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IMMANUELIS BERKKERI 
PRAEFATIO. 


D nen 


Leonis grammatiei partem eam quae a p.207 ad 

331 pertinet, post Goarum Combefisius edidit, Theo- 

phanig sui p. 443—510. alteram nuper admodum 

I. A. Cramerus adigcit, ÀÁnecdotorum Graecorum e 

codicibus manuscriptis bibliotheeae Regiae Parisien- 
sis 2 p. 243—379. qui ita praefatus est. 

Hanc Ánonymi chronographiam, quam e 

codice 854 f. 328 r. deprompsi, Leoni 

grammatico tribuit catalogi confector, sed 

perperam, credo: nam ea parte tantum 

operis nomen Leonis comparet quae sequi- 

tur tempora quorum annales confecit Theo- 

phanes, et haec satis congruunt cum iis quae 

sub eius Leonis nomine in Corpore Byzant. 

Script. vulgata sunt. hoc chronicon mihi 

: videtur esse confectum ex variis scriptori- 


bus, Cedreno, loanne Ántiocheno, chronico 


IV IMMANUELIS BEKKERI PRAEFATIO 
Paschali et aliis forsan qui interciderunt. 
scholia quaedam adiecta sunt in margine 
eadem manu, quae est deeimi tertii secufi. 
Eustathii de capta a Latinis Thessalonica libel- 
lus primum inter opuscula eius a Tafelio collecta 
prodiit. vertendum commisimus Eduardo Brockhof- 
fio, praeclara indole iuveni, cui Phrantzen debemus 
Latine loquentem , mox Nicephori Gregorae partem 


tertiam e bibliothecarum latebris erutam debituri. 
Scrib. Berolini Cal Dec. a. 1841. 
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LEONIS GRAMMATICI 
CHRONOGRAPHI A. 


ον τον πος queen QUEE Ded. GEI 


AEBIIIEI T.4 ES 4APXHZ ΤΗΣ I1ZTOPIAZ TATTHZ. 


sos. 7 οίνυν ἐκ τῶν εἰρημένων ἐννοεῖν ὅτι ἠδύνατο ὃ à»- 
ϑρωπος καὶ μετὰ τὴν παράβασιν εἰς αἰῶνας ζὴν, εἰ ἐγεύσατο 
τοῦ τῆς ζωῆς ξύλον" διὸ [va μὴ κακὸν ἀθάνατον ἡ ὃ ἀγ- 
ϑρωπος, τοῦ παραδείσου δέεοστρακίζεται, ὅπως ur γεύσηται 

διοῦ τῆς ζωῆς ξύλου καὶ ἀϑάνατος διαμείνῃ. ϑνητὸν δὲ αὖ- 
τὸν ἀπεφήνατο ὃ ϑεὸς νεκρότητι περιβαλών" τοῦτο γὰρ οἱ 
δερμάτινοι χιτῶνες σημαίνουσιν, ἀπὸ τοῦ λόγου τῆς τῶν ζώων 
γεχρώσεως, ὅπως διὰ τῆς λύσεως τοῦ σώματος xoi τῆς δέ- 
σεως 7 ἁμαρτία πᾶσα αὐτόπρεμνος διαφϑαρῇ. 


ἡ Quae vulgo adduot, τὰ τῶν νέων βασιλέων περιέχουσα, ea ad 
alteram huius libri partem οὲ Leonis Armenii initia pertinent. 


DEEST INITIUM HUIUS HISTORIAE. 


etn luus ex lis, quae dicta sunt, colligendum, potuisse 
hominem, vel post peccatum in aeternum vivere, si ex vitali arbore 
fructus sumsisset; quare ne immortale malum sit homo, ex paradiso est 
expulsus, ne vitalis arboris fructibus vescatur, et permaneat immor- 
talis. mortalem autem eum deus fecit, induens ei mortalitatem (id 
enim vestes e pellibus factae significant , mortalitatis animalium ra- 
tione) ut, corporis quoque vinculis dissolutis omne peccatum radici- 


tus extinguatur. . 
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Εἴρηται dà ὑπὸ τοῦ ϑεοῦ τὸ. “ἰδοῦ ᾿,ΑΙδὰμ γέγογεν ὡς εἷς 
ἐξ ἡμῶν τοῦ γινώσκειν καλὸν καὶ πονηρὸν" οὐχ ὡς ngoxó- 
Ψψαντος αὐτοῦ διὰ τῆς ἀπειϑείας ἐπὲ τὴν τῆς ἀρετῆς T6 xad 
χακίας γνῶσιν, ἀλλ᾽ ὡς τοιούτου ἐξ ἀρχῆς πλασϑέντος. q3a- 
σασα γὰρ εἶπεν ἡ γραφὴ ὅτι ἐποίησεν ὁ ϑεὸς τὸν ἀνϑρῶπον, 5 
κατ᾽ tixova ϑεοῦ ἐποίησεν αὐτόν. ὃ δὲ πλασϑεὶς κατ᾽ εἰχόνα 
ϑεοῦ δῆλον ὡς προκαταβεβλημένην εἶχεν ἐν τῇ φύσει τὴν γνῶ- 
σιν τοῦ καλοῦ τε καὶ τοῦ πονηροῦ. διὸ ἵνα μὴ τῇ αὐτεξου- 
σιότητε κεχρημένος μεταλάβῃ τοῦ τῆς ζωῆς ξύλου καὶ γένη- 
ται κακὸς ἀϑάνατος, ἐξεβλήϑη σὺν τῇ Ἔυᾳ εἰς τὴν γὴν τῆς 10 
κτίσεως αὐτοῦ. τί γὰρ μετὰ ταῦτα πάντα ἡ ϑεία γραφή; 
"yat ἐξαπέστειλεν αὐτὸν κύριος ὃ ϑεὸς ἐκ τοῦ παραδείσου τῆς 
τρυφῆς ἐργαάζεσϑαι τὴν γῆν, ἐξ ἧς ἐλήφϑη καὶ ἐξέβαλε τὸν 
"Αδαμ, καὶ κατῴκισεν αὐτὸν ἀπέναντι τῆς τρυφῆς τοῦ παρα- 
δείσου, καὶ ἔταξε τὰ χερουβὴι καὶ τὴν φλογίνην δομφαίαν 15 
τὴν στρεφομένην φυλάσσειν τὴν ὁδὸν τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς." 

Μετὰ τὸ ἐκβληθῆναΣ τὸν ἀγϑρῶωπον ἔξω τοῦ μακαρίου 
χωρίου ἀκαταμάχητοι φρουροὲ καὶ λέαν ὑπέροπτοι φυλάττειν 
τὴν ὁδὸν τοῦ ξύλου τῆς ζωῆς ἐτώχϑησαν, ὡς μηδένα τοῦ λοι- 
ποῦ ἰόχύειν παρελϑεῖν ποσὲ βεβήλοις εἰς ἐκεῖνον τὸν τόπον. 20 
καὶ γὰρ μάχαιρα φλογέίνῃ ἐτέϑη ἐκεῖ ἐπὲ τῷ τὸν πλησιάζοντα, 
ἐξ ὕλης ὑπάρχοντα, πυρὲ φλεγόμενον ἀναλίσκεσϑαι παραυτὰ 
καὶ ἀπόλλυσθαι. στρέφεται δὲ 7 ῥομφαία, ἵνα ἐν τῇ πα- 


20. εἰς om C i. e. editio Cràmerana. 21. τῷ] 10 C 


Dictum est a deo: “δες Adamus factus est ut nostrum aliquis, 
ità ut cognoscat bonum malumque," non quo eo, quod non obediens 
fuit, virtutis et sceleris cognitionem nactus esset, sed quia talis ab 
initio formatus erat supra enim dixit biblia: «creavit hominem deus 
et creavit ad dei imaginem." formatus autem quum fuerit ad dei 
imaginem, apertum est, insitam ab initio eius naturae boni malique 
cognitionem fuisse, quare ne libertate utens, vitalem arborem adiret, 
fieretque malus immortalis, expulsus est cum Eva in regionem quam 
incoleret; quid enim post haec omnia sacra scriptura? “δὲ emisit 
eum deus dominus ex paradiso voluptatum, ut terram coleret, ex qua 
sumptus erat, et extrusit Adamum deditque domicilium procul a volu- 
ptatibus paradisi. et cherubim collocavit, gladiumque flammeum quí 
circumagebatur ad viam vitalis arboris custodiendam. 

Expulso ex felice regione homine invicti et vigilantissimi custo. 
des ad defeudendam vitalis arboris viam sunt collocati, ut nemo 
in posterum ad illum locum profauis pedibus accedere posset. nam- 
que flammans gladius ibi positus est, ut, si quis e terra factus appro- 
pinquaverit, igni consumatur extemplo et intereat. circumagitur autem 

/ 
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λιγγενεοίᾳ, ὅτε καὶ ὃ ἄνθρωπος αὖϑις οἰκήτωρ γένηται τοῦ 
παραδείσου, τοὺς μὲν δικαίους φωτίσῃ παρερχομένους ἐπὲ 
τὸν ϑεῖον τῆς ἀϑανασίας χῶρον, τοὺς δὲ ἀδίκους, εἴ γε προσ- 
ἐγγίσαιεν, καταφλέξῃη. αὐτόματα δὲ πάντα 7) γῇ ἔφερε πρὸ 

5τῆς παραβάσεως τοῦ ᾿Αδάμ, καὶ μετὰ τοῦτο μηδὲν φέρειν χω» 
pic πόνου ἐκελεύσϑη. 

Ἐξελθὼν τοίγυν ὃ ᾿Αδὰμ σὺν τῇ Eva ἐκ τοῦ παραδείσον 
καὶ συνελϑὼν αὐτῇ ᾿ἐγέννησε τὸν Katr, εἶτα μετ' αὐτὸν τὸν 
'4f:A. ἦν δὲ Κάϊν μὲν γεωργὸς γῆς, ποιμὴν δὲ προβάτων 

10΄4βελ. τοῦ δὲ Afri “ἐκ τῶν πρωτοτόκων προβάτων δῶρα 
ϑύσαντος τῷ ϑεῷ, καὶ τοῦ ϑεοῦ δεξαμένου, καὶ τοῦ Kaiv οὖν 
ἐκ τῶν πρωτογενημάτων ἀλλὰ μετὼ τὴν ἰδίαν καὶ κοινὴν τῶν 
χαρπῶν ἀπόχρησιν ϑεῷ προσκομίσαντος, καὶ τοῦ ϑεοῦ μὴ de- 
Σαμέγου, oV μόνον ταῦτα ἀλλὰ καὶ ὅσα ἐφεξῆς ἐκ τῆς “1ι- 
Ἰδπτῆς Γεγέσεως ἔχουσι τὰ αχρὰ ἐπὶ κακίᾳ τοῦ Καὶν (τοῦτο 
δὲ ἐγένετο φανερὸν διὰ τοῦ ἐξαποσταλέντος οὐρανόϑεν πυρὸς 
εἰς τὴν τῶν προσενεχϑέντων ἐξανάλωσιν), ἐζήλωσεν ὃ Καϊν 
τὸν "dfe. ζητητέον ἐν πρώτοις διὰ τί τοῦ Kai» οὐ προσή- 
xaro τὴν προσφοράν. λύει τοίγυν τὸ ὠπορούμενον αὐτὴ 7 
20γραφὴ φήσασα “καὶ ἐγένετο us9' ἡμέρας, προσήνεγκε Katy 
ἀπὸ τῶν χαρπῶν τῆς γῆς," ὥστε διὰ τοῦτο ἐλέγχεσϑαι τὸν 
Kai» ὅτι μὴ τὰ ἀκροθίνια τῶν γενημάτων μήτε τὰ πρωτο- 
γεγήματα προσήνεγχα τῶν καρπῶν τῷ ϑεῷ, ἀλλὰ ταῦτα μὲν 


8. προσεγγίσεια C 7. ἐπελθὼν C 


gladius, ut in nova vita, quando homines denuo incolae fient paradisi, 
iustos illustret praetereuntes in divinum immortalitatis campum , im- 
probos autem, si quis appropiuquaverit, comburat. sponte autem 
terra ante Adami peccatum omnia proferebat, atque postea nihil ferre 
sine labore iussa est. 

Egressus igitur Adamus cum Eva ex paradiso colit cum ea et 
procreavit Cain et post illum Abel. erat autem Cain agricola, pastor 
gregum Abel. quumque Abel ex primitiis pecudum munera deo sa- 
crificasset, accepissetque deus, et Cain non ex primitiis, sed post pro- 
prium et communem Ííructuum usum deo praebuisset, quae tamen repu- 
diavit deus, neque ea tantum, sed etiam quaecunque deinceps ex Parva 
Genesi in Magnam translata sunt, ob Cain impietatem, (illud autem de- 
clarabatur deiecta de coelo flamma, qua consumerentur dona allata); 
Cain ira in Abel exarsit. inquirendum est primum, cur repudiatum sit 
Cain sacrificium. δὲ solvit quaestionem ipsa biblia dicens: *et evenit 
post aliquot dies, ut offerret Cain e terrae fructibus," ita ut proptec 
illad vituperetur Cain, quod non optimum quodque e fructibus ne- 
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ἑαυτῷ, ϑεὸν δὲ ἀσεβῶς τοῖς δευτέροις ἐτίμα, ἔπειτα διὼ τι’ 
τὴν μὲν ἐκ ϑυμάτων τοῦ fti προσφορὰν δῶρα ἡ γραφὴ 
προσαγορεύει, τὰ δὲ τῶν παρπῶν τοῦ Katy δῶρα ϑυσίαν ἐἶνο.- 
μάζει; ἔστε πάλιν εἰς τὸ ζητούμενον εἰπεῖν, ὀρθῷ χρησάμε- 
voL στοχασμῷ. δῶρον 7 τοῦ «disk ὠνομάσϑη ϑυσία, ἐπειδὴ 5 
τοὺς δωρουμένους μιμησάμενος ϑεῷ προσκομίζει τὸ ϑῦμα" 
ὃν γὰρ τρόπον οἱ δωρούμενοι πρὸς ἀρέσκειαν τῶν κομιζομό- 
γῶν καὶ τὸ μάλιστα κάλλιστον ἐπιλέγονται, xai πᾶν ὅλοκλη- 
eov καὶ μηδὲν ἐξ αὐτοῦ τὸ σύνολον ἀποτεμόμενοι προσκομί- 
ζουφι τοῖς φίλοις τὸ δῶρον, οὕτως καὶ ὁ Bri τῶν ζώων 10 
ϑύει τὰ πρωτότοχα καὶ τῶν χρεῶν προσφέρει va πιύτατα, 
&orxs γὼρ ἐπιδιαιρεῖν ὃ ϑύων, καὶ τὸ μὲν αἷμα τῷ ϑυσια- 
ατηρίμ προσχέεξιν, τὰ δὲ κρέα οἰχαδὲ ἀποχομίζειν, ὃ δὲ δω» 
ρούμενος πᾶν τῷ λαμβάνοντι παραχωρεῖ τὸ δῶρον. οὕτως 
οἶμαι τὰ πρωτότοχα χαϑιεροῦντα τὸν “4βελ φιλόϑεον μᾶλλον 15 
ἢ φίλαυτον τὴν ξαυτοῦ συνίστησι προαέίρεσιν' ξαντῷ δὲ Ó 
Kai» ἀπονέμων τὰ γενήματα, καὶ τῶν δευτεριῶν ἀσεβὼς τὸν 
ϑεὸν ἀξιῶν, τῷ καὶ μεϑ᾽ ἡμέρας ἀλλὰ μὴ εὐϑέως προσενξ- 
γκεῖν φίλαυτος μᾶλλον ἢ φιλόϑεος ἐξελέγχεται, καὶ αὐτὸς μὸν 
εἰχύτως προσχρούει, τὸ δὲ δῶρον ὡς ἀδόκεμον αὐτῷ προσ- 90 
ρίπτεται. 

Ὁ Kai» πρῶτος ἄροτρον ἐπενόησε xai πλεονδξίαν, ᾿Αβελ 


À. χρησαμένοιρ 13. προχέειν C 14. παντὶ C 15. 
καϑιερῶν δῖ 20. προρρέπτεταεῦ an. ἀπορρίπτεταεν 


que primitias deo attulit, sed illis sibi retentis, deum impie deterioribus 
ornavit. deinde cur biblia Abel ex victimes donum munera appellat, Cain 
autem fructuum munera dicit sacrificia? ad hanc quoque quaestionem 
responderi potest, si quis recte inquirat. munus appellatum est Abel sa- 
crificium, quod donantes imitans deo sacrificavit quomodo enim do- 
nantes, ut grata exhibeant munera et pulcherrimum quodque eligunt 
et integra, neque ulla ex parte comminuta munera amicis dant, 
ita Abel quoque ex animalibus sacrificavit primitias et carnem pin- 
guissimam. solet enim qui sacrificat dissecata bestia sanguine aram 
adspergere et carnem domum referre; contra qui donat, ei qui acci- 
pit, integrum munus concedit. ita, credo , Abel sacrificatis primitiis, 
ingenium suum dei magis quam sui amans expressit; Cain autem, - 
sibi fructus retinens et deterioribus impie deum colens, eo praeterea, 
quod post aliquot dies, non statim sacriíicavit, vitoperatur, quod se 
magis quam deum amabat; et ipse quidem, ut par fuit, offendit, mu- 
nus autein, ut pravum, reiicitur. 

Cain primus aratrum invenilL et aviditatem; Abel autem iustitiae 
efat studiosus. atque Cain Abel necavit et cadaver abscondit, ratus 
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dà δικαιοσύνης ἐπεμελεῖτο. κεείνας δὲ τὸν ᾿Αβελ ὁ Kai» 
ἔχρυψε τὸν νοχρόν, λαϑεῖν ἐντεῦϑεν οἰόμενος" βοῶντος δὲ 
πρὸς τὸν ϑεὸν τοῦ αἵματος ἐπακούει ὃ ϑεός" δικαίων γὰρ 
ἐπαχούει, χἂν τελευτήσαντος ὦσιν, ἀδίκων δὲ καὶ αὐτὰς ἐπο- 
δσερέφεται τὰς εὐχᾶς. τοὺς μὲν γὰρ καὶ τεϑνεῶτας νενόμικϑ 
ζῆν, τοὺς δὲ x«i ζώντας τὴν ἀληϑῆ κέχρικο τεϑνηκέναι ζωήν. 
τιμιωρεῖ τὸν Kaiv οὐκ ἀνελὼν αὐτίκα, ἀλλὰ τρόμον αὐτῷ καὶ 
στεναγμὸν ἐπὶ πάντα τὸν βίον ἐπαρασάμενος" διόπερ ἐκείνον 
ϑανατον" ὡς φονέως ὑφορωμένου φησὶν ὃ ϑεὸς “οὐχ οὕτως, 
10ἀλλὰ πᾶς 0 ἀποκτείνας Kui» δπτὰ ἐχδικούμενα παραλύσει," 
ὡς ἂν τις εἴπει "μηδὲ μικρὰν μηδὲ παρατρέχουσαν εἶναι τὴν 


κατὰ σαυτοῦ δίκην ὑπολάβῃς, μηδὲ μεγάλα προσδοκήσης τῇ 


χατὰ τὸν ϑάνατον συντομίᾳ τὰ ἐπὶ τοῦ ζὴν διαδιδράσκειν 
κακά, ἀλλὰ χρή σε τοῦ ἁμαρτήματος ἐσόρροπον ὑφίστασϑαι 
6 τὴν ἐπιτιμίαν. τοιγαροῦν ὃ τοῦ μεγίστου τῶν ἐδικημάτων 
τοῖς ἄλλοις ὑφηγητὴς ἑπταπλασίως τιμωρηϑήσῃ. διὰ τοῦτο 
τούγυν οὐ φονευϑήσῃ, ὅτι πᾶς ὃ νῦν τὸν xard σοῦ φόνον 
ἀποετολμῆσας, κακὼν gs τῶν κατὰ τὸν βίον ἀπαλλάξας, ἑπτα- 
πλὴν τὴν κατὰ σοῦ παραλύσει τιμωρίαν." ἄλλως. οὐχ οὕτως, 
20 ἀλλὰ μὲς ὁ ἀποκτείνας Kaiv. τουτέστιν ἀποχτείνας μὲν ἕκα- 
στος τῷ ξαυτοῦ ἁμαρτήματε ἀποθανεῖται" σὸ δὲ φόνου κα- 
κάρξαντα καὶ τοῖς ἄλλοις ὑφηγητὴν τοῦ ἁμαρτήματος γενόμενον 
ὃ ἀποκτείνας ἑπτὰ ἐκδικούμενα παραλύσει, τουτέστιν ἐπταπλα- 
σίως τιμωρηϑῆναί σὰ δεῖ. τὸ μὲν γὰρ τελευτῆσαι τῶν ἐν τῷ 


8. ἐκεῖνοι C 14. γρήσεως τοῦ G 18. x«r& τὸν om C 


eo rem occultam. fore. clamante autem ad deum: sanguine, exaudivit 


deus; iustos enim exaudit, vel mortuos, iniustorum autem ipsas pre- 


ces repudiat; illos enim vel mortuos existimat vivere, hos vel vivos 
ex vera vita excessisse. punit Cain deus non statim interficiens sed 
tremorem ei et gemitum in omnem vitam incutiens; quapropter quum 
ille ut interfector mortem eztimesceret, deus, noli, inquit, timere 
nam, qui Cain interfecerit, septemplicem poenam luet. tanquam di- 
ceret aliquis: ne credas parvam futuram poenam tuam et effugere 
eam |te posse, neve speres fore ut brevi morte magna vitae mala 
evites, imo qvualem poenam scelere meruisti tolis tibi impone- 
tur. qua propter qui gravissimi sceleris exemplum. ceteris de- 
disti septemplicem poenam dabis; itaque mon interficieris , quod 
qui nunc te necare ausus fuerit teque a vitae calamitatibus li- 
beraverit, tuam poenam septies solvet; verum non ita fiet; namque 
qui Cain occiderit, quum quicunque necem commisit, suo scelere mo- 
riturus sit, tamen, qui te, primum interfectorem et ceteris auctorem sce- 
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βίῳ πονηρῶν ἔπαγει τὴν κατώπαυσεν, τὸ δὲ ζῆν dy φόύβιρ καὶ 
λυπῇ μυρίους ἐπάγει τοὺς σὺν αἰσϑήσει ϑανάτους. τρέμων 
οὖν καὶ στένων ὃ Kat», καϑάπερ δαίμονι κάτοχος, ἐν ἐπελη- 
Vía πάντα τὸν ἐξ αὐτοῦ διῆγε βίον, τοῦτο τοῦ μὴ ὠναιρεϑῆ- 
ναι παρὰ Jeov λαβὼν τὸ σημεῖον" μετὰ γοῦν τὴν καταδίχην ὃ 
χειρόνως ἐβίω, ἅρπαξ xoi πλεονέκτης γενόμενος, καὶ πρῶτος 
μέτρα καὶ σταϑμὰ καὶ γῆς ὅρους ἐπενόησε, καὶ nolw xrícag 
εἰς ἕν συνελϑεῖν οἰχείους ἠνάγχασε xoi εἰς πολέμους ὠπα- 
σχολεῖσϑαι. | 

Zafa» dà τὴν ἀδελφὴν αὐτοῦ λαβὼν ὃ Kai» sig γυναῖ- 10 
xa ὄχτήσατο υἱὸν τὸν Ἐνώς. ἐκ τούτου γίνεται Γαιδαδ, ἔξ 
οὗ Μῆαουήλ, ἐξ οὗ ωηθουσάλας ὃ δὲ αϑουσάλας γεννᾷ 
τὸν “άμεχ. οὗτος δύο γυναῖκας ἀγόμενος, ᾿Αδὲδὰν καὶ Σελ- 
Aa», ᾿Ιουβὰλ μὲν κιϑαρῳδὸν ᾿Ιωβὴλ dà wrgvorgógo» ἐκ τῆς 
"iddüg παῖδας ἐκτήσατο, Θοβὲλ dà σφυροκῦπον χαλκοῦ καὲ15 
σιδήρου καὶ Νοεμῶν ϑυγατέρα ἐκ τῆς Σελλᾶς. καὶ τὸ μὸν 
ix Kai» γένος μέχρε τούτου μνήμης ἠξίωται ἐν τοῖς βιβλ. 
οἐἰς, τοῦ δὲ ἀριϑμοῦ τῶν πρώτων ἀπυχεχῆρυχται, iva. μηδὲ 
τοῖς πρώτοις ἢ συνταττόμενος μηδὲ τῶν ἐφεξῆς ἀφηγούμε- 
voc* διὰ δὲ τὸ τῆς προαιρέσεως ἄγριον ὥσπερ ἐπὲ τὴν ἀλο- 40 
yo» ἐκ τῆς λογιχῆς φύσεως ἐξώρισται. — Katy, ὡς λέγει ]ωῦ- 
σῆς, τῆς οἰκίας πεσούσης ἐπ᾽’ αὐτὸν ἐτελεύτησεν. ὃ δὲ ᾿Αδὰμ 


5. λαβόντος σημεῖον C 8, τοὺς οἰχείους ὃ 13. ἀγαγὰ 
vog? 17. βίβλοις C 20. τὸ om C ut 


leris, interfecerit, is septies poenam luet, id est, septemplicem poe- 
nam tibi reddi oportet. mors enim vitae calamitatibus dat quietem, 
vita autein per timorem et tristitiam innumeras animo mortes offert. 
tremens igitur et plangens Cain, tanquam a diabolo occupatus, omnem 
ex illo tempore vitam infirmus degit, illud ne occidatur signum a 
deo accipiens, sed post damnationem peius vixit, avarus et avidus 
factus, et primus mensuras, et. domus finesque terrae excogitavit, atque 
condita urbe in unum locum convenire homines coegit et bella de- 
fendere. 

Saba sorore in matrimonium ducta Cain filiom procreavit Enos; 
ex eo natus est Gaedad ; ex eo Mauel; ex eo Mathusala. Mathusaia 
genuit Lamech; hic duabus ductis uxoribus, Adda et Sella, Iuba] ci- 
tharoedum et lobel pastorem ex Adda sustulit filios; ex Sella Tha- 
bel fabrum aeris et ferri atque Noemam filiam. Cain genus hucus- 
que memoriae proditur; priorum autem numerus exhibetur, ut neque 
cum primis hominibus neque cum sequentibus confundantur; sed ob 
ferocem animum tanquam in imprudentem ex sapienti natura exter- 
minatur. Cain ut ait Moses, domo in eum collapsa, obiit. Adamus 
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γενόμενος ἐτῶν σλ ἐγέννησε τὸν Σηϑ" . καὶ τούτοις ἑπταχόσεα 
ἐπιζήσας ὅτη ϑνήσκει κατ᾿ αὐτὴν τῆς παραβάσεως ἡμέραν" 
χιλεονεωδείας γὰρ τῆς τοῦ ϑεοῦ ἡμέρας ἐχούσης τὸ διαστη- 
μα, ἐννακύσια μόνον ἔτη ζήσας τελευτᾷ. τοῦτον λέγεται πρῶ- 

5ro» εἰς τὴν γῆν, ἔξ ἧς ἐλήφϑη, ταφῆναι, καὶ τὸ μνῆμα av- 
τοῦ xarà τὴν τῶν “εροσολύμων γεγονέναι γῆν "Efgatxr τις 
ἱστορεῖ παράδοσις. ἣν δὲ ἄρα πρὸ πάντων ἀκόλουϑον εἰς 
τὴν γῆν ταφῆναι, ὅτι πρῶτος ἀκούει παρὰ ϑεοῦ “γὴ si καὶ 
εἰς γῆν ἀπελεύσῃ" αἰφανὲς γάρ φησι τὸ 109 4f γεγενῆ- 

1009a. σῶμα, τοῖς μετέπειτα δικαίοις ἀγαθὰς ὑποφαίνων δλ-- 
πέδας. 

Σὴϑ ᾿Αζουρὰν ἀγόμενος τὴν ἀδελφὴν διακοσίων πέντε ὕπάρ- 
yer ἐτῶν ἐγέννησε τὸν Ἐνώς. “πρῶτος οὗτος ἤλπισεν ἐπικαλεῖ- 
σθαι τὸ ὄνομα κυρίου τοῦ OsoU" τουτέστιν ἐν ϑεοῦ ὀνόματι 

15 προσαγορεύειν τὸν ϑεόν, οὗτος ὃ Σὴϑ ἔϑηχεν ὀνόματα τοῖς 
πέντε πλανήταις, Κρόνον 4ἰα psu ᾿Αφοοδίτην Ἑρμῆν" τοὺς 
γὰρ dvo φωστῆρας ἥλμον καὶ σολήνην ϑεοὺς éxalece* πρῶ- 
soc γὰρ τὴν τῶν οὐρανίων κινήσεων σοφίαν ἐπενύησδ. τοῦ 
dà ᾿Αἀδὰμ προειπόντος φϑορὰν ἔσεαϑαι τοῦ παντὸς κύσμου ἢ 

40δι᾽ ὕδατος ἢ διὰ πυρός, στήλας δύο ἐπινοήσαντες οἱ ἐκ τοῦ 
Σηϑ, μέαν ἐκ πλίνϑου καὶ ἄλλην ἐκ λίϑου, τὰ τῆς ἐπιστήμης 
ἐνεχόλαψαν. οὗτος ὃ Σὴϑ' πρῶτος τὰ Ἑβραϊχα γράμματα 


2. τὴ» ἡμέρων ὶ 12. ἀγαγόμενος ἢ ἐδελιρεχὴν C. 


aütem annos natas ducentos triginta genuit Seth. post hoc tempus 
quum sepUingentos annos vixisset, mortuus est ipso peccati die. nam 
quum dei dies mille annos impleat, mortuus est, nongentos tantum 
annos natus. atque hic primus narratur in terram, ex qua sumtus 
erat, sepultus esse, eiusque sepulcrum circa Hierosolyma fuisse, he- 
braica quaedam traditio perhibet. fuit igitur omnium primus, qui in 
terra sepeliebantur, quippe qui primus dei verba audivit: terra es 
et ín terram redibis; nam Abel corpus non amplius visum esse nar- 
ratur, qnae res bonam spem praebuit iustis in posterum hominibus. 
Seth, annos natus 205, ducta Asura sororem procreavit Enos. pri- 
mus hic veritus est domini dei nomen dicere, i. e. dei nomine deum 
appellare. idem hic Seth quinque planetis nomina indidit Saturno, 
lovi, Marti, Veneri et Mercurio; duo enim coelestia lumina, solem 
et lunam deos appellavit; primus enim motuum coelestium cognitio- 
nem invenit. quum autem Adamus praedixisset, mundum aut aqua 
aut igni esse periturum , Seth liberi columnas duas exstruxerunt, al- 
teram latericiam, alteram lapideam, et, quae sciebant, insculpserunt. 
Seth primus hebraicas litteras! invenit et scripsit. — Enes, 190 annos- 
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ἐξευρών συνεγράψατος Ἐγὼς ἐγήματο Ἐμμὰν τὴν ἀδελφὴν 
αὐτοῦ, oS ἐτῶν γενόμενος, καὶ γεννᾷ τὸν Καϊνᾶν, Καϊνᾶν 
ξχωτὸν ἑβδομήκοντα ἐτῶν ὑπάρχων ἐγέννησε τὸν ἸΠαλελεήλ. 
ἸΠαλελεὴλ ἐτῶν ξκατὸν ξξήχοντα πέντε γενύμενος ἐγέννησε so» — 
χαρεῦδ. Ἰαρεξᾶ γενόμενος διακοσίων ξξήχοντα δυο ὁτῶν ἐγέν- 5 
γησὲ τὸν "Éyoy. οὗτος πρῶτος γράμματα μανϑάνει καὶ δι- 
δάσχει, καὶ ϑείων μυστηρίων ἀξιοῦται ἀποκαλύψεως. Ἐνὼχ 
ἑκατὸν δξήκοντα πέντε ἐτῶν γενόμενος ἐγέννησε τὸν ἴαϑου.-- 
σάλαν, καὶ διακόσια πρὸς τούτοις ἐπιβιώσας ὅτη, καὶ τοῖς 
Ἐγρηγόροις τὴν ἐκ παραβάσεως ἐπιμαρτυρούμενος τεμωρέαν, 10 
μετατίϑεται εἰς Ἐδέμ, ἔνϑα ὃ παράδεισος. σημειωτέον ὅπως 
ἡνίκα ἄγγολοι τὴν ἐπὲ τὸ φαῦλον διολισϑάνουσι τροπήν, τη- 
γρικαῦτα ἄνϑρωπος τῆς εἷς τὸ ἄμεινον καταξιοῦται μεταβο- 
λῆς" ἐν γὰρ ταῖς ἡμέραις τούτου καταβεβηκέναι λέγονταε' 06 
ἄγγελοι ἐπὲ τῆς γῆς, οἵ καὶ Ἐγρήγοροι ὠνομάσϑησαν. ͵α- 15 
ϑουσάλα &xaró» ὀγδοήχοντα ἐτῶν γενόμενος ἐγέννησε τὸν 4a- 
μεχ. «“ἀμεχ ἐτῶν ἑκατὸν ὀγδοήκοντα ὀχτὼ ὑπάρχων óyóv- 
voe τὸν Νῶδ. Νῶε ἐτῶν πενταχοσίων γενόμενος ἐγέννησϑ 
τὸν Σήμ, καὶ μετ᾽ αὐτὸν ἐγέννησε τὸν Χάμ, καὶ μετ᾽ αὐτὸν 
εὺν Ἰάφεϑ. 20 
Οἱ Ἐγρφήγοροι πρὸς τὰς ϑυγατέρας τῶν ἀνθρώπων ἐπι- 
μιξίαν ποιησάμενοι γεννῶσι τοὺς γίγαντας, μαντείας v6 ad 
καὶ γοητείας ἀνθρώποις εἰσηγηταὶ γενόμενοι, ἔτε dà ἄστρονο.- 
μίας τε καὶ ἀστρολογίας καὶ πάσης ὑψηλῆς καὶ μετεώρου xt- 


2. x«i om C 1. ἀποκαλύψεις C 15. λέγεται C 24. 
ἔστι C 


natus, Emmam sororem duxit genuitque Cainan.  Cainam 170 annos 
matus Maleleel procreavit. Maleleel 165 annos natus genuit lared. 
Jared 262 annos natus procreavit Enoch; hic primus litteras didicit 
et docuit et. divinorum mysteriorum apocalypsi est impertitus. Enoch 
165 annos natus procreavit Mathusalam ; 200 posthac annos vixit et 
Egregoris peccati poenam ostendens in Eden transpositus est, ubi est 
paradisus. notandum est, hominem quum angeli in malum abscessis- 
sent, dignum esse habitum, qui in melius mutaretur; illius enim tem- 
pore descendisse in terram angeli narrantur, qui etiam Egregori sunt 
dicti. Mathusala, 180 annos natus, Lamech genuit. Lamech 188 an- 
nos natus procreavit Noe. Noe 500 annos natus procreavit Sem et 
post eum Cham et Iaphet. 

Egregori cum hominum filiabus mixti procrearunt gigantes atque 
vaticinii οἱ praestigiarum auctores hominibus fuerunt; tradiderunt au- 
tem et astronomiae et astrologiae et omnis sublimis et aerii motus 
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γήσεως, καὶ ταῖς γυναιξὶ τούτων ἁπάντων παραδεδῳχήτες τὴν 
γνῶσιν, εἰς ἄκρον ἐλϑεῖν πονηρίας τοὺς ἀνθρώπους nagsoxcva- 
σαν. τέχνα τῶν Ἐγρηγόρων λέγει πνεύματα πονηρὼ φιληδονά 
τὸ xai φιλοσώματα ὑπάρχειν" ὀφ᾽ οἷς εἰς τὴν καϑ' ἑαυτῶν 
5 ἀγανάχτησιν παροργίσαντες τὸν ϑεὸν εἰς τοὺς τῆς γῆς κατα- 
ταρταροῦνται πυϑμένας. κατακλυσμῷ δὲ τοὺς πάντας δια- 
φϑεῖραι βουληϑεῖς 0 ϑεὸς προστάσσει τῷ Noe, μόνῳ διὰ δι- 
καιοσύνην εὐαρεστήσαντι, κιβωτὸν xaracxevacat πρὸς τὴν 
αὐτοῦ τὸ καὶ τοῦ γένους διατήρησιν. καὶ ἡ μὲν χιβωτὸς ἐφ᾽’ 
Ἰθῦλοες ἑκατὸν ὕπ᾽ αὐτοῦ κατωσκευάζεταε ἔτεσι" μηκύνονται 
δὲ οἱ χρόνοι τῆς κατασκευῆς διὰ τὴν πολλὴν αὐτοῦ ἀγαϑύ- 
Tyra τὴν γὼρ τῆς φϑορῶς ἐπαγωγὴν διὰ μαχροϑυμίαν ἀνα- 
βαλλόμενος οὐχ ἐποιεῖτο, τοῖς εἰς μετάνοιαν τοῖς συνιοῦσιν 
ἐπιμετρῶν χαιρόν. ᾿ 
15 Εἰσελθόντος δὲ εἰς τὴν κιβωτὸν Νῶε καὶ τῶν τριῶν αὖ- 
τοῦ υἱῶν, καὶ εἰσαγαγόντος κατὼ ϑείαν ἐπιτροπὴν ὠπὸ μὲν 
τῶν καϑαρῶν ζώων ἑπτὰ ἑπτὰ ἀπὸ δὲ τῶν ἀχαϑάρτων δύο 
dvo, ὡς περιφυλαχϑῆναιε ἀπαρχὴν εἰς τὴν ἑκάστου γένους 
διαμονήν, ἐπῆλθεν ὃ χκαταχλυσμὸς ἐπὶ τὴν γὴν ξξακοσιοστὸν 
40ἔτος ἄγοντος τοῦ Nos, καὶ ἐγένετο ἐφ’ ὅλας τεσσαράκοντα 
ἡμέρας καὶ νύχτας ἰσας τῶν ὑδάτων 7 καταφορά. κεκοπα- 
κότος δὲ ἤδη τοῦ ὕδατος, καὶ τῆς κιβωτοῦ τῶν τῆς “Αρμιε. 
γίας ἐπιχλυσάσης ὁρῶν, ἐξέρχεται Νῶδ καὶ οἱ τρεῖς viol av— 
τοῦ μετὰ τῶν γυναιχῶν αὐτῶν καὶ πάντων, καὶ ἔξ αὐτῆς éx- 
25 βάλλει τὰ ζῶα. Nos δὲ ϑυσίαν προσαγαγὼν τῷ ϑεῷ ἱκετεύει 


12. αὐτοῦ) τοῦ ϑεοῦ} 14. τοῖς εἰς] τὸν εἰς ὃ 


scientiam ipsis omnium feminis εἰ effecerunt, ut in summam nequi- 
liam bomines pervenirent. liberi Egregororum dicuntur spiritus mali 
esse, voluptatum et corporum studiosi. qua re quum contra se deum 
irritassemt, in fundum terrae coniecti sunt, deus quum omnes dilu- 
vio perdere constituisset, iussit. solum Noe, ob pietatem placentem, 
arcam aedificare, qua se et gentem servaret, arca integris 100 annis 
ab eo confecta est; productum est autem tempus ob magnam dei 
benignitatem ; nam initium peruiciei patientia ductus retardavit, ne- . 
que fecit (diluvium) illis ad mutandum animum teropus concedens, 
Ubi autem Noe cum tribus filiis in arcam intravit et dei iussu 
purorum animalium bis septena, impurorum bis bina introduxit, ne 
iuterirent primitiae ad singula genera servanda, diluvium super ter- 
ram venit, Noe sexcentesimum annum agente, et deiecti sunt imbres: 
totos 40 dies totidemque noetes. cumque iam aquae recessissent et 
arca Ármeniae montibus appuleà esset, exiit Noe et tres Glii cum 
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μηκέεε ποιῆσαι κατακλυσμόν. ἀποδεξάμενος οὖν ὃ ϑεὸς τὴν 
τοῦ ἀνδρος ἀρετὴν ὑπέσχετο, σημεῖον ἐπιϑεὶς τὸ τόξον τῆς 
ἔριδος. ἐγένετο ὃ κατακλυσμὸς τῷ ξἑξακοσιοστῷ Pret τοῦ Nos. 
γίνονται dnó ᾿ΑΑδὰμ μέχρι Νῶε καὶ τοῦ κατακλυσμοῦ ἔτη δισ- 
xÜÓua διακόσια τεσσαράκοντα δύο. 

Ἔν dà τῷ δευτέρῳ ἔτει μετὰ τὸν κατακλυσμὸν Σὴμ γε- 
νόμενος ἑκατὸν ἐτῶν ἐγέννησε τὸν Καϊνᾶν. Koiváv γενόμε.. 
μος ἑκατὸν τριάκοντα ἐτῶν ἐγέννησε τὸν Σαάλα, τοῦτον ὃ 
πατὴρ αὐξηϑέντα γράμμασιν ἐξεπαίδευσε. καὶ 'δή ποτε ὃ 
Σάλα ἑαυτῷ πορευϑεὶς ἀποικίαν κατασκέψασϑαι, ἐλϑὼν κατὰ 10 
τὴν Χαλδαίων, γράμματα ἐπὲ τινῶν εὑρίσκει διακεχαραγμένα 
πετρῶν" τὰ δὲ 7» ἄρω τῶν Ἐγρηγόρων αἱ παραδόσεις. ταῦ- 
τα δὲ ἐχγραψάμενος ὃ Σάλα αὐτός τε ἐν αὐτοῖς ἐξημάρτανε, 
καὶ τοὺς ἄλλους τὴν ἐν αὐτοῖς ἀτοπίαν ἐξεπαίδευς, Σάλα 
γενόμενος ἑχατὸν τριάκοντα ἐτῶν ἐγέννησε τὸν Ἔβερ. ἐπὶ 1ὅ 
τούτου πάλιν οἱ ἄνϑρωποε εἰς ἄπειρον πληϑύνονται ὠριϑμόν, 
καὶ εἷς ἄκρον αὐξηϑέντες πονηρίας πύργον ἐννοοῦσι κατα- 
σκευάσαι οὐρανομήκη, τὴν εἰς οὐρανὸν ἑαυτοῖς ἀνοδον διὰ 
τούτου ποομηϑούμενοι, τὸν δὲ πύργον ῳχοδόμουν προστάξει 
Νεβρὼδ πρὸς ἀποφυγὴν τῶν ἐπομβρίων ὕδατων, ὡς ἐπιβου- 20 
λεύοντος αὐτοῖς τοῦ ϑεοῦ διὰ τοῦ ὕδατος. ἦσαν δὲ τὰ na»- 
τὸ τῶν οἰκοδομούντων ἔϑνη ξβδομήκοντα, φωνὴ δὲ αὐτοῖς 
πᾶσιν ἐνυπῆρχε μία" Νεβρὼδ dà αὐτοῖς ὃ γίγας, Χουσὲ τοῦ 
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uxoribus omnibusque et animalia eduxerunt. Noe autem, sacris deo 
oblatis, oravit, ut ne iterum diluvium mitteretur, accipiens deus ho- 
tninis pietatem promisit et promissi testimonium constituit pluvialem 
accum. fuit diluvium sexcentesimo Noe anno. ab Adamo usque ad 
Noe et diluvium anni sunt 2212, 

Secundo post diluvium anno Sem 100 annos natas procrea- 
vit Cainan,  Cainan 130 annos matus procreavit Sala ; hunc adul- 
tum pater litterís erudivit. cumque aliquando Sala profectus, ut 
habitationem sibi quaereret, in Cbaldaeam venisset, litteras  in- 
venit lápidibus incisas. hae erant Egregororum traditiones. iis 
descriptis Sala et ipse peccavit et ceteros indecora , quae contine- 
bant, docuit. Sala 130 annos natus procreavit Eber. sub hoc iterum 
homines in infinitum numerum aucti sunt et ad summam nequitiam 
quum pervenissent, constituerunt turrim aedificare coelum attingen- 
tem, per eam coeli aditum sibi patefacere conantes. eam turrim iussu 
Nebrod aedificarunt, ut imbres effagerent, tanquam. deus aqua iis in- 
sidiaretur; erant autem omues qui aedificabant populi 70, quibus 
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Αϑίοπος υἱὸς, εἰς βρῶσιν ἀγρεύων ἐχορήγει ζῶα, ὃ dà 
"Eso ó τοῦ Σάλα υἱὸς ἐπείγειν ἐκεχείριστο τὴν oixodourr. 
δοκοῦντος dà αὐτοῖς ἤδη τοῦ ἔργου προκόπτειν συγχέει τὰς 
γλώσσας ὃ ϑεὸς εἰς εἴδη φωνῶν κατατεμώῶν. φασὲ δὲ μόνον 
στὸν Ἔβερ τὴν ἀρχαίαν διατετηρηκέναι φωνήν " καὶ ταύτην 
οὐ τούτου διαϑεξάμενοε ἀπόγονοι ξαυτοὺς μὲν πατρωνυμικῶς 
Ἑβραίους προσηγόρευσαν, Ἐβραΐδα δὲ τὴν φωνὴν ἐκάλεσαν, 
τεχμήριον δὲ τοῦ ταύτην εἶναι τὴν πρὸ τῆς συγχύσεως φω-- 
ψὴν τὰ τῶν παλαιῶν ὀνόματα. ἐφ᾽ ὧν γὼρ xav οὐδεμίαν 

108&0r& γλῶσσαν «τὸ σημαινόμενον ἐπιλύσασϑαι, κατ᾽ αὐτὴν τὸ 
ζητούμενον δρμηνεύεται. οἷον τοῦ ᾿Αδὰμ χαϑ' ἑτέραν μὲν 
οὐδεμίαν φωνὴν τὸ δηλούμενον εὑρίσκεται, κατὰ dà ταύτην 
ἄνϑρωπος νενόηται. καὶ 5 τοῦ Νῶε προσηγορία dv ἑτέρας 
μὲν οὐδεμιᾶς διαλέχτου ἑρμηνεύεται, κατὰ δὲ ταύτην δικαιο. 

15 σύνη σημαίνεται, καὶ Xovg «ἰϑίοψ, καὶ ἹΠεσραεὶμ “Ἰἰγυπτος, 
xai (ϑαλὲκ διαμερισμός. 

Ὁ μὲν οὖν πύργος ἐφ᾽ ὅλα τεσσαράχοντα τρία οἰχοδομη- 
ϑεὶς ἔτη ὑπὸ τῆς κατὰ τὴν σύγχυσιν διαφωνέας ἔμεινεν ἥ μι.-- 
πτελῆς" σύγχυσις δὲ ἀπὸ τοῦ συμβεβηκότος ἡ περὲ τὸν τό- 

20z0» ὠνομάσϑη πόλις, ἢ αὐτόϑι κτισϑεῖσα Βαβυλωνία"  Ba- 
βυλῶνα γὰρ Ἕβραῖοε τὴν σύγχυσιν ὀνομάζουσιν. ὑστέρωϑε 
δὲ ὃ ϑεὸς ἀνέμῳ τὸν πύργον ὅλον ἀνατρέπει, καὶ ἔστιν ἀνὰ 
μέσον ᾿Ασοὺρ καὶ Βαβυλῶνος εἰστέτι τοῦ πύργου φυλασσύμενα 
τὰ ἔχνη. 

7. δὰ omn C 8. πρὸ om C 14. δικαιοσύνη C 


una erat lingua. iis Nebrod gigas Chuse Aethiopis filius victui feras 
suppeditavit et Eber Salae filius, propere ut opus fieret curavit. 
quumque iam valde auctum opus videretur, deus linguas eorum in 
species orationum dividens confudit. narrant autem solum Eber vete- 
rem linguam servasse eamque eius posteros accepisse, qui patrony- 
mice se Hebraeos et linguam hebraicam vocarunt, testimonio hane 
. fuisse ante confusionem omnium linguam sunt priscorum nomina; nam 
quorum significationem nulla lingua explicare potest, hebraica inter- 
pretatur, ex. gr., quid. Adamus significet, nulla alia lingua explanari 
potest, illa autem hominem significat; item Noe nomen nulla alia 
lingua interpretari possumus, illa autem est probitas atque ita Chus 
est. Aethiops, Mesraeim Aegyptus et Phalek divisio. 

Turris igitur, quum per totos 43 annos aedificata esset, propter 
varietatem linguarum , quae facta erat confusione, non finita est. 
copfusio autem ab illa re dicta est urbs eo loco condita, Babylon; 
Babylonem enim Hebraei confusionem nominant. postea deus vento 
totam turrim delevit, suntque intra Assyriam et Babyloniam etiamnunc 
eius turris servata vestigia. 
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Ἔβερ γενόμενος &£xaróv τρεάχοντα τεσσάρων ἑτῶν ἐγέν- 
γηπε τὸν (Φαλέκ. ἐν ἀρχῇ τῶν ἡμερῶν Φαλὲκ οἱ τοῦ Νῶε 
υἱοὲ διχονοήσαντες τῆς γῆς εἰς ἑαυτοὺς ποιοῦνται τὴν διανέ- 
μηῆσιν. Φαλὸκ γενόμενος ρλ΄ ἐτῶν ἐγέννησε τὸν 'Ῥαγαῦ, καὶ 
ἐπιβιώσας ἔτη σϑ' ἐτελεύτησε. συνάγεται τὰ πάντα ἔτη ἀπὸδ 
"dau éni τὴν τοῦ Φαλὲκ τελουτὴν ὅτη τρισχίλια. ὥστε εἰ- 
κύτως ταύτης érvy8 τῆς ὀνομασίας ὃ Φαλέκ" μερὶς γὰρ ἕρ- 
μηνεύεται ἑκατέρας προαναφωνῶν τὰς διαιρέσεις. τῆς ve γὰρ 
γῆς τὴν διακλήρωσιν οἱ τοῦ Noe παῖδες ἐπὶ τούτου ποιοῦν- 
ται, καὶ τοῦ ὑπονοουμένου τῶν ξξακισχιλίων «ἐτῶν χρόνου ἡ 10 
διαίρεσις ἐπὲ τῆς τελευτῆς τῶν ἡμέρων γίγνεται τούτου, 7 μὲν 
ἐν ἀρχῇ, ἡ δὲ ἐπὲ τῷ τέλει τῆς ζωῆς αὐτοῦ. τότε μεταστέλ- 
Aovrat οἱ τρεῖς υἱοὶ τοῦ Νῶε πάντας τοὺς ἐξ αὐτῶν, καὶ δι- 
δοῦσιν αὐτοῖς ἔγγραφον τῶν τόπων τὴν κατανέμησιν, xoi 
λαγχάνουσιν ἑκάστῳ καὶ ταῖς ἑκάστου φυλαῖς xei πατριαῖς 15 
τόποε καὶ κλίματα καὶ χῶραι καὶ νῆσοι καὶ ποταμοὲ κατὰ 
ἐὴν ὑποχειμένην ὄκϑεσιν. 

Τῷ μὲν οὖν Σὴμ τῷ πρωτοτόχῳ υἱῷ Νῶε ἀπὸ Περσί- 
doc καὶ Βάκτρων ἕως Ἰνδικῆς καὶ 'Ῥινοχορούρων, τῷ δὲ Χὰμ 
τῷ δευτέρῳ υἱῷ τοῦ Nos ἀπὸ “Ρινοχορούρων ἕως Γαδείρων 50 
τὰ πρὸς vorov, τῷ δὲ Ἰάφεθϑ' τῷ τρίτῳ υἱῷ Nos ἀπὸ Mz- 
δείας ἕως Γαδείρων τὰ πρὸς βορρᾶν. ἔστε δὲ οἱ λαχοῦσαε 
χῶραι κατ᾿ Ὄνομα τῷ Σήμ, τῷ πρωτοτόχῳ υἱῷ τοῦ Νῶε, 
aide, Ilegoic , Βακτριανή, Ὑρκανία, Βαβυλωνία, Kopódv»z, 


7. tjg om C 11. ὃ μὲν — 6 dà C 18. υἱῶν C 22. εἰσὶ 


Eber 134 annos natus genuit Phalek. huius vitae initio Noe li- 
beri dissentientes terram inter se diviserunt. Phalek 130 annos na- 
tus genuit Ragau et posthac, quum vixisset annos 200, mortuus est, 
fuerunt autem annorum ab Adamo usque ad Phalek mortem 3000; 
ita ut iure illud nomen Phalek sit inditum ; partem enim siguificat 
et utramque partitionem portendit; namque et terrae divisionem Noe 
filii sub eo fecerunt et praefiniti temporis 6000 annorum sub finem 
eius vitae divisio est facta; igitur et initio et in fine eius vitae. tum 
tres Noe filii omnes ex se prognatos arcessiverunt, iisque dederunt 
perscriptam locorum partitiopem. atque obtigerunt singulis et singu- 
lorum gentibus terrae et climata, regiones, ineulae et fluvii secundum . 
factam divisionem. | | 

Sem igitur, ex Noe filiis natu maximus, terram a Perside et Da- 
ctriana usque ad Indiam et Hhinocoruram sortitus est ; Cham, alter ex 
Noe filiis a Rhinocorura usque ad Gadiram, quae est meridiem versus; 
Iaphed, tertius Noe filius, a Media usque ad Gadiram, quae pars in 
septentriones spectat. sunt autem terrae, quae Sem obtigerunt hae: 
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'"4sovoía, Μεσοποταμία, "foafía ἡ ἀρχαία, Ἐλυμαῖς, Ἶν- 
δική, ᾿Δραβέα καὶ εὐδαίμων, Kon Συρία, Κομμαγήνη xoi 
Φοινίχη πᾶσα" ἐστὲ δὲ ἐν τῷ μιέρεε αὐτοῦ ποτωμὸς ὁ Εὐ- 
φράτης. 

5 'Ex δὲ τῆς φυλῆς τοῦ Σὴμ ἀνεφάνη ἄνϑρωπος γιγαντο- 
γεγῆς, ὀνομασθεὶς ὑπὸ τοῦ πατρὸς Κρόνος εἰς ἐπώνυμον τοῦ 
πλαγήτου ἀστέρος, ὃς πρῶτος κατέδειξεν ἄρχειν καὶ βασιλεύ- 
t» ᾿Ασσυρίων. ὄσχε dà γυναῖκα Σεμίραμιν τὴν καὶ Ῥέαν 
κωλονμένην͵ ἐξ ἧς ἔαγο vio», ὃς ἐπεχλήϑη Ζεὺς ὁ καὶ Πῖκος, 

ι0γήμως τὴν ἰδίαν ἀδελφὴν Ἥραν, ἔσχε δὲ Κρόνος καὶ ἕτερον 
υἱὸν ὀνόματι poo», d ἀπεκλήρωσε τὴν πρὸς “ιβύην γῆν" 
ὃς &ygks τὴν ᾿Ασευνύμην, γεννήσας ἐξ αὐτῆς ϑυγατέρα, ἣν 
ἐκάλεσεν ᾿Αφροδίτην. ὁ δὲ Κρόνος ἐξωσθεὶς τῆς βασιλείας 
ὑπὸ τοῦ ἰδίου υἱοῦ “ιὸς κατέλιπο Δία καὶ Νῖνον, υἱοὺς αὖ- 

15100, μετὰ τῆς μητρὸς αὐτῶν Péac βασιλεύειν ᾿Ασουρίων " 
αὐτὸς δὲ κατιὼν ἐντῇ δύσει κρατεῖ καὶ βασιλούδι πάσης Ἶτα- 
Mac. Ζεὺς οὖν ὑποχωρήσας τῶν ᾿“᾿σσυρίων παρεγένετο πρὸς 
τὸν πατέρα"  Ó δὸ παραχωρεῖ αὐτῷ βασιλεύοιν πάσης Ἶτα- 
Mac, καὶ κρατήσας πολλοῖς ὅτεσι xai τελευτῆσας κατατίϑεται 

20é» Κρήτῃ. μετὰ dà Νῖνον ἐβασίλευσεν ᾿Ἡσσυρίων Θούρρας, 
ὃν μεειονόμασαν dota ὡς πολεμικώτατον καὲ yevvaloy ὄντα" 
ὃν oí ᾿Ἰσσύριοι Βάαλ ϑεὸν μοεωγνόροσαν καὶ ἀναστηλωσαντὲς 
σέβονται. μετὰ δὲ τὴν τοῦ “ιὸς τελευτὴν Φαῦνος υἱὸς αὖ.- 


^ 7. πρώτος ὥς φησιν ᾿Αφριχκαγὸφ Ó σοφώτατος margo codicis 
11. ἄφρων G 


Persis, Bactriana, Hyreania, Babylonia, Cordyne, Assyria, Mesopota- 
mia, Arsbia antiqua, Biymats, India, Arabia felix, Coelesyria, Com- 
magene et omnis Phoenicia, estque in eius parte Euphrates fluvius. 
Ex stirpe Sem prodiit homo íngenti corpore, a patre suo Satur- 
mus appellates ad nomen planetae; hic primum regnum et imperium 
Assyriis monstravit. uxorem habuit Semiramim, quae etiam Rhea no- 
minatur; ex ea filium sustulit Iovem, qui etiam Picos nominabatur et 
Iunonem sororem in matrimonium daxit. erat praeterea alter Saturno 
filius nomine Aphron, cui terram Líbyam versus tribuit. hic Ástyno- 
men duxit, ex qua filiam procreavit Venerem. Satarnus autem ab 
ipso Jove fllio imperto pulsus, reliquit Iovem et Ninum filios, qui 
cum Rhea matre in Assyria regnarent; ipse in occidentem se contálit 
et totius Italiae regnum tenuit. iam lupiter relicta Assyria patrem 
adiit; hic ei totius Italiae imperium concessit et postquam 1nultos 
annos regnavit mortuus est et in Creta sepultus. post Minum rex 
Assyriorum fuit Thurras, cai Marti cognomen dederunt utpote belli- 
cosissimo et mebili, quem Assyrii Baal deam dixerunt et constituto 
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τοῦ ἐβαηέλευσεν, ὃς μετωνομάσϑη Ἑρμῆς" s» γὰρ λογιώτα-- 
τος πάνι καὶ μαϑηματικός" ὅστις καὶ τὴν τοῦ χρυσοῦ ποίη-- 
σιν ἐφεῦρεν ἐκ μετάλλων αἀνϑρώποις. 

Τῷ δὲ Χὰμ τῷ δευτέρῳ υἱῷ τοῦ Νῶε ἔλαχον χῶραι κατ' 
ὄνομα αἶδε, Αἴγυπτος, “ἰϑιοπία ἢ βλέπουσα κατὰ Ἰνδούς, 5 
ἑτέρα «Αἰϑιοπέα, ὅϑεν ἐκπορεύδται ὃ τῶν “ἰϑιάπων ποταμός, 
Ἐρυϑρὰ 5 βλέπουσα κατὰ ὠνατολας, ᾿Θηβαΐς, ΑἸιβύη ἡ παρεκ-- 
τείνουσα μέχρε Κυρήνης, αρμαρῖς!, Σύρτις, “Πιβύη ἡ ἀπὸ 
ποταμέως παρεχτείγουσα μέχρις ἄκρας Σύρτεως, ΝΜουμιδία, 
ἹΜασσυρίές, Ἰαυριτανία 7 παρεκτείνουσα μέχρις Ἥρακλεωτι- 10 
κῶν στηλῶν κατέναντι Γαδείρων, ἔχει dà ἐν τοῖς κατέναντε 
βορρᾶν τὰ παρὰ ϑάλασσαν, Κιλικέαν, Παμφυλίαν, Πισιδίαν, 
Μυσίαν, “υκαονίαν, Φρυγίαν, Καβαλίαν, “Ἰυχίαν, Καρίαν, 
“υδίαν, Mvoíay ἄλλην, Τρωάδα, «Αἰολίδα, Βιϑυνίαν, τὴν 
ἀρχαίαν Φρυγίαν. ἔχει δὲ καὶ νήσους Σαρδινίαν, Κρήτην, 15 
Ἰζύπρον, καὶ ποταμὸν Γηὼν τὸν καλουμένον Νεῖλον. 

Τῷ δὲ lage9 τῷ τρίτῳ υἱῷ τοῦ Νῶε ἔλαχον χῶραι 
κατ᾽ ὄνομα αἷδε, ηδία, ᾿Αλβανία, ᾿Αμαζονίς, ᾿“ρμενέα uv 
xoa τε καὶ μεγάλη, Καππαδοκία, Παφλαγονία, Γαλατία, 
Κολχίς, Βοσπόρη, αιώτις, ΖΔερβίς, Σαρματίς, Ταυριανίς,20 
Βασερανίς, Σκυϑία, Θρᾷχη, ἸΠακεδονία, Ζαλματέα, ἸΠολοσσίς, 
Θεασαλία, “οχρίς, Βοιωτία, «ἀἐτωλέα, “Ατεικη, ᾿χαΐα, Πελ- 


10. $ om C 15. dovytay] ἡ Πισιδία margo 


simulacro venerantur. post Iovis mortem Faunus, filius eius, regna- 
vit, qui cognominatus est Mercurius; erat enim callidissimus et pra- 
dentissimus, et aurum ex metallis facere invenit. 

Cham, alteri ex Noe filiis, terrae evenerunt hae : Aegyptus, Aethio- 
pia, quae ad Indiam vergit, altera Aethiopia, unde provenit Aethio- 
pum fluvius, Erythra, quae ad orientem spectat, Thebais, Libya, quae 
usque ad Cyrenen extenditur, Marmaris, Syrtis, Libys, quae est intra 
fluvium et extremam Syrtim, Numidia, Massyris, Mauritania, quae àt- 
tingit Herculi columnas, exadversus Gadiram. possidet praeterea in 
terris septentrionem versus eas, quae mari sunt proximae, Ciliciam, 
Pamphiliam, Pisidiam , Mysiam, Lycaoniam, Phrygiam, Cabaliam, Ly- 
ciam, Cariam , Lydiam, Mysiem alteram, Troada, Aeolida, Bithyniam, 
Phrygiam antiquam; possidet etiam insulas Sardiniam, Cretam, Cy- 
prum, et Geon fluvium, qui Nilus vocatur. 

Iaphet, tertio ex Noe filius, terrae evenerunt bae: Media, Alba- 
nia, Àmazonis, Armenia minor et maior, Cappadocia, Papblagonia, Ga- 
latia, Colchis, Bospora, Maeotis, Derbis, Sarmatis, Taurianis, Bastra- 
nis, Scythia, Thracia, Macedonia, Dalmatia, Molossis, Thessalia, Lo- 
cris, Boeotia, Aetolia, Attica, Achaia, Pellene, Peloponnesus quae di- 
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Agvg, ἢ καλουμένη Πελοπόννησος, oxadia, Ἤπειρῶτις, TA- 
λυοίές, “Ἰυχνῖτες, ᾿Αδριακή, dg! ἧς τὸ πέλαγος τὸ ᾿Αδριακόν. 
ἐπὲ δὲ αὐτῷ καὶ νῆσοι αἴδε, Βρεττανία, Σικελία, Εὔβοια, 
Ῥόδος, Χίος, 4déoflo, Κύϑηρα, Ζάκυνθϑος, Κεφαληνία, Ἰϑάκχη, 
5 Képxvoa καὶ αἱ Κυκλάδες, καὶ μέρος τι τῆς ᾿Ασίας 7 xa- 
λουμένη Ἰωνία. ποταμὸς δ᾽ ἔστιν ἐν τοῖς αὐτοῖς μέρεσι Τί- 
γρες ὃ διορίζων μεταξὺ IMgdíac καὶ Βαβυλῶνος. ἐκ δὲ τῶν 
τοῦ Ἰάφεϑ υἱῶν ἀπὸ μὲν τοῦ Γύμερ Γομαρεῖς οἱ νῦν Γαλά- 
ται, ἐκ δὲ τοῦ Mayo οἱ νῦν Σκυϑαι, καὶ ἀπὸ Madov Mz- 
10 δος, ἐκ δὲ Ἴωνος Ἴωνες καὶ οἱ λοιποὶ Ἕλληνες, ἐκ δὲ τοῦ 
Θόβελ Θοβηλοὲ οἱ νῦν Ἴβηρες, ἀπὸ dà ἹΠεσχῶ ἹΜΠεσχηνοὶ οἱ 
νὺν Καππάδοκες, διὸ καὶ άζακα 7j παρ᾽ αὐτοῖς μητρόπολις, 
ἀπὸ δὲ Θῆρα Θρᾷκες, ἀπὸ δὲ Θάρρου Θαρσεῖς οἱ νῦν Ki- 
λιχες, dg! οὗ καὶ Tagoóg ἡ παρὰ Κίλιξε πόλις ἀξιολο- 
15 γωτατη. | 
Γενομένης δὲ τῆς δηλωϑείσης διανεμήσεως, ὃ uiv Σὴμ 
ἔνϑα καὶ ὃ πατὴρ αὐτοῦ κατοικισϑεὶς τὴν τῆς κληρονομίας 
αὐτοῦ μοῖραν εἰς τοὺς παῖδας κατατέμνει τοὺς ἑαυτοῦ, ὃ δὲ 
Χὰμ υἱὸς Χανωὰμ ἰδὼν τὴν πρὸς τῷ fiar γὴν, ὅτι ἀγα-- 
2097 τέ ἐστι καὶ εὔφορος καὶ κατὰ πολὺ τῆς ἑαυτοῦ διαλλατ- 
τουσα, αὐτόϑι κατασχηνοῖ, τῶν τοῦ Σὴμ ἐγγόνων ταύτην ἀπο- 
τεμόμενος τὴν μοῖραν, καίτοι τοῦ πατρὸς αὐτὸν καὶ τῶν 
ἀδελφῶν κωλυόντων, καὶ ὑπόμνησιν nagsyouévoy» ὧν ὃ πα- 


16. γινομένης C 


citur, Arcadia, Epirotis, Illyria, Lychnitis, Adríaca, unde Adriaticum 
mare; praeterea hae insulae: Brittania, Sicilia, Euboea, Rhodus, Chius, 
Lesbus, Cythera, Zacynthus, Cephalenia, FKthaca, Corcyra et Cyclades; 
tum Asiae pars, quae vocatur lonia. fluvius est in eius parte "Tigris, 
qui est terminus inter Mediam et Babyloniam. ex filiis Iaphet a 
Gomer orti sunt Gomares, qui nunc Galatae nominantur, a Magoth 
Scythae et a Mado Medi; ab Ione Iones et ceteri Graeci, a Thobel 
Thobeli, qui hodie Iberes, a Mescho Mescheni, qui nunc Cappas- 
doces, unde etiam Mazaca, eorum metropolis; a Thera Thraces, a 
Tharro Trharses, hodie Cilices, unde etiam Tarsus, urbs Cilicum illu- 
strissima. 

Facta quam narrávimus partitione, Sem eodem loco quo pater 
domicilium habuit, et, quam sortitus erat partem, liberis suis distri- 
buit tum Cham, filius Chanaam, quum videret, terram ad Libanum 
sitam bonam esse et fertilem multumque a sna differre, ibi consedit 
eamque partem liberis Sem abstulit quamvis prohibente patre et fra- 
tribus et eorum monentibus, quae Noe pater iis imprecatus erat, qui 
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τὴρ Νῶε τοῖς παραβαίγουσιν αὐτοῦ τὴν χρίσιν ἐπηράσατο. 
ἐντεῦϑεν πᾶσα ἣ γῆ ἐκείνη Χαναναία προσηγορεύϑη. 

Τὼν τριῶν τούυν υἱῶν τοῦ Νῶε τριχῇ, καϑὼς εἴρηται, 
τὸν κόσμον διαγειμαμένων, ἀναγκαῖόν ἐστι λοιπὸν ἀναδραμεῖν 
ἐπὶ τὸ προκείμενον. καταλήξαντες δὲ ἐπὶ τὴν ἐκ Qaààx τοῦ ὃ 
“Ραγαῦ γένεσιν, ἀρξώμεθα πάλιν ἀπ’ αὐτοῦ. 

Ῥαγαῦ γενόμενος oA ἐτῶν ἐγέννησε τὸν Σερούχ, ἐπὲ 
τούτου oi -ἀνϑρωποι τὸν κατ᾽ ἀλλήλων αὐξήσαντες τῦφον 
στρατηγούς τὸ ξαυτοὺς κατεστήσαντο καὶ βασιλεῖς, καὶ τό-- 
τὸ πρῶτον πολεμικὰ κατασχευάσαντες ὄργανα πολεμεῖν ἀλ- 10 
λήλους ἐνήρξαντο. καὶ ουϑὺς οὗ ἀπὸ Χαναὰμ ἡττῶνται xci 
πρῶτοι τῆς δουλείας ὑποπίπτουσε τῷ ζυγῷ κατὰ τὴν τοῦ 
Nós κατάραν. Σεροὺχ γενόμενος QÀ ἐτῶν ἐγέννησε τὸν Νὰ- 
χώρ" ᾧκει δὲ ὃ Σεροὺχ ἐν γῇ Χαλδαίων καὶ ἐν Op τῇ πό- 
λει. αὐξηϑέντα δὲ τὸν Ναχὼρ ἐδίδαξεν ὃ πατὴρ παντὸς ἐπέ- 15 
λυσιν, οἰωνῶν τῶν τε ἐν οὐρανῷ καὶ σημείων διακρίσεις, xod 
τῶν ini τῆς γῆς ἁπαντων, καὶ πᾶσαν Χαλδαϊκὴν μαντείαν. 
καὶ Ναχὼρ γενόμενος οϑ' ἐτῶν ἐγέννησε τὸν Θάρρα. Νίνου 
δὲ τοῦ πρώτου βασιλέως ᾿σσυρίων τεσσαρακοστὸν ἕκτον ayov- 
τος ἔτος τῆς βασιλείας γεννᾶται ᾿Αβραάμ. οὗτος γήμας τὴν 30 
ἑαυτοῦ μητέρα Σεμίραμιν, τὴν καὶ Ῥέαν, χείζει πόλιν Ni- 
γευΐ ἐπονομάσας αὐτὴν Νῖνον.  dg' οὗ Πέρσαις νόμος τὰς 
ἑαυτῶν μητέρας γαμεῖν καὶ ἀδελφάς, καϑὼς καὶ Ζεὺς τὴν 


2. προσηγορεύετο margo 9. ἑαυτοῖς ἴ 14. καὶ Ἐγὼ C 


iudicium suum transgrederentur. hinc tota illa terra Chanania di- 
cta est. 

Quum igitur tres Noe filii terram, ut dictum est, dividissent, ne- - 
cesse est, ad propositum redire. iam quum esubetituerimus in RBagau 
ex Phalek nato, iterum ab eo incipiamus. 

Ragau 132 annos natus genuit Seruch. sub hoc homines super- 
biam invicem augentes belli duces se et reges constituerunt; tumque 
primum bellica instrumenta confecerunt et bella gerere coeperunt. 
atque statim íi, qui Chanaam incolebant, victi sunt et primi servita- 
tis iugum subierunt secundum Noe imprecationem. Seruch 130 annos 
natus genuit Nachor; habitabat autem in Chaldaea et Or urbe, adultum 
Nachor docuit pater cuiusvis rei cognitionem , coelestium avium et 
signorum et omnium terrestrium rerum interpretationem et totain 
Chaldaicam divinationem. — Nachor 79 annos natus genuit Tharra. 
quum Ninus, primus Assyriorum rex 46. annum ageret imperii, natus 
est Abraam. híc ducta Semiramide matre, quae etiain Rhea nomina- 
tur, Ninevi urbem condidit, quam Ninum cognominavit. hinc Persis 
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ἰδίαν ἀδελφὴν Ἥραν. us9' ὃν ἐβασίλευσεν ᾿Αἰσσυρίων ἡ τού- 
του γυνὴ Σεμίραμις, ἥτις κατεσκούασε τὰ χώματα διὰ τοὺς 
καταχλυσμούς. κατὰ δὲ τοὺς αὐτοὺς χρόνους παρ' «ϊγυπτί- 
otc ἣν ἐξκαιδεκάτη δυναστεία, καϑ'᾽ ἣν ἐβασίλευον Θηβαῖοι. 

δ Θάρρα γενόμενος ἐτῶν ἑβδομήκοντα ἐγέννησεν ἐκ γυναι- 
κὺὸς Edvac, ϑυγατρὸς ᾿Αβραὰμ πατραδέλφου αὐτοῦ, τὸν 
"dBoaau, ὃν τινα ἡ μήτηρ ἐκάλεσεν ἐπ’ ὀνόματι τοῦ ἑαυτῆς 
πατρός" ἔφϑη γὰρ ἐκεῖνος πρὸ τῆς τούτου γενέσεως τετελευ- 
τηκένα!. ἐγέννησθ δὲ ὅτε ὃ Θάρρα τὸν '"dogav καὶ τὸν Na- 

10yoo. ὃ δὸ ᾿“βραὰμ λαμβάνει παρὰ τοῦ πατρὸς γυναῖκα τὴν 
Σάρραν. οὗτος μόνος, τῶν πανταχῇ τὴν περὲ τὰ εἴδωλα 
πλάνην νοσούντων, τὸν ἀληϑὴ ϑεὸν ἐπέγνω. καὶ ὃ "κέρραν 
δὲ ἀγαγόμενος γυναῖκα υἱὸν ἐκτήσατο τὸν /for, ϑυγατέρα δὲ 
ἹΜελχάμ" ταύτην δὲ ξαυτῷ ὃ Ναχὼρ λαμβάνει εἰς γυναῖκα. 

15705 dà ξξηκοστὸν ἔτος ἄγων ὃ ᾽Αβρααμ, εἷς οὐκ ἐδόκει τὸν 
πατέρα πείϑειν καὶ τος ἄλλους οἰκείους τῆς πρὸς τὰ εἴδω-- 
λα δεισιδαιμονίας μεταϑέσϑαι, λαγϑάγει νυχτὸς τῶν εἰδώλων 
ἐμπρῆσαι τὸν οἶχον. ἤδη δὲ ἐξ αὐτῶν ἀναλωθέντων οἱ ἀδελ- 
qoi περιγοήσαντες ἀναπηδῶσι, βουλόμενοε ἐκ μέσου τοῦ πυ- 

δ ρὸς ἐξελέσϑαι τὰ εἴδωλα. φιλοτιμύτερον δὲ Ó "“έρραν τῷ᾽ 
προστάγματε προσφερόμενος ἐν μέσῳ διαφϑείρεται τοῦ πυ-- 
ρός" καὶ ϑάψας αὐτὸν ὃ πατήρ, ἐγγὺς ὧν τῇ πόλει τῶν 
Χαλδαίων, μετανίσταταε πώντας ἀποφερύμεγος τοὺς οἰκείους 
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mos est, dacere in matrimonium matres et sorores, quemadmodum 
lupiter Iunonem sororem duxerat. post hunc in Assyria regnavit 8e- 
miramis, eius coniux, quae moles exstruxit propter inundationes. eo- 
dem tempore apud Aegyptios decima sexta principum familia fuit, ubi 
Thebani regnaverunt. 

Tharra 70 aunos matus genuit ex Edna uxore, filia Abraam, avun- 
coli sui, Abraam, qnem mater &àd patris sni nomen oppellavit; ilie 
enun mortuus erat antequam bic natus. praeterea Tharra procreavit 
Arran et Nachor. Abraam a patre Saram uxorem accepit; is solus, 
quum ubique homines idolorum erroribus tenerentur, verum deum 
cognovit. Arran uxore ducta filium sustulit Lot filiamque Melcham; 
eam Nachor uxorem duxit. quumque Abraam iam annos natus 
desporaret, se patri et ceteris familiaribus persuadere posse , ut ido- 
lorum superstitionem mitterent, clam nocte idoiorum aedem incendit. 
iamque consumtis quibusdam fratres re cognita insiluerunt e medio 
igai idola erepturi.  Arran autem, quum nimis gloriae studiosus ad 
propositum niteretur, in mediis flammis periit. hoc sepulto pater, 
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εἰς Χαρρὰν τῆς Μεσοποταμίας. ἐνταῦϑα δὲ ᾿“βραὰμ δέκα 
τῷ πατρὲ καὶ πέντε συνοικήσας ἔτη ἐννοεῖ ποτὲ γυχτὸς éx 
τῆς τῶν ἄστρων κινήσεως τοῦ ἐπιόντος καιροῦ χατασκέψασϑαι 
τὴν πίοτητα" 7» γὰρ οὐ μετρίως ὑπὸ τοῦ πατρὸς ἅπασαν 
τὴν τοιαύτην ἐξασχηϑεὶς ἐπιστήμην. καὶ δὴ μετὰ τὴν éxá-b 
στου τῶν ζητουμένων διάγνωσιν συνίησι περιττὴν ἅπασαν εἶ-- 
ya. τὴν τοιαύτην περιεργίαν" δύνασϑαι γὰρ αὖϑις τὸν ϑεόν, 
εἶ βούλοιτο, μετασκευάσαι πρὸς τὸ οἰκεῖον βούλημα τὰ προε-- 
γνωσμένα. πᾶσιν οὖν τούτοις καὶ τοῖς τοιούτοις ἐξ ὅλης dno- 
ταξάμενος ψυχῆς, καὶ τελείαν τῆς περὲ τὸ ϑεῖον εὐσεβείας 10. 
δοὺς τὴν ἀπόδειξιν, ἄχουει παρὰ θεοῦ “ἔξελθε ἐκτῆς γῆς σου 
καὶ ἐκ τοῦ οἴχου τοῦ πατρός σου," καὲ ἐξελϑὼν ἅμα τῇ γυ- 
γαικὲ Σάρρᾳ καὶ τῷ “ὼς τῷ ἀδελφιδῷ μετοικίζεται εἰς τὴν 
᾿Μρφαξὰδ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ μερίδα, ἣν οἱ Χαναναῖοι κατα- 
σχόντες τὴν Χαναναίαν ἐκάλεσαν, ὧν ἐτῶν o6. 15 
Ὁμοῦ τοίνυν γίνεται ἔτη μέχρε τῆς παροικεσίας ᾿“βραὰμ 
τοσαῦτα. ὃ διαμερισμὸς τῆς γῆς γέγονε τῇ ἀρχῇ τῶν ἡμε- 
qv Φαλέκ, ἀπὸ δὲ τοῦ διαμερισμοῦ τῆς γῆς ὅτη ag, ἀπὸ 
δὲ τοῦ κατακλυσμοῦ ἔτη χίλια δεκαπέντε, ἀπὸ δὲ '4ddau ἔτη 
τρισχίλια διακόσια ἑβδομήκοντα ἑπτά. 20 
ΖΔιατρίψας δὲ ὃ ᾿Αβραὰμ μετὰ τὴν δξοδον ἐν τῇ γῇ τῶν 
Χαναναίων ἔτη εἰκοσιπέντε γεννᾷ τὸν Ἰσαᾶχ. πρὸ δὲ τοῦ 
Ἰσαὰκ γεννᾶται ἐκ τοῦ ᾿ΑἸβραὰμ ὃ Ἰσμαὴλ ἀπὸ τῆς yap, 


qui prope Chaldaeorum urbem habitabat, mutato domicilio omnes fa- 
miliares Charran, Mesopotauiae urbem traduxit. ibi quum Abraam 
15 annos apud patrem degisset, nocte quondam ex stellarutu motu 
futuri temporis ubertatem inquirere voluit; erat enim non mediocri- 
ter a patce omnem eam doctrinam edoctus. tum postquam singula, quae 
voluerat, cognovit, intellexit omnem eam curam inutilem esse; posse 
euim statim deum, si vellet, mutare ad suam voluntatem, quae prae- 
visa fuissent. his igitur rebus omnibus et similibus toto animo re- 
nuncians et perfectae in deum pietatis exemplum exhibens vocem dei 
audivit: *exi e terra tua et e domo patris tui" et egressus cum 
Sara uxore et Lot, fratris filio, migravit in Arphaxad patri suo assi- 
gnatam partem, quam Chananaei tenebant et Chananian nominabant, 
annos natus 75. 

Erat igitur annorum usque ad migrationem Abraam numerus hic: 
terrae partitio facta erat initio vitae Phalek ; ab hac terrae partitione 
anni erant 1006; a diluvio anni 1015; ab Adamo anni 3277. 

Abraam relicta patria quum in Chananaeorum terra 25 annos vi- 
xisset, genuit Isaac. sed ante Isaac genuerat Abraam ex Agar Ismael 
a quo Ismaelitarum gens orta est et Ageareni qui etiam Saraceni di- 
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ἀφ᾽ οὗ τὸ τῶν Ἰ᾿Ισμαηλιτῶν γένος, ol δὲ αὐτοὶ ",ἀγωρηνοί, oi 
xai Σαρακηνοὶ καλούμενοι, κατὰ τοῦτον ὃ ϑεὸς τὸν καιρὸν 
πῦρ κατὰ τὴς Πενταπόλεως ὕετίζει, καὶ ἀναλίσκει μὲν ἐξ ad- 
τῆς ἅπαν τὸ γένος τῶν ἀνθρώπων, διαφϑείρει δὲ καὶ αὐτὸ 
δάπὸ τῆς γῆς τὸ ἀνάστημα, καὶ τῆς προκειμένης ϑαλάσσης νε- 
χροῦται τὰ ὕδατα. ὀλίγῳ δὲ ὕστερον ἀπὸ τῆς κατὰ Ἰαμ- 
βοὴν δρυὸς μεταναστὰς ὁ 'dfgaau ἐπὶ τὸ φρέαρ κατασκχη- 
»oi τοῦ ὄρχου, ξαυτῷ τε ἰδίᾳ καὶ τοῖς οἰκέταις αὐτοῦ κατὰ 
συγγενείας πηξάμενος σκηνάς. τότε πρῶτον ᾿“βραὰμ τῆς σκη- 

10 νοπηγίας ἐφ᾽ ἑπτὰ ἡμέραις ἐπιτελεῖ τὴν ἑορτήν, ἣν εἰσέτι καὶ 
»vy ὁ Ἰσραὴλ ξορτάζει σχηνοπηγῶν. εἰχοσιπέντε ἐτῶν ἦν, 
φησίν, ὃ Ἰσαώκ, ὅτε πρὸς ϑυσίαν ἀνήχϑη. εἰς ἐκεῖνον δὲ 
τὸν τόπον τὸ ϑυσιαστήριον ᾳαἰκοδόμησεν ᾿Αβραάμ, ἔνϑα ὕστε.- 
po» “΄ωυὲδ τὸ ἱερὸν ἰδούσατο. 

15 Ἰσαὰκ δὲ γενόμενος ἐτῶν ἑξήχοντα γεννᾷ τὸν Ἡσαῦ καὶ 
τὸν Ἰωαχώβ. ἑβδομηκοστὸν καὶ πέμπτον ἄγων ὅτος φεύγει μὲν 
Ἡσαῦ τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, καταντᾷ δὲ πρὸς “αβαν εἰς Χαρ- 
ρὼν τῆς εσοποταμίας" ἀδελφὸς δὲ ἦν ὃ “άβαν τῆς Ῥε.. 
βέχας τῆς μητρὸς Ἰακώβ. τούτου νέμει τὰ πρόβατω ἐφ᾽ ὅλοις 

20 ἐτεσεν εἴχοσε, δεχατέσσαρα μὲν “ίαν λαβὼν καὶ Ῥαχὴλ τὰς 
:00 “αβαν ϑυγατέρας πρὸς γάμον, ἐπὶ δὲ τοῖς $5 ῥητὸν με- 
σϑὺν ποιησάμενος σύμφωνον. ὕστέρωϑι δὲ κομέζεται παρὰ 
τῶν γυνωικῶν Βέλλαν καὶ “Ζελφᾶν τὰς παιδίσκας, καὶ παιδο- 
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cuntur. illo tempore deus iguem in Pentopolin deiecit et totum ho- 
miuum genus inde exstinxit , delevit etiam, quae e terra surgebant, 
et lacus illius aqua emortije est. paulo post Abraam a quercu, quae 
fuit circa Mambren migravit et ad fontem iuramenti domicilium con- 
stituit, sibi ipsi el familiaribus secundum cognationem casas confi- 
ciens; tum primus Abraam umbraculorum festum per 7 dies cele- 
bravit, quod etiamnuuc Israelitae celebrant.  issac 25 annos natus 
erat, quum tamquam sacrificium offerretur; exstruxit. autem Abraam 
eodem loco altare, quo postea David templum aedificavit. 

Àsaac 60 annos natus genuit Esavum et lacobum; quumque an- 
num ageret 75, effugit Esavum fratrem lacobus et Charram, Mesopota- 
miae urbem se contulit ad Laban, Rebeccae, lacobi matris, fratrem. 
eius greges per totos 20 annos pavit; post 14 annos Liam et Rachel, 
Laban filias, accepit in matrimonium et post 6 insuper annos pactam 
inercedem meruit. postea ab uxoribus Ballam et Delpham ancillas ac- 
cepit atque ex his 4 mulieribus annis 14, quos in Mesopotamia 
post primos 7 versabatur filios procreavit 11 filiamque unam ; ex Lia 
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ποιδῖται ἔχ τῶν τεσσάρων γυναικῶν, ἐν τοῖς δεκατέσσαρσεν 
ἔτεσιν οἷς ἐπὶ τῆς ἹΠεσοποταμίας μετὰ τὴν πρώτην διέτριψεν 
énrattiav , υἱοὺς μὲν ἔνδεχα χαὶ ϑυγατέρα μίαν, ἐκ μὲν τῆς 
“Μίας γεννήσας τὸν ἹῬΡουβὴμ καὶ τὸν Συμεὼν καὶ τὸν “ευὲ 
καὶ τὸν Ἰούδαν καὶ τὸν Ἰσάχαρ καὶ τὸν Ζαβουλὼμ καὶ τὴν ὃ 
Z'vay, ἐκ δὲ τῆς Ῥαχὴλ τὸν Ἰωσήφ, ἐκ δὲ τῆς Βάλλας τὸν 
“ἂν καὶ τὸν Νεφϑαλείμ, ἐκ δὲ τῆς “Ζελφᾶς τὸν Γὰδ καὶ 
τὸν "dono. τῷ εἰκοστῷ δὲ ὄτει διαφυγὼν τὸν “άβαν ὃ ἴα- 
κὼβ ἑβδόμῃ ὑπ᾽ αὐτοῦ καταλαμβάνεται ἡμέρᾳ ἐν τῷ 0psi l'a- 
λαάδ. ἐνταῦϑα ἐνωμότως ποιησάμενοι συνθήκας χωρίζονται, 10 
ὃ μὲν dala» εἰς Xugoar, ὃ δὲ πλησίον Σικήμων εἰς πόλιν 
Σαλημ. ἐνταῦϑα ὑφίσταται ὑπὸ Συχὲμ τὴν βίαν ἡ diva. 
&rt δὲ τίκτει ἡ Ῥαχὴλ τῷ Ἰακὼβ τὸν Βενιαμίν, καὶ τελευτή - 
caca ϑάπτεται ἐν γῇ Ἐφραϑᾶ, ἔνϑα νῦν ἔστιν ἡ Βηϑλεέμ. 
Συμϑὼν δὲ καὶ ““ευὲ τῆς ἀδελφῆς ἐκδικοῦσι τὴν ὕβριν, παντὲ 15 
δόλῳ χρησάμενοι εἰς τοὺς περὶ τὸν Συχέμ. ὃ δὲ Ἰακὼβ τῆς 
ὁράσεως ὑπομνησϑεὶς ἧς ἐϑεάσατο κατὰ τὴν ἄφιξιν τὴν εἰς 
ἹΜεσοποταμίαν, ἀνέρχεται εἰς Βαιϑὴλ (τοῦτο γὰρ ἦν ὄνομα 
τῷ τόπῳ, ἐφ᾽ d κατοιχηϑεὶς εἶδε τὸ Ógaua), καὶ πάντα ἀπο- 
δεκατώσας ἃ ἐκέχτητο, τελευταίους ὑποβάλλει κλήρῳ τοὺς nai— 20 
δας, λαχόντα δὲ τὸν “ευὶ τῷ ϑεῷ ἀφιεροῖ καὶ καϑίστησιν 
ἑερέω τοῦ ϑεοῦ, καὶ προσχομέζει πρῶτον τῷ ϑεῷ ϑυσίαν τὴν 
τοῦ παιδὸς ἀποδεκάτωσιν. 

Ἐπειδὴ τοίγυν τὸ “ευιτικὸν γένος dni ᾿Δαρὼν κατατρέ-- 
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videlicet Rüabem, Symeon, Levi, Iudan, Isachar, Zabulom et Dinan; 
ex Rachel Iosephum, ex Balla Dan et Naphthalim et ex Delpha 
Gad et Aser. vicesimo anno quum Laben effugisset lacobus, septimo 
die in Galaad monte consecuto Laban, pactionem fecerunt, quo fa- 
cto Laban Charran, ille autem Salem urbem prope Sikemon se con- 
tulit. ibi Dina compressa est a Sychem. tum etiam Rachel peperit 
Iacobo Beniamin, quumque mortua esset, sepulta est in terra Ephrata, 
ubi nonc est Bethleem. Symeon autem et Levi sororis iniuriam ulti 
sunt omni dolo usi in Sychem socios. lacobus autem speciei me- 
mor, quam quum in Mesopotamiam adveniret viderat, rediit Baethel 
(id enim erat nomen loco, in quo speciem viderat) divisisque suis 
omnibus in decem parles postremo filios sortiri iussit sortitumque 
Levi deo consecravit et sacerdotem deo constituit primumque deo 
sacrificium obtulit filii cunsecratiouem. 

" Quum igitur Leviticum genus ad Aaron deveniret et Mosen, 
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z& xai Moucar, d» ὃ μὸν ἱερατεύεε ὃ δὲ στρατηγεῖ τῷ 
Ἰσραὴλ, εἰχότως ἐξ αὐτοῦ λαμβάνεται 7j ἐκ τοῦ ἸΙαχὼβ γενεα-- 
λογία. Ἰακὼβ γενόμενος 0ydonxovra ἑπτὰ ἐτῶν ἐγέννησε τὸν 
"svi. Ῥεβέκκα ἠξίωσε τὰν ᾿Ισαὰχκ ἀγαγεῖν Ησωῦ καὶ "axof 
δκαὲ διαλλάξαι αὐτούς, παρακαλέσαι τε ἅμα καὶ ἐνορκίσαι εἰ- 
υήνην ἄγειν εἰς ἀλλήλους καὶ τῆς ἀδελφικῆς οἰκειότητος ἀσπώ- 
ζεσθαι τὴν διάϑεσιν: ὃ δὴ καὶ ποιήσας προεῖπε τῷ Ἡσαῦ 
ὅτι ἐὰν ὁπαναστῇς τῷ Ἰακὼβ ἐμπέσῃ εἰς χεῖρας αὐτοῦ. τὸ- 
λευτῶσε δέ, προτέρα μὲν ἡ Ῥεβέκκα, μετ᾽ οὐ πολὺ δὲ καὶ ὃ 
10᾿Ισαώχ, τῷ ἸΙακὼβ τῆς πρωτοτοκίας καταλιπόντες τὰ γέρα. οἱ 
δὲ wot τοῦ Ἡσαῦ παρώξυναν τὸν πατέρα αὐτῶν κατὰ Ἰαχὼβ 
καὶ τῶν υἱῶν αὐτοῦ, καὶ καϑοπλισϑέντες μετὰ ἐϑνῶν ἦλθον 
πρὸς πόλεμον. ὅ δὲ ἀποκλείσας τὰς ϑύρας τῆς πόλεως, na- 
ρεκώλει τὸν Ἡσαῦ μνησθῆναι τῶν γονιχῶν ἐντολῶν καὶ πα- 
ἰδ ραινέσεων. τοῦ δὲ μὴ ὠνεχομένου ἀλλὰ μᾶλλον ὑβρίζοντος, 
τοῦ [ovdu παρακαλέσαντος ἐνέτεινε τόξον ᾿ακωβ, καὶ πλήξας! 
κατὰ τοῦ δεξιοῦ μαζοῦ r0» Ἡσαῦ κατέβαλε ' xai τούτου τε- 
λευτήσαντος ἐπδξῆλθον οἱ vtot Taxe τὰς πύλας ἀνοίξαντες, 
καὶ πάντας σγεδὸν ἀνεῖλον. ' 

30 Τῷ δευτέρῳ ἔτει τῆς τοῦ Ἰσραὴλ ἐν «Τἰγύπτῳ παροικίας 
ἱερογραμματέᾳ δεινὸν προειπεῖν φησὶν ὅτε τὸ τικτόμενον παωι- 
δίον ἐν τῷδε τῷ χρόνῳ τοῖς Ἕβραίοις τὴν «Δἰγυπτίων κατα- 
λύσει βασιλείαν" καὶ διὰ sovro (ῷαραὼ προσέταξε κτείνειν 
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quorum alter sacrificia administravit, alter bello Israelitas duxit, 
verisimiliter ab eo sumta est Jacobi genealogia. lacobus 87 anuos 
natus genuit Levi. Rebecca oravit Isaac ut arcesseret. Esavum εἰ 
Jacobum eosque inter se conciliaret et adhortaretur simulque iu- 
reiurando obstringeret, ut pace uterentur et fraternae familiarita- 
Us conditionem adamarent. id ille fecit et Esavo dixit, si con- 
tra lacobum consurrexisset, ipsum in potestatem eius venturum. tum 
mortui suut, prior Bebecca neque multo post Isaac relicto Iacobo 
primogeniti iure. filii autem Tanvi patrem incitarunt contra laco- 
um eiusque flios et cnm aliis gentibus in bellum profecti sunt. 
ille autem «clausis oppidi portis dixit Esavo ut eorum recordaretur, 
quae pater mongnisset. quum vero ille se non contineret, sed etiam 
superbius se gereret, hortante luda Jacobus arcum tetendit et vulne- 
raiam dextra mamma Esavum prostravit. hoc morliuo Iacobi filii 
apertis portis ex urbe eruperunt et omnes fere trucidarunt. 

Altero anno, quo Israelitae in Aegypto bhabitarunt, insignis sacer- 
dos narratur praedixisse, liberum illo tempore Hebraeis natum Ae- 
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, τὰ τικτύόμενα βρέφη τῶν Ἑβραίων. ἐν dà τῷ αὐτῷ δευτέρῳ 
ὅτει “ευὲ γενόμενος τεσσαράκοντα πέντε ἐτῶν γεννᾷ τὸν Καάϑ- 
Καὰϑ γενόμενος ἑξήκοντα τριῶν ἐτῶν γεννᾷ τὸν "dau 
᾿βραὰμ γενόμενος ἑβδομήκοντα ἐτῶν γεννᾷ τὸν ωυσῆν. 
τὸν δὲ ᾿Αβραάμ φασι τὸν πατέρα Μωυσέως εὐξασϑαι τῷϑ 
Oed μὴ περιιδεῖν ἀπολλύμενον τὸ γένος τῶν Ἑβραίων" χρὴη- 
ματισϑῆναι δὲ κατ᾿ Orvag περὶ τῆς γενέσεως καὶ δυνάμεως 
τοῦ παιδίον ἸΠωύσέως, οὗ τεχϑέντος καὶ éxOétov γενομένου 
Θέρμουϑις 5 τοῦ Φαραὼ ϑυγάτηρ ἀνείλετο. τοσοῦτον δὲ ἣν 
κάλλει ἀστεῖον τὸ παιδίον ὡς τοὺς ὁρῶντας αὐτὸ ὠμεέτασερε- 10 
πτὲ ϑαυμαζοντας ἐνορᾶν. 

'Ex τοῦ ᾿Αβραὰμ καὶ τῆς Χεττούρας γεννᾶται Ἰεξάν, ἐκ 
δὲ τοῦ εξὰν Ζαδάμ, éx δὲ τοῦ ΖΔαδὰμ ῬῬαγουὴλ καὶ Ἰοθὸρ 
ὃ xai ᾿ωβαβ, ἐκ δὲ τοῦ ᾿Ιοϑὸρ Σεπφώρα, ἣν ἐγημε Π]ωὺσῆς, 
καϑὼς ἱστορεῖ “ημήτρεος, ὡς φάσκει Εὐσέβιος ἐν τῷ Χρο- 15 
νιχῷ. ωυσῆς μὲν ἀπὸ ᾿Αβραὰμ ἕβδομος, ἡ δὲ Σεπφώρα 
ἔχζη. 

JMevongc ὧν ἐτῶν ὀγδοήκοντα ἀφηγεῖται τῆς ἐξόδου τῆς 
δὲ «Αἰγύπτου τῶν τετραχοσίων τριάκοντα ἐτῶν τῆς παροικίας 
τῆς τε Χαναὰν xai τῆς 4fiysniov. σημειωτέον ὅτι δεῖ τὰ 30 
τετρωχύσια τριάκοντα ἔτη τῆς τοῦ λαοῦ παροικίας ἀριϑμεῖ- 
σθαι οὕτως. τριακοστὸν ἄγων ἔτος ὃ Ἰωσὴφ ἐγχειρίζεται 
τὴν τῶν «ἰγυπτίων ἀρχήν. ἑπτὰ τοίγυν ἐνιαυτῶν τῆς εὐϑη- 


19. τῶν] διελϑόγτων τῶν ὃ 


gyptiorum regnum eversurum esse, qua Pharao infautes Hebraeorum 
interfici iussit, eo ipso altero anno Levi 45 annos natus genuit Keath; 
hic 63 annos natus genuit Abraam; Abraam 70 annos natus genit. Mo- 
sen. Abraam, Mosis patrem , dicunt ἃ deo precatum esse, Le ue- 
pligeret gentem Hebraeorum pereuntem; tum somno certiorem factum 
esse fore ut filius ei nasceretur fortis, Moses. — hunc natum exposi- 
tumque 'l'hermuthis, Pharaonis filia, suscepit; ita enim pulchritudine 
excellebat infans, ut qui eum viderent cum admiratione et sine in- 
termissu eum intuerentur, 

Ex Abraanr et Chettura natus est lexan, ex lexan Dadam, ex 
Dadam Raguel et Iothor, qui etiam Iobab vocatur; ex Iothor Sep- 
phora, quam duxit Moses, ut est in Demetrii historia teste in chro- 
nicis Eusebio. Moses ab Abraam septimus, Sepphora sexta. 

Moses 80 annos natus proficiscentes ex Aegypto lsraelitas duxit 
postquam 430 aunos partim in Chanaan partim in Aegypto habitave- 
rant; sciendum enim 430 annos sic numerandos esse. Iosephus 30 
annum agens Aegyptiorum regnum accepit; septem igitur ubertatia 
annis et caritatis duobus praeterlapsis lacobus cum filiis in Aegyptum 


CHRONOGRAPHIA. 25 


νίας xai óvo τοῦ λιμοῦ διελθόντων κατῆλθεν Ἰωκοὼβ σὺν τοῖς 
τέκνοις εἰς “ἰγυπτον. τὸν Νεῖλον δέ φασι μὴ ἀνελθεῖν ἐν 
ὅλοις ἑπτὰ ἔτεσι τοῦ λιμοῦ τοῦ ἐν «Δϊγύπεῳ, ἦν οὖν τότε 
Ἰωσὴφ ἐτῶν τριάχοντα ἐννέα, ἔζησε dà τὰ πάντα ἔτη ἑκατὸν 

ὅ δέκα. μετὰ γοῦν τὸν ϑάνατον Ἰωσὴφ δουλεύουσιν Ἔβραζοι 
τοῖς «ἀἰγυπτίοις ἔτη Σδκατὸν τεσσαράκοντα τέσσαρα. τὰ δὲ 
πάντα ἔτη τῆς τῶν Ἑβραίων ἐν «Αἰγύπτῳ διατριβῆς διαχόσια 
δεκαπέντο' ἐξ οὗ δῆλον ὅτι ἀπὸ Χαναὰν εἰς τὴν “Ἄἔ[ἔἴγνπτον 
τὴν μετοίκησιν ἐποιήσαντόὸ μέχρι τῆς ἐξόδου τοῦ λαοῦ, ἧς 

10 δείχγυται ἡγησάμενος κατὰ τὸ ὀγδοηκοστὸν ἔτος ωυσῆς. οὐ 
γὰρ ἐν Αἰγύπτῳ μόνῃ yíverat 7 παροίκησις τῶν τετρακοσίων 
τριάκοντα ἐτῶν, ἀλλὰ καὶ ἐν γῇ Χαναὰν πρὸ τοῦ εἰς .fiyv- 
πτον κατελθεῖν τὸν Ἰακωβ' ὅπερ ἡμῖν καὶ αὐτὴ παρίστη- 
σιν 7 γραφὴ λέγουσα “ἡ dà παροίκησις τῶν υἱῶν Ἰσραὴλ, ἣν 

15 παρῴκησαν ἐν γῇ “ἰγύπτῳ καὶ ἐν γῇ Χανααν, ἔτη τετραχύσια 
τρεάχοντα." 

Ἔν δὲ τοῖς χρόνοις ᾿Αβραὰμ ἣν ὃ Μελχισεδὲκ ἀνὴρ 9ϑεο- 
σεβής, υἱὸς Σίδου βασιλέως, υἱοῦ «Αἰγύπτου, ὃς κτίζει πόλιν 
Σιδῶνα. καὶ ἔστε τοῦ μὲν ᾿Αβραὰμ ἀπὸ τῆς ἐκ Χαρρὰν εἰς 

20 Χωναὰν ἀναβάσεως μέχρι τῆς Ἰσαὰκ γενέσεως ἔτη εἰχοσι- 
πέντε, τοῦ δὲ Ἰσαὰκ τὰ μέχρις ᾿ακὼβ ὅτη ξξήκοντα, τοῦ δὲ 
᾿Ιαχὼβ τὼ μέχρε “ευὲ ἔτη ὀγδοήκοντα ἑπτά, ὄντος τοῦ “ενὲ 
ἐτῶν τεσσαράκοντα τριῶν κατῆλθεν Ó ᾿Ιαχὼβ σὺν τῇ πανοι- 
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venit Nilus autem per integros septem annos, quibus Aegyptus fa- 
me premebatur, non redundasse dicitur; tum Iosephus annos habe- 
bat 39, vixit autem omnino 110 annos et post eius mortem servorum 
conditione fuerunt Hebraei annos 144; omnes igitur anni, quos in 
Aegypto habitarunt Hebraei, sunt 215; hinc apparet, relicta Chanaan 
in Aegypto habitasse donec Moses, ut refertur, anno aetatis 80 eos 
eduxit: non enim in Aegypto sola 430 annos habitarunt, sed etiam 
in Chanaan, antequam in Aegyptum Jacobus venit, idque ipsa bi- 
blia indicat dicens, domicilium habuisse filios Israel in Aegypto et 
Chanaan per 430 annos. 

Tempore Abraam vixit Melchisedek, vir magnae in deum 
pietatis, filias Sidi, Aegypti filii, qui Sidonem urbem condi- 
dit.  intercesserunt inter Abraam ex Charran in Chanaan migra- 
tionem et natum lsaac anni 25, inter Isaac οἱ lacobum anni 
60, inter Iacobom et Levi anni 87. Levi cum esset annorum 43, 
lacobus cum tota domo in Aegyptum venit annos natus 130. a Levi 
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κεσίῳ οἷς Αὐγυπτον, ὧν ἐτῶν ἑκατὸν τριάκοντα. τοῦ δὲ “ευὶ 
τὰ μέχρε Kad9 cp τεσσαράκοντα πέντο, τοῦ δὲ Καὰϑ τὰ 
μέχρις ᾿Αβραάμ ἔτη ξξήκοντα τρία, τοῦ δὲ ᾿βραὰμ τὰ μέχρι 
Mevoé£og ἔτη ἑβδομήκοντα, τοῦ δὲ ἥωύσέως τὰ μέχρι τῆς 
ἐξόδου ἔτη ὀγδοήκοντα. ὡς εἶναι ἀπὸ τῆς τοῦ ᾿“βραὰμ 6»5 
γῇ Χαναὰν παροικίας μέχρε τῆς εἰς “ἴγυπτον xaJodov .&15 
διακόσια δεκαπέντε, καὶ ἀπὸ τῆς εἰς “Αἴγυπτον καϑόδου μές- 
χρε τῆς ἐκεῖθεν ἐξόδου τοῦ λαοῦ ἕτερα διακόσια δεκαπέντε" 
ὁμοῦ τετραχόσια τριάκοντα. 

Κατὰ τούτους τοὺς χρόνους Ἴναχος πρῶτος ᾿“ργους 10 
ἐβασίλευσθ, καὶ ἐπὶ roro; ὅ λαὸς διατρίβει ἐν τῇ ἐρήμῳ 
ἔτη τεσσαράκοντα. Φορωνεὺς ᾿Αργείων ἐβασίλευσε, xaJ' ὃν 
ὦ ἐπὶ Ὥγυγου καταχλυσμὸς ὑπὸ Ἑλλήνων ἱστορεῖται. χαὶ 
vfoavoro» μετὰ Πῖκον τὸν βασιλέα τὸν πρῶτον, ὃς ἐν Κρή- 
τῇ ἀπέϑανεν͵ ὃς καὶ τοῖς τότε καιροῖς Ζεὺς μετωνομάώσϑη, X5- 15 
μίραμις δὲ Nívov ἐβασίλευσεν. 

᾿Ιησοῦς 6 τοῦ Ναυὴ παραλαβὼν τὴν ἡγεμονίαν, καὶ δια- 
περάσας τὸν ᾿Ιορδάνην, ἄρχεε τοῦ λαοῦ ἔτη εἰκοσιπέντε. οὗ» 
τὸς ἐπόρϑησεν ἐπαρχίας δπτὰ καὶ καϑεῖλε βασιλεῖς εἰκοσιεν.- 
νέα. γίνονται τοίνυν dnó ᾿Αδὰμ ἕως τοῦ καταχλυσμοῦ ἔτη 20 
δισχίλια διακόσια ξξήκοντα τρία, dnó δὲ τοῦ κατακλυσμοῦ ἕως 
tov διαμερισμοῦ τῆς γῆς ὅτη v99, ἀπὸ δὲ τοῦ διαμερισμοῦ 
ἕως τῆς παροικίας ᾿Αβραὰμ ἔτη xig, ἀπὸ δὲ τῆς παροιχεσίας 


11. τούτου ἢ 16. δὲ] 4? 


usque ad Caath fuerunt 45 anni, ἃ Caath usque ad Abraam 63, ab 
Abraam usque ad Moseu anni 70, a Mose usque ad discessum 80, ita 
ut ab eo tempore, quo in Chanaan doniicilium constituit Abraam us- 
que ad migrationem in Aegyptum fuerint anni 215, et a profectione 
in Aer ptum usque ad discessum iterum 215 anni, omniuo igitur 
auni 430. 

Hie temporibus Inachus primus Argis regnavit simulque populus 
40 aumos in deserto vixit. fuit Phoromeus Argivorum rex, sub quo 
Ogygium diluvium.factum esse a Graecis memoriae proditur, atque in 
Ássyria post Picum, primum regem, qui in Creta mortuus est et. illis 
tewforibus lopiter nominabatur, Semiramis, Nini uxor, imperium 

nuit. 

lesus Naue (ilius, dux congtitutus lordano superato 25 aunos re- 
gnum administravit. hic 7 regna delevit et reges 29 devicit. sunt igi- 
tur ἃ Adamo usque ad diluvium anni 2263, ἃ diluvio usque ad ter- 
rae partitionem anui 309, a terraq partitione usque ad migrationem 
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“Μβρααμ ἕως τῆς τελευτῆς dgoo$ τοῦ Ναυὴ ἔτη v96. ὁμοῦ 
γίνογταε ὠπὸ ddp ἔτη ywod. 
Meza ᾿]ησοῦν πρεσβύτεροι ἔκ τῆς ᾿Ιούδα καὶ Συμεὼν 
φυλῆς, τοῖς ἀλλήλων σχοινίσμασιν ἀνὰ μέρος βοηϑοῦντες, 
ἐπάρξαι τοῦ λαοῦ λέγονται ἔτη X. μετὰ τοῦτο Ó λαὸς εἰδώ- 
λοες λατρεύσας ἐχδίδοται τῷ Χασαρσαϑὼν βασιλεῖ εσοπο.. 
ταμίας, ὃς ἐβασίλευσεν αὐτῶν ἔτη ὀχτώ. κατὰ τούτους τοὺς 
χρόνους Προμηϑεὺς μυϑεύεται σοφὸς ὧν ἐν παιδείᾳ, ἐν fj 
τοὺς ἀνθρώπους ἀπὸ ἰδιωτείας μετέπλασεν. 

10 Ἐπισερέψαντος τοίνυν τοῦ λαοῦ πρὸς 950» ἀνίστησι τὸν 
Γοϑονιηλ, ὃς ἔκρινο τὸν λαὸν ἔτη ». ἀδελφὸς δὲ ἣν ὃ Lo. 
ϑονιὴλ τοῦ Χαλέβ. ἂν τούτοις τοῖς χρόνοις ὁ ini Δευκαλίω- 
γος κατακλυσμὸς γεγονέναι λέγεται. τοῦτο» τὸν κατακλυσμὸν 
doxovot καὶ «Αἰγύπειοι μεμνῆσθαι, φάσκοντες τὴν χώρων αὐὖ- 

Ιὐτῶν μὴ καταχεκλύσϑαι, τοπικοῦ γενομένου. τὸν γὰρ πρότε- 
ρον χατακλυσμὸν οὐδὲ γινώσκουσιν" οὕπω γὰρ ἦν αὐτοῖς ὃ 
πατριάρχης γεννηϑείς. Χὰμ γὰρ ἃ υἱὸς τοῦ Νῶε πατὴρ ἦν 
τοῦ Πεσραείμ, ἀφ᾽ οὗ οἱ Αἰγύπτιοι. 

4i3i; ἁμαρτήσαντες οἱ υἱοὶ παραδίδονται τῷ diyAop, 

20 βασιλεῖ ωαβιτῶν, καὶ δουλεύουσιν αὐτῷ ἔτη ij. πάλιν δὲ 
αὐτοὺς ἐπιστρέψαντας δξαιρεῖταε διὰ τοῦ ἀμφοτεροδεξίον 
“ωδ.  &cys dà τοῦ ἀμφοτεροδεξίου τὸ ἐπώνυμον διὰ τὸ 


19. víoi] υἱοὶ ᾿Ισραὴλ ἢ 


Abraam 616, et inde usque ad mortem Iesu, Νάυς filii 405; omnino 
igitur ab Adamo fuerunt anni 3774. 

Post lesum seniores ex Iudae et Symeon tribubus mutuo sibi lato 
auxilio imperium administrasse dicuntur annos 30, post hoc cum 
idola sectaretur populus, traditus est Chasarsathon regi Mesopotamiae 
qui 8 annos eum sua potestate tenuit. his temporibus Prometheus 
marratur sapiens fuisse iustituüone liberorum, quo bomines ignorantia 
liberavit. 

Populus quum ad deum se converteret, exstitit Gothoniel, qui 50 
annos populum iudicavit; Gothoniel frater fait Cbhaleb. his tem- 
poribus Deucalionis narratur diluvium fuisse. eius diluvii etiam Ae- 
ByptUi meminisse videntur dicentes, suàm terram non inundatam fuis- 
se, certis regionibus scilicet facto diluvio; prius enim diluvium ne 
moverunt quidem, cam nondum patriarcha eorum natus esset ; Cham 
enim, Noe filius, pater fuit Mesraim, a quo sunt Aegyptii. 

Rursus peccantes leraelitae traditi sunt Aeglom, Moabitorum 
regi, cui 18 annos servierunt. conversi ad deum liberati sunt ab 
&od, viro ambabus manibus dextéro; habuit ille cognomen, quod in 
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ὁμοίως ὃν παντὶ πράγματι τῇ εὐωνύμῳ χρῆσϑαι χειρὲ καϑά- 
περ καὶ τῇ δεξιᾷ, ὃς ἡγήσατο τοῦ λαοῦ ἔτη ν΄. τούτου ὃν 
ἔτει εἰχοστῷ ἑβδόμῳ ἐβασίλευσε τῆς ᾿Αττικὴς Κέχροψ ὃ δι- 
φυὴς διὰ τὸ δύο γλώσσαις λαλεῖν. ὃν δὲ τῷ οζ΄ ὁ καταχλυ-- 
σμὸς ἐν Θεσσαλίᾳ καὶ ἰἰϑιοπίᾳ ὑπ’ αὐτῶν μνημονεύεται. 5 

Προσπταίσας πάλιν ὃ λαὸς κχυριεύεται ὑπὸ ᾿Ιαβῆς βασι- 
λέως Χαναναίων ἔτη εἴκοσιν. ἐπὶ τούτου προφητεῖει Ζίε- 
βώρρα γυνὴ «Ἰαφιδωϑ, ἐκ φυλῆς Νεφϑαλείμ, ἔτη μ΄. κατὰ 
τούτους τοὺς γρόγνους Καδμος ὃ ἐν Θήβαις ἐβασίλευσεν, ὃς 
Τειρεσίαν φιλόσοφον καὶ μώντεν ἐν Θήβαις ἤγαγε, περὲ ov 10 
φησὲ Σοφοκλῆς ὅτε τὴν Παλλάδα ἰδὼν λουομένην ὃ Τειρεσίας 
μετεβληϑὴ ἐξ ἀνδρὸς eic γυναιχείων φύσιν». 

lero δὲ τὴν ΖΔεβώρρας τελευτὴν ἐξήμαρτε πάλιν ὃ λαύς. 
καὶ κατεδουλοῦντο τοῖς Παδιηναίοις &urü ἔτη. Γεδεὼν δὲ 
αὐτοῖς ἐκ φυλῆς JMavacog, ϑείοις σημείοις τῆς νίχης κομι- 15 
σάμενος τὴν πίστιν, ἐπανίσταται, καὶ ἐν τριακοσίοις ἀνὸράσε 
δώδεκα διαχειρισάμενος μυριάδας ἦρξε τοῦ λαοῦ ἔτη μ΄. 
᾿Αβιμέλεχ ὃ τούτου υἱὸς ἔτη τρία, Θώλα υἱὸς Φούω ἐκ qv- 
λῆς Egoaoiu n xy, ᾿Ιαεὶρ ὃ Γαλααδίτης éx φυλῆς Ἐφραὶμ 
ἸΜΠανασσὴ ὅτη κβ΄. μετὰ τοῦτον ἐξήμαρτεν ὃ λαός, καὶ nags- 20 
δόϑη τοῖς ᾿Αμανίταις ἐτὴ ig. ἔπειτα τὴν πρὸς ϑεὸν ποιησώ- 
μενος ἐπάνοδον, σώζει διὰ τοῦ ᾽Ζεφϑάε τοῦ Γαλααδίτου, μη-- 
τρὸς μὲν ὄντος ἑταίρας, φυλῆς δὲ ]ανασσῇ. οὗτος ἄρχει 


12. μετεχλήϑη cod. 


omnibus negotiis pariter sínistra utebatur manu ac dextera. lhic dux 
fait populi annos 50. anno eius 27 in Attica reguavit Cecrops bifor- 
mis, quod duabus linguis utebatur; anno vero 77 diluvium in Thes- 
salia et Aethiopia factum ab iis narratur. . 

Denuo cum peccasset populus imperio subiectus est Iabes Cha- 

manaeorum regis 20 annos. sub hoc prophetavit Deborra, uxor Sa- 

hidoth, ex tribu Naphthalim annos 40. illis temporibus Cadmus 
I hebis regmavit, qui Tiresiam philosophum et vatem Thebas duxit, 
quet ait Sophocles, Palladem cüm lavantem vidisset, ex viro in fe- 
minam mutatum esse. 

Post Deborrae mortem denuo peccans populus in servitutem da- 
tus est Madienaeis 7 annos. Gedeon autem ex Manasse tribu cum 
divinis indiciis eos ad victoriae spem erexisset , surrexit et cum 300 
viris hostes 120000 prostravit, rexitque populum 40 annos; Abime- 
lech eius filius annos tres; Thola, Phua filius, ex Ephraim tribu 23 
annos; lair Galaadites ex Ephraim Manasse tribu 22 annos. post 
hunc peccavit populus et traditus est Amonitis annos 18; post quum 
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τοῦ λαοῦ ἔτη Ἐξ, μετὰ Óà τοῦτον obs» Evosfe» dx τῆς 
᾿Ιούδα φυλῆς ὃ Βηϑλεεμίτης ἔτη ζ΄. κατὰ τούτους τοὺς χρό- 
νους τὸ Ἴλιον ἐχείσϑὴ καὶ Mdoxigmióg τὴν ἰατρικὴν ἐπιστή- 
μὴν μετῇει. Αἰγλὼμ ὁ Ζαβυλωνίτης ἔχρινε τὸν ᾿Ισραὴλ ἔτη 
5δέχα, ᾿Αδὼμ υἱὸς "“Ἐλεὶμ ὁ Ἡαραϑωνίτης ἔτη ὀκτώ. κατὼ 
τούτους τοὺς γρύνους Ὀρφεὺς ὃ ποιητὴς ἐγνωρίζετο. 
Προσπταίσας πάλιν ὃ λαὸς ἐκδίδοται ἀλλοφύλοις ἔτη μ΄. 
ἐπιστρέψαντας δὲ αὐτοὺς πρὸς ϑεόν, ἀνίστησι τὸν Σαμψών, 
ἸΠανωὲ μὲν viov, φυλῆς dà 4üv, ὅστις καταπολεμήσας τοὺς 
10 ἀλλοφύλους ἄρχει ἔτη X. κατὰ τούτους τοὺς χρόνους Ἥρα- 
κλῆς ἐγνωρίζετο, ὃ τοὺς δώδεκα ἄϑλους διανύσας. Σαμανὲς 
ἡγήσατο τοῦ λαοῦ ἔτος ἕν, ἀναρχίας γεγονυίας κατὰ τὰς 
"Efoaixàc παραδύσεις, ὅτε καὶ ἔπραττεν ἕκαστος ὅπερ ἐβοί- 
Asso, οἷα εἰκὸς ἐν ἀναρχίᾳ γίγεσϑαι. ὅτη μή εἰρήνην éoys 
Ἰδπρὸς τοὺς ἀλλοφύλους ὃ λαύς, ὅτη À Σαμανεὶ αὐτοῦ ἡγου- 
μένου. 'Hàsi ὃ ἱερεὺς 5956 τοῦ λαοῦ ἔτη x. κατὰ τούτους 
τοὺς χρόνους ὃ ᾿Ιλιακὸς πόλεμος ἐγένετο ἔτεσι δέκα, καὶ τὸ 
ἼΛιον ἥλω. Σαμουὴλ διαδεξάμενος τοῦ Ἠλεὶ τὴν ἱερατείαν 
καὶ τὴν ἡγεμονίαν χρατεῖ τοῦ λαοῦ. φασὶ δὲ αὐτὸν δώδεκα 
20 ἐτῶν εἶναι, ὅτε πρῶτον ἐφάνη αὐτῷ λαλήσας ὅ ϑεός. σὺν οἷς 
5 κιβωτὸς ἐν τῷ ᾿Δἀμιναδὰμ οἴκῳ διέτρεψε, καὶ βασιλέων χρι- 
σθέντων ἦν ἀντιλαμβανόμενος ὁ ἘΪλεὶ ἔτη ο΄. 


ad deum se convertisset, libertatem recuperavit opera Iephthae, Ga- 
laaditae filii, cuius mater meretrix fuit ex Manasse tribu. hic 6 an- 
nos populum rexit. post eum Eusebon ex [uda tribu 7 annos re- 
gnavit. bis temporibus Ilium conditum est et Aesculapius medicam 
artem exercuit,  Aeglon Zabylonites 10 annos Israelitas iudicavit. 
Adom Elim filius Marathonites 8 annos. his temporibus Orpheus 
poeta clarus fuit. 

Rursus peccans populus traditus est exteris gentibus annos 40, 
quum ad deum rediissent, ille Sampson erexit, Manoe filium, ex Dan 
tribu. bic devictis hostibus 20 annos regnavit. illis temporibus Her- 
cules vixit, qui 12 certamina perfecit. Samanes dux fuit populi an- 
num unum, facta anarchia, ut Hebraicae traditiones perhibent, quum 

(od quisque vellet, faceret, ut fere in anarchia fleri solet. annos 
do pacem cum externis gentibus habuit populus duce per 30 annos 
Samani. Eli sacerdos imperium habuit 20 annos. his temporibus 
liacum bellum gestum est per annos 10, captumque est Ilium. Sa- 
muel accepto ab Eli sacerdotio et imperio populum rexit. annos 12 
matus fuisse narratur, quum primum ei deus appareret, quum arca 
esset. in domo Aminadam. vunctis regibus Samuel 70 annos civitatem 
sdministraverat. 
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Γίνεται τοίνυν ἀπὸ τῆς τελευτῆς 'InaoU ἐπὶ τὴν τελευτὴν 
Σαμουὴλ ἔτη xv, ἀπὸ δὲ Νῶε καὶ τοῦ κατακλυσμοῦ ἔτη fox, 
ἀπὸ δὲ ᾿ΑΑδὰμ ἔτη Óvnff. 

Ὁ μὲν. οὖν Σαμουὴλ αὐτός τε 705 γεγηρακὰς καὶ τοῦ 
λαοῦ ὀκνηρότερον ποιούμενος τὴν ἐποψίαν, τῶν τὸ παίδων 5 
αὐτοῦ δώροις dei τοῦ δικαίου προϊεμένων τὴν χρίσιν, χρίει 
βασιλέα, τοῦ λαοῦ uà» καταναγκαάζοντος τοῦ ϑεοῦ δὲ συγχω- 
ρήσαντος, τὸν Σαοὺλ υἱὸν Κίς, ἐκ φυλῆς Βενιαμίν. Σαοὺλ 
γὰρ καὶ ὃ παῖς αὐτοῦ τὰς ὄνους ζητοῦντες εἰσῆλθε πρὸς 
Σαμουήλ" εἶπε δὲ τῷ Σαοὺλ περὶ τῆς βασιλείας ὃ Σαμονὴλτο 
καὶ περὲ ὧν ἐζήτει. Σαοὺλ ἐξελθὼν τῷ συγγενεῖ αὐτοῦ καὶ 
προσφιλεῖ τὰ μὲν ἄλλα ἐξεῖπε, περὲ δὲ τῆς βασιλείας οὐχ 
ἀνήγγειλε, δηλῶν ὡς οὐ φίλοις οὐδὲ συγγενέσιν ἐπὲ τῶν με- 
γάλων πραγμάτων δεῖ ϑαρρεῖν διὰ τὸ ἐπὶ βασκανίᾳ τῶν dy- 
ϑοώπων εὐχερές. οὗτος ὃ Σαοὺλ συνεπισχύοντος τοῦ Σα-15 
μουὴλ βασιλεύει ἔτη εἴκοσιν" ἐπροεφήτευε δὲ ἐπ᾽ αὐτοῦ ἅμα 
καὶ ἱεράτευεν ὃ Σαμουήλ. 'dfsvgo δὲ αὐτῷ ὃ τοῦ Νὴρ υἱὸς 
τῆς στρατηγίας ἀφηγεῖτο. τοῦ δὲ Σαοὺλ προσπταίσαντος τῷ 
ϑεῷ ἐπιχρίει πάλιν ὃ Σαμουὴλ εἰς βασιλέα τὸν Δαβὶδ τὸν 
τοῦ ᾿Ιεσσαί͵ ἐκ τῆς ᾿Ιούδα φυλῆς. 20 

Καὶ ὃ uiv Σαμουὴλ τελευτᾷ δύο φϑάσας ἔτη τὸν Σαούλ, 
βασιλεύει δὲ ὃ Ζαβὶδ ἑπτὰ μὲν ἔτῃ περιόντος Σαουλ, μετὰ 
δὲ τὴν τούτου τελευτὴν Ày. ni τούτου μὲν ᾿Αβίαϑα ἐτυγ- 


11. συγγενείᾳ C 16. δὲ] καὶ C 17. cod ὁταγὴς. 19. 
cod Σαοὺλ. 


Fuerunt igitur a Tesu morte usque ad mortem Samuelis 610 annt, 
a Noe et diluvio anni 2120, ab Adamo 4382. 

Ipse Samuel quum jam provectus esset aetate, populi admini- 
strationem aegre /ferens, quum. filii eius muneribus corrupti iniusta 
judicia ferrent, regem unxit coactu quidem populi sed dei concessu 
Saul, filium Kis, ex Beniamin tribu, Saul enim cum puero asinos 
quaerens ad Samuel venerat. dixitque Samuel Saulo de regno et 

e iis quae quaerebat. Saul quum abiisset propinquis amicisque 
cetera quidem narravit, de regno autem nihil aperuit, declarans ne- 
que amicis neque propinquis in magnis rebus confidendum esse, 
quod prompti sint bomines ad invidiam. . hic Saul adiutus a Sa- 
muel 20 annos regnavit: sub eo Samuel prophetae simulque sacerdotis 
munere fungebatur. Abener, filius Ner, duz fuit exercitus. sed peccante 
in deum Saul, Samuel Davidem regem unzit, lesai filium ex Iuda tsibu. 

Mortuus est Samuel biennio ante Saul. David vivo Saul 7 an- 
nos regnavit et mortuo eo annos 33. sub eo summus sacerdos fuit 
Abiatha, filius Abimelech, ez Eli cognatione; et ex alia patria Sa- 
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gave» ἀρχιερεύς, ὁ τοῦ 'dfiuéley, dn τῆς συγγονείας "Hà, 
ἐξ ἑτέρας dà πατριᾶς Σαδώκ’ προεφήτευον dà αὐτὸς τὰ 4a 
Bid καὶ Γὰδ καὶ Νάϑαν καὶ 'doag καὶ ᾿Ιδιϑούμ' ἐστρατη- 
λάτει dà αὐτῷ "loaf. oz τούνυν ἐντετώχϑαι τῷ παντὶ ἀρι- 
5914 p μὲν τοῦ Σαοὺλ ἔτη, u δὲ καὶ τοῦ 4αβίδ, διὰ τὸ ὡς 
εἴρηται τὰ ἑπτὰ ἔτη ἔτι περιόντος τοῦ Σαοὺλ βεβασιλευκέναι 
αὐτόν. διὰ τὸν γάμον τῆς δϊελχῶ ovyt ἑκατὸν ἀχροβυστίας 
ἀλλὰ ἑξακοσίας κεφαλὰς τῶν ἀλλοφύλων τὸν Σαοὺλ φασὶν 
ἐζητηκέναι καὶ εἰληφέναι ὑπὸ τοῦ 4αβίδ. ἐπὲ τούτου ᾿Ιωὰβ 
10ó ἄρχων τῆς στρατείας ἠρίϑμησε τὰς φυλὰς ᾿Ισραήλ, καὶ 
ἣν ὃ ὠριϑμός, ὃν κατηρίϑμησε, χιλιάδες ἑκατὸν καὶ ξξακύσιαι 
dvo, oí δὲ υἱοὶ ᾿Ιούδα τετραχόσιαι ἑβδομήκοντα" τὸν δὲ 
“ευὶ καὶ τὸν Βενιαμὶν oU κατηρίϑμησε. πεπτώκασι δὲ ἐκ 
τοῦ λαοῦ διὰ τοῦτο χιλιάδες ἑβδομήκοντα. αδας φασι καὶ 
15 ὕμνους τὸν ΖΙαβὶὃ συντάξαι εἰς ϑεὸν ἀμέτρους μετ᾽ ὀργώνων 
πολλῶν μουαικῶν. ἀλλὰ καὶ πόλυν χρυσὸν συψταφῆναι τῷ 
Δαβὶδ ὑπὸ Σολομῶντο;" ὃν ταῖς πολιορκέίαις οἱ κατὰ και- 
ροὺς βασιλεῖς τῶν Εβραίων ἀὠνοίγοντος ἐλάμβανον ταλάντων 
χρήματα πολλά. ταῖς δὲ ϑήκαις τῶν βασιλέων οὐδεὶς ἐνε-- 
20 χείρισεν- ἦσαν γὰρ μεμηχανευμέναι ὑπὸ Σολομῶντος, ὡς μὴ 
suvra; εὑρίσκεσθαι. 
| Σολομῶν ὃ τοῦ “Ζαβὶδ τὸν πατέρα διαδεξάμενος βασι» 
λεύει ἔτη μ΄. οὗτος τὸν ναὸν τοῦ ϑεοῦ τῷ τετώρτῳ ἔτει τῆς 
βασιλείας αὐτοῦ ϑεμελιώσας, καὶ ἐν ἑπτὰ ἔτεσιν αὐτὸν κατα- 


dok; prophetarunt quum ipse David, tnm Gad, Natban, Asaph et 
Jdithum; dux exercitus fuit Ioab, addendi igitur sunt integro numero 
40 anni Saul et 40 Davidis, quod, ut dictum est, 7 annos superstite 
Saul regnavit. Melcho autem nuptiis non 100 praeputia, sed 600 ca- 
pita peregrinorum Saul dicunt Davidis opera quaesiisse et cepisse. 
sub hoc Ioab, exercitus dux, Israelitarum tribus numeravit; fuitque 
numerus 100602 et filiorum Iudae 470. Levi autem et Beniamin 
non numeravit, qua re exciderunt 70000. odas dicunt et hymnos 
Duvidem confecisse in dei honorem uulli metro adstrictos cum multis 
instrumentis musicis. narratur etiam multum auri cum Davide a 50. 
lomonte terra.conditum esse, quod in obsessionibus qui forte rege- 
bant Hebraeorum reges effoderunt et magnam talentorum vim inde 
sumpserunt. capulas autem regum nemo tetigit; ita enim a Solomonte 
confectae erant, ut inveniri non possent. 

Solomon, Davidis filius, patrem secutus annos 40 regnavit. hic 
quarto imperii anno templi dei fundamentum iecit idque 7 annis ab- 
solutum undecimo regni anno conseoravit. sacerdotium sub eo ad- 
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σκευάσας, τῷ ἐνδεκάτῳ ἔτει τῆς ἀρχῆς αὐτοῦ ἀφιεροῖ. ἱερώ-- 
τευε δὲ ἐπὶ τούτου Σαδώκ, καὶ προεφήτευον Νάϑαν ὃ τὴν 
οἰκοδομὴν αὐτὸν τοῦ ἱεροῦ ποιήσασϑαι παραϑαρσύνας xal 
᾿Αχιὰμ ὃ Σιλωνίτης καὶ Σαμέας υἱὸς Σαλαμὴῆ καὶ ᾿“δδὙώ" 
τήν τὸ στρατιωτικὴν δύναμιν ἐγχειρέζεταε Βανέας υἱὸς "Io. 5 
δαέ. τούτῳ γίνεταε μόνος ἐκ τοσούτου γυναικῶν πλήϑους 
υἱὸς "Poflodu. πολλὰ πογήματα ἐγγράφως τέϑεικεν, ἀλλὰ καὶ 
ἐπῳδὰς καὶ ἐξορκισμοὺς κατὰ δαιμόνων ἐπενόησεν, αἷς χρώ- 
μενοί τινὲς ᾿Ιονδαῖοι, δαχτύυλιόν τινὰ ἔχοντα σφραγῖδα καὶ 
δίζαν ἐξ ὧν ὑπέδειξε Σολομῶν ἐν τῇ ῥινὲ τιϑέντες τοῦ πά- 10 
σχοντος, ὀσφραινόμενον τὸ δαιμόνιον ἐξέλκεσθαι, σημείου τι- 
ϑεμένου ἢ ποτηρίου μεστοῦ ὕδατος ἢ ἑτέρου τινὸς ἀγγείου, ὃ 
πάντως συνέτριβε φεῦγον τὸ δαιμόνιον. κατὰ τούτους τοὺς 
χρόνους Ὅμηρος καὶ Ἡσίοδος ἐγνωρίζετο, 

Ῥοβοὰμ υἱὸς Σολομῶντος βασιλεύει ἔτη tg. ἐπὲ τούτου 15 
τὸ πᾶν τοῦ λαοῦ πλῆϑος διαιρεῖται’ καὶ αὐτῷ μὲν ἡ ἐξ 
᾿]Ιούδα παραμένεε φυλὴ καὶ ἡ τοῦ Βενιαμίν, αἱ δὲ λοιπαὲ 
πᾶσαι αἱ δέκα φυλαὲ Isgoflonu τὸν τοῦ Ναβατ, ἐκ φυλῆς 
Ἐφραίμ, ἕνα τῶν Σολομῶνος οἰκείων, ξαυτῶν βασίλεα ngos- 
στήσαντος. ἣν μὲν οὖν τῷ Ῥοβοὰμ ὃ τῆς βασιλείας οἶκος ἐν 20 
“]ερουσαλήμ, ἐκαλεῖτο δὲ τὸ ὑπ᾽ αὐτὸν ταττόμενον πλῆϑος "Iov- 
δας καὶ ὃ οἶκος Ζαβίδ, ἐκ τῆς ἐπικρατεστέρας φυλῆς εἰλη- 
φὼς τὴν προσηγορίαν. τοῦ δὲ “]εροβοὰμ Σαμάρεια μὲν ἣ 


21. τὸ om C αὐτοῦ C 


ministravit Sadok, prophetavit Nathan, qui templi aedificandi borta. 
tor fuerat, Achiam praeterea Silonites et Sameas, Salame filius, et 
Addo; exercitui praepositus est Baneas, lIodae filius. huic ex tanta 
mulierum multitudine, unus tantum filius natus est Rhoboam. multa 
scripta reliquit etiamque incantationes eL exorcismos contra malos 
spiritus excogitavit, quibus utuntur Iudaeorum quidam, annulum, in 
quo est sigillum, et radicem, ut docuerat Solomon, in nares ae- 
groti ponentes, ut sentiens spiritus eiiciatur, signo adhibito vel po- 
culo aqua pleno, vel alio vase, quo fugiens spiritus plane contundi- 
tur. his temporibus Homerus et Hesiodus floruerunt. 

Rhoboam, Solomontis filius, annos regnavit 18; sub hoc populus 
divisus est; ipsi remanserunt Iuda et Beniamin tribus; reliquae 10 
omnes Hieroboam, Nabat filium, ex Ephraim tribu, unum eSolomon- 
tis familiaribus, regem sibi constituerunt. fuit Rhoboam regis sedes 
Hierosolymis ; populus ei subiectus Iudas nominabatur et domus Da- 
vidis, nomine a superiore tribu sumpto. regni Hieroboam caput fuit 
Samaria;: Thersae autem domus regia; altaria fuerunt. duo, unum 
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μητρόπολις, ὃ δὲ τῆς βασιλείας οἶχος ἐν Θερσᾶ, ϑυσιαστήριά 
τε δύο, ἕν μὲν ἐν Βαιϑὴλ (τὴν γὰρ μίαν τῶν δαμάλεων ἐν- 
ταῦϑα χαϑιδρύει), ϑάτερον dà. ἐν Σαμαρείᾳ ἂν τῇ τοῦ àv 
φυλῆ᾽ καὶ ἐνταῦϑα γὰρ ἑτέραν ἀνιέρωσε δάμαλιν. ὄνομα 
5dà τῷ ὑπ’ αὐτὸν λαῷ ᾿Ισραὴλ διὰ τὸ πλῆϑος καὶ Ἐφραὶμ 
διὰ τὴν τοῦ βασιλέως φυλήν. ἐπροεφήτευον δὲ ἔτε καὶ τότα 
Σαμέας ὃ τοῦ Zalaug, καὶ ὃ δξ ᾿Ιούδα εἰς Σαμάρειαν φι- 
χύμενος καὶ προφητεύσας τῷ “Ιεροβοὰμ πρὸς τὸ ϑυσιαστήριον. 
ὃς xai ἀναιρεῖται τῷ τοῦ ϑεοῦ παραβῆναι τὴν ἐντολήν, ἀπαν- 
Ι0τηϑεὶς ὑπὸ λέοντος xa9' ὁδὸν αὐτῷ ἐπανιόντι συγκυρή- 
σαντος. 
᾽᾿Αβιᾶ διαδεξάμενος τὴν τοῦ πατρὸς ἀρχὴν βασιλεύει Psy 
τρέα, ᾿Ασὰ μετὰ τοῦτον βασιλεύεε ὃ υἱὸς ἔτη μα΄. οὗτος 
ἤδη γηραιὸς ὧν ἀρϑριτικῷ τοὺς πόδας ἤλγησο πάϑει" προ- 
᾿φητεύει δὲ ni τούτου ᾿““νανίας. ᾿Ιωσαφὰς μετὰ τοῦτον ὃ 
υἱὸς βασιλούεε ἔτη κε, ἐπροεφήτευον δὰ ἐπ᾽ αὐτοῦ IMiyatac 
ὁ υἱὸς Ἔμβλαὰ καὶ ᾿“βδιοῦ υἱὸς ᾿“Ανανώου καὶ Ἐλέαζαρ xai 
"/dvawac- ἣν δὲ καὶ ψευδοπροφήτης Σεδεχίαυ υἱὸς Χαναάν. 
κατὰ τούτους τοὺς χρόνους καὶ Ἠλίας ἐν τῷ ᾿Ισραὴλ ngos- ᾿ 
0 φήτευσε, καὶ μετ᾿ αὐτὸν Ἐλισσαῖος. ᾿Ιωρὰμ τὸν πατέρα "Io- 
σαφὰς διαδεξάμενος βασιλεύει ἔτη ὀχετώ, ενὴρ ἐπ᾽ ἀσεβείᾳ 
τοὺς πολλοὺς ὑπερβαλόμενος: γαμβρὸς δὲ ἦν "yaoi τοῦ 
᾿Ισραηλιτῶν βασιλέως, οὗ καὶ ζηλοτὴς ἐγένετο τοῦ βίου. καὶ 
ἐπὲ τούτου προφητεύουσιν οἱ αὐτοί, ἱεράτευς δὲ ᾿Ϊωδαέ. 


Baethel, (alteram enim iuvencarum ibi collocavit), alterum Samariae 
in Dan tribu, ibi enin alteram iuvencam consecravit. nomen po- 
poli ei subiecti erat Israel propter multitudinem et Ephraim propter 
regis tribum.  prophetabant etiamtunc Sameas, Salame filius et qui 
ex luda in Samariam profectus Hieroboam rei ad altare prophetavit ; 
qui etiam occisus est, quod dei iussum transgressus erat, obviam fa- 
ctus leoni, qui cum reverteretur in eum incidit. 

Abia accepto patris regno 3 annos regnavit ; post eum Asa filius 
regnavit annos 41; hic quum iam senex esset, pedibus laboravit ar- 
thritico morbo. prophetavit sub eo Ananias, Iosaphat deinde, filius 
eius, regnavit annos 25; prophetavit sub eo Michaeas, Emblae filius, 
etAbdiu, Ananiae filius et Eleasar et Ananias; erat etiam falsus pro- 
pheta Sedeciae filius Chanaan. hisce temporibus in Israel Elias quoque 
prophetavit et post eum Elissaeus. JToram Iosaphat patrem excepit et 
8 annos regnavit, homo, impietate plurimos superans; gener fuit 
Áchaab, Israelitarum regis, cuius etiam vitae studiosus fuit; sub eo 
lidem prophetarunt; sacerdos fuit Iodaé. Ochosias, qui bunc excepit, 
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Ὀχοζίως δὲ τοῦτον διαδεξάμενος βασιλεύει ἔτος ἕν" εἰνεῖλε 
δ᾽ αὐτὸν "Iro? βασιλεὺς ᾿Ισραήλ, ὅτε ἐξωλόϑρευδ τὸ γένος 
* Ayaup. 

I'o3oAía μετὰ τοῦτον ἢ Ζαμβροὴ τοῦ ᾿Ισραηλιτῶν βασι- 
λέως ϑυγάτηρ, γυνὴ δὲ τοῦ ᾿Ιωρώμ, μήτηρ δὲ τοῦ Ὀχοζίου, 5 
βασιλεύει ἐπὶ ᾿Ισραὴλ ἔτη Óxro. αὕτη πασῶν ἀσεβεστάτη 
γενομένῃ γυναικῶν navrac ἀναιρεῖ τοὺς Ὄχοζιου παῖδας, 
᾿ΑΙχαὰβ τὸν ᾿Ισραηλιτῶν βασιλέα τιμωρουμένη" | doxes γὰρ 
ix τοῦ γένους εἶναι rovrov. ᾿]ωσαβὲδ 7j τοῦ Ὀζίου ἀδελφή, 
γυνὴ τοῦ ἀρχιερέως ᾿Ιωδαέ, κλέψας ᾿Ιωὰς τὸν Ὀχοζίου υἱὸν 10 
ἔτι βρέφος ὄντα ἀνατρέφει' ἱεράτενε δὲ ἐπ᾽’ αὐτῆς ᾿Ιωδαέ, 
καὶ προεφήτευδ Ζαχαρέας ὃ υἱὸς αὐτοῦ. ᾿Ιωὰς τὸν Ὀχοζίου 
υἱόν, ὀκταέτη τυγχάνοντα, ᾿Ιωδαὲ χρίσας ὃ ἀρχιερεὺς ἀνέδειξο 
βασιλέα, Γοϑολίαν ἀνελών. εὐσεβὴς δὲ κατ᾿ ἀρχὰς γενόμενος 
πάντα καϑαιρεῖ τὰ εἴδωλα, πλὴν τῶν εἰδώλων τῶν μετεώρων. 15 
ἐπὲ τούτου ὃ ἀρχιερεὺς ἐτελεύτησε ᾿Ιωδαέ, βιώσας ἔτη oA. 
σημειωτέον ὅτι τοῦτον οὗτος φαίνεται μόνος βιώσας τὸν χρό- 
νὸν μετὰ ωυσῆν. εἰδωλολατρεῖ δὲ ἐπὶ τέλει ὃ "long, καὶ 
Ζαχαρίαν τὸν τοῦ ᾿]ωδαὲ υἱὸν τὸν προφήτην αἰτιώμενον τὴν 
ἐκτροπὴν καταλεύσας ἀναιρεῖ" βασιλεύει δὲ ἔτη u. ᾿“4με- 20 
σίας dà τοῦτον διαδέχεται ὃ υἱὸς, καὶ βασιλεύει 61g κϑ'" ἐπὲ 
τούτου Σίβυλλα 5 Κυμαία ἐγνωρίζετο. 


2. δι om C 


unum annum regnavit; occidit eum Jeu, Israelitarum rez, qui genus 
Achaab ezxstinzit. 


Post hunc. Gotholia , Sambre, Israelitarum regis, filia, et Ioram 
coniux materque Ochosiae regnum Israelitarum habuit annos 8. haec, 
omnium mulierum improbissima, omnem Ochosiae prolem interfecit , 
Achaab, Israelitarum regem, ulciscens; credebatur enim ex eius esse 
gente. losabed, Osiae soror et lodaé, summi sacerdotis, uxor, loas, 
Ochosiac filium, quum adhuc infantulus esset, surripuit et educavit. 
sacerdotium sub ea administravit f[odaà et prophetavit Zacharias, il- 
lius filius. Ioas, Ochosiae filium, puerum 8 annorum, lodaé, summus 
sacerdos unxit et regem appellavit, Gotholiam autem interfecit. ab 
initio pius fuit Ioas δὲ omnia idola abolevit praeter coelestium re- 
rum idola. sub hoc lodaé summus sacerdos mortuus est, postquam 
vixit 130 annos; memorandum est, hunc solum post Mosen tantam 
aetatem assecutum esse videri. tandem Ioas idolis se dedit et Za- 
chariam Jrophetam Iudaé filium, qui peccatum ei exprobravit, inie- 
ctis lapidibus occidit. regnavit annos 40; excepit eum Amesias filius 
et 20 amnos regnavit. sub hoc Sibylla Cumaea clara fuit. 
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Ὀζίας καὶ Ζαχαρέας υἱὸς usolov ἐβασίλευσεν ἑτὴ vB, 
ἀνὴρ εὐσεβής. ὕστερον dà τῶν ἁγίων ἐπιβῆναι πειραϑεὲς 
λεπροῦται, xai ἐδίκαζεν ἄντ᾽ αὐτοῦ ὃ υἱὸς αὐτοῦ. ἦν δὲ 
ἀρχιερεὺς ἐπὲ αὐτοῦ ᾿ΑἸζαρίας, ἐπροεφήτευον δὲ vfudg xoi 

5'Hae(ac ὃ 'viog αὐτοῦ καὶ ᾿Ὡσηὲ ὃ τοῦ Bsxosi καὶ "Iovac ὃ 
τοῦ ᾿Αμαϑὲ ὃ ἐκ Γοφέρ. κατὰ τούτους τοὺς χρόνους «fv. 
xovoyoc “Ἰακεδαιμόνιος ἐνομοϑέτει. ᾿ωαϑὰμ ὃ υἱὸς Ὀζίου 
ἐβασίλευσε μετὰ τὴν τελευτὴν τοῦ πατρὸς ἐτὴ tg. καὶ éni 
τούτου προφητεύει "Hoaíag καὶ lMiyaíag, ἀρχιερατεύει δὲ 

10 Οὐρίας. ἐν τῷ πρώτῳ ἔτει τῆς τούτου βασιλείας Ἴφιτος 
τὰς Ὀλυμπιάδας συνέστησεν. ἐν δὲ τῇ αὐτῇ πρώτῃ Ὄλυμ.-.. 
πιάδι "Pouoc καὶ Ῥωμύλος ἐγεννήϑησαν, οἵτινες ἐν τῇ ἐβδό- 
ug Ὀλυμπιάδι τὴν Ῥώμην ἤρξαντο κτίζειν" ἢ δὲ ἀριστοχρα- 
tía ἀπὸ Ῥωμύλου xai τῶν ὑπάτων ἀρξαμένη κατέπαυσε μέ.- 

ιὅχρε τῆς Ἰουλέον Καίσαρος μοναρχίας, διαρχέσασα ἐπὲ 
ἔτη σμε΄. 

Τοῦ Ἰούδα δωδέκατος ἐβασίλευσεν "yat ἔτη wd - τοῦ 
δὲ κόσμου ἦν ἔτος ὄψη, ᾿Αχαζ συντυχὼν τῷ Θετλαβαλασὰρ 
ἐν “αμασκῷ ϑυσιαστηήριόν τι εἰδωλικὸν εἶδε" τούτου λαβὼν 

20 τὰ μέτρα ἀπέστειλεν εἰς Ἰσραὴλ πρὸς Οὐρίαν τὸν ἀρχιερέα, 
κελεύσας ὅμοια αὐτοῦ ποιῆσαι" ἐν ᾧ τοῖς ϑεοῖς Σύρων ἔϑυεν 
ὑποστρέψας, τὸν δὲ ναὺν τοῦ ϑεοῦ ἔκλεισεν. Ἐζεκίας τὸν 
Αχαζ διαδεξάμενος ὃ υἱὸς βασιλεύει ἔτη x9', ἀνὴρ εὐσεβέ- 
στατος. ὄτι καὶ ἐπὶ rovrov "Hoa(ag xai '"Qogà x«i ἹΠιχαίας 


Osías sive Zacharias, Ámesiae filius, annos 52 regnavit, vir ma- 
gnae in deum pietatis; postea vero cum sacra obire conaretur lepra 
est implicatus, et filius pro eo iudicavit. summus sacerdos sub eo 
erat Asarias ; prophetarunt Amos et Hesaias, eius filius et Osec , Be- 
eri filius, et Ionas, Amathi filius ex Gopher. his temporibus Lycur- 
gus Lacedaemoniis leges scripsit. loatham, Osiae filius, post patris 
mortem annos 16 regnavit et sub eo prophetarunt lesaias et Michaeas, 
Uria summo sacerdote. primo anno eius regni Iphitus Olympiadas 
instituit. in ea ipsa prima Olympiade Romus et Romulus nati sunt, 
qui septima Olympiade Bomam aedificare coeperunt.  aristocratia a 
Bomulo et consulibus instituta sub Iulio imperatore in monarchiam 
cessit, postquam 245 annos duravit. 

Duodecimus ludaeorum rex fuit Achas; mundi annus fuit 4708. 
Áchas quum Damasci convenisset "Thhetlabalasar et gentile altare vi- 
disset, ab eo mensuras sumpsit et in Israel ad Uriam, summum sacer- 
dotem, misit, iubens, similia facere, qua re Syrorum diis per pecca- 
tom sacrificavit, dei autem templam clausit.  Áchas Esekias filius 
excepit regnavitque 29 anmos, vir summae pietatis. adhuc sub eo 
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ἐπροεφήτευον. ἐπὶ τούτου Σαλμανασὰρ βασιλεὺς ᾿Ασσυρίων 
μετῴκισε τοὺς ἂν Σαμαρείᾳ εἰς τὴν ηδίαν καὶ Βαβυλωνίαν 
φυλάσσειν, βασιλεύοντος αὐτῶν κατ᾽ ἐκεῖνο καιροῦ "Sarà προ- 
φήτου" ἔτος δὰ ἦν τῆς βασιλείας Ἐζεκίου ἕχτον. οὗτος ὃ 
Ἐζεκίας τὸν ὄφιν, ὃν ἐκρέμασε Ilovaozc , καϑεῖλεν, ὅτε αὐτῷ 5 
ἐθυμίαζεν ὅ λαός. ἀλλὰ καὶ βίβλον Σολομῶνος ἰάματα παν- 
τὸς πάϑους ἐγκεκολαμμένην ἐξέκοψε. κατὰ τούτους τοὺς χρό- 
γους Θαλῆς ἹΜιλήσιος ἐν Ἰενόδῳ ἀπέθανε καὶ Σίβυλλα Ἔρυ- 
ϑραία ἐγνωρίζετο. . 
ἸΠανασσῆς υἱὸς Ἐζεκίου ἐβασίλευσεν ἔτη v6, ἀνὴρ μια- 10 
οὥτατος καὶ μηδὲν ὅλαττον Χαναναίων εἰδωλολατρήσας" λέ.-..- 
γεται δὲ τὸν ἐπὲ τέλει χρόνον εὐσεβῶς βεβιωκέναι. ἐπὲ τού.. 
του Ἡσαίας ὃ προφήτης μετήλλαξε τὸν βίον. κατὰ τούτους 
τοὺς χρόνους Ῥωμύλος ἐν τῷ βουλευτηρίῳ μελιστὲ διαεροϑεὶς 
ἐξεφορήϑη, βασιλεύσας ἔτη λη, οὔσης Ὀλυμπιάδος ic. fuo 15 
υἱὸς ἸΠανασσῇ τὸν πατέρα διαδεξάμενος βασιλεύει ὅτη β΄. 
κατὰ τούτους τοὺς χρόνους lMídag τῆς Φρυγίας βασιλεὺς 
ἀπέϑανεν, ὅὄγτινα τοῖς τότε καιροῖς ὄνου dra ἔχειν ἔλεγον. 
ἸΙωσίαν τὸν πατέρα ᾿Αμὼς διαδεξάμενος ὀχταετὴς ἀντιλαμβά- 
γεται τῆς ἀρχῆς, καὶ βασιλεύει ἔτη λα. ἐν τῷ ὀκτωκαιδε- 20 
καάτῳ ἔτει τῆς τούτου βασιλείας εὑρὼν ὃ ἱερεὺς Χελχίας βι- 
βλίον ἐν τῷ ἱερῷ (πατὴρ δὲ ἦν 0 Χελκίας Ἱερεμίου τοῦ προ- 
φήτου) προσκομίζει τῷ βασιλεῖ. ὅ dà (εὐλαβὴς γὰρ ἣν) τό 


Hesaias, Ose& et Michaeas prophetarunt. «sub δος Salmanasar, Ássy- 
riorum rex, Samaritanos in Mediam et Babyloniam traduxit custodien- 
dos; imperitabat antem illo tempore Oseé propheta et annus fuit 
Esekiae regni sextus. hic Esekias anguem, quem Moses suspenderat, 
fregit, quod ei tus accendebat populus; idem etiam Solomonis li- 
brum, cui cuiusvis morbi remedia inscripta erant, delevit. his tem- 
poribus 'lhales Milesius Tenedi mortuus est et Sibylla Erythraea 
innotuit. 

Manasses, Esekiae filius, 55 annos regnavit, homo impurissimus 
neque minus quam Chananaei idolis inserviens. narratur autem 
postmodum pie vixisse. sub eo Hesaias prophetà e vita excessit. iis 
temporibus Romulus in senatu membratim caesus sepultus est, post 
regnum 38 annorum , Olympiade 16. Amos, Manasse filius, patrem 
excepit et duos annos regnavit. his temporibus Midas, Phrygiae rex, 
mortuus est, quem tunc temporis asini aures habuisse dicebant. Io- 
sian Ámos patrem secutus, puer 8 annorum regno potitus J1 annos 
regnavit. anno eius imperii 18 Chelkias sacerdos in tempio libellum 
invenit (pater autem fuit Chelkias Ieremiae prophetae) et regi attulit. 
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τὸ πάσχα κυρίῳ ἐπετέλει ἀπὸ τῶν χρόνων Ἰησοῦ υἱοῦ rot 
Nav τοιοῦτον μὴ γενόμενον, καὶ τῶν ἐν ἀσεβείᾳ τὸν βίον 
ἐξεληλυϑότων τὰ ὀστᾶ συναγαγὼν ἐπὶ τῷ ϑυσιαστηρίῳ κατέ- 
καυσὲ τῶν εἰδώλων, καὶ πάντα καταστρεψάμενος εὐσεβείας 
δτῷ λαῷ παρεῖχεν ὑποδείγματα. φασὲ δὲ τὸν Χιελκίαν ἄνα- 
γνόντα τὸ βιβλίον παραυτίκα διαπεφωνηκέναι. προεφήτευον 
δὲ ἐπὶ τούτου “Ἱερεμίας ὃ τοῦ Xsixiov καὶ Σοφονέας, καὶ 
"Haifa γυνὴ “Σελεὶε τοῦ ἱματιοφύλακος τοῦ ἱερέως" 7» δὲ 
καὶ ψευδοπροφήτης ᾿Ανανίας. κατὰ τούτους τοὺς χρόνους 
10 Σίβυλλα ἐν Σάμῳ ἐγνωρίζετο, καὶ τὸ Βυζάντιον ἐχτίσϑη ὑπὸ 
ἸΜεγαρέων. 
᾿Ιωάχαζ υἱὸς ᾿Ιωσίου, τὸν πατέρα διαδεξάμενος, βασι- 
λεύει μῆνας τρεῖς. Νεβὰδ δὲ βασιλεὺς iysnrov ἐπιστρα-- 
τεύσας τῇ “Ἱερουσαλὴμ καὶ χειρωσάμενος τὸν ᾿Ιωάχαζ tig 
15 Δἔἴἔγυπεον αἰχμάλωτον ἀπάγει, xai καϑίστησιν ἀντ᾽ αὐτοῦ βα-.- 
σιλέα ἐπὲ “Ἱερουσαλὴμ τὸν ᾿Ιωακεὶμ καὶ τὸν Ἔλιακείμ " ὃ 
ἀδελφὸς "Icayal. οὗτος τὴν βασιλείαν διαδεξάμενος βασι-͵ 
λεύει ἔτη ια΄. ἐπὲὶ τούτου Ναβουχοδονόσορ ἔξάρας dno Ba- 
βυλῶνος πάσης «ἀϊγυπτίας ἐπεκράτησε γῆς, καὶ τῶν «Αϊγυ- 
20 πτίοες πλησιοχώρων οὐκ ὀλίγην ἀποσπάσας ἐκέκτητο, τουτέ- 
στιν ἀπὸ τοῦ χειμάρρου “«“ἰγυπτίου ἕως τοῦ ποταμοῦ Evgoa- 
του, καὶ τὴν Ιουδαίαν ὑπόφορον ἅπασαν xaréorgoa* xoi 
ἐδούλευσεν ᾿Ιωαχεὶμ τῷ Ναβουχοδονόσαρ ἔτη y. ἐπὲ τούτου 


ille (probus enim erat) et pascha deo celebravit, quod inde a Iesu, Naue 
filii, temporibus nunquam factum erat, et eorum, qui in impietate e 
vita discesserant , colletta ossa in altaribus idolarum combussit et 
omnibus rebus immutatis pietatis exemplum populo exhibuit dicunt 
autem Chelkian, quum ..Nbellum legisset, statim exspirasse. prophe- 
tarunt sub eo Ieremias, Chelkisee filius, Sophonias et Heliba, uxor 
Selim, vestispici sacerdotis. erat etiam falsus propheta Ananias. 
hisce temporibus Sibylla Samia innotuit et a Megarensibus Byzanti- 
um conditum est. ' 
Ioachas Iosiae filius, patrem secutus tres menses regnavit. Nebad, 
Aegypti rex, Hierosolyma cum exercitu contendit et victum Ioachas ca- 
ptivum in Aegyptum duxit, rege Hierosolymorum constituto in eius loco 
loakim, qui etiam Eliakim vocatur; frater hic erat Ioachas. hic regnum 
suscepit et 11 annos administravit. sub hoc Nabuchodonosor, exor- 
sus a Babylone totius Aegypti potitus est, εἰ populis Aegyptiorum 
vicinis non parvam terram abstulit, quam suis addidit ; i. e. ab Ae- 
gyptiorum fluvio usque ad Euphratem. idem omnem Iudaeam tribu- 
tariam fecit ; serviitque οἱ loakim tres annos. sub eo prophetarunt 
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προφητεύουσιν *Icosuíac xoi Βουζὲ xai Οὐρίας ὃ τοῦ Σαμέονυ, 
ὃν καὶ φυγόντα. εἰς “ἴγυπτον ᾿Ιωακεὶκς συλλαβύμενος avat- 
θεῖ. τοῦτον τὸν ᾿Ιωαχεὶμ δήσας χαλχείοις δεσμοῖς ὁ Naffov- 
χοδονόσορ εἰς Βαβυλῶνα ἀπήγαγε" us9* οὗ ἀπῆλϑον αἰχμά- 
Aero, Ζ͵ανιὴλ καὶ ᾿Ανανίας MicarA τὸ χαὶ ᾿Αζαρίας. κατὰ ὅ 
τούτους τοὺς χρόνους Ἐπίδαμνος ἐχτίσϑη καὶ μετωνομάσϑη 
Δίυρραχιον.  " Icaxsig ὃ καὶ '"Ieyovíag, τὸν πατέρα ᾿Ἐλιαχεὶμ 
διαδεξάμενος, βασιλεύει μῆνας τρεῖς. πολιορκοῦντος τὴν “[ε- 
ρουσαλὴμ τοῦ Ναβουχοδονόσορ ἐν ἔτει ὑγδόῳ τῆς αὐτοῦ fla. 
σιλείας, ὑπεξελθὼν ᾿Ιωαχεὶμ τῆς πόλεως σὺν 'Eo9a τῇ μητρὶ 10 
καὶ πᾶσι τοῖς ξαυτοῦ προσπίπτει τῷ Ναβουχοδονόσορ" ὃ dà 
καὶ τὴν πόλιν ἐδαφίζει καὶ τούτους αἰγμαλώτους ἀπάγει σὺν 
ἄλλοις πολλοῖς͵, μεϑ’ ὧν ἀπήχϑη καὶ ὃ προφήτης ᾿]εζεκιῆλ, 
καϑίστησε δὲ ἀντ᾽’ αὐτοῦ τῶν ὑπολοίπων ἡγεμόνα τὸν MMav- 
ϑανίαν, πατράδελφον αὐτοῦ, Σεδεκίαν αὐτὸν μετονομάσας, 15 
Opxovc παρ᾽ αὐτοῦ κατὰ τοῦ ϑεοῦ περὶ τοῦ μὴ ἀποστῆναι 
κομισάμενος. 

Συνάγεται τοίγυν ἀπὸ πρώτου ἔτους Αχαζ «ai πρώτης 
Ὀλυμπιάδος μέχρε τῆσδε τῆς μετοικεσίας ἔτη ouo, dno δὲ 
Σαοὺλ τοῦ πρώτου βασιλεύσαντος "Efgatov ἔτη vg, ἀπὸ δὲ 20 
τῆς τελευτῆς ᾿Ιησοῦ τοῦ Navi ἔτη ag, ἀπὸ δὲ Νῶε καὶ τοῦ 
κατακλυσμοῦ ἔτη fy, ἀπὸ δὲ ᾿Αδὰμ ἔτη δωοβ'. 

Φυλατεομένης δὰ ἡμῖν τῆς τῶν χρόνων αἀκολουϑίας διὰ 
τῆς τῶν ἐκ Ζαυὶδ ἡγεμονίας, οὐκ ἄτοπον οἶμαι τῶν ἐπὲ Za- 


Ieremias et Busi et Urias Sameae filius, quem in Aegyptum fugientem 
Ioakim necavit. hunc loakim ferreis vinculis vinctum Nabuchodono- 
sor Babylonem abduxit. cum eo captivi profecti sunt Daniel et Ana- 
nias, Misael et Asarias. hisce temporibus Epidamnus condita, quae 
mutato nomine Dyrrhachium dicta est. Ioakim, qui etiam Iechonias 
vocatur, Eliakim patrem excepit et tres menses regnavit. obsessis a 
Nabuchodonosore Hierosolymis anno eius imperii octavo loakim ex 
urbe egressus cum Estha matre suisque omnibus obviam factus est 
Nabuchodonosori ; hic vero et urbem delevit et illos captos cum aliis 
multis, in quibus lesekiel propheta, abduxit. constituit autem pro 
illo relictorum dominum Manthaniam, avunculum eius, quem Se- 
dekian nominavit et per deum iurare coegit, se non defecturum. 

Fuerunt igitur a primo anno Achas et prima Olympiade usque ad 
hanc migrationem anni 141; a Saul, primo Hebraeorum rege, anni 
406; a morte lesu, Naue filii anni 1100; a Noe et diluvio anni 
2600 ; ab Adamo anni 4872. 

Iam cum rationem habuerimus temporum in regibus ex Davide 
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μάρειαν ἡγησαμένων Bv παρεξόδῳ τοὺς χρόνους ἐπιδραμεῖν, 
τελευτήσαντος τοῦ βασιλέως Σολομῶντος Ῥοβοὰμ Ó τούτου 
παῖς ἀνέρχεται εἰς Σίκιμα’ ἐκεῖ γὰρ ὃ λαὸς συνήϑροιστο 
ὥστε καταστῆναι ὕπ᾽ αὐτῶν βασιλέα. μέλλοντι δὲ αὐτῷ χρίε.- 
5.σϑαι προσῆλθεν ὃ λαὸς παρακαλῶν απὸ τοῦ πλήϑους xovgi- 
σθῆναι τῶν τελεσμάτων ὧν ὃ πατὴρ αὐτοῦ Σολομῶν égopo- 
λόγει τὸν λαῦν. ὃ δὲ τρεῖς ἡμέρας πρὸς διάσκεψιν καὶ τὴν 
τοῦ δέοντος ἀπόχρισιν λαβών, καὶ παρὰ μὲν τῶν πρεσβυτέ- 
Qc» ἀχούσας χουφισθῆναι τὸν λαῦν, παρὰ δὲ τῶν ὁμηλίκων 
10 ἐπεφορτέσαε μᾶλλον, τούτοις πεισϑεὲς κατὰ τὴν τρίτην ἡμέ- 
ραν τὴν τῶν νεολαίων συμβουλίαν πρὸς τὸν λαὸν dnoxQivé- 
ται. οἱ δὲ ἀναχωροῦσιν ἀποταξάμενοι τῇ ὕπ᾽’ αὐτῷ ἀρχῇ, 
xai αἱ μὲν δέχα φυλαὶ καϑιστῶσιν ἐφ᾽ ἑαυτῶν τὸν “Ἰεροβοὰμ 
τὸν τοῦ Na(lar καὶ Σαρίρας γυναικὸς ἑταίρας υἱόν, ἐκ φυλῆς 
τΔοδρμώμενον τῆς Ἐφραίμ, βασιλέα, παραμένουσε δὲ τῷ 'Po- 
βοὰμ ἥ τοῦ "Iovda καὶ τοῦ Βενιαμὶν φυλή. ἐξ ἐχείνου διαι- 
ρεϑεὶς ὃ λαὸς ἰδίᾳ ἕκαστον μέρος καὶ τὸ ὄνομα καὶ τὸν τῆς 
βασιλείας oixoy ἐκέχτητο, καϑάπερ ἐν τοῖς ἀνωτέρω εἴρηται. 
“Ιεροβοὰμ τοίνυν ὃ τοῦ Ναβὰτ βασιλεύει ὃν τῇ Σαμαρείᾳ 

20 ἔτη κβ΄. ἐπὶ τούτου προφητεύει ὃ Σιλωνίτης. ἐπὲ αὐτοῦ 
Σουλακεὶμ ὃ «Αἰγύπτιος στρατεύσας ἐπὶ ᾿]ερουσαλὴμ πάντας 
ἀφαιρεῖται τοῦ ναοῦ τοὺς ϑησαυροὺς καὶ τοὺς τοῦ βασιλέως 
αὐτῶν “Ἰεροβοάμ. Ναβὰτ τὸν “]εροβοὼὰμ διαδεξάμενος ὃ υἱὸς 


16. διαγρευϑεὶς C 


ortis, non ineptum videtur, etiam Samariae regum breviter tempora 
enumerare. mortuo Solomonte rege Rhoboam, eius filius, Sikimam 
se contulit, ibi enim regis creandi causa convenerat populus. cumque 
iam in eo esset, ut ungeretur, adiit eum populus petiitque ut dimi- 
nueret tributorum multitudinem, quae.Solomon populo imposuerat. 
qui quum triduum sibi ad reputationem et responsionem suinsisset, 
et a senioribus audisset relevandum esse populum, ab aequalibus au- 
lem, magis premendum , his obsecutus tertio die iuniorum consilium 
ut responsum populo aperuit. illi autem secessione facta ab eius 
imperio defecerunt. tum 10 tribus regem sibi constituerunt Ieroboam, 
Nabat et Sarirae pellicis filium, ex Ephraim tribu oriundum. reman- 
serunt apud Rhoboam luda et Beniamin tribus. ex illo tempore dis- 
iuncto populo utraque pars nomen et regiam proprium habuit, ut 
supra dictum est. 

leroboam igitur, Nabat filius, Samariae regnavit annos 22. sub eo 
prophetavit Silonites. sub eodem Sulakim Aegyptius cum exercitu 
profectus * Hierosolyma omues templi thesauros abstulit et Ieroboam 
regi.  Nabat patrem leroboam excepit duosque annos regnavit. 
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βασιλεύει ἔτη β΄. Baaoa ὃ υἱὸς Ἐχεὶμ τὸν Naflaz dnoxsst- 
vac βασιλεύει ἐν Σαμαρείᾳ ἔτη κδ΄. προφητεύει ἐπὶ τούτου 
"Ιοῦ υἱὸς ᾿Αγανίον. "lia τὸν πατέρα διαδεξάμενος Βαασὰ 
βασιλεύει ἔτη dvo. Ζαμβρῆ ὃ τῶν ἁρματων τὴν ἡγεμονίαν 
ὑπὸ τοῦ ἼἼλα ἐγχειρεσϑεὶς ἀναιρεῖ τοῦτον, καὶ πάντα αὐτοῦ 5 
διαφϑείρας τὸν οἶχον βασιλεύεε μῆνας ἑπτά. Ζαμβρὴ 0 τῆς 
στρατείας ἡγεμὼν τῷ Βαμβρῆ βασιλεύοντε ἐπανίσταταε" ὡς 
δ᾽ ἐν πολλοῖς ἐδόκει κατὰ χράτος νικᾶν, πυρὲ τὰ ξαυτοῦ ὑφά-. 
ψας ὁ Ζαμβρῆ τούτῳ συναπόλλυται. στασιάζοντος δὲ τοῦ 
"Ισραὴλ περὲ βασιλέως, καὶ τοῦτον μὲν ὀνίων αἱρουμένων 10 
δτέρων δὲ Θαμνῇ υἱὸν Γονάϑ, καὶ τῶν τοῦ Zauflor κρατη- 
σάντων, βασιλεύει ἐπὶ Σαμάρειαν ἔτη δώδεκα. ᾿“Ιχαὰβ τὸν 
πατέρα Ζαμβρὴ διαδεξάμενος βασιλεύει ἔτη εἰκοσιδύο. τοῦ-- 
vo» "IstafsA ἡ γυνὴ (ϑυγάτηρ δὲ ἦν αὕτη Εἰσβάαλ βασιλέως 
Σιδωνίων) τὴν ϑεοσέβειαν ἡπάτησεν ἐξορυχήσασϑαι. 15 
Miyalag ὃ προφήτης ἦν ἐπὲ ᾿Αχαὰβ διαδησάμενος τὴν νεφα- 
λὴν τελαμῶνε καὶ ὀνειδίσας αὐτὸν διὰ τὸν “4δερ. κατὰ τοῦτον 
τὸν καιρὸν συμβαίνει κεισϑῆναι τὴν “]εριχώ, κτίζει δὲ ταύτην 
"yap ἀπὸ Βαιϑήλ, ἐν τῇ ϑέσει τοῦ ϑεμελίου ᾿Αβειρὼν τὸν 
πρωτότοχον ἀποβαλὼν υἱὸν κατὰ τὴν τοῦ ᾿Ιησοῦ χρησμῳδίαν, 20 
Σεγοὺρ δὲ τὸν νεώτερον ἐπὲ συντελείᾳ τῆς πύλεως. ἐπὶ τούτου 
προφητεύουσιν Ἠλίας xai ᾿Αβδιοῦ. κρυπτόμενος δὲ ἀεὶ ᾿Αβδιοῦ 
διετέλει καὶ τοὺς ἄλλους ἀποχρύπτων προφήτας, τὴν ἐξ ᾿Ιεζαβελ 
dedic ἐπιβουλήν. χρίει δὲ ἐπὶ τέλει ὃ Ἤλιίας τὸν ᾿Ἐλισσαῖον 


2. τούτοις C 9. τούτων Ο 


Bassa, Echim filius, occiso Nabat 24. annos regnavit; prophetavitque 
sub eo lu, Ananiae filius. lla patrem secutus Baasam duos annos 
regnavit. Sambre qui curribus ab ]la praepositus erat, illum occidit 
omnique eius familia exstincta 7 menses regnavit. Sambre dux ex- 
ercitus contra Bambre regem surrexit quumque multis in partibus 
pervincere videretur, Sambre rebus suis combusti« in iis perüt. dis- 
sidio inter Israelitas orto de rege creando, quum pars hunc praefer- 
ret, ceteri Thamne Gonath filium, superiores facti sunt, qui a Saim- 
bre parte stabant. hic 12 annos Samariae regnavit. Achaab, Sambre 
patrem secutus 22 annos regnavit. hunc lesabel uxor, Eisbaal filia 
Sidonum regis, induxit ut pietatem insultaret. 

Michaeas propheta sub Achaab vixit, capite vitta cincto, qui illum 
propter Ader vituperavit. illo tempore accidit, ut Iericho aedificare- 
tur ab Áchar a Baethel oriundo, qui cum fundamentum iaceret Abiron, 
maximum natu filium deiecit secundum lesu vaticinium, et exaedificata 
urbe Segur iuniorem. sub hoc prophetavere Elias et Abdiu; Jatens- 


que semper degebat Ábdiu, ceterosque prophetas occultabat, leeabel 
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εἰς προφήτην. nposQyesve δὲ ὅτι καὶ Miyalac. Ὀχοζίας τὸν 
"Adxaaf διαδεξάμενος 0 υἱὸς αὐτοῦ ἐβασίλευσεν ἔτη δύο, καὶ 
ἀπὲ τούτου προφητεύουσιν Ἤλιας καὶ "Exwcatoc. ᾿Ιωρὰν ὃ 
τούτου ἀδελφὸς διαδεξάμενος τὴν ἀρχὴν βασιλεύει ἔτη ιβ΄. 

ὅ ἐπ᾿’ αὐτοῦ Ἤλίας ἀνελήφϑη ἀπὸ τῆς γῆς. ἐπὶ τούτου λιμώ- 
Σαντες οἱ κατ’ ἐχείγην τὴν περίχωρον, τὰ ἰδια σφάξαντες τέ- 
κνα τῶν σαρχῶν»ν ἀπεγεύσαντο, καὲ à» κόπρῳ περιστερᾶς ὠντὲ 
ἁλὸς ἀποβαπεόμενοι ἐχρῶντο, "lo? υἱὸς Zagar τοῦ Ναμεσῆ, 
ὑπὸ Ἐλισσαίου χρισϑεὶς εἰς βασιλέα ὁπὲ Σαμαρείας, πάντα 

i0zov 'draaf ἐτιμωρήσατο τὸν οἶχον" αὐτὸν μὲν γὰρ τὸν 
βασιλέα ᾿Ιωρὰν κατατοξεύσας ἀναιρεῖ, εὑρὼν ϑεραπευόμενον 
τὰ τραύματα, κρημνῷ δὲ ᾿Ιεζάβελ τὴν τούτου διαχειρίζεται 
μητέρα, καὶ ἑβδομήκοντα τοῦ ᾿“χαὰβ υἱοὺς διαχειρισάμενος 
προύϑηκεν αὐτῶν ἐπὶ τὼς διεξόδους τὰς κεφαλάς. ὄπειτα 

15 συναγαγὼν ἅπαντας τοὺς τοῦ Βάαλ προφήτας xab ἱερεῖς καὶ 
δήμους, δημοτελῆ ϑυσίαν ἐπιτελεῖν προσποιησάμενος, πώντας 
ὕφ᾽ ἕν ἀποσφαττει, καὶ τὸ εἰδωλεῖον κατασκάπτει, καὲ καϑί- 
στησιν αὐτὸ λυτρῶνα " ἐβασίλευσε δὲ ἔτη xy. ἐπροεφήτευσε 
δὲ ἔτε καὶ ἐπὲ τούτου Ἐλισσαῖος. 

20 'Ivaxol, τὸν πατέρα ᾿]οῦ διαδεξάμενος βασιλεύει 812 ιζ΄. 
ἔτι καὶ ἐπὶ τούτου Ἐλισσαῖος ἐπροφήτευε καὶ ἐτελεύτησεν- 
"Ioac υἱὸς ᾿Ιωάχαζ βασιλεύει μετ᾽ αὐτὸν ἔτη ἐς. “Ιεροβοὰμ 
τὸν ᾿Ιωὰς διαδεξάμενος ὃ υἱὸς ἐβασίλευσεν ἔτη ua, ἐπροοφή- 
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insidias metuens. "postremo Elias Elissaeum prophetam unxit, pro- 
phetante etiamtum Michaea. Achaab excepit Ochosias 6lius regnavit- 
que duos annos; sub eo Elias et Elissaeus prophetarunt. loran, il- 
lius frater, regnum suscepit et 12 annos administravit. sub eo Elias 
a terra sublatus est. quum sub hoc regionis illius incolae fame ve- 
xarentur, proprios liberos mactabant et carne vescebantur, iinbuta sa- 
lis loco columbarum stercore. Iu, Saphat filius neposque Namese, ab 
Elissaeo rex unctus Samariae totam Áchaab domum ultus est; ipsum 
enim loram regem sagittis percussit, quum medentem vulneribus in- 
venisset , in praecipitio lesabel, matrem illius, necavit et 70 filiorum 
Achaab, quos trucidaverat, capita in viis collocavit. tum omnibus Baal 
prophetis et sacerdotibus et populo arcessitis, simulato publico sacrificio, 
omnes necavit, et illud piaculum fecit. regnavit 28 annos prophe- 
tante etiam sub eo Elissaeo. 

loachas Iu patrem secutus 17 annos regnavit; sub eo Elissaeus 
adhuc prophetavit mortuusque est. loas, Yoachae filius, regnavit post 
eum 16 annos. leroboam loam patrem secutus annos 41 regnavit, sub 
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εευον dà ἐπ' αὐτοῦ ᾿Ιωνᾶς xai 'fuo c. Ζαχαρίας τὸν naré- 
θα “Ιεροβοὰμ διαδεξάμενος ἐβασίλευσε μῆνας ξξ. Σελὰμ τὸν 
Ζαχαρίαν ἀνελὼν ἐβασίλευσε μῆνα a. IMavasiu ὃ τοῦ Γαδὴ 
τὸν Σελὰν ἐπαναστὰς ἐβασίλευσεν ἔτη δέχα. οὗτος μὴ δεξα- 
μένους αὐτὸν τοὺς ἐν Θεσσᾷ χειρωσάμενος ἀναιρεῖ, xai τὰς δ 
ἐν γαστρὲ ἐχούσας διαρρήσσει. Φαλκίας ὃ τοῦ IMavasiu υἱὸς 
τὸν πατέρα διαδεξάμενος ἐβασίλευσεν ἔτη δύο. Φακεὲ ὃ τοῦ 
“Ῥομελίου τὸν (Φαλκίαν ἀνελὼν ἐβασίλευσεν ἔτη εἰκοσι. ἐπὲ 
τούτου Θεγλαφαλασὰρ ὅ ᾿“Ισσυρίων βασιλεὺς εἰς τὴν 'lov- 
δαίαν ἐπιστρατεύσας τὰ πλεῖστα τῆς γῆς αὐτῶν σφετερέζε. 10 
ται. Ὦσης μετὰ τὸν Φακεὲ ὃ τοῦ λα βασιλεύει ἔτη 9'. ἐπὲ 
τούτου ZaAuaracao βασιλεὺς ᾿ΑἸἰσσυρίων ἐπιστὰς τῆς Σαμα- 
Qtíag αὐτόν τὸ ἀπάγει αἰχμάλωτον καὶ πάντα σὺν αὐτῷ τὸν 
᾿Ισραήλ, καὶ κατοιχίζει αὐτοὺς ἐν ᾿“λαὲ καὶ ᾿Αβὼρ "ϊ]ηδικαῖς 
πόλεσι, καὶ ἐπὶ ποταμῷ Τοϊζῶν, ἔνϑα τῆς εἰς 960v nagaflu- 15 
σεως δίκας ἐχτίγουσε καχουχούμενοι. 

Ὃ δὲ ᾿“Ἰσσύριος Βαβυλωνίους ἐν Σαμαρείᾳ πεμψάμενος, 
ἄνδρας αἰσχρῶς καὶ ὠνόμως βεβιωχότας, οἰκεῖν αὐτύϑι ἐκέ- 
λευσε. τούτους ὃ ϑεὸὺς λέοντας ἐξαποστέλλων διέφϑειρε. πυ- 
ϑόμενος dà ὃ βάρβαρος, καὶ συνεὶς ἐπὲ τῆς γῆς δέον ἐκείγης 20 
τὴν xarà νόμον ϑεῷ λατρείαν ἐπιτελεῖσϑαι, ἕνα τῶν ἱερέων 
ἐξαποστείλας τὰ νομιζόμενα αὐτόϑι ποιεῖν ἐκέλευσεν. ὁ dà 
καταμένων ἐν Βαϑὴλ τὸν τὸ νόμον αὐτοὺς ἐξεπαίδευσδ καὲ 
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o prophetarunt Ionas et Ámos. Zacharias, leroboam patrem secutus 

menses regnavit. Selam Zacharja interfecto unum mensem regna- 
vit. contra Selam Manaim, Gade filius, seditionem excitavit regnavit- 
que annos 10. hic Thessae incolas se non excipientes, victos truci- 

avit gravidasque feminas iaceravit. Phalkias, Manaim filius, patrem 
secutus duos annos regnavit. Phakae, Rhomeliu filius, Phalkia truci- 
dato 20 annos regnavit. sub hoc Theglaphalasar, Assyriorum rex, 
Jludaeae bellum inferens maximam terrae partem expugnavit. post 
Phakee Osee, Ilae filius, 9 annos regnavit. sub hoc Salmanasar, Ás- 
syriorum rex, orsus contra Samariam ipsum regem captivum omnesque 
cum eo Israelitas abduxit, et domicilia iis tribuit in Alae et Abor, 
Medicis urbibus et ad Gosan fluvium, ubi miseria afflicti poenas im- 
pietatis solverunt. 

Assyrius Babylonios in Samariam misit, homines impie et sine 
legibus viventes eosque ibi habitare iussit. Eos deus immissis leo- 
nibus delevit. barbarus quum haec andisset comperissetque necesse 
esse, in illa terra secundum legem dei cultum institui, unuin 6 3a- 
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τὸν ϑεὸν σέβεσθαι ἐδίδασχο, xai οὕτως ἐξ ἐχείγου συμιβαίνει 
τὴν γῆν ἐκ τῶν λεόντων ἠρεμῆσαι. τούτους εἰσέτε Σαμαρεί- 
τας ἀπὸ τῆς χώρας προσαγορεύουσι, διὸ xai ἀλλόχοτοι τὰς 
προαιρέσεις, διὰ δὲ τὴν τοῦ νύμου διδασκαλίαν βραχεῖαν 
δἔχουσε ϑεοσεβείας ἔμφασιν" καὶ γὰρ οὐδὲ τῆς δεκαλόγου 
πλεῖον παραλαβεῖν ἠξιώϑησαν. ἐνταῦϑα τῆς ᾿Ισραηλιτικῆς 
βασιλείας oi χρόνοι κατέληξαν εἰς ἔτη τριαχύσια τρία καὶ 
μῆνας ἑπτά, ἀρξάμενοι μὲν ἀπὸ “Ιεροβοὰμ τοῦ Ναβάτ, κατα- 
λήξαντες dà εἰς 'Qogà τὸν τοῦ lAa καὶ τὴν ὑπὸ Σαλμανα. 
τ0σὰρ τοῦ ᾿Ισραὴλ μετοικεσίαν ἀπὸ Σαμαρείας εἰς liar. 
ἤκμαζε δὲ xai 5 προκειμένη τοῖς ἐκ “4αβὶδ βασιλέως, τὴν 
μὲν ἀργὴν ἀπὸ τοῦ δεκάτου τῆς τοῦ Σαοὺλ ἔχουσα μοναρ- 
χίας, καταλήξασα δὲ ἐπὶ τὸν τριμηναῖον Ἰωαχείμ" τοῦτον 
γὰρ ὅ Ναβουχοδονόσορ Ἰούδα πορϑήσας μετῴχισεν εἰς Da- 
15 Bvio»a. 
᾿ΑἸκόλουϑον λοιπὸν ἐπιδραμεῖν τοῖς ἂν rolg ἑβδομήχοντα 
τῆς αἰχμαλωσίας ἔτεσιν ἡγησαμένοις. ἄχρι. τούτοῳ TOU τε- 
λευταίου ᾿Ιωακεὶμ συνάγονται ἀπὸ ᾿Αδὰμ ἔτη dooff. λοιπὸν 
οὖν τοὺς ἐφεξῆς χρόνους ἀπὸ τοῦ « ἔτους Σεδεκίου δεῖ ψη- 
20 φίζειν. ἐχπορϑῆσας ὃ Ναβουχοδονόσορ τὰ “Ιεροσόλυμα, καὶ 
τὸν Ἰωακεὶμ εἰς Βαβυλῶνα σὺν τοῖς ἄλλοις ἀπαγαγὼν, IMar- 
ϑανίαν δὲ τὸν τούτου ἀδελφὸν τῶν ἐπιλοίπων βασιλέα κατω- 


10. Μήδειαν C 


cerdotibus misit, qui quae ibi sancita essent, obiret. hic Bathel ha- 
bitans et legem eos docuit et dei venerationem ; et ita ex eo tempore 
factum est, ut terra leonibus liberaretur. eos etiamnunc a terra Sa- 
maritas appellant; quare etiam singularibus sunt moribus, et quod 
legem edocti sunt, brevem habent divini cultus speciem , nam nibil 
praeter decalogum aliud accire voluerunt. tum lsraelitarum regnum 
concidit postquam floruit 303 annos et 7 menses; initium fuerat re- 
gno leroboam, Nabat filii, finis in Osee regis, llae filii et migratione 
ex Samaria in Mediam, quae fuit sub Salmanasare. florebat etiam- 
tum regnum sub regibus e gente Davidis, quae iuceperat decimo anno 
regni Saul finitaque est trimestri regno Joakim ; hunc enim Nabu- 
chodonosor everso Iudaeorum regno Babylonem traduait. 

Reliquum igitur est memorare eos, qui 70 captivitatis annis po- 
pulo praefuerunt. usque ad hunc ultimum Ioakim sunt ab Adamo anni 
4872. iam igitur quae sequuntur tempora a primo Sedekiae anno 
numeranda sunt. Nabuchodonosor, deletis Hierosolymis quum loakim 
et ceteros Babylonem duzisset et Manthanian illius fratrem relictorum 
regem constituisset, quem etiam Sedekian nominavit, concessit ut pace 
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στήσας, ὃν xai Σεδεκέαν μετωνόμασε᾽, ἐπὲ τῆς οἰκείας γῆς 
μεϑ᾽ ἡσυχίας μένειν ἐδίδου, κομιζόμενος ἀπὸ τοῦ Σεδεκίου 
τὰς ἐτησίους ἀποφοράς. ἐπ’ ἐννέα μὲν ἔτη τούτου τὰ τέλη 
παραπέμποντος ἡσύχασεν ὃ Ἰσραήλ" κατὰ δὲ τοῦτον ὅ ΣΣε-- 


δεκίας τὸν ἐνιαυτὸν ὠποστάς, καὶ πάσῃ τὸν ϑεὸν καὶ τὸν βα- 5 


σιλέα παραλογισάμενος ἀγνωμοσύνῃ, παρορμᾷ πάλιν κατὰ τῶν 
Ἱεροσολύμων τὸν Ναβουχοδονόσορ. ὃ δὲ τὴν πόλιν δευτέρῳ 
πολιορκῶν ἔξει χειροῦται, καὶ τὸν ναὸν ἐμπιπρᾷ, xai τοῦ 
Σεδεκίου κατ᾽ ὄψιν ἀνεῖλε τοὺς παῖδας, κἀκεῖνον ἐκτυφλώσας 


xai πέδαις περιβαλὼν ἅμα παντὶ τῷ λαῷ κατάγει εἰς Βαβυ-10 


λώνα, Γολίαν τῶν ἐπιλοίπων zyeuova καταστήσας, υἱὸν ᾿4χι- 
κἂν. καὶ τοῦτο μὲν οἱ δυνατοὶ τῶν αὐτόϑι κατέλιπον, xai 
ἀνελόντες ἀναχωροῦσι, δεδιότες τοὺς Χαλδαίους, ἀπάραντες 
εἰς «Αἰγυπτον, ὄνϑα μετ᾽ οὐ πολὺ διαφϑείρονται, ζηλωταὶ τῆς 
«Δϊγυπτιακῆς γενόμενοι δεισιδαιμονίας. 

Σεδεκίας dà ἀπάγεται τὰ πάντα βασιλεύσας ἔτη τα. ἦν 
ἀρχιερεὺς ἐπ᾽ αὐτοῦ ᾿Αρέας, καὶ προεφήτευον ἐν μὲν τῇ Ἰου- 
daía "Itcgsuíac ἐν δὲ τῇ Βαβυλῶνι Ζανιήλ' κατὰ δὲ τὸ δεύ- 
τερον τῆς αἰχμαλωσίας xai τῆς Σεδεχίου βασιλείας ἔτος ἐμή--: 


»voó τε καὶ διέχρινο τὸ ἐνύπνιον τῷ Ναβουχοδονόσορ. ὃ dà20 


Ἰεζεκιὴλ κατὰ τὸ πέμπτον αὐτῶν ἔτος προεφήτευεν. ὄπειτα 
προφητεύει Ναοὺμ καὶ αλαχίας. τοῦ Σεδεκίου τελευτῆσαν- 
voc ἐν Βαβυλῶνι sig τὸν ἐπέλοιπον τῆς ἑβδομηχονταετίας χρό.-. 
γον, μετὰ ἕνδεκα ἔτη τῆς τοῦ Σεδεκίου βασιλείας ἤρξαντο oi 
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suam terram incolerent, annua tributa a Sedekia accipiens. novem annos 
illo tributa reddente pacati fuerunt Israelitae. sed eo anno Sedekias 
defecit omnique superbia et deum et regem offendit effecitque ut ite- 
rum Nabuchodonosor Hierosolyma peteret. qui quum secundo ob- 
sessionis anno urbe potitus esset, et templum incendit et coram 
Sedekiae oculis filios eius necavit. ipsum excaecavit et compedibus 
vinctum cum omni populo Babylonem duxit, constituto relictorum 
duce Galia Achikan filio. hunc nobiles deseruerunt et trucidarunt, 
et Chaldaeos extimescentes emigrarunt, profecti in Aegyptum, ubi non 
multo post corrupti sunt, sectatores facti Aegyptiacae euperstitionis. 
Sedekias autem abductus est quum omnino regnasset annos 11. 
erat tum temporis summus sacerdos Áreas et prophetarunt in Iudaea 
Jeremias in Babylone Damiel. is altero exilii et Sedekiae regni anno 
interpretatus est somnium regi Nabuchodonosor. lesekiel 5 eius anno 
prophetavit. postea Naum et Malachias prophetarunt. Sedekia mor- 
tuo Dabylone per reliquos 70 annorum post 11 annos Sedekiae ro- 
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ὑποτεταγμένοι. οὗτος ὃ Ναβουχοδονόσορ τρίτον ἐπόρϑησε τὰ 
“Ιεροσόλυμα, πρῶτον μὸν ὅτο ἐν τῷ τρίτῳ ἔτει Ἐλιακεὶμ ἀνῆλϑε 
xai ἔλαβεν αὐτὸν τὸ ᾿᾽Ιεχονίαν καὶ τὴν τούτον μητέρα καὲ 
σὺν τῷ ἄλλῳ πλήϑει τὸν προφήτην ᾿Ϊεζεκιήλ, ἔτος ἄγων τῆς 
. 5δβασιλείας πρῶτον. δεύτερον δὲ ὅτο ἐν τῷ τρίτῳ μηνὶ "Icyo- 
γίου, τοῦ καὶ ᾿Ιωακείμ, ἀνῆλθε καὶ ἔλαβε σὺν ἑτέροις τὸν 
“Δανιὴλ καὲ "Ἀνανίαν καὶ ισαὴλ καὶ ᾿Αζαρίαν, ἔτος ἄγων 
αὐτὸς ὄγδοον τῆς βασιλείας" τὸ δὲ τρίτον ὅτε ἐν τῷ ἔνδε- 
κάτῳ ἔτει τοῦ Σεδεκίου ἀνῆλθε, xai τὸν μὲν ναὸν ἐνέπρησε, 
1070» dà Σεδεκίαν ἐξετύφλωσε, καὶ τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ σὺν ἑτέ- 
ροις κατέσφαξε, καὶ τὸ λοιπὸν πλῆϑος ἀπήγαγεν εἰς αἴχμα- 
λωσέαν, ἔτος ἄγων αὐτὸς τῆς βασιλείας ἐννεακαιδέχατον. 
Ναβουχοδονόσορ πρὸς τοῖς δεκαεννέα ἔτεσιν οἷς mQórt- 
po» ἐχράτησε, βασιλεύει ἔτη εἴκοσε καὶ πέντε. προεφήτευον 
15 δὲ ἐπ᾽ αὐτοῦ οἱ εἰρημένοι Ζανιὴλ καὶ ᾿Ιεζεχιήλ:. αρωδὰχ 
τοῦτον διαδεξάμενος βασιλεύει ἔτη δώδεχα. Βαλτάσαρ ὃ τού- 
του ἀδελφός, υἱὸς Ναβουχοδονόσορ, ἐβασίλευσεν δτη τέσσα- 
0α" ἔτι ἐπὶ τούτου “Ζ΄ανιὴλ προφητεύει, καὶ ἐπελύεται αὐτῷ 
τὸ ὅραμα ὃ δειπνῶν ἐθεάσατο xai πίνων εἰς τὰ ἱερατικὰ 
10 ἐχπώματα. τοῦτον ἀχολούϑως τῇ τοῦ δράματος ἑρμηνείᾳ 
κατὰ τὴν ἐχομένην νύκτα Δαρεῖος ἀνελών, ὃ τοῦ ᾿Ασονήρου 
οἷός, ἐχράτησθ τῆς ἀρχῆς. “αρεῖος ὃ εἰρημένος τοῦ ᾿Ασουή-. 
ρου υἱός, ὃς ἐπεκλήθη “Ἀστυάγης, ἐβασίλευσεν ἔτη δεχαξπτά. 


15. αὐτοῖς C 23. ὃς om C 


gni, regnarunt subpraefecti. hic Nabuchodonosor tertium Hierosoly- 
ma delevit. primum quidem quum tertio anno Eliakim profectus 
esset, et cepisset ipsum Jechoniam et eius matrem et cum reliqua 
multitudine lesekiel prophetam, anno regni sui primo; secundum quum 
tertio mense lechoniae, qui etiam loakim dicitur, profectus cum ce- 
. teris Danielem et Ananian et Misaelem et Ásariam cepisset, anno re- 
gni sui 8; tertium denique quum 11 anno Sedekiae proficisceretur, et 
templum incenderet, Sedekiam excaecaret et eius filios cum aliis ne- 
caret, reliquam multitudinem in exilium duceret, anno 19 re- 
ni sui. 
s Nabuchodonosor postquam 19 annos antea regnavit, 25 annos 
imperium obtinuit. propbetabant autem qui iam nominati sunt, Da- 
niel et Iesekiel. Marodach hunc secutus 12 annos regnavit. Baltasar 
eius frater , Nabuchodonosor filius 4 annos regnavit. etiam sub hoc 
Daniel prophetavit et explicatum est ei visum, quod coenans viderat 
et bibens ex sacerdotalibus poculis. hunc, ut visum monstraverat, 
insequenti nocte , Darius Asueri filius interfecit, et reguo potitus est. 
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ἐπὶ τούτον Ζανεὴλ εἰς τὸν Aaxxov ἐμιβάλλεται τῶν Acovrov, 
καὶ μηδὲν ὑπ' αὐτῶν παϑὼν ἑβδομαῖος ὑπὸ τοῦ βασιλέως 
ἀνιμᾶται, καὶ τῶν ἑβδομάδων αὐτῷ τὸ μυστήριον ἀποκαλύ- 
πτεται. καὶ εἴ τις ἀκριβῶς τῶν ἑβδομάδων ἐξετάσαι βουλη- 
ϑείη τὸν λόγον καὶ διαριϑμήσασϑαι τοὺς χρόνους, ἀρξώμενος 5 
ἀπὸ ἐξόδου λύγου κατὰ τὸν προφήτην τοῦ οἰκοδομηϑῆναι “1ε- 
ρουσαλήμ, τουτέστιν ἀπὸ Νεεμίου υἱοῦ ᾿Αχελῇ, τοῦ ἀρχιοι-- 
νοχόου ᾿“Αρταξέρξου, ὃς ἀξιώσας καὶ ἐπιτραπεὶς ἄνεισιν οἶκο- 
dougso» τὼ “Ιεροσόλυμα, εὑρήσει τὰς 0 συμπεραιουμένας 
ἑβδομάδας, τουτέστι τετραχύσια ἐνενήκοντα ἐπὶ τὸν καιρὸν 10 
ἐκεῖνον, ὅτε παλαιοῦται τὸ παράπτωμα καὲ συντελεῖται ἡ 
ἁμαρτία καὶ σφραγίζεται ὅραμα xoà προφητεύει καὶ χρέεταε 
ἅγια ἁγίων, τουτέστιν ἐπὲ τὴν τοῦ Χριστοῦ παρουσίαν καὶ 
τὴν λοιπὴν πραγματείαν, 

Κῦρος ὃ Πέρσης καταλύσας τὴν Ἰἤἥηδων xai ᾿«“σσυρίων 15 
δυναστείαν, χρατήσας τὸ τῆς ᾿“σίας ἁπάσης, ἐβασίλευσεν ὅτη 
λα΄. τούτου τῷ πρώτῳ ἐνιαυτῷ ἑβδομηχονταετὴς χρόνος τῆς 
μετοικεσίας συμπληροῦται. ἐν δὲ τῷ ἐρχομένῳ ἔτει συγχω- 
θεῖ τοὺς δυναμένους τῶν Ἑβραίων οἰχίζειν ἀνελϑόντας τὰ 
“Ἱεροσόλυμα, καὲ τὸν ναὸν ἀνοικοδομηϑῆναι προσέταξε, τῆς 20 
δὲ ἐπανόδου ἡγεῖτο ᾿]ησοῦς ὃ τοῦ ᾿Ιωσεδὲκ μέγας ἱερεὺς xai 
Ζοροβαβελ ὃ τοῦ Σαλαϑιήλ, καὶ προεφήτευον "dyyalog καὶ 


17. τούτῳ C 


hic Darius Asueri filius qui nominabatur Astyages, regnavit 17 annos. 
sub eo Daniel in foveam leonum coniectus est, a quibus nihil per- 
pessus septimo die a rege sursum tractus est. atque hebdomadum 
mysterium ei revelatum est; et si quis diligenter rationem hebdo- 
madum computare velit et tempora numerare, incipiens ab exitu, quo 
secundum prophetam aedificata sunt Hierosolyma i, e. a Neemia, 
Achele filio , Artaxerxis primo pocillatore, qui sua sponte et cum 
permissu regis profectus est, ad aedificanda Hierosolyma; is inve- 
niet 70 hebdomadas omnes peractas, i. e. 490 annos usque ad illud 
tempus, quo deletur peccatum, et vitium finitur, visumque probatur, 
quo prophetat- et ungitur sanctus sanctorum, i. e. usque ad Christi 
praesentiam et reliqua facta. 

Cyrus Persa everso Medorum et Assyriorum imperio tota Asia 
potitus annos 31 regnavit. huius primo auno tempus 70 annorum 
captivitatis completum est. procedente anno iis Hebraeorum qui pos- 
sent, permisit abire, et Hierosolyma incolere et templum restituere eos 
iussit. duxit Israelitas redeuntes Iesus, Iosedek filius, magnus sacerdos 
et Zorobabel, Salathiel filius et prophetarunt Angaeus et Zacharias, 
Addo filius. quum vero ii, qui cum Iesu profecti erant templi fun- 
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Ζαχαρίας d τοῦ 4000. καταϑέμενοι δὲ οἱ περὲ τὸν ᾿Ἰησοῦν 
vov ναοῦ τὴν ἔδραν, ἐφ᾽ ὅλα μβ΄ ἔτη τὸ ἔργον ἐχωλύοντο 
συμπεραιῶσαι, μέχρις οὗ Ζαρεῖος ὃ υἱὸς "Yoraonso δευτέρῳ 
ἔτεε τῆς ξαυτοῦ βασιλείας τοὺς ἐμποδίζοντας ἀναστείλας τε- 
5 λείαν ἐπιτρέπει τοῦ ναοῦ τὴν κατασχευήν, καὶ συμπληροῦται 
ἐν ἄλλοις τέερασιν ἔτεσιν, ὧστε συντελεσθῆναι αὐτὸν ἐν ὅλοις 
ἔτεσε τεσσαρακονταέξ. φανερὰ δέ ἐστι τῶν ὑποχειμένων ἣ 
ἀπόδειξι. Καμβύσης ὃ καὶ ᾿Αρταξέρξης (ὃ αὐτὸς δέ ἐστιν 
. 6 xai ἐν τῷ Ἔσδρα λεγόμενος ᾿Αρϑασασϑὰ) τὸν Κῦρον ὃ 
10 υδξὸς διαδεξάμενος ἐβασίλευσεν ἔτη ὀχτώ. ΣΣφενδάτις καὶ Κι- 
μάρδιος ἀδελφοὲ lMayor, Μῆδοι τῷ γένει, ἐπιϑέμενοε βασι- 
λεύουσε μῆνας ἑπτά. Δαρεῖος ὃ Κύρου μὲν ἀπόγονος, "Yota- 
σπου δὲ υἱὸς, τοῖς JMayotg ἐπιϑέμενος καὶ κρατήσας ἐβασί- 
λευσε μέχρι συμπληρώσεως “]ερουσαλὴμ ἔτη $5 καὶ πρὸς τού- 
ἰὅτοις ἄλλα τριάκοντα, ὥστε βεβασιλευκέναι ἔτη Ag. κατὰ 
τούτους τοὺς χρόνους Πυϑαγόρας ὅ φιλόσοφος ἐτελεύτησθ 
καὶ ᾿Ιπποχράτης ὃ ἰατρὸς ἐγνωρίζετο. Ξέρξης ὃ ΖΙαρείου υἱὸς 
ἐβασίλευσεν ἔτη x. ᾿Δρτάβανος ἐβασίλευσε μῆνας ζ΄. ᾿ζρτα- 
Ξέρξης ó Ξέρξου ὃ μακρόχειρ (καὶ οὗτος ἐν τῷ Ἔσδρα ᾿“4ρ- 
20 πασασϑὰ κέκληται) ἐβασίλευσεν ἔτη ua. ἐπὲ τούτου τὰ 
κατὰ Ἐσθὴρ καὶ ἸΠαρδοχαῖον xai "duuüv ἐπράχϑη" καϑ' 
ὃν καιρὸν καὶ Ἔσδρας προεφήτευε. συγχωρήσαντος '4fora- 
ξέρξου Ἔσδρας ó ἱερεὺς τοὺς ὑπολοίπους ἀναγαγὼν εἰς ᾿Ισραὴλ 


7. j om C 


damentum jecissent, per totos 42 annos opus finire impediti sunt, 
donec Darius Hystaspis Gilius altero regni anno eos qui opus impediebant 
repulit et aedificationem templi ad finem perducendam cufavit, quod 
finitum est 4 annis, ita ut aedificatum sit totis 46 annis. perspicua 
autem est harum rerum eomprobatio. —Cambyses, qui etiam Artaxer- 
xes nominabatur (est autem ille idem, qui ab Esdra Arthasastha no- 
minatur) Cyrum patrem secutus annos 8 regnavit. Sphendatis et Ci- 
mardius fratres Magi , genere Medi, regnum adepti, 7 menses admi- 
nistrarunt. Darius ex Cyri gente, llystaspis filius Magos aggressus est ᾿ 
iique superatís regnavit 6 annos usque ad finitam Hierosolymorum 
aedificationem et praeterea 30 annos, ita ut omnino regnarit 36 an- 
nos. hisce temporibus Pythagoras philosophus mortuus est et Hip- 
pocrates medicus clarus fuit. Xerxes Darii filius annos 20 regnavit, 
Artabanus regnavit menses 7; Artaxerxes Xerxis filius longimanus 
(qui et ipse ab Esdra Arpasastha nominatur) 41 annos regnavit. sub 
hoc facta sunt illa quae de Esther et Mardochaeo et Ámman nar- 
rantur; etiam Esdra illo tempore prophetavit. cum permissu Arta- 
Xerxis Esdra sacerdos reliquos in Israel reductos legem edocuit. Neemias 
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τὸν νόμον ἐξεπαίδευνε. Νεεμίας τε ὃ ἀρχιοινοχόος 'Zforas£o- 
Eov, ἀνὴρ ἐκ γένους ὧν ἱερατικοῦ, παρακαλέσας τὸν βασιλέα 
καὶ ἐπετραπεὶς ἄνεισιν εἰς τὴν ᾿Ιουδαίαν xoi τὴν ᾿Ισραήλ. 
τειχίζει δὲ αὐτήν, τῶν ἐπιϑεμένων ὅνεκα ὅπλοις τοὺς iveg- 
γοῦντας περιτειχίσας, καὶ τὸν λαὸν σὺν τῷ Ἔσδρᾳ τῷ Mov-5 
σέως ἔξεπαίδευε νόμῳ, πᾶσαν ἔξ αὐτῶν “Ἑλληνικὴν ὠποχινή- 
σας ἀγωγήν" καὶ ῳκοδομήϑη πλατεῖα καὶ περίτειχος ἡ mó- 
Au. ὅϑεν ἄρχονταε ἀριϑμεῖσϑαι ak 0 — ἑβδομάδες αἱ ἦν τῷ 
Δανιὴλ εἰκοστῷ ἔτει τῆς βασιλείας ᾿“ρταξέρξου. ἐντεῦθέν 
φασι τὰς ἑβδομάδας ἀριϑμεῖσϑαι τὰς ἑβδομήκοντα τὰς ἐν τῇ 10 
τοῦ Δανιὴλ ὄπτασίᾳ μέχρε τῆς τοῦ χυρίου παρουσίας xai 
τῶν ἑξῆς ἐπιβεβηκότων. φανερὸν δέ ἐστιν ὅτε αἱ ὀβδομάδες 
ποιοῦσιν ἔτη υζ. κατὰ τούτους τοὺς χρύνους Σωχράτης 
ἐγένετο. 

Ξέρξης ὅ ᾿Αρταξέρξου υἱὸς τὴν ἀρχὴν διαδεξάμενος βα- 15 
σιλεύει μῆνας δύο.  Zovydiavog βασιλεύει μῆνας mra. Zfa- 
θεῖος ὃ Ἐέρξου ὃ ἐπικληϑεὶς Νόϑος ἀνελὼν τὸν Σουγδιανὸν 
ἐβασίλευσε Περσῶν ἔτη i9. ᾿«ρταξέρξης 0 “αρείου xaé 
Παρυσάτιδος τὸν πατέρα διαδεξάμενος ἐβασίλευσεν ἐτὴ μβ΄. 
κατὰ τούτους τοὺς χρόνους Πλάτων ὃ φιλύσοφος καὶ "“4ρι- 20 
στοτέλης ἐγνωρίζετο. ᾿Αρταξέρξης ὃ ἐπικληϑεὶς Ὦχος ἐβασί- 
λευσεν &ry κβ.  Nagozgc τοῦτον διαδεξάμενος ἐβασίλευσεν 
ἔτη d. Δαρεῖος ὃ "Αρσάμου ἐβασίλευσε μετὰ τὸν Ναρσὴν 
δτη c. ᾿αἸλεξάνδρου δὲ τοῦ Μακεδόνος Πέρσαις ἐπικειμό- 


11. εἧς om C 


quoque primus pocillator Artaxerxis, vir ex genere sacerdotali, exorato 
rege huic rei praefectus, in Iudaeam et Israel profectus est. atque 
communivit eam operas propter lacessentes hostes armis defendens. 
idem cum Esdra populum Mosis legibus erudivit, omnem graecum 
cultum expellens. exstructa autem est urbs ampla et moenibus cin- 
cta. hinc numerantur 70 hebdomades, de quibus est apud Danielem, 
anno 20 regni Artaxerxis. inde dicunt numerari hebdomades 70, 
quas vidit Daniel usque ad domini praesentiam et reliquas, quae 

einceps secutae sunt. est. autem perspicuum efficere hebdomades an- 
nos 407. illis temporibus Socrates vixit. 

Xerxes, Artaxerxis filius, imperio accepto duos menses regna- 
vit. Sugdionus 7 menses regnavit. Darius Xerxis filius cognomine 
Nothus interfecto Sugdiano 19 annos in Persis regnavit. Arta- 
xerxes, Darii et Parysatidis filius, patrem secutus 42 annos re- 
gnavit. hisce temporibus Plato philosophus et Aristoteles innotue- 
runt. Artaxerxes cognomine Ochus 22 annos regnavit. hunc secu- 
tus est Narses. qui 4 annos regnavit. Darius Arsami filius regnavit 
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γου, /fapsto» oi περὲ τὸν Βῆσον ἀναιροῦσιν ἐν Βάκτροις, xai 
καταλύεται. ἡ Περσῶν βασιλεία, ἐφ᾽ ὅλοις παρατείνασα ἔτεσι 
τριακοσίοις, τὰ μὲν τῆς μετοικεσίας o τὰ δὲ ἑξῆς OX, καὶ 
μεταπέπτει εἰς Moxsdóvag ἢ βασιλεία. ᾿Αλέξανδρος δηλοῖ ᾿Ιαδ- 
5ϑοῦ τῷ ἀρχιερεῖ δοῦναι αὐτῷ συμμαχίαν κατὰ Δαρείου" τοῦ δὲ 
ἀπειπόντος Τύρον καὶ Γάζαν πόλεις πορϑεῖ μετὰ κύπου" ἔνϑα 
xai Σάτυρον βλέπει καϑ' ὕπνους ἐν τῇ πορϑήσει Τύρου, φη- 
σαντος αὐτὸν τοῦ ὀνειροχρέτου “σὰ Τύρος ᾿Αλέξανδρε." εἰϑ᾽ 
οὕτως ἀνῆλθεν εἰς Ισραηλ, καὶ ὑποτάξας αὐτὴν καὶ παρὰ 
lÜroy ἀρχιερέως λαβὼν συμμαχίαν, καὶ ὡς ϑεὸν τιμήσας καὶ 
προσχυνῆσας, ὑπεχώρησε πρὸς Πέρσας. 
᾿“λέξανδρος ὃ Ἰακεδὼν τὴν Περσῶν καταλύσας ἀρχὴν 
περιῆγεν εἰς Βϊἥωάκεδονέαν. οὗτος ἑβδόμῳ ἔτει τῆς ξαυτοῦ βα- 
σιλείας χειρωσάμενος Πέρσας ἔτει πρὸς τούτοις ἑπεὼ ἔτεσι 
15 βασιλεύει καὶ Περσῶν μετὰ τὸν Δαρεῖον ἔτη ἕξ καὶ μῆνας 
ΣΕ. τούτου τελευτήσαντος ἐν Βαβυλῶνε διαδέχονται τὴν do- 
χὴν dni τῆς ακεδονίας Φίλιππος ὃ ἀδελφὸς avrov, ᾿ΑἸντί. 
γονος δὲ τὴν ἐπὲ τῆς ᾿Ασίας, Πτολεμαῖος δὲ ὃ Zfayov xai 
᾿Αρσινόης τῆς Ἰελεάγρου ϑυγατρὸς τὴν ἐπ᾿ «Δἰγύπτου, xai 
20:7» ἐπὲ Συρίας Σέλευκος ὃ Νικάτωρ. 
Πτολεμαῖος τοίνυν ὃ “γον ἐβασίλευσεν iyvntov ὅτη 
μή. κατὰ τούτους τοὺς χρόνους Ἐπίχουρος ὃ φιλόσοφος ἐγνω- 
ρίζετο. Πτολεμαῖος ó. φιλάδελφος ἐβασίλευσεν Er Aq. οὗτος 


4. 'IaddoU Cramerus: codex αἰδοῦς. 8. σοὶ C 


post Narsen annos 6. Alexandro autem Macedone Persas fugante 
Bessi comites Darium Bactris trucidarunt. ac dissolutum est Persarum 
imperium postquam floruit annos 300, (exilii 70 δὲ deinceps 230) 
cessitque regnum in Macedones. Alexander renunciavit laddu sumino 
sacerdoti, ut societatem secum iniret contra Darium. lioc negante 
Tyrum et Gazan urbes delevit; ibi Satyrum somnians vidit; dixitque 
ei somni interpres: ^tibi 'lTyrus Alexander." deinde in Israel pro- 
fectus eam sibi subiecit, et accepto a summo sacerdote auxilio, illum 
ut deum honoravit et veneratus est, tum contra Persas profe- 
ctus est. 

Alexander Macedo ademtum Persis imperium Macedonibus tra- 
didit. hic victis 7 regni anno Persis regnavit praeterea 7 annos Per. 
sisque post Darium ὁ annos et 6 menses imperavit. qui cum Baby- 
lone rortuus esset Macedoniae imperium accepit Philippus, frater 
eius; Ásiae regnum Antigonus; Aegypti Ptolemaeus, Lagi et Arsinoes, 
Meleagri filiae filius, Syriam denique Seleucus Nicator accepit, 

Ptolemaeus Lagi regnavit in Aegypto annos 40. illis temporibus 
Epicurus philosophus innotuit. Ptolemaeus philadelphus annos 38 
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Ἑβραίους καταδουλωσάμενος εἰς τὴν ᾿Ελληνέδα μεταβάλλει 
φωνὴν ἐκ τῆς Ἕβραϊδος τὰς ϑείας γραφάς, καὶ ποιοῦγται τὴν 
ἑρμηνείαν ἄνδρες ἑβδομήκοντα ἐν σοφίᾳ παρὰ τοῖς Ἑβραίοις 
ἐπαινούμενοι. τῆς ϑείας οὖν γραφῆς ἑρμηνευϑείσης xat dva- 
γνωσθείσης ἐχπλαγῆναί τε τὸν βασιλέα ἐπὲ τῷ καλλεε τῶν δ 
ϑείων λογίων καὶ πάντας τοὺς ἐν τέλει. παρόντος οὖν Me- 
γνεδήμου φιλοσύφου καὶ Ζημητρίου Φαληρέως, καὶ ϑαυμαζόν».-- 
τῶν τὴν δύναμιν τῶν λύγων, ἠρώτησεν ὃ βασιλεὺς ὅτε τοι- 
οὕτων τῶν ϑείων λόγων, πῶς οὐδεὶς ἱστορικῶν ἢ ποιητῶν 
ἐμνήσθη αὐτῶν; καὶ ἀπεκρίϑὴ “ἠημήτριος ὅτι οὐδείς ποτεῖ0 
ἐτόλμησε τούτων ἅψασθαι διὰ τὸ καὶ Θεόπομπον ϑελήσαντα 
περὲ αὐτῶν παραφροσυνῃ κρατηϑῆναι, καὶ ὄναρ ἰδεῖν ὅτε 
τοῦτο αὐτῷ συμβέβηκε περιεργασαμένῳ τὰ ϑεῖα, καὶ Θεύδε- 
κτὸν τὸν τραγῳδιῶν ποιητὴν ἐν ἑνὲ δράματι μνησϑέντα τῶν 
ἱερῶν τούτων βιβλίων τυφλωθῆναι" ἑκατέρους dà ἀποιχομέν 15 
vovg τοῦ τολμήματος καὶ τὸ ϑεῖον ἐξευμενισαμένους ὑγιεῖς 
γενέσϑαι. 

Πτειολεμαῖος δὲ ὃ εὐεργέτης, ὃ τοῦ φιλαδέλφου καὶ Εὐ- 
ρυδίκης καὶ ᾿Αρσινόης, ἐβασίλευσεν ἔτη xg. κατὰ τούτους 
τοὺς χρόνους Ἰησοῦς ὃ τοῦ Σιράχ, ὃ τὴν Σοφίαν συγγράψας, 20 
παρ᾽ Ἑβραίοις ἐγνωρίζετο. Πτολεμαῖος ó φιλοπάτωρ à τοὺ 
εὐεργέτου υἱός, ἐβασίλευσεν ἔτη εζ΄. ἐπὶ τούτου ὃ λαὸς τῶν 


9. τῶν] ὀντῶν τῶν 11. ϑεόπεμπον cod 14. τὼν C 
15. ἀποσχομένους 19. xai] τῆς ἢ 


regnavit. hic subactis Hebraeis in graecam linguam ex Hebraico di- 
vina scripta transtulit; interpretationem fecerunt viri 70 sapientia 
apud Hebraeos insignes. translata igilur divina scripta cum praele- 
gerentur perculsum esse aiunt divinarum senteutiarum pulchritudine 
regem omnesque magistratus. praesentibus autem Menedemo philo- 
sopho et Demetrio Phalereo, et admirantibus verborum vim, interro- 
gavit rex, quare divinorum horum verborum nullus historicorum vel 
poetarum mentionem fecerit. respondit Demetrius neminem unquam 
ausum esse ea attingere, quod hoc conatus "Theopompus insania esset 
punitus, et somnium vidisset, accidisse sibi illa, quia divina curas- 
set; tum quod Theodectus tragoedus, facta in dramate quodam sa- 
erorum horum librorum mentione excaecatus esset; sed utrumque 
relicto tentamine quum re divina abstinuissent, sanatos esse. 

, Ptolemaeus euergetes, filius philadelphi et Eurydices Arsinoes 
filiae, 26 annos regnavit. his temporibus lesus, Sirach filius, qui 
Sapientiam conscripsit apud Hebraeos innotuit. Ptolemaeus philopa- 
tor, euergetis filius 17 annos regnavit. sub hoc Hebraeorum populus 
captivus in Aegyptum abductus, hanc fortunam expertus est. iussit 
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Ἑβραίων αἰχμάλωτος d» iyvniQ ἀπαχϑεὲς τοιοῦτόν τι &na- 
ϑεν. οὗτος γὰρ προσέταξε τοῖς ἑαυτοῦ ὑπασπισταῖς ἐλέφαν- 
τας πεντακοσίους, οὕς εἶχα, ποτίσαε οἶνον λιβανωτόν, ὅπως 
ἅπαντας τοὺς Ἰουδαίους δι’ αὐτῶν ἀπολέσῃ" εὐξαμένων δὲ 
δ ἐχκείνων ot. ἐλέφαντες εἰς τοὺς ἰδίους στρατιατας τε xai δη- 
μους ἐμπηδήσαντες πολὺν αὐτῶν ὕχλον ἐν τῇ περιεχούσῃ μα- 
γίᾳ κατέσφαξαν" καὶ οὕτως σωϑέντες μετὰ εὐχαριστίας ἀπε- 
λύϑησαν εἰς τὰ ἰδία. Πτολεμαῖος ὃ ἐπιφανής, ὃ τοῦ φιλο- 
πάτορος υἱός, ἐβασίλευσεν ἔτη δ΄. Πτολεμαῖος ὃ φιλομήτωρ, 
106 τοῦ ἐπιφανοῦς υἱός, ἐβασίλευσεν ἔτη As. ἐπὲ τούτου ᾽Αἵν- 
τίοχος ὃ ἐπιφανὴς rovc ΠἸακκαβαίους μὴ βουλομένους μιαρο- 
φαγεῖν ὀχόλαζεν. ] 
"mé Πτολεμαίου τοῦ φιλομήτορος ἱεράτευον Ἰουδαίοις 
"Yoxavóc xai ᾿,Αριστόβουλος, καὶ Ὑρκανῷ μὲν συνεμάχεε τὸ 
15 δημοτικόν, ᾿Αριστοβούλῳ dà οἱ ἱερεῖς. ἦν δέ τιῷ Ὀνίας ὀνό- 
ματε εὐσεβὴς καὶ δίκαιος ἐκ τῶν ἱερέων, ὃς καὶ ἀνομβρίαν 
ὄλυσεν δυξάμενος. τοῦτον ἠνάγκασεν δύξασϑαι περὲ νίκης" 
0 δὲ ηὔξατο λέγων “ϑεὲ δέσποτα, μήτε τῷ δήμῳ κατὰ τῶν 
ἱερέων σου μήτε τοῖς ἱερεῦσε κατὰ τοῦ δήμου σου βοηϑήσῃς.᾽ 
2θτοῦτον δὲ εὐϑέως ἐὀλίϑασαν. καὶ παρευϑὺ ἡ ϑεία δίκη rov- 
τους μετελθοῦσα ἐπήγαγε κατ᾽ αὐτῶν Πομπηΐον “Ῥωμαίων 
στρατηγὸν ὃς καὶ τὴν πόλιν ἐπόρϑησε, xai εἰσελθὼν εἰς τὰ 
ἅγια τῶν ἁγίων δι᾽ εὐσέβειαν οὐδενὸς «oy» ἱερῶν σκευῶν 


17. τούτῳ C 


ille cetratos suos 500 quos habebat elephantis vinum ture ,mistum 
dare, ut. omnes ludaeos per illos interimeret. —precantibus autem 
illis, elephantes in ipsius milites se converterunt magnamque eorum 
copiam vesanos interfecerunt. sicilli servati cum gratia in suam ter- 
ram restituti sunt. Ptolemaeus epiphanes, philopatoris filius 4 an- 
nos regnavit. Ptolemaeus philometor, epiphanis filius 90 annos re- 
gnavit. eodem tempore Antiochus epiphanes Maccabaeos, impnris 
cibis vesci nolentes, supplicio affecit. 

Sub Ptolemaeo philometore sacerdotium Iudaeorum administra- 
runt Hyrcanus et Aristobulus; et a Hyrcani quidem parte plebs sta- 
bat, ab Aristobuli sacerdotes. erat autem sacerdos quidam, nomine 
Onias, vir pius et iustus, qui orando siccitatem averterat; hunc coé- 
gerunt victoriam orare. ille autem baec precatus est: deus domine; 
neque plebi contra sacerdotes tuos, neque sacerdotibus contra plebem 
tuam fer augilium. hunc statim lapidavere. et illico eos divina poena 
persecuta est, adduxitque contra eos Pompeium Romanorum ducem, 
qui urbem delevit et ingressus in sancta sanctorum pietate adductus 
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ἥψατο, καίπερ πολλῶν χρημάτων ὄντων, ἀλλὰ καϑᾶραι τὸ 
ἱερὸν καὶ τὰς ϑυσίας ἐπιτελεῖν προσέταξεν. ἔπεμψε δὲ doi- 
στόβουλος δῶρον Πομπηΐῳ ἄμπελον χρυσὴν διακοσίων τα- 
λάντων ἐγχειρισϑεὶς τὴν ἱερατείαν καὶ ἐπιχράτειαν τῶν 
Ἰουδαίων. 5 

Πτολεμαῖος ὃ τοῦ φιλομήτορος ἀδελφός, ὃ δεύτερος sU- 
ἐργέτης, βασιλεύει ἔτη κϑι Πτολεμαῖος ὃ Φούσχων ἐβασέ. 
' Mevaev ὅτη ιζ΄, μῆνας ς΄. Πτολεμαῖος ὃ ἐπικληϑεὶς ᾿Αλεξᾶς 
ἐβασίλευσεν ἔτη &. Πτολεμαῖος ὃ δεύτερος σωτήρ, ὃ υἱὸς 
τοῦ δευτέρου εὐεργέτου καὶ Κλεοπάτρας τῆς δεὐεργέτιδος, 10 
ἐβασίλευσεν ἔτη x. Πτολεμαῖος ὃ ἐπικληϑεὶς νέος Διόνυσος 
ἐβασίλευσεν ἔτη λ. Κλεοπάτρα 5 τοῦ νέου Ζιονύσου ϑυγά- 
150 τελευτήσαντα διαδέχοταε τὸν πατέρα, καὶ συμβασιλεῦεε 
αὐτῇ Πτολεμαῖος ὃ ἀδελφός. τοῦτον διενεχϑέντα πρὸς αὖ- 
τὴν ὠνελοῦσα μόνη κατέσχε τὴν ἀρχήν, xai βασιλεύει ὅτη 15 
κβ΄. ὅτε ἐν τῷ ἀριϑμῷ τῶν χρόνων τετάρτῳ μόνῳ ἔτει τῆς 
βασιλείας Κλεοπάτρας δεῖ ἀριϑμεῖν. ᾿ 

᾿Ιούλεος Καῖσαρ κατὰ τὸ τέταρτον ἔτος“ τῆς βασιλείας 
Κλεοπάτρας ὑπὸ τῶν Ῥωμαίων ἀναρρηϑεὶς ὕπατος, εἷς τὴν 
ἀνατολὴν σὺν πολλῇ κατελθὼν δυνάμει, καὶ πολλοὺς τῶν av-20 
τόϑι τροπωσάμενος καὶ ὑποφόρους καταστήσας, ἰδίους τῶν 
τύπων καϑίστησιν ἐπιμελητᾶς. ᾿Αἰνείπατρον μὲν οὖν τὸν ᾿ἄσκα- 
λωνίτην τῆς Παλαιστίνης κατέστησε διοικητήν" υἱὸς δὲ ἣν 


11. Διονύσιος C 12. Διονυσίου C 


ne unum quidem sacrorum vasorum tetigit, quamquam multae ibi 
erant divitiae; immo purgari templum et sacrificia fieri iussit. Ari- 
stobulus autem donum Pompeio misit, vitem auream ducentorum ta- 
lentorum cum potitus esset sacerdotio et regno Iudaeorum. 

Ptolemaeus philometoris frater, alter euergetes 20 annos regna- 
vit. Ptolemaeus Phusco 17 annos et 6 imenses; Ptolemaeus cognomi- 
ne Álexas regnavit annos 10; Ptolemaeus alter soter, alterius euerge- 
tis filius et Cleopatrae , euergetidis filiae, 20 annos regnavit; Ptole- 
maeus coguomine iuvenis Dionysus 30 annos regnavit; Cleopatra, iu- 
venis Dionysi filia, post mortem patris regnum accepit, regnavitque 
una cum ea Ptolemaeus frater. hunc exorto inter ipsos odio Cleopa- 
tra interfecit et sola imperio potita est, quod 22 annos obtinuit ; 
quapropter in enumerandis annis incipiendum est a quarto anno re- 
gni Cleopatrae. 

Julius Caesar quarto anno regni Cleopatrae a Romanis consul 
creatus in orientem profectus est magnis copiis, multisque ibi popu- 
lis victis, terris illis curatores praefecit. atque Antipatrum Ascaloni- 
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᾿Δντίπατρος Ἡρώδου τινὸς τῶν ἐν νεωχόροις ἀριϑμουμένων 


καὶ τῶν αὐτόϑι τοῦ ᾿Απύλλωνος ἱεροδούλων. παῖδα δέ ὄντα 
ποτὲ τὸν ᾿Αντίπατρον λῃσταὶ ἀναρπάσαντες ᾿Ιδουμαῖοι κατεῖ- 
yov, λύτρα ὑπὸρ αὐτοῦ κομιεῖσϑαε ὑπειληφότες" τοῦ δὲ πα- 
δτρὸς αὐτοῦ εἰς ἔσχατον πενίας ἐληλαχότος ἔμδινο παρὰ τοῖς 
ἁρπάσασι δουλεύων καὶ τοῖς ἐκείνων ἔϑεσι τρεφόμενος. ἄναι- 
ρεϑέντος δὲ τοῦ ᾿Αντιπάτρου φαρμάκῳ βασκανίᾳ τῆς πολλῆς 
εὐδαιμονίας ὑπὸ Βαλλίχου τινὸς ᾿]Ιουδαίου, διαδέχονται oi 
παῖδες αὐτοῦ τὴν ἀρχήν, Ἡρώδης καὶ Φασαΐλος. xai ὅ μὲν 
᾿τ0τὴν ᾿Ιδουμαίαν καὶ τὴν “Ἱεροσόλυμον ἐκληρώσατο γὴν, ὃ δὲ 
v7» ᾿Ιουδαίαν καὶ Γαλιλαίαν. γνοὺς δὲ ὡς Ὑρκανὸς ὃ πρὸ 
αὐτοῦ βασιλεύσας τὸν τοῦ 4αβὶδ τάφον ἀνοίξας τρισχίλια 
ἔλαβε τάλαντα, ἤνοιξε καὶ αὐτός, καὶ χρήματα μὲν οὐχ εὗρε, 
κόσμον δὲ χρύσεον καὶ κειμήλεα πολλὰ ἀνείλετο. πειρμαϑέν- 
ἴδτὸος dà αὐτοῦ ἐνδοτέρω χωρεῖν, οὗ τὰ σώματα /afid καὶ 
Σολομῶντος ἐτέϑησαν, πῦρ ἐξελθὸν δύο τῶν δορυφόρων διέ. 
φϑειρε. γενόμενος δὲ καὶ εἰς τὴν .diyvnror 'loviwg τῆς 
Κλεοπάτρας χρατύγει τὴν ἀρχήν, τῶν ἐπιτιϑεμένων ἀναστεί- 
λας τὰς ἐπιβουλάς, καὲ vá ἐπὲ τῆς ἀνατολῆς ἅπαντα διοικη- 
λ0σάμενος ὁπανῆλϑεν εἰς τὴν Ῥωμην. 


Σάϊος ᾿Ιούλεος Καῖσαρ. 
Γάϊος ᾿Ιούλιος Καῖσαρ ἐβασίλευσεν ἔτη δ' καὶ μῆνας ζ΄. 


ten Palaestinae procuratorem fecit. filius autem erat Antipatrus 
Herodi cuiusdam, qui erat ex aedituis, et ex Apollinis in ea regione 
ministris. hunc Antipatrum cum puer adhuc esset praedones Idumaei 
rapuerant et retinuerant, pretium pro eo postulantes, redacto autem 
áàd summam paupertatem patre, servus remansit apud raptores, et 
educatus est eorum moribus. iam cum Ballichas, Iudaeus quidam, 
ductus invidia magnae felicitatis, Antipatrum veneno occidisset, re- 
gnum accepere filii illius Herodes et Phasailos, quorum alter Idu- 
maeam et circa Hierosolyma terram, alter Iudaeam et Galilaeam sor- 
titus est. ubi cognovit Hyrcanum, qui ante eum regnaverat, in aperto 
Davidis sepulchro tria milia talentorum reperisse, ipse aperuit; at- 
que pecuniam quidem nullam invenit, sed ornatum aureum multasque 
res pretiosas inde sumsit. quum vero ulterius penetrare tentaret, 
ubi Davidis et Solomontis corpora iacebánt ignis prodiit militumque 
duos combussit. lulius Caesar in Aegyptum quum venisset, Cleopa- 
trae regnum firmavit, adversariorum insidias defendit, atque orientis 
rebus ita compositis Romam rediit. 


CA1vs Iurivus CassAn. 


Caius Iulius Caesar 4 annos et 7 menses regnavit, cognominatus 
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Καῖσαρ dà ἐπεκλήϑη, ὃ λέγεταε ἀγατομή, ὅτε ϑανούσης τῆς 
μητρὸς αὐτοῦ ἐν τῷ ἐννάτῳ μηνὲ ταύτην ὠνατεμόντες ἐξήγα- 
γον αὐτόν. οὗτος καὶ δικτάτωρ ἐκλήϑη, 0 ἐστε μονάρχης " 
δικτατωρία δέ ἐστιν ἀρχὴ ἀνυπεύϑυνος. μετωνόμασται δὲ ὃ 
ἐπονομαζόμενος Κυιντίλιος μὴν ᾿Ιούλιος διὰ Καίσαρα, ὡς ἐν 5 
τούτῳ αὐτοῦ μογαρχήσαντος. ὃ αὐτὸς ᾿Ιούλιος μεγίστοις 
ἀγῶσι Γεομανοὺς xai Γάλλους καὶ Βρετανοὺς χειρωσάμενος, 
ὑποφόρους τοῖς Ῥωμαίοις πεντακοσίας πόλεις οἰχουμένας xa- 
τεστήσατο. τούτῳ ἐτέχθη ἵππος ἀντὲ ὅπλῆς χηλὰς ἔχων, καὶ 
μηδένα ἕτερον ἀναβάτην δεχόμενος ἢ αὐτόν͵, ὡς 0 Βουκεφά- 10 
λας τὸν ᾿Αλέξανδρον. τούτῳ μέλλονεί ποτε τὴν αὔλειον ἐξιέ-- 
va. ϑύραν ἀπερχομένῳ ἐπὶ τὸ βουλευτήριον εἰκὼν αὐτοῦ πρὸ 
τῶν ϑυρῶν ἑστῶσα αὐτομάτως κατέπεσε, καὶ πρὸς ovra 
χάρτην αὐτῷ τις ἐπέδωχεν ἔχοντα πᾶσαν τὴν κατ᾽ αὐτοῦ μιε- 
λετωμένην ἐπιβουλήν" καὶ νομίσας ἄλλο τι εἶγαε, καὶ μὴ 15 
ἐντυχὼν ἀλλὰ δεδωχὼς ἑτέρῳ φυλάττειν, ἐσφάγη ὑπὸ Βρού- 
του καὶ Κασσίον ἐν τῷ βουλευτηρίῳ. 


Ὅχτιάβιος «Αὔγονατος. 


Ὀκτάβιος «“ἄνγουστος Καῖσαρ ἐβασίλευσεν ἔτη »c - ἐφ᾽ 40 
οὗ “ὐγουστοι oi Ῥωμαίων βασιλεῖς καὶ ὃ μὴν «Αὐγουστος 
ἐκλήϑη.) ὃ ἔστε Σεβαστός, Σεξτίλιος πρὲν ὀνομαζόμενος. τῇ 


6. μέγιστος C 


est Caesar i. e. dissectio, quia mortua matre eius nono mense, eam 
dissecantes eum protulerunt. dictus est idem dictator, h. e. monar- 
chus; dictatura autem est summum imperium. — nominatus est qui 
antea dicebatur Quintilis mensis, Iulius, Caesaris gratia, quoniam eo 
regnum adeptus est. idem lulius maximis certaminibus Germanos 
Gallos et Britannos devicit, et 500 urbes Romanis tributarias fecit. 
huic natus est equus , qui pro solidis ungulis bifidas habebat, neque 
quemquam praeter ipsum equitem patiebatur sicuti Alexandri Buce- 
phalus. exituro quondam Caesare ex vestibuli porta, et in senatum 
ituro, simulacrum eius, quod ante ostium stabat, concidit; quo facto 
homo quidam chartam ei dedit, qua omnes contra eum inita consi- 
lia continebantur; Caesar ratus aliud quid esse, non inspexit char- 
tam, sed dedit cuidam asservandam , et a Bruto et Cassio in senatu 
necatus est. 


OcraAvivs AvucusrUS. 


Octavius Augustus Caesar 56 annos regnavit, a quo Augusti dicti 
sunt Romanorum reges, et mensis Augustus i. e, venerandus, qui an- 
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δὲ νυχτὶ 5 ἐγεοννγϑη, εἶδεν ὃ πατὴρ αὐτοῦ xa9' ὕπνους ἐκ 
T€» κύλπων τῆς γυναιχὸς αὐτοῦ τὸν ἥλιον ἀνατέλλοντα. ᾽4»- 
τώνεος δὲ στρατηγὸς καὶ ὕπατος Ῥωμαίων, ἀνελὼν Κάσσιον 
καὶ Βροῦτον τοὺς φονεύσαντας ᾿Ιούλιον Καίσαρα, ἦλϑεν ἐν 
5 Συρέᾳ ἔρωτε χρατηϑεὶς Κλεοπάτρας: ὅϑεν ἐπανελϑεῖν εἰς 
Ῥώμην οὐκ ἐγνώκει ὡς λόγον ἀποδώσων. ó γοῦν “Αὔγουστος 
τὴν ἐξ ᾿Ιταλίας συναθροίσας δύναμιν κάτεισιν ἐπὶ ᾿Αντώνιον, 
xaé γενομένης συμβολῆς ἡττᾶται ᾿ΑἸντώνιος καὶ φεύγει μετὰ 
τῆς Ἀλεοπάτρας eig «Αἰγυπτον. καὶ ὃ μὲν ᾽«Ἰντώνιος ξαυτὸν 
10 διαχειρίζει, ἡ δὲ Κλεοπάτρα εὐλαβουμένη τὸν ἐν τῇ Ῥώμῃ 
ϑοίαμβον καὶ συσχεϑεῖσα, ἀσπίδα τὸ ϑηρίον ξαυτῇ προσενε- 
γκαμένη τελευτᾷ. Ἥλιος καὶ Σελήνη τὰ ταύτης τέκνα συσχε.- 
ϑέντα προήχϑη ἐν τῷ ϑριάμβῳ Ῥώμης. ἐπὶ «ὐγούστον ἀρ.-.. 
χὴν 7? τετάρτη Aoufávss βασιλεία, ἣν ὃ “Δανιὴλ ἐν τῇ τῶν 
Ἰδτεσσάρων ϑηρίων ὅπτασίᾳ τέταρτον ϑηρίον φοβερὸν ὀνομά- 
ζει, τότε πρῶτον ἐπὲὶ τῆς τετάρτης βασιλείας ἐμονάρχησεν 
«Ἵὐγουστος, ὅτε καὶ ὃ τῶν πρώτων τεσσάρων στοιχείων δη- 
μεουργός, τὸν τετραπέρατον κόσμον ἐν τούτοις συνδήσας, ᾿1η- 
σοὺς Χοιστὸς ὃ τοῦ ϑεοῦ υἱὸς τὴν ἐκ γυναικὸς ἀειπαρϑέ- 
20yov γέννησιν Óv ἡμᾶς κατεδέξατο, ᾧ ἢ ἐπουράνιος ἀνάκειται 
βασιλεία. 
"Hyanüro δὲ ónó “ὐγούστου Ἰαικήνας ἀνήρ τις σοφός, 
ὅς ποτὲ δικάζοντος τοῦ Καίσαρος καὶ πολλῶν ϑάνατον κατα- 


23. ϑαγάτου C 


tea Sextilis vocabatur. mocte autem, qua natus est, pater eius in 
somnio ex uxoris sinu solem vidit orientem. Antonius dux atque 
consul Romanorum occisis Cassio et Bruto, lulii Caesaris interfecto- 
ribus, in Syriam profectus amore Cleopatrae devinctus tenebatur. 
unde recusavit Romam reverti ad rationem reddendam. sed Aügu- 
stas copiis ia ltalia collectis contra Antonium profectus est et armis 
congressus eum devicit, qui cum Cleopatra in Aegyptum confugit. 
Antonius mortem sibi conscivit; Cleopatra autem metuens, ne Romam 
in triumpho duceretur et terrore percussa aspide sibi admota mortem 
obiit. Helius et Selene, eius liberi crudeliter Romam in triumpho 
ducti sunt. sub Augusto quartum imperium initium cepit, quod Da- 
niel in visione quattuor animalium, quartum et terribile animal di- 
xit tum primum quartum regnum obtinuit ÀAugastus quum etiam 
is qui prima quattuor elementa creavit universum mundum in illis 
involvens Iesus Christus, dei filius, ex muliere semper virgine nostra 
gratia natus est cui est coeleste imperium. 

Amabatur ab Augusto Maecenas, vir sapiens qui iudicante quon- 
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ψηφισαμένου, μὴ δυνάμενος διὰ τὸ πλῆϑος τοῦ λαοῦ ἐντυ- 
χεῖν αὐτῷ, ἔγραψεν “ἀνάστηϑι δήμιε," καὶ σφραγίσας ἔρριψεν 
ἂν τῷ κόλπῳ αὐτοῦ" ὅπερ ἀναγνοὺς ὃ Καῖσαρ ἀνέστη, κελούσας 
ἐργῆσαι τὰ κριϑέντα ὕπ᾽ αὐτοῦ. πάλιν δέ τις τῶν στρατιωτῶν 
φιλούμενος παρ᾽ αὐτῷ ἐδεηϑὴ τῆς εἰς τὸ βουλευτήριον αὐτοῦ 5 
παρουσίας, εἰπόντος δὲ αὐτὸν μὲν ἀσχολεῖσϑαι, ἐπιερέψαι δέ 
τενι τῶν φίλων παραγενέσθαι καὶ τὴν χρείαν πληρῶσαι, ὁρ-- 
γισϑεὶς ἔφη “ἐγὼ μέντοι, ὁσάκις ἄν τῆς ἐμῆς ἐπικουρίας 
ἐδεήϑης, οὐκ ἄλλον ἀντ’ ἐμοῦ ἔπεμψα." ἐρυϑριάσας οὖν ὅ 
Καῖσαρ συναπῆλϑε καὶ συνέπραξεν. εἶχε δὲ καὶ ᾿“ϑηνόδω- 10 
ρον τὸν ᾿Αλεξανδρέα σοφώτατον πάνυ, ὃς ἐν τοῖς αἰσχίστοις 
ὄργοις τοῦ Καίσαρος ἐλέγχων αὐτὸν ἐπηνώρϑου. ὃ δὲ Καῖ- 
cag πολλάκις ἐν τῇ συγκλήτῳ τὸν ᾿,ϑηνόδωρον ἐπαινῶν προ-- 
σετίϑει ὡς καὶ αὐτὸς ἐκεῖνος ὑπό ᾿,ϑηνοδώρου διώρϑωται, 
xaxó» βίον πρότερον ἐσχηκώς. ὃ γοῦν ᾿“ϑηνόδωρος καταγη- 15 
ράσας ἤτησεν εἰς τὴν ἰδίαν πεμφϑῆναι πατρίδα - ἔλεγε γὰρ 
ὡς τέλειος εἴη ὃ Καῖσαρ κατὰ πᾶσαν φιλοσοφίαν καὲ πρῶ- 
ξιν. ὡς δὲ μέλλων ἀπαίρειν ἤσπαζετο αὐτόν, καὶ ἐπικύψας 
πρὸς τὸ οὖς παρεκάλει ἕνα, ὁσώκις ὀργισϑῆ, μὴ πρότερον κε- 
λεύσῃ τί πρακτέον, πρὲν ὧν xaJ' ἑαυτὸν ἀριϑμήσῃ τὰ &ixo- 20 
σιτέσσαρα στοιχεῖα" ἦδει γὰρ αὐτὸν δεύϑυμον xai εὐμετά--: 
βλητον ὄντα. ὃ δὲ Καῖσαρ αἰσϑόμενος ἔφη “εὖ γε ὑπέμνη- 
cág με ὡς ἀτελῆς εἶμι" διὰ τοῦτο oV συγχωρήσω σοι τῆς 


dam Caesare, multosque capitis condemnante, quum per multitudinem 
populi non posset eum adire, scripsit: *surge carnifex" atque hoc ob- 
signatum ei in sinum iniecit. quod cum Caesar legisset surrexit et 
iudicia sua differri iussit. quondam miles quidam ei carus quum pe- 
tiisset, ut in senatu praesens adesset, negante Caesare otium sibi esse, 
et amicorum cuidam imperante ut adesset et negotium conficeret, 
miles iratus, *ego, inquit, quoties meo auxilio egebas non alterum 
pro me misi." erubuit tum Caesar et una cum illo ivit et rem con- 
fecit. habuit etiam Athenodorum Alexandrinum, hominem sapientis- 
simum qui in impiis facinoribus eum vituperans correxit. et saepe 
Caesar in consilio suo laudans Athenodorum dixit, sese ab Athe- 
nodoro meliorem redditum esse, quum antea improbe vixisset. 
hic Athenodorus quum consenuisset, petiit ab Augusto, ut in patriam 
suam remitteretur, dixit enim Caesarem omni philosophia et omni re 
perfectum esse. | quum vero profecturus esset eum amplexus est et 
in aurem dixit, ne quid iratus prius fieri iuberet, quam secum 24 
litteras pronunciasset; sciebat enim eum iracundum et placabilein 
esse. lis auditis Caesar, *bene, inquit, admones, noudum perfectum 
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ἐνεγχαμένης ἐπιβῆναι." οὗτος ὅ Advyovorog ἀπελθὼν ἂν Ζελ. 
φοῖς ἠρώτησε τίς μετ᾽ αὐτὸν βασιλεύσεε' τοῦ Πυϑίου δὲ 
μηδὲν ἀποχριγαμένου, καὶ τοῦ αὐγούστου πάλιν ἐρωτήσαντος 
διὰ τί σιγᾷ τὸ μαντεῖον, ἔφη ἡ Πυϑία ταῦτα “παῖς Ἑβραῖος 
δχέλεταί ue, ϑεὸς μακάρεσσιν ἀνάσσων, τόνδε δόμον προλιπεῖν 
καὶ ὁδὸν αὖϑις ἱκέσθαι. ἄπιϑιε τοίγυν λοιπὸν ἐκ δόμων 
ἡμετέρων." 
Τῷ dà ἐφ΄ ὄτει ἀπὸ κτίσεως κόσμου xai τεσσαρακοστῷ 
δευτέρῳ ἔτει ΑἸὐγούστον ἐξῆλθε δόγμα παρ’ αὐτοῦ ἀπογρά.. 
109soJui πᾶσαν τὴν οἰκουμένην, ἐν ᾧ ἔτει καὶ ὃ κύριος ἡμῶν 
ἐγεννήθη, Ἥρωδου βασιλεύοντος τῆς ᾿]ουδαίας, ὃν ὃ Καῖσαρ 
Ἵὔγουστος προεχειρίσατο. ἐν δὲ τῷ μέλλειν αὐτὸν ἀποβιῶ- 
vat κεραυνὸς εἰς τὴν εἰκόνα αὐτοῦ ἐμπεσὼν τὸ πρῶτον γράμ- 
μα τοῦ ὀνόματος αὐτοῦ ἠφάνισε. συγκαλεσάμενος οὖν τοὺς 
15 ὑπάτους καὶ βουλευτὰς εἶπεν ὅτι τὴν Ῥώμην πηλίνην παρα- 
λαβὼν λιϑίνην ὑμῖν χαταλείπω, ἐμφαίνων τὸ στερρὸν τῆς 
δυνάμεως. παρηγγύησε dà τοῖς ἐν τέλει πᾶσιν ἐν τῇ τελευτῇ 
αὐτοῦ χεῖρας κροτῆσαε καὶ γελάσαι εἷς ἐπὲ μίμον τελευτῆς. 
τοῦτο δὲ ποιῆσαι διωρίσατο ἀποσχώπτων εἰς τὸν ἀνθρώπινον 
βίον ὡς γέλωτος ἄξιον. 
Ἡρωδης οὐ μόνον διὰ τοὺς ἐν Βηϑλεὸμ ἀναιρεθέντας 
ἐπὶ τῇ κατὰ τοῦ Χριστοῦ μανίᾳ παιδοχεόγος ὀνομάζεται, 
ἀλλὰ καὶ διὰ τοὺς ἐδίους υἱούς. τρεῖς μὲν ἀποχτείνας τῶν 


22. χατὰ om C. cf. Cedren. 1 p. 321 11. 


me esse, quapropter non concedam tibi, in patriam reverti." hic Au- 
gustus Delphos profectus, interrogavit, quis post eum sit regnaturus, 
Pythia vero nihil respondente iterum rogavit, cur taceret oraculum. 
tum haec Pythia: «puer hebraeus, deus beatis imperans, iubet me 
hanc domum derelinquere et revertere; dehinc igitur abi ex sedibus 
nostris." 

Anno 5500 post mundi creationem et 42 Augusti, iussit, omne 
regnum censeri; atque eo anno natus est dominus noster, regnante 
in Judaea Herode, quem Caesar Áugustus creaverat. quumque mors 
eius appropinquaret, fulgur in simulacrum eius incidit primamque 
nominis literam delevit; tum*convocatis consulibus et senatoribus la- 
tericiam, inquit, accepi Romam marmoream vobis relinquo, ostendens 
potentiae suae robur. mandavit omnibus magistratibus se mortuo plau- 
dere et ridere ut post actum mimum , respiciens nimirum in vitam 
humanam, risu dignam. ' 

Herodes non solum propter infantes quos Bethleem furore in Chri- 
stum incitatus trucidarat, paedoctonos est appellatus, sed etiam pro- 
pter suos liberos. nam quum tres e liberis suis el imatrem. insuper 
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ἑαυτοῦ παίδων, καὶ τὴν μητέρα τούτοις ἐπικατασφαξας καὶ 
τὸν τῆς γυναικὸς ἀδελφόν, ἑτέρους v6 πολλοὺς τῶν οἴκείων 
ἀποκτείνει, καὶ πλῆϑος οὐκ ὀλίγον ᾿]ουδαίων διαφϑείρει ἐν τῇ 
αὐτοῦ τελευτῇ. ἰστέον ὅτι τρεῖς ἔσχεν Ἡρώδης ὃ μέγας υἱούς, 
Ἡρώδην τὸν καὶ 4vrínav, τὸν καὶ ὠποτεμόντα τὸν πρόδρο- 5 
μον, ἐφ’ οὗ καὶ ὃ κύριος ἐσταυρώϑη ἐπὶ Τιβερίου Καίσαρος" 
καὶ Ἡρώδην τὸν καὶ Φίλιππον, ᾧ πρῶτον Ἡρωδιὰς ἐγαμήϑη, 
καὶ ἔσχε ϑυγατέρα Σαλώμην τὴν ὃρχησαμένην" καὶ Ἡρώδην 
τὸν καὶ ᾿Δγρίππαν, τὸν ἀνελόντα τὸν Ζεβεδαίου ᾿ἸΙάκωβον, 
ὃς καὶ ἀδελφὸς μὲν ἦν Ἡ ρωδιάδος πατὴρ δὲ 'Mygíuna καὶ 10 
Βερενίκης, ἐφ᾽ ὧν ὃ Παῦλος ἀπελογήσατο χρινόμενος. 


Τιβέριος. 


εφμα β' Τιβέριος ἐβασίλευσεν ἔτη κβ' μῆνας ζ΄. οὗτος ἔσχε Γάϊον 

τῆς (7U/ ὡδελφιδοῦν, ἀστρολόγου δὲ τοῦ Θρασύλου γέγονε φοιτητής, 15 
ὃς τοσοῦτος ἦν τὴν τέχνην ὡς ἀγαναχτήσαντα ποτε τὸν Τι- 
βέριον κατ᾽ αὐτοῦ͵ καὶ βουληϑέντα διὰ τοῦ τείχους αἰφνὴς 
αὐτὸν ὠϑθῆσαι ἐσκυϑρώπασεν, ἐρωτήσαντος δὲ Τιβερίου τὴν 
αἰτίαν ἀπεχρίνατο αἰσθάνεσθαι κλιμαχτῆρα ἐγγὺς αὐτοῦ, xai 
τὸν Τιβέριον ϑαυμάσαντα ἐᾶσαι αὐτόν. οὗτος ἀκούσας τὰ 20 
περὲ τοῦ Χριστοῦ διὰ βασιλικοῦ τύπου ἠβουλήϑη ἀναγορεῦ- 
σαι ϑεόν. ἀλλὰ τοῦτο μὲν ἀντεπράχϑη παρὰ τῆς συγκλήτου" 
Πιλάτῳ δὲ παραστάσιμος εἰς Ρώμην 7x97, καὶ εἰς τοσαύτην 


necasset et uxoris suae fratrem, alios multos cognatorum interfecit et 
numerum ludaeorum non parvum morte sua perdidit. sciendum au- 
tem est, tres filios Herodi magno fuisse, Herodem qui etiam Antipas 
nominatur, percussorem antecursoris, sub quo dominus cruci aflixus 
est imperatore Tiberio; alterum Herodem qui etiam Philippus no- 
minatur et primus Herodiam duxerat filiamque habebat Salomen sal- 
tatricem, tertium Herodem Agrippam, qui Iacobum Zebedaei filium in- 
terfecit et frater fuit Herodiadis, paterque Agrippae et Berenices, sub 
quibus Paulus in iudicio se defendit. 


TibEnR1vSs. 


Tiberius imperavit 22 annos et 7 menses; hic Calum nepotem 
habuit et 'Thrasyli astrologi auditor fuit; qui quidem ita arte vale- 
bat, ut iratum quondam sibi Tiberium et parieti se volentem affigere 
severe aspiceret et Tiberio, causam roganti responderet videre se 
appropinquare periculum ; tum admiratus Tiberius ab eo sese absti- 
nuit hic quum facta Cbristi audiisset, pro regia quadam voluntate 
deum praedicari voluit. sed. hoc ἃ senatu irritum factum est. Pilatus 
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néxrox6 περίστασιν ὑπὸ Τιβερίου διὰ τὸ σταυρῶσαι τὸν 
Χριστὸν ὥστε αὑτὸν φονεῦσαι. τὸν δὲ Τιβέριον ὃ Γώϊος ἐν 
τῇ νόσῳ αὐτοῦ ἱμάτια πολλὰ ὀπιϑείς ὠπόπνιξε. περὲ δὲ Τιβ6- 
oiov φασὶν ὅτε βραδέως τοὺς ἄρχοντας διεδέχετο φειδοῖ τῶν 
5 ὑπηχόοων, καὶ ὅτι ἐρωτηϑεὶς διὰ τί οὕτως ποιεῖ, εἶπε τὴν nae 
ροιμίαν τῶν ἐπικαϑημένων μυιῶν τῷ τραύματι καὲ τοῦ ϑε- 
λήσαντος ἐποσοβῆσαι ταύτας καὶ κωλυϑέντος ὑπὸ τοῦ τραυ-- 
ματίου εἰπόντος, ἵνα μὴ ἄλλαι πεινῶσαι αἵματος ἐπέλϑοιεν. - 
Ἐπὶ Τιβερίου 6 κύριος ἡμῶν ᾿Ιησοῦς Χριστὸς ἐν τῷ 

10 πεντεκαιδεκάτῳ ἔτει αὐτοῦ βαπτίζεται, ἐν δὲ τῷ ὀχτωκαιδε- 
κάτῳ ἔτει. τὸ σωτήριον ὑπέστη πάϑος, ὃν ἔτει EQÀy. γρώ- 
φει δὲ καὶ Ἰώσηπος περὲ τοῦ κυρίου ἡμῶν “ὅτι κατὰ τοῦτον 
τὸν καιρὸν 7» Ἰησοῦς σοφὸς ἀνήρ, εἴ γε αὐτὸν ἄνδρα λέγειν 
χρή: ἦν γὰρ παραδόξων ἔργων ποιητῆς καὶ διδάσκαλος dy- 
Ιοϑρώπων τῶν ἐν ἡδονῇ τὰ ἀληϑὴ δεχομένων." πολλοὺς γὰρ 
καὶ ἀπὸ Ἑλλήνων ἠγάγετο. ὃ Χριστὸς οὗτος ἣν ὃν Πιλάτος 
σταυρώσας οὐκ ἐξεπαύσαντο οἱ τὸ πρῶτον αὐτὸν ἀγαπήσαν.- 
τες. ἔφανη γὰρ αὐτοῖς τῇ τρίτῃ ἡμέρᾳ πάλιν ζῶν, τῶν 
ϑείων προφητῶν ταῦτώ τε καὶ ἄλλα μυρία περὲ αὐτοῦ ϑαυ- 
40 μάσια εἰρηκότων. ἐπὲ Τιβερίου, μετὰ τὴν ἀνάληψιν τοῦ 
χυρίου καὶ σωτῆρος ἡμῶν, ἐκλέγονται ὑπὸ τῶν ἀποστόλων 
Ma:i9(ag ὠντὲ τοῦ προδότου καὶ Ἰάκωβος ἀδελφὸς τοῦ κυρίου 
2. Τιβέριος τῷ τρόπῳ xal τῇ γνώμῃ ἦν ἀπηνὴς καὶ οἴνου ἐλάτ-- 

των" διὸ χαὶ Ῥωμαῖοι Τιβέριον (Βιβέριον Ὁ) αὐτὸν ἐχάλουν, ὃ 


σημαίνει παρ᾽ αὐτοῖς τὸν οἱνοπότην. margo cod. 16. ὥς φη- 
σιν Εὐσεβίος. margo. 


ad tantam calamitatem redactus est per Tiberium propterea quod 
cruci Christum affixerat, ut sese interliceret. Caius Tiberium aegro- 
tantem multis iniectis vestimentis suffocavit. narrant Tiberium graviter 
tractasse nobiles, pepercisse humilibus, et interrogatum, cur hoc fa- 
ceret, proverbium de insedentibus vülneri muscis commemorasse quum 
qui eas pellere vellet, a vulnere arceretur, ne aliae esurientes ad- 
venirent. 

Sub Tiberio dominus noster lesus Christus anno eius decimo 
quinto baptizatus est, et 18 anno salutiferam passionem tulit, anno 
5533. scripsit etiam losephus de domino mostro: *erat etiam illo 
tempore Iesus, homo sapiens, si quidem homo nominandus est, faci- 
nora enim edidit admirabilia, docuitque homines, qui libenter veri- 
tatem accipiebant" — multos enim etiam ex Graecis sibi conciliavit. 
hic erat Christus quem a Pilato crucifixum non reliquerunt, qui 
primo eum adamarant. apparuit enim iis rursus vivus tertio die, quod 
praeter alia innumera miracula sancti prophetae de eo praedixerant. 
sub Tiberio post discessum domini, servatoris nostri, electi sunt ab 
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πρῶτος ἐπίσκοπος ᾿Ἰεροσολύμων, xai διάκονοι τὸν ἀριϑμὸν 
ἑπτά, Σιέφανος ὃ πρωτόμαρτυς καὶ οἱ σὺν αὐτῷ. Φίλιππος 
δὲ ὃ ἐξ αὐτῶν εἷς ποιῶν ἐν Σαμαρείᾳ τεράστια, ἀρϑεὶς ὑπὸ 
πνεύματος ἐπέστη Κανδάκῃ. οὗτος πρῶτος ἐβαπτίσϑη ὑπὸ Φι- 
λίππου ἐξ ἐϑνῶν, τῆς προφητείας πληρωϑείσης ἔργῳ. “Αἰϑιοπέα ὅ 
προφϑάσει χεῖρα αὐτῆς τῷ ϑεῷ." ἀλλὰ καὶ Mayor Χριστὸν 
προσκυνήσαντες πρότερον τὴν τῶν ἐϑνῶν κλῆσιν ἡνίξαντο, 
καὶ Κορνήλιος πρῶτος ἐξ ἐθνῶν Πέτρῳ διὰ πίστεως προσῆλ- 
ϑεν. ni τούτοις Παῦλος τὸ τῆς ἐκλογῆς σχεῦος δι᾽ dnoxa- 
λύψεως ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ ἀπόστολος δείκνυται. 10 


Τάζος. 


ἐφμὴ Κἵζλαῖος ἐβασίλευσεν ἔτη τρία καὶ μῆνας 9. ἦν δὲ μοιχι- 
χατὰ τὴν χώτατος πάνυ. οὗτός ποτδ προϊὼν κατὰ τὴν ἀγορᾶν, καὶ πη- 
δὲ My ἐν τῇ ὁδῷ ἰδών, ἤγαγε Φλάβιον Οὐεσπασιανὸν τότε ἀγο- 15 
ρανόμον ὄντα, καὶ ὡς ἀμελήσαντος τὸν πηλὸν ἐς τὴν ἐσϑῆτα 
αὐτοῦ βληϑῆναι ἐκέλευσεν" ὅπερ ἐσήμαινε τὰ κοινὰ τεταρα- 
γμένα αὐτὸν ὑπολήψεσθϑαι. οὗτος ἐσφάγη ὑπὸ Κλαυδίου, dni 
Γαΐου ᾿Αγρίππας βασιλεύει τῆς '"Iovdatag, καὶ Σίμων ὃ Ma- 
γος παρὼ (Φιλίππου βαπτίζεται, ξνὸς τῶν ζ΄ διακόνων. 20 


apostolis Matthias in locum proditoris et Iacobus, domini frater, pri- 
mus episcopus Hierosolymorum, praeterea diaconi numero 7, Stepha- 
nus, primus martyr eiusque collegae. e quibus unus, Philippus, mi- 
racula faciens in Samaria a spiritu incitatus obviam factus est Can- 
dacae. hic primus paganorum a Philippo baptizatus est, atque ita 
expleta est facto prophetia: Aethiopia prima manus suas deo pro- 
tendet. sed etiam magi qui Christum venerati erant, antea significa- 
rant, invitatos esse paganos; atque Cornelius primus ex paganis Pe- 

, ἴ cum fide obviam ivit. post haec Paulus electionis apparatus apo- 
calypsi Iesu Christi apostolus est declaratus. 


CA1Us. 


Caius annos 3 et 9 menses regnavit, homo adulterrimus. bic 
quum aliquando per forum incederet, et lutum in via videret, reum 
fecit Flavium Vespasianum, qui tum aedilis.erat, et propter incuriam, . 
luto vestem eius adspergi iussit, quae res significavit, illum rem pu- 
blicam turbatam accepturum. interfectus hic est a Claudio. sub 
Caio Agrippa in Iudaea regnavit et Simo Magus a Philippo, uno e 
septem diaconis, baptizatus est. 
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Κλαύδιος ἐβασίλευσον ἔτη ay μῆνας €. οὗτος δειλὸς ἐφξ s 
ὧν πάντας τοὺς προσιόντας αὐτῷ ἐποίησεν ἐρευνᾶσϑαι, μὴ τιΐκτα τὴν 
ξιφέδεον ὄχουσε, xai ἐν τοῖς συμποσίοις πλισμένοι εἰς φυ- σε 

5λακὴν παρειστήκεισαν αὐτῷ" ἐξ οὗ καὶ εἰς τοὺς λοιποὺς εἴς. 
ϑιστο γίνεσθαι. καὶ τοὺς χατηγορήσαντας τῶν ἰδίων δεσπο- 
τῶν δούλους καὶ ἀπελευϑέρους μονομαχεῖν ἠνάγκαζε xai di. 
φέρεσθαι, τινὰς δὲ xai τοῖς οἰκείοις παραδέδωκε δεσπόταις. 
μύκητα δὲ πεφαρμαγμένον φαγὼν ἐτολεύτησεν. ini KAav- 
10 δίου ᾿Αγρίππας, ὃ καὶ Ἡρώδης, ἀνεῖλεν ᾿Ιῴκωβον τὸν dde. 
φὸν ᾿Ιωάννου μαχαίρᾳ, καὶ Πέτρον ὄϑετο à» φυλαχὴ ὡς 
ἀναιρήσων αὐτόν. Σίμων δὲ ὃ lMayog τὸν χριστιανισμὸν 
ἀποβαλόμενος xai ἴαγοις προσομιλήσας, ἐν Ῥώμη κατελϑὼν 
ὡς ϑεὸς ὀτιμᾶτό τε καὶ ἐσέβετο διὰ τὰς ὑπ’ αὐτοῦ γοητείας. 
15 Πέτρου δὲ διὰ ταῦτα ἐπιδημήσαντος τῇ Ῥώμῃ 5 μὲν τοῦ 
Σίμωνος ἀπέβη καὶ παραχρῆμα σὺν τῷ ἀνδρὲ καταλέλυτο δύ- 
ψαμις" παρώκλησει δὲ πάντων άρκον προετρέψατο Πέτρος 
ἐκ τῆς διὰ λόγου αὐτοῦ διδαχῆς “Ῥωμαίοις τὸ εὐαγγέλεον 
γράψαι. ὃ δὴ ώρκος καὶ ἐν τῇ «Αἰγύπτῳ στείλας πρῶτος 
20 ἐπέσκοπος καὶ κῆρυξ ᾿Αλεξανδρείας καϑίσταται. ᾿Αγρίππας δὲ 
λαμπρὰν xai χρυσοὐφῆ ἐσϑῆτα περιβαλόμενος ἐδημηγόρησεν 
᾿Ιουδαίοις" τῶν δὲ φησάντων “ϑεοῦ φωνὴ καὶ οὐκ ἀνθρώ- 


8. πεφαρμαγμένον Cramerus, πεφραγμένον cod. 15. ἀπέσβηξϊ 


CLAUDIUS. 


Claudius annos 13 et 5 menses regnavit. hic ita timidus erat, 
ut omnes qui ad se accederent, inquiri iuberet, num cultrum secum 
haberent et in conviviis armatos custodes collocaret; unde etiam re- 
liqui morem acceperunt. idem servos libertosque, suorum dominorum 
accusatores concertare et ita rem probare coegit. nonnullos etiam 
suis dominis tradidit. mortuus est comeso fungo venenato. sub Clau- 
dio Agrippa, qui etiam Herodes nominatur, lacobum, Iohannis fratrem 
gladio interfecit et Petrum in vincula coniecit ut eum interficeret. 
Simo autem magus, repudiata fide Christiana sectatus magos Romam 
quum esset profectus, ut deus colebatur et honorabatur malis suis 
artibus. Petro autem eodem tempore Romae commorante Simonis vis 
statim cum ipso periit. omnium hortatu Petrus Marco, suis sermo- 
nibus edocto mandavit, Romanis evangelium scribere. Marcus etiam - 
in Aegyptum profectus primus episcopus et praedicator Alexandriae 
factus est. Agrippa, veste candida et aurata indutus concionem ha- 
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πων," ἡσϑεὶς ἐπὶ τούτῳ, αὐτίκα παρ᾽ ἀγγέλου ῥομφαίᾳ πλη- 
γεῖς τελειοῦται. 
Νέρων ὃ υἱὸς KAavótov. 


pot y Νέρων ἐβασίλευσεν ἔτη wy μῆνας η, περὲ οὗ λόγιον ἣν 
vis δὴ ἔσχατος «Αϊνεαϑῶν μητροχτόνος ἡγεμογεύσει" 5 
κατήγετο γὰρ ἐκ τῆς γενεᾶς “ἰνείου καὶ Ῥωμύλου καὶ “{ὺ- 
γούστου" ὃς τὴν μητέρα καὶ τὴν μνηστὴν ἀνελὼν εὐνοῦχον 
ἔγημεν. οὗτος ἀνεῖλε τοὺς ἀποστόλους Πέτρον καὶ Παῦλον 
καὶ πολλοὺς ἑτέρους μαρτυρας. ᾧ τινὶ διὰ τὸν αἰσχρὸν καὶ 
ἐἀσελγὴ βίον αὐτοῦ ἐπέθεντό τινες ἀναιρήσοντες. 0 δὲ nagt-10 
κάλει τοὺς συνόντας αὐτῷ ἀνελεῖν αὐτόγ. ὡς δὲ οὐδεὶς τοῦτο 
ἠνέσχετο πρᾶξαι, “ἐγὼ μόνος" ἔφη “οὔτε φίλον ἔχω τὸν σώ- 
ζοντα οὔτε ἐχϑρὸν τὸν ἀναιροῦντα ue. ἀποϑανεῖν ϑέλει ἢ 
. Ψυχή, καὶ ἡ χεὶρ οὐχ ὑπηρετεῖ." τελευταῖον dà εἰπὼν “ὦ 
Ζεῦ, οἷος τεχνίτης κιϑαρῳδὸς ἀπόλλυται" ξαυτὸν ἀνεῖλεν. 15 
ἀποθανόντος δὲ αὐτοῦ πιλία ὡς ἐλευϑερούμενοι Ρωμαῖοι ἐφό.- 
ρεσαν. παρ᾽ οὗ καὶ ᾿Αβλάβιος περὲ τῆς κατ᾽ αὐτοῦ ἐπιϑές 
σεως, ὡς οἰκεῖος αὐτοῦ ὧν, ἐρωτηϑεὶς ἔφη “ἐφίλησά c6 παν- 
τὸς μᾶλλον καὶ ἐμίσησα" ἐφίλησα ἐλπίσας ἀγαθὸν αὐτοκράτορα 
ὄσεσϑαι, μισῶ δὲ ὅτε ταῦτα ποιεῖς" οὔτε γὰρ ἁρματηλάτῃ οὔτε 20 
κυνηγῷ ovre κιϑαρῳδῷ δουλεύειν δύναμαι." εἶτα Γάλβας μὴ 


16. πελέα] πολλάχις C. v. Cedrenus I p. 378 6: 19. ἐλπίδας C 


buit Iudaeorum quumque dicentibus illis dei esse vocem, non homi- 
nis, ea re laetaretur, statim ab angelo gladio percussus extinctus est. 


NzgRo CLAUDII FILIUS. 


Nero annos 1J, menses 8 regnavit, de quo sententia ferebatur: 
ultimus Áeneadum matris percussor erit rex. 


erat enim ex genere Aeneae, Romuli et Augusti. is occisa matre et 
uxore eunuchum pro uxore habuit. idem Petrum et Paulum aposto- 
los necavit multosque alios martyres. cui quum propter turpem et 
luxuriosam vitam insidiarentur quidam, petiit a satellitibus suis ut se 
interficerent. quod quum nemo auderet, *ego", inquit **solus neque 
amicum habeo servatorem, neque inimicum interfectorem ; moriturus 
est animus, sed ministerium manus recusat." postremo dixit: *lupi- 
ter qualis artifex citharoedus perit" et haec locutus se interfecit. post 
eius mortem pileis Romani tanquam liberati incesserunt. a Nerone 
cum interrogatus esset de insidiis ei paratis Ablabius familiaris, re- 
spondit longe maxime te amavi et odi; *amavi, sperans bonum te 
imperatorem fore, odi, quia talia facis, non enim neque aurigae ne- 
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e» ἐξ αἵματος βασιλιχοῦ διεδέξατο αὐτόν.  Ldygínna τελευ- 
τήσαντος Φῆστος καϑίσταται διάδοχος ὑπὸ Νέρωνος, Παῦλος 
δὲ κηρύσσων τὸ εὐαγγέλιον δικαιολογησάμενος ἐπὲ Φηήστου 
πέμπεται πρὸς Νέρωνα͵ xoi τὸ μὲν ἀπολογεῖται, δεύτερον δὲ 
δὲν Ῥώμῃ ἐλθὼν τὴν κεφαλὴν ἀποτέμνεταε παρὰ Νέρωνος. 
ὡσαύτως καὶ Πέτρον τὸν κορυφαῖον ἀνασκολοπισϑῆναι προ- 
στάττει. ἐπὲ τούτου ᾿Ιουδαῖοε Ἰάκωβον τὸν ἀδελφὸν τοῦ 
κυρίου ἀπὸ τοῦ πτερυγίου τοῦ ἱεροῦ ὠϑθϑήσαντες ἐφόνευσαν * 
καὶ παρευϑὺ διὰ τὴν τούτου ἀναίρεσιν Οὐεσπασιανὸς, στρα- 
Δθὐτηγὸς ὧν Ῥωμαίων, πορϑεῖ τὼ “Ἱεροσόλυμα, ὡς ᾿Ιώσεπος 
ἱστορεῖ. 
Γάλβας. 


Γάλβας ἐβασίλευσε μῆνας 9' ἡμέρας «y, ἦν dà τῶν εὖ-- qot δ΄ 

Ἱδπατριδῶν, εἶχε δὲ παραδυναστεύοντα τὸν Ὄϑωνγα, ὃς ἰδὼν 5 7^ 
τὸν Γάλβαν “Ἰούχιον εἰς υἱοϑεσίαν παραλαβόντα, φϑονήσας 
καὶ τὸ στράτευμα κατ᾿ αὐτοῦ κινήσας, ἀπέκτεινεν αὐτὸν. 
ἀπαιτούμενος δὲ ὃ Ὄϑων χρήματα παρὰ τῶν στρατιωτῶν, ἃ 
ὑπέσχετο αὐτοῖς, ἔφη “οὐ δεῖ αὐτοκράτορα ἀναγκάζεσθαι," 
20 Ὄϑων ἐβασίλευσε μῆνας τρεῖς ἡμέρας y, ἦν δὲ γένους ἀσή-- 
μου. ϑύων δέ nore ἐν τῷ ἱερῷ τὰ τῆς ᾿Αφροδίτης ἄσματα 
τοῖς ἱεροῖς παρέμιξε. καὶ διὰ τοῦτο Βιταλίου αὐτῷ ἐπανγα- 


4. 10] τότε 


que venatori neque citharoedo servire possum." eum Galba excepit, ' 
vir non regii sanguinis. mortuo Agrippa in eius locum a Nerone 
constitutus est Festus. sub quo quum Paulus evangelium renuntians 
reus factus esset, ad Neronem imnissus est. ἃς tuin quidem absolutus 
est, iterum autem quum Romam venisset caput ei a Nerone abscisum 
est. item etiam Petrum coryphaeum crucifigi iussit. sub eo Iudaei 
lacobum, domini fratrem, a cacumine templi deiicientes interfecerunt ; 
et statim propter eius necem Vespasianus, dux Romanorum, Hiero- 
solyma delevit, sic ut memoriae prodidit losephus. 


GALBA. 


Regnavit Galba 9 menses diesque 13, vir nobili loco natus. eo- 
dem tempore Otho regnum affectavit, qui cum Lucium a Galba ad- 
optari videret, exercitu incitato eum occidit. quum iam Othonem 
milites pecuniam poscerent sibi promissam, πο decet, inquit, cogi 
imperatorem." Otho tres menses regnavit diesque 8; genere erat 
ignobili. qui cum aliquando in templo sacrificaret Veneris cantus 
sacris miscuit, quumque propterea Vitellius contra eum surgeret, gla- 
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στάντος͵ ξιφιδίῳ ξαυτὸν διεχειρίσατο, εἰπὼν “τέ γάρ us ἔδει 
μακροῖς αὐλοῖς αὐλεῖν;" Γάλβας καὶ Ὄϑων καὶ Βιτάλιος ἐν 
πολέμοις ὄντες ὑπὸ στρατιωτῶν ἀνῃρέϑησαν. Οὐεσπασιανὰν 
Jà τὰ “Ιεροσόλυμα ἐκπορϑοῦντα ὡς ἐχέφρονα καὶ ἀνδρεῖον ἢ 
τῶν Ῥωμαίων σύγκλητος ἀνηγόρευσε βασιλέα, δ 


Βιτάλιος. 


Βιτάλιος ἐβασίλευσεν ἔτος ἕν, γένους ἐπιφανοῦς ὧν. οὗ- 
voc ἀστρολόγους καὶ ἀστρονόμους καὶ γόητας ὀντὸς δητῆς ἡμές: 
pac πάντας dx χωρῆσαι τῆς ᾿Ιταλίας προσέταξεν. ᾧ καὲ 
πρόγραμμα ἔρριψαν προαγγέλλοντες ἐντὸς ἡμέρας δητῆς 10 
ἀπαλλαγήσεσθαι αὐτὸν τοῦ βίου, ὃ δὴ καὶ γέγονεν. ἐσφάγη 
δὲ ὑπὸ στρατιωτῶν. 


Οὐεσπασιανός. 


fpe Οὐεσπασιανὸς ἐβασίλευσεν ἔτη δέχα ἡμέρας ὀκτώ, ἦν δὲ 
dis σιβ γονέων ἀσήμων. αὐτοκράτωρ δὲ γέγονεν ἐν Παλαιστίνῃ, ὅτε 15 
τὰς πόλεις τῶν ᾿Ι]ουδαίων πολιορχῶν" ὅστις καὶ ᾿Ιώσηπον 
εὸν συγγραφέα ὑποχείριον ἐποιήσατο. ἀνήχϑη δὲ à» Ῥώμῃ 
ἀναγορδυϑεὶς ὑπὸ τοῦ στρατοῦ βασιλεύς, καταλιπὼν Τῖτον 
τὸν υἱὸν αὐτοῦ τὴν Παλαιστίγην πολιορκεῖν. οὗτος τελευτᾷ 
vócQ. περὲ τῆς Οὐεπασιανοῦ ἁλώσεως τῆς “Ἰερουσαλὴμ xot 20 
Τίτου υἱοῦ αὐτοῦ ᾿Ιώσηπος ϑαυμαστῶς ἱστορεὶ. 


dio se interfecit dicens: «cur enim me oportuit magmis tibiis ca- 
nere?" Galba, Otho et Vitellius bello a militibus trucidati sunt ; 
Vespasianum autem Hierosolyma oppugnantem, utpote sapientem vi- 
rum et fortem senatus regem creavit. 


VITELLIUS. 


Vitellius unum annum regnavit, genere ortus illustri. hic astro- 
logos, astronomos magosque ante certam diem omnes Itàlia cedere 
iussit; ei submonitionem dederunt praedicentes ante certam diem 
eum ex vita excessurum. id ita factum est; trucidatus enim est a 
militibus. 


VESPASIANUS. 


Vespasianus annos 10 diesque 8 regnavit. parentibus natus ob- 
scuris imperator factus est in Palaestina, Iudaeorum urbes oppugnans, 
ubi etiam Iosephum historicum cepit. ab exercitu rex declaratus. 
Romam profectus est, relicto in Palaestina Tito filio. Periit morbo. 
de expugnatione Hierosolymorum Iosephus admirabiliter scripsit. 
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Τίτος υἱὸς Οὐεσπασιαγοῦ. 


Τίτος ἐβασίλευσεν ὅτη δύο μῆνας y. οὗτος πολιορκεῖ ἐφπϑ' δ' 

τὰ Ιεροσόλυμα. ἀνηρέϑη δὲ ὑπὸ Δομετιανοῦ ἀδελφοῦ, ὃς 5 σι 
νοσήσαντα ἔβαλεν αὐτὸν εἰς λάρνακα ξυλίνην χεόνος γέμουσαν 
506 δῆϑεν ϑεραπεύσων, καὲὶ ἀπέχτεινε. Τίτος ἀπειλαῖς οὐ τιμω- 
ρέαις ἐφόβει μόνον. βασιλεύοντος οὖν αὐτοῦ οὗ παρῆλϑεν 
ἡμέρα ἐν ἦ τι δῶρόν τινε ἢ εὐεργεσίαν οὐ παρέσχε" βασι- 
λέως γάρ ἐστι τὸ εὐεργετεῖν καὶ ἀληθεύειν, ὄλεγε δὲ ὅτε τὸν 

βλέποντα βασιλέα oJ δεῖ ἐξέρχεσθαι λυπούμενον. 


10 Δομετιαγός. 


“Δομετιανὸς ἐβασίλευσεν ἔτη ιε μῆνας ια΄. οὗτος τὰς eye τῆς 
γενέσεις τῶν πρώτων τῆς Ῥώμης ἐρευνῶν, καὶ οὐκ ὄδλίγους 5" 
εὑρίσκων ἔν δυνάμει ἔσεσθαι, ἀνήρει διὰ προφάσεως, ὦνο-» 
σιουργὸς ὧν xai ἀνδρομανίας dvausorog: ἐφ᾽ οὗ Τιμόϑεος 

150 ἀπόστολος ἐμαρτύρησε, καὶ Ἰωάννης ὅ εὐαγγελιστὴς ὡς 
ὑπεύϑυνος ἐν Πάτμῳ τῇ νήσῳ ἔξωριστο. Ó δέ γε ᾿Απολλώ- 
γιος ὃ Τυανεὺς τῷ TÓr6 καιρῷ ἀκμάζων, ἐν Βυζαντίῳ ἐλθὼν 
xai παρακληϑεὶς ὑπό τινῶν ἐστοιχείωσεν ὄφεις μὲν xai σκορ- 
πίους μὴ πλήσσειν, χώνωπας μὴ παρεῖναι, ἵππους μὴ κατο- 

20) φρυοῦσϑαι μήτε μὴν ἀγριαίνεσϑαι 7 κατά τινος ἢ κατ᾽ ἀλλη- 


Τιτῦβ VESPASIANI FILIUS. 


Titus duos annos mensesque tres reguavit. Hierosolyma expu- 
gnavit. interfectus est a Domitiano fratre, qui aegrotantem eur in 
citam ligneam nive refertam trusit, scilicet ut eum curaret, itaque 
interfecit. "Titus minando tantum, non puniendo homines terre- 
bat, neque donec imperabat ullum diem intermisit, quin donum vel 
beneficium cuidam exbibuerit; regis enim est, beneficia et verita- 
tem exercere. dicebat autem non decere, qui regem vidisset moe- 
stum exire, 


DostriANUS. 


Domitianus 15 annos regnavit mensesque 11. hic in familias 
primorum Romanorum inquirens quum invenisset non paucos opibus 
valere, causas simulans eos interfecit, homo impurus et moechus. sub 
eo Timotheus apostolus martyr fuit et Ioannes evangelista ut nocens 
in Patmum insulam est relegatus. — Apollonius Tyaneus illo tempore 
florens Byzantium venit et a quibusdam provocatus angues et scor- 
piones docuit non vulnerare, culices non pungere, equos non irasci 
neque contra hominein neque contra alios equos furere. Domitianus 
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λων. οὗτος ὃ .fousrtavóg Νερούαν ἐκέλευσεν ζῶντα βληϑῆ- 
ναι εἰς πῦρ, τῶν ἀστρονόμων εἰπόντων ὑπὸ κυνῶν τοῦτον 
ἀναλωθήσεσϑαι: ὑετὸς δὲ κατενεχϑεὶς πολὺς τὴν πυρὰν xa- 
τέσβεσε, καὶ δεδεμένου ἔτι τὼ χεῖρε κύνες ἀφεϑέντες κατέφα-- 
γον. “άρπος dà ἀστρονόμος εἶπεν εἰς ὄψιν τῷ 4ομετιανῷ 5 
τεϑνήξεσθϑαι ἡμέρᾳ τῇδε. ὃ δὲ ἐκέλευσεν αὐτὸν τηρηϑῆναι ἂν 
δεσμῷ, ὡς ἂν τῆς ἡμέρας διελϑούσης τῇ ἐπαύριον dvatgr-. 
gov. ἀλλὰ ϑανόντος Ζομετιανοῦ ἀπελύϑη ἀβλαβής. Δομετιω.-" 
»óg τοὺς ἀπὸ γένους Ζαυὶδ καὶ Χριστοῦ ἀναιρεῖσθαι προσέ-- 
ταξεν" ἐδεδίει γὰρ τὴν παρουσίαν τοῦ xvgiov, ὡς xai "Hoo- 10 
δης, τοῦ κηρύγματος ἤδη δύναμιν λαμβάνοντος. ἤγαγον οὖν 
συγγενεῖς τοῦ κυρίου πρὸς Ζμετιανόν, καὶ ἐπηρώτησεν εἰ 
ἐκ Ζαυὶδ καὶ Χριστοῦ εἰσί, καὶ αὑμολόγησαν. “καὶ nó- 
σων" ἐφὴ “χρημάτων κυριεύετε;" “ἐννέα" φησὲ “δηναρίων oi 
πᾶντες καὶ πλέϑρων γῆς ὀλίγων, ἐξ ὧν καὶ τοὺς φόρους 15 
ἀναφέρομεν." καὶ τὰς χεῖρας σκληρὰς ἐκ τῆς ἐργασίας 
ἐδείκνυον. ὃ δὲ καὶ ὁποία τίς ἐστιν 4j τοῦ Χριστοῦ βασι.-. 
λεία, καὶ πότε φανησομένη, αὖϑις ἠρώτησεν. οἱ δὲ ἔφασαν 
ὡς οὐ κοσμικὴ μὲν οὐδὲ ἐπίγειος, ἐπουράνιος δὲ καὶ ἐπὲ 
συντελείᾳ τῶν αἰώνων, ὅταν ἔλθῃ ἐν δόξῃ κρῖναι ζῶντας 20 
καὶ νεκρούς" ἐφ᾽ οἷς αὐτῶν καταφρονήσαντα ἐλευϑέρους uiv 
αὐτοὺς ἀφεῖναι κελεῦσαι, τὸν δὲ τῆς ἐκχλησίας διωγμὸν xa- 
ταπαῦσαι. 


7. ἀναιρήσειν C 15. φόρτους C 21. κελεύσας C 


Neruam vivum in ignem coniici iussit, quum dixissent astronomi, 
:canibus illum laceratum iri. sed imber flammam enxstinxit, illumque 
manibus vinctum canes devorarunt.  Larpus astronomus Domitiano 
dixit, eodem die eum esse moriturum. ille eum in vincula coniici 
jussit, ut postridie eum interficeret ; mortuo autem Domitiano li. 
beratus est. Domitianus eos, qui Davidis et Christi generis essent 
interfici iussit; timebat enim domini praesentiam , ut Herodes prae- 
dicatione iam vim adepta. ducti igitur sunt. ad Domitianum Christi 
cognati, quos interrogavit ille, essentne ex Davide et Christo. affir- 
mantibus illis *quantas," inquit, **opes habetis?" «novem ," inqui- 
unt, *denarios et pauca iugera, unde vectigalia pendimus," simul 
manus labore maceras monstrarunt. tum ille interrogavit, quale 
Christi regnum et quando appariturum esset, responderunt illi, non 
esse in hoc mundo nec in hac terra sed in coelo et finitis aeonibus, 
quando venturus esset cum gloria iudicatum vivos mortuosque. quae 
cum Domitianus audisset , dimitti eos et persecutionem ecclesiae in- 
termitti iussit. ΄ 
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Néoflac ἐβασίλευσεν Pro; ἕν μῆνας δ΄, σώφρων ὧν καὶ ἐχὲ κατὰ 
ἐπιεικής. οὗτος ἀνεχωλέσᾳῳτο τῆς ἐξορίας, ἀποστείλας αὐτὸν ei 
ἐν Ἐφέσῳ, ἔνϑα xai velevig, ἐκ Παιονίας dà ἀγγελία ἐπι- 
δγικίων ὀλθοῦσα παρὰ Τραϊανοῦ οἰνελϑὼν ἐν τῷ Καπετω- 
Arp χαὶ λιβανωτὸν ἐπιϑύσας στὰς τε ἐπὲ βήματος καὶ με- 
γάλα βοῶν, τῆς τε βουλῆς καὶ τοῦ δήμου τῶν Ῥωμαίων na- 
ρόνεων, ἔφῃ “ἀγαϑὴ τύχῃ ἤάρχος Νέρβας Τραϊανὸν vie- 
ποιοῦμαι." οὗτος ἀπηγόρευσε τοῦ ἐχτέμνειν τινῶν τὰ αἱ. 
10 δοῖα ἐν Ῥώμῃ" καὶ νόσῳ τελευτᾷ. 


Τραϊανός. 


Τραϊανὸς ἐβασίλευσεν ἔτῃ ιϑ' μῆνας ς΄. ὃς ἦν μισοπύό- 4... τῆς 
γηρος xui φιλοδίχαιος γυμνώσας yao ποτα ξίφος ἐνώπιον σιϑ' 
τῶν ἐν τέλει πάντων ἐπέδωκε τῷ ἐπάρχῳ λέγων “δέξαι τοῦτα, 

ιὃ καὶ δὲ μὲν καλῶς ἄρχω, ὑπὲρ ἐμοῦ, εἰ δὲ μή, κατ᾽ ἐμοῦ av- 
τῷ χρῆσαι." προεχειρίσϑη δὲ ὑπὸ Νέρβα διὰ τὴν ἀρετὴν 
αὐτοῦ ὡς πολεμικώτατος καὶ πολλὰ χκατορϑώματα ἐν Ῥώμῃ 
καὶ παγταχοῦ πεποιηκῶς. φίλου δὲ τινος αὐτῷ ποτὲ διαβλη- 
θέντος ὡς ἐπιβούλου, καὶ τούς v6 ὀφθαλμοὺς ἐχκεντηϑέντος 
0χαὲὶ τὸ γένειον dnoxtigauévov , ἐπεὲ τυφλὸς πρὸς Τραϊανὸν 


3. οὗτος] οὗτος Ἰωάννην τὸν εὐαγγελιστὴν ? 


NznvA s1v& Mancus. 


Nerva unum annum mensesque 4 regnavit vir sapiens et hone. 
stus. hic loannem ex exilio revocavit, et Ephesum misit ubi mortuus 
est. ex Paeonia cum victoria Traiani nunciaretur, in Capitolium ascen- 
dit libavitque et clara voce praesente senatu populoque Romano 
«quod felix faustumque sit, inquit, Marcus Nerva Traianum filium 
adopto." ídem vetuit cuiquam Romae pudenda amputari. obiit 
morbo. . . 


TRAIANUS. 


Traianus 19 annos et 6 menses regnavit, hoino optimus et iustis. 
simus; qui quondam coram omnibus magistratibus gladium nudavit 
et primo eorum tradidit his verbis «accipe hoc, et si bene imperabo 
pro me, sim minus, contra me eo utere." electus autem est a Nerva 
propter virtutem quod esset fortissimus et Romae et ubique splendi- 
disima facinora edidisset. cum quondam amicum eius calumniati 
essent, tanquam insidias pararet, et ille effossig oculis barbaque tonsa 
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εἰσήχϑη , πολλὰ λυπηϑεὶς ἐπὶ τοὐυτῷ πόλιν τὰ κτίσας ini τῷ 
ὀνόματε αὐτοῦ τὴν νῦν Τραξανούπολεν ὀνομαζομένην, καὶ 
τοῦτον κατοικτείρας, ὡς δεσπότην τῆς πόλεως ἐκεῖσε ἀὠπέστει- 
Ac» ἕως τῆς αὐτοῦ τελευτῆς. ϑνήσκχει δὲ ᾿Αδριανὸν προχει- 
ρισάμενος εἷς βασιλέα. ἐπὶ τούτου ἐμαρτύρησεν ὃ ἅγιος 5 
Ἰγνάτιος ὃ ϑεοφόρος καὶ Συμεὼν ὃ τοῦ KAsona, Τραϊνὸς 
προσέταξε τὸ Χριστιανῶν φῦλον μὴ ἐχζητεῖσθαι μέν, ἐμπεσὸν 
δὲ κολάζεσϑαι. ἐπὲ αὐτοῦ Σίμωνα τὸν άγον Ἰένανδρος 
διεδέξατο, γόης καὶ ἀπατεών, ΣΣαμαρεὺς τὸ γένος, ξαυτὸν 
Χριστὸν ὀνομάζων. ἣν δὲ καὶ Κήρεινϑος αἱρεσιάρχης τότε, 10 
καὶ Νικόλαος εἷς τῶν ἑπτὰ διακόνων. 


᾿Αδριανὸς Αἴλιος. 


εχμέ "Αδριανὸς Αἴλιος ἐβασίλευσεν ἔτη X μῆνας ια΄. ἦν δὲ 
κατα τὴν φιλολύγος ἐπιτήδειος 8» τε τῷ πεζῷ λόγῳ καὶ τῷ ἐμμέτρῳ, 
σχὅ᾽ . Mn - "e , 
συγγενὴς καὶ υἱοπεποιημένος τῷ Τραϊανῷ. οὗτος dv Mota 15 
&yJa ἐθήρασεν, ἀφκοδόμησε πόλιν, καὶ ἐκάλεσεν αὐτὴν ᾿Αδρια- 
νοῦ ϑήρας ἐν τοῖς μιτάτοις, καὶ ξτέραν πόλιν ἐν τῇ Θράχῃ 
ἐπ᾿ ὀνόματε αὐτοῦ, οὗτος καὶ τὴν Ιουδαίων πόλιν κατέ- 
σερεψε διὰ τὸ βουληθῆναι τοὺς Ἰουδαίους ἀγοικοδομῆσαι τὸν 
ἐν Ἱεροσολύμοις ναόν, καὶ à» μιᾷ ἡμέρᾳ πεντήκοντα ὀχτὼ 20 
μυριάδας ἀνεῖλε. σημεῖον δὲ γέγονε τῆς ἀναλώσεως αὐτῶν 
ὡς τὸ τοῦ Σολομῶντος 'μνημεῖον αὐτομάτως διαλυϑῆναε. τὰ 


caecatus ad Traianum duceretur, magno ea re moerore afflictus urbem 
condidit, quam de suo nomine T'raianopolin nominavit, et amicum 
deplorans praefectum eum eius urbis fecit. mortuus est Adriano im- 
peratore designato. martyr sub eo fuit sanctus Ignatius et Symeon 
Cleopae filius. iussit Traianus Christianos non inquiri, palam autem 
factos puniri. sub eo Simonem Magum Menander excepit magus et 
praestigiator, genere Samareus, qui Christum se nominavit. erat etiam 
tum temporis Cerinthus haereticorum princeps et Nicolaus, unus e 
septem diaconis. 


ApRIANUS ÁELIUS. 


Adrianus Aelius 20 annos regnavit mensesque 11. fuit autem 
philologus satis doctus quum pedestri oratione tum poetica, Traiano 
cognatus et ab eo adoptatus. bic in Mysia, ubi venatus erat, urbem 
aedificavit, quam Adriani venationem nominavit; aliam urbem in Thra- 
cia de se nominavit. idem Iudaeorum urbem delevit, quoniam co- 
nati erant Iudaei templum Hierosolymis aedificare, unoque die 


e 
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dà παλαιὰ λεήψανα τῆς πόλεως ἐρειπίσας xai ὁρημώσας, κτί. 
ζει ἐπὲ τῷ ἰδίῳ ὀνόματι τὴν πόλιν͵, ΑΑἰλίαν αὐτὴν ἐπονομά.- 
σας. ὄν δὲ τῷ ναῷ τὸν αὐτοῦ ἀνδριάντα ἀνεστήλωσε διὰ 
τὸ εἶναι αὐτὸν λωβόν, ὅπως εὕρῃ ἴασιν. Σίμιλον δέ τινα ἔν 
5r& φρονήσει xai ἐπιεικείᾳ καὶ ἀρεταῖς πολλαῖς κεκοσμημένον 
za»v ἐτίμα, καὶ ἐν μεγάλη ἀρχῇ ἐτίμησεν αὐτὸν - ἀλλ᾽ ἐπ᾽ 
ὀλίγον τῆς ἀρχῆς κρατήσας δεηϑεὶς ἐξέστη αὐτῆς, καὶ àv 
ἀγρῷ ἑπτὰ ὅτη διατρίψας ἐτελεύτησεν, ἐπιγραφῆναι προστώ- 
ξας ἐν τῷ μνήματι αὐτοῦ οὕτως “Σίμιλος ἐνταῦϑα κατάκει.. 
ἴθται, βιώσας μὲν ἔτη τόσα, ζήσας δὲ &nrd." ϑνήσκει δὲ ᾿4δρά- 
νὸς ᾿Αἰντωνῖνον προχειρισάμενος. ἀπέϑανε δὲ βίᾳ τῆς νόσου, 
κράζων “ὡὡ Ζεῦ, πόσον κακὸν ἐστιν ἐπιϑυμοῦντα τινα ἀπο- 
ϑανεῖν xai μὴ τυγχάνειν." ἐπὶ ᾿Αδριωνοῦ ὑπῆρχον αἱρεσιώ- 
ται, ἐχϑροὶ τῆς τῶν Χριστιανὼν πίστεως Σατορνῖνος καὶ Ba- 
15 σιλείδης καὶ Καρποχράτης. 


᾿Αγτωνῖνος ὅ εὐσεβής. 


᾿Αντωνῖνος ὃ εὐσεβὴς ἐβασίλευσεν ὅτη κδ΄, υἱοποιηϑεὶς 
τῷ “Αδριανῷ, καὶ πρῶτος τῶν αὐτοκρατόρων εὐσεβὴς ἐπεχλή- 
94* πᾶσαν γὰρ ἀρετὴν ἐπεχεήσατο. ϑνήσχει δὲ προβαλόμε- 


1. λείψαντα C 17. ᾿Αντωνῖνος ὅ εὐσεβὴς καὶ Οὔερος εχξη 
τῆς σχϑ' ἐπὲ αὐτοῦ ἐγνωρίζοντο Οὐαλεντιανὸς καὶ Κέρδων καὶ 
ῬἩαρχέων αἱρεσιάρχαε ἐν Ῥώμῃ margo. 


eorum interfecit. signum huius calamitatis fuit quod Solomontis se- 
pulchrum sua sponte apertum est. antiquis urbis ruinis deletis et 
disiectis, urbem condidit et de suo notnine Aeliam dixit. in templo 
autem simulacrum sui collocavit, eo consilio ut lepra liberaretur, Si- 
milum quendam, ratione, aequitate multisque virtutibus ornatum ad- 
modum honoravit et magnam praefecturam ei tribuit. sed is quum 
per aliquod tempus praefecturam administrasset, inde recessit et otio- 
sus 7 annos quum degisset mortuus est, hac sepulchrali inscriptione 
relicta: *Similus hic iacet, tot annos vixit, vita fruitus est 7 annos." 
mortuus est Adrianus Antonino designato imperatóre. morbo exstin- 
ctus est clamans: o lupiter, quanta miseria est, mori volentem non 
posse." sub Adriano fuerunt baeretici, Christianae fidei inimici, Sa- 
turninus, Basilides et Carpocrates. 


AxroxmUs Pius. 
Antoninus Pius annos 24 regnavit, adoptatus ab Adriano primus- 


que imperatorum pius est cognominatus, omnem enim virtutem pos- 
sidebat. mortuus est imperatore designato Marco Antonino genere 
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yoc εἰς βασιλέα IMapxor ᾿Αντωνῖνον τὸν ἴδεον γαμβρόν, ἐπὲ 
᾿Αντωνένου Οὐήρου Βαρδισάνης τις Σύρος διαλεκτικώτατος 
zaé σοφὸς ἦν, ὥστε ϑαυμάζεσθαι αὐτοῦ τὸν πρὸς ᾿Αντωνῖνον 
κατὰ εἱμαρμένης λύγην. 


Μάρκος ᾿Αγτωνῖνος ó φιλόσοφος καὶ Βῆρος ὁ γαμβρὸς αὐτοῦ. ὅ 


Synt IMáoxoc ᾿Αντωνῖνος ἐβασίλευσεν ἔτη ιϑ' μετὰ Βήρου τοῦ 
eie γαμβροῦ αὐτοῦ. οὗτος ὁ Ἰάρκος σοφὸς ἦν πάνυ χαὲ ἐνά- 


ρετος, καὶ τὴν πόλιν ἐχ πολλῶν πολέμων διασωσάμενος xai 
ἐγαπηϑεὲς ὑπὸ τῶν πολιτῶν σφόδρα ἀπέϑανε φαρμακευϑεὶς 
ὑπὸ Κομόδου τοῦ ἰδίου υἱοῦ, τὴν δὲ μνήμην τῆς ὠρετῆς 10 
αὐτοῦ ἡ βουλὴ ἔχουσα μετὰ τὴν αὐτοῦ τελευτὴν χρυσῷ 
ἀνδριάντε αὐτὸν. ἐτίμησε, πολεμοῦντος δῆαρκου Γερμανοὺς 
καὶ Σαυρομάτας, δίψεε τῆς στρατιᾶς πιεζομένης καὶ διὰ 
τοῦτο κινδυνευούσης, τοὺς ἐπὶ τῆς ἸΠελιτινῆς οὕτω καλου- 
μένης λεγεῶνος Χριστιανοὺς ὄντας, dU εὐχῆς ἐκτενοῦς πρὸς 15 
ϑεὸν γενομένης, ἱστορεῖται τοὺς μὲν πολεμίους κεραυνῷ Ba 
λεῖν͵ ὄμβγῳ δὲ τοὺς Ῥωμαίους παραμυϑήσασϑαι" ὅπερ, 
$c φασι, σφοδρῶς καταπλῆξαν τὸν πάρχον, γράφει τι- 
μῆσαι Χριστιανούς, τὴν δὲ λεγεῶνα κεραυνοβόλον προσα- 
γορεῦσαι. 20 


15. γενομένης Ὁ 


genere suo. sub Antonino Vero Bardisanes quidam Syrus sapien- 
tissimus erat, ita ut admirabilis sit eius ad Antoninum contra fa- 
tum oratio. 


MaRcus ÁKTONINUS PHILOSOPHUS ET VERUS GENER NIU. 


Marcus Antoninus 19 annos cum Vero genere suo regnavit; hic 
Marcus omnino sapiens fuit et probus atque ex multis bellis servata 
:urbe a civibus maxime dilectus mortuus est veneno, quod Commodus 
fllius ei dederat. virtutis eius memoriam servans senatus post mor- 
tem eum aureo simulacro honoravit. Marcus quum contra Germanos 
et Sauromatas bellum gereret, urgebatur quondam siti exercitus et in 
megnum periculum venit. tum qui in Melitina legione Christiani 
erant multis precibus effecisse narrantur, ut hostes fulmine percute- 
rentur, Romani autem pluvia recrearentur; quae res Marcum admo- 
dum narratur. commovisse, ita ut honoraret Christianos et legionem 
illam fulminatricem nominaret. 
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Αύμοδος υἱὸς Magxov ἐβασίλευσεν ὅτη ιβ΄ μῆνας ε΄, np. τῆς 
οὗτος εἶχο τρίχας ξανϑὰς εἰκασμένας χρυσῷ, ἦν δὲ μοιχικώ.- 99 
τατος πάνυ καὶ φιλοχύγηγος. ὃν φασιν ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ do- 

ὅδεκα λέοντας φονεῦσαι. γέγονε δὲ ποδαλγὸς καὶ καταβαρής. 
συνέβη δὲ πολλὰ τοὺς κατὰ τὴν Ρώμην παϑεῖν ἐν ταῖς ἡμέ- 
ραὲς αὐτοῦ. Νάρχισσος δὲ τις τῶν οἰκείων αὐτοῦ ὠπέπνιξεν 
αὐτὸν ἐν τῷ λουτρῷ. ἐπὲ Κομόδου Κλήμης ὃ στρωματεὺς 
ἐν ᾿Αλεξανδρείᾳ ἐγνωρίζετο. Κλήμεντος δὲ φοιτητὴς Ὠριγέ- 

ἴθ νης [ἐγένετος ἀλλὰ καὶ Ἰἤοντανὸς αἱρεσιάρχης τότε ἦν, ὃς 
ἑαυτὸν παράκλητον ἔλεγεν εἶναι. 


Περτίναξ. 


Περτίναξ ἐβασίλευσεν ἡμέρας πζ΄, μήτε τὴν γυναῖκα μή-- eye χατὰ 
τὸ τὼ τέκνα εἰς τὸ παλάτιον ἀγαγών, ἀλλ᾽ ἐάσας παρὰ τῷ τὴν σμά 
(ὁ πάππῳ διωιτᾶσϑαι. οὗτος ἐσφάγη παρὰ τῶν στρατιωτῶν. 
ἐπὲ Περτένακος εἷς τῶν δρμηνευτῶν Ἐβιωναῖος τὴν αἵρεσιν 
ἦν’ ἀλλὰ καὶ Πορφύριος φιλόσοφος ὃ κατὰ Χριστιανῶν 
γράψας xai ᾿Αφρικανὸς ó σοφώτατορ, 


1. ὥς φησιν ᾿Αφριχανὸς ὃ σοφώτατος margo. 16. ἐβίω νέος 
codex: corr Cramerus. 18. ὃ χρογνογράφος m. 


Comuuopus, MARCI FILIUS. 


Commodus Marci filius 12 annos et 5 menses regnavit. habuit 
bic flavam comam auro similem, moechusque fuit et venandi cupidus, 
quem dicunt uno die 12 leones interfecisse, laborabat autem pedi- 
bus et corpore erat gravi. sub eius imperio multa mala Romanis ac- 
ciderunt. Narcissus, quidam ex eius familiaribus, balneo eum suffo- 
cavit, sub Commodo Clemens Stromateus in Alexandria clarus fuit. 
Clementis discipulus Origenes fuit. praeterea Montanus tum vixit, . 
haereticus, qui se esse consolatorem dicebat. 


PrnTINAX. 


Pertinax regnavit 87 dies et neque uxorem neque liberos in pa- 
latium duxit, sed apud patrem vivere iussit. trucidatus est a militi- 
bus. sub Pertinace Ebionaeus, unus ex interpretibus, haereticus vi- 
xit; praeterea Porphyrius philosophus, qui contra Christianos scripsit 
et Africanus sapientissimus. ; 
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"Ιουλιανὸς Δίδιος. 


Ἰουλιανὸς Δίδιος ἐβασίλευσεν ἡμέρας Ec, φαυλότατος 
τοῖς τρόποις, καὶ τοῖς ἔργοις ἀνοσεουργὸς καὶ χρημάτων ἐρα- 
σεής. οὗτος διὰ 'ταῦτα ἐσφάγη ψήφῳ τῆς βουλῆς, μεγώλα 
ἐπιβοώμενος “τί γὰρ δεινὸν ἐποίησα ;" 5 


“Σευΐῆρορ. 


2^ ᾿ μη) Σευῆρος ἐβασίλευσεν ἔτη ιζ΄ μῆνας ἡ. οὗτος τὸ Βυζάν- 

75 "PY ριον παραλαβὼν rà τείχη αὐτοῦ καϑεῖλεν. εἶχε δὲ πύργους 

ἑπτά, ἐκ τῶν Θρᾳκικῶν πυλῶν ἀρχομένους xai ἐπὶ τὴν ἀρ- 
χκτῴαν ϑάλασσαν καϑήκοντας" καὶ τούτων εἴ τις ἐν ἑτέρῳ 10 

πύργῳ προσῆλϑεν, οὐδεμία αἴσϑησις τοῖς ἄλλοις ἐγίνετο" εἰ δὲ 

ἐν τῷ πρώτῳ πύργῳ ἀνεβόησεν ἢ καὶ λίϑον ἐσάλευσεν, αὐτὸς 

τὸ ἤχει καὶ τῷ δευτέρῳ καὶ τοῖς λοιποῖς πᾶσιν ἐφεξῆς μετε- 

δίδου τὴς ἠχῆς. οὗτος xal τὸ Ζεύξιππον λοετρὸν ἔχτισε Βυ- 
ζαντίοις, καὶ τὸ πρῶτον κτίσμα τῷ ἱπποδρομίᾳῳᾳῳ παρέδωκχε, 15 

xai κυνήγιον καὶ ϑέατρον αὐτοῖς κατεσκεύασεν, ἐπὲ τούτου 

ἤχμαζε καὶ Ὠριγένης, ὃς ἐνέσπειρεν ἐπὶ τῆς γῆς πονηρὰ ζι- 

ζάνια καὶ πᾶσαν ἀκαϑαρσίαν ἐπεδείξατο. ἐμαρτύρησε δὲ καὲ 

«“ἠεωνίδης ὁ πατὴρ Ὠριγένους. νοσηλευϑεὶς δὲ ὃ βασιλεὺς 
ἐτελεύτησεν ὃν πολέμῳ. οὗτος τὸν ἐν Βρεττανίᾳ νικήσας πό- 20 


9. ἐν} μὲν 5 16. ὅ Ὠριγένης αἱρεσιάρχης ὧν μετεμψύχωσιν 
ἐδόξαζεν ἀπ᾽ ἄλλου εἰς ἄλλον Meradeireu m. MM 


IuLtANus Dibivs. 


lulianus Didius 66 dies regnavit, homo pessimis moribus, improbus 
et avarus; quapropter quum ex senatusconsulto interficeretur, excla- 
mavit: *quid tandem mali feci ἢ" 


SEvYERUS. 


Severus 17 annos mensesque 8 regnavit. hic expugnato Byzan- 
tio moenia evertit, erant autem 7 turres inde a 'Thracio porto usque 
ad mare septentrionale. ad larum unam quum quis accedit, ex re- 
liquis nihil audiri potest; sed quum in prima turri clamatur, vel la- 
pis percutitur et ipsa resonat et alteri reliquisque deinceps omnibus 
sonum communicat. hic etiam Zeuxippum balneum construxit, hip- 
pedromi fundamentum iecit et venationem. et theatrum Byzantiis ex- 

ibuit. sub hoc Origenes floruit, qui mala zizania in terra dispersit 
omnemque Impuritatem docuit. martyr fuit Leonides, Origenis pa- 
ter. Aegrotavit rex et in bello mortuus est. hic feliciter in Britan- 
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Asuo» ἀπὸ ϑαλάσσης sig ϑάλασσαν περιετείχισε τὴν νῆσον 
σταδίοις χιλίοις. 


᾿Αντωνῖνος υἱὸς ΣΖενήρου ὃ Καράχαλος. 


᾿Αντωνῖνος υἱὸς Σευήρου ἐβασίλευσεν ἔτη c μῆνας β΄. εψκε 
δοῦτος τὸν ἴδιον ἀδελφὸν ἐν τῷ κόλπῳ τῆς μητρὸς ἀπέσφαξε. "5 σμξ 
Σαραπίων δέ τις μαϑηματικὸς ἔλεγεν ὡς τεϑνήξεται ᾿“Ἄντω- 
γῖνος καὶ IMoxolvog αὐτὸν διαδέξεται xai ἔδειξεν αὐτῷ τῷ 
δακτύλῳ παρεστῶτα μετὰ τῆς συγκλήτου, ὁ δὲ ὑπὸ ϑυμοῦ, 
μᾶλλον δὲ ὑπὸ τῆς τύχης οὐ συνῆχδ τῷ προσώπῳ IMaoxgi- 
10»ov, ἀλλ᾽ ἕτερον τὸν πλησίον ἐχέλευσεν ἀποχτανϑῆναι. ὃ dà 
Maxptvoc ἐσπούδαζε τὸν ᾿ΑἸγτωνῖνον προχαταλαβεῖν, καὶ τοῦ 
᾿Αντωνίγου ἀπὸ τοῦ ἵππου κατελϑόντος ἐν χυνηγίῳ εἰς ἀπό- 
πάτον ξκατόγταρχον ἀποστείλας τοῦτον τῷ ξίφει ἀνεῖλεν, εἰς 
πὼν πρὸς αὐτὸν “ὧς σὺ τὸν ἀδελφὸν ἀπέσφαξας, οὕτω κἀγὼ 
15 σέ." ἐπὲ ᾿«Ἀντωνίνον 'Ωριγένης διάφορα συγγράμματα κατα- 
λέλοιπϑ μετὰ καὶ τῆς τῶν Ἑβραίων σημειώσεως, τὼ λεγόμενα 
ἐξαπλᾶ. 
Ἡαχρῖνος. 


ἹΜακρῖνος ἐβασίλευσεν ἔτος ἕν μῆνας dvo. Ἑὐτυχιαγὸς exc. f 
40 δέ τις παραλαβὼν τὸν "Δἴβιτον ὡς ᾿Αἰντωνίνου υἱὸν μοέχειον "i9 
περιτέϑεικο διάδημα καὶ αὐτοχράτορα ἀνηγόρευσε, καὶ δοὺς 


nia gesto bello murum aedificavit ἃ mari usque ad mare per 1000 
stadia. 


ANTONINUS CARACALLA SEVERI FILIUS. 


Antoninus Severi filius 6 annos duosque menses regnavit. hic 
germanum fratrem ad matris sinum necavit. Sarapio quidam, mathe- 
maticus , quum praedixisset moriturum Antoninum et Macrinum eum 
secuturum esse huncque in senatu praesentem digito monstrasset, 
Antoniuus prae ira vel potius fato impeditus Macrinum non agnovit, 
sed alium quendam prope stantem interfici iussit. — Macrinus autem 
Antonino antevertere properavit eumque in venatione equo descen- 
dentem misso in foricam centurione gladio obtruncavit haec dicens: 
*quomodo tu fratrem occidisti, ita ego te occido." sub Antonino 
Origenes varia scripta reliquit cum Hebraeorum explicatione, quae 
dicuntur sextupla. 


MACRINUS. 


Macrinus unum annum mensesque duos regnavit. Eutychianus 
quidam declarato Avito Antonini filio spurio diademate eum ornavit 
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χρυσίον τοῖς στρατιώταις συνέβαλε πόλεμον μετὰ  JHaxotvov, 
καὶ ἡττηϑεὶς Maxgivog ἔίρυγε καὶ ἀπεσφάγη μετὰ τῶν υἱῶν 
αὐτοῦ. 

“ἥβιετος. 


"βιτος ἐβασίλευσεν ἔτη τρία μῆνας ἐννέα. οὗτος γυναι-- 5 
κώδης ἦν, ὥστε καὶ [Ιεροκλέα ἔννομον αὐτοῦ ἄνδρα ποιῆσαι. 
ἐσφαγὴ δὲ διὰ τὰς ὠκαϑαρσίας αὐτοῦ, κακῶς τὸ L5» ἀπορ- 
ρήξας, καὶ ἐβασίλευσεν ᾿Αλέξανδρος ἐξάδελφος αὐτοῦ. "4fi- 
zog τὸν ἰατρὸν ἡντιβόλει διφυὴ αὐτὸν διὰ τομῆς ἐμπροσϑίου 
τῇ τέχνῃ ποιεῖσϑαι. 10 

"(λέξανϑδρος. 


{μα β ᾿Αλέξανδρος ὃ αμαίας ἐβασίλευσεν ἔτη w μῆνας ἡ. 

Τῆς 07 ἐπὶ αὐτοῦ γέγονε λιμὸς ἐν Ῥώμῃ, ὥστε καὶ κρεῶν αὐτοὺς 
ἀνθρωπίνων ἅψασϑαι. οὗτος ἐκστρατεύσας κατὰ Περσῶν, 
προεβάλοντο οἱ στρατιῶται Ἰαξιμῖνον. ἸΠαμαία ἡ ᾿“λεξών.- 15 
δροὸν μήτηρ ϑεοσεβὴς ἐτύγχανε, καὶ τὸν “Ωριγένην ἐν ᾿Δντιο- 
χείᾳ διετρίβοντα μετεπέμψατο πρὸς αὐτὴν τοῦ διδαγϑῆναι τὸ 
κατὰ Χριστὸν μυστήριον. 


e 


5. 4Bitoc ᾿Ἀντώγνιος"  Baguty ὃ καὶ “Ἡλιογάβαλος m. 8. ὡς 
φησι 4 έων. 


regemque appellavit, pecunia deinde corruptis militibus Macrinum vi- 
eit, qui in fuga cum filiis suis interfectus est. 


AviTUS. 


Ávitus tres annos et 9 menses regnavit. feminae hic similis erat 
ita ut Hieroclem legitimum sibi maritum faceret. trucidatus est pro- 
pter impuritatem et turpiter vitam finivit. reguoavit post eum Ále- 
xander, frater eius. Avitus medicum oravit ut arte sibi utrumque 
sexum tribueret rima adversa facta. 


ALEZXANDER. 


Alexander, Mammaeae filius annos 13 mensesque 8 regna- 
vit. fuit sub eo Bomae annonae caritas tanta, ut vel humana 
carne vescerenlur. qui cum contra Pl'ersas bellum gereret, milites 
Maximinum elegerunt. Mamaea, Alexandri mater, pia fuit et Ori- 
genem Antiochiae degentem ad se arcessivit ut Christi mysterium se 

ocerct. 
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δίαξιμῖνος. 


αξιμῶνος ἐβασίλευσεν ἔτη g. οὗτος ποιμὴν ὧν xai 
μετὰ ταῦτα στρατιώτης γεγονώς, el) οὕτως στρατηγὸς ᾿«ἅλε- 
ξανδρείας, ὑπὸ τοῦ δήμου καὶ τῆς βουλῆς προεβλήϑη βασι- 
λεὺς δι᾽ ἀνδρείαν καὶ φρόνησιν, μετὰ δὲ ταῦτα ἀπεσφάγη 
δολίως παρὰ lMat(uov καὶ Βαλβίνου, ἄξιον τῆς ξαυτοῦ ἀνο-- 
σιουργοῦ γνώμης εὑρὼν τὸ τέλος. ἸΠαξιμῖνος ἔχϑει τῷ πρὸς 
“λέξανδρον πολλοὺς Χριστιανοὺς ἔχοντα καὶ τιμῶντα διω. 
γμὸν ἤγειρδ μέγαν κατὰ Χριστιανῶν. 


1 ϊάξιμος χαὶ Βαλβῖνος. 


Μαξιμος καὶ Βαλβῖνος ἐβασίλευσαν ἡμέρας κβ΄" τῷ αὖ- 
τῷ δὲ τρόπῳ ἀπεσφάγησαν καὶ οὗτοι ὑπὸ τῶν. στρατιωτῶν. 
. ὁμοίως καὶ Γορδιανὸς ó προγεγονὼς Καῖσαρ παρὰ Maki- 
μου καὶ αὐτὸς βασιλεύσας ἀνηρέϑη, ὡς κωλύσαντος Φιλίππου 
15:00 ἐπάρχου τὸν σῖτον διακομισϑῆναι τῷ στρατῷ. οὗτος 
δὲ ὃ Φίλιππος ἣν πατὴρ τῆς ἁγίας μάρτυρος Εὐγενίας. 
ὁπὲ Ἰαξίμου καὶ Γορδιανοῦ ᾿“φρικαγὸς ὃ συγγραφεὺς ἔγνω 
ρίζετο. 
Γορϑιανός. 
20 Γορδιανὸς Καῖσαρ περὶ ἔτη nov γεγονὼς ty αὐτοχράτωρ pre" p 
τ 
8. ᾿4λεξάνδροειαν --- ἔχοντε xal τιμῶν C. corr Cedrenus. "wor 


MAXININUS. 


Maximinus 6 annos regnavit. qui quum antea pastor fuisset, 
miles factus Alexandriae praefectus est et a senatu populoque pro- 
pter virtutem et sapientiam imperator est declaratus. postea vero 
dolo interfectus est a Maximo et Balbino, dignam impio animo mor- 
tem expertus. Maximinus odio ductus Alexandri, qui multos Chri- 
stianos circa se habebat honorabatque, magnam Christianorum perse- 
eutionem excitavit. 


Maxixus zr DALBINUS. 


Maximus et Balbinus 22 dies regnarunt. hi quoque eodem modo 
a militibus trucidati sunt. item Gordianus Maximum praecedentem 
imperatorem interfecit ipseque est interfectus probibente Philippo 
praefecto, quominus commeatus ad exercitum portaretur. hic Philip- 
pus pater fuit sanctae Eugeniae martyris. sub Maximo et Gordiano 
Aíricanus historicus floruit. 


GoRbIANUSs. 


Gordianus 13 apnos Caesar fuit; imperator declaratus 6 annos 
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τὸ ἀγεδείχϑη Ern d, xai τὴν Ῥωμαίων ἄρχην ἀνεδέξατο, εἶτα 
ὑπὸ Φιλίππου ἐπάρχου ἐπιβουλευϑεὲς ἐτελευτησε. 


duros. 


ἐψνς B QuAunnzoc ἐβασίλευσεν ἔτη πέντε, ὃς ὑπῆρχε μὲν τῆς 

τῆς OUS γῶν Χριστιανῶν πίστεως σπουδαστής, συνέσει καὶ ἐπιει-- ὅ 
κείᾳ κεκοσμημένος, δὁρμᾶτο δὲ ἀπὸ Βόστρας, ὄνϑα καὶ πόλιν 
ἀκοδόμησεν ὀνομάσας αὐτὴν Φιλιππούπολιν. οὗτος σπον- 
δὰς εἰρηνικὰς ἐποίησε μετὰ Σαβώρου βασιλέως Περσῶν, ὃς 
ἐθαυμάζετο ἐπὲ μεγέϑει σώματος: μέχρε γὰρ ἐκείνου τοῦ 
χρόνου τηλικοῦτος ἀνϑρωπὸος οὐκ ὥφϑη. ἀνῃρέϑη dà 010 
Φίλιππος ἅμα τῷ υἱῷ ἀγωνιζόμενος ὑπὲρ “Χριστιανῶν ὑπὸ 
extov. 


edéxiog. 


ἐν β Δέκιος ἐβασίλευσεν ἔτη δύο, ὃς πολλοὺς ἁγίους ἐτιμωρή- 
σατο καὶ ϑανάτῳ παρέδωκεν: ἀνῃρέθη dà ὑπὸ Σκυϑῶν ὑπο- 15 
ϑήκαις Γάλλου καὶ Βολουσιανοῦ ἐν τέλματε ἀποπνιγεὶς μετὰ τοῦ 
ἐδίου υἱοῦ, ἀξίαν τιμωρίαν τῆς ἰδίας αὐτῶν ϑηριωδίας ὀπιτυ- 
χόντες, ὡς μηδὲ τὰ σώματα αὐτῶν εὑρεϑῆναι ἥ τι μέρος ἐξ 
αὐτῶν. ἐπὶ τούτου ἦν Κλήμης ὃ στρωματεὺς καὶ ᾿Αφρικανὸς 


4, büunnoc: τῶ δὲ δ' ἔτει Φιλίππου χιλιοστὸν ἔτος πληρωϑὲν 
ἀπὸ Ῥωμύλου x«i χτίσεως Ῥώμης" ἕωρτα . . . Ῥωμαῖοι μεγισε 
«2 96... . παρασχευήν m. — 14. πάλματι C. 


Homanorum regnum obtinuit. deinde a Philippo praefecto insidiis 
circumventus obiit. 


PniLiPPUS. 


Philippus 5 annos regnavit, fuitque Christianae fidei studiosus, 
et ornatus prudentia et aequitate; orsus est a Dostra, ubi urbem 
condidit, quam Philippopolin nominavit. hic pacem fecit cui Sa- 
bore, Persarum rege, qui admirabilis erat corporis magnitudine; nun- 

quam enim antea tantus vir vixerat. interfectus est Philippus una 
cum filio a Decio, certans pto Christianis. 


Dzcivs. 


Decius duos annos regnavit. multos sanctos supplicio tradidit. inter- 
fectus est a Scythis, Galli et Volusiani consiliis, suffocatus cum filio 
suo in palude. ita nacti sunt dignam ferocitate poenam, neque enim 
corpora eorum neque membrum ullum inveniri potuerunt. sub hoc 
fuit Clemens Sjromateus, Africanus et Gregorius qui miracula fecit. 
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καὶ Γρηγόριος ὃ ϑαυματουργός. ἐπὲ 4Δεκίον Νανάτος πρε- 
σβύτερος ὧν ὠπέσχισε τῆς ἐκκλησίας, ὃς τοὺς ἐπιϑύσαντας 
καὶ μετανοοῦντας οὐκ ἐδέχετο. ἐπὶ αὐτοῦ Κυπριανὸς ὃ ἅγιος 
ἐμαρτύρησε, καὶ oi ὁπτὰ παῖδες οἱ ἐν ᾿Εφέσῳ, καὶ πλῆϑος 
5 ἁγίων». 
Γάλλος καὶ Bolovotarós. 


Γάλλος xai Βολουσιαγὸς ἐβασίλευσαν ἔτη β΄ μῆνας η. 
γέγονε δὲ ἐν ταῖς ἡμέραις αὐτῶν λοιμός, κινηϑεὶς ἀπὸ ἀνα- 
τολῆς μέχρι τῆς δύσεως, καὶ οὐδεμία πόλις εὔρέϑη ἄμοιρος 

ιϑταύτης τῆς ἀπειλῆς" ἐκράτησε δὲ ὅτη ια΄, ἀρχόμενος ἀπὸ 
φϑινοπώρου καὶ λήγων τῇ τοῦ κυνὸς ἐπετολῇ. μετεδίδοτο δὲ 
ἡ νόσος αὕτη ἀπό τα ἱματίων καὶ wing ϑέας. καὶ οἱ Zxi- 
Sui! περάσαντες τὸν Ἴστρον πᾶσαν τὴν δύσιν καὶ ᾿Ιταλίαν 
ἀνατολήν τε καὶ ᾿Ασίαν ἐπόρϑησαν καὶ παρέλαβον δίχα uo- 

ι5γης ᾿Ιλίου καὶ Κυζίκου. ἀνηῃρέϑη δὲ ὃ Γάλλος καὶ Βολου- 
σιανὸς ὑπὸ τῶν στρατιωτῶν, καὶ ἀνηγορεύϑη βασιλεὺς Αἰμι-- 
λιανὸς ὕπ᾽ αὐτῶν. ἐπὲ Γάλλον xaé Bolovotavo? ἡ κατὰ 
Σαβέλλιον αἵρεσις συνέστη. 


Αὐμελιανός. 


ἢ κΑϊμιλιανὸς ἐβασίλευσε μῆνας δ᾽, ἦρχε δὲ τοῦ ἐν Ἰυσίᾳ 
στρατεύματος, ἔχων "xai “ιβυκὸν στρατόν, μεϑ' ὧν πολεμήη- 


süb Decio Navatus presbyter ex ecclesia excludebat, qui sacriflcarant 
neque eos mutata mente recipiebat. martyr fuit sanctus Cyprianus, 
septem Ephesi liberi, et sanctorum multitudo. 


GALLUS ENT VOLUSIANUS. 


Gallus et Volusianus annos duos mensesque 8 regnarunt. fuit 
eorum tempore pestis, ab oriente orsa usque ad occidentem, qua 
mulla urbs intacta mansit. duravit autem 11 annos bruma inci- 
piens et cane oriente desinens. communicabatur hic morbus vestibus 
visuque. Scythae Istro superato omnem occidentem, Italiam, orientem 
et Asiam depopulati sunt et occuparunt praeter Ilium et Cyzicum. 
trucidati sunt Gallus et Volusianus a militibus, qui regem sibi fece- 
runt Aemilianum. sub Gallo et Volusiano Sabelliana haeresis ex- 
stitit. ' 

AXNILIANUS. 


Aemilianus ἃ menses regnavit. in Mysia exercitui praeerat, si- 
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σας τοὺς Σκύϑας καὶ νικήσας ἐπήρϑὴη τῇ εὐτυχίᾳ καὶ ἤνταρ.. 
χῆσεν. ἀγαιρεῖται δὲ καὶ αὐτὸς ὑπὸ στρατιωτὼ». 


Οὐαλεριαγὸς καὶ Ταληγός. 


fio B Οὐαλεριανὸς καὶ Γαληνὸς ὃ υἱὸς αὐτοῦ ἐβασίλευσεν ἔτη 

τῆς σνη (4, οὗτος Οὐαλεριανὸς πόλεμον μετὰ Σαβώρου τοῦ Πέρσου 
ποιήσας, χαὶ δορυάλωτος γεγονὼς ἐν Καισαρείᾳ τῇ πόλει ἔχων 
μυριάδας τεσσαράχοντα, ὑπὸ Σαβώρου ἐκδαρεὶς ἐτελεύτησεν. 
ὃ δὲ Γαληνὸς μετὰ τοῦτον πρῶτος ἱππικὰ τάγματα κατέστη- 
σε" πεζοὶ γὰρ κατὰ πολὺ οἱ στρατιῶται τῶν “Ῥωμαίων ónzo- 


xo». ἐσφάγη δὲ καὶ αὐτὸς ὑπὸ στρατιωτῶν. 10 
Κλαύδιος. 
ἐψοα Κλαύδιος ἐβασίλευσεν ἔτος ἕν. οὗτος πάππος γέγονε 


4 

χατ τὴν Κωνσταντίου τοῦ πατρὺς Κωνσταντίνου τοῦ ἁγίου. ἐπὲ αὖ. 
τοῦ οἱ Σκύϑαι περάσαντες ἀπελθόντες εἰς ᾿“ϑήνας παρέλα- 
Bo» αὐτάς, xai συναγαγόντες navra τὰ βιβλία éfoviorroi5 
καῦσαι" ὡς φρονῶν δὲ τις ἐξ αὐτῶν ἐχώλυσεν αὐτούς, εἶ- 

L] wa 4 [d « c P , ^ , 

πῶν ὅτι περὲ ταῦτα οἱ Ῥωμαῖοι σχολαζοντες τῶν πολέμων 
ἀμελοῦσιν. οὗτος «“ὐρηλιανὸν εἰς τὴν βασιλείαν προαγαγὼν 
γόσῳ τελευτᾷ. 


12. Πορφύριος καὶ Πλωεῖγος ἀμφότεροι ἤχμαζογ τ. 14. Σχὺῦ- 
ϑὲες C . 


mulque Lybicas copias ducebat, quibus cum Scythas vicisset, fortuna 
inflatus est et defecit. hic quoque a militibus occisus est. 


VALERIANKUS ET GALENUS. 


Valerianus et Galenus filius eius 15 annos regnarunt. hic Va- 
lerianus bellum gerens cum Sabore, Persarum rege captus est Cae- 
sareae cum 400000, et cute detracta interfectus est a Sabore. post 
eum Galenus primus equitum copias constituit, maximam enim 
partem pedites erant Romani milites, hic quoque ἃ militibus interfe- 
ctus est. 


CLAUDIUS. 


Claudius unum annum regnavit. pater hic fait Constantii, sancti 
Constantini patris. sub eo Scythae invasionem fecerunt οἱ Athenas ce- 
perunt. ibi omnes libros congestos comburere voluerunt; sed unus 
eorum eos retinuit dicens propterea Romanos otiosos bellum negle- 
zisse. hic ascito in imperium Aureliano morbo mortuus est. 
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Κυντῶλος ἀδελφὸς Κλαυδίου βασιλεὺς ἀναρρηϑεὶς xai 
ἡμέρας ὀλίγας βιώσας, μνήμης τὸ οὐδὲν ἄξιον πεπραχώς, 
ἐπειδὴ «Αὐρηλιανὸν ἔγνω ἐπιβῆναι μέλλοντα τῆς “Ρωμαΐων 
πὡρχῆς, ξαυτὸν ὑπεξάγει τοῦ βίου, τὴν φλέβα τμηϑεὶς τῆς χει- 
οὺς ὑπὸ τινος τῶν ἰατρῶν, μέχρις οὗ λειποψυχήσας ὀτε- 
λεύτησε. 

«Ἱὐρηλεαγός. 


«αἸὐδοηλιανὸς ἐβασίλευσεν ἔτη ς΄, ὠνῃρέϑη δὲ ὑπὸ arga- ἐψηγ' B 
ὑτεωτῶν μεταξὺ Ἡρακλείας καὶ τοῦ Βυζαντίου, ἐν τῷ κα- τῆς eH 
λουμένῳ Καινῷ φρουρίῳ, καὶ ἐκεῖ ἐτάφη. «ὐρηλιανός τι- 
να αἰτακουστὴν ἔσχεν, ἀναφέροντα αὐτῷ πώντα τὰ γινόμε- 
γα καὶ λεγόμενα: ἀπειληϑείς ποτε παρ᾽ αὐτοῦ διὰ τινα 
αἰτίαν καὶ φοβηϑεὶς ἐμιμήσατο τὴν χεῖρα τοῦ βασιλέως, ἐν 
ι5γραφῇ ποιησάμενος ὀνομασίας δυνατῶν ἐπὲ ϑάνατον ἀπαχϑη- 
σομένων" οὗ φοβηϑέντες ἀνεῖλον αὐτόν. ἐπὲ τούτου καὶ ὃ / 
ἅγιος Χαρίτων ὡμολόγησεν. dni “Ιὐρηλιανοῦ lMavgg ὃ xa- 
τάρατος ἐγένετο, ἐφ᾽ οὗ τὸ ϊανιχαῖον ὄνομα τοῖς πολλοῖς 
ἐπιπολαζει. 
20 Τιίχετος. 
Τάκιτος ἐβασίλευσεν & δύο. ovrog Ἰαξιμῖνον συγγενῆ ἐψπδ' d 
τ 
11. raya] τες ὃς C 12. γενόμενα C "oy 


CyNTILLUS. 


Cyntillus Claudii frater rex declaratns, per aliquot dies regnavit, 
memoria dignum nihil fecit. 'qui cum audiret Aurelianum regnum 
affectare, mortem sibi conscivit; nam aperta in manu a medico vena 
decedente paulatim vita mortuus est. 


AURELIANUS. 


Aurelianus 6 annos regnavit. interfectus , est a militibus inter 
Heracleam et Byzantium, ubi sepultus est. Aurelianus exploratorem 
habuit, qui facta dictaque omnia ei referebat. cui quum quondam 
poenam minitatus esset , ille manum regis imitatus est, scripsitque 
nobilium nomina, qui ad mortem ducendi erant. illi timore perculsi, 
eum occiderunt. sub hoc sanctus Chariton vixit et praeterea dete- 
standus Manes, a quo Manichaei nomen habent. 


TacitUSs. 
Tacitus duos annos regnavit. hic Maximinum cognatum Assyriae 
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αὐτοῦ ἐπέστησε τῇ ᾿Ασσυρίᾳ" ὃν διὰ τὰς ὑπ᾽ αὐτοῦ ytvoué- 
vag ἀδικίας ἀνελόντες οἱ στρατιῶται, φοβηϑέντες μὴ ἐχδικησῇ 
αὐτὸν ὃ Taxirog, ἀπέχτειναν καὶ αὐτόν, καὶ γεγόνασι βασι-- 
λεῖς Πρόβος καὶ Φλωρεανός. 


ρόβος καὶ Φλωριαγός. δ 


EU»! χατὰ Πρόβος καὶ Φλωριωνὸς ἐβασίλευσαν ἔτη δύο μῆνας δ΄. 

τὴν 959 οὗτος οὖν ὃ Πρόβος παράφρονα ξαυτὸν ποιήσας ἀνεῖλε τὸν 
Φλωριανόν. ἐπὲ αὐτοῦ βροχῆς γεγογνέας σῖτος μεμιγμένος 
τῷ ὕδατι κατηνέχϑη πολύς, ὃν συναγαγόντες σωροὺς μεγάλους 
ἐποίησαν. ὡσαύτως καὶ ini «δρηλιανοῦ ψεχάδας ἀργυρᾶς 10 
κατενεχϑῆναι φασί. Βικτωρῖνος δὲ φίλος τοῦ Πρόβου ἤτησε 
φίλον αὐτοῦ γενέσϑαι εἰς Βρεττανίαν, ὃ dà ἀπελϑὼν ἀντῆρεν" 
ὀνειδιζόμενος οὖν ὃ Βικτωρῖνος δι’ αὐτὸν ὠπεστάλϑη παύσων 
τὴν ἀνταρσίαν' προσποιησάμενος ἀπὸ προσώπου φεύγειν τοῦ 
βασιλέως, ὡς φίλος τοῦ ἀντάρτου ἀπεδέχϑη, καὶ ἀνεῖλεν av-15 
τὸν, ὑποστρέψας δὲ ὡς ἐξήει τοῦ πλοίου, λύσας τὴν ζώνην 
ἔρριψεν εἰς τὴν ϑάλασσαν, καὶ εἰσῆλθε λυσίζωνος εἰς τὸν 
βασιλέα. ὃ δὲ ὠργίσϑη δοκῶν ὑφ᾽ ἑτέρου αὐτὸν τοῦτο πε-- 
πογϑέναι. Βικτωρῖνος δὲ ἔφη ὕφ᾽ ἑαυτοῦ τοῦτο γενέσϑαι, 
αἰτησάμενος μηκέτε ἄρξαι πράγματος" ἀρχὴ γὰρ πᾶσα μετὰ 90 
κινδύνων καὶ κλιμαχτήρων. ὃ δὲ καὶ ἡσυχίαν αὐτῷ ἐχαρί- 
σατο καὶ δωρεὰς πολλὰς παρέσχεν. ἀπέχτεινε δὲ πάντας τοὺς 


praefecit quem Maximinum quum milites propter improbitatem in- 
terfecissent, timentes, ne eum 'Tacitus ulcisceretur hunc quoque occi- 
derunt. imperatores facti sunt Probus et Florianus. 


PRosvus zT FionjANUS. 


Probus et Florianus duos annos regnarunt. Probus autem simulans 
se insanum Florianum iuterfecit. sub eo imbri deiecti, magna cibi 
copia aquae mixta depluit, quem cibum in magnos acervos college- 
runt, quemadmodum sub Aureliano argenteam arenam depluisse nar- 
rant. Victorinus, Probi familiaris, petiit ab eo, ut amicum quen- 
dam suum in Brittaniam mitleret. qui quum missus esset defecit. 
propterea vituperatus Victorinus missus est ut defectioni finem fa- 
ceret et simulans regem sese fugere ut amicus a defectore exce- 
ptus eum interfecit. revertens quum e navi egrederetur, solutam 
zonam in mare abiecit et sine zona ad regem venit. is iratus est, 
putans ab alio quodam eum illud passum esse. Victorinus autem 
a se factum esse dixit petiitque ne ulli amplius rei praeficeretur, 
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ἐποχτείγαντας Toxiroy καὶ ““ὐρηλιανὸν ἐν τῇ Πειρίνϑῳ, xai 
ἐπὶ ἑστίασιν αὐτοὺς χαλέσας. ἀνῃρέϑη δὲ xai αὐτὸς ὑπὸ 
τῶν περὲ αὐτὸν, καὶ βασιλεύεε Κάρος καὶ Καρῖνος καὶ Νου- 
μεριανός. 


5 . Κάρρς xai Καρῖνος καὶ Νουμεριαγός. ,ev*ag 
Ε τῆς σξε 
Κάρος καὶ Καρῖνος καὶ Νουμεριανὸς ἐβασίλευσαν ἔτη B. 


οὗτος ὃ Κάρος τὴν Περσίδα καὶ Κτησιφῶντα παρέλαβε, τοῦτο 
ἤδη τέταρτον ἁλωθέντων ὑπὸ Τραϊανοῦ, ὑπὸ Βήρον Σευήρου 
χαὶ Κάρου. τελευτήσαντος δὲ Kagov ὑπὸ λοιμικῆς, καὶ Νου- 

Ιϑμεριαγνοῦ τυφλωϑθέντος, ἀνεῖλεν αὐτὸν "(ἴπρος, καὶ ἐβασίλευσε 
Νουμεριανός, ἐπὶ αὐτοῦ δὲ ἐμαρτύρησεν ὃ ἅγιος Γερμανὸς 
καὶ ὃ ἅγιος Βαβύλας ἐν ᾿ΑἸντιοχείᾳ, τοῦτον ἀνεῖλε Ζιοκλη- 
τιαγὸς δοὺξ τυγχάνων Πυσίας. 


Διιοχλητιαγός. 


5 ΔδΔιοχλητιανὸς ἐβασίλευσεν ἔτη x, τῷ γένει Δαλμάτης. μὴ son. 
περιγινύμενος δὲ τῶν πραγμάτων προβάλλεται βασιλέα Mao-*"19 τὴν 
ξιμιανὸν “Ερχούλιον, γαμβρὸν καὶ φίλον αὐτοῦ ὄντα" ὑφ᾽ ὦν' 
μέγας διωγμὸς κατὰ Χριστιανῶν ἐκχινήϑη. οὗτοι ἂν ταῖς 


16. περιγενόμεγος C 


omne enim imperium esee periculosum. imperator et quietem ei 
concedit et multa praeterea dona dedit. interfecit autem Perinthi 
omnes 'Tacili et Aureliani percussores ad coenam convocatos. ipse 
occisus est a satellitibus suis, regnaruntque post eum Carus, Carinus et 
Numerianus. 


Canvs, Canixus ΕΣ NURERIANUS. 


Carus, Carinus et Numerianus duos annos regnarunt. CarusPer- 
sidem et Ctesiphontem occupavit, quae ftaque quater a Romanis ca- 
p sunt, a Traiano, a Vero, a Severo et a Caro. Carus quum mor- 

o mortuus esset caecum factum Numerianum Aper interfecit, quo 
facto regnum adeptus est Carinus. sub eo sanctus Germanus martyr 
it et sanctus Babylas. interfecit illum Diocletianus, Mysiae prae- 
ectus. 


DI OCLETIANUS. 


Diocletianus 20 annos regnavit, genere Dalmata. qui cum non 
par esset rebus administrandis regem fecit Maximinum Hereulium, 
generuur suum et amicum. hi persecutionem Christianorum instituerunt, 
et in suo quisque imperio Caesares fecerunt Constantium et Galerium, 
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ἑαυτῶν ἐξουσίαις Κωνστάντιον καὶ Γαλλέριον προβάλλονταε 
Καίσαρας καὶ ποιοῦσι γαμβροῦύς, πείσαντες τὰς ἰδίας κατα- 
λιπόντας γαμετὰς αὐτῶν τὰς αὐτῶν εἰληφέναι ϑυγατέρας" 
Θεοδώρα δὲ ἦν z τοῦ Κωνσταντίου καὶ Βαλλερία ἡ τοῦ Γαλ.-- 
λερίουι. ὧν ὃ Γαλλέριος δεηϑεὶς “Ππιοκλητιανοῦ πρὸς Πέρσας 5 
ἀπεστάλη πολεμήσων αὐτοὺς" οὕς μάχῃ νικῆσας παρέλαβε 
τώ τε βασίλεια καὶ τὴν γυναῖκα Σαβωώρου, καὶ μετὰ μεγάλης 
νίκης πρὸς Φιοκλητιανὸν ἐξελήλυϑε, βαλάντια πεπληρωμένα 
ἔχων λίϑων τιμίων καὶ μαργαριτῶν, ἀφ’ ὧν πρῶτος zftoxig- 
τιανὸς ἐσϑῆτε καὶ ὑποδήμασε λίϑοις τιμίοις καὶ χρυσῷ κε- 10 
κοσμημένοις ἐχρήσατο, προσχυνεῖσϑαί τὲ αὐτὸν παρὰ τὸ ἐξ 
ἀρχῆς ἔϑος ἐκέλευσε, καὶ ϑρίωαμβον ἐπετέλεσεν. ὠνομαάσϑη 
δὲ ϑρίαμβος διὰ τὴν τῶν ποιητῶν λεγομένην ϑρίασιν ἤγουν 
μανίαν, ἢ ἀπὸ τοῦ Opía τὰ φύλλα τῆς συκῆς ὀνομάζεσϑαι. 
τῷ δὲ εἰκοστῷ ἔτει τῆς αὐτοῦ βασιλείας Ζηιοχλητεανὸς καὶ 15 
Μαξιμιανὸς ἐν μιᾷ ἡμέρᾳ τὴν βασιλείαν ἀπέθεντο. xai ὃ 
μὲν «Πιοκλητεανὸς ἰδιώτευσεν ἔτη δωδεχα, καὶ τῆς γλώσσης 
αὐτοῦ σαπείσης μετὰ τοῦ φάρυγγος πλῆϑος σκωλήκων d»a- 
βουσάσης ἀπέρρηξε τὸ πνεῦμα" ὃ δὲ Ἕρκούλιος τὴν βασι- 
λείαν ἀναλαβέσϑαι βουληϑεὶς καὶ ἀποτυχὼν ἀπήγξατο" ὃ δὲ 20 
Γαλλέριος σκωληκόβρωτος γεγονὼς ἐξέψυξε, “ικίγιον κοινωνὸν 
τῆς βασιλείας προσλαβόμενος ἐν τῇ éqq. ἐπὲ “ιοκλητιανοῦ 
᾿άδακτος μάγιστρος ἐμαρτύρησε" τῆς δὲ γυναικὸς καὶ τῶν 
δύο αὐτοῦ ϑυγατέρων ζητουμένων, αὗται φυγῇ χρησάμεναι 


18. φάλαγγος C 


quos etiam generos sibi fecerunt; persuaserunt enim ut repudiatis 
uxoribus suas filias ducerent. Constantii uxor fuit Theodora et Ga- 
lerii Valeria. Galerius hortatu Diocletiani Persis bellum intulit, qui- 
bus proelio victis et regiam et Saboris uxorem cepit, atque victor 
ad Diocletianum rediit saccos secum afferens gemmis οἱ margaritis re- 
fertos. dehinc primus Diocletianus vestibus usus est et calceis gem- 
mis auroque ornatis iussitque se adorari (quod erat contra antiquum 
morem) et triumphum celebravit. hic nominatus est ϑρίαμβος pro- 
pter poetarum ϑρέασεν, quae est insania vel quia ϑρέα vocantur ficul- 
nea folia. anno regni vicesimo Diocletianus et Maximianus uno die 
imperium deposuerunt. Diocletianus 12 annos privatus vixit et lin- 
gua putrescente quum vermium multitudinem eructaret, spiritus eius 
interceptus est. Herculius, regnum recuperare conatus, male re gesta 
laqueo se interfecit. Galerius a vermibus comesus mortuus est 'as- 
sumpto in orientis imperii societatem Licinio. sub Diocletiano mar- 
tyr fuit Adactus magister. cuius uxor et duae filiae quum quaere- 
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διὰ τὸ μὴ διαφϑεῖραι τὴν σωφροσύνην ξαυτὴν σὺν ταῖς ϑυ- 
γατράσιν ἔρριψε κατὰ τοῦ ποταμοῦ" περὲ ὧν ζητητέον εἰ 
ἀριϑμοῦνται εἰς μαρτύρας. Θεὐτεκνός τις γόης ὑποϑήχῃ Ma- 
ξιμιανοῦ τὰ ἐπὶ Χριστοῦ δῆϑεν παρὰ Πιλάτου πραχϑέντα 
πλασάμενος, ὑπομνήματα πάσης βλασφημίας ἀνάπλεα κατὰ 
noA» καὶ κώμην ἔσταλκε, Ἰαξιμιανοῦ προστάξαντος τοῖς 
γραμματοδιδασκάλοις ταῦτα τοὺς παῖδας ἐκδιδάσκειν, ὡς ἂν 
διαγελῷτο τὸ xa9" ἡμᾶς μυστήριον. 


Kovataytiog ὃ πατὴρ τοῦ μεγάλου Κωγνσταγτίνγου ὅ Χλωρός. 


10 Κωνστάντιος ἐβασίλευσεν ἔτη dvo, Καῖσαρ dà ἔτη uy - ὃς 
ἐξ Ἑλένης ἐγέννησε Κωνσταντῖνον περὶ τὴν τῆς Δακίας πόλιν. 
Μαξέντιος δὲ καὶ Ἰϊαξιμῖνος ἀναιροῦνται ὑπὸ “ιβινέου, xai 
oí Πέρσαι ἀπὸ Διοκλητιανοῦ καὶ Γαλλερίου signrevo» μετὰ 
Ῥωμαίων, ἀπολυϑεισῶν αὐτοῖς καὶ τῶν βασιλικῶν γυναικῶν 

15 καὶ παίδων. Κωνστάντιος εὐσεβὴς ἦν, καὶ τὸν υἱὸν Κων- 
σταντῖνον ὁμοίως ἐξεπαίδευσε, καὶ τῷ καϑ' ἡμᾶς διωγμῷ οὐ- 
δαμῶς ἐκοινώνησεν, ἀλλὰ καὶ τοὺς ὑπ' αὐτὸν χριστιανίζειν 
ἀδεῶξ καὶ ἀκωλύτως ἐπέτρεπε, Κωρμσταντῖνον σεβαστὸν καὲ 
βασιλέα ἐν Ῥώμῃ ἀναδείξας. αξιμῖνος ἐν τῇ ἀνατολῇ 

"πολλὰ δεινὰ κατὰ Χριστιανῶν εἰργάσατο" ὥσαυτως καὶ Mao- 
ξέντιος ἐν Ῥώμῃ. Κωνσταντῖνος o8» ὃ ϑεῖος εἰς τὴν τῶν 






10. dà] δὲ γέγονε ὃ cf. p. 299 15. 17. αὐτὼν C 


rentur fugerunt et ne inquinaretur earum pudicitia in flumen desilue- 
runt; de hí$ quaeritur num martyribus sint adnumerandae. "'Theote. 
enos quidam quum Maximiniani hortatu ea quae Christus a Pilato 
passus erat finxisset, exempla omni impietate referta per urbes pa- 
gosque collocavit, iussís a Maximiniano magistris haec pueros docere 
ut rideretur mysterium nostrum. 


CownstANTIUS CHLORUS. 


Constantius duos annos regnavit, Caesar fuit annos 13. ex He- 
lena procreavit Constantinum circa Daciae urbem. Maxentius et Ma- 
ziminus a Licinio trucidati sunt. Persae inde a Diocletiano et ν-- 
lerio pacem cum Romanis agebant, redditis eis regis uxoribus libe- 
risque. Constantius pius fuit et ita Constantinum filium educavit. 
persecotionis Christianorum nunquam socius fuit, et qui sibi subiecti 
erant in fide Christiana non impedivit. Constantinum Augustum re- 
gemque Romae declaravit. Maximinus in Oriente multa crudeliter 
contra Christianos fecit, item ut Romae Maxentius. Constantinus 
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τυράννων διανέστη κατάλυσιν" καὶ αξέγτιος μὲν ἐν Ῥώμῃ 
κεείνεται ὑπ᾽ αὐτοῦ, ὅτε καὶ τὸ τοῦ σταυροῦ σημεῖον εἰς 
συμμαχέαν ϑεὸς αὐτῷ παρέσχετο, αξιμῖνος δὲ ὑπὸ “ικινίου 
ove μανέντος ἐν τῇ ἀνατολῇ ἡττηϑεὶς φεύγει καὶ νόσῳ δει- 
νῇ τελουτῷ, Ἰαξεντίου καὶ “ικινίου ἀναιρεϑέντων, πώσης 5 
κρατήσας τῆς ὑπὸ Ῥωμαίων γῆς Κωνσταντῖνος πολλὰ ὑπὲρ 
Χριστιανικῆς ϑρησχείας ἐνομοϑέτησε καὶ τὴν παρασκευὴν xai 
τὴν κυριακὴν τιμᾶσϑαι προσέταξε, τὴν μὲν διὰ τὸν σταυρὸν 
τοῦ χυρίου τὴν δὲ διὰ τὴν ἀνάστασιν, καὶ σταυρῷ μηκέτι 
χαταδικάζεσϑαι ἄνθρωπον. τὴν δὲ μητέρα πέμψας ἐν τοῖς 10 
ἁγέοις τύποις, xai τὸν τίμιον σταυρὸν ἀνευρούσης, μέρος τοῦ 
τιμίου ξύλου καὶ τοὺς ἥλους τῷ υἱῷ ἀπέστειλε" καὶ τὸν μὲν 
ἕνα περικεφαλαίαν σωτήριον, τὸν δὲ ἕτερον ἐν τῷ τοῦ ἵππου 
χαλενῷ κατεχύσμησε, προστάξας xai ἐν τοῖς αὐτοῦ νομίσμασε 
τὴν τούτου εἰκόνα xai τοῦ σταυροῦ τύπον ἐγχαράττεσϑαι. 15 


Κωνσιαγτεῖνος ó μέγας ὃ ἅγιος. 


ωνσταντῖνος ὃ μέγας καὶ πρῶτος χριστιανικώταξος ἂν 
βασιλεῦσιν ἐβασίλευσεν: ὅτη Ay , ζήσας ἔτη Ec. ἐν Ῥώμῃ δὲ 
ὑπὸ Σιλβέστρου βαπτισϑεὶς Χριστιανὸς γέγονε. δεδιὼς δὲ 
τὴν σύγκλητον “Ρώμης Jui τὸ εἰς Χριστὸν πιστεῦσαι, ἐξῆλϑε 0 
δῆϑεν ἐπὲ τὸν τῶν Σκυϑῶν πόλεμον. dixo» δὲ γαμιβρὸν 
én ἀδελφῇ ποιησάμδνος βασιλέα κατέαξησε. προσφυγόντες 


igitur divinus ad perdendos tyrannos surrexit. Maxentius Romae ab 
eo occisus est, quum crucis signum auxilio ei deus dedisset; Maxi- 
minus a Licinio nondum, insaniente in Oriente victus est et fugiens 
gravi morbo consumptus. interfectis Mazentio et Licinio Constantinus 
toto imperio Romanorum potitus multa in cultu Christiano consti- 
tuit; diem veneris et solis sanctas haberi iussit, illum propter Christi 
crucem , hunc propter resurrectionem; vetuit praeterea cruce quem- 
quam interfici. matrem' in sanctam terram misit. quae cum ibi san- 
ctam crucem invenisset, partem eius ligni et clavos filio misit, quorum 
altero calyptram, altero equi frena ornavit. iussit praeterea in num- 
mis suis eius imaginem crucemque fingi. 


CONSTANTINUS NAGNUS. 


Constantinus magnus, primus ez imperatoribus vere christianus 
33 annos regnavit. Romae a Silvestro baptizatus Christianus factus 
est. metuens autem senatum, quod Christianam fidem amplexus erat 
ad Scytharum bellum profectus est. Licinio sororem suam in ma- 
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dé τινες τοῦ Κωνσταντίνου τῇ dixivip eg ἀντάρται ἐπιζη- 
τούμεγοε παρ’ αὐτοῦ οὐκ ἐδίδοντο, καὶ ἐχσερατεύσας Κων»- 
στανεῖνος κατὰ “ιχιγίον ἐπολέμησεν αὐτὸν εἰς Παιονίαν" 
ἔνϑα καὶ τὸ σημεῖον τοῦ σταυροῦ ἐϑεάσατο ἐπιγραφὲν “ἐν 
δτούτῳ νίκα." καὶ τοῦτο τὸ σημεῖον χρυσοῦν ποιήσας xai 
ἐπὲ δόρατος ἀναρτήσας τοὺς ἐχϑροὺς ἐτροποῦτος. κ“ικίνιος δὲ 
τραπεὶς ἔφυγεν εἰς Θρᾷκην, κἀκεῖϑεν καταπολεμηϑεὶς εἰς 
Φιλιππούπολιν, ὄνϑα λαμπρῶς xai περιφανῶς ἡττηϑεὶς εἰρή- 
νευσεν. εἶτα πάλιν ἐχϑρὸς ἐλεγχϑεὶς κατεπολεμήϑη ἐν ᾿Αδρία- 
ἰθγουπόλεε καὶ ἡττήϑη, καὶ ἐλθὼν εἰς τὸ Βυζάντιον ἀπέδρασεν 
ἐν Χρυσοπόλει. κἀχεῖ πάλιν ἡττηϑεὶς ἔφυγεν ἐν Νικομηδεέΐᾳ. 
7 δὲ ἀδελφὴ Κωνσταντίνου εἰσελϑοῦσα πρὸς αὐτὸν καὶ δεη- 
ϑεῖσα, τῷ ἀνδρὲ αὐτῆς τὸ ζὴν χαρίζεται, ἐν ἰδιωτικῷ Oyz- 
ματι αἱρετισαμένου “ικινίου ἀπελϑεῖν ἐν Θεσσαλονίκῃ" κώ- 
15xsí05 ταραχὰς ποιήσας ἀνηρέϑη ὑπὸ τοῦ στρατοῦ. ἐφ’ οὗ 
“ικινέου καὶ ὃ ἅγιος Θεόδωρος ἐμαρτύρησε, δέκα καὶ ὀκτὼ 
ἔτεσε τοῦ πολέμου ἱσταμένου μεταξὺ “ικιγίον καὶ Κων- 
σταγτίγνου. 
"H δὲ γενομένη εἰρήνη μεταξὺ Περσῶν καὶ Ῥωμαίων 
80 διελύϑη dw αἰτίαν τοιαύτην. Μητρόδωρος τις Περσογενὴς 
προσποιησάμενος φιλοσοφεῖν ἀπῆλθεν ἐν "Ivóig καὶ εἰς τοὺς 
Βραχμῶνας χρησάμενος ἐγκρατείᾳ πολλῇ γέγονεν ἐν αὐτοῖς 
σεβαστός, εἰργάζετο δὲ ὑδρομύλους καὶ AosrQa μέχρι τότε 


4. ἐπιγράφων C 10. én£dpacty C 


trimonium dederat eumque regem constituerat. quidam qui Constan- 
tinum deseruerant et ad Licinium transfugerant quum ut defectores 
ab illo poscerentur neque traderentur, Constantinus bello eum in Paeo- 
niam Drosecutus est. ibi crucis signum vidit inscriptum: in hoc vin- 
ces. hoc signo auro ficto et hastae imposito hostes devicit. victus 
Licinius in Thraciam aufugit et inde pulsus Philippopolin, ubi magno 
proelio victus pacem fecit. postea rupta pace ad Adrianopolin supe- 
ratus est, et Byzantium profectus inde Chrysopolin fugit. ibi quoque 
victus in Nicomediam abiit. soror autem Constantini quum ad eum 
venisset supplex effecit, ut marito vita concederetur quum praetulis- 
set. Licinius privatus Thessalonicae degere. quum ibi quoque turbas 
faceret ab exercitu interfectus est. sub Licinio sanctus Theodorus 
martyr fuit; bellum autem Constantini et Licinii 18 annos duraverat. 

Pax, quae fuerat inter Persas et Romanos hoc modo rupta est. 
Metrodorus quidam Persa se simulans philosopbandi causa in In- 
diam profectus est, atque multam Brahmanibus modestiam ostendens 
valde ab iis honorabatur, iisque molas aquarias et. balnea usque ad 
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μὴ γνωριζόμενα. οὗτος ἐν τοῖς ἐδύτοις εἰσιὼν ὡς εὐσεβὴς 
λίϑους καὶ μαργαρίτας πολλοὺς καὶ τιμίους ὑφείλετο" ἔλαβε 
dà καὶ παρὼ τοῦ βασιλέως τῶν ᾿Ινδῶν ὥστε τῷ βασιλεῖ δῶρα 
χομίσαι, καὶ ἐπανελϑὼν εἰς τὸ Βυζάντιον δέδωκεν cg ἴδια 
τῷ βασιλεῖ, ϑαυμάζοντι δὲ αὐτῷ ἔφη καὶ ἄλλα διὰ γῆς ὃ 
προπέμψαι, ἀλλ᾽ ἀφαιρεϑῆναι ὑπὸ Περσῶν. γράφει οὖν 
ἀποτόμως Κωνσταντῖνος πρὸς Σαβώρην ἀποσταλῆναι αὐτα. 
καὶ δεξάμενος Σαβώρης ovx ἀνταπέστειλε, καὶ διὰ τοῦτο ἐλύυ-- 
ϑη ἡ εἰρήνη. ἐκ τούτων οὖν τῶν λίϑων ἔργον ποιήσας ὃ βα- 
σιλεὺς ἀπέστειλε τοῖς πέρα τοῦ “Ιανουβίου ἔϑνεσιν, ἐπιγράφας 10 
ἐχῷ μείζονι τὸ δώρον"" ὕπερ γέγονεν αὐτοῖς ὀλέϑρου αἰτιον 
διὰ τὴν ἐπιγραφήν. φασὶ dà αὐτὸν πρῶτον πάντων τῶν βα- 
σιλέων διαδήματε χρήσασϑαι καὶ μαργαρίταις καὶ ἄλλοις λί-- 
Sog περιεργότερον κοσμηϑῆναι. ἀλλὰ καὶ πτύχας εὐαγγελίων 
χρυσᾶς διὰ μαργαριτῶν καὶ λίϑων κατασκευώσας ἐν τῇ με- 15 
γάλῃ ἐκκλησίᾳ προσήγαγε ϑαύματος ἀξίας. οὗτος ἐξέϑετο νό- 
μὸν ὥστε τοὺς τῶν εἰδώλων ναοὺς καὶ τὰς τούτων προσύδους 
ἀποδίδοσϑαι τοῖς Χριστιανῶν ἱερεῦσι, καὶ μόνους Χριστια- 
ψοὺς ἄρχειν χαὲ στρατεύεσϑαι. 

Τῷ εἰκοστῷ ἔτει τῆς βασιλείας αὐτοῦ γέγονεν ἢ à» Νι- 20 
καίᾳ πρώτη σύνοδος κατὰ ᾿Αρείου πρεσβυτέρου ᾿Αλεξανδρείας, 
ὑπὸ πατέρων ἁγίων τιη. τὸν δὲ χρόνον ὡς ὃν παρασημείω-- 
σεσιν εὕρομεν, ἔτη ἀπὸ τῆς ᾿Αλεξάνδρου τοῦ Μαχεδόνος v5. 


23. ir ( 


illud tempus ignota lis confecit. hic sacra ut pius ingressus gemmas 
et margaritas multas abstulit; accepit praeterea ab Indorum rege, 
quae dona regi perferret. is Byzantium reversus tanquam sua essent 
regi dedit et miranti illi dixit alia se praemisisse, quae rapta essent 
a Persis. propterea Constantinus severe a Sabore postulavit ut red- 
derentur; quo nihil mittente pax rupta est. rex opus ex illis gem- 
mis confectum gentibus trans Danubium incolentibus imisit, cui operi 
inscriptum erat: «fortiori hoc donum." haec inscriptio perniciei iis 
causa fuit. dicunt primum illum ex omnibus regibus diademate usum 
esse et margaritis aliisque gemmis impensius sese ornasse. sed etiam 
evangeliorum libros margaritis et gemmis ornavit et in magpa eccle 
sia deposuit admiratione dignos. idem legem tulit idolorum templa 
eorumque aditus Christianorum sacerdotibus tradenda esse utque soli 
Christiani imperarent et militarentur. 

Eius anuo imperii vicesimo factum est contra Árium Alezandri- 
num presbyuum Nicaeae primum concilium, patrum sanctorum 918 ; 
ut autem tempus in notationibus invenimus anni erant ab Alexandri 
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λευτῆς yÀc, καϑὰ Σωκράτει τῷ ἱστορικῷ δοκεῖ. ὑπῆοχον δὲ 
πατέρες Σίβεστρος πάπας Ῥώμης, Ἰητροφανης τῆς Κων- 
σταγεινουπόλεως τῆς Βυζαντίδος, ᾿4λέξανδρος ᾿Αλεξανδρείας, 
Εὐστάϑιος ᾿Αντιοχείας, Ἰακάρεος ᾿Ιεροσολύμων. συνῆλϑον 
50à κατὰ ᾿ρείου βλασφημοῦντος τὸν ϑεὸν λύγον κτίσμα εἶναι 
καὶ ἑτεροούσιον τοῦ πατρός, xai ὅτι ἦν ὅτε οὐκ ἣν. 

Κτίζεε δὲ τὴν πόλιν, ἀπὸ μὲν τῆς ἐλεύσεως αὐτοῦ τὴς 
πρὸς τὸ Βυζάντιον εἰχοστὸν πρῶτον ἔτος, ἀπὸ δὲ τῆς ἀρχῆς 
τῆς βασιλείας αὐτοῦ ἔτη κε΄, ἀπὸ dà ᾿Αδὰμ ἔτος ἦν εωλζ΄. 

ι0ἐντεῦϑεν ἤλϑεν εἰς τὸ Βυζάντιον, ἀναλαβὼν καὶ τοὺς ἁγέους 
καὶ ἐμφανεῖς πατέρας πρὸς τὸ εὐλογηθῆναι nao! αὐτῶν τὴν 
πύλιν ἣν ἔκτισεν. ἦν δὲ οἰκοδομήσας παλάτιον καὶ ἱππικὸν 
καὶ τοὺς δύο τερπνοὺς ἐμβύλους καὶ τὸν φύρον, ἐν ᾧ κίυνω 
μονόλεϑον καὶ ὅλοπόρφυρον ἔστησεν, ἐκ Ῥώμης ἀγαγών, ἐκ- 

ἰδδήσας αὐτὸν διὰ χαλχῶν ζωνῶν γεγραμμισμένων. ἱδρύσατο 
δὲ ἐπάνω αὐτοῦ ἀνδριάντα ἐπ’ ὀγόματε αὐτοῦ, ἐπιγράψας διὰ 
τὰς ἐν αὐτῷ ἀκτῖνας “Κωνσταντίνῳ λάμπογτι ἡλίου δίκην." 
ὃς ἦν μὲν ἔργον Φειδίου, ἤχϑη dà ἐξ ᾿Αϑηνῶν. 

Οὗτος ἐν Κωγνσταντινουπόλδι λείψανα τῶν ἁγίων dnooró- 

4ηλων εἰσῆξεν, ᾿ΑΑνδρέου καὶ “ουχῶ καὶ Τιμοθέου, καὶ κατέϑη- 
κὲν ἐν τῷ ναῷ τῶν ἁγίων ἀποστόλων. εἶτα κατὰ Περσῶν 
vixpgac ἀπὸ Νικομηδείας ἐν τοῖς Πυϑίοις ϑερμοῖς παραγίνε- 


1. Σωχράτῃ C 11. ἐχφανεῖς an eig arde? 


Macedonis morte 636, quod quidem Socrati historico videtur. patres 
fuerunt Silvester papa Romanus, Metropbanes Constantinopolitanus, 
Alexander Alexandrinus, Eustathius Antiochensis, Macarius Hieroso- 
lomytanus. convenerunt autem contra Árium impie contendentein 
deum verbum esse creatum et separatum a patre et fuisse, quum 
Bon esset. 

Urbem condidit anno antequam Byzantium migravit 21, imperii 
anno 25, ab Adamo 5837. inde Byzantium venit ducens secum san- 
ctos patresque illustres, ut urbem , quam condiderat, initiarent. ae- 
dificavit palatium, bippodromum , duas porticus et forum in quo co- 
lamnam collocavit porphyreticam uno lapide factam Roma allatum ; 
eam aeneis cingulis circumdedit lineis conscziptis. supra eam co- 
lumnam statuam collocavit suo nomine, cui propter radios eius in- 
scripsit: «Constantino solis instar fulgenti." opus hoc erat Phidiae 
et Athenis advectum. 

Hic Conetantinopolin reliquias apostolorum apportavit, Andreae, 
Lucae et Timothei, eásque in ecclesia sanctorum apostolorum conse- 
cravit. postea victis Persis Nicomedia in Pythias thermas profectus 
est, ibique ujorbo affectus, inde per Helenopolin in castra se conta- 


88 [LEONIS GRAMMATICI ] 


ται, καὶ καχωθϑείς, éxeidéy ve Ov “λενοπόλεως ἐν τῷ χάρακι 
ἐλθὼν πυρετοῦ λάβρου κατασχόντος αὐτὸν ἐτελεύτησε μετὰ 
ἔννατον τοῦ οἰχισμοῦ Κωνοταντινουπόλεως. xai ἀπεχομίσϑη 
τὸ λείψανον αὐτοῦ ἐν τῷ ναῷ ἁγίων ἀποστόλων, καὶ ἀπέτεϑη 
ἐν λάρνακι πορφυρῷ ἤτοι Ῥωμαίῳ, αὐτός τὸ καὶ ἡ μήτηρ 5 
αὐτοῦ Ἑλένη, πρὸ δώδεκα Sr» τῆς αὐτοῦ τελευτῆς ϑανοῦσα, 
καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ Φαύστα, ϑυγατηρ ἸΠαξιμιανοῦ τοῦ 'Eoxov- 
λίου, καταλείψας τρεῖς υἱούς, Κωνστάντεον Κώνσταντα καὲ 
Κωνσταντῖνον, διορισάμενος Κωνστάντιον μὲν ἔχειν τὰ Θρᾷ- 
xnc xai ἑξώας μέρη, Κώνσταντα δὲ Κρήτην καὶ ᾿Αφριχὴν καὲ τὸ 
τὸ Ἰλλυρικόν, Κωνσταντῖνον δὲ τὰ πρὸς Ὠχεανὸν ἑσπέρια. 
Κωνσταντίνου τοῦ ϑείου ὑπὸ Ἑλλήνων φιλοσόφων Ovti- 
δισϑέντος εἰς τὸ Βυζάντιον, ὡς οὐ πράττοι χαλῶς παρὰ τὰ 
ἔϑη τῶν παρὰ Ῥωμαίοις βασιλευσάντων διαγινόμενος, ἀλλὰ 
νεωτερίζοι τὴν ϑρησκείαν μεταϑέμενος, ἔδοξεν αὐτῷ ἕνα τῶν 158 
φιλοσόφων διαλεχϑῆναι ᾿Αλέξανδρῳ τῷ ἐπισκύπῳ τοῦ Βυζαν- 
τίου περὲ τῆς πίστεως. οὗτος. ᾿Αλέξανδρος πατριάρχης ἦν 
πρὸς τὸ τέλος τοῦ μεγάλου Κωνσταντίνου. λόγων δὲ ἄπειρος 
ὧν ὃ ᾿Αλέξανδρος, τὰ δὲ ἄλλα ϑεῖος, ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῆς διαλέ- 
ἕδως εἶπε τῷ διαλεχτικῷ φιλοσύφῳ “ἐν ὀνόματι Ἰησοῦ Xot- 20 
στοῦ ἐπιτάττω σοι σιωπᾶν καὶ μὴ φϑέγγεσϑαι"" ἅμα δὲ τῷ 
λύγῳ ἐφιμιώϑη xai διέμεινεν ἄλαλος. Εὐσεβίῳ δὲ τῷ Ilau- 
φίλου βίβλους ἱερὰς Κωνοταντῖνος κατασκευάσαι προσέταξε 
λόγῳ τῶν ἐκκλησιῶν ΪΚωνσταντινουπόλεως, παρασχόμενος αὖ- 


lit, ubi vehementi febri mortuus est nono anno postquam Constan- 
tinopolin aedificaverat. delatum est corpus eius in sanctorum aposto- 
lorum ecclesiam ibique in capulo sepultus est porphyretico Romano 
iuxta Helenen matrem 12 annis ante eum imortuam atque Faustam 
uxorem Maximiani Herculii filiam. tres filios reliquit Constantium, 
Constantem et Constantinum, stipulatus Constantium habere Thraciae 
et Orientis partes, Constantem Cretam, Africam et Illyricum, Constam- 
tinum occidentem, qui ad Oceanum spectat. 

Constantino quum a graecis philosophis malediceretur, quod non 
beue faceret, qui veterum Romanorum regum mores negligeret et 
novarum rerum studiosus deorum cultum mutasset; visum est ei phi- 
losophorum unum cum Alexandro, Byzantii episcopo, de fide dispu- 
tare; hic Alexander patriarcha fuit sub fine Constantini magni impe- 
rii. oratione non valebat Alexander, in ceteris autem rebus divinus 
erat. disputationis die philosopho dixit: «nomine lesu Christi iubeo 
te tacere neque loqui." statim ille conticuit et mutus mansit. Eusebio, 
Pamphili filio, mandavit Constantinus ratione ecclesiarum Constanti- 
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τῷ δημόσια χρήματα" ὃς, ἄτερ τῶν λοιπῶν ἱερῶν βιβλίων 
ἑξήκοντα βίβλους ἐκ δορκάδων βεμβράνων γράψας ἐφιλοκά- 
λησε. τὸν ναὸν τῆς ἁγίας Εἰρήνης καὶ τῶν ϑείων ἀποστόλων 
καὶ τοῦ ἁγίου Πωκίον καὶ τοῦ ἁγίου μώρτυρος “4γαϑονίκον 
δκαὲ τοῦ Goxayyélov lMuyark ἐν τῷ ᾿Αγάπλῳ καὶ Σωσϑενίῳ, 
ἔνϑα xai ϑείας dugdg ϑαυμαστῶς ἠκουσό τὸ καὶ ἐθεάσατο, 
ὃ θεῖος Κωνσταντῖνος κτίζει. ἸΠητροφάνης ὃ ἐν ἁγίοις πρὸ 
᾿Αλεξανδρου ἐπίσκοπος Βυζαντίον ἦν. πρώην τῷ βασιλεῖ κτί- 
ζειν ερξαμένῳ πόλιν εἰς ὄνομα ἴδιον ἐν τῷ παυδίῳ τῷ πρὸ 
10r00 Ἰλίου, ὑπὲρ τὸν Αἴαντος τάφον, ὃ ϑεὸς αὐτῷ κατ᾽ ὄγαρ 
ἐχέλευσεν ἐν τῷ Βυζαντίῳ- κτίσαι τὴν νῦν Κωνσταντινούπο- 
λεν. ὀλίγους δὲ δρῶν τοὺς οἰκήτορας, ἀπό τε Ῥώμης τοὺς 
ἀξιολόγους xarà γένος ἐπιδεξάμενος ἀπὸ τε τύπων ἑτέρων, xai 
οἴχους αὐτοῖς μεγάλους οἰκοδομήσας καὶ χαρισάμενος, οἰκῆσαι 
ιϑ τὴν πόλιν ἐποίησεν. ἐπὶ αὐτοῦ πολλὰ τῶν ἐθνῶν τὸν Χρι- 
στιανισμὸν προσεδέξαντο, ἀπὸ τε Κελτῶν καὶ Γαλατῶν τῶν 
ἑσπερίων, ἀλλὰ καὶ Ἰνδοὲ οἱ ἐνδότεροι, ἐπίσκοποι παρὰ Κων- 
σταντινουπύλεως ἀποσταλέντες πρὸς αὐτοὺς ἅμα μὲν καὶ ἐπὲ 
ἱστορίᾳ τῶν τόπων, ἅμα δὲ καὶ τὴν πίστιν κηρῦξαι. ὡσαύτως 
20xai Ἴβηρες καὶ ᾿Δρμένιοι χριστιανίζουσιν, ἀρχὴν ἐκ Τηριδά- 
του τοῦ ἐκ Πάρϑων κἀταγομένου λαβόντες, καὶ Πέρσαι ὅμοί- 


9. πεδίῳὺ 11. ἰστέον ὅτε ἐϑεματίσϑη ἡ Κωνσταγτιγούπολες 
TA 

πρὸς τὰ τοῦ βασιλέως Κώσταν παρὰ Οὐάλεντος ἀστρονόμου, ἐν 

τῇ ἡμέρῳ τῶν ἐγκαινίων αὐτῆς, μηνὶ Μαίῳ ια΄, ἡμέρᾳ B, ὥρᾳ y, 

Toug ἄπο χτίσεως κόσμου £oÀy - περιέχεε δὲ τὸ ὅλον συμπέ- 

ρασμα τοῦ αὐτοῦ ϑεματίου, ὁπόσα xai μέλλεε συστῆναι ἡ πόλες 

αὕτη ἔτη χῆς΄. m. 


nopolis sacras biblios conficere, publica data pecunia. is praeter 
alios sacros libros 60 biblias conscribendas curavit. aedificavit Con- 
stantinus sanctae pacis templum, divinorum apostolorum, sancti Mocii, 
Agathonici martyris et Michael archangeli Ánapli et Sosthenii, ubi 
divinam vocem imirifice audiverat. sanctus Metrophanes ante Alexan- 
drum episcopus Byzantii fuit. quum iam coepisset Constantinus ur- 
bem condere in agro Troiano super Aiacis sepulchrum, deus eum 
per somnium iussit Byzantji loco Constantinopolin condere. quoniam 
autem paucos esse incolas videtur nobiles Roma et ex reliquis urbi- 
bus excepit maguisque iis domibus datis effecit ut urbs incoleretur. 
sub eo Christianam fidem amplexae sunt multae gentes Celtarum, 
Gallorum ; Indi quoque interiores, ad quos missi erant Constantino- 
poli episcopi ad terram cognoscendam et fidem praedicandam; item 
lberes et Armenii Christiani facti sunt, initio facto a TTeridato, Per- 
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ὡς ἐπὶ Συμδὼν énixónov Κτησιφῶντος" μεϑ᾽ οὗ καὶ Οὐ- 
σταξάδης εὐνοῦχος παιδαγωγὸς Σαβώρου ἐμαρτύρησεν. 


Κωνστάντιος, Κώνστας, καὶ Κωνσταντῖνος υἱοὶ τοῦ" μεγάλου 
Ἰωγσταντίγου. 


£u β' Κωνστάντιος μὲν ἐβασίλευσεν ἔτη x0, Κώνστας ἔτη (5,5 

τῆς 90€ Κωνσταντῖνος δὲ ταχὺ τετελεύτηκε. τετελεύτηκε δὲ τρόπῳ 
τοιῷδε. πρὸς τὸν ἀδελφὸν Κωνστάντιον κοινωσόμενος ἥξει 
περί τινῶν μετὰ πολλῆς ἰσχύος τὸ καὶ δυνάμεως, ὃ τὸὐ»οϊζων- 
σεώντιον εἰσῆγεν εἰς ὄκπληξιν, μή τε τεωτερίσων ἀφικνεῖταε 
ἐπ’ αὐτόν. καὶ πονηρῶν συμβούλων ἐπιτυχών, πλέον ἐναγόν-- 10 
τῶν αὐτὸν εἰς ἀγῶνα καὶ φόβον καὶ διὰ τούτων εἰς πόλεμον 
ἢ ἀνατρεπύόντων αὐτὸν τῶν τοιούτων λογισμῶν, ἐξῆλϑε κατ᾽ 
αὐτοῦ" καὶ πολέμου γεγονότος ἐν τοῖς ἐσχάτοις τῶν φευγόν- 
των εὑρεϑεὶς ὃ Κωνστανεῖνος ἀναιρεῖται, τρίτας ὧν ἀδελφός. 
καὶ Kovorag ἐγχρατὴς πάντων τῶν ἑσπερίων ἐγένετο, ὃν τῷ 15 
ἑπτακαιδεκάτῳ τῆς ἀρχῆς ἔτει Ἰαγνέντιος τύραννος ἐν Γαλ- 
λίαις ἀναφανεὶς ἀνεῖλε μετὰ ϑήραν Κωνσταν ὕπνῳ κατεχό- 
μενον. ὅπερ μαϑὼν ἐν ᾿Αντιοχείᾳ ὧν ὃ Κωνστάντιος mpo- 
βάλλεται μὲν Γώλλον Καίσαρα, γαμβρὸν ἐπ’ ἀδελφῇ, τὰ soné- 
Qua διοικεῖν, αὐτὸς δὲ εἴχετο τοῦ κατὰ Περσῶν moléuov,20 


5. Χωνστάντιος Koorag xal Κωγσταγιῖνος viol τοῦ μεγάλου 
Κωνσταντίνου. ἱστέον ὅτε Κωνσταντῖνος εὐμήχης ἣν τὸ σῶμα, 
ἐπίξανϑος, χαροποιὸς τὴν ὄψιν, εὐμετάβολος τὴν γνώμην, σώ- 
ῴρων τὰ πρὸς ᾿Αφροδίτην, ἐγχρατὴς τὰ πρὸς τροφήν, ὁπωρών 
τὸ παντάπασιν ἀφεστηχώς. m. 7. κοινωσάμενος C 


saeque item sub Symeon Ctesiphontis episcopo, quocum Ustaxades 
eunuchus, Saporis praeceptor, fidei causa mortem perpessus est. 


CoxstAnTIUS, CoxsrAns gv CownsrANTINUS. 


Constantius 24 annos regnavit, Constans 17 annos, Constantinus 
post breve tempus hoc modo mortuus est. | communicaturus quae- 
dam cum Constantio ad eum multis viribus profectus est, quae res 
Constanlio timorem movit, ne novarum rerum studiosus accederet. 
igitur improbis usus consultoribus, qui eum in periculum potius me- 
tumque indeque in bellum induxerunt, quam ut a tali consilio eum 
deterrerent, contra fratrem profectus est. pugna facta Constantinus, 
postremus in fuga occiditur. Constantem , qui omnem occidentem 
possidebat anno imperii 170 Magnentius, in Gallia tyrannus declara- 
tus, interfecit, post venationem somno oppressum. quod quum An- 
tiochiae Constantius comperisset , Gallum Caesarem fecit et. sororis 
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τρίτον ἤδη ἐχστρατεύσας κατ᾽ αὐτῶν. καὶ Γάλλος κατεπολέ- 
ust μὲν Βαγνέντιον, ὃν καὶ ἀνεῖλεν, εἶτα καὶ μετὰ Kovaza»- 
τίου γίνεται" ὃν ὃ Κωνστάντιος ϑωπείᾳ καὶ κολακείᾳ χει- 
ρωσάμενος ἀγαιρεῖ, καὶ τὴν τούτου ἀρχὴν μηδενὲ τύτε δους, 
ὄμει᾽ οὐ πολὺν χρόνον, ἐπεὲ μεγάλως τὸ Περσῶν κεχίνητο 
στράτευμα, τῷ τοῦ Γάλλου ἀδελφῷ Ἰουλιανῷ ταύτην παρα- 
δίδωσιν, ἐξ ᾿,ϑηνῶν αὐτὸν ἀγαγὼν καὶ προχειρισάμενος Kat- 
σαρα, οὐκ ἔλαττον εἰς τοῦτο σφαλεὶς ἢ τὸ ᾿“ρείου προΐστα- 
σϑαι, e; εἰς ᾿,ϑανάσιον ἐπίσκοπον ᾿,λεξανδρείας καὶ Παῦλον 
10 Κωνσταντινουπόλεως πολλὰ χαχὰ ἐνδειξασϑαι. κατὰ Περσῶν 
δὲ ὄκστρατεύσας, καὶ μαϑὼν ὡς ὠντῆρεν Ἰουλιανὸς αὐτῷ 
ὑπὸ τῆς συνεχείας τῶν φροντίδων νόσου ἐπιγενομένης ἐκ με- 
λαίνης χολῆς, εἰς IMowov κρήνην ἐτελεύτησεν, ἐν ταῖς vno- 
θείαις τοῦ Ταύρου χειμένην' τὸ δὲ σῶμα αὐτοῦ Ἰοβιανὸς ὃ 
ἰϑμετὰ ταῦτα βασιλεύσας. προτίκτωρ ὧν, μετὰ Εὐσεβίας τῆς 
αὐτοῦ πρώτης γυναιχύς, ἀποκομίσας ἀπέϑετο πλησίον τοῦ na- 
τρὸς αὐτοῦ ἐν τῷ ἡρώῳ. 
Κωνστάντιον κουφύτητε γνώμης Εὐσέβιος ὃ Νικομηδείας 
παρέπεισεν ἀρειανίζειν καὶ τὴν λέξιν τοῦ ὁμοουσίου ὡς ἀγρα- 
0 φὸν ἐχβαλεῖν. ᾿Αλεξάγδρου πατριάρχου τελευτήσαντος Παῦ- 
Aog ὁ ὁμολογητὴς χειροτονεῖται. τούτου ἐχβληϑέντος ξαυτὸν 
Εὐσέβιος δώροις ὃ Νικομηδίας ἐνθρονίζει εἰς πατριάρχην" 
HJ' οὕτως πάλιν Παῦλος τὸν ϑρόνον ἀπολαμβάνει, καὶ μετ᾽ 


14. Ἰουλιανὸς μετὰ C 15. προτίκεων C 18. yo. λογι- 
σμοῦ m. 


maritum, deditque ei occidentem administrandum, ipse Persarum bello 
occupatus erat, contra quos tertium iam erat profectus. Gallus Ma- 
gaentium bello superatum interfecit. eum Constantius adulatione de- 
ceptus interfecit. δὲ tum quidem eius imperium nemini tradidit, 
paulo post vero , Persarum exercitu admodum incitato, Galli fratri 
Iuliano imperium tradidit eumque Athenis arcessitum Caesarem fecit, 
qua re non minus peccavit, quam quum Ario favebat ita quidem, ut 
multa mala Athanasio, Alexandriae episcopo, et Paulo Constantinopo- 
litano infligeret. — contra Persas profectus quum Iulianum defecisse 
comperisset continuis curis ex atra bile morbus ortus est, quo morbo 
prope Mopsi fontem sub radicibus Tauri montis mortuus est. corpus 
eius a Ioviano protectore iuxta Eusebiam, primam uxorem in templo 
prope patrem eius sepultum est. 

Constantio Eusebius Nicomedensis rationis levitate persuasit, ut 
Árii doctrinam praeferret, et doctrinam homousiae ut bibliae non 
consentaneam reiiceret. mortuo Alexandro patriarcha Paulus confes- 
sor creatus est. eo pulso Eusebius donis sibi patriarchatum compa- 
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αὐτὸν ωαχεδόνιος ὃ πγτευματομάχος, ὃς διωγμὸν κατὰ Χρι- 


στιανῶν ἐκίνησε τῶν εἰδωλολατρῶν οὐχ ἥττονα. 

Κωνστάντιος κτίζει τὴν τοῦ ϑεοῦ Σοφίαν πλησίον Εἰρή- 
νης, ἐχκλησίαν περικαλλῆ, dÀÀ οὐ κατὰ τὸ νῦν ὁρώμενον 
σχῆμα καὶ κάλλος καὶ μέγεϑος, καὶ ταύτης τὰ ἐγκαίνια ποιεῖ 5 
ἐπὶ Εὐδοξίου πατριάρχου, μαϑητοῦ Ἐὐνομίου. ὃ ἐν ἁγίοις 
Ἐφραὶμ ὃ Σύρος ἐπὲ Κωνσταντίνου ἣν μέγας ἐν ἔργῳ καὶ 
λόγῳ: ὃς πολλὰ ἐγγράφων ὠφέλιμα καταλέλοιπε. 

Τοῦ στρατοῦ ἀνελόντος τὸν γέον ΖΙαλμάτιον, Γάλλον μὲν 
vocog , Ἰἰουλιανὸν δὲ, υἱοὺς ὄντας τοῦ ἀναιρεϑέντος Γάλλου 10 
Καίσαρος, 7 ἡλικία ἐρρύσατο" δοθέντων δὲ παρὰ Κωνσταν- 
τίνου ἐν ἰΙχωρίῳ τινὲ πλησίον Καισαρείας παιδεύεσθαι, Tov- 
λιανὸς ἐν χρῷ κειράμενος μοναχικὴν ὑπεκρίνατο ἄσκησιν. ἀνα-- 
γνώστοωι δὲ ἄμφω γενόμενοι ἐκκλησίαν κτίσαι προεϑυμήϑησαν 
τῷ μάρτυρι άμαντε" εἰς δὲ τὸ μέρος ἐν ᾧ Ἰουλιανὸς κεί- 15 
ζεῖν ἔλαχον, ἡ γῇ ovy ἐδέχετο τὰ τῶν ϑεμελίων βάϑρα. 


Ἰουλιανὸς 6 παραβάτης 


Eia β Ἰουλιανὸς ὃ παραβάτης ἐβασίλευσεν ἔτη δύο, Καῖσαρ δὲ 
"4$ σπο »(yoyey ἔτη τέσσαρα καὶ μῆνας £t, ἐξάδελφος ὧν Κωνσταν- 
v(0v, ὃς ἐτράφη ὑπὸ Εὐσεβίου τοῦ Νικομηδείας ἐπισκύπου. 20 


ravit; postea sic Paulus recuperavit et post eum Macedonius, qui 
contra spiritum certavit et non minorem paganorum persecutionem 
contra Christianos movit. 

Constantius dei Sophiam aedificavlt ecclesiam splendilam, nou 
autem ea qua nunc est forma, pulchritudine et magnitudine, eiusque 
dedicationem celebravit Eudoxio patriarcha, Eunomii discipulo. St. 
Ephraim Syrus sab Constantino maguus fuit factis et oratione multa- 
que«et utilia scripta reliquit. ) ' 

. xercitus quum Dalmatium interficeret, filiis eius parcitum est, 
Gallo morbi causa, Iuliano propter aetatem. quos quum Constanti- 
nus in locum quendam prope Caesaream misisset ut ibi educarentur, 
lulianus tonsa coma monachicam vitam ;simulavit; quumque lectores 
ambo facti essent, ecclesiam Mamanti martyri aedificare cupierunt ; 
ibi qua parte Iulianus aedificaturus erat terra fundamentum non 
accepit. 


IuLIANUS APOSTATA. 
Iulianus apostata duos annos regnavit; Caesar fuit 4 annos men- 


sesque 6; nepos fuit Constantii, ab Eusebio, Nicomediae episcopo 
educatus. corpore fuit parvo, barba pulchra, coma promissa, somno, 
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ἦν dà βραχὺς τὸ σῶμα, εὐπώγων, τετανόϑριξ, καὶ Unyov μὲν 
καὶ τροφῆς καὶ ἀφροδισίων ὅτε μάλιστα ἐγχρατής, τῷ δὲ ἄλλῳ 
τρύπῳ σκαιὸς καὶ πρὸς εὐσέβειαν πογηρός. τοῖς Χριστιανῶν 
μυηϑεὲς μυστηρίοις, ὕστερον αὐτὰ παριδὼν τὰ τῶν Ἑλλήνων 
ἡπροείλδτο, δυσσεβείᾳ μὲν τὴν εὐσέβειαν ἀπωσάμενος, πονηρίᾳ 
δὲ καὶ ποικιλίᾳ γνώμης τὴν ἀρετήν. οὗτος τὴν μὲν τοῦ προ- 
δρύμον ϑήκην ἀνοίξας πυρὶ τὼ λεήψανα παραδέδωκε καὶ τὴν 
κύγιν διδλιχμήσατο. τὴν δὲ τοῦ Χριστοῦ εἰκόνα τὴν ἐν τῇ 
Πανεάδι, ἣν 7j αἱμόρρους ἀνέστησε, κατεαγῆναι xoi συρῆναι 
(προσέταξεν, εἴδωλον ἐκεῖσε τοὺ Διὸς ἀναστήσας ἀντὶ τῆς Χρι- 
σιοῦ εἰκόνος ὃ δυσσεβῆς τε καὶ ἀλιτήριος, καὶ πολλὰ λείψα- 
»a τῶν ἁγίων κατέχαυσεν, οὐκ ἀτιμωρητὲ δέ, στρατεύσας 
γὰρ ἐπὲ Πέρσας ἐδελεάσϑη ὑπὸ τῶν αὐτομόλων ἐμπρῆσαι 
τὰς ναῦς" εἶτα δι’ ἐρημέας καὶ ἀἐνωμάλων χωρίων τὴν no- 
1505/a» ποιούμδνος ἐφ’ ἱκανόν, πάγτων απολελοιπότων τῶν τε 
χρειωδῶν καὶ τῶν ἀναγκαίων, καὶ πολλὰ ταλαιπωρησάντων 
rd» μετ᾿ αὐτοῦ͵ ἐπειδὴ καιρὸς τοῦ πολέμου καὶ μάχης ἀφί- 
κεῖτο, τραπεὶς εἰς φυγὴν τιτρώσκεται δόρατι, καὶ τοῦ αἵματος 
διὰ τῶν δεγῶν φερομένου, λαβὼν αὐτοῦ ταῖς χερσὲ xai εἰς 
τὸν ἀέρα λικμήσας ἔφη “νενίκηχκας, Χριστέ" κορέσϑηει, Na- 
Depuis," καὶ οὕτως ἀπέρριψε τὴν δολίαν αὐτοῦ ψυχήν" οὗ 
τὸ σῶμα ἀπεκομίσϑη ἐν Ταρσῷ xai ἐτάφη πλησίον τοῦ τά- 
φου αξιμιαγοῦ υἱοῦ Γαλλερίου.υ ἀποκομίσϑη dà αὖϑις ἐν 


12. διιμωρητίου C 


victu et amore moderatissimus, sed quod reliqua attinet ineptus et 
impius. Christianorum mysteriis initiatus, postea eà sprevit et Grae- 
corum anteposuit, impietate pietatem mutans et virtutem nequitia et 
sententiae inconstantia. hic praecursoris sepulchrum aperuit et re- 
liquias eius igni tradidit cineresque dissipavit ; simulacrum Christi, 
quod Paneade mulier profluvio laborans erexerat, frangi tollique ius- 
sit, ibique impie Iovis simulacrum constituit. idem multas sanctorum 
reliquias combussit, quod tamen non inultum tulit. nam bellum cum 
Persis gerens a transfugis inductus est, ut naves combureret, tum 
quum satis diu per deserta et montana loca íter fecisset, omnibus 
necessariis rebus perditis, milites eius magnam calamitatem perpessi 
sunt, íta ut cum Vimicaadum esset, in fugam verterentur. in ea fuga 
hasta vulneratus profluentem per nares sanguinem manibus excepit 
et in aerem sparsit dicens: «vicisti Christe, satiare Nazarene." sic 
scelestam animam exspiravit. corpus eius Tarsum delatum est et 
prope Maxzimianum Gallerii filium sepultum. inde Cpolim allatum est 
depositumque prope Iovianum arca porpbyretica cylindriforma iuxta 
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Καωνσταντινογπόλει) καὶ ἐτέϑη ἔνϑα xai τὸ Ἰοβιανοῦ, ἐν λάρ-- 
ψακι πορφυρῷ κυλινδροειδεῖ μετὰ “Ἑλένης ϑυγατρὸς Κωνσταν--: 
τέγου καὶ γυναικὸς αὐτοῦ. τῆς δὲ ἐχχλησίας τότε ἐπὶ Ἶου- 
λιανοῦ τοῦ παραβάτου ἐκράτει Εὐδόξιος ᾽᾿Αρειανός. Κωνστα- 
τίου τελευτήσαντος ᾿Ιουλιανὸς μονοχράτωρ γενόμενος ἀναιδῶρο 
ἑλλήνιζε, καὶ τὸ ἅγιον βάπτισμα αἵματι ϑυσιῶν ἀπεπλύνατο, 
Εὐσέβων πρῶτον τὸν βασίλειον εὐνοῦχον ὠγνεῖλεν ὡς ἀδικη- 
τήν, τοῦ δικαίου δῆϑεν δόξαν ϑηρώμενος. ἐδίωξε δὲ καὶ πάντας 
εὐνούχους τοῦ παλατίου διὰ τὸ καὶ τὴν γαμεξὴν ἀποβαλεῖν, 
διὰ τὸ εἶναε ἀδελφὴν Κωνσταντίνου, μίσει τῷ πρὸς αὐτόν. 10 
ἀλλὰ καὶ μαγείρους καὶ κουρεῖς, ἐκ δὲ τοῦ δημοσίου δοόμου 
καμήλους βόας ὄνους καὶ ἡμιόνους" μόνους dà τοὺς ἵππους 
τῷ δημοσίῳ δρόμῳ ὑπουργεῖν συνεχώρησεν. ὃ αὐτὸς ἐνο- 
μοϑέτησεν μὴ μετέχειν Χριστιανοὺς “Ἑλληνικῶν μαϑημάτων. 
᾿Απολλενάριος dà τῇ μὲν ϑείᾳ γραφῇ ὑλῃ χρησάμενος, πάντων 15 
δὲ ποιητῶν τοὺς χαραχτῆρας μιμησάμενος, ὄγραψο τοῦ δι’ 
αὐτῶν παιδεύεαϑαι Χριστιανούς. ᾿[ΪΙουλιανὸς dà μαντείαις 
xai ϑυσίαις καὶ δαιμόνων ἀπάταις φραξάμενος κατὰ Περσῶν 
ἐστράτευσεν, ὅτε καὶ χρησμὸν λέγεται λαβεῖν ἔχοντα οὕτως 
*ygy dà πάντες ὡρμήϑημεν ϑεοὲ νίκης τρόπαια κομίσασϑαι 20 
περὲ ϑηρὲ ποταμῷ" τῶν δὲ ἐγὼ ἡγεμονεύσω, ϑοῦρος πολε-- 
μόχκλογνος "doc. 


1. τοῦ C 15. τὴν μὲν ϑείαν γραφὴν ὑληχρησάμεγος C 19, 
ὅτε C 21. τὸν C 


Helenam uxorem, Constantini filiam. sub Imliano apostata ecclesia 
potitus est Eudoxius Arianus. mortuo Constantio Iulianus imperator 
factus impudenter graecos mores sectatus est et sanctum baptisma 
sacrificiorum sanguine eluit. Eusebium primum eunuchum regium ut 
sortem necare iussit, iustorum scilicet. gloriam persequens. omnes 
praeterea palatii eunuchos eiecit ob repudiatam a se uxorem, quam 
quod Constantini soror erat, odio illius dimisit. item coquos et ton- 
sores, et ex publico cursu c&melos, boves, asinos mulasque eiecit; 
solos equos publico usui inservire sivit. idem legem tulit, ne parti- 
cipes fierent Christiani graecarum litterarum. tum Apollinarius, sa- 
cra scriplura usus omnes poetas imitatus est, quibus erudirentur Chri- 
stiani. Iulianus vaticinationibus, sacrificiis et deorum fraudibus in- 
ductus contra Persas profectus est, postqpam hoc oraculum accepisse 
dicitur: *nunc omnes surreximus dii, ut victoriae insignia tibi trada- 
mus; dux ero ego, fortis et bellicosus Mars. 
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Ἰοβιανὸς ἐβασίλευσε μῆνας ὀκτὼ ἕτος ἕν. ὃς ἐν μὲν τῷ 
στρατῷ Χριστιανὸν αὐτὸν ὡμολόγει, ἦν͵ δὲ καὶ γνωστὸς τῷ 
᾿Ἰίουλιανῷ " ὃς καὶ ὄπισϑεν αὐτοῦ περιπατῶν τὴν ᾿Ιουλιανοῦ 

ὅ χλαμύδα διαπεπάτηκε᾽ πρὸς ὅνπερ ἐπιστραφεὶς ᾿]ουλιανός, 
xaé ἰδὼν οὐκ ἄλλον ἀλλ᾽ αὐτόν͵ εἶπεν “εἶϑε γοῦν ἀνϑρωπος." 
οὗτος ᾿Ιοβιανὸς ὑπὸ τοῦ στρατοῦ παντὸς ἠρέϑη βασιλεὺς τῷ 
τε εὐσεβὴς εἶναι περιφανὼς καὶ τῷ noavg καὶ ἐπιεικής. ὃς 
εἰρηνιχὰς σπονδὰς καὶ μετὰ Περσῶν ποιήσας ἐν τῷ ὑποστρέ-. 

10 φειῖν εἰς τὸ Βυζάντιον ἐν ᾿Αγκύρᾳ τῆς Γαλατίας, ἐν χωρίῳ 
Δαδαστανῳ, μύχητα πεφαρμαγμένον φαγὼν ἐτελεύτησεν. dns- 
κομίσϑη δὲ τὸ σῶμα αὐτοῦ, καὶ ἀπετέϑη dy» τῷ ναῷ τῶν 
ἁγίων ἀποστόλων ἐν λάρναχε πορφυρῷ. ᾿Ιοβιανὸς dà τὸν πε- 
ριλειφϑέντα στρατὸν σῶσαι ϑέλων ἠναγκάσϑη Νίσιβιν μεγά- 

15 Àx» xaé πολυάνϑρωπον τοῖς Πέρσαις παραχωρῆσαι. ὃ αὐτὸς 
προέτεινε τῷ στρατῷ ὡς ἄρχειν οὐ δύναμαι στρατοῦ ἐν τοῖς 
χρόνοις ᾿Ιουλιανοῦ ἑλληνίζειν ἐθίσαντος" πρὸς ὃν πᾶς ὁ 
στρατὸς Χριστιανοὶ ὑπάρχειν ὡμολόγησαν. ᾿Ϊ]οβιανὸς οὗτος 
ἦν τῇ ἡλικίᾳ εὐμήκης, ὥστε μηδὲν τῶν βασιλικῶν ἱματίων 

40 ἁρμόσαι αὐτῷ. γυνὴ δὲ ἦν αὐτῷ Χαριτώ, ἥτις οὐδὲ αὐτὸν 
βασιλεύσαντα ἐθεάσατο. τὴν dà ἐχκλησίαν κατεῖχεν ἐπὲ αὖ- 
τοῦ Ζημόφιλος ᾿Αρειανὸς. 


14. μεγάλην} πόλιν μεγάλην ϑ 


JoviANnvs. 


Iovianus unum annum et 8 menses regnavit. in exercitu Chri- 
stianum se confessus est, notusque fuit Iuliano. post quem quum 
ondam incederet, chlamydem eius pedibus laceravit; quum se Tu. 
líanus revertisset, neque alium quam illum videret «utinam, inquit, 
certe homo." hic lovianus ἃ toto exercitu rex creatus est, quod pius 
erat, mitis et moderatus. facta cum Persis pace Byzantium reverte- 
batur, sed Áncyrae, Galatiae urbe fungo venenato comeso mortuus 
est. corpus eius sepultum est in ecclesia sanctorum apostolorum in. 
arca porphyretica. 1ovianus, quum reliquum exercitum servare vel- 
let, coactus est, Nisibin, urbem .magnam et incolis plenam , Persis 
tradere — idem exercitui .declaravit, imperare se non posse, quum ez- 
ercitus Iuliani temporibus graecos mores secutus esset; ad quod to- 
tus exercitus Christianum se est confessus. Jovianus statura fuit ma- 
gna, ita ut nihil e regiis vestibus commodum οἱ esset ; nupserat ei 
Charito, quae regnantem eum nunquam vidit, in ecclesia principa- 
tum habebat Demophilus Arianus. | 


96 [ΠΕΟΝῚΒ GRAMMATICI ] 


Οὐαλεντενιεαγός. 


Οὐαλεντινιανός. οὗτος ἀνηγορεύϑη ἐν Νικαίᾳ τῆς τῶν 
Βιϑυνῶν ἐπαρχίας παρὰ τοῦ στρατοπέδου διὰ τὸ εὐδοχιμὴῆ- 
σαι αὐτὸν ὡς Χριστιανὸν ἐν τῇ ὁμολογίᾳ óni ᾿]ουλιαγοῦ. ἦν 
δὲ τὴν μορφὴν τοῦ σώματος ἀνὴρ εὐμεγέϑης., τὴν χροιὰν ἢ 
ἐρυϑρός, τὴν τρίχα τῆς κεφαλῆς ἐπίξανϑον ἔχων, τοὺς ὀφϑαλ- 
μοὺς ὡραίους. ἰστέον ὅτι γυναῖχες Οὐαλεντινεανοῦ δύο ὑπῆρ- 
xov, Σιβῆρα καὶ ᾿Ιουστίνα, ἥντινα διὰ χάλλος ἔτε ζώσης Σι- 
βήρας ἐγημδ, καὶ νόμον ἔϑετο τοὺς ϑέλοντας δύο γυναῖκας 
éni τὸ αὐτὸ ἀγαγέσϑαι ἀκωλύτους εἶναι. ἀγηνέχϑη δὲ τὸ 10 
σῶμα αὐτοῦ ἀπὸ τῶν Γαλλιῶν ἐν Καωνσταντιγουπόλει, καὶ 
ἐτέϑη ἐν τῷ ναῷ τῶν ἁγίων ἀποστόλων. κατεῖχε δὲ τὴν ἐν- 
κλησίαν Εὐδόξιος καὶ Δημόφιλος ᾿Δρειανόςς. Οὐαλεντινιανὸς 
ἐβασίλευσεν ἔτη τρία, οὗ καὶ τὸ αὐστηρὸν διὰ τὸ δίκαιον 
ἐπῃνεῖτό τὸ καὶ ἐθαυμάζετο οὐ γὰρ ἄνευ λογισμοῦ τὸ αὖ. 15 
στηρὸν ὡς ἐκέκτητο ἤδεισαν, ἀλλ᾽ ἀεὶ τῷ δικαίῳ τὰ πρῶτα 
παρεῖχεν, ὕπ᾽ οὐδενὸς ἐκ τούτου περιτρεπόμενος, οὐδὲ μετα- 
τιϑέμενος ὕπό τινος ἐξ ὧν ἅπαξ ἐβουλεύσατο. ὃς ὑπὸ τοῦ 
στρατοῦ μετὰ ᾿Ιοβιανὸν ἀνηγορεύετο" καὶ ἐπεὶ ἐν Κω»- 
σταντινουπόλεε ἠξίουν αὐτὸν κοινωνὸν προσλαβέσϑαι τῆς βα.-. 20 
σιλείας, ἔφη “λήψομαι κοινωνὸν ὃν ἂν ἐθέλω," καὶ φϑάσας 
εἰς Νικομήδειαν ἐπυνθάνετο τῶν ἔν τέλει περὲ τοῦ σὺν αὐτῷ 


5. χωυρὰν C 10. ἀναγέσϑαι C 17. παρεῖλεν C 20. προ- 
λαβέσϑαε C 22. σὺν αὐτοῦ βασιλεύσαγτος C 


* 
VALENTINIANUS. 


Valentinianus imperator ab exercitu declaratus est Nicaeae, Bi- 
thyniae urbe, quod bene audiebat, Christianum se sub Iuliano pro- 
fessus; corpore fuit magno rubroque colore, coma flava, oculis pul- 
chris. fuerunt Valentiniano uxores duae Sibera et Iustina, quam 
pulchritudinis causa vivente Sibera duxit, legemque tulit, ne qui duas 
uxores simul ducere vellent, impedirentur. corpus eius a Galliis 
Cpolim delatam in sanctorum apostolorum ecclesia sepultum est. in 
ecclesia imperarunt Eudoxius et Demophilus Árianus. Valentinianus 
ὃ annos regnavit, eiusque austeritatem propter iustitism laudavere et 
admirati sunt, sciebant enim non temere eum austeritate uti, sed 
primam semper iustitiae rationem habere, a qua nulla re retinebatur, 
neque, quae decreverat, mutabat. hic ab exercitu post Iovianum rex 
declaratus est, cumque Cpoli vellent eum collegam imperii sibi eli- 
gere, *(collegam, inquit, assumam, quém voluero." tum Nicomediam 
profectus magistratus de reguaturo secum consului. respondit Dae- 
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βασιλεύσοντος. "πρὸς ὃν “αιλάφος συγκλητικὸς ἀπεχρίνατο 
“εἰ τοὺς σοὺς φιλεῖς, κράτιστε αὐτοκράτορ, ἔχεις ἀδελφόν, 
εἰ δὲ τὴν πολιτείαν, σκύπησον ὅτῳ ἂν τὴν ἁλουργίδα περιβά-- 
Agc." ὁ δὲ τῇ φύσει μᾶλλον πιστεύσας τὸν ἀδελφὸν Οὐά- 
δλεντα προσελάβετο. καὶ éavt μὲν τὴν δύσιν ἀπένειμεν, 
ἐθνῶν τιγῶν ἐπανάστασιν ἐνταῦϑα μαϑών, τῷ δὲ Οὐάλεντε 
τὴν ἀνατολήν. ἦν δὲ περὲ τῆς ἀρχῆς τῆς βασιλείας παρὰ 
Σαλουστίου τινὸς μεμαϑηκὼς ὡς ἐγκρατὴς αὐτῆς γενήσοιτο " 
ὃν καὶ μηδενὸς ἐποτεύξεσϑαι ὑπέσχετο, ἐπειδὰν éni τῆς τοι- 
ἰθαύτης ἀρχῆς γένηται. βασιλεύσας δὲ καὶ ἀπαιτούμενος κατὰ 
τὴν ὑπόσχεσιν ὑπὸ Σαλουστίου τὴν ἐπάρχου ἀρχῆν, ἔφη μὴ 
δεῖν ἴσως τὴν τῶν ἐπαγγελιῶν φυλάττεσϑαι πίστιν, ὅταν τοῦτο 
βλάβος φέρῃ τῇ πολιτείᾳ. éni τούτου γυναικός τινος διηρπάγη 
ἡ οὐσία ὑπὸ Ῥοδάνου πραιποσίτου" ὃ δέ βασιλεὺς κρίγας αὐὖ- 
i5roóg προσέταξε τῷ πραιποσίτῳ ἀποδοθῆναι αὐτῇ τὰ ἴδια. ὃ 
δὲ οὐχ ἐπείσϑη. ὅπερ μαϑὼν ὃ βασιλεὺς προσελϑεῖν αὐτῷ 
ἔφη τὴν γυναῖκα’ ἡ δὲ ἂν ἱπποδρομίῳ προσῆλθε ϑεωμένου 
τοῦ βασιλέως" ἐρωτηϑεῖσά τὸ καὶ εἰποῦσα τὴν ἐπείϑειαν τοῦ 
πραιποσίτου ἐχέλευσε τὸν πραιπόσιτον παριστάμενον αὐτῷ μετᾶ 
?0rQ» ἀμφίων τῆς ἀξίας, πυρὰν μεγάλην ἀνάψαντας εἰς τὴν 
σφενδόνην καῦσαι αὐτὸν χαὶ τὴν οὐσίαν αὐτοῦ πᾶσαν ἀποδο- 


5. ἑαυτοῦ μὲν τὴν ϑύναμιν C 6. δὲ om C 9. ὠποτεύξα- 
σθαι C. hinc quae minutis litteris descripsi, a Cedreno pleraque 
sumpta, eorum locum C vacuum habet. 17. ἱπποϑδρομίς C 
20. ἀγάψαντες C 


laphus senator. si tuos amas, fortissime imperator, fratrem habes, 
δὶ civitatem, vide, cui purpuram induas. ille naturae magis confisus 
Valentem fratrem assumpsit, ac sibi quidem occidentem delegit, geu- 
tes ibi nonnullas defecisse certior factus, Valenti orientem tribuit. 
quomodo imperio potiretur edoctus erat a Sallustio quodam, eui pro- 
miserat nihil eum non impetrare, quum ipse imperio potitus foret; 
iam rex factus, quum a Sallustio secundum promissum provinciae ad- 
ministrationem  rogaretur, respondit non debere promissorum fidem 
servari, quum civitati inde damnum nasceretur. sub hoc mulieris 
cuiusdam res familiaris a Rhodano praeposito direpta est; rex rem 
iudicans praepositam iussit, mulieri sua reddere. ille vero non obe- 
divit. quod cum rex comperisset, mandavit, ut mulier ad se veni- 
ret; illa in circo ad imperatorem accessit et interrogata de praepo- 
siü inobedientia detulit; tum imperator praeseutem praepositum cum 
vestibus in magnum rogum imponi et in funda comburi, remque fa. 
miliarem totam mulieri tradi iussit. "Valentinianus Calcedone urbe 
deleta illis lapidibus magnum aquaeductum urbis aedificavit et aquam in 


Leo Grammat icus. 7 


98 [LEoNIS GRAMMATICI ] 


ϑῆναι τῇ γυναικί, οὗτος καὶ τὴν πόλιν Καλχηδόνα καταλύυ- 
σας τοῖς λίϑοις αὐτῆς τὸν μέγαν ὑδραγωγὸν τῆς πόλεως ἔχτι- 
σε, καὶ τὸ ὕδωρ εἰσήγαγεν ἐν τῇ πόλει. καταπολεμήσας dà 
τοὺς Σαυρομάτας, πρέσβεις dm' αὐτῶν ἰδών ἐλθόντας, ἠρώ- 
τησεν εἰ τοιοῦτοι εἶεν Σαυρομάται" καὶ μαϑὼν ὡς οἱ ἀρε- 5 
στοι πρὸς αὐτὸν ἥκασι, πλησϑεὶς ϑυμοῦ καὶ πρηνεῖ τῇ χειρὲ 
τὸν μηρὸν πλήξας ἔφη “δεινὰ Ῥωμαίοις, εἰ τοιοῦτοι ὄντες 
πρεσβεύειν ἀξιοῦσιν." ἐχ δὲ τοῦ ϑυμοῦ φασὲ ἀναστομωϑὴῆ- 
ναι φλέβα καὶ ἀρτηρίαν διαρραγῆναι, xal αἵματος πολλοῦ 
ἐχχυϑέντος τελευτῆσαι τὸν αὐτὸν βασιλέα Οὐαλεντινιανγόν. 10 
Οὐαλεντινιανὸς ὀρϑοδοξότατος ὧν ᾿Αμβρόσιον ἐν εδιολώνῳ 
προεχειρίσατο ἐπίσκοπον" ὃν φασι τοὺς ἀδίκους ἄρχοντας 
ἐπὶ τοῦ βασιλέως διελέγχειν. οἱ Γότϑοι κακῶς ἐχρῶντο Οὐά- 
λεντε" ὃ δὲ αἰτεῖ τὸν ϑειότατον Οὐαλεντιγιανὸν πέμψαι αὖ- 
τῷ στρατὸν εἰς βοήϑειαν’ ὃ δὲ οὐ μόνον οὐ δέδωκεν, 15 
ἀλλὰ καὶ ἐπωνείδισεν εἰπὼν ὅτι οὐ γρὴ ἐπαμύνειν ἀνδρὲ 
πολεμοῦντι ϑεῷ. né αὐτοῦ ἐν ᾿Αϑήναις Βασίλειος καὶ Γρη- 
γόριος ἤχμαζον, παιδευόμενοι παρὰ “ἱμερίῳ καὶ Προαιρεσίῳ 
εὐδοκίμοις σοφισταῖς. ἐμαϑήτευσαν δὲ καὶ παρὰ «ιβανίῳ 


τῷ ἐν ᾿Αντιοχείᾳ σοφιστῇ. 20 
Οὐάλης. 
i Οὐάλης ἐβασίλευσεν ἔτη τρία. ἐπὲὶ αὐτοῦ oi Γότϑοι πε- 


4, ἐπ C 9. φφμα Ὁ 22. Οὐάλης ὃ ἀδελφὸς αὐτοῦ. οὗ- 


urbem introduxit. bellum gerens cum Sauromatis, quum legatos eorum 
videret ad se venire, interrogavit, num tales Sauromatae essent, cumque 
comperisset praestantissimos eorum ad se venisse, irato animo femur 
manu percutiens **vae, inquit, Romanis, quum tales homines legatio- 
nibus cum iis agere volunt;" tum ira venam apertam esse dicunt et 
arteriam crevisse, et Valentinianum multo sanguine profuso mortuum 
esse. Valentinianus , verae fidei sectator, Ambrosium Mediolani epi- 
scopum fecit, qui iniustos apud regem fertur accusasse, Gothi male 
habebant Valentem; is igitur divinum Valentinianum petiit, ut ex- 
ercitum sibi auxilio mitteret. ille vero non solum non dedit, sed - 
conviciatus est etiam dicens, non adiuvandum esse hominem qui cum 
deo certaret. sub eo Athenis Basilius et Gregorius floruerunt, edu- 
cati ab Himerio et Proaeresio, sophistis illustribus; instituti sunt 
etiam ab Libamio, sophista Antiochensi. 


VALENS. 


Valens triennium regnavit. sub eo Gothi Maeotin paludem trans- 
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ράσαντες τὴν DMouorw λίμνην ἐλάφου ἡγησαμένης ἤλϑον tic 
τὴν Θρᾷχην, καὶ δύο γεγονότες μέρη ἀλλήλοις ἐμάχοντο. καὶ 
συμμαχίαν αἰτήσαντες οἱ τοῦ ἑνὸς μέρους παρὰ Οὐάλεντος 
ἐν ὑποσχέσει τοῦ Χριστιανοὺς γενέσθαι, ὅϑεν καὶ βαπτισϑέν- 
δτες ᾿Αρειανοὲ ὠπεκατέστησαν, καϑὼς ἦν καὶ Οὐάλης. μετὰ 
τοῦτο οὖν ἐν Συρίᾳ τοῦ Οὐάλεντος διαξρίβοντος οἱ Σκύϑαι 
περάσαντες κατὰ τῆς πόλεως εἰσέφρησαν, σπονδὰς μὴ φυλά- 
ξαντες μετὰ τὸ βαπτισθῆναι αὐτοὺς" ὃ δὲ καταλαβὼν καὶ 
πολεμήσας ἡττηϑεὶς κατέφυγεν ἐν ἀχυρῶνι, ἐν χωρίῳ ᾿Αδρια- 
ιϑγουπόλεως, καὶ xarsxan ἐκεῖσε. γυνὴ δὲ τούτῳ “ἰομνίκα 
᾿Δρειανὴ διάπυρος" 4ημόφιλος δὲ ᾿Αρειανὸς τὴν ἐκκλησίαν 
ἔτε κατεῖχε. πολλὰ δὲ δεινὰ Οὐάλης κατὰ τῶν ὀρϑοδόξων 
εἰργάσατο, ἐμπρησμοὺς ϑαλαττίους σὺν αὐταῖς νηυσὲ καὶ 
πνιγμοὺς ἐν ὕδασι καὶ βασάνους ἄλλας πολλάς. πᾶσαν οὖν 
ἰ5 ἐχχλησέαν πορϑήσας ἧκεν εἰς Καισάρειαν, κατὰ Βασιλείου 
πράξας οἷα καὶ ὃ ϑεολόγος sig τὸν ἐπιτάφιον γέγραφεν, ὅταν 
καὶ Γαλάτιος υἱὸς Οὐάλεντος καὶ ἡ σύμβιος Ζομνίκα νόσῳ 
χαλεπῇ ἐχειμάσϑησαν. καὶ 2Ζ)ημοσθϑένους δὲ ἑνὸς τῶν ὄψο.- 
ποιῶν Οἰάλεντος ἐν τῇ ὁμιλίᾳ τῇ πρὸς Οὐάλεντα μεμφομέ- 
20 vov Βασίλειον καὶ βαρβαρίσαντος, εἰπεῖν τὸν διδάσκαλον “ἰδοὶ 
ἐδθεασάμεϑα καὶ “]ημοσθένην ἀγράμματον." πολλοὺς Οὐάλης 
ἐφόνευσεν ὑπονοηϑέντας βασιλεύειν ἀπὸ τοῦ ϑῆτα γράμματος. 


τος ἣν τὴν ἡλιχίαν διμοιρίαν ἔχων, αὐθάδης τὸν τρόπον καὶ 
ὑπερήφανος, καὶ πρὸς αἱμάτων χύσεις διοιμοτάτους ἔχων τὰς 
φρένας, ἀσυμπαϑής τε xai παγτοὸς ἐλέους ἀλλότριος. m. 


gressi ducente cerva in Thraciam venerunt, et in duas partes divisi 
sibi invicem bellom intulerunt. quorum altera pars a Valente auxi- 
liom petiit et Christianam fidem se amplecti velle promisit; inde 
baptizati Ariani facti sunt, quoniam Valens Arianus. posthac quum 
Valens in Syria esset, Gothi fines transgressi urbem petierunt ruptis 
post baptisma pacis conditionibus. "Valens obviam iis profectus di- 
Hücavit, victus autem in fuga sub palea se abscondidit, ibique igni 
periit. uxor eius dominica Ariana fuit fervida; ccclesiam tenebat De- 
mophilus Ariíanus. Valens multis malis orthodoxos excruciavit, in 
mari eos cum navibus comburens, aqua suffocans, multisque aliis 
suppliciis eos afficiens. omni igitur ecclesia deleta Caesaream venit, 
et imm Basilium ea perpetravit quae in epitaphio theologus comme- 
Eaorat. tum Galatius, Valentis filius et dominica uxor gravi morbo 
perierunt. Demosthenes, ex coquis Valentis quidam quum in sermone 
«um Valente Basilio malediceret et barbare loqueretur, dicitur ma- 
gister dixisse : **ecce, vidimus etiam illiteratum Demosthenem."  Va- 
lens multos necavit, quos suspicabatur a th littera oriri. 
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Γρατιανὸς Οὐαλεντεγνεαγοῦ. 


Γρατιανὸς υἱὸς Οὐαλεντινιανοῦ ἐβασίλευσεν ὅτη τρία καὶ 
μετὰ Θεοδοσίου ἔτη τρία" οὗτος γὰρ τὸν μέγαν Θεοδόσιον 
προεχειρίσατο εἰς βασιλέα ἐν Βυζαντίῳ, ἀγαγὼν ἐξ ᾿Ισπανίας δ 
πρὸς τὸ πολεμεῖν τοὺς Σκύϑας τὴν Θράκην ληϊζομένους, av- 
τὸς ἐν Ῥώμῃ διέτριβε. Ἰαξιμος δέ τις Βρεττανὸς δυσανα-- 
σχετῶν ὅτι Θεοδόσιος ὑπὸ Γρατιανοῦ βασιλείας ἠξίωται αὖ-- 
τοῦ μηδεμιᾶς τυχόντος τιμῆς, διήγειρε τοὺς à» Βρεττανίᾳ 
αντῶραι Γρατιανῷ" καὶ ἀποστέλλει ᾿ΑἸνδραγαϑιον κατ᾽ αὖ-- 10 
τοῦ. ὃ δὲ εἰσῆλϑεν ἐν φορείῳ καταστέγῳ, φημίσας τὴν yv- 
ναῖκα Γρατιανοῦ εἶναι ἐκ Βρεττανίας ἐπανήκουσαν. ἧς τῇ 
ἀγάπῃ Γρατιανὸς κρατηϑεὶς τῷ φορείῳ προσῆλϑε, καὶ ἀνακα- 
λύψας βλέπει τὸν ᾿Ανδραγάϑιον, ὃς παραυτίκα διὰ στρατιω- 
τῶν παρεσκευασμένων ὄντων ἐπὶ τούτῳ Γρατιανὸν διεχειρέ- 15 
σατο. μετετέϑη δὲ ὑπὸ Θεοδοσίου Γρατιανὸς εἰς τοὺς βασι-- 
λικοὺς τάφους, ὅστις τοσοῦτον εὐστόχως καὶ ἐπὲ πολὺ ἐτό- 
Eeve» ὡς λέγειν τινὰς τὰ Γρατιανοῦ βέλη φρένας ἔχειν. éni 
Γρατιανοῦ ἸΜελέτιος ἀρχιεπίσκοπος ᾿Αἰγτιοχείας ἐν Κωνσταν- 
τινουπόλεε γενόμενος, καὶ Ζημόφιλον εὑρὼν τὰς ἐκκλησίας 20 
κατέχοντα, Γρηγόριον τὸν ϑεολόγον ἐκ Ναζιανζοῦ ἤγαγεν πρὸς 
τὴν τῆς ᾿Αρειανικῆς πλάνης κατάλυσιν. 


8. ἔχοντες Ὁ 


GRATIANUS. 


Gratianus Valentiniani filius triennium regnavit et cum Theodo- 
sio iterum triennium. hic enim Byzantii regem fecit Theodosium 
Hispanum , qui cum Scythis Thraciam populantibus bellum gereret ; 
ipse Homae degit. sed Maximus quidam Brittannus aegre ferens 
Theodosium a Gratiano im regnum assumptum esse, quum ipse nul. 
lum honorem esset adeptus, Brittannis persuasit ut a Gratiano defi- 
cerent, misitque ad illum Andragathium. is lectica operta profectus 
famam sparsit, Gratiani uxorem ex Brittannia advenire. eius amore 
Gratianus commotus quum ad lecticam accessisset eamque aperuisset, 
Andragathium conspexit, qui statim per paratos milites Qratianum 
interfecit. sepultus est a Theodosio Gratianus in regiis sepulchris. 
fuit autem tanta iaculandi peritia, ut. dicerent quidam, spicula eius 
mente praedita esse. sub Gratiano Meletius, Antiochensis episcopus 
Cpolim profectus, quum Demopbhilum inveniret in ecclesia dominan- 
tem Gregorium theologum Nazianzo abduxit ad Arianum errorem ex- 
tinguendum. 
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Θεοδύσιος ὃ μέγας ἐβασίλευσεν ἔτη ug. οὗτος ἦν τὴν μὲν 
ἀναδρομὴν τοῦ σώματος σύμμετρος, ἄμεμπτος, ὑπέρυϑρος τῷ 
προσώπῳ, ξανϑὴν ἔχων τὴν τρίχα, τὴν ῥῖνα λεπτὴν καὶ éni- 

5yovno», χαρίεις τὴν ὁμιλίαν, τὸν τρόπον δὲ χαριέστερος, xai 
εὐγενὴς ἐξ ᾿Ιβήρων τῶν καὶ ᾿Ισπανῶν, ἔχων γυναῖκα ὀνόματι 
Πλακίλλαν, ἐξ ἧς ἔσχεν ᾿Αρχάδιον καὶ 'Ονώριον, τελευτησά- 
σης Γάλλαν ἀδελφὴν Γρατιανοῦ ἔγημε, καὶ κατὰ τῶν Σκχυ- 
ϑῶν χωρῆσας πάντας ἀνεῖλε" τοὺς δὲ τοὺς συγγενεῖς Γρα- 
ιϑὑτεαγοῦ ἀνελόντας τυράννους ἐν Ῥωμη, καὶ ᾿Ανδραγάϑιον τὸν 
αὐτὸν διαχειρισάμενον, πάντας Savaro παρέδωκεν. [ἐπὶ δευ- 
τέρῳ δὲ] τῷ δευτέρῳ ἔτει αὐτοῦ γέγονεν 7j δευτέρα σύνοδος 
i» Κωνσταγτινουπόλεε ὑπὸ πατέρων p», κατὰ αχεδονίου 
τοῦ πνευματομάχου'" ὑπῆρχον δὲ Τιμόϑεος ᾿Ζλεξανδρείας, 
15 Πελέτιος ᾿Αντιοχείας, Κύριλλος Ἱεροσολύμων, Γρηγόριος ὃ 
ϑεολόγοςς ἀνεϑεμάτισαν ἥικεδόνιον περὲ τοῦ ἁγίου πγεὺ- 
ματος βλασφημοῦντα, καὶ σὺν αὐτῷ Σαβέλλιον καὶ ᾿Απολινά.- 
ριον. ἀπέχει οὖν ἡ δευτέρα σύνοδος ἀπὸ τῆς πρώτης ἔτη 
ἑξήκοντα" ὅτε καὶ Γρηγόριος ὃ ϑεολύγος τῆς ἐκκλησίας ἔξε- 
3081595. ἤχϑη δὲ éni αὐτοῦ ἐν Κωνσταντινουπόλει 7 κεφαλὴ 
Ἰωώννου τοῦ βαπτιστοῦ xat τὰ λείψανα τῶν ἁγίων μαρτύ- 


go» Τερεντέου καὶ ᾿Αἀφριχάνου, καὶ ἀπετέϑησων εἰς τὴν ἁγίαν 
6. τελ.] ἧς τελ.} 19. ἐν] ἐπὶ C 


TuEODOSIUS MAORUS. 


Theodosius magnus 16 annos regnavit; decenti erat statura, non 
reprehendendus, facie subrubra, coma flava, parvo et adunco naso, 
consuetudine gratus, gratior moribus; natus erat nobili apud Hispa- 
nos loco uxoremque babuit Placillam, ex qua sustulit Árcadium et 
Honorium. ea mortua Gallam, Gratiani sororem, duxit. contra Scy- 
thas profectus omnes devicit; eos vero tyrannos, qui Gratiani cogna- 
tos Romae necaverant, et ipsum Andragathium interfectorem, suppli- 
cio tradidit, altero eius anno factum est alterum Cpoli concilium 
patrum 150 contra Macedonium, sancti spiritus impugnatorem; ad- 
erant autem "Timotheus Alexaudrinus , Meletius Antiochenus, Cyrillus 
Hierosolymitanus, Gregorius theologus. excommunicaverunt Macedo- 
nium, qui sancto spiritui insultaverat, et cum illo Sabellium et Apol- 
linarium. interiecti igitur inter hoc alterum primumque concilium 
60 anni; tum etiam Gregorius theologus ex ecclesia pulsus est. sub 
eo allatum est Cpolim caput Ioannis baptistae et Terentii εἰ Africani 
martyrum reliquiae, οἱ depositae sunt in sanctae Euphemiae ecclesia. 
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Ἐυφημίαν iv τῇ πέτρᾳ. ὃ αὐτὸς ἤγαγε τὸν μέγαν ᾿Αρσένιον 
ἐκ Ῥώμης, ἀκούσας τῆς αὐτοῦ φιλοσοφίας καὶ ϑείου γνώσεως, 
καὶ τούτῳ ᾿Αρκάδιον καὶ “Ονώριον τοὺς αὐτοῦ παῖδας δέδωκε 
παιδεύεσθαι παρ᾽ αὐτοῦ τὰ ἱερὰ γράμματα: ὃν xat βασι- 
λεοπάτορα πεποίηκεν. οὗτος ἐν νυχτὲ δεόμενος τοῦ ϑεοῦ5 
ἤκουσα φωνῆς λεγούσης “ Αρσένιδ, φεῦγε τοὺς ἀνθρώπους 
καὶ cub." 

Οὗτος ὃ Θεοδόσιος, oUc Κωνσταντῖνος ὃ μέγας τῶν Ἔλ- 
λήνων ναοὺς o) κατέλυσεν ἀλλὰ κλεισϑῆναι μόνον προσέταξε, 
πάντας ἕως ἐδάφους κατέλυσε. τελευτῶν δὲ τὸν μὲν ᾿ἄρκά- 10 
dio» ἀποχαϑίστησε βασιλέα Κωνσταντινουπόλεως xoi τῆς 
ξώας ἁπάσης, Ονώριον δὲ σὺν Πλακιδίᾳ χειροτονεῖ τῆς δυ-- 
σεως βασιλεῖς. καὶ ὃ μὲν Ονώριος 8&0ys τὰ βασίλεια εἰς 
Ῥαβενναν, Πλακιδία δὲ ἡ ϑυγάτηρ Γρατιανοῦ ἐν τῇ "Poux. 
ἐπὶ τούτων Γιζέριχος εἷλε Ῥώμην καὶ αἰχμαλώτους ἤγαγε 15 
rac βασιλίδας. 

Ἐπὶ Θεοδοσίου τοῦ μεγάλου Γρηγόριος ὃ ϑεολόγος à» τῇ 
νῦν ἐχκλησίᾳ ᾿Αναστασίας τῆς μάρτυρος, εὐχτηρίῳ ἔτι οὐσῃ 
μικρῷ, τοὺς ὀρϑοδόξους ἐδίδασκεν’ ᾿Αἰναστασίαν δὲ τὸν μέ- 
ya» οἶκον ὃ ἱστορῶν φησὶν ὀνομάζεσϑαι ἢ διὰ τὴν τῆς ὀρθῆς 20 
πίστεως ἀνάστασιν, ἢ διὰ τὸ γυναῖχα ἐγχύμονα πεσοῦσαν 
ἄγωϑεν τελευτῆσαι, κοινῆς δὲ ὑπὸ τῶν ὀρϑοδύξων γενομένης 
εὐχῆς ἀναστῆναι τὴν τελευτήσασαν. τὸ δὲ τὴν τοῦ ναοῦ ἐπω- 
γνυμίαν παρά τισι δισσῶς ὀνομάζεσθαι τοῖς ἱστοροῦσιν οὕτως 


' 


idem magnum Arsenium Roma arcessivit, cuius de philosophia et di- 
vinarum ferum scientia compererat, eique Árcadium et Honorium tra- 
didit, sacris litteris instituendos; eundem imperatoris patrem fecit. 
qui quum nocte ad deum precaretur, vocem audivit: Ársenie, fuge 
homines et servaberis. 

Theodosius ea Graecorum fana, quae non diruerat Constantinus 
magnus sed claudi tantum iusserat, omnia funditus delevit. moriens 
Arcadium regem constituit Cpolis omnisque orientis, Honorium et Pla- 
cidiam occidentis reges fecit. Honorius Ravennae regiam sedem con- 
stituit, Placidia Romae. sub his Giserichus Romam cepit et reginas 
captivas secum abduxit. 

Sub Theodosio Gregorius theologus in parvo oratorio, quae est 
nunc Anastasiae martyris ecclesia orthodoxos docuit; Anastasiam vero 
nominatam esse magnam domum historicus narrat vel propter fidei 
erectionem vel quod gravida mulier ex alto loco delapsa mortua est, 
sed communibus orthodoxorum precibus in vitam restituta est. quod 
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ἡρμήνενται, τὸ μὲν ᾿Αναστασίαν αὐτὴν κεκλῆσϑαι διὰ τὸ τὸν 
τῆς ορϑοδοξίας λόγον ἐν αὐτῇ τὴν ἀνάστασιν δέξασϑαι, τὸ 
δὲ ᾿Αἰναστασίαν καλεῖσθαι αὐτὴν διὰ τὸ συμβὰν ἐν αὐτῇ ϑαυ- 
μακούργημα. 

5 Θεοδόσιος ἐδήλωσε 4ημοφίλῳ ἢ τῆς "dosiov πλώνης áno- 
στῆναι ἢ τῶν ἐχχλησιῶν ὑπεχστῆναι. ἐξῆλθεν οὖν κατῃσχυ- 
μένος, τεσσάραχοντα ἔτη τῶν ᾿Αρειανῶν κατασχόντων τὰς éx- 
κλησίας. ἡ σύνοδος οὖν καὶ ὃ βασιλεὺς Γρηγόριον καὶ ἄκοντα 
βιασάμενοι τῷ ϑρόνῳ τῆς ἀρχιερωσύνης ἐνέδρυσαν, οὡς πολλὰ 

fÜxapovra καὶ τῆς λώβης τῶν αἱρέσεων τὴν πόλιν ἐλευϑερώ- 
σαντα. τοὺς ἔξ Αἰγύπτου δὲ μαϑὼν ὃ Γρηγόριος τῷ λόγῳ 
τούτου φϑογνήσαντας,͵ τὸν συνταχτήριον λόγον ἐπιδειξάμενος 
δχουσίως τῆς ἐπισκοπῆς ὑπεχώρησε, Νεκταρίου ἀντ᾽ αὐτοῦ 
ὑπὸ τοῦ βασιλέως προχειρισϑέντος. | 

15 Τὸ σῶμα Παύλου τοῦ ὁμολογητοῦ Θεοδόσιος εἰς τὴν πό- 
λιν εἰσήγαγε, καὶ ἐν τῇ ἐπὶ Παῦλον ὀνομαζομένῃ ἐχκχλησίᾳ 
ἀπέθετο, ἣν qixodougos ΠἸακεδόνιος Παύλῳ ἐπιβουλεύων. 

Ἡλιόδωρος 0 γράψας τὰ λεγόμενα «Αἰϑιοπικὰ ἐπίσκοπος 

ἦν Τρύιχης ἐπὲ Θεοδοσίου" γράφει δὲ καὶ διὰ στίχων ἐώμ- 
308m» τὴν τοῦ χρυσοῦ ποίησιν πρὸς τὸν αὐτὸν Θεοδύσιον. 

Διὰ τοὺς γενομένους ἐν Θεσσαλονίχῃ σὺν τῷ πλήϑει καὶ 

τῷ ἐπάρχῳ καὶ τῷ παιδὲ αὐτοῦ͵, ἐν ΠΠεδιολάνῳ Θεοδύσεος 


1. τὸ om C 12. συγαχτήριον λόγον ἐπιδεξάμενος C 18. 
ὅ om C 20. cf. Fabric. Bibl. Gr. t. 6 p. 156. CnAx. 21. 
suppl. ϑορύβους. id. 


vero ecclesiae nomen dupliciter a quibusdam nominatur historici ita 
explicant, Anastasiam eam dici, quod verbum orthodoxiae in ea re- 
surrectionem adeptum sit, et Anastasiam appellari propter factum in 
ea miraculum. 

Declaravit Theodosius Demophilo aut Arianis erroribus ei ab- 
stinendum aut ecglesia cedendum esse. cessit igitur cum ignominia, 
postquam Ariani 40 annos in ecclesia imperarant. concilium et im- 
perator Gregorium quamvis invitum episcopum fecerunt, utpote mulla 
perpessum et qui haeresis maculo urbem liberaverat. quum vero 
comperisset Gregorius Aegyptios aegre id ferre, oratione habita sponte 
se episcopatu abdicavit, Nectario in eius locum a rege creato. 

Pauli martyris corpus 'Theodosius in urbem apportaii et in Pauli 
ecclesia quam Macedonius condidit, sepeliri iussit. 

Heliodorus, qui Aethiopica scripsit, sub "Theodosio Triccae epi- 
scopus fuit; is iambicis versibus conscripsit, quomodo aurum confici 
posset, et Theodosio opus dedicavit. 

Propter ea quae Thessalonicae facta erant cum multitudine, prae- 
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dni» tloyero τῆς ἐκκλησίας παρὰ dufloociov ἐπὶ "noÀv: 
μετὰ πολλῆς οὖν ἱκεσίας καὶ μετανοίας μύλις δεχϑείς, ὡς 
ἔϑος τὰ δῶρα προσενεγχών, τοῦ ϑυσιαστηρίου τοῦτον ἐχστῆ- 
'γαι ἐκέλευσεν ᾿Αμβρόσιος, διδάξας ἱερέων xai βασιλέων το.. 
πον" ὃς ἐν ἸΚωνσταντιγουπόλει ἐλθὼν ἐτύπωσε τοῦτο, TOV) 
βασιλέων πρὸ τούτου ἔνδοϑεν τοῦ ϑυσιαστηρίου ἱσταμένων». 

Ἐν ᾿Αντιοχείᾳ 7 τῆς γυναικὸς αὐτοῦ Πλακίλλης εἰχὼν 
φόρων ἕνεκα πλείστων ἐπιϑέσεως" δι’ ἣν ὀργισϑεὶς ó βασι.. 
λεὺς ὄλεϑρον ἄρδην ἠπείλησε τῇ πόλει" ἐκεκώλυτο δὲ διὰ 
τεὸν τοῦ ϑυμοῦ νόμον, ὃν ὃ ᾿Αμβρύσιος γράψαι τοῦτον πε- 10 
ποίηκε. τῦτα καὶ Ἰωάννης ὃ Χρυσόστομος πρεσβύτερος ἐν 
᾿Αντιοχείᾳ ὧν τοὺς ὠνδριάντας ἔγραψε. 

Θεοδοσίου ἐν Πεδιολάνῳ τελευτήσαντος, τὸ σῶμα αὐτοῦ 
“Ἴρκάδιος ἐν τῇ πόλει ἀποχομέσας κατατίϑησιν ἐν τῷ ἡρώῳ, 
ὅπερ ὃ ἐν ἁγίοις Κωνσταντῖνος κατεσκεύασεν εἰς ταφήν. τὴν 15 
dà τῆς ὠρχιδρωσύνης καϑέδραν κατεῖχεν Νεκχτώριος. 


"fox dios. 
᾿Αρκάδιος ἐλϑὼν ἀπὸ Ῥώμης ἐβασίλευσεν ἔτη xf, ἐώσας 
ἐν τῇ Ῥώμῃ Ὁνώριον. οὗτος ἐποίησεν idiov ἀριϑμόν, οὕς 
᾿Δρκαδιακοὺς ἐχαλεσεν' ἔστησε δὲ καὶ τὸν κέονα τοῦ ξξηρολόφου, 20 


4. εὐπον C 8. post ἐπιϑέσεως adde χατηνέχϑη. 


fecto fllioque suo Mediolanum Theodosius profectus ab Ambrosio 
ecclesia exclusus est; post multam tandem supplicationem et muta- 
tionem animi vix intromissus quum secundum consuetudinem munera 
offerret, iussit eum Ambrosius extra sacrarium adstare, sacerdotibus 
et regibus locum assignans. hoc Theodosius Cpolim reversus sanci- 
vit, ut scilicet reges extra sacrarium adstarent. 

Antiochiae Placillae, uxoris eius, simulacrum quum tributorum 
causa violatum esset, iratus rex interitum urbi minatus est, impedi- 
tus autem est iracundiae lege, quam ut ferret Ambrosius auctor fue- 
rat. tum temporis Ioannes Chrysostomus, presbyter Antiochenus si- 
gna scripsit. 

Theodosio Mediolani mortuo Arcadius corpus eius in urbem af- 
ferri et in heroo sepeliri iussit, quod sepulchrum sanctus Constanti- 
nus aedificarat. episcopatum tenuit Nectarius. 


ARCADIUS. 


Arcadius Roma reversus 22 annos regnavit, regnànte Romae Ho- 
norio. is peculiarem numerum instituit, quos Arcadianos appellavit; 
in Xerolopho columnam erexit, in qua simulacrum suum collocavit; 
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ἱδρύσας ἐν αὐτῷ τὸν ἑαυτοῦ ἀνδριάντα, καὶ πόλιν ἂν τῇ 
Θράκῃ xrícac ἐκάλεσεν ᾿ἀρκαδίου πόλιν, ἐπὲ τούτου ἐξωρί.. 
σθϑὴη ᾿Ιωάννης 0 Χρυσόστομος συσκευῆς γεγογυίας om Εὐδο- 
ξίας “Τὐγούστης καὶ Θεοφίλου πάπα ᾿Δλεξανδρείας " ἐπέμφϑη 
δὲν KovxovoQ. ἀσπασαμένου δὲ αὐτοῦ Ὀλυμπιάδα ϑυγατέρα 
Σελεύχονυ ἀπὸ ἐπάρχων xoi ἑτέρας σεμνὰς γυναῖκας, ἐξῆλϑε 
τῆς ἐχκλησίας, καὶ παρευϑὺ πὺρ ἐξελθὸν ἐκ τοῦ ϑυσιαστη- 
ρέου κατέκαυσε πάντα. τῷ αὐτῷ δὲ χρόνῳ ἀντῆραν οἱ ἼΙσαυ- 
Qo, πραιδεύοντος μέχρε Καππαδοκίας. ἐπὲὶ τοῦ αὐτοῦ ᾽.4ρ-- 
10χαδίου εἰσῆλϑε καὶ τὰ λείψανα τοῦ dyíow Σαμουὴλ τοῦ προ- 
φήτου, καὶ ἀπετέϑησαν ἂν τῷ ναῷ αὐτοῦ πλησίον τοῦ ξβδόὸ- 
μου. ἀρρωστήσας δὲ ὃ αὐτὸς βασιλεὺς τελευτᾷ, καταλιπὼν 
Θεοδόσιον τὸν υἱὸν αὐτοῦ, πάντας τοὺς ὑπ᾽ αὐτὸν ὄντας ἀρί- 
στους προαποκτείνας διὰ τὸ μεῖζον εἶναι τὸ ἐκείνου φρόνημα" 
5 ἐν οἷς ἦν καὶ Ρουφῖνος ὃ nag! αὐτῷ μέγα δυνάμενος, ἐτέϑη 
δὲ τὸ σῶμα αὐτοῦ ἐν τῷ ναῷ τῶν ἁγίων ὠποστόλων, ἐν τῇ 
᾿μεσεμβρινῇ στοᾷ, ἔνϑα καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ Εὐδοξία ngoane- 
τέϑη ἐν λάρνακι Ῥωμαίῳ. — Nexragíov τελευτήσαντος doxá- 
διος ᾿Ιωάγνην ἀπὸ ᾿ΑἈντιοχείας ἀγαγὼν ποιεῖ πατριάρχην" 
20g» εὐγενῶν δὲ ἦν ὃ ᾿Ιωάννης καὶ ἐλλόγιμος, ᾧ καὶ ““ιβά- 
γιος ἐμαρτύρησε" πυϑομένων γὰρ τῶν αὐτοῦ φοιτητῶν τίνα 
ὦντ᾽ αὐτοῦ προΐστησε τῷ διδασκαλείῳ, “᾿Ιωάννην" ἔφη “εἴ 
μὴ ἐσυληϑὴ ὑπὸ τῶν ΓΓαλιλαίων." μεταξὺ "Louryov καὶ 
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urbem in Thracia conditam Arcadiupolim nominavit. sub hoc Ioan- 
nes Chrysostomus in exilium est missus, initis consiliis ab Eudoxia 
Áugasta et Theophilo, Alexandriae papa; missus est Cucusum, appe- 
tens Arcadius Olympiadem, Seleuci praefecti filiam aliasque mulieres 
nobiles, ex ecclesia cessit, et statim ignis ex ara proveniens eum 
combussit totam. eodem tempore Isauri defecerunt et praedantes us- 
que ad Cappadociam venerunt. sub Arcadio etiam Samuelis prophe- 
tae reliquiae allatae sunt et depositae in templo eius prope septi- 
mum. morbo rex mortuus est relicto Theodosio filio, quum princi- 
pes sibi subiectos omnes antea trucidasset, quod maiora adspirabat; 
in his fuit etiam Rufinus qui multum apud eum valebat; corpns eius 
sepultum est in sanctorum apostolorum ecclesia, ubi iam humata erat 
Eudoxia uxor arca Romana. mortuo Nectario Arcadius Ioannem An- 
tiochia arcessitum patriarcham fecit. fuit Ioannes nobilis et illustris, 
cuius rei Libanius testis; interrogantibus enim discipulis, quemnam 
suo loco scholae praeficeret, «Ioannem, inquit, nisi eum Galilaei sur- 
ripuissent" inter Ioannem et Epiphanium, Cypri episcopum, perEu- 
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Ἐπιφανίου τῆς Κύπρου γογγυσμὸς . . . . Εὐδοξίαν γέγονεν" 
ἐδήλωσε δὲ ᾿Ιωάννης Ἐπιφανίῳ τὴν ἐν τῷ πλοίῳ αὐτοῦ τε- 
Asvrzv, ὡσαύτως καὶ Ἐπιφάνιος τὴν ἐπ’ ἐξορίας αὐτοῦ τε- 
λευτήν. μέλλων δὲ ἀποπλεῖν Ἐπιφάνιος ἐπὲ Κύπρον τοῖς 
παραπέμπουσι φίλοις ἔφη “σπεύδω ἐγώ, σπεύδω, ἀφίημι δὲ ὅ 
ὑμῖν τὰ βασίλεια, τὴν πόλιν καὶ τὴν ὑπόχρισιν." τελευτή- 
σαντος Ἰωάννου ἐν τῇ ἐξορίᾳ χειροτογνεῖταε "zfooaxioc πατρι-- 
άρχης. 

Γαινῶς ᾿“ρκαδίῳ dvragag πολλὰ δεινὰ κατὰ τῆς πύλεως 
εἰργάσατο, πολέμου δὲ συρραγέντος κατά τε γὴν καὶ ϑαλασ- 10 
σαν αὐτὸς καὶ οἱ σὺν αὐτῷ ἀπώλοντο. 


Θεοδόσιος ὁ νέος υἱὸς 'oxadfov. 


p») | Θεοδόσιος ὃ νέος υἱὸς ᾽᾿“ρκαδίου ἐβασίλευσεν ἔτη λγ΄. 
e οὗτος ἔγημε βουλῇ Πουλχερίας τῆς ἰδίας ἀδελφῆς xai Ilav- 


λίνου φιλουμένονυ παρ᾽ αὐτοῦ Εὐδοκίαν ᾿“4ϑηναίαν ὁραιοτώ- 15 
τὴν πάνυ, ϑυγατέρα οὖσαν “εοντίου τοῦ φιλοσόφου. ἐν τῇ 
μεγαλῃ δὲ ἐκκλησίᾳ ἀπιόντος αὐτοῦ, προσήγαγεν αὐτῷ πένης 
μῆλον μέγα καὶ ὑπερφυές" ὅπερ ἰδὼν ὃ βασιλεὺς καὶ ἢ 
σύγκλητος ἐξεπλάγησων, καὶ δεδωκὼς τῷ πένητε γομίσματα 
ἑχατὸν ἀπέστειλε τῇ «Αὐγούστῃ. αὐτὴ dà νοσοῦντι τῷ llav-20 
λίγῳ τῷ συμπράξαντι τοῖς γάμοις αὐτῆς ἀπέστειλε" πά- 
Aw δὲ ὃ Παυλῖνος εἰσερχομένῳ τῷ βασιλεῖ à» τῷ παλατίῳ 
/ 


doziam simultas intercessit; significavit Epiphanio Ioannes, in uavi 
eum periturum esse, itemque Epiphanius Ioannem exulantem obita- 
rum. Epiphanius Cyprum navigaturus comitantibus amicis dixit: «fe- 
stino equidem, vobis regiam, urbem et simulationem relinquens." 
mortuo in exilio Ioanne Arsatius patriarcha creatus est. 

Gainas ab Arcadio deficiens multa mala urbi intulit, sed terra 
marique comuinissis pugnis cum suis periit. 


THEODOSIUS MINOR. 


Theodosius minor Arcadii filius 33 annos regnavit. hic consilio 
Pulcheriae sororis et Paulini, quem amabat, duxit Eudociam Athenien- 
sem pulcherrimam, Leontii philosophi filiam. quum in magnam eccle- 
siam irét pauper quidam homo malum ei attulit pergrande, quu viso rex 
et senatus mirati sunt ; pauperi 100 nummos dedit et pomum Augustae 
misit; ea aegrotanti Pauliuo nuptiarum suarum elffectori, misit; ite- 
rum Paulinus regi in palatium revertenti dedit. ille re perspecta ce- 
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ἀγνοῶν ἀπέστειλεν. ὁ δὲ γνωρίσας ἀπέκρυψε, καὶ εἰσελϑὼν ἠρώ-- 
1508 τὴν “ὐγούστην περὲ τοῦ μήλου. ἡ dà εἶπε φαγεῖν αὐτό" 
ὁ δὲ ὥρκωσεν αὐτὴν εἰς τὴν σωτηρίαν αὐτοῦ, μὴ τινε τοῦτο 
πέπομφεν" ἢ δὲ εἶπε φαγεῖν αὐτό“ xai τοῦ μήλου ἐνεχϑέν.- 
δῖος γέγονεν ὄχτοτε μεταξὺ αὐτῶν λύπη καὶ ὠπομερισμός. τὸν 
δὲ Παυλῖνον ἀποστείλας ἀνεῖλεν ὃ βασιλεὺς νυκτὶ, καὶ γνοῦ- 
σα τοῦτο ἡ «Ἰὐγοίστα ὡς ὑβρισϑεῖσα ἐξώρμησεν εἰς τοὺς 
ἁγίους τόπους, κἀκεῖ τελευτᾷ ἐν “Ιεροσολύμοις.ν ὃν δὲ τῷ 
μέλλειν τελευτᾶν ἀπωμόσατο μὴ συνειδέναι τῇ κατηγορίᾳ τῇ 
τύχκατ᾽ αὐτῆς ἕνεχε Παυλίγνου. 

Οὗτος dà ὃ Θεοδόσιος ἦν τὸ σῶμα μέσος, ὄμματα ἐς 
κύχλον τῶν βλεφάρων μείζονα ἔχων, μέλανα τὸ καὶ ὀξὺ βλέ- 
πόρτα, Qc λεπτὴ καὶ ὀρϑία, μελίϑριξ' πάσης παιδείας με- 
τασχὼν καὶ ἀστρονομίας, ἱππεύειν τὸ καὶ τοξεύειν ἀσκηϑεὲὶς 

15109 μεερίου πέρα, μειλίχεος ὧν τὸν τρόπον, καὶ ἐς ἄγραν ἐπι- 
τήδειος" ὥστε διὰ τοῦ καὶ πολλὰ τῶν κοινῶν διαπεσεῖν τὴ 
πρὸς τοὺς εὐνούχους κρατηϑέντα αἰδῷ, οἵτινες ἦσαν Εὐτρό. 
πῖος “αῦσος καὶ Καλοπόδιος, καὶ πρὸς τούτοις Χρυσάφιος 
αὐτὸν κατεδουλώσατο. ὃ δὲ αὐτὸς βασιλεὺς Θεοδύσιος πέμ- 

20wac εἰσήγαγε τὸ λείψανον ᾿Ιωάννον τοῦ Χρυσοστόμου καὶ 
ἀπέϑετο ἐν τῷ ϑυσιαστηρίῳ τῶν ἁγίων ἀποστόλων. ἐπὶ αὖ- 
sov δὲ ἀπειέϑη xai τὼ λείψανα τῶν ἁγίων Στεφάνου καὶ 

“Ἰαυρεντίου. 
Ἐν δὲ τῷ τρισκαιδεκάτῳ αὐτοῦ ἔξει γέγογε καὶ ἡ τρίτη 


U* 16. διαπεσεὶς C 


lavit et Augustam de malo interrogavit; illa sese edisse aiebat. tum rex 
eam per salutem iurare coegit nemini se misisse; et regina se edisse 
confirmavit. malo vero allato orta est inter eos moestitia et discor- 
dia. Paulinum rex noctu interfici iussit, quod qum Augusta com- 
perisset, ut offensa in sacra loca profecta est et Hierosolymis obiit ; 
moribunda véro quum esset, iureiurando contendit, innocentem sese 
Paulini causa accusatam esse. 

Hic Theodosius corpore fuit mediocri, oculi palpebris erant maio- 
res, nigri et acuti, nasus tenuis et rectus, crinis flavus; omni doctri- 
na et astronomia erat institutus, equitandi et iaculandi supra modum 
peritus, moribus mitissimus et venationis peritissimus, ita ut multa 
in re publica eunuchorum verecundia negligerentur; ii erant Eutro- 
pus Lausus et Calopodius, et praeter eos Chrysaphius eum sibi su- 

egerat. 'lheodosius rex misit, qui Chrysostomi reliquias referrent, 
quas in sunctorum apostolorum ara consecravit. sub eodem Stephaui 
et Laurentii reliquiae consecratae sunt. 

Ànno eius 18 Ephesi tertia synodus fuit 200 patrum, ín quibus 
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gvvodoc ἢ ἔν Ἐφέσῳ ὑπὸ διακοσίων πατέρων, 3 ὧν Κύυριλ- 
Aog ᾿ΑἸλεξανδρεέας, Κελεστῖνος πάπας Ῥώμης, ᾿Ιουβενάλιος 
“Ιεροσολύμων, xara Νεστορίου ἐπισκόπον Κωνσταντινουπό- 
λεως καὶ ᾿“λεξανδρου “Ιεραπόλεως, λέγοντος μὴ εἶναι ϑεοτό- 
xo» ἀλλὰ Χριστοτόχον. καὶ τοῦτον ἀναϑεματίσαντες, ἐκήρυ-- 5 
Ga» ϑεοτύκον κυρίως xai ἀληϑῶς τὴν ἁγίαν παρϑένον Ma. 
θέαν. ἀπέχει δὲ τῆς δευτέρας 7j τρίτη ἔτη ὀχτῶ" Ora xai 
οἱ ἑπεὰ παῖδες ἀνέστησαν οἱ κοιμηϑέντες ἐπὶ Zfexiov. 

Ἐξῆλθε δὲ ὃ βασιλεὺς Περσῶν κατὰ Ῥωμαίων, ἀπέστειλε 
δὲ ὃ βασιλεὺς Προκόπιον στρατηλάτην κατ’ αὐτῶν. ὃ δὲ 10 
Περσὼν βασιλεὺς δηλοποιεῖ Προκοπίῳ ὡς ὅτε ποιῶ πάκτα εἰ- 
ρήνης μετὰ “Ῥωμαίων éni πεντήκοντα ἔτη, ἐὰν ἡττηϑὴ ὃν 
προβάλλομαι Πέρσην εἰς τὸ μονομαχῆσαι" εἰ δὲ ἡττηϑῇ 
παρ’ αὐτοῦ ὃ ἐξ ὑμῶν μέλλων μονομαχεῖν, αὐτὸν λαμβάνειν 
μὲ κεονσηνάρια πεντήκοντα καὶ τὰ ἔξ ἔϑους δῶρα πάντα. τοῦτο 15 
δοξάντων ἐξῆλϑε ὃ Πέρσης, ὃ δὲ στρατηλάτης προεβάλετο ᾽Αρεύ- 
βινδον κόμητα φοιδεράτων. καὶ ἐξελθόντες ἔνοπλοι καὶ ἔφιπποι, 
τοῦ ᾿Αρεοβύνδου σώκισερον κατέχοντος, καὶ πρώτου Πέρσου 
ὅρμήσαντος κατ᾽ αὐτοῦ, ὑποπλαγίασας ὃ ᾿Αρεόβινδος ἐσώχισεν 
αὐτὸν τῷ σωκίστρῳ ᾧ ὀπεφέρετο, καὶ κατενεγκὼν ἐκ τοῦ 420 
ἵππου ἔσφαξε" καὶ ἐποίησε πάχτα εἰρήνης ὁ βασιλεὺς Heo- 
σῶν. εἰσελθὼν δὲ &y τῇ πόλει ᾿“ρεόβινδος, καὶ μεγάλως πα- 
ρὰ τοῦ βασιλέως ἀποδεχϑείς, προήχϑη ὕπατος. ὃ δὲ αὐτὸς 
βασιλεὺς καταλύσας τὸ χερσαῖον ts/yog εῆς πύλεως, καὶ προσ- 


- 


15. «ovtoy? 


Cyrillus Alexandrinus, Celestinus papa Romanus, Iuvenalis Hierosoly- 
mitanus contra Nestorium Cpolis episcopum et Alexandrum Hierapo- 
litanum, qui dicebant, non esse genitricem dei, sed Christi. hoc ex- 
communicato docuerunt, esse re vera dei genitricem sanctam virgi- 
nem Mariam. abest haec tertia a secunda ὅ annos, tum temporis 7 
liberi surrexerunt, qui sub Decio dormitum procubuerant. 

Persarum rege contra Romanos profecto, rex Procopium ducem 
contra eos misit. ei Persarum rex nunciavit, pacem se cum Roma- 
nis 50 annorum pacisci velle, si vinceretur Persa, quem certamini pro- 
positurus esset; contra si vinceretur Romanus, poscere se 50 centena- 
fia et cetera dona usitata. quae cum viderentur, Persa processit; 
dux vero Areobindum, foederatorum comitem elegit. qui cum armati 
et equis insidentes abissent Areobindus adortum sese Persam laqueo 
irretivit, 'et ἃ], equo detractum occidit. tum Persarum rex pacem 
iniit.  Areobindus in urbem reversus benigue a rege exceptus et 
consul creatus est. rex dirutis a parte continentis terrae moenibus 
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ϑεὶς ἄλλα διαστήματα δύο, αἀκοδόμησεν ἕτερον τεῖχος διὰ 
Κύρου ἐπάρχου σοφωτάτου καὶ ἱκανοῦ, δι’ ἡμερῶν ξξή- 
κοντα. 

Μετὰ δέ τινα χρόνον ἐξῆλθεν ὁ βασιλεὺς ἱππασϑῆναι, 

5xai συμπεσόντος αὐτῷ τοῦ ἵππου πληγεὶς εἰσῆλϑεν ἐν λεχτιχέῳ, 
καὶ καλέσας τὴν ἀδελφὴν Πουλχερίαν εἶπεν αὐτῇ διὰ Ἰαρ- 
κιαγὸν τὸν μετ' αὐτὸν βασιλεύσαντα. “τοῦτο γάρ μοι" φησὶν 
“ἦ ϑεολόγος Ἰωάννης ἀπεκάλυψεν ἐν Ἐφέσῳ μοι ὄγτι." καὶ 
μεταστειλάμενος lMagxiavóp εἶπεν αὐτῷ “ἐπὲ donaopog καὶ 

ἰθτῆς συγχλήτου ἐδείχϑη uos ὅτι σὲ δεῖ γενέσϑαι βασιλέα μετ᾽ 
ἐμέ." καὶ us9' ἡμέρα: δύο ἐτελεύτησε. 

Πουλχερία ἡ βασιλίς, καίπερ νέα οὖσα, ἄριστα τὴν βα- 
σιλείαν ἐδιῴκει διὰ τὸ τὸν ἀδελφὸν αὐτῆς καὶ βασιλέα Geo- 
δόσιον πάνυ μιχρὺν εἶναι. ἐπαίδευσε δὲ καὶ τὸν ἀδελφὸν 

1 σωφρόνως βιοῦν, καὶ αὐτὴ τὴν ἰδίαν παρϑενίωαν ϑεῷ προσα- 
νέϑηκε, καὶ τὰς ἀδελφὰς ᾿Αρκαδίαν καὶ Ἰαρίνγναν τὰ ὅμοια 
πράττειν ἐδίδαξεν. "“ρσακίου τελευτήσαντος ᾿«ττιχκὸς ὃ ἐν 
ἁγίοες χειροτονεῖται πατριάρχης. ἐπὲ Θεοδοσίου " 4anap καὶ 
᾿Αρδαβούριος προχειρίζονται δομέστικοι ἀνατολῆς τὸ καὲὶ δύ- 

20g£cc. ᾿“ττικοῦ τελευτήσαντος Σισίγιος προχειρίζεται" τού- 
τοῦ τελευτήσαντος Νεστύριος γέγονε πατρεάρχης " τούτου κα- 
ϑαιρεθϑέντος Πρόχλος ἀντ᾽ αὐτοῦ χειροτογεῖταε, ὅτε καὶ τὸ 
λείψανον τοῦ Χρυσοστόμου ἐν τῇ πόλει μετετέθη ὑπὸ Θεοδο- 
σίου παρακλήσει Πρόχλου πατριάρχου. ἐπὶ αὐτοῦ ἐν τῇ 


interiecto spalio 60 diebus nova exstruxit 'per Cyrum praefectum 
prudentissimum et idoneum. 

Paulo post rex equitatum egressus collapso equo afflictus in le- 
etica reversus est et arcessita Pulcheria sorore, dixit factum esse ob 
Marcianum post se regnaturum. *'illud enim, inquit, Ioannes theo- 
logus Ephesi mihi declarayit." tum 'arcessito Marciano dixit **ab 
Áspare et senatu dictum mihi est, *post me te esse regnaturum." 
duobus diebus post obiit. 

Pulcherià regina quamquam iuvenis optime civitatem administra- 
vit donec frater eius, 'l'heodosius rex puer erat ; fratrem ad modestam 
vitam educavit suamque virginitatem deo consecravit, quod etiam Ar- 
cadiae et Marinae sororibus persuasit. mortuo Arsacio Atticus san- 
ctus patriarcha electus est. sub Theodosio Áspar et Ardaburius pro- 
tectores creati sunt orientis et occidentis. Attico mortuo Sisinius 
electus est, et hoc mortuo Nestorius patriarcha | factus est; eo occiso 
in eius locum suffectus est Proclus, quo hortatore Theodosius Chry- 
sostomi reliquias afferri jusserat. sub hoc in supplicatione puer e 
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λιτῇ τοῦ χάμπον ἤρϑη παιδίον μετέωρον ἐπὶ pac πολλάς, ὃ 
καὶ ἐπηχουσδ ϑείας φωνῆς, μὴ προστιϑέναι ἐν τῷ τρισαγίῳ 
“ὃ σταυρωϑεὶς δι' ἡμᾶς," ὃ καὶ μέχρι τοῦ νῦν ἀδεται. 

Θεοδόσιος ὃ βασιλεὺς εὐμετάγωγος ἦν σφύδρα, πειϑόμε- 
νος τοῖς ὑποβάλλουσιν αὐτῷ οἰκείοις, ὥστε καὶ χάρτας àna- 5 
ραγνώστως ὑπέγραφεν: ὅπερ γνοῦσα Πουλχερία 5 αὐτοῦ 
ἀδελφὴ σοφῶς ὑπῆλθεν αὐτόν, δωρεὰν ὕποβαλλουσα Θεοδο-- 
σίῳ ἐχχωροῦσαν πρὸς δουλείαν Εὐδοκίαν τὴν γαμετὴν αὐτοῦ, 
ἣν καὶ ὑπέγραψε, καὶ δεινῶς ὑπὸ τῆς Πουλχερίας οὠδγειδισϑη. 
Πρύκλου τελευτήσαντος Φλαβιανὸς ἀνὴρ ἱερώτατος τῆς éx-10 
κλησίας προέστη. 

Ex τῶν Γύτϑων ἐϑνῃ γέγονε τέσσαρα, Γότϑοι Ὑπόγοτϑοι 
Γήπεδες καὶ Οὐάνδιλοι, 8E ὧν ᾿Αβαρις ἤρξατο διαπερᾶν ἐν 
τῇ Ῥωμαίων γῇ. Χρυσάμφιον εὐνοῦχον πολλὰ δυνάμενον 
παρὰ τῷ βασιλεῖ Θεοδοσίῳ ὡς καὶ Νεστορίῳ προσκείμενον, 15 
μετὰ Javarov Θεοδοσίου Πουλχερία ἀνεῖλε. Κῦρος ἔπαρ- 
xoc τῆς πόλεως, ἀνὴρ σοφώτατος καὲὶ ἱκανὸς ἔκτισε τὰ T6i- 
χη τῆς πόλεως, ὅπερ ἐξέπληξε τὸν δῆμον διὰ τὸ κάλλος 
καὶ τὸ τάχος τῆς τοῦ τείχους κτίσεως" καὶ ἐποίησεν ἐχ-- 
βοῆσαι καϑεζομένου τοῦ βασιλέως ἐν τῷ ἱππικῷ “Κωνστα»- 20 
εῖνος ἔχτισε, Κῦρος ἀνενέωσε." φϑονηϑεὶς οὖν διαβάλλεται 
ες ἑλληνύφρων" δεσμευϑεὶς οὖν xai ἀποχαρεὶς χειροτονεῖ.- 


2 4 


ται ἐν Σμύρνῃ ἐπίσχοπος. ni τούτου τὰ τέλῃ γέγονεν ἐν 
7. σοφὸν C 8. ἐχχωροῦσα C 


campo in aerem sublatus est et multas horas sublimis mansit; is di- 
vinam vocem audivit, ne in tersancto "qui crucifixus est pro nobis" 
adderetur; idque nunc etiam ita canitur. 

Theodosius rex admodum infirma erat voluntate, familiaribus 
suis consulentibus obsequens, ita ut etiam non perlectas litteras sub- 
scriberet. quod quum Pulcheria soror comperisset callide eum lusit; 
petiit a Theodosio, ut Eudociam uxorem sibi in servitutem traderet; 
quod quum ille subscripsisset, magnopere a Pulcheria vituperatus est. 
mortuo Proclo Flabianus, vir sanctissimus, . ecclesiae praeerat. 

Gothi in 4 gentes se diviserunt, in Gothos, Hypogothos, Gepi- 
das et Vandalos, e quibus Abaris in Romanorum imperium invadere 
coepit. Chrysamphium eunuchum, qui multum apud Theodosium 
valuerat, et Nestorium sectabatur post 'lheodosii mortem Pulcheria 
trucidavit. Cyrus, urbi praefectus, homo sapientissimus et idoneus, 
moenia urbis aedificavit et pulchritudine muri et celeritate operis po- 
puli admirationem movit; quo effecit ut praesente in circo rege ex- 
clamaret: *Constantinus condidit, Cyrus renovavit." ob hoc invisus 
accusatus est αἱ Graecorum studiosus et vinctus tonsusque Smyrnam 


CHRONOGRAPHIA. 111 


Κωνσταντινονπόλει σεισμὸς μέγας, ὥστε πολὺ μέρος τῆς πό- 
λεως καταπεσεῖν. . 


Magxiavóg ὃ γαμβρὸς Θεοδοσίου. 


ἸΜαρκιανὸς ἐβασίλευσεν ἔτη 8€ καὶ μῆνας πέντε, στεφϑεὶς 
5ὑπὸ ᾿“Ανατολίου πατριάρχου. οὗτος ὃ MMagxiavóc ἣν πρεσβύ- 
της τὴν ἡλικίαν, αἰδέσιμος, ἱεροπρεπὴς τῇ καταστασει, ἐρύ- 
ϑημα ἐπὲ τοῦ προσώπου φέρων κεκερασμένον χάριτι, μεγαλό- 
ψυχος, φιλαργυρίας ὑπέρτερος, σώφρων xai περὲ τὰ ϑεῖα εὖλα- 
βής, πρὸς τοὺς ἁμαρτάνοντας συμπαϑῆς, ἄπειρος δὲ παιδείας 
ι0τῆς ἔξωϑεν. ἔγημε δὲ ὃ αὐτὸς ϑειότατος Παρκιανὸς Πουλ- 
χερέαν τὴν ἀδελφὴν Θεοδοσίου τοῦ βασιλέως, οὖσαν πεντή- 
κοντα τεσσάρων ὀτῶν παρϑένον καὶ μὴ διαφϑαρεῖσαν. 
Ἐπὲ τούτου γέγονεν 5 τετάρτη σύνοδος ἐν Καλχηδόνι ὑπὸ 
πατέρων χλ', κατὰ Εὐτυχοῦς καὶ Διοσκόρου καὶ Νεστορίου 
5r» ματαίων, λεγόντων μὴ εἶναε τὴν σάρχωσιν τοῦ κυρίου 
ὁμοούσιον ἡμῖν, αλλ ἐκ δύο φύσεων τὴν ἕνωσιν λέγεσϑαι, 
μίαν δὲ ἀποτελεσϑῆναι μετὰ τὴν ἕνωσιν, καὶ ὡς ἐν φαντασίᾳ 
φορέσαε τὴν σάρκα τὸν κύριον καϑομολογούντων, καὶ ϑεότητι 
πάϑος ἀπονεμόντων. ἡγοῦντο δὲ “Πεόντιος Ῥώμης, ᾿“νατόλιος 
20 Κωνσταντινουπόλεως, ᾿Ιουβενάλιος Ἱεροσολύμων. ἐϊσῆλϑον dà 
καὶ τὰ λείψανα τοῦ ἁγίου προφήτου Ἡσαΐου ἐνεχϑέντα ἀπὸ 
Νεάδος, καὶ κατετέϑησαν εἰς τὸν ἅγιον “αυρέντιον. τῷ δὲ 


episcopus est missus. sub finem imperii Theodosii Cpoli terra per- 
cussa est, et magna urbis pars concidit. 


MARCIANUS. 


Marcianus 6 annos et 5 menses regnavit, coronatus ab Anatolio 
patriarcha. hic aetate erat provectior, venerabilis, optimis moribus, 
in facie ruborem gratia temperatum habens, magnanimus, avaritiae ex- 
pers, moderatus et religiosus, misericors in peccatores, ceterum di- 
sciplinarum rudis. duxit hic diviniesimus Marcianus Pulcheriam, 54 
annorum virginem incorruptam. ᾿ 

Sub hoc Chalcedone quarta synodus fuit 630 patrum contra Eu- 
iychetem, Dioscurum et Nestorium, homines vanos, qui dicebant, non 
esse carnem domini nobis similem, sed duas naturas iunctas esse et 
unam factam, et dominum tantem speciem carnis circumtulisse, divi- 
nitatem passam esse aiebant. principes in concilio fuerunt Leontius 
Romanus, Anatolius Cpolitanus, Iuvenalis Hierosolymitanus. apporta- 
tae sunt etiam Neade [esaiae prophetae reliquiae, quae in sanctuario 
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τρίτῳ ὅτει αὐτου ἐχοιμήϑη Πουλχερία, ἥτις κτίζεε τὸν vaoy 
τῆς ὑπεραγίας ϑεοτόχου τὸν ἐν τοῖς Χαλκοπρατείοις καὶ τὸν 
ἔν Βλαχέρναις, καὶ τοὺς αὐτῶν ὀρόφους χρυσῷ ἐποίκχιλέ τὸ 
καὶ ἐχαλλώπισε. 

Τυφϑεὶς δὲ τοὺς πόδας αὐτοῦ lMagxiavóg ἔτε ἐν στρα- 5 
τείᾳ ὧν καὶ νοσήσας ὑπελείφϑη ἐν πόλει Σύδιμα" ἀναρρω- 
σϑεὶς οὖν φχειώθϑη δυσὶν εὐπόροις ἀδελφοῖς, ἅμα δὲ αὐτοῖς 
ἐπὲ ϑήραν ἐξιών, ὡς μεσημβρίας πάντες ἀναπαυσάμενοι ὕπνω- 
σαν. ἔξυπνοι δὲ γενόμενοε οἱ αὐτάδελφοι ὁρῶσιν ὑπνοῦντα 
ἐν ἡλίῳ IMagxiavóv , ὑπὸ ἀετοῦ δὲ περισκεπόμενον: ἐκπλα- 10 
γέντες οὖν διυπνισθέντε λέγουσιν αὐτῷ “εἰ βασιλεύσεις, vt 
ἡμῖν χαρίσῃ;" ὃ dà διαπιστῶν ὅμως ἔφη “ἀντὲ πατρὸς ἔχειν 
ὑμᾶς." δόντες οὖν αὐτῷ νομίσματα διακόσια ἀπέστειλαν 8v 
τῇ πόλει, “μέμνησο ἡμῶν ὅπόταν εὐτυχῇς" φήσαντες. ὁ δὲ 
εἰσελθὼν προσεκολλήϑη τῷ .donap καὶ ᾿“ρδαβουρίῳ. εἶϑ᾽ 15 
οὕτω μετὰ "“σπαρος εἰς ᾿“φρικὴν ἐλϑὼν ἐζωγρήϑη" ὑπνοῦν- 
τος δὲ ἐν τῇ αὐλῇ ἐξ οἴκου ἀετὸς αὖϑις κατελϑὼν ἐπέσκεπεν 
αὐτόν" δραϑεὶς δὲ παρὰ Πιζερίχου, τοῦτον ὠνελεῖν φήϑη 
ὡς βασιλεύσειν μέλλοντα “Ρωμαίων. λογισάμενος δὲ ὡς τὴν 
τούτων βουλὴν κωλῦσαι ἀδύνατον, σπονδὰς εἰρήνης μετ᾽ av- 20 
τοῦ ποιήσας ἐξαπέστειλε. Φλαβιανοῦ τελευτήσαντος ἐπὶ ἴαρ- 
κιαγοῦ ᾿“νατύλιος προχειρέζεται. ἐτέθη δὲ τὸ σῶμα αὐτοῦ 
ὃν τῷ ναῷ τῶν ἁγίων ἀποστόλων ἂν τῷ ἡρώῳ. 


20. τούτω»] τοῦ ϑεοῦϊ 


Laurentii collocatae sunt. tertio eius anno obiit Pulcheria quae san- 
ctissimae dei genetricis templum condidit Chalcopratiis et Blachernis; 
eadem tecta auro exornavit. 

Marcianus, quum miles adhuc esset, pede vulneratus Sydimae urbe 
relictus est; refectis viribus apud duos fratres divites degit; cum iis 
venatum exiit, et meridie quiescentes quum procubuissent, fratres ex 
somno dormientem in sole viderunt Marcianum aquila obtectum, qua 
re stupefacti *si quando, inquiunt, rex eris, quomodo nobis gratifi- 
caberis?" ille non credens id fore tamen dixit **pro patre vos habe- 
bo;" tum fratres 200 nummos ei dederunt eumque in urbem mise- 
runt dicentes *recordare nostri quum tibi bene erit" ille abiit et 
Aspari se adiunxit et Ardaburio. postea cum Aspare in Africam pro- 
fectus captus est ; dormiente eo in aula aquila descendit et eum ope- 
fuit. quod quum Giserichus vidisset, eum ut regem Romanorum fu- 
turum trucidare voluit; sed quum reputasset, dei voluntatem irritam 
fieri non posse, pacis conditionibus cum eo initis eum dimisit. mor- 
tuo Flabiano sub Marciano Anatolius creatus est. corpus eius in 
apostolorum ecclesia sepultum est. 
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"ftev ὃ μέγας ὁ Μαχέλλης. 
“Ἰέων ó μέγας ὁ Ἰακέλλης ἐβασίλευσεν ἔτη ιη΄, διὰ τὴν εγοη᾽ ἰν- 

ἀρετὴν αὐτοῦ καὶ διὰ τὸ εἶναι ὀρϑόδοξος προβληϑεὶς παρὰ ia 
"Aanap καὶ ᾿Αρδαβουρίου" τούτους yap βουληϑέντας τῆς βα- 
δσιλείας κρατῆσαι οὐκ εἴασεν ἡ σύγκλητος, ᾿Αρειανοὺς ὄντας " 
ovc ὃ βασιλεὺς “έων βλέπων μὴ ὀρϑὴν πίστιν πρὸς αὐτὸν 
ἔχοντας, ἀλλὰ πάντα τὰ πράγματα ὕὑπὸ τὴν διοίκησιν αὐτῶν 
βουλομένους εἶναι, ἀνεῖλεν αὐτούς, γράψας καὶ πρὸς ᾿,Α4νϑέ- 
uio» βασιλέα Ῥωμης ἐπιστολὴν τινα περιέχουσαν καὶ τοῦτο 
(ὅτε ἐγὼ ἐφόνευσω 'danapa καὶ ᾿Αρδαβούριον, ἵνα μηδείς uot 
ἐναντιοῦται κελεύοντι. μάχελ δὲ λέγεται Ρωμαϊστὲ ὃ φονεύς. 
Οὗτος δὲ ὃ “έων ἣν κάτισχνος μὲν τὸ σῶμα, ὑπόσπα- 
γος δὲ τὴν γενειάδα, χαὶ τὰς ὄψεις ἄγαν ἐκτετηκώς, φρονήσει 
δὲ κεχοσμημένος, εἰ καὶ παιδείας καὶ μαϑημάτων ἐκχτός. 
15, σπαρ δὲ ἠτήσατο τὸν βασιλέα “έοντα ἐγκαταστῆσαι τῇ πό- 
lei ἔπαρχον τῆς ξαυτοῦ γνώμης ὁμόφρονα τὸ καὶ ὅμόδοξον - 
ὃ χατένευσε μὲν 0 βασιλεὺς ποιῆσαι, μὴ βουλομένου δέ, ἐν- 

γύχιον δεδήλωκεν s») τῶν συγκλητικῶν τοῦ παραγενέσϑαι ξω- . 
9e» ἐν τῇ προελεύσεε" τοῦ δὲ παραγενομένου, προσκαλεσά- 
?0uzvog αὐτὸν ὃ βασιλεὺς τῆς πόλεως ἔπαρχον προεβάλετο. 
"Aonag δὲ nao' ἐλπίδας ἰδὼν xai ἐκπλαγεὶς ἐπὲ τούτῳ, εἰ- 
σελϑὼν ἐκράτησε τοῦ ἱματίου τοῦ βασιλέως, καὶ φησὲ πρὸς 
αὐτὸν “βασιλεῦ, τὸν ταύτην τὴν ἁλουργίδα περιβεβλημένον 


- 
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Lgo xAcGNUs MACBLLES. 


Leo maguns Macelles 18 annos regnavit, propter virtatem δὲ 
quod orthodoxus erat ab Aspare et Artaburio creatus. eos enim, 
jum ipsi imperio potiri vellent, senatus, quod Ariani erant, impe- 

ivit; quos quum Leo imperator videret non veram fidem habere, et 

cupere, ut. omnia ipsi administrarent, eos interfecit, scriptis ad An- 
themium Romae regem litteris, quae hoc quoque continebant, ,,Aspa- 
rem et Árdaburium occidi, ne quem habeam iussis meis sese oppo- 
nentem, macel autem latine est interfector. 

Hic Leo corpore erat macerrimo, barba rara, oculis admodum 
siccis, prudentia ornatus, litteraurm et disciplinarum rudis. Aspar a 
Leonte postulávit, ut urbi praefectum crearet virum secum consen- 
tientem; quod quum rex aunuisset se facturum sed invitus, noctu 
senatorum cuidam mandavit, mane adesse; eum rex praefectum fecit. 
Áspar vero, quum praeter spem accidere videret, et re stupefactus, 
regem pallio reprehendit et, **rex, inquit, hac purpura indutum men- 
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oU χρὴ διαψεύδεσϑαι." “ἀλλὰ μὴν καὶ τοῦτο" φησὶν ὃ βα- 
σιλεὺς “προσήκει τῷ βασιλεῖ, τὸ μὴ ὑπείκειν τινὲ καὶ no- 
κεῖσϑαι, μάλισϑ' ὅταν τοῦ κοινοῦ σύμφορον f." 

Ἐπὶ τούτου δὲ ἠνέχϑη ἐσθὴς τῆς ὑπεραγέας ϑεοτόκου ἐξ 
“Ἱεροσολύμων, εὑρεϑεῖσα παρά τινι γυναικὲ εὐλαβεστάτῃ "EB- 5 
ραΐδι καὶ παρϑένῳ, καὶ τὰ λείψανα τῆς ἁγίας ᾿Αναστασίας, 
καὶ κατετέϑη ἐν τῷ μαρτυρίῳ αὐτῆς. ἐπὲ αὐτοῦ δὸ yéyo»s 
xai ὃ μέγας ἐμπρησμὸς ἀπὸ τοῦ νεωρίου ἀρξάμενος καὶ μέ- 
χρι τοῦ ἀγών Θωμᾶ κατελϑών, ἀφ᾽ οὗ καὶ κόνις ἔξ οὐρανοῦ 
κατηνέχϑη, ὥστε κεῖσϑαι εἰς τοὺς χεράμους ἕως σπιϑαμῆς. 10 
ἐν δὲ ταῖς ἡμέραις αὐτοῦ ἦν καὶ ὃ ἅγιος Δανιὴλ ὁ στυλίτης 
ἐν τῷ ᾿Ανάπλῳ, εἰς ὃν καὶ πολλὴν πίστιν εἶχεν ὃ αὐτὸς βα- 
σιλεύς. νόσῳ δὲ τελευτᾷ. 

Ἐπὲ «“έοντος, ᾿Ανατολίου τελευτήσαντος, Γεννάδης .ngo- 
χειρίζεται πατριάρχης" προεβάλετο dà Ἰαρκιανὸν οἰκονό-- 15 
μὸν τῆς τῶν καϑαρῶν ὄντα ϑρησκείας, εἰς δὲ τὴν ἐχκλησίαν 
μετελθόντα. ὃς ἐν τῷ ἐμπρησμῷ εἰς τοὺς κεράμους ἀνελϑὼν 
τῆς ἁγίας ᾿Αναστασίας, κατέχων τὸ εὐαγγέλιον, ἀβλαβὴ τὸν 
οἶκον διέσωαε, τοῦ πυρὸς καμαροειδῶς ὑπερβάώντος ἄνωϑεν 
αὐτῆς. : 20 

Tni Γενναδίου 7 χεὶρ τοῦ ζωγράφου ἐξηράνϑη τοῦ ἐν 
σχήματι “ιὸς τὸν σωτῇρα ζωγραφήσαντος, ὃν δι’ εὐχῆς ἰά- 
σατο ὃ Γεννάδιος. φασὲ δὲ ἄλλο σχῆμα τοῦ σωτῆρος τὸ oU— 
λον xai ὀλιγότριχον' ὑπάρχει δὲ τὸ ἀληθέστερον. ἐπὲ “4έ0γ.- 


1. τῷ xowqo ἀσύμφορον ὃ 


tiri dedecet." -««sed illud, rex inquit, regem decet, ne cui cedat vel 
obediat, praesertim, quum rei publicae prodest." 

Sub hoc vestis sanctissimae «dei matris Hierosolymis allata est 
inventa apud Hebraicam mulierem probissimam et virginem; etiam san- 
ctae Anastasiae reliquiae inventae sunt et in marturio eius consecratae. 
sub eodem magnum incendium fuit a navalibus usque ad Thomae 
templum, quo pulvis de coelo deiecta tecta dodrantis altitudine ope- 
ruit. fuit etiam illo tempore Anapli sanctus Daniel stylites, cui 
multum rex conlidebat. mortuus est morbo. 

Sub Leonte mortuo Anatolio Gennades patriarcha creatus est; 
elegit Marcianum Novatianorum cultus oeconomum, qui in ecclesiam 
rediit. is in incendio in sauctae Anastasiae tecta ascendit tenens evan- 
gelium et integram domum servavit igni tanquam arcu supra trans- 
eunte. 

Sub Gennadio pictoris manus exaruit, qui ad Iovis figuram ser- 
vatorem pinxerat; eum Gennadius precibus sanavit. dicunt autem, 
quod verius est, aliam fuisse servatoris figurám, crispis et raris cri- 


ἃ 
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τὸς Σιούδιος δυνάστης ἔχτισε τὸν ναὸν τοῦ ἁγίου Ἰωάννου, 
καὶ μοναχοὺς ἐκ τῶν ἀχοιμήτων αὐτῷ ἐγκατέστησεν. dni 
“Μέοντος τὸ τοῦ προφήτου Ἐλισσαίου σῶμα μετετέϑη ἐν 2die- 
Σανδρείᾳ ἐν τῇ μονῇ Παύλου τοῦ λεπροῦ" λεπρὸν γὰρ ia- 
ὅσατο, xai λεπρὸν ἐποίησε, καὶ εἰς τὰ τοῦ λεπροῦ ἐτέϑη. dni 
αὐτοῦ "[coxaciog κοιαίστωρ, ὡς Ἕλλην διαβληϑείς, εἰση χϑὴ 
πρὸς τὸν ἔπαρχον τῆς πόλεως δεδεμένος ὀπισϑάγκωνα. ἔφη 
οὖν αὐτῷ Πασέως ὃ ἔπαρχος “ὁρᾷς ἑαυτόν, Ἰσοκάσιε, ἐν ποίῳ 
σχήματι χκαϑέστηκας ;" ὃ δὲ εἶπεν “δρῶ καὶ οὐ ξενίζομαι" 
θάνθρωπος γὰρ ὧν ἀνθρωπίναις περιέπεσα συμφοραῖς. ἀλλὰ 
δίχασον ἐπ’ ἐμοὶ ὡς ἐδίκαζες σὺν ἐμοί, ταῦτα μαϑὼν ὃ 
βασιλεύς, καὶ σπλαγχνισϑεὶς ἐπὲ τούτῳ, ἐλεύϑερον εἴασεν. 
"Eni “έοντος μετὰ χίλια τριακύσια ὅτη τῆς τοῦ Ῥωμύ.-. 
lov βασιλείας, τοῦ τὴν Ρώμην κτίσαντος, βασιλεύει Ῥωμύ. 
Ιδλος, καὶ κατέπαυσεν ἡ βασιλεία ἐπὲ Ῥωμύλου, ἀρξαμένη ἐπὲ 
Ῥωμύλου, Ὀδοάκρου Γάτϑου ῥηγὸς τὴν ἀρχὴν χειρωσαμένονυ. 
οὗτος δὲ ὃ “έων Ζήνωνα στρατηλάτην προχειρισώμενος &ige- 
ποιήσατο γαμβρὸν εἰς ᾿Αριαάδνην τὴν ἰδίαν ϑυγατέρα τὴν ἐκ 
Βερνέχης" νύσῳ δὲ ληφϑεὶς 0 αὐτὸς “έων ἐτέθη δὲ τὸ oc- 
μα αὐτοῦ ἐν λάρναχι πρασίνῃ ἐν τῷ τοῦ ἁγίου Κωνσταντίνου 
ἡρώῳ. 7) γυνὴ δὲ τούτου Βερνίχη ἀδελφὴ Βασιλίσκου. 


7. ὀπιϑάγκονα 8. Ποσαῖος Cedreno ὁ om C 16. 
χειρωσάμενος C 


nibus. sub Leonte Studius sancti Ioannis templum condidit et mo- 
nachos eo ex acoemetís duxit. Elissaei prophetae corpus Alexandri- 
am delatum in monasterio Pauli leprosi depositam est; leprosum enim 
sanavit et leprosum fecit et apud leprosum depositus est. sub eo 
Isocasius quaestor accusatus tanquam Graecus manibus vinctus ad 
urbis praefectum ductus est; ei Paseos praefectus, *viden', iuquit, in 
qua conditione versetis?" ad quod ille *video, inquit, neque miror, 
homo enim humanos càsus subii ; sed de me iudicium fer, ut una 
mecum ferebas." quae quum rex audiisset, misericordia ductus eum 
liberavit. 

Sub Leonte 1300 annis post Romuli, urbís conditoris, regnum 
Romulus regnavit. atque cessit. sub Romulo imperium, quod a Ro- 
mulo inceperat, Odoacro Gothico rege, rerum potito. hic Leo Ze- 
nonj, quem ducem fecerat, Ariadnam filiam in matrimonium dedit. 
morbo Leo periit rege declarato Leonte nepote. corpus eius in pra- 
sia arca in Constanüni heroo sepultum est, uxor eius fuerat Bere 
nice, Basilisci soror. 
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““έων Ó μικχρύς. 


“έων ὁ μικρὸς 6 ἔγγονος αὐτοῦ, ὃ ἀπὸ Ζήνωνος καὲ 
"Δριάδνης, ἐβασίλευσεν ἔτος ἕν, καὶ στέψας τὸν ἴδιον πατέρα 
Ζήνωνα ἐτελευτησε. 


Ζήνων. $ 


Ζήνων ἐβασίλευσεν ἔτη ἑπτὰ ἰνδικτιῶνος B. ἐπὶ αὐτοῦ 
ἐκτίσθη τὸ ᾿Αμώριον. ἐστέφϑη δὲ ὑπὸ ᾿Ακακίου πατριάρχου 
ἐν τῷ καϑίσματι τοῦ ἱπποδρομίου, τὴν δὲ τῆς ἀρχιερωσύνης 
τιμὴν κατεῖχε Φραβίτας πρεσβύτερος τῆς ἁγίας Θέκλης, xot 
μετ᾽ ἐκεῖνον ᾿Ακάκιος. τελευτήσαντος δὲ αὐτοῦ ἐν τῷ ναῷ 10 
τῶν ἁγίων ὠποστόλων ἐν τῷ ἡρώῳ ἐν λάρνακι τεϑέντος πρα- 
σίνῃ. ὃ δὲ Zgvov διωχϑεὶς μὲν τῆς βασιλείας ὑπὸ Βασιλί- 
σχου" τοῦ γὰρ Ζήνωνος à» τῇ Θρᾷκῃ διατρίβοντος, συγερ-. 
γούσης Βερίγνης τῷ αὐτῆς ἀδελφῷ Βασιλίσκῳ καὶ "ouaro 
ἀνεψιῷ, ἐστασίασαν κατὰ Ζήνωνος" oUc φοβηϑεὶς ὃ Ζήνων, 15 
ἐλθὼν ἐκ τῆς Θράκης σὺν «Ἱριαδνῃ καὶ χρημάτων ἱκανῶν, 
φεύγει ἐν Ἰσαυρίᾳ εἴς τε φρούριον ὀχυρόν. μετὰ δέ τινας 
χρόνους τοῦ Βασιλίσκου καχῶς διοικοῦντος, καὶ διὰ τοῦτο 
ἄχϑος τῆς συγκλήτου πρὸς αὐτὸν ἐχούσης, Ζήνων πάλιν σὺν 
τῇ Δριάδνῃ τὴν βασιλεύουσαν χαταλαβὼν ἐδέχϑῃ ὑπὸ τῆς 320 
συγκλήτου, ἀνελὼν Βασιλίσκον καὶ ᾿Αρμάτιον. ἐπὶ αὐτοῦ δὲ 
γέγονε σεισμὸς ὅ φοβερὸς ἐν Κωνσταντινουπόλει, καὶ ἔπεσον 


Lzo mixoR. 


Leo minor, illius nepos Zenonis et Ariadnae filius unum annum 
regnavit et coronato Zenone patre mortuus est. 


ZENO. 


Zeno 7 annos regnavit. sub eo Amorium conditum est. coronatus 
est ab Ácacio patriarcha in throno imperiali hippodromi. episcopatum 
tenuit Frabitas sanctae Theclae presbyter et post eum Acacius. mor- 
tuus sepultus est in sanctorum apostolorum heroo arcae impositus 
prasiae. Zeno a Basilisco imperio pulsus est; nam quum in Thracia 
esset conspirantes Berina cum Basilisco fratre et Armato avunculo a 
Zenone defecerunt. eos effugiens Zeno cum Ariadna multisque opi- 
bus in Isauriam fugit in castellum tutum.  pàulo post vero, Basilisco 
male regnante et propterea senatui peroso, Zeno cum Ariadna a se- 
natu revocatus imperium recepit, Basilisco et Armatio occisis. sub eo 
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ἐχχλησίαε πολλαὶ oixías ts χαὶ ἔμβολοι ἕως ἐδάφους, ἔπαϑέ 
τὸ χαὶ Νικομήδεια μητρόπολις. 

Οὗτος δὲ ὃ Ζήνων ἦν τῆς κακίστης καὶ εἰδεχϑοῦς γε- 
γεῶς τῶν Ἰσαύρων' ἀπόγονοι γὰρ τοῦ προπάτορος αἰτῶν 
5'Hoav ἐτυγχάνον. δασὺς καὶ αὐτὸς ὁ Ζήνων xoi εἰδεχϑέστα- 
τὸς, ὥσπερ Ἕλληνες ζωγραφοῦσι τὸν Πῶνα τραγοσχέλην τὸ 
καὶ δασύχνημον, τὴν χροιὰν μέλας, τὴν ἡλικίαν ἀἐσύμβλητος, 
ὀργίλος, μνησίκακος καὶ φϑόνου μεστὸς. ἸΠαριανὸς δὲ τις 
προεῖπεν αὐτῷ ὅτε χαὶ τὴν βασιλείαν καὶ τὴν γυναῖκα σου 
(0 διαδέχετα τις ἀπὸ σελεντιαρίων. Πελάγιον δὲ τινα ἀπὸ 
σελεντιαρίων ὄντα πατρίκιον, ἄνδρα σοφώτατον, ὀχέλευσε φυ-- 
λάττοσϑαι ἐν εἱρκτῇ" ὃν οἱ φυλάττοντες ὃν νυκτὶ ἀπέπνιξαν 
κατὰ χέλευσιν Ζήνωνος. μετὰ δὲ χρόνον ὀλίγον δυσεντερίᾳ 
ληφθεὶς ὃ Ζήνων ἐτελεύτεσεν, τῶν ἀκεφάλων m». 

5 Ζήνων ἡδογαῖς ἀτόποις xai πράξεσιν ἀτόποις ἐσχόλαζεν " 
ἐφ᾽ οὗ τὸ τοῦ ἀποστόλου Βαρνάβα λείψανον εὐρέϑη ἐν Κύ- 
πρῳ ὑπὸ δένδρον κερατέαν, ἔχον ἐπὶ στήϑους τὸ κατὰ ῆατ- 
ϑαῖον εὐαγγέλιον ἰδιόγραφον τοῦ Βαρνάβα, ἐξ ἧς προφάσεως 
γέγονδ μητρόπολις, καὶ μὴ τελεῖν ὑπὸ ᾿Ανειύχειαν ἀλλ᾽ ὑπὸ 

20 Κωνσταντινούπολιν. τὸ δὲ τοιοῦτον εὐαγγέλιον Ζήνων dné- 
Jero εἷς τὸ παλάτιον ἐν τῷ ἁγίῳ Στεφάνῳ. 

"Eni αὐτοῦ Περόζης ὅ Πέρσης ἡττηϑεὶς ἐν πολέμῳ ὑπὸ 
Ούννων τὸν μάργαρον, ὃν ἐφόρει λευχύτατον καὶ μέγαν εἰς 


16.9 C 22. Περίζες C 


terribilis terrae motus fuit Cpoli, qua multae ecclesiae, domus el por- 
ticus conciderunt, et Nicomedia metropolis aliquid passa est. 

Natus fuit Zeno ex pessima et deformi gente lsaurorum, qui ab- 
nepotes erant Esavi, hirsutus et deformis, quemadmodum Graeci Pa- 
nem pingunt capripedem et villosis cruribus, niger, statura inconcinna, 
iracundus, iniuriarum memor et invidiosus. et Marianus quidam prae- 
dixit, regnum eius et uxorem e silentiariis quendam habiturum. Pe- 
lagium silentiarium patricium, virum sapientissimum in carcerem con- 
Wci iussit. — eum custodes per noctem Zenonis iussu interfecerunt. 
Paulo post Zeno torminibus intestinorum mortuus est; fuerat autem 
ex Acephalorum haeresi. 

Zeno malis libidinibus deditus erat et facinoribus. sub eo Bar- 
nabae apostoli reliquiae in Cypro invenlae sunt sub arbore ceraso; 
in pectore iacebat evangelium Matthaei a Barnaba ipso descriptum; 
hauc ob causam metropolis facta est (Cyprus) meque sub Antiochia 
censebatur sed' sub Cpoli; id evangelium Zeno in palatio reposuit iu 
aede St. Stephani. 

Sub eo Peroses, Persarum rex, bello ab Hunnis victus margari- 
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ὑπερβολήν, ὡς Jlooxonmiog ὃ Καισαρεὺς γράψει, ἐξ οτὸς τοῦ 
δεξιοῦ ἀφελόμενος ἔρριψεν, ὅπως μή τις αὐτὸν τῶν Περσῶν 
βασιλεὺς ὀπίσω αὐτοῦ φορέσῃ. ἐπὲ δὲ τοῦ γεγονότος σει- 
σμοῦ ἔπεσε καὶ ἡ σφαῖρα τοῦ ἀνδριάντος τοῦ φόρου xai ἡ 
στήλη τοῦ μεγάλου Θεοδοσίου εἰς τὸν κίονα τοῦ Ταύρου. 5 
'Q αὐτὸς τὴν ἰδίαν πενθερὰν Βερίναν ξξωρισεν εἰς τὸ 
Jlanvgíov καστέλλον, βουλῇ Ἴλλου μαγίστρου" ἡ δὲ ᾿Αριάδνη 
μηνιῶσα διὰ τὴν μητέρα παρεγγύησεν Οὐρβικίῳ ἀνελεῖν τὸν 
Ἴλλον. καὶ ἀνερχόμενος ó ἴλλος ἐν τῷ ἱππικῷ εἰς τὸν μέγαν 
κοχλίαν, μετὰ ξίφους λαβὼν ἀπετμήϑη τὸ δεξιὸν ὡς. 6x10 
τούτου ὠνταρσίων κατὰ Ζήνωνος ἐμελέτησε, προβληϑεὶς καὶ 
δομέσειχος τῆς ανατολῆς. . 


“Ἰναστώσιος ὃ δίχορος. 


"Αναστάσιος ὃ δίκορος ἀπὸ σελεγτιαρίων, ὁμοίως dxéqa- 
Aog ὦν, ἐβασίλευσεν ἔτη εἰκοσιδπτά. οὗτος καὶ τὸ σῶμα εὐ- 1ὅ 
μήκης τε, τὸν δὲ ὀφϑαλμὸν χαροπός τε καὶ γλαυκὸς μετρίως, 
φαλακρὸς ἠρέμα καὶ πολιός. ἀγει δὲ αὐτὸν ἐπὲ μοναρχίαν 
Οὐρβίκιος ὃ τότε μεγίστην περὲ τὰ βασίλεια καὶ τοῖς εὐνου-- 
χοις ἔχων δύναμιν. ἐφ᾽ οὗ ᾿Αναστασίου Βιταλιανὸς ὃ Θρᾷξ 
ἀντάρας, καὶ παραλαβὼν Θρᾷκας καὶ Σκύϑας, ἦλϑεν ἕως τοῦ 30 
"νάπλου πραιδεύων" αλλὰ ναυμαχήσαντος αὐτῷ Παριανοῦ 
τοῦ. ἐπάρχου σοφωτάτου μετὰ τοῦ Μηδικοῦ πυρὸς καὶ ϑείου 


16. 1e) ἦν ὃ 23. ἀπείρου cod 


tam, quam portabat splendidissimam et supra modum albam, ut Pro- 
copius narrat, ex dextra auri sumpsit et abiecit, ne quis post eum 
Persarum rex ea se ornaret. facto sub eodem terrae motu sphaera 
statuae in foro decidit et magni Theodosii columna in Tauri statuam. 

Idem Derinam socrum iu .exilium misit in Papyrium castellum 
Illi magistri consilio. Ariadne autem propter matrem irata hortata 
est Urbicium, ut lllum interficeret. atque lllo quum inu circum per 
magnam cochleam ascenderet gladio dextra auris amputata est. ex 
eo tempore seditionem contra Zenonem machinatus est, factus etiam 
orientis domesticus. 


ANASTASIUS. 


Anastasius e silentiariis quidam, acepbhalus, 27 annos reguavit. 
híc statura fuit procera, oculis trucibus et mediocriter caesiis, pau- 
lulum caivus et canus. ad regnum eum evexerat Urbicius, qui tum 
in regia et eunuchis potestatem habebat sub Anastasio Vitalianus 
Thrax defecit et iunctis sibi Thracibus et Scythis praedans usque ad 
Anaplum processit. sed Marianus praefectus prudentissiinus Medici 
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ἀπύρου, ob xarscxevagé Πρόκλος ó φιλόσοφος, κατέφλεξε 
τὰς ναῦς τῶν βαρβάρων. ὃ δὲ Βιταλιανὸς ἔφυγε μετ᾽ ὁλί- 
γῶν διασωϑείς. 
Τοῦ δὲ βασιλέως βουληϑέντος προσϑεῖναι εἰς τὸν τρισώ- 
δγιον τὸ “ἅγιος ὃ σταυρωϑεὶς Ov ἡμᾶς ἐλέησον ἡμᾶς," οἷα 
πειϑομένου Σεβηρῷ τῷ ἀκεφάλῳ, τοῦ λογοϑέτου δὲ καὶ τοῦ 
ἐπάρχου ἀνελθόντων ἔν τῷ ἄμβωνι τῆς ἐχκλησίας τοῦτο éx- 
φωνῆσαι, 'γέγονε δημοτικὴ στάσις, ἐπιβοωμένων ἄλλον βα- 
σιλέα τῇ πόλει. ἐμπρήσαντες πολλοὺς οἴκους xaé ταραχὰς 
ἰ0ποιήσαντες, καὶ τὸν βασιλέα ὑβρίσαντες, ἦλϑον ἕως τῆς 
κινστέρνης τῆς οὐσης πλησίον τοῦ ἁγίου ωκίου, ἣν ὃ αὐὖ- 
τὸς βασιλεὺς ὄκεισε' καὶ τὸν ἡγούμενον τῆς μονῆς τοῦ 
ἁγίον Φιλίππου, ὃς ὑπὸ τοῦ βασιλέως ἠγαπᾶτο, φονεύσαντες» 
καὶ τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ ἐπὶ δόρατος ὠναρτήσαντες, ἔκραζον 

5 οὗτος dori» ὃ φίλος τοῦ ἐχϑροῦ τῆς ἁγίας τριάδος." ἀλλὰ 
καὶ γυναῖχα ἐγκλειστήν, εἰς ἣν ὃ βασιλεὺς εἶχε πίστιν, drti- 
λον, καὶ σύραντες ἀμφοτέρους ἔχαυσαν à» τῇ μονῇ τῶν Στου- 
δίου. ὃ δὲ βασιλεὺς φοβηϑεὶς πρὸς μικρὸν ἐπαύσατο τῆς 
αἱρέσεως. 

20 Ἐπὶ τούτου Ἰούνδαρος ὃ τῶν Σαρακηνῶν φύλαρχος ἐβα- 
πείσϑη ὑπὸ ὀρϑοδόξων. Σευῆρος δὲ ἐπισκόπους ἔπεμψε πρὸς 
αὐτὸν δύο, ϑέλων αὐτῷ μεταδοῦναι τῆς οἰκείας αἱρέσεως " 
ὧν τοῦ δύγματος τὸ ἄτοπον αἰσθόμενος ἔφη μεϑ᾽ ὑποχρίσεως 


17. Στουδίων C 


ignis et sulphuris auxilio, quem Proclus philosophus coufecerat na- 
ves barbarorum incendit. "Vitalianus cum paucis fujit. 

Rex quum ter sancto apponere vellet: *'sanctus et crucifixus 
propter nos miserere nostri, qua in re obsequutus est Severo ace- 
phalo logotheta et praefectus, ut scilicet in ambone ecclesiae ita re- 
cilaretur, seditio facta est plebis et alium regem proclamaverunt. 
multis aedificiis incensis et tumultu facto regem laeserunt et usque 
ad cisternam ab ipso rege aedificatam, quae est prope Mocii aedein, 
processerunt; praefectum monasterii St. Philippi, qui a rege dilige- 
batur, interfecerunt, eiusque caput hastae imppsuerunt clamantes: 
* hic est amicus inimici sanctae trinitatis," sed etiam solitarimn inu- 
lierem , cui rex fidem habebat , occiderunt et ambos protralientes in 
Studii monasterio combusserunt. rex terrefactus aliquamdiu haeresi 
abstinuit. 

Sub hoc Mundarus, Saracenorum princeps, baptizatus est ab or- 
thodoxis. Severus ad eum duos episcopos misit participem eum fa- 
ctarus suae haeresis. quorum doctrinae pravitatem quum perspexis- 
set, simulanter episcopis dixit: *literas hodie accepi mortuum esse 
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πρὸς τοὺς ἐπισκόπους “ἐδεξώμην γρώμματα σήμερον ὅτε Mi- 
χαὴλ ὃ ἀρχάγγελος ἀπέϑανδ'" τῶν δὲ εἰπόντων ἀδύνατον 
εἶναι τοῦτο, “καὶ πῶς" φησὶ “ϑεὸς γυμνὸς ἐσταυρώϑη καϑ' 
ὑμᾶς, εἰ μὴ ἐκ δύο φύσεων ὃ Χριστός, εἰ μηδὲ ἄγγελος dno- 
ϑνήσκει, ὡς φατέ." ὕπερ ἀκούσαντες, καὶ σφόδρα ἐκπλαγέν-- 5 
τες εἰς τὸ φυσικὸν φρόνημω τῆς προτάσεως αὐτοῦ, ἀνεχώρη- 
σαν μετ᾽ αἰσχύνης. - 

' dyagragtog εἶδε xa9' ὕπνους φοβερόν τινα τῇ χειρὶ κα- ^ 
τέχοντα xoódixa γεγραμμένον καὶ λέγοντα αὐτῷ “ἰδοὺ διὰ τὴν 
ἀπιστίαν σου ὠπαλείφω τῆς σῆς ζωῆς ἔτη ιδ΄." καὶ βροντῶν 10 
καὶ ἀστραπῶν περὲ τὸ παλάτιον εἰλουμένων , τοῦ βασιλέως 
μονωτάτου καταλειφϑέντος καὶ φεύγοντος ἀπὸ τόπου εἰς τό.- 
πον, ἐν ἑνὲ τῶν χοιτωνίσχων τῷ λεγομένῳ ὠάτῳ κατέλαβεν 
αὐτὸν ἡ ὀργή, cote αἰφνίδιον εὑρεϑῆναι νεκρόν. ἐτέϑη δὲ 
τὸ σῶμα αὐτοῦ ἐν τῷ ναῷ τῶν ἁγίων ἀποστόλων, ἐν λάρνακι 15 
λιϑίνῃ ᾿ἀκυντάνῃ, μετὰ ᾿Αριαδνης τῆς αὐτοῦ γυναικὸς προ- 
τελευτησάσης. οὗτος λέγεται καῦσαι καὶ τὰ βιβλία τοῦ χρυ- 
σοῦ καὶ ἀργύρου. τὸν δὲ τῆς ἀρχιερωσύνης θρόνον xottbyé 
τις Τιμόϑεος. φασὲ δὲ αὐτὸν μετὰ τὸ ταφῆναι μεϑ' ἡμέρας 
τινὰς βοᾶν “ἐλεήσατέ us καὶ ἀνοίξατε." τῶν μνημοραλίων 20 
δὲ εἰπόντων “ἄλλος βασιλεύει, ἔφη “ουὐδὲκ μοι μέλει" εἰς 
μοναστήριον ἀπαγάγετέ με." οἱ δὲ εἴασαν αὐτόν. λέγεται 
δὲ μετ᾿ οὐ πολὺ τὸ μνῆμα ἀνοιγῆναι, καὶ εὐρεϑῆναι αὐτὸν 


4. εἰ δὲ μὴ C 


Michael archangelum ;" quod quum fieri posse illi negassent **qui 
vero, inquit, deus vester nudus crucifixus est, nisi duarum naturarum 
est Christus, si vel angelum mori negatis?" his auditis mirati sanam 
quaestionis rationem cum dedecore abierunt. 

Anastasius in somnio terribilem hominem vidit codicem conscri- 
ptum manibus tenentem et dicentem: “6.60, propter malam fidem 
tuam de vita tua 14 annos deleo". tonitru et fulminibus ad re- 
giam adactis rex solus relictus huc illuc fugiens in cubiculo, quod 
oatus dicitur, ira correptus est et statim mortuus inventus.  se- 
pultum est corpus eius in St. apostolorum ecclesia in cista lapi- 
dea Acyntana, iuxta Ariadnen uxorem antea mortuam. hic etiam 
sureos et argenteos libros combussisse dicitur. episcopatum tenuit 
Timotheus: hunc narrant postquam aliquot dies sepultus esset cla- 
' masse: '"*miseremini mei et aperite;" sepulchrorum custodes dixerunt: 

«alius regnat," ille vero, vmbhil mea interest, in monasterium me ab- 
ducite." illi vero eum reliquerunt. paulo post sepulchrum aperue- 
runt et invenerunt cum fame brachia et caligas adedisse. quia hae- 
reticus erat Anastasius Euthymius patriarcha a seditiosorum partibus 
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ὑπὸ πείνης φαγόντα τοὺς βραχίονας αὐτοῦ καὶ τὰ καλήγια 
ἃ ἐφόρει. διὰ τὸ εἶναι αἱρετικὸν ᾿“ἰνάστασιον Εὐϑύμιος πα- 
τριάρχης προσέκειτο ταῖς dyragaoiy* ὅπερ γνοὺς ’“ναστά.- 
σιος ὃ βαφιλεὺς μετὰ τὸ χειρώσασϑαι αὐτοὺς ἐδήλωσεν EUV- 
δ ϑυμίῳ ἁγίῳ “αἱ εὐχαΐσου αἱ μεγάλαε τοὺς φίλους σον ἡσβό- 
λωσαν"᾽" προεχειρίσατο δὲ ἄντ᾽ αὐτοῦ Πακεδόνεον" εἰς ὅν, 
διὰ τὸ μὴ ὑπείκειν τῇ αἱρέσει αὐτοῦ, πολλὰ δεινὰ ἐνεδείξα-- - 
το. φασὶ γὰρ κελευτήσαντος ἸΠακεδονίου à» ὀξορίᾳ φοβερόν 
τι συμβῆναι" νεκρὸν γὰρ Ovra καὶ ἐν κραββάτῳ τεϑειμένον, 
10 βλεπόντων πάντων, σφραγίσασϑαι ἑαυτὸν τῷ σταυρῷ. μέλλον-- 
voc δὲ ἐν Νεοκαισαρείᾳ γέγεσϑαι σεισμοῦ στρατιώτης ὅδεύων 
δύο τινὰς εἶδεν áni τὴν πόλιν βαδίζοντας, καὶ ὄπιϑεν ἄλλον 
βοῶντα “φυλάξατε τὸν οἶκον ἐν ᾧ ἡ ϑήκη Γρηγορίου ἐστί." 
γενομένου δὲ τοῦ σεισμοῦ τὸ πλεῖστον͵ μέρος τῆς πόλεως 
ι5 ἑπτοήϑη, πλὴν τοῦ ἁγίου ΤΓρηγορίου. 
᾿Αναστάσιος πολλὰ τῶν χαλχουργημάτων ζῶδα χωνεύσας 
ἐξ αὐτῶν στήλην ἰδίαν ἔστησεν εἰς τὸν κίονα Ταύρου. ἡ γὰρ 
πρώην ἑστῶσα Θεοδοσίου ἣν τοῦ μεγάλου" ἥτις ἀπὸ σεισμοῦ 
πεσοῦσα συνετρίβη. ἐφ᾽ οὗ ἀνήρ τις ἐκ τῆς χείμης τεχνῶν 
ηρεὐφυὴς ὧν ἐπεδείκνυεν ἀργυροπράταις τὸ καὶ ἑτέροις χεῖρας 
καὶ πόδας ἀνδριάντων καὶ ἕτερα εἰδὴ γρυσᾶ, λέγων 9zoav- 
ροὺς εὑρηκέναι" καὶ διὰ τοῦτο πολλοὺς ἀπατῶν εἰς πένιαν 


5. al μεγάλαι] ὅὁμέσας C. cf. Cedrenos T p 627 21. 11. στρα- 
τιώτης adde Cedrenus I p. 628 17. 19. 9 C 421. ἀργυρο- 
πράτας τὲ xai ἑτέρας C 


stabat, quod quum Anastasius comperisset post victos eos Eutbymio 
dixit: *magnae preces tuae amicos fuligine consperserunt." consti- 
toit autem in eius locum Macedonium, quem non cedentem haeresi 
multimodis cruciavit. mortuo enim Macedonio in exsilio terribile 
aliquid accidisse fertur; mortuum enim et in lectulo iacentem viden- 
tibus omnibus narrant crucis signo se munivisse, imminente Neo- 
caesareae terrae mota, miles quidam iter faciens duos conspexit ad 
urbem accedentes aliumque a tergo clamantem: **conservate. domum, 
in qua Gregorii arca est;" facto motu maior urbis pars concidit, ex- 
cepta St. Gregorii aede. 

Anastasius conflatis multis aeneis signis inde suam statuam con- 
fecit et in Tauri columna collocavit; quae enim antea ibi collocata 
erat, Theodosii statua , terrae motu deiecta et fracta erat. sub eo 
vir quidam, qui chymicam artem profitebatur callidus argentariis aliis- 
que manus et pedes statuarum aliaque aurea signa obtulit, dicens 
thesauros se invenisse; multos hac re deceptos ad paupertatem rede- 
git fama vmlgata captus et ad Anastasium. ductus attulit regi equi 
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ἥνεγκθ, φήμης οὖν περὶ αὐτοῦ διαϑεούσης χρατηϑεὶς 7x97 
᾿Αἰναστασίῳ. προσήνεγκδ δὲ τῷ βασιλεῖ ἵππου ὅλόχρυσον χα- 
λινὸν διὰ μαργαριτῶν: ὃν λαβὼν ὃ βασιλεὺς ἔφη αὐτῷ 
"Qyrec σὺ ἐμὲ οὐ κομπαγεις." ἐξώρισε δὲ αὐτὸν εἴς τε φρού- 
ριον, ἔνϑα καὶ τελευτᾷᾳἨς.: ἐπὲ αὐτοῦ “ευτέριος ἐπίσχοπος 5 
Βυζαντίου ᾿Αἰρειανός, βαρβαρόν τινα βαπτίζων, ἐτόλμησε si- 
πεῖν “βαπτίζεται ὃ δεῖνα εἰς ὄνομα πατρὸς δι᾽ υἱοῦ ἐν ἁγίῳ 
πνευματι"" καὶ εὐθέως ἐξηράνϑη ἡ κολυμβήϑρα. ὃ δὲ βαρ- 
βαρος ἔμφοβος γενόμενος γυμνὸς ἔφυγεν ἐν τῇ ἀμφόδῳ, ὡς 
ἐξ αὐτοῦ πᾶσι γνωσθῆναι τὸ ϑαῦμα. δύο ἐπισκόπων ἀμφισβη- 10 
τούγντων ἐπὲ ᾿“ναστασίου͵ ὀρϑοδόξου καὶ ᾿“ρειανοῦ, καὶ τοῦ 
μὲν ᾿“ρειανοῦ διαλεκτικοῦ ὄντος τοῦ δὲ ὀρϑοδόξου ϑεοσεβοῦς 
καὶ πιστοῦ, ὃ ὀρθόδοξος προύτεινεν ὥστε ἀφεμένους τῶν λό- 
γῶν εἰς πυρὰν εἰσελϑεῖν καὶ οὕτως δειχϑῆναι τὸν εὐσεβέστε.- 
Qo»* τοῦ δὲ ᾿“ρειανοῦ τοῦτο παραιτησαμένου αὐτὸς εἰσελ-. 15 
Jo» απὸ τῆς πυρᾶς διελέγετο καὶ ἀπαϑὴς ἐφυλάττετο. 


᾿Ιουσεῖνος ó Θρᾷξ ὃ μέγας. 


Ἰουστῖνος ó Θρᾷξ, ὃ μέγας ἐν πολέμοις καὶ ζηλωτὴς ὧν 
τῆς ὑρϑοδόξου πίστεως, ἦν καὶ τῷ σώματε μεσῆλιξ, εὐρὺς 
τοὺς ὥμους καὶ τὰ στέρνα, πολιὸς μετὰ οὐλότητος καὶ δα- 20 
σείας χύμης. ἐπήνθει δὲ τῷ προσώπῳ αὐτοῦ ἔρευϑος, βλο- 


ᾧ. οὐχ ἀπατήσεις Cedrenus I p. 629 16. 13. ἀφεμέγων C 
15. τοὺς εὐσεβεστέρους C 


frenum aureum et margaritis consertum, quo accepto rex *profecto," 
inquit, *me non decipies." relegavit hominem in castellum ubi mortuus 
est. sub hoc Deuterius Byzantii episcopus Arianus barbarum quendam 
baplizans dicere ausus est: "baptizatus in nomen patris per filium 
in sanctum spiritum ;" tum statim labrum baptisterii exsiccatum est; 
barbarus vero territus in plateam aufugit nudus, ita ut omnes ab eo 
miraculum cognoscerent. duobus episcopis sub Anastasio disputanti- 
bus, orthodoxo et Ariano, quum esset Arianus dialecticus, orthodo- 
xus vero pius et fidelis, orthodoxus proposuit ut relicta disputatione 
ju ignem inirent et ita pietatem probarent. quod quum Arianus re- 
cusasset, ipse iniit et ex medio igni verba fecit et incolumis serva- 
tus est. 


]Jvsriwvus TunRax. 


Iustinus "Thrax magnus bello et acer orthodoxae fidei sectator; 
corporis statura erat mediocri, pectore et humeris latis, canis simul- 
que villosis crinibus, faciei truci inerat rubor. lustinus Vitalianum, 
de quo dictum est, familiarem sibi adiunxit et ducem etn fecit, con- 
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συρῷ ὄντι καὶ πλατεῖ. ὃς xoi Βεταλιανὸν τὸν προρρηϑέντα 
ὠχειώσωτο καὶ στρατηγὸν ἐτίμησε καὶ παρρησίαν ἔχειν πρὸς 
αὐτὸν ὑπὲρ τοὺς λοιποὺς ἐποίησεν. ἐδολοφονήϑη δὲ ὃ Βιτα- 
λιανὸς παρὰ τῶν Βυζαντίων μηνιώντων αὐτὸν διὰ τὴν προ- 

δειρημόνην énavacraciy. "-uávrio» δὲ τὸν πραιπόσιτον, ὃς 
τὸν ναὸν τοῦ ἁγίου ἀποστόλον Θωμᾶ ϑαυμαστῶς ῳχοδόμησε, 
λέγεται χρήματα δεδωκέναι Ἰουστίνῳ ὄντι κόμητι τῶν ἐξχου- 
βιεόρων ἐπὲ ᾿“ναστασίον, ὅπως Θεόκτιτον τὸν ὠνεψιὸν αὐτοῦ 
ἀναγορεύσῃ εἰς βασιλέα" τοῦτον ἀνεῖλεν Ἰουστῖνος, καὶ τοὺς 

10τὴ» ἀνταρσίαν σὺν αὐτῷ μελετήσαντας, τὴν βασιλείαν αὐτὸς 
κατασχών. 

Tai αὐτοῦ τὰ κατὰ τὸν ἅγιον ᾿ἀρέϑαν καὶ τοὺς ἐν Νε- 
γρᾷ τῇ πόλει ἐπράχϑη, καὶ τὰ κατὰ τὼν Ὁμηριτῶν δι’ Ἔλε-. 
σβαὰν τοῦ βασιλέως ΑΑἰϑιόπων. ἐτυπώϑη δὲ ini αὐτοῦ τοῦ 

15 ξορτάζειν ἡμᾶς xai τὴν ἑορτὴν τῆς ὑπαπαντῆς, μέχρι τότε 
μὴ ξορταζομένης. ἐφ᾽ οὗ ἀστὴρ ἐφάνη ἐν τῷ οὐρανῷ ἐπάνω 
τῆς χαλχῆς πύλης ἐν τῷ παλατίῳ φαίνων ini ἡμέρας καὶ 
νύκτας εἰκοσιεννέα * xai γέγονε σεισμὸς φοβερώτατος" καὶ 
7 μὲν Κωνσταντινουπόλις ἐν διαφόροις τόποις ἀπέλαβεν, 7j 

30 δὲ μεγαλης ᾿Αἰντιοχείας πάϑος ὅπαϑεν ἀνεχδιήγητον, ὡς κα- 
ταπτωϑῆναι πᾶσαν σχεδὸν τὴν πόλιν καὶ τάφον γενέσϑαι τῶν 
οἰκητόρων" τοσαύτη γὰρ ἢ ὀργὴ τοῦ ϑεοῦ ἐπῆλθεν ὡς καὶ 
τοὺς ὑπολειφϑέντας πῦρ ἐξελθεῖν ἀπὸ τῆς γῆς xai οἰκερῶς 
καταφλέξαι, ἀλλὰ καὶ ἡ Πομπηϊουπολες τῆς Βυσίας διαρ-- 

7. ἐξ χκουσάτρων C 16. ἀφ C 21. χατατηωϑῆναι C 

πᾶς cod 


cessitque ei, libere pro religuis apud se loqui. Vitalianus dolo cir- 
camventus est a Byzanliis iratis εἰ propter seditionem supra comme- 
moratam. Amantius praepositus, qui St. Thomae apostoli templum 
splendidum aedificavit et varie ornavit, argentum dedisse perhibetur 
Iustino, quum hic esset sub Anastasio excubitorum comes, ut scilicet 
Theoctitum cognatum suum regem proclamaret. hunc Iustinus inter- 
fecit una cum iis, qui seditionem cum eo machinati erant, sibi im- 
perium retinens. 

Sub eo facta sunt quae de sancto Aretha et Negrae incolis nar- 
rantur, et de Homeritis per Elesbaan Aethiopum regem facta. consti- 
tutum etiam est obviationis festum celebrare, quod antea non factum 
erat. sub eo sidus in coelo apparuit supra aeneam portam palatii 
per 29 dies noctesque fulgens. fuit etiam terrae motus terribilis, 
quo Cpolis passim laesa est, sed Antiochia ineffabilem calamitatem 
perpessa est; nam tota fere urbs coucidit et facta est incolarum se- 
pulchrum ; et tanta fuit dei ira, ut vel relicti igui e terra prorum- 
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ραγεῖσα μέσον κατεπόϑη μετὰ τῶν οἰκητόρων"  xaé ἔχραζον 
ὑπὸ τὴν γῆν ὄντες οἱ ἄνθρωποι τὸ “ἐλεήσατε." καὶ γυνὴ dé - 
τις dni αὐτοῦ ἀνεφάνη ἐκ Κιλικίας οὖσα γιγαντογενής, ὕπερ- 
ἔχουσα τῇ ἡλικίᾳ πάντα ἄγϑρωπον πῆχυν f»a, καὶ πλατεῖα 
σφόδρα. ὡς ἐπὶ ϑαύματος δὲ οἱ ὠδόμενοι ὁρῶντες αὐτὴν ἐν δ 
τοῖς ἐργαστηρίοις καὶ οἴκοις ἐδίδον αὐτῇ ἀνὰ ὀβολοῦ. 

Ὁ δὲ αὐτὸς βασιλεὺς πολλὰ ἐφιλοφρονήσατο τῇ τὸ πόλει 
᾿Αντιοχείᾳ πρὸς ἀνοικοδομήν, καὶ τοὺς ἐν αὐτῇ ζῶντας ὕπο-- 
λειφϑέντας" τοσοῦτον δὲ ἐπ’ αὐτῇ ἤλγησεν ὡς καὶ τὸ διά- 
δημα ἀποθϑεῖναε xai τὴν πορφύραν, καὶ σάκχον καὶ σποδὸν 10 
περιβαλέσϑαι, καὶ πενϑεῖν ἐπὲ πολλὰς ἡμέρας. ἐτελεύτησδ 
δὲ καταλιπὼν βασιλέα Ἰουστινεανὸν τὸν ἴδιον ἀγεψιόν" ἐτέϑη 
δὲ τὸ σῶμα αὐτοῦ ἐν τῇ μονῇ τῆς «Αὐγούστης, ἐν λάρνακι 
πρασίνῳ, μετὰ δὲ τῆς γυναικὸς αὐτοῦ Εὐφημίας" ὃν ᾧ καὶ 
αἱ στολαὶ εὐρέϑησαν. τὸν δὲ τῆς ἀρχιερωσύνης ϑρόνον δι- 15 
tins» Ἰωαννὴης ὁ λεγόμενος Καππαδόκης. 

Ἰουστῖνος ἀνεκαλέσατο πάντας ἱερεῖς καὶ ἄνδρας εὐσε- 
βεῖς ὀρϑοδόξους, οὖς ᾿Αναστάσιος ἀδίκως ἐξώρισεν. ἐπὲ αὖ- 
τοῦ Ἔδεσα πόλις, τοῦ Σκιρτοῦ ποταμοῦ μέσον αὐτῆς διερ- 
χομένου καὶ πλοῦτον καὶ τέρψιν αὐτῇ παρεχομένου, πλημ- 20 
μυρήσαντος αὐτὴ σὺν τοῖς συνοίχοις ἐπονείσϑη. μετὰ δὲ τὸ 
παύσασϑαι τὰ ὕδατα πλὰξ λιϑίνη ὠνέϑη ἐν τῇ τοῦ ποταμοῦ 
ὄχϑῃ, ἱερογλυφικοῖς γράμμασιν ἐγκεχολαμμένη περιέχουσαν 
οὕτως “Σκιρτὸς ποταμὸς σκιρτήσει κατὰ σχιρτήματα πολίταις." 

21. αὐτῆς C 22. εὑρέϑη Cedrenus I p. 640 1. 


pente misere comburerentur. sed etiam in Mysia Pompeiopolis deleta 
concidit in incolas; et clamarunt qui terra conditi erant *miseremi- 
ni" mulier sub eo exstitit Cilissa, corpore giganteo, alti viri statu- 
ram cubito superans et admodum lata, ita ut admirarentur qui vide- 
bant in officinis et domibus et obolum ei quisque daret. 

Rex benevolentissimum se praestitit Ántiochiae, ut restitueretur, 
et eis, qui vivi relicti erant. atque ita hanc calamitatem luxit, ut 
diadema et purpuram deponeret, saccum et cinerem iniiceret, multos- 
que dies doleret. moriens regem reliquit Iustinianuar affinem; se- 
pultus est in monasterio Augustae in arca prasina iuxta Euphemiam 
uxorem, ubi etiam stolie inventae sunt. episcopatum tenuit loamnes, 
qui Cappadoces dicebatur. 

lustinus omnes sacerdotes piosque orlhodoxos revocavit, quos 
Anastasius iniuste relegaverat, sub eo Edessa, quam perfluit Scirtus 
fluvius divitias et oblectationes suppetans, inundatione facta cum in- 
colis submersa est. postquam aqua recessit lapidea tabula inventa 
est in fluvii ripa cui hieroglyphicis literis haec inscripta erant: Scir- 
tus fluvius malas saltationes civibus saltabit." 


CHRONOGRAPHIA. 125 


Εὐλαλίου τιγὸς ἀπὸ πλουσίων πένητος τελδυτήσαντος, καὶ 
γράψαντος Ἰουσιῖνον βασιλέα χληρονόμον ἐν διαϑῆχαις, καὶ 
παρακαλεσαμένου dre τὰς τρεῖς αὐτοῦ ϑυγατέρας μικρὰς 
καταλειφϑείσας ἀναϑρέψαι καὶ ἐκπροιχκίσαι, καὶ πάντα αὐτοῦ 

δεὰ χρέα δοῦναι τοῖς δανεισταῖς, καὶ τὰ γραμματεῖα αὐτοῦ 
ἀναρρύσασϑαι, πάντα βασιλικῶς Ἰουστῖνος ἔπλήρωσε, κατώ- 
πληξας ἐν τούτῳ πώντα ἀκούσαντα ἀνϑρωπον. 


Ἰουστινιαγός Ó μέγας. 


10 ᾿Ιουστινιανὸς ἐβασίλευσεν ἔτη λϑ', ἐτῶν ὧν μέ. οὗτος 
τὴν μὲν τοῦ σώματος ἀὠἀναδρομὴν βραχὺ μείζων τοῦ μέσου, 
ἐρυϑρὺς τὴν χροιάν, χαροπὸν καὶ εὐπερίστροφον βλέπων, καὶ 
τὴν χεφαλὴν πρὸς κόμης κάλλος μικρὸν ἐψιλωμένην ἔχων, 
ὑπατεύσας ἐν μέσῃ τῇ πόλει καὶ δοὺς χρήματα πάμπολλα. 

1δοὗτος οὖν ἐποίησε καὶ τὰς νεαρὰς διατάξεις, ἐκφωνῆσας xad 
τύπον περί τε ἐπισκόπων χαὶ ξενοδόχγων καὶ οἰκονόμων καὶ 
ὀρφανοτρύόφων, ὥστε μὴ κληρονομεῖσϑαι πλὴν ὧν πρὸ τοῦ 
γενέσθαι ἐκέκτηντο. οὗτος διωγμὸν κατὰ Ἑλλήνων xai ná- 
σης αἱρέσεως ἐκίνησεν" εὑρὼν δὲ πολλοὺς τῶν Ἑλληνων ἐν 

20 τέλει τούτῳ νοσοῦντας, δεσμεύσας καὶ τιμωρησάμενος φόβον 
πολὺν εἰργάσατο, ϑεσπίσας μόνους ὀρϑοδόξους πολιτεύεσθαι. 

Ἐπλήρωσε δὲ καὶ τὸ δημόσιον λουτρὸν τὸ εἰς τὸν Zfupyg- 


19. πολλοὺς τῶν ἐν τέλει οὕτω Υ 22. Ζαγισϑέως Cedrenus I p. 
644, 4ιηγεστέως p. 688. 


Eulalius quidam e divitibus parentibus ortus quum pauper deces- 
sisset et scripsisset lustinum regem esse lege constitutum eumque 
hortatus esset, ut tres suas filiolas educaret et dote donaret, et quae 
debebat solveret, et tabulas suas deleret; cuncta Iustinus ut regem 
decet, perfecit, admirantibus omnibus, qui audiebant. 


IUSTINIANUS MAGNUS. 


Iustinianus regnavit annos 39 rerum potitus anno aetatis 45. is 
corpore paulo maiore erat, quam ex modo vulgari, colore rubro, vultu 
truci et versuto, capite nonnihil glabro, reganvit autem in media urbe 
permulta dans dona. hic igitur nova instituta fecit, legem quoque 
promulgans de episcopis, hospitiis, dispensatoribus et orphanotrophis, 
ne quid legarent nisi quod ante susceptum munus possedissent. hic 
persecutionem movit Graecorum et omnis haeresis; inveniens autem 
multos e magistratibus hoc morbo laborantes, his vincitis et vindicta 
sumpta magnum terrorem iniecit, quum solos orthodoxos posse rem- 
publicam capessere ediceret. EE 

Perfecit etiam balneum publicum Dagisthei ab Anastasio inchoa- 
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cría, ὃ ἤρξατο κτίζειν "7f»vaordoiog ὃ βασιλεύς. 5 δὲ «Ἵν» 
τιόχεια σειομένη οὐκ ἐπαύετο, μέχρι οὗ ἐφάνη ϑεοσεβεῖ ἐν- 
ϑρώπῳ ἐπιγράψαι εἰς τὰ ὑπέρϑυρα τῶν φλιῶν “ριστὸς μεϑ' 
ἡμῶν" στῆτε." καὶ τούτου γενομένου ἔστη ἣ ἀργὴ τοῦ ϑεοῦ, 
καὶ ἔκτοτε ἡ πόλις ὠνομασϑὴ Θεούπολις. 5 

Ἐπὶ αὐτοῦ γέγονε δημοτικὴ ἀνταρσία, xaé τήν τε ἁγίαν 
Σοφίαν καὶ τὸν τοῦ ὁσίου Σαμψὼ οἶκον μετὰ τῶν ἀρρώστων 
καὶ τὴν εἰσοδὸν τοῦ παλατίου τὴν χαλχόστεγον, τὴν ἔχτοτα 
καὶ νῦν χαλκῆν προσαγορευομένην διὰ τὸ ἐκ χαλχῶν κεράμων 
κεχρυσωμένων ἐστεγάσϑαι αὐτὴν, καὶ τοὺς δύο ἐμβόλους μέ- 10 
xot τοῦ φόρου κατέκαυσαν, xai Ἰουστινιανὸν βασιλέα ava 
ϑεματίζοντες ἐφύβριζον, Ὑπαάτιον δὲ πατρίκιον εὐφήμησαν ἐν 
τῷ καϑίσματι στέψαντες" ἥτις ἀνταρσία ἐπαύϑη διὰ Βελι-- 
σαρίου καὶ ούνδου καὶ Ναρσῆ, ἀνελόντων rQíaxovra πέντε 
χιλιάδας καὶ αὐτὸν Ὕπάτιον ὃν τῷ ἱπποδρόμῳ. ἀνεκαίνισε 15 
δὲ ἐκ ϑεμελίων ὃ ᾿Ιουστινιανὸς τὴν τοῦ ϑεοῦ μεγάλην éx- 
κλησίαν. 

Ἰστέον δὲ ὅτι τῷ ἑξακισχιλιοστῷ μ' ἔτει ἀπὸ κείσεως 
κοσμοῦ, ἐνδικτιῶνος (6, ὥρᾳ πρώτῃ τῆς ἡμέρας, τοῦ Φεβρυα.- 
Qíov μηνὸς εἰκοστῇ y, τὸν τῆς μεγίστης ἐκκλησίας ἀνοικισμὸν 20 
ἤρξατο ποιεῖν ὃ Ἰουστινιανὸς εἰς κάλλος καὶ μέγεθος ὑπὲρ τὸ 
πρότερον, παραδοὺς καὶ τροπάρια αὐτῇ ὕπ᾽ αὐτοῦ μελισϑέντα 
ψάλλεσϑαι “ὁ μονογενὴς υἱὸς καὶ λόγος τοῦ ϑεοῦ." ἀλλὰ 


tum. Antiochiae autem terrae motus non prius cessavit, quam homini 
pio divinitus nunciatum est, ut scriberet süper postes portae: «Chri- 
stus nobiscum, consistite." quo facto ira dei consedit et inde ex eo 
teinpore urbs nominata est 'l'heopolis. 

Eo regnante seditio populi orta est, et sanctam Sophiam et san- 
cti Sampso domus cum infirmis et palatii aditum aere tectum, qui 
inde adhuc aheneus dicitur, utpote stratus tegulis aheneis inauratis et 
bina rostra usque ad forum combusserunt et lustinianum regem ex- 
communicatum male tractarunt, llypatium patricium regem salutarunt 
coronis in solio ornautes. opressa est seditio a Belisario , Mundo 
et Narsete triginta quiuque millibus hominum cum ipso Hypatio in 
circo interfectis. restituit ex fundamento lustinianus magnam dei ec- 
clesiam. 

Sciendum est, anno 6040 a creato mundo, indictionis 15, prima 
hora diei d. 23 Febroarii lustinianum incepisse restitutionem mazi- 
mae ecclesiae, ita ut pulchritudine et magnitudine priorem supera- 
ret; carmen quoque a se compositum tradidit cantandum **unigenitus 
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καὶ ἡ ὑπαπαντὴ ὅλαβε δῶρον ἑορτάζεσϑαι, μὴ συναριϑμου- 
μένη πρότερον ταῖς δεσποτικαῖς ἑορταῖς. 
Τῷ δὲ εδ' ὅτει αὐτοῦ γέγονε καὶ 5 πέμπτη σύνοδος 5 
κατὰ Σευήρου. τῷ δὲ δεκάτῳ αὐτοῦ ἔτει γέγονε τὰ πρῶτα 
5 ἐγκαίνια τῆς μεγάλης ἐκκλησίας. γενομένης δὲ τῆς πέμπτης 
συνόδου χατὼ Σευήρου τοῦ ἀκεφάλου καὶ δυσσεβοῦς καὶ xa- 
τὰ ᾿Ωριγένους ἐν ἹΚωνσταντινουπόλει, ᾿Απολλινάριος ᾿Δλεξαν- 
δρείας, Ζόμνος "Mrrioye(ac, ἐπὲ Βιγελίου πάπα Ῥώμης, κατὰ 
Ὠριγένους καὶ τῶν αὐτοῦ δογμάτων, ἐν οἷς ἐληρώδουν τὰς 
10 ψυχὰς προὐπαρχουσας τῶν σωμάτων, τήν TG μετεμψύχασιν 
δοξάζοντες τέλος r6 τῆς κολάσεως, καὶ τὰ σώματα ἡμῶν μὴ 
ἀνίστασθαι ἐν τῇ ἀναστάσϑι τὰ αὐτά, καὶ τὴν τῶν δαιμόνων 
sig τὸ ἀρχαῖον ἀποκατάστασιν, καὶ τὸν παράδεισον ἀλληγο.. 
ρεῖσϑαι, μὴ γεγενῆσθαι μήτε εἶναι ὑπὸ ϑεοῦ αἰσϑητὸν παρα» 
15 δείσον, μηδὲ ἐν σαρκὲ πλασθῆναι τὸν "ddp. — 
Τελευτησάσης dà Θεοδώρας τῆς αὐτοῦ γυναικὸς γέγονα 
τὰ ἐγχαίγια τῶν ἁγίων ἀποστόλων. ἐφ᾽ οὗ καὶ ϑανατικὸν γέ- 
γογεν ἐν Κωνσταντιγουπόλει, ὥστο μένειν ἀτάφους τοὺς ἀπο.- 
θνήσκοντας διὰ τὸ μὴ ἐξαρκεῖν τοὺς κραββάτους τῶν ἔκκλη- 
?00t0» xai τῶν ἐναγῶν οἴχων ἐκφέρειν αὐτούς" τοῦ δὲ βασιλέως 
κραββάτους ποιήσαντος χιλίους, ἐπεὶ μὴ ἐξήρχουν μηδὲ οὗτοι, 
ἁμάξας προσέταξε πλείστας εὐτρεπισϑῆναι xol ἄλογα καὶ τοὺς 
τεθνεῶτας ἔν αὐτοῖς ἐκφέρειν. ἐκράτησε δὲ 7j ϑνῆσις αὑτὴ 


δ. τῆς omn C 


filius et verbum dei." etiam concessum est, ut obviatio celebraretur, 
quae non numerabatur antea in dominicis festis. 

Quarto decimo autem eius anno fuit quintum concilium contra 
Severum. decimo autem anno prima solemnia restitutae magnae eccle- 
siae celebrata sunt. factum autem est quintum concilium contra Se- 
verum acephalum et improbum et contra Origenem Cpolitanum, cui 
concilio praefuerunt Apollinarius Alexandrinus, Domnus Antiochenus 
sub Vigelio, papa Romano, coutra Origenem eiusque dogmata, in qui- 
bus nugabantur, animos fnisse ante corpora et migrationem animorum 
statuebant et poenae finem et corpora nostra non eadem surrectura 
in surrectione et daemones in veterem statum restitutum iri et para- 
disum allegorice dici, nec esse nec fuisse conditum a deo terrestrem 
paradisum, nec carne fictum esse Adamum. 

Mortua Theodora eius uxore celebrata sunt solemnia restituto- 
rum apostolornm. sub eo Cpoli erat morbus letalis, ita ut insepulta 
iacerent corpora mortuorum, quia non sufficiebant feretra ecclesiarum 
et sacrarum aedium ad efferendum, postquam vero rex mille feretra | 
fecit, quum ne haec quidem sufficerent, currus permultos comparari 
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μῆνας dvo, Ἰούλεον καὶ “ὐγουστον. γεγόνασι δὲ βρονταὶ xoi 
ἀστραπαὲ μεγάλαι καὶ φοβεραὲ σφύδρα,, ὥστϑ πολλοὺς ὑπ’ 
αὐτῶν κατακαῆναι. ἀλλὰ καὶ σεισμὸς μέγιστος καὶ nayxo- 
σμιος" καὶ ἔπεσον οἶκοι καὶ ἐκχλησέαε πολλαὲ ἐν Κωνσταν- 
κτινουπόλει, ὥστε πολλοὺς τελευτῆσαι" ἀλλὰ καὶ τὸ τεῖχος 5 
τῆς χρυσῆς πόρτης καὶ 5j λόγχη ἣν κρατεῖ ó ἀνδριὰς τοῦ φό- 
ρου. xai ἐπεκρότει 7j γῇ σειομένη ἐπὲ πολύ. ἐκ δὲ τῆς Àv- 
πῆς ὃ βασιλεὺς εἰς τὰ γενέϑλια τοῦ Χριστοῦ xai εἰς τὰ ἅγια 
ϑεοφάνια ἄνευ στέμματος προῆλϑε, καὶ τὰ ἐξ ἔϑους ἀριστό- 
δειπνα τοῦ δωδεκαημέρου οὐκ ἐτέλεσεν, ἀλλὰ πάντα τοῖς πτω- 10 
χοῖς διένειμε. τὴν δὲ ϑάλασσαν ἀναρριχάναι φασὶν ἐκ τοῦ 
σεισμοῦ μίλια δύο, καὶ ἀπολέσθαι πλοῖα πολλὰ ἐν τῇ τοῦ 
ὕδατος ἀναχαιτίσει. ἔπεσε δὲ ὃ τροῦλλος τῆς μεγώλης ἐκ- 
κλησίας, ὃν καὶ ἀνέχτισεν ὑψηλότερον καὶ κρείττονα, ποιήσας 
xai τὰ δεύτερα ἐγχαίγια τῆς αὐτῆς ἐκκλησίας φαιδρότερον 15 
καὶ λαμπρότερον. 

Οὗτος μαϑὼν περὲ ἀρρενοφϑύρων, ἐρευνήσας καὶ vov- 
τους εὑρών, τοὺς μὲν ἐκαυλοτόμωσε, τοῖς δὲ καλώμους ὀξεῖς 
ἐμβάλλεσϑαι εἰς τοὺς πόρους τῶν αἰδοίων ἐκέλευσε, καὶ γυμ- 
γοὺς κατὰ τὴν ἀγορὰν ϑριαμβευϑῆναι" ὑπῆρχον δὲ τῶν μὲν 20 
πολιτιχῶν xai συγκλητικῶν πολλοί, τῶν δὲ ὠρχιερέων οὐκ 
ὀλίγοι, οὗ δεσμευϑέντες οὕτως περιαγόμενοι κατὰ τὴν ἀγορὰν 
γυμνοὲ δεινῶς ἐτελεύτησαν. καὶ γενομένου φόβου μεγάλου oi 


iussit et equos, quibus efferrentur mortui. — mansit hic morbus duos 
menses, lulium et Augustum. erant autem tonitrua et fulmina magna 
maximeque terfentia, ita ut multi iis percuterentur. praeterea ter- 
rae motus erat maximus per totum mundum , conciderunt domus et 
ecclesiae multae Cpoli, ita ut multi morerentur, concidit quoque 
murus ad auream portam et hasta, quam statua forensis manu tenet 
et vehementer sonuit terra mota. rex autem luctu afflictus usque 
ad natalia Christi et sancta Theophania sine corona prodiit et, duo- 
decim diebus coena vespertina usitata abstinuit, omniaque mendicis 
dedit. mare quoque motu terrae ascendisse dicunt duo milliaria, et 
naves multas in aqua aestuatione periisse. concidit autem trul- 
lus magnae ecclesiae, quem altiorem etiam et meliorem refecit, ce- 
lebratis splendidius et elegantius solemnibus eiusdem ecclesiae re- 
stitutae. 

. Hic quum audiisset de paederastis, inquisitione instituta quos in. 
venit eorum alios membro virili privavit, aliis acutos calamos in fo- 
ramina inguinum intrudere iussit eosque nudos per forum duci. erant 
autem ex iis, qui muneribus publicis fungebantur et e senatoribus 
multi, e sacerdotibus primariis non pauci, qui vincti ita pec forum 
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λοιποὲ ἔἐσωφρονισϑησαν. “λολύζεται yag" φησι “πέτυς, ὅτι 
πέπτωκε κέδρος." 

Ἔστησε δὲ καὶ τὸν κίονα τὸν ἐπιλεγόμενον «Πὐγουστέα, 
ἐπιϑεὶς ἐπάνωθεν ἔφιππον τὴν αὐτοῦ στήλην, κρατοῦσαν τῇ 
μὲν ἀριστερᾷ χειρὲ μῆλον σφαιροειδὲς ὡς τῆς γῆς ἁπασης 

δαθτοῦ κυριεύσαντος, τὴν δὲ δεξιὰν ἀνατεταμένην ἔχουσαν, 
καὶ οἱονεὶ πρὸς Πέρσας ἐμφαίγνουσαν καὶ διαχελευομένην 
“στῆτε, καὶ τῆς Ῥωμαίων γῆς μὴ ἐπιβῆτε." 

᾿Απέστειλε δὲ καὶ Βελισάριον στρατηγὸν μετὰ πλήϑους 

ἀναριϑμήτου xai πλοίων καὶ χρυσοῦ πολλοῦ καταπολεμῆσαε 

10 Οὐανδήλους καὶ ᾿Αφρικὴν ἐκπορϑῆσαι" ὃς ἀγχινοίᾳ καὶ φρο- 
»5ot& πάντα ληϊσάμενος καὶ Γελήμερον ἐγχρατῆ ποιησάμενος 
ἀνήγαγεν ἐν τῇ πόλει μετὰ πλούτου πολλοῦ xoi ἐϑριάμβευ»- 
σεν ἐν τῷ ἱππικῷ, ὑπατείαν ποιήσας ἐν τῇ πόλει" τὸν δὲ 
ἸΙουστιγνεανὸν ἀμειβόμενον αὐτὸν τῆς τοιαύτης μεγίστης καὶ 

15 παραδόξου πράξεως, ἐν μὲν τῷ ἑνὲ μέρει τοῦ νομίσματος ἑἕαν- 
τὸν ἐγχαράξας, ἐν δὲ τῷ ἑτέρῳ Βελισάριον ἔνοπλον, καὶ ἐπι- 
γράψας “Βελισάρεος ἣ δόξα τῶν Ῥωμαίων." dAX οἷα ὃ φϑό. 
φὸς ἐν μεγάλῃ εὐδαιμονέᾳ oids ποιεῖν, ὥδινα καὶ sic Βελισά.- 
θέον" dale γὰρ μετέστη τῆς ἀρχῆς καὶ τῆς δόξης, xaé 

20 Σολομὼν ἀντ΄ αὐτοῦ 'στρατηγὸς ἐπέμφϑη, ὃς τὰ κτηϑέντα 
Βελισαρίῳ φυλάξασϑαι μὴ δυνηϑεὶς τοῖς Οὐανδήλοις πᾶντα 
παρεχώρησεν. ΄ 

7. οἷον εἰς C 14. τὸν di] ὥστε Cedrenus, et mox ἐγχαράξαι --- 

ἐπιγράψαι. 
ducti nudi misere obierunt. magno timore percussi ceteri edocti sunt. 
*Inget enim," ut dicunt, *pinus, quod cecidit cedrus." 

Posuit quoque columnam Augusteám dictam, sua ipsius, equestri 
statua imposita, íta ut sinistra manu pomum globosum teneret, quia 
omnem terram subactam haberet, dextram autem porrigeret et quasi 
adversus Persas ostenderet et iuberet: *consistite neve pedem inferte 
in terram Romanorum." . 

Misit quoque Belisarium ducem cum innumerabili multitudine 
mavium et magnis opibus, qui Vandalis bellum inferret et Africam 
vastaret. is ingenio et prudentia omnia expugnavit et Gelimerum 
captum cum multis divitiis in urbem duzit, ipse in circo triumpha- 
vit, et pecuniam in nrbe disparsit. Iustinianus gratiam reddens pro 
ea re maxima et inopinata in altera nummi parte suam imaginem 
procussit, in altera Belisarium armatum, addita inscriptione *«Belisa- 
rins, gloria Romanorum." sed quae invidia in magna felicitate facere 
solet, ea etiam contra Belisarium molita est. falsis enim criminatio- 
nibus imperio et honore destitutus est, Solomon eius loco dpx mis- 
sus, qui, quum ea quae Belisarius ceperat non posset defendere, 
ommia Vandalis cessit. 


Leo Grammaticus. 9 
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"H» δέτις χαλκεὺς ᾿Ανδρέας τοὔνομα, ἔχων μεϑ᾽ αὐτοῦ 
κύνα ξανϑὸν καὶ τυφλόν, ὃς ἐποίει τέρατα’ παρεστῶτος yuQ 
αὐτῷ ὄχλου, λάϑρα τοῦ κυνὸς ἐκομίζετο τὰ τῶν ἐνεστώτων 
δαχτυλίδια χρυσᾶ τε καὶ ἀργυρᾶ καὶ σιδηρᾶ, καὶ ἐτίϑει εἰς 
τὸ ἔδαφος περισκέπων αὐτὰ χώματι, καὶ ἐπέτρεπε τῷ κυνί, 5 
καὶ ἐλάμβανε καὶ ἐδίδου ἑκάστῳ τὸ ἴδιον. ὁμοίως καὶ δια.. 
φόρων βασιλέων νομίσματα μιγνύμενα ἀπεδίδου κατ᾽ ὄνομα. 
ἀλλὰ καὶ τῶν παρεστώτων ἀνδρῶν τὸ καὶ γυναικῶν ἐπεδεί.. 
κγυε τὰς ἐν γαστρὶ ἐχούσας καὶ πόρνους καὶ μοιχοὺς καὶ 
ἀνελεήμονας καὶ κνιποὺς ἀπλανῶς καὶ μετὰ ἀληϑείας 6Ósi- 10 
κγυε" ὅϑεν ἔλεγον τὸν κύνα πνεῦμα Πύϑωνος ἔχειν, 

*O δὲ αὐτὸς βασιλεὺς χτίζει καὶ τὸν ἐν τῇ πηγῇ ναὸν 
τῆς ὑπεραγίας ϑεοιόκου, καὶ πάμπολλα χτίσματα ἐποίησεν 
ἐχκλησιῶν τε καὶ πόλεως, xai τὴν πενταγέφυραν τοῦ Σαγγα- 
gíov ἅπερ Προκόπιος ὃ ἱστορικὸς ἐν ὀχτὼ λόγοις ἀνεγράψα- 15 
το. εἰς δὲ τὰ τέλη αὐτοῦ τὸ περὶ φϑαρτοῦ καὶ ἀφϑάρτου 
κινήσας δύγμα ἀλλότριος τῆς εὐσεβείας ϑεοῦ ἐτελεύτησε, προ-- 
βαλόμενος ᾿Ιουστῖνον ἀνεψιὸν αὐτοῦ εἰς βασιλέα, κουροπαλά- 
τὴν τότε ὄντα. κατετέϑη δὲ τὸ σῶμα αὐτοῦ ἐν τῷ ναῷ τῶν 
ἁγίων ἀποστόλων πρὸς βορρὰν ἐν λάρνακι βοϑυνῇ" 7 0à20 
γυνὴ αὐτοῦ Θεοδώρα προετελεύτησεν. τὴν δὲ τῆς ἀρχιερω- 
σύνης τιμὴν ἐπὲ αὐτοῦ εἴληφε πρῶτον μὲν Ἰωάννης, ἔπειτα 


14. σαγάρου cod. 15. ὅ om C 


Erat faber quidam, cui nomen Andreae, qui secum habebat ca- 
nem flavum et caecum miracula edentem. adstante enim multitudine 
hominum, adstantium hominum annulos aureos, argenteos, ferreos in- 
scio cane in solo ponebat, et terra tegebat; tum canis iussus sume- 
bat et suum cuique annulum reddebat. eadem ratione variorum re- 
gum nummos, permixtos, prout nomen erat, reddebat. quin etiam 
ex adstantibus feminis et viris ostendebat, quae gravidae essent, quae 
meretrices, qui moechi, qui immisericordes, qui avari, eaque omnia 
sine errore et vere ostendebat. unde dicebant, canem habere Pytho- 
nis spiritum. . 

]dem rex templum sanctissimae matris dei prope fontem aedifi- 
cat et permultas ecclesias et in urbe aedificia condidit et pontem San- 
garii 5 arcubus aedificavit, quem octo sermonibus descripsit Procopius 
historicus. sub finem autem ípsius moveus dogma de mortalitate et 
immortalitate alienus a pietate erga ,deum obiit, postquam Justinum 
patruelem curopalatae munere tunc fungentem regem proposuit. se- 
pultum est corpus eius in ecclesia sanctorum apostolorum. uxor eius 
Theodora antea mortua erat. summi sacerdotii honorem autem sub 
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Ἐπιφάνιος, τούτον Wgvüc, τέταρτον Εὐτύχιος, καὶ μετὰ τοῦ- 
τὸν πάλιν ᾿ἰωαννῆης. 
Γελέίμερ Βελισάριον ἐκφεύγων εἰς ὅρος ὀχυρὸν κατέφυ- 
γεν ἔϑνους τῶν IMagovatov* παρ᾽ αὐτοῖς δὲ ovre ἄρτος ovre 
οοῖνος οὔτε ἔλαιον γεωργεῖται, ἀλλὰ κριϑὰς καὶ ὀλύρας, ὡς 
ἄλογα ζῶα, ἐφϑὰ σιτίζονται. γράφει οὖν πρὸς Φαρὰν Γε- 
λέμερ, ὃν Βελισάριος κατέλιπε φυλάσσειν αὐτόν, πεμφϑῆναι 
αὐτῷ ἄρτον καὶ σπόγγον καὶ κιϑάραν. ὃ δὲ Φαρὰς διηπόρει 
περὲ τούτων, Soc ὃ τὴν ἐπιστολὴν κομίσας ἔφη ὅτι ἄρτον μὲν 
10 αἰτεῖ, διότι τοῦτον ἐπιϑυμεῖ γεύσασϑαι καὶ ἰδεῖν, σπόγγον δὲ 
διὰ τὰ δάκρυα καὶ τὴν ἀλουσίαν, ὥστε παραμυϑήσασϑαι τοὺς 
ὀφθαλμούς, κιϑάραν δὲ, ὅπως τὰς συμφορὰς αὐτοῦ ἐχτραγῳ- 
δοίη. ταῦτα Φαρας ἀκούσας, περιαλγήσας τε καὶ τὴν ἀν- 
ϑρωπείαν τύχην ἐκμυχτηρίσας, πάντα ἐξέπεμψεν ὅσων ἔχρῃζε. 
15 Χοσρόου dà τοῦ Πέρσου τὴν ἅπασαν ἀνατολὴν ληϊζομέ- 
vov, Ἰουστινιανὸς Βελισάριον ἐκ τῆς δύσεως ἀγαγών, otQa- 
τηγὸν ὠνατολῆς ποιήσας κατὰ Περσῶν ἔστειλεν. ὃ δὲ καϑο- 
πλισϑείς, καὶ κατὰ Περσὼν στρατεύσας, τοσοῦτον τοὺς πρέ- 
σβεις Χοσρόου τῇ καϑοπλίσει καὶ στρατείᾳ ἐξέπληξεν, dg ἐπὲ 
20 ϑήραν δῆϑεν ἐξιὼν ὀφϑεὶς αὐτοῖς, ὥστε ἀφικόμενον πρὸς 
Χοσρόην ὑπόσπονδον αὐτὸν Ῥωμαίοις ποιῆσαι. τοσοῦτον δὲ 
Βελισάριος ἐθαυμασϑὴ παρὰ Περσαῖς xai Ῥωμαίοις εὐδοκί- 
μησεν, ἢ ὅτε Γελίμερα δορυάλωτον καὶ Οϑιτίγην τοὺς δύο 


19. Χοσρόου Cramerus, δαρείου cod. 20. ϑύραν C 


eo tenuerunt primum Ioannes, deinde Epiphanius, turn Menas, postea 
Eutychius et post hunc iterum Ioannes. 

Gelimer, postquam Belisarium effugit, in montes in terram Maru- 
siorum recesserat. ibi nec panis nec vinum nec oleum nascitur, sed 
hordeo et arinca, ut bestiae ratione carentes, cocta vescuntur. scri- 
bit igitur Gelimer ad Pharam, quem Belisarius, ut illum custodiret, 
reliquerat, ut mitteret sibi panem et fungum et citharam. qua de 
re sententia non stabat Pharae, dum is qui litteras attulerat dixit, 
panem ab illo peti, quia hunc cuperet edere et videre, fungum pro- 
pter lacrimas et squalorem, ita ut consolaretur oculos, citharam, qua 
miserias suas caneret. his auditis, Pharas dolore commotus et huma- 
nam sortem praesagiens, omnia, ut rogabat, misit. 

Chosroa Persa per omnem orientem praedante lustinianus Belisa- 
rium ex occidente arcessitum ducemque orientis constitutum contra - 
Persas misit. is exercitu contra Persas educto, ita legatos Chosroae 
armis et exercitu terruit venatum scilicet egressus iis obvius factus 
ut veniens ad Chosroam ad inducias cum Romanis faciundas eum mo- 
veret. tantam autem Belisarius a Persis admirationem, apud BRoma- 
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βασιλεῖς ἐν Βυζαντίῳ nyays. κατηγορηϑεὶς οὖν μοτὰ ταῦτα 
ὡς ἐπιβουλεύων Ἰουστινιανῷ βασιλεῖ ἐκ ϑλέίψεως τελευτᾷ, δε- 
σμευϑείσης ἁπάσης αὐτοῦ τῆς ὑποστάσεως. 


' Ἰουστῖνος ὃ μιχρὸς ἀνέψεος Ἰουστιγιαγοῦ. 


᾿Ιουστῖνος 0 μιχρὸς ἐβασίλευσεν ὅτη δεχαερία, μεγαλόδω» 5 
οὖς τε ὧν καὲ φιλοχείστης. ἔσχε dà γυναῖκα Σοφίας ὀνόματι. 
“οὐσεβὴς δὲ ὧν καὶ ὀρϑόδοξος ἐπεκύσμησε τὰς ἐκκλησίας τὰς 
κτισϑείσας ὑπὸ Ἰουστινιανοῦ, τήν τὸ μεγάλην ἐκκλησίαν καὶ 
τοὺς ἁγίους ἀποστόλους, ἀπὸ t6 κειμηλίων καὶ πάσης προσόδου. 
οὗτος ἦν τῇ ἰδέᾳ εὐῆλιξ, πλατὺς &voyxoc, ὑπόγλαυχος, ἐπέξαν.- 10 
Soc, σπανίζων τὴν γενειάδα, δειλός, δξύϑυμος, ἀπονενοημένος, 
ἀσύμβουλος, καὶ καϑάπερ εἶπον, φιλοκείστης καὶ μεγαλόδωρος. 

ὁ αὐτὸς ἀνελθὼν ἐν τῷ ἱπποδρομίῳ, καὶ τῶν δήμων στασεα- 
Corso», ἐδήλωσε τοῖς μὲν βενέτοις ὅτι ἸἰΙουστινεανὸς ὃ βασι- 
λεὺς ἐτελεύτησε, τοῖς δὲ πρασίγοις ὅτι ὑμῖν Ó βασιλεὺς ζῇ 15 
καὲ ἀκούσαντα τὰ μέρη ἡσύχασαν. 

'O αὐτὸς κτίζει καὶ τὰ παλάτια Σοφιανῶν ἔξαίσια xai 
λαμπρὰ καὶ ὑπερϑαύμαστα, ἐπ’ ὀνόματι τῆς yvvatxóg αὐτοῦ 
Σοφίας, καὶ τὴν νῆσον τὴν Πρίγκιπον, ὃ ἦν προάστειον ad- 
τοῦ, κατασκευάσας καὲ ἐκεῖ παλάτιον. ἔκτισε δὲ καὶ τὸν λδ- 20 
γόμενον χρυσοερέκλινον, τὸν ἂν τῷ παλατίῳ. ἐκ ϑεμελέων d 
αὐτὸς ἔκτισε καὶ τὸν ναὺν τῶν ἁγίων ἀποστόλων Πέτρου καὶ 


nos gloriam nactus est, quantam quum Gelimerum captum et Vitigem 
duos reges Byzantium duceret. accusatus postea, quasi insidiaretur 
lustiniano regi persecutione mortuus est, victa tota eius factione. 


IusTiNUS mIKOR. 


Iustinus minor regnavit annos 13, vir liberalis et aedificandi studio- 
sus. habuit uxorem Sophiam. pius autem et orthodoxus ornavit ecclesias 
ἃ lustiniano exstructas magnam ecclesiam et sanctorum apostolorum 
ornamentis et vestimentis omnique reditu instruens. hic forma erat 
conspicuus, latus, magno ambitu, subcaeruleus, flavus, barba rara, 
ignavus, iracundus, temerarius, nullius consilium curans et, ut dixi, 
aedificandi studiosus et liberalis. idem progressus in circum factio- 
nibus excitatis edixit venetis, Iustinianum regem obiisse, prasinis 
autem, regem iis vivere. quibus auditis quievit populus. 

ldem exstruit palatia Sophianorum ingentia οἱ splendida maxi- 
meque mirabilia, nominata a Sophiae uxoris nomine, et insulam prin- 
cipem, quod illius erat suburbium et ibi quoque palatium ex- 
struxit. aedificavit praeterea aureum quod dicitur triclinium in pa- 
latio. e fundamento idem aedem sanctorum apostolorum Petri et 
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Παύλου ἂν τῷ ὀρφανοτροφείῳ. ἀλλὰ xai τὰς dvo ἁψῖδας 
τῶν Βλαχερνὼν ὃ αὐτὸς προσέϑηκεν, ὡς εἶναι τὴν ἐκκλησίαν 
σταυρωτῆν, καλλωπίσας τῇ τῶν κιόγων καὶ μαρμάρων ποικι- 
Ais. Ναρσῆς δὲ ὃ κουβικουλάρεος ἡγαπᾶτο παρὰ τοῦ βασι- 
5λέως- διὸ xai ἐλοιδορεῖτο εἰς αὐτὸν ὑπὸ τῶν εἰωθότων ἴσως 
πᾶντα ὑπονοεῖν" ὃν καὶ ὠπέστεοιλεν eig ᾿“Αλεξανδρειαν κατὰ 
ἐχϑρῶν πολεμίων, καὶ διεπράξατο πράξεις ἀρίστας. οὗτος 
ὃ Ναρσῆς ἔκτισο τὸν ναὸν τῆς ὑπεραγέίας ϑεοτόκου͵ ἐν ᾧ καὶ 
Ac/pura τῶν ἁγέων μαρτύρων Πρύβου Ταράχου καὶ 4ivdoo- 
10 νίχου ἀπέϑετο" ὅστις ναὸς τὰ Ναρσοῦ λέγεται. 

Οὗτος ὃ Ἰουστῖνος συνεχῶς ἐνοσηλεύετο" ὅϑεν οἱ δυνά- 
σται τὰ τῶν πτωχῶν ἤοπαζον καὶ οὐδενὸς ἐφείδοντο. καί 
ποῖεὲ τοῦ βασιλέως ὁπὲ πρόχενσον ἐξελθόντος ἐπεβόων ὅτι 
πλεῖστοι παρὰ τῶν δυνατῶν βλαπτόμενοι" τοῦ δὲ βασιλέως 

15 ἀγαναχτήσαντος εἷς τίς τῶν ἐν τέλει παρρησιασάμενός φῆσε 
t9 βασιλεῖ “προχειρισάτω ue, δέσποτα, 5j βασιλεία σον ἐνώ- 
ntov ἁπάντων ἔπαρχον, καὶ βιβαιῶ σε μέχρι X. ἡμερῶν μὴ 
εὑρίσκεσϑαι τὸν ἀδικοῦντα ἢ ἀδικούμενον." xai εὐϑέως προε- 
χειρίσϑη ἔπαρχος ὡς καὶ τοῦ βασιλέως dnodsSauévos τοῦ- 

2010». τῇ δὲ ξἔωϑεν ἐπὲ τὸ τοῦ ἐπάρχου καϑίσαντος βῆμα, xot 
γυναικὸς χήρας αὐτῷ προσελϑούσης, καὶ φησάσης ὡς μαγι- 
στρός τις καϑήοπασεν αὐτῆς τὴν ἅπασαν οὐσίαν καὶ διὰ τοῦτο 
εἰς ἀπόριων κατέστη, ἔφη ὃ énaQyog ἀπελϑεῖν αὐτὴν μετὰ 


Pauli in orphanotropheo exstruxit. addidit idem duas cameras Bla- 
cheruarum , ut crucis formam | praeberet ecclesia, ornans eam colu- 
mnis et marmore. Narses cubicularius quum amaretur a rege, ei ma- 
ledixerunt ii, qui consueverant quemque suspicere. hunc misit Ale- 
xandriam adversus hostes et res optime gessit. hic Narses aedem 
sanctissimae matris dei condidit, in qua reliquias sanctorum marty- 
rum Probi Tarachi et Andronici deposuit. haec appellatur aedes 
Narsetis. : 
Hic Justinus continuo aegrotabat; quare proceres res pauperum 
rapiebant nec cuiquam parcebant. atque progresso aliquando rege 
ad processum, quam plurimi a potentibus se opprimi clamabant: 
quod quum aegre ferret rex, unus e magistratibus, libere dixit; **con- 
stituat me, maiestas taa coram omnibus praetorem, promitto, post 
triginta dies nullum inventum tiri neque vexatum neque vezantem." 
statim ille praetor constitutus est, quum rex quoque eum accepisset. 
matutino autem tempore nbi in. praetoris sella consedit, quum vidua 
adveniret et magistrum aliquem omnem rem familiarem sibi abstulisse 
eaque de causa se ad inopiam «detrusam 6886 diceret, iussit praetor 
eam abire cum ipsius sigillo et dicere magistro, ut ad se veniret in 
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σφραγῖδος αὐτοῦ, καὶ εἰπεῖν τῷ μαγίστρῳ παραγενέσθαι πρὸς 
αὐτὸν δικαιολογηθησόμενον. ἀπελθοῦσα οὖν ἡ γυνὴ οὐκ 
ἠκούσθη, ἀλλὰ καὶ μᾶλλον ἐτύφϑη. ὃ δὲ ἔπαρχος αὖϑις ἕνα 
τῶν χουρσύόρων ἀποστείλας ἐλϑεῖν τὸν μάγιστρον ἠξίου" ἐχεῖ- 
γος δὲ παραλογισώμενος ἧκεν ἐν τῇ προελεύσει. τοῦ δὲῦ 
ἐπάρχου ἐν τῷ ἱππικῷ τοῦτον ἐκδεχομένου, κληθέντος αὐτοῦ 
εἰς ἑστίασιν παρὰ τοῦ βασιλέως, εἰσῆλθεν ὃ ἔπαρχος “ἐν τῷ 
παλατίῳ, καὶ μηνυϑεὶς ἐκελευσθὴ εἰσελθεῖν τοῦ βασιλέως 
ἑστιωμένου, xai εἰσελθὼν ἔφη πρὸς τὸν βασιλέα “εἰ μὲν ἃ 
προσέταξάς μοι, ὦ βασιλεῦ, μὴ φείδεσθαι τῶν τοὺς πτωχοὺς 10 
ἀδικούντων, οἵτινες ἂν ὦσι, φυλάττεις, γνῶϑιί μὲ τελειοῦντα 
τὴν ἐμιὴν ὑπόσχεσιν’ εἰἢ δὲ μεταμελόμενος φίλους μᾶλλον 
σεαυτῷ ποιεῖς καὶ συνεστιᾷς, γνῶϑι κὠμὲ παραιτούμεχον τὴν 
τοιαύτην δουλείαν." ὃ δὲ βασιλεύς φησι πρὸς αὐτὸν “εἰ ἐγώ 
εἶμι ὃ ἀδικῶν, ἐξαναστησὸν με ὠπὸ τοῦ ϑρόνου" εἰ δὲ SrEQoc 15 
τις τῶν ἐμοὲ συνεστιωμένων, μὴ φείδου." ὃ δὲ αὐτίκα τὸν μά- 
γιστρον βιαίως ἁρπώσας καὲ τῇ χαλκῇ xaraflac, καὶ ἀκούσας 
τῆς γυναικὸς καὶ τοῦ μαγίσερου, καὶ γνοὺς ὡς οὐ μικρῶς αὕτη 
ὑπ’ αὐτοῦ υδικήϑη, τύψας αὐτὸν καὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ τρί- 
χας κείρας καὶ γυμνῷ ὄνῳ ἐπικαϑίσας διὰ μέσης τῆς πό- 90 
Aeog αὐτὸν ἐθϑριάμβευσεν, τῇ δὲ γυναικὲ τὴν ἅπασαμκ αὖ- 
τοῦ περιουσίαν ἀπέδωκεν. ἐκ τούτου οὖν ἅπαντες ἐσωφρο- 
γίσϑησαν». ᾿ 

Οὗτος δὸ ὃ Ἰουσεῖνος Τιβέριον τὸν κόμητα τῶν ἔξκου- 


24. ἐξ χουσσαιόρωνγ C 


judicium, mulier quum abiisset non audita est, sed magis etiam va. 
pulavit. praetor autem iterum unum de cursoribus misit, ut magi-, 
strum arcesseret. ille autem argutiis fallens publico processu venit. 
praetor in circo eum exspectavit et, quum a rege ille ad convivium 
vocaretur, ad palatium se contulit et nomine dato intrare iussus est, 
coenante rege. ingressus ad regem “δὶ in eo , inquit, persistis, quae 
mihi mandasti, o rex, ne parcam iis, qui vexent pauperes, quicunque 
sint, scito me perfecturum, quae promisi: sin tu illos poenitentia du. 
ctus amicos potius habes et conviviis adhibes me quogue scito tale 
negotium deprecari." contra rex: *si ego," inquit, «iniuste ago, 
deiice me de sede regia ; sin alius quidam ex iis qui mecum coenaht, 
ei ne parcas." ille extemplo magistrum vi arripuit et in Chalcen du- 
xit ubi quum mulierem et magistrum audisset illamque non leviter 
ab hoc esse vexatam cognovisset, magistrum verberibus oneratum, ca- 
pite lonso, asino imposuit et per mediam urbem duxit, mulieri omnes 
res reddidit. inde omnes sibi temperabaut. 

Hic Justinus Tiberium coinetau unum de excubitoribus misit ad- 
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βιτόρων ἀπέστειλε κατὰ τῶν Οὔννων, ἐξελθόντων καὶ λεηλα- 
τούντων τὰ Θρᾳχῶα μέρη" εἶτα νόσῳ ληφϑείς, καὶ Τιβέριον 
ἰδιοποιησάμενος διὰ τὰς ἀνδραγαϑέας αὐτοῦ, Καίσαρα ἀνη- 
γύρευσε. χτίζει δὲ καὶ τὰ παλάτια τὰ ἐν τῷ Ἰουλιανοῦ λι- 
δ μένι, án! ὀνόματε τῆς γυναικὸς αὐτοῦ Σοφίας, ἀποκαϑάρας 
τὸν λιμόνα καὶ μέσον τοῦ λιμένος ἔδρύσας στήλας δύο, αὐτοῦ 
τὸ καὶ τῆς yvroixóg, μετονομάσας τὸν λιμένα Σοφίας. 
Noog δὲ βαρηϑεὶς προσεκαλέσατο τόν τε ἀρχιερέα καὶ 
τὴν σύγχλητον πᾶσαν, καὶ ὠἐγαγὼν τὸν Τιβέριον 'παρουσίᾳ 
10 n&vrco» προεβάλετο αὐτὸν βασιλέα, εἰπὼν τάδε “ὃ ϑεὸς ἀγα- 
ϑὸν σα ποιήσας αὐτός, οὐχ ἐγὼ got τὸ σχῆμα τῆς βασιλείας 
δίδωσι. τίμησον αὐτόν, ἵνα τιμηϑῆς 9n! αὐτοῦ. μὴ ἐπιχαίρῃς 
αἵμασε" μὴ κοινωνῇῆς φόνοις" μὴ κακὸν ἀγτὲ xaxoU ἀποδι- 
δῷς. μὴ μηνιῇς τινὲ ὡς κἀγώ: κἀγὼ γὰρ μηνιεὶς ἔπταισα καὶ 
᾿σφαλεὶς ἀπέλαβον κατὰ τὰς ἀνομίας μου" ἀλλὰ δικαάσομαι 
ἐν τῷ ϑιῷ μετὰ τῶν ὑποβαλόντων μοι ταῦτα. μὴ ἐπαρϑῆῇς 
ἐπὶ τιμῇ τῆς βασιλείας σου. οὕτως 6y5 τοὺς πάντας ὡς σε- 
αὐτόν. γνῶϑι τίς ἧς καὶ τίς εἰ νῦν. μὴ ὑπερήφανος. ἧς τοῖς 
ὁμοφύλοις, καὶ οὐχ ἁμάρτης. οἶδω τίς ἤμην καὶ τίς εἰμὲ νῦν 
20:0» ϑάνατον ἐν ὀφϑαλμοῖς δρῶν. πάντες οὗτοι παριστόμενοι 
δοῦλοί εἶσι καὶ τέκνα cov, τῷ στρατῷ ngóceys: ἀνάνδρους 
καὶ ἀσυνέτους μὴ προχειρίζῃ" μὴ 06 πεισάτωσαν ὅτι καὶ οἱ 
πρὸ σοῦ οὕτως διεγένοντο. ταῦτα παρεγγυῶ σοι χκαὲ παραινῶ 


10. προσεβάλλετο C. 14. μηγιῶν Cedrenus 15. δίχασον C 


versus. Hunnos, qui invasione facta Thraciam diripiebamt. postea 
morbo oppressus, quum 'liberium propter virtutes adoptasset Caesa- 
rem eum pronuntiavit. exstruxit etiam palatia in luliani portu dicta 
ex nomine Sophiae uxoris, 'ubi portum purgavit et in medio portu 
duas statuas, suam et uxoris, posuit, nomine mutato Sophiae portum 
appellans. 

Morbo aulem gravatus episcopum  arcessivit omnemque senatum 
εἰ arcessitum "Tiberium coram omnibus regem censtituit dicens: 
«deus qui bonum te fecit ipse, non ego, regalem habitum tibi dat; 
cole eum ut eo colaris, ne gaudeas sanguine, ne caedis particeps sis; 
ne malum 'pro malo redde. me irascere cuiquam, ut ego: nam ego 
quoque iratus erravi et peccatorum meorum mercedem accepi, sed 
eausam agam coram deo cum iis, qui id mihi suaserunt. me spiritus 
sume propter regium honorem. eodem loco, quo te, ommes habe. 
cognosce quis fueris, quis nunc sis. ne superbus sis adversus gentiles 
tuos neve pecces. scio quis fuerim et quis nunc sim mortem oculis 
cernens. omnes qui bic adstarit ministri sunt et liberi tui. exercitus cu- 
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ἐφ᾽ ὧν ἔπαϑον. περιουσίαν οἱ ἔχοντες ἀπολαυέτωσαν αὐτῶν 
χρησίμως. τοῖς μὴ ἔχουσιν, εἰ ἀγαϑοῖί, δώρησαι. οἶδας ὅτε 
τῶν σπλάγχνων μοὺ σε προετίμησα. τὴν μητέρα σου τὴν 
ποτέ gov δέσποιναν γενομένην σέβου καὶ τίμα " δοῦλος γὰρ 
ἦσθα ngorsQo», νῦν δὲ γενοῦ υἱὸς αὐτῆς." ταῦτα εἰπόντος ὅ 
τοῦ βασιλέως, καὶ τοῦ Καίσαρος ἐν τοῖς ποσὲν αὐτοῦ πεσόν- 
τος, ἔφη ὃ βασιλεὺς “εἰ ϑέλεις, εἰμί, εἰ οὐ ϑέλεις, οὐκ ὦ. ὃ 
ϑεὸς ὁ τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν ποιήσας ἐμβάλοι εἰς τὴν σὴν 
καρδίαν ἄλλα ἃ ἐπελαϑόμην εἰπεῖν σοι." τελευτήσαντος δὲ 
αὐτοῦ ἐχράτησε Τιβέριος. 10 

Οὗτος οὖν ὃ Ἰουστῖνος τὸν ναὸν τοῦ ἀρχιστρατήγου, τὸν 
ἔχ τινος ᾿Αδᾶ ἐχεῖσε κατοικοῦντος προσαγορευόμενον, ἔκτισέ 
τὸ καὶ ἐκαλλώπισεν. ἐπὲ αὐτοῦ ᾿Ιουστίγου Ναρσῆς κείζει τὴν 
τῶν καϑαρῶν ἐπιλεγομένην μονὴν, ἐχκλησίαν περικαλλῆ κατα- 
σκουάσας. Ἰονστῖνος ἀνακαινίζει καὶ τὸν μέγαν ἀγωγὸν Ova- 15 
λεγτος ὑπὸ σεισμοῦ καταπεϑέντα. κτίζει dà καὶ ἕτερον ἀγω- 
γὸν τὸν λεγόμενον ᾿“δράνην, δαψῶειαν ὕδατος τῇ πόλει χο.- 
ρηγήσας. ἐπὲ αὐτοῦ χειροτονεῖται ᾿Ιωάννης πατριάρχης ὃ 
γηστευτής. τελευτήσαντος τοῦ βασιλέως ἐτέϑη τὸ σῶμα αὖ- 
«τοῦ à» τῷ ἡρώφ, ἐν λάρνακι λευκῇ Προικογησίῳ: ὡσαύτως 520 
καὶ ἡ γυνὴ αὐτοῦ Σοφία. τὴν δὲ τῆς ἀρχιερωσύνης ἀρχὴν 
διεῖπε πώλιν Εὐτύχιος, ἀνακληϑεὶς τῆς ἐξορίας. 


7. οὐ ζώ Cedrenus 10. χκαταποϑέντα Cramerus. an χαταπτω» 
9éyta? 


ram habe, effeminatos et stupidos ne elige; ne tibi persuadeant eos 

quoque qui ante te regnaverint, ita fecisse. haec te admoneo et 

hortor edoctus iis, quae passus sum. divitiis qui abundant, bene 

lis fruantur, iis qui non habent, si boni sunt, dona da. scís prae - 
visceribus te ἃ me dilectum esse. matrem tuam quàe tua olim do- 

mina fuit, cole et dilige; servus enim antea eras, nunc eius filius 

esto; quae quam díxisset rex et Caesar ad eius pedes procubuis- 

set, rex: ''si vis," inquit *sum, sin vis, non sum. deus qui coelum 

et terrm fecit, iniiciat in animum tuum cetera quae tibi dicere ob- 

litus sum" postquam mortuus est, regnavit Tiberius. 

Hic igitur Iustinus aedem summi ducis ab Ada aliquo, quo ibi 
habitaverat, dictam exstruxit et ornavit. sub ipso Iustino Narses 
exstruít purarum dictum monasterium, ecclesiam perpulchram parans. 
Iustinus restituit praeterea magnum aqnaeductum Valentis, terrae motu 
deletum; exstruxit etiam alium ductum qui dicitur Adranes, copiam 
aquae urbi praebens. sub eo Ioannes abstinens patriarcha eligitur. 
rege mortuo corpus eius sepultum est in heroo, in urna alba Proeco- 
nesia; quemadmodum uxor quoque Soplia. episcopatu iterum fun- 
ctus est Eutychius, ex exilio accitus. 
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Τιβέριος. 

Τιβέριος ἐβασίλευσεν ἔτη πέντε. αὗτος ἦν τὴν μὲν τοῦ 
σώματος ἀναδρομὴν τέλειος, εὔστηϑος, εὐόμματός τὸ καὶ 
ὀλίγον ὑπύγλαυχος, ξανϑὴν ἔχων τὴν τρίχα τῆς κεφαλῆς καὶ 

5τὸ γένειον, λευχὸς τὴν χροιᾶν͵ καὶ τὸ πρόσωπον ἀνϑηρός, 
ἀγαϑός τε καὶ μεγαλόψυχος εἰς ὑπερβολήν. τούτου ἀνελϑύόν- 
τος ἐν τῷ ἱπποδρομίῳ ἔχραξαν τὰ μέρη Vider, ἴδωμεν τὴν 
“ὐγούσταν Ῥωμαίων." ὃ δὲ ἐδήλωσεν "5 ἀντικρὺ τοῦ δὴη- 
μοσίου λοετροῦ, 4ιηγήσεως ἐκκλησία οὖσα ὅμώνυμός ἐστι τῇ 

10 “υγούστῃ." δοὐφήμησαν οὖν τὰ μέρη "fracracíag “4ὐγού.-- 
στης πολλὰ τὰ ἔτη." ἡ δὲ Σοφία τοῦ Ἰ[ουστένου γυνὴ ἐπλή- 
yu τὴν ψυχὴν" οὐ γὰρ ἤδει ἔχειν αὐτὸν γυναῖκα, καὶ διὰ 
τοῦτο προσεφιλιώϑη αὐτῷ ἐπὲ Ἰουστίνου, καὶ ἔπεισεν αὐτὸν 
προβαλέσθαι εἰς βασιλέα τὸν Τιβέριον, βουλομένη γῆμαι ad- 

iro» καὶ μεῖναι «ὐγούσταν. ταύτην δὲ χατήγαγε Τιβέριος εἰς 
παλάτιον τὸ ἐν τῷ Ἰουλιανοῦ λιμένι, κελεύσας κουβικουλα.- 
ρέους καὶ ἑτέρους τινὰς εἶναι sig ὑπουργίαν αὐτῆς καὶ δια. 
τηρεῖν αὐτήν" ἐτίμα δὲ αὐτὴν ἶσα μοτρί, ποιῶν πᾶσαν 9s- 
ρθαπείαν αὐτῆς. 

20 οὗτος ἔκτισέ τε καὶ κατεχύσμησε καὶ τὸ δημόσιον τῶν 
Βλαχερνῶν λοετρόν, καὶ πολλὰς ἐκκλησίας καὶ ξενῶνας ἄνε- 
vémg&y, οὗτος xai τὸν λεγόμενον yovootQikAuvo» ἐν τῷ πα- 
λατίῳ ἐπεχύσμησέ τὸ καὶ κατελάμπρυνε τὸν πρώην ὑπὸ Iov- 


9. Διηγιστέως Cedrenus 


TIBERIUS. 


Tiberius regnavit annos 5. is erat corporis figura iusta, pectore 
firmo, oculis decoris et paullum subcaeruleis; flavo capitis et arbae 
capillo, colore candido, vultu vigens, bonus et magnanimus quam ma- 
xime. is quum procederet in circum partes clamabant: *videamus, 
videamus Augustam Romanorum." ille vero edixit: «ecclesia publico 
balneo Diegosis ex adverso sita cognomen Augustae habet." partes 
igitar clamarunt: *Anastasiae Augustae anni sint multi." Sophiae au- 
tem Iustini uxoris animum ea res perculit. nesciebat enim, ei uxo- 
rem esse eaque de causa et favebat sub Iustino et persuasit huic, ut 
regem proponeret Tiberium, sperans se el nupturam et Augustam 
mansuram. séd :hanc Tiberius deduxit ín palatium in Tuliani portu 
exstructum et cubicularios cum aliis nonnullis ei iussit ministros esse 
et custodes, colebat vero eam ut matrem, omnem honorem tribuens. 

Hic exstruxit et ornavit publicum ín Blachernis balneum, mul- 
tasque ecclesias et deversoria restituit. is aureum quoque quod di- 
citur triclinium ornavit et composuit, quod antea a Tustino e funda- 
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μῆνας dvo, Ἰούλιον xai 7duyovatov. γεγόνασι dà βρονταὶ xai 
ἀστραπαὶ μεγάλαι xai φοβεραὲ σφόδρα͵ dore πολλοὺς ὑπ’ 
αὐτῶν κατακαῆναι. ἀλλὰ καὶ σεισμὸς μέγιστος καὶ nayxo- 
σμιος- καὶ ἔπεσον οἶκοι καὶ ἐκχλησέαε πολλαὲ ἐν Κωνσταν- 
εινουπόλεε, ὥστε πολλοὺς τελευτῆσαι" ἀλλὰ καὶ τὸ τεῖχος ὅ 
τῆς χρυσῆς πόρτης καὶ 5 λόγχη ἣν κρατεῖ ὁ ἀνδριὰς τοῦ Qo- 
ρου. xai ἐπεκρόύτει ἡ yr σειομένη ἐπὶ πολύ. éx δὲ τῆς λύ- 
πῆς ὃ βασιλεὺς εἰς τὰ γενέϑλια τοῦ Χριστοῦ xai εἰς τὰ ἅγια 
ϑεοφάνια ἄνευ στέμματος προῆλϑε, καὶ τὰ ἐξ ἔϑους ἀριστό- 
δειπνα τοῦ δωδεκαημέρου οὐκ ἐτέλεσεν, ἀλλὰ πάντα τοῖς πτω- 10 
χοῖς διένειμε. τὴν δὲ ϑάλασσαν ἀναρριχάναι φασὶν ἐκ τοῦ 
σεισμοῦ μίλια δύο, καὶ ὠπολέσθαι πλοῖα πολλὰ ἐν τῇ τοῦ 
ὕδατος ἀναχαιτίσει. ἔπεσε δὲ ὃ τροῦλλος τῆς μεγάλης éx- 
κλησίας, ὃν καὶ αἀνόκεισεν ὑψηλότερον καὶ κρείττονα, ποιήσας 
καὶ τὰ δεύτερα ἐγχαίγια τῆς αὐτῆς ἐκκλησίας φαιδρότερον 15 
καὶ λαμπρότερον. 

Οὗτος μαϑὼν περὲ ἀρρενοφϑύρων, ἐρευνήσας xai τού- 
τους εὑρων, τοὺς μὲν ἐκαυλοτόμωσε, τοῖς δὲ καλώμους ὀξεῖς 
ἐμβάλλεσϑαι εἰς τοὺς πόρους τῶν αἰδοίων ἐκέλευσε, καὶ γυμ- 
γνοὺς κατὰ τὴν ἀγορὰν ϑριαμβευϑῆναι" ὑπῆρχον δὲ τῶν μὲν 0 
πολιτικῶν καὶ συγκλητικῶν πολλοί, τῶν δὲ ἀρχιερέων οὐκ 
ὀλίγοι, οὗ δεσμευϑέντες οὕτως περιαγόμενοι xarà τὴν ἀγορὰν 
γυμνοὲ δεινῶς ἐτελεύτησαν. καὶ γενομένου φόβου μεγάλου οἱ 


iussit et equos, quibus efferrentur mortui. mansit hic morbus duos 
menses, Julium et Augustum. erant autem tonitrua et fulmina magna 
maximeque terfentia, ita uti multi iis percuterentur. praeterea ter- 
rae motus erat maximus per totum mundum , conciderunt domus et 
ecclesiae multae Cpoli, ita ut multi morerentur, concidit quoque 
murus ad auream portam et hasta, quam statua forensis manu tenet 
et vehementer sonuit terra mota. rex autem luctu afflictus usque 
ad natalia Christi et sancta Theophania sine corona prodiit et, duo- 
decim diebus coena vespertina usitata abstinuit, omniaque mendicis 
dedit. mare quoque motu terrae ascendisse dicunt duo milliaria, et 
naves multas in aqua aestuatione periisse. concidit autem trul- 
lus magnae ecclesiae, quem altiorem etiam et meliorem refecit, ce- 
lebratis splendidius et elegantius solemnibus eiusdem ecclesiae re- 
stitutae. 

. Hic quum audiisset de paederastis, inquisitione instituta quos in- 
venit eorum alios membro virili privavit, aliis acutos calamos in fo- 
ramina inguinum intrudere iussit eosque nudos per forum duci. erant 
autem ex iis, qui muneribus publicis fungebantur et e senatoribus 
multi, e sacerdotibus primariis non pauci, qui vincli ita pec forum 
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πέπεωκε κέδρος." 

Ἔστησο δὲ καὶ τὸν κίονα τὸν ἐπιλεγόμενον “Τὐγουστέα, 
ἐπιϑεὶς ἐπάνωϑεν ἔφιππον τὴν αὐτοῦ στήλην, κρατοῦσαν τῇ 
μὲν ἀριστερᾷ χειρὲ μῆλον σφαιροειδὲς ὡς τῆς γῆς ἁπάσης 

δαθεοῦ κυριεύσαντος, τὴν δὲ δεξιὰν ἀνατεταμένην ἔχουσαν, 
καὶ οἱονεὶ πρὸς Πέρσας éugaivovaa» καὶ διακελευομένην 
“σεῆτε, καὶ τῆς Ῥωμαίων γῆς μὴ ἐπιβῆτε." 

"dnécrsie δὲ καὶ Βελισάριον στρατηγὸν μετὰ πλήϑους 

ἀναριϑμήτου xai πλοίων καὶ χρυσοῦ πολλοῦ καταπολεμῆσαι 

10 Οὐανδήλους καὶ ᾿Αφρικὴν ἐκπορϑῆσαι" ὃς ἀγχινοίᾳ καὶ φρο- 
νήσεε πάντα ληϊσάμενος καὶ Γελήμερον ἐγχρατῇ ποιησάμενος 
ἀνήγαγεν ἐν τῇ πόλει μετὰ πλούτου πολλοῦ καὶ ἐϑριάμβευ»-» 
σεν ἐν τῷ ἱππικῷ, ὑπατείαν ποιήσας ἐν τῇ πόλει" τὸν δὲ 
Ἰίουστινιανὸν ἀμειβόμενον αὐτὸν τῆς τοιαύτης μεγίστης καὶ 

ιὁπαραδόξου πράξεως, ἐν μὲν τῷ 5vi μέρει τοῦ νομίσματος ξαυ- 
τὸν ἐγχαράξας, ἐν δὲ τῷ ἑτέρῳ Ἐελισάριον ἔνοπλον, καὶ ἐπι- 
γράψας “Βελισάριος ἡ δόξα τῶν Ῥωμαίων." ἀλλ᾽ οἷα ὃ φϑό-. 
νος ἐν μεγάλῃ εὐδαιμονίᾳ οἷδε ποιεῖν, ὥδινε καὶ sig Βελισώ.. 
οἱον" διαβληιως γὰρ μετέστη τῆς ἀρχῆς καὶ τῆς δόξης, xai 

20 Σολομὼν ἀντ᾽ αὐτοῦ 'στρατηγὸς ἐπέμῳφϑη, ὃς τὰ κτηϑέντα 
Βελισαρίῳ φυλάξασϑαι μὴ δυνηϑεὶς τοῖς Οὐανδήλοις πάντα 
παρεχώρησεν». ' 

7. οἷον elg C 14. τὸν dà] ὥστε Cedrenus, et mox ἐγχαράξαι — 

ἐπιγράψαι. 
ducti nudi misere obferunt. magno timore percussi. ceteri edocti. sunt. 
*loget enim," ut dicunt, *pinus, quod cecidit cedrus." 

Posuit quoque columnam Augusteám dictam, sua ipsius, equestri 
statua imposita, ita ut sinistra manu pomum globosum teneret, quia 
omnem terram subactam haberet, dextram autem porrigeret et quasi 
adversus Persas ostenderet et iuberet: *consistite neve pedem inferte 
in terram Bomanorum." . 

Misit quoque Belisarium ducem cum innumerabili multitudine 
navium et magnis opibus, qui Vandalis bellum inferret et Africam 
vastaret. is ingenio et prudentia omnia expugnavit et Gelimerum 
captum cum multis divitiis in urbem duxit, ipse in circo triumpha- 
vit, et pecuniam in nrbe disparsit. ustinianus gratiam reddens pro 
ea re maxima et inopinata in altera nummi parte suam imaginem 
procussit, in altera Belisarium armatum, addita inscriptione **DBelisa- 
rius, gloria Romanorum." sed quae invidia in magna felicitate facere 
solet, ea etiam contra Belisarium molita est. falsis enim criminatio- 
nibus imperio et honore destitutus est, Solomon eius loco dpx mis- 


sus, qui, quum δὰ quae Belisarius ceperat non posset defendere, 
omnia Vandalis cessit. 


Leo Grammaticus. 9 
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'Hy dd tig χαλκεὺς ᾿Ανδρέας τοὔνομα, ἔχων μεϑ᾽ αὐτοῦ 
κύνα ζανϑὸν καὶ τυφλόν, ὃς ἐποίϑε τέρατα" παρεστῶτος γὰρ 
αὐτῷ ὄχλου, λάϑρα τοῦ κυνὸς ἐκομίζετο τὰ τῶν ἐνεστώτων 
δαχτυλίδια χρυσᾶ τε καὶ ἀργυρᾶ καὶ σιδηρῶ, καὶ ἐτίϑει εἰς 
τὸ ἔδαφος περισκέπων αὐτὰ χώματι, καὶ ἐπέτρεπε τῷ κυνί, 5 
καὶ ἐλάμβανε καὶ ἐδίδου ἑκάστῳ τὸ ἴδιον. ὁμοίως καὶ δια.- 
φόρων βασιλέων νομίσματα μιγνύμενα ἀπεδίδου κατ᾽ ὄνομα. 
ἀλλὰ καὶ τῶν παρεστώτων ἀνδρῶν τὸ καὶ γυναικῶν ἐπεδεί.- 
κγυε τὰς ἐν γαστρὲ ἐχούσας καὶ πόρνους καὶ μοιχοὺς xai 
ἀνελεήμονας καὶ κνιποὺς ἀπλανῶς καὶ μετὰ αληϑείας ἐδεί- 10 
xpv&* ὅϑεν ἔλεγον τὸν κύνα πνεῦμα Πύϑωνος ἔχειν. 

ὋὉὋ δὲ αὐτὸς βασιλεὺς κτίζει καὶ τὸν ἐν τῇ πηγῇ ναὸν 
τῆς ὑπεραγίας ϑεοτόκου, καὶ παμπολλα χτίσματα ἐποίησεν 
ἐχχλησιῶν τε καὶ πόλεως, καὶ τὴν πενταγέφυραν τοῦ Zayya- 
οίου ἅπερ Προκύπιος ὃ ἱστορικὸς ἐν ὀχτὼ λόγοις ἀνεγράψα- 15 
το. εἰς δὲ τὰ τέλη αὐτοῦ τὸ περὶ φϑαρτοῦ καὶ ἀφθάρτου 
κινήσας δόγμα ἀλλότριος τῆς εὐσεβείας ϑεοῦ ἐτελεύτησε, προ- 
βαλόμενος Ἰουσεῖνον ὠνεψιὸν αὐτοῦ εἰς βασιλέα, κουροπαλά- 
τὴν τότε ὄντα. κατετέϑη δὲ τὸ σῶμα αὐτοῦ ἐν τῷ ναῷ τῶν 
ἁγίων ἀποστόλων πρὸς βορρὰν ἐν λάρνακι βοϑυνῇ" ἢ 0520 
γυνὴ αὐτοῦ Θεοδώρα προετελεύτησεν. τὴν δὲ τῆς ἀρχιερω- 
σύνης τιμὴν ἐπὶ αὐτοῦ εἴληφε πρῶτον μὲν Ἰωάννης, ἔπειτα 


4. σαγάρου cod. 15. ὅ ο C 


- 


Erat faber quidam, cui nomen Andreae, qui secum habebat ca- 
nem flavum et caecum miracula edentem. adstante enim multitudine 
hominum, adstantium hominum annulos aureos, argenteos, ferreos in- 
scio cane in solo ponebat, et terra tegebat; tum canis iussus sume- 
bat et suum cuique annulum reddebat. eadem ratione variorum re- 
gum nammos, permixtos, prout nomen erat, reddebat. quin etiam 
ex adstantibus feminis et viris ostendebat, quae gravidae essent, quae 
meretrices, qui moechi, qui immisericordes, qui avari, eàque omnia 
sine errore et vere ostendebat. unde dicebant, canem habere Pytho- 
nis spiritum. . 

ldem rex templum sanctissimae matris dei prope fontem aedi&- 
cat et permultas ecclesias et in urbe aedificia condidit et pontem San- 
garii 5 arcubus aedificavit, quem octo sermonibus descripsit Procopius 
historicus. sub finem autem ipsius moveus dogma de mortalitate et 
immortalitate alienus a pietate erga deum obiit, postquam lustinum 
patruelem curopalatae munere tunc fungentem regem proposuit. se- 
pultum est corpus eius in ecclesia sanctorum apostolorum. uxor eius 
Theodora antea mortua erat. summi sacerdotii honorem autem sub 
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Ἐπιφάνιος, τρίτον Mzvàác, τέταρτον Εὐτύχιος, xai μετὰ voi- 
τὸν πάλεν Ἰωάννης. 
Γελίμερ Βελισάριον ἐκφεύγων εἰς ὅρος ὀχυρὸν κατέφυ- 
γεν ἔϑνους τῶν Παρουσίων" παρ᾽ αὐτοῖς δὲ οὔτε ἄρτος οὔτε 
οοένος οὔτε ἔλαιον γεωργεῖται, ἀλλὰ κριϑὰς καὶ ὀλύρας, ὡς 
ἄλογα ζῶα, ἐφϑὰ σιτίζονται. γράφει οὖν πρὸς Φαρὰν Γε- 
λέμερ, ὃν Βελισαριος κατέλιπε φυλάσσειν αὐτόν, πεμῳϑῆναι 
αὐτῷ ἄρτον καὶ σπόγγον καὶ κιϑάραν. ὃ δὲ Φαρὰς διηπόρει 
περὲ τούτων, ἕως ὃ τὴν ἐπιστολὴν κομίσας ἔφη ὅτι ἄρτον μὲν 
10 αἰτεῖ, διότι τοῦτον ὀπιϑυμεῖ γεύσασϑαι καὶ ἰδεῖν, σπόγγον δὰ 
διὰ τὰ δάκρυα καὶ τὴν ἀλουσίαν, ὥστε παραμυϑήσασϑαι τοὺς 
Ὀφϑαλμούς, κιϑάραν δέ, ὅπως τὰς συμφορὰς αὐτοῦ ἐκτραγῳ- 
δοίη. ταῦτα Φαρὰς ἀκούσας, περιαλγήσας τὸ καὶ τὴν ἀν- 
Somnia» τύχην ἐκμυχτηρίσας, πάντα ἐξέπεμψεν ὅσων ἔχρῃζε. 
15 Xoaoóov δὲ τοῦ Πέρσου τὴν ἅπασαν ἀνατολὴν ληϊζομέ- 
vov, Ἰουστινιανὸς Βελισάριον ἐκ τῆς δύσεως ἀγαγών, στρα-- 
τηγὸν ἀνατολῆς ποιήσας κατὰ Περσῶν ἔστειλεν’ ὃ δὲ καϑο- 
πλισϑείς, καὶ κατὰ Περσῶν στρατεύσας, τοσοῦτον τοὺς πρέ- 
σβεις Χοσρόου τῇ καϑοπλίσει καὶ στρατείᾳ ἐξέπληξεν, dg ἐπὲ 
20ϑήραν δηϑεν ἐξιὼν ὀφϑεὶς αὐτοῖς, ὥὦστε ἀφικόμενον πρὸς 
Χοσρόην ὑπόσπονδον αὐτὸν Ῥωμαίοις ποιῆσαι. τοσοῦτον δὲ 
Βελισάριος ἐϑαυμασϑὴ παρὰ Περσαῖς καὶ Ῥωμαίοις εὐδοκί- 
pgosy , ἢ ὅτε Γελίμερα δορυάλωτον καὶ Οὐιτίγην τοὺς δύο 


19. Χοσρόου Cramerus, δαρείου cod. 20. ϑύραν C 


eo tenuerunt primum Ioannes, deinde Epiphanius, tum Menas, postea 
Eutychius et post hunc iterum Ioannes. 

Gelimer, postquam Belisarium effugit, in montes in terram Maru- 
siorum recesserat. ibi nec panis nec vinum nec oleum nascitur, sed 
hordeo et arinca, ut bestiae ratione carentes, cocta vescuntur. scri- 
bit igitur Gelimer ad Pharam, quem Belisarius, ut illum custodiret, 
reliquerat, ut mitteret sibi panem et fungum et citharam. qua de 
re sententia non stabat Pharae, dum is qui litteras attulerat dixit, 
panem ab illo peti, quia hunc cuperet edere et videre, fungum pro- 
pter lacrimas et squalorem, ita ut consolaretur oculos, citharam, qua 
miserias suas caneret. his auditis, Pharas dolore commotus et huma- 
nam sortem praesagiens, omnia, ut rogabat, misit. 

Chosroa Persa per omnem orientem praedante Iustinianus Belisa- 
rium ex occidente arcessitum ducemque orientis constitutum contra - 
Persas misit. is exercitu contra Persas educto, ita legatos Chosroae 
armis et exercitu terruit venatum scilicet egressus iis obvius factus 
ut veniens ad Chosroam ad inducias cum Romanis faciundas eum mo- 
veret. tantam autem Belisarius a Persis admirationem, apud Roma- 
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βασιλεῖς ἐν Βυζαντίῳ ἤγαγε. κατηγορηϑεὶς οὖν μετὰ ταῦτα 
ὡς ἐπιβουλεύων Ἰἰουστιγιανῷ βασιλεῖ ἐκ ϑλήμεως τελευτᾷ, da- 
σμευϑείσης ἁπάσης αὐτοῦ τῆς ὑποστάσεως. 


i Ἰουστῖνος ὁ μικρὸς ἀγνέψιος Ἰουστινιανοῦ. 


᾿Ιουστῖνος 0 μιχρὸς ἐβασίλευσεν ἔτη δεκατρία, μεγαλόδω- 5 
ρὖς τε ὧν καὶ φιλοχτίστης. ἔσχε δὲ γυναῖκα Σοφίας ὀνόματι. 
οὐσεβὴς δὲ ὧν καὶ ὀρθόδοξος ἐπεκόσμησε τὰς ἐκκλησίας τὰς 
κεισϑείσας ὑπὸ Ἰουστινιανοῦ, τὴν τὸ μεγάλην ἐκκλησίαν καὶ 
τοὺς ἁγίους ἀποστόλους, dnó τὸ κειμηλίων καὶ πάσης προσόδου. 
οὗτος ἦν τῇ ἰδέᾳ οὐῆλιξ, πλατὺς svoyxoc, ὑπόγλαυχος, ἐπίξαν-ὄ 10 
Soc, σπανίζων τὴν γενειάδα, δειλός, δξύϑυμος, ὠπονενοημένος, 
ἀσύμβουλος, καὶ καϑάπερ εἶπον, φιλοκείστης καὶ μεγαλύδωρος. 

ἃ αὐτὸς ἀνελθὼν ἐν τῷ ἱπποδρομίῳ, καὶ τῶν δήμων στασεα- 
ζόνεων, ἐδήλωσε τοῖς μὲν βενέτοις ὅτι ᾿Ιουστιγιανὸς ὃ βασι- 
λεὺς ἐτελεύτησε, τοῖς δὲ πρασίγνοις ὅτε ὑμῖν ὁ βασιλεὺς ζῇ 15 
καὶ ἀκούσαντα τὰ μέρη ἡσύχασαν. 

Ὃ αὐτὸς κτίζει καὶ τὰ παλάτια Σοφιανῶν ξξαίσια καὶ 
λαμπρὰ καὶ ὑπερϑαύμαστα, ἐπ’ ὀνόματι τῆς γυναικὸς αὐτοῦ 
Σοφίας, καὶ τὴν νῆσον τὴν Πρίγκιπον, ὃ ἦν προάστειον αὖ- 
τοῦ, κατασχευάσας καὶ ἐκεῖ παλάτιον. ἔκτισε δὲ καὶ τὸν λε-50 
γόμενον χρυσοτρίκλινον, τὸν ἐν τῷ παλατίῳ. ἐκ ϑεμελέίωον ὅ 
αὐτὸς 6Xsig6 καὶ τὸν ναὸν τῶν ἁγίων ἀποστόλων Πέτρου καὶ 


nos gloriam nactus est, quantain quum Gelimerum captum et Vitigem 
duos reges Byzantium duceret. accusatus postea, quasi insidiaretur 
lustiniano regi f'ersecutione mortuus est, victa tota eius factione. 


lusriwUsS mNINOR. 


Iustinus minor regnavit annos 19, vir liberalis et aedificandi studio- 
sus. habuit uxorem Sophiam. pius autem et orthodoxus ornavit ecclesias 
à lustiniano exstructas magnam ecclesiam et sanctorum apostolorum 
ornamentis et vestimentis omnique reditu instruens. hic forma erat 
conspicuus, latus, maguo ambitu, subcaeruleus, flavus, barba rara, 
ignavus, iracundus, temerarius, nullius consilium curans et, ut dixi, 
aedificandi studiosus et liberalis.  idema progressus in circum factio- 
nibus excitatis edixit venetis, Iustinianum regem obiisse, prasinis 
autem, regem iis vivere. quibus auditis quievit populus. 

Idem exstruit palatia Sophianorum ingentia et splendida maxi- 
meque mirabilia, nominata a Sophiae uxoris nomine, et insulam prin- 
cipem , quod illius erat suburbium et ibi quoque palatium ex- 
struxit. aedificavit praeterea aureum quod dicitur triclinium in pa- 
latio. e fundamento idem aedem sanctorum apostolorum Petri et 
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Παύλου d» τῷ ὀρφανοτροφείῳ, αλλὰ καὶ τὰς δύο ἁψῖδας 
τῶν Βλαχερνῶν ὃ αὐτὸς προσέϑηκχεον, ὡς εἶναι τὴν ἐκκλησίαν 
σταυρωτήν, καλλωπίσας τῇ τῶν κιόνων καὶ μαρμάρων ποικι- 
λίᾳ. Nagornc dà ὃ κουβικουλάριος ἡγαπᾶτο παρὰ τοῦ βασι.- 
5λέως" διὸ καὶ ἐλοιδορεῖτο εἰς αὐτὸν ὑπὸ τῶν εἰωϑότων ἴσως 
πάντα ὑπονοεῖν: ὃν καὶ ὠπέστειλον εἰς ᾿Αλεξάνδρειαν κατὰ 
ἐχϑρῶν πολεμίων, καὶ διεπράξατο πράξεις ἀρίστας. οὗτος 
ó Ναρσῆς ἔκτισε τὸν ναὸν τῆς ὑπεραγίας ϑεοτύκου͵ ἐν ᾧ xai 
λείψωνα τῶν ἁγέων μαρτύρων Πρόβου Ταράχου καὶ ᾿Αἴνδρο- 
10 γίκου ἀπέϑετο" ὅστις ναὺς τὰ Ναρσοῦ λέγεται. 

Οὗτος ὃ Ἰουστῖνος συνεχῶς ἐνυσηλεύετο" ὅϑεν οἱ δυνά- 
σται τὰ τῶν πεωχῶν ἥρπαζον καὶ οὐδενὸς ἐφείδοντο. καί 
ποτὲ τοῦ βασιλέως ἐπὲ πρόκενσον ἐξελθόντος ἐπεβόων ὅτε 
πλεῖστοι παρὰ τῶν δυνατῶν βλαπτόμενοι" τοῦ δὲ βασιλέως 

15 ἀγανακτήσαντος εἷς τίς τῶν ἐν τέλεε παρρησιασάμενός Quot 
τῷ βασιλεῖ “προχειρισάτω με, δέσποτα, 7 βασιλεία σου ἐνώ- 
πίον ἁπάγεων ἔπαρχον, καὶ βιβαιῶ σε μέχρι λ΄ ἡμερῶν μὴ 
εὑρίσκεσθαι τὸν ἀδικοῦντα ἢ ἀδικούμενον." καὶ εὐϑέως προε- 
χεερίσϑη ἔπαρχος ὡς καὶ τοῦ βασιλέως ἀποδεξαμένον τοῦ- 

20:0». τῇ δὲ ἕωϑεν ἐπὶ τὸ τοῦ ἐπάρχου καϑέσωαντος βῆμα, καὶ 
γυναικὸς χήρας αὐτῷ προσελϑουσῆς, καὶ φησάσης ὡς uayt- 
στοός τις καϑήοπασεν αὐτῆς τὴν ἅπασαν οὐσίαν καὶ διὰ τοῦτο 
εἰς ὠπόριαν κατέστη, ἔφη ὃ ὅπαρχος ἀπελθεῖν αὐτὴν μετὰ 


Pauli in orphanotropheo exstruxit. addidit idem duas cameras Bfa- 
chernarum, ut crucis formam praeberet ecclesia, ornans eam colu- 
mnis et marmore. Narses cubicularius quum amaretur a rege, ei ma- 
ledixerunt ii, qui consueverant quemque suspicere. hunc misit Ale- 
xandriam adversus hostes et res optime gessit. híc Narses aedem 
sanctissimae matris dei condidit, in qua reliquias sanctorum marty- 
rum Probi Tarachi et Andronici deposuit. haec appellatur aedes 
Narsetis. . 
Hic Justinus continuo aegrotabat; quare proceres res pauperum 
rapiebant nec cuiquam parcebant. atque progresso aliquando rege 
a rocessum, quam plurimi a potentibus se opprimi clamabant: 
quod quum aegre ferret rex, unus e magistratibus, libere dixit; **con- 
stituat me, maiestas tua coram omnibus praetorem, promitto, post 
triginta dies nullum inventum iri neque vexatum neque vezantem." 
statim ille praetor constitutus est, quum rex quoque eum accepisset. 
matutino autem tempore ubi ín praetoris sella consedit, quum vidua 
adveniret et magistrum aliquem omnem rem familiarem sibi abstulisse 
eaque de causa se ad inopiam detrusam esse diceret, iussit praetor 
eam abire cuim ipsius sigillo et dicere magistro, ut ad se veniret in 
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σφραγῖδος αὐτοῦ, xai εἰπεῖν τῷ μαγίστρῳ παραγενέσϑαι πρὸς 
αὐτὸν δικαιολογηθησόμενον. ἐπελθοῦσα οὖν ἡ γυνὴ οὐκ 
ἠκούσϑη, ἀλλὰ καὶ μᾶλλον ἐτύφϑη.. ὃ δὲ ἔπαρχος αὖϑις ἕνα 
τῶν κουρσόρων ἀποστείλας ἐλϑεῖν τὸν μάγιστρον ἠξίου" ἐκεῖ- 
voc δὸ παραλογισάμενος ἧκεν ἐν τῇ προελεύσει. τοῦ δὲ ἢ 
ἐπάρχον ἐν τῷ ἱππικῷ τοῦτον ἐκδεχομένου, χληϑέντος αὐτοῦ 
εἰς ἑστίασιν παρὰ τοῦ βασιλέως, εἰσῆλθεν ὃ ἔπαρχος ἐν τῷ 
παλατίῳ, καὶ μηνυϑεὶς ἐκελεύσθη εἰσελϑεῖν τοῦ βασιλέως 
ἑστιωμένου. xai εἰσελϑὼν ἔφη πρὸς τὸν βασιλέα “εἰ μὲν à 
προσέταξάς μοι, ὦ βασιλεῦ, μὴ φείδεσϑαι τῶν τοὺς πτωχοὺς 10 
ἀδικούντων, οἵτινες ἂν ὦσε, φυλάττεις, γνῶϑί ue τελειοῦντα 
τὴν ἐμὴν ὑπόσχεσιν’ εἰ δὲ μεταμελόμενος φίλους μᾶλλον 
σεαυτῷ ποιεῖς καὶ συνεστιᾷς, γνῶϑι κὠμὲ παραιτούμενον τὴν 
τυιαύτην δουλείαν." ὃ δὲ βασιλεύς φησι πρὸς αὐτὸν “εἰ ἐγώ 
εἰμι ὃ ἀδικῶν, ἐξανάστησόν μὲ ἀπὸ τοῦ ϑρύνου" εἰ δὲ ἕτερός 15 
τις τῶν ἐμοὲ συνεστιωμένων, μὴ φείδου." ὃ dà αὐτίκα τὸν ua- 
γιστρον βιαίως ἁρπάσας καὶ τῇ χαλκῇ καταβας, καὶ ἀκούσας 
τῆς γυναικὸς καὶ τοῦ μαγίστρου, καὶ γνοὺς ὡς οὐ μικρῶς αὕτη 
ὑπ᾽ αὐτοῦ κ᾿δικήϑη, τύψας αὐτὸν καὶ τῆς κεφαλῆς αὐτοῦ τρί- 
xac κείρας xaé γυμνῷ ὄνῳ ἐπικαϑίσας διὰ μέσης τῆς nó-20 
λεως αὐτὸν ἐθριώμβευσεν, τῇ δὲ γυναικὶ τὴν ἅπασακ αὖ- 
τοῦ περιουσίαν ἀπέδωχεν. ἐκ τούτου οὖν ἅπαντες ἐσωφρο- 
γίσϑησαν. ᾿ 

Οὗτος dà ὃ Ἰουστῖνος Τιβέριον τὸν κόμητα τῶν ἐξκου- 


24. ἐξ χουσσατόρων C 


iudicium. mulier quum abiisset non audita est, sed magis etiam va. 
pulavit. praetor autem iterum unum de cursoribus misit, ut magi-, 
strum arcesseret. ille autem argutiis fallens publico processu venit. 
praetor in circo eum exspectavit et, quum a rege ille ad convivium 
vocaretur, ad palatium se contulit et nomine dato intrare iussus est, 
coenante rege. ingressus ad regem **si in 60, inquit, persistis, quae 
mibi maudasti, o rex, ne parcam iis, qui vexent pauperes, quicunque 
sint, scito me perfecturum, quae promisi: sin tu illos poenitentia du. 
ctus amicos potius habes et conviviis adhibes me quogue scito tale 
negotium deprecari." contra rex: *si ego," inquit, "iniuste ago, 
deiice me de sede regia ; sin alius quidam ex iis qui mecum coenant, 
ei ne parcas." ille extemplo magistrum vi arripuit et in Chalcen du- 
xil ubi quum mulierem et magistrum audisset illamque non leviter 
ab hoc esse vexatam cognovisset, magistrum verberibus oneratum, ca- 
pite tonso, asino imposuit el per mediam urbem duzit, mulieri omnes 
res reddidit. inde omues sibi temperabant. 

Hic Iustinus Tiberium coimetain unum de excubitoribus misit ad- 
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βιτόρων ἀπέστειλε κατὰ τῶν Οὔννων, ἐξελθόντων καὶ λεηλα- 
τούντων τὰ Θρᾳχῶα μέρη" εἶτα νόσῴ ληφϑείς, καὶ Τιβέριον 
ἰδιοποιησάμενος διὰ τὰς ἀνδραγαϑίας αὐτοῦ, Καίσαρα ἀνη- 
yoptvas. κτίζει dà καὶ τὰ παλάτια τὰ ἐν τῷ Ἰουλιανοῦ λι- 
δμένε, ἐπ’ ὀνόματι τῆς γυναιχὺς αὐτοῦ Σοφίας, ἀποχαϑάρας 
τὸν λιμένα καὶ μόσον τοῦ λιμένος ἱδρύσας στήλας δύο, αὐτοῦ 
τε καὶ τῆς γυναικός, μετονομάσας τὸν λιμένα Σοφίας. 
Νόσῳ δὲ βαρηϑεὶς προσεκαλέσατο τόν τε ἀρχιερέα καὶ 
τὴν σύγκλητον πᾶσαν, καὶ ἀγαγὼν τὸν Τιβέριον 'παρουσίᾳ 
10 nayrco» προεβάλετο αὐτὸν βασιλέα, εἰπὼν τάδε “ὃ ϑεὸς aya- 
ϑόν σε ποιήσας αὐτός, οὐκ ἐγώ σοι τὸ σχῆμα τῆς βασιλείας 
δίδωσι. τίμησον αὐτόν, ἵνα τιμηϑῆς ὑπ’ αὐτοῦ. μὴ ἐπιχαίρῃς 
αἵμασε" μὴ κοιγωνῆῇῆς φόνοις" μὴ xaxov üyri κακοῦ ἀποδι- 
δῷς. μὴ μηνιῇς τινὲ ὡς κἀγώ" κἀγὼ γὰρ μηνιεὶς ἔπταισα xoi 
ἰδσφαλεὶς ἀπέλαβον κατὰ τὰς ἀνομίας μου" ἀλλὰ διχάσομαι 
ἐν τῷ ϑεῷ μετὰ τῶν ὑποβαλόντων μοι ταῦτα. μὴ ἐπαρϑῆῇς 
ἐπὶ τιμῇ τῆς βασιλείας σου. οὕτως ἔχε τοὺς πάντας ὡς σε- 
αὐτόν. γνῶϑι τίς ἧς καὶ τίς εἶ νῦν. μὴ ὑπερήφανος ἧς τοῖς 
ὁμοφύλοις, καὶ οὐχ ἁμάρτης. οἶδα τίς ἤμην καὶ τίς eiui νῦν 
90:0» θάνατον ἐν ὀφϑαλμοῖς δρῶν. πάντες οὗτοι παριστώμενοι 
δοῦλοί εἰσι καὶ τέχνα σου. τῷ στρατῷ πρόσεχο᾽ ἀνάνδρους 
καὶ ἀσυνέτους μὴ προχειρίζῃ" μῆ σε πεισάτωσαν ὅτι καὶ oi 
πρὸ σοῦ οὕτως διεγένοντο. ταῦτα παρεγγυῶ σοι καὶ παραινῶ 


10. προσεβάλλετο σ.ἁ 14. uxrioy Cedrenus 15. ϑίχασον C 


versus Hunnos, qui invasione facta Thraciam diripiebant. postea 
morbo oppressus, quum 'liberium propter virtntes adoptasset Caesa- 
rem eum pronuntiavit. exstruxit etiam palatia in luliani portu dicta 
ex nomine Sophiae uxoris, "ubi portum purgavit et in medio portu 
duas statuas, suam et uxoris, posuit, nomine mutato Sophiae portum 
appellans. 

Morbo autem gravatus episcopum  arcessivit omnemque senatum 
et arcessitum Tiberium coram omnibus regem censtituit dicens: 
«deus qui bonum te fecit ipse, non ego, regalem habitum tibi dat; 
cole eum ut eo colaris, ne gaudeas sanguine, ne caedis particeps sis; 
ne malum 'pro malo redde. nme irascere cuiquam, ut ego: nam ego 
quoque iratus erravi et peccatorum meorum mercedem accepi, sed 
eausam agam coram deo cum iis, qui id mihi suaserunt. me spiritus 
sume propter regium honorem. eodem loco, quo te, ommes habe. 
cognosce quis fueris, quis nunc sis. ne superbus sis adversus gentiles 
tuos neve pecces. scio quis fuerim et quis nunc sim mortem oculis 
cernens. omnes qui hic adstaiit ministri sunt et liberi tui. exercitus cu- 


-Am . 
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ἐφ᾽ ὧν ἔπαϑον. περιουσίαν oi ἔχοντες ἀπολαυέτωσαν αὐτῶν 
χρησίμως. τοῖς μὴ ἔχουσιν, εἰ ὠγαϑοί, δώρησαι. οἶδας ὅτι 
τῶν σπλαγχνῶν Lov 06 προετίμησα. τὴν μητέρα σου τὴν 
ποτέ cov δέσποιναν γενομένην σέβου καὶ τίμα " δοῦλος γὰρ 
309a πρότερον, νῦν δὲ γενοῦ υἱὸς αὐτῆς." ταῦτα εἰπόντος 5 
τοῦ βασιλέως, καὶ τοῦ Καίσαρος ἐν τοῖς ποσὲν αὐτοῦ πεσόν- 
τος, ἔφη ὃ βασιλεὺς “εἰ ϑέλεις, εἰμί, εἰ οὐ ϑέλεις, οὐκ ὦ. ὃ 
ϑεὸς ὃ τὸν οὐρανὸν καὶ τὴν γῆν ποιήσας ἐμβάλοι εἰς τὴν σὴν 
καρδίαν ἄλλα ἃ ἐπελαθόμην εἰπεῖν σοι." τελευτήσαντος δὲ 
αὐτοῦ ἐχράτησε Τιβέριος. 10 

Οὗτος οὖν ὁ Ἰουστῖνος τὸν ναὸν τοῦ ἀρχιστρατήγου, τὸν 
ἔκ τινος ᾿Αδᾶ ἐκεῖσε κατοικοῦντος προσαγορευόμενον, ἐκτισέ 
τὸ χαὶ ἐκαλλώπισεν. ἐπὶ αὐτοῦ ᾿Ἰουστίγου Ναρσῆς κείζει τὴν 
τῶν καϑαρῶν ἐπιλεγομένην μονὴν, ἐκκλησίαν περικαλλῆ κατα- 
σκευάσας. Ἰουστῖνος ἀγνακαινίζει καὶ τὸν μέγαν ἀγωγὸν Ova. 15 
Aevroc ὑπὸ σεισμοῦ χκαταπεϑέντα. κείζει dà καὶ ἕτερον ἀγω- 
γὸν τὸν λεγόμενον ᾿Αδρανην, δαψίλειαν ὕδατος τῇ πόλει xo- 
ρηγήσας. ἐπὲ αὐτοῦ χειροτονεῖται Ἰωάννης πατριάρχης ὃ 
ψηστουτής. τελευτήσαντος τοῦ βασιλέως ἐτέϑη τὸ σῶμα αὖ- 
τοῦ ἐν τῷ ἡρώῳφ, ἐν λάρνακι λευκῇ Προικογησίρφ" ὡσαύτως 90 
καὶ 5 γυνὴ αὐτοῦ Zogía. τὴν δὲ τῆς ἀρχιερωσύνης ἀρχὴν 
διεῖπε πάλιν Εὐτύχιος, ἀνακληϑεὶς τῆς ἐξορίας. 


7. οὐ ζῶ Cedrenus 10. καταποϑέντα Cramerus. an χαταπτω- 
9éy1a? 


ram habe, effeminatos et stupidos ne elige; ne tibi persuadeant eos 
quoque qi ante te regnaverint, ita fecisse. haec te admoneo et 
hortor edoctus iis, quae passus sum. divitiis qui abundant, bene 
iis fruantur, iis qui non habent, si boni sunt, dona da. scis prae 
visceribus te ἃ me dilectum esse. matrem tuam quae tua olim do- 
mina fuit, cole et dilige; servus enim antea eras, nunc eius filius 
esto." quae quam dixisset rex et Caesar ad eius pedes procubuis- 
set, rex: ''si vis," inquit «sum, sin vis, non sum. deus qui coelum 
et terram fecit, iniiciat in animum tuum cetera quae tibi dicere ob- 
litus sum" postquam mortuus est, regnavit Tiberius. 

Hic igitur lustinus aedem summi ducis ab Ada aliquo, quo ibi 
habitaverat, dictam exstruxit et ornavit. sub ipso Iustino Narses 
exstruit purarum dictum monasterium, ecclesiam perpulchram parans. 
Justinus restituit praeterea magnum aqnaeductum Valentis, terrae motu 
deletum; exstruxit etiam alium ductum qui dicitur Adranes, copiam 
aquae urbi praebens. sub eo Ioannes abstinens patriarcha eligitur. 
rege mortuo corpus eius sepultum est in heroo, in urna alba Proeco- 
nesia; quemadmodum uxor quoque Sophia. episcopatu iterum fun- 
ctus est Eutychius, ex exilio accitus. 
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Τιβέριος. 

Τιβέριος ἐβασίλευσεν ἔτη πέντε. αὗτος ἦν τὴν μὲν τοῦ 
σώματος ἀναδρομὴν τέλειος, εὔστηϑος, εὐόμματός τὸ καὶ 
ὀλέγον ὑπόγλαυκος, ξανϑὴν ἔχων τὴν τρίχα τῆς κεφαλῆς καὶ 

510 γένειον, λευκὸς τὴν χροιάν, καὶ τὸ πρόσωπον ἀνϑηρός, 
ἀγαϑὸς τὸ καὶ μεγαλόψυχος el; ὑπερβολήν. τούτου ἀνελϑόν.- 
τος ἐν τῷ ἱπποδρομίῳ ἔχραξαν τὰ μέρη Vides», ἴδωμεν τὴν 
« ὐνγούσταν Ῥωμαίων." ὃ δὲ ἐδήλωσεν "5 ἀντιχρὺ τοῦ δη- 
μοσίου λοετροῦ, 4Διηγήσεως ἐκκλησία οὖσα ὁμώνυμός ἐστι τῇ 

10.““υγούστῃ." οὐφήμησαν o)» τὰ μέρη “᾿Αἰναστασίας «Τὐγού.- 
στης πολλὰ τὰ rp." ἡ δὲ Σοφία τοῦ Ἰουστίγου γυνὴ énig- 
yn τὴν ψυχήν" οὐ γὰρ ἤδει ἔχειν αὐτὸν γυναῖκα, καὶ διὰ 
τοῦτο προσεφιλιώϑη αὐτῷ ἐπὲ Ἰουστίνου, καὶ ὄπεισεν αὐτὸν 
προβαλέσθαι εἰς βασιλέα τὸν Τιβέριον, βουλομένη γῆμαι αὖ- 

Ἰδτὸν καὲ μεῖναι «Αὐγούσταν. ταύτην δὲ κατήγαγε Τιβέριος εἰς 
παλάτιον τὸ ἐν τῷ Ἰουλιανοῦ λιμιίέένε, κελεύσας κουβικουλα-ὄ 
ρέους καὶ ἑτέρους τινὰς εἶναι εἰς ὑπουργίαν αὐτῆς καὶ δια. 
τηρεῖν αὐτήν" ἐτίμα δὲ αὐτὴν loa μητρί, ποιῶν πᾶσαν 9ε- 
ρθαπείαν αὐτῆς. 

20 Οὗτος ἔκεισέ τε καὶ κατεκόσμησε καὶ τὸ δημόσιον τῶν 
Βλαχερνῶν λοειρόν, καὶ πολλὰς ἐκχλησίας καὶ ξενῶνας ἀνε.-- 
γέωσεν. οὗτος καὶ τὸν λεγόμενον χρυσοτρίκλινον ἐν τῷ πα- 
λατίῳ ἐπεχύσμησέ τὸ καὶ κατελάμπρυνθ τὸν πρώην ὑπὸ Iov- 


9. Διηγεστέως Cedrenus 


Ti1BERIUS. 


Tiberius regnavit annos 5. is erat corporis figura iusta, pectore 
firmo, oculis decoris et paullum subcaeruleis; flavo capitis et barbae 
capillo, colore candido, vultu vigens, bonus et magnanimus quam ma- 
xime. is quum procederet in circum partes clamabant: «videamus, 
videamus Augustam Romanorum." ille vero edixit: «ecclesia publico 
balneo Diegesis ex adverso sita cognomen Augustae habet." partes 
igitur clamarunt: *Anastasiae Augustae anni sint multi." Sophiae au- 
tem Iustini uxoris animum ea res perculit. nesciebat enim, ei uxo- 
rem esse eaque de causa et favebat sub Iustino et persuasit huic, ut 
regem proponeret Tiberium, sperans se el nupturam et Augustam 
mansuram. sed "hanc Tiberius deduxit ín palatium in Tuliani portu 
exstructum et cubicularios cam aliis nonnullis ei iussit mínistros esse 
et custodes, colebat vero eam ut matrem, omnem honorem tribuens. 

Hic exstruxit et ornavit publicum in Blachernis balneum, mul- 
tasque ecclesias et deversoria restituit. is aureum quoque quod di- 
citur triclinium ornavit et composuit, quod antea a Iustino e funda- 
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στινοῦ ἐκ θεμελίων κεισϑέγεα. οὗτος IMavolxto» καὶ Nag- 
o5» κατὰ Περσῶν ἀπέστειλε. ἤαυρίκιον dà ὑποστραφέντα 
μετὰ νίκης μεγάλης ἐδέξατο ὅ βασιλεὺς μετὰ τιμῆς πολλῆς, 
καὶ γαμβρόν αὐτὸν εἰσεποιήσατο ἐπὶ ϑυγατρὶ αὐτοῦ Κω»- 
σταντίνᾳ" ὡσαύτως καὶ Γερμανὸν πατρίκιον τὸν ἐν ᾿ἀφρικῇδ 
στρατηγοῦντα ἐπὶ τῇ ἑτέρᾳ αὐτοῦ ϑυγατρί, ἀμφοτέρους nou- 
σας Καίσαρας. φαγὼν δὲ καὶ συκόμωρα πρωΐμα ἀξιοϑέατα 
πεφαρμαγμένα, καὶ μέλλων τελευτᾶν, αυρίκιον βασιλέα 
ἐνηγόρευσεν. ᾿ 

δαυρίχιος ὁ γαμβρὸν Τιβερίου. 10 


Μαυρίκιος ἐβασίλευσεν ἔτη εἴχοσι. οὗτος Pays γαμβρὸν 
ὀνύματι (Φιλιππικόν, ὃς ἔκτισε μονὴν ἐν Χρυσοπόλει ἐπ᾽ ὀνό-. 
ματι τῆς ϑεοτύόχου, στρατηγὸς δὲ παρὰ αυρικίου προχειρι- 
ρισϑεὶς καὶ ἀναλαβὼν τὰ στρατεύματα κατὰ Περσῶν ἐχώς- 
θησε, πολλὰς ἀνδραγαϑίας κατ᾽ αὐτῶν ἐνδεικνύμενος, ἅμα 15 
Ἡρακλείῳ στρατηγῷ. κτίζει δὲ αυρίκιος τὰ Καριανοῦ καὶ 
εὸν ἐν αὐτῷ ἔμβολον, ὑπογράψας ἐν αὐτῷ τὰς αὐτοῦ πρά- 
ἕξεις καὶ ἀριστείας" καὶ τὴν λιτὴν τὴν ἐν Βλαχέρναις τὴν 
καλουμένην πρεσβείαν, τὴν κατὰ παρασκευὴν τελουμένην, ὃ 
αὐτὸς τελεῖσϑαι διετύπωσεν, ὁσαύτως καὶ τὴν προέλευσιν 17620 
ὑπεραγίας ϑεοτόχου ἀπαρτίσας καὶ τὸ ἐν αὐταῖς δημόσιον 
Aosrpó». οὗτος κτίζει καὶ τὸν ναὸν τῶν ἁγίων τεσσαράχοντα, 
ὄντα πλησίον τοῦ σωτηρίου. 


mento exstructum erat. hic Mauricium et Narsetem adversus Persas 
misit. Mauricium magna cum victoria redeuntem rex multo cum ho- 
nore accipit et generum fecit data ei filia Constantina; item Germa- 
no patricio in Africa milites ducenti alteram filiam in matrimonium 
dedit, utrumque Caesarem constituens. quum autem praematura et 
mira sycomora edisset venenata et íam in eo esset ut moreretur, Mau- 
ricium regem pronuntiavit. 


MavnicrUs ΤΊΒΕΒΙΣ GENER. 


Mauricius regnavit annos 20. is generum habuit Philippicum, 
qui monasterium exstruxit Chrysopoli dictam a matre dei; dux autem 
a Mauricio electus exercitu accepto adversus Persas profectus maguam 
' virtutem eó bello una cum Heracleo duce praestitit. exstruxit autem 
Mauricius Cariani aedem et eius porticum, inscribens res gestas et fa- " 
cinora sua. idem processionem in Blachernis, quae πρεσβεία dice- 
batur, et parascena fiebat, celebrare instituit; ptaeterea processun 
sanctissimae deiparae et publicum ibi balneum confecit; condidit etiam 
40 sanctorum templum prope soleriyin. 
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Οὗτος οὖν ὃ lMavolxtog ὥρμητο ἐκ τῆς τῶν Kunnado. 
κῶν χώρας, ἦν δὲ τῇ ἰδέᾳ μεσῆλιξ, εὐσϑενής, λευκόχρους, 
στρογγύλην ἔχων τὴν ὕψιν, πυρράχης, ἀγαφάλας, εὕρεν, ἀπώ- 
γῶν, κειρόμενος τὸ γένειον καϑὸ Ῥωμαίοις ἐστὶν ἔϑος. ἐπὲ 

5zovrov Χαγᾶνος 0 τῶν “βάρων ἀρχηγός, τὰς σπονδὰς δια- 
λύσας, dni τὴν Θράκην χωρεῖ καὶ πολλὰ στρατεύματα τῶν 
“Ῥωμαίων ἀνεῖλδ' τοῦ δὲ βασιλέως κατ᾽ αὐτοῦ ἐξιόντος καὶ 
ἐν τῷ Δαονίῳ ysvouéyov , τῇ νυκεὲ ἐχείγῃ γύναιον ἔτικτε καὶ 
οἰκερὰς φωνὰς ἠφίξε' ὃ δὲ βασιλεὺς ἀπέστειλε μαϑεῖν τὸ 
i0ovufay, καὶ εἶδεν παιδίον γενηϑὲν ἄνευ ὀφϑαλμῶν καὶ βλε- 
qupo», μήτε χεῖρας μῆτε βραχέονας ἔχον" πρὸς δὲ τὸ ἰσχίον 
ἐχϑύος οὐρὼ προσπεφυκυῖα ὑπῆρχεν αὐτῷ. ἀλλὰ καὶ εἰς τὰ 
ἔξωϑεν τοῦ Βυζαντίου χωρία ἐτέχϑησαν ὃν μὲν παιδίον τε- 
τράπουν καὶ ἕτερον δικόρυφον. oi δὲ τὰς ἱστορίας γράφοντες 
13 λέγουσιν, ἐν αἷς τοιαῦτα τίκτονται, μὴ σημαίνειν ἀγαθὰ ταῖς 
πύλεσειν. τῇ δὲ αὐτῇ ἡμέρᾳ καὶ Ó ἵππος τοῦ βασιλέως διερ- 
ράγη πεσῶν. ὃ δὲ τούτοις οἰωνισώμενος ὑπέστρεψεν ἐν τῇ 
πόλει, Πρίσκον ἀποστείλας τὸν ἔδιον γαμβρὸν κατὰ Σκυϑῶν 
μετὰ παντὸς τοῦ στρατοῦ: of τοὺς Σχύϑας νικήσαντες εἷν- 
ὐτᾶραι κατὰ τοῦ βασιλέως ἐβουλεύοντο. ἔμεινε δὲ ἐπ᾽ αὐτοῖς 
ὁ βασιλεύς. πολέμου συγχροτηϑῆναι μέλλοντος. μεταξὺ Ῥω- 
μαίων καὶ ᾿᾿βάρων ὑπέϑετο Ἰαυρίκιος ὃ βασιλεὺς τῷ στρα- 
zgyà τῷ καταπιστευϑέντε τὸ στράτευμα προδοῦναι τούτους 


10. yeyg9éy1a C 15. ἐγ) ἢ ty C. 20. ἐμήνιεῦ 


Hic igitur Mauricius, oriundus e Cappadocia, statura fuit medio- 
cri, robustus, candidus, facie rotunda, rudus, recalvaster, naribus saga- 
cibus, barba nulla, tondens eam, ut mos est Romanorum. eo regnante 
Chaganus Avarorum dux, foedere rupto, in Thraciam irrupit et mul- 
ios exercitus. Romanorum cecidit; contra quem quum rex exiret et 
Daonii esset, illa nocte mulier peperit ac lugubres voces edebat. mi- 
sit rex, ut audiret quid accidisset, et vidit infantem natum esse ocu- 
lis et superciliis carentem , neque manus neque brachia habentem: 
inguini autem caudam piscis habebat innatam. sed etiam extra By- 
zantium nati sunt pueri alter. quadrupes alter biceps. historici di- 
eunt, urbibus in quibus talia nascantur, non bona omina esse. eo- 
dem die etiam equus regis concidens ruptus est. his auspiciis motus 
ille im urbem rediit, misso contra Scythas Prisco genero cum omni 
exercitu. hi, Scythis victis, reditionem moliti sunt adversus regem. 
sed superavit eos rex. quum in eo esset, ut bellum.oriretur inter 
Romanos et Ávaros, Mauricius rex duci, cui mandatus erat exercitus, 
illum tradere bostibus mandavit propter seditionem , quam contra 
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τοῖς πολεμίοις di ἣν ἀνταρσίαν κατ᾿ αὐτοῦ ἐμελέτησαν" ὅπερ 
καὶ γέγονα, συνελήφϑη οὖν πλῆϑος πολύ, καὶ ἤγαγον αὐτοὺς 
ol Σκύϑαι ξξωνηϑῆναε παρὰ Ῥωμαίων. ἐδήλωσο dà ὃ Baci. 
λεὺς τῷ Χαγάνῳ δωρεὰν αὐτῷ πάντας ἀπολυϑῆναι, εἰ τὴν 
εἰρήνην φιλεῖ. ὃ δὲ ἀντεδήλωσεν “ἀποδίδωμί πάντας κατὰ b 
ψυχὴν ὃν νόμισμα κομιζόμενος." τοῦ βασιλέως μὴ ἀἄνασχο- 
μένου δοῦναι, ἀνὰ ἥμισυ νόμισμα 25/008 λαβεῖν ὁ βάρβα- 
ρος" xai μηδὲ τοῦτο καταδεξαμένου τοῦ βασιλέως, ϑυμω- 
ϑεὶς ὃ βάρβαρος ἀπόέχτεινο χιλιάδας δώδεχα ἐν τῷ καμπῷ 
τοῦ τριβουναλίου τὸ ὃν πλησίον τοῦ ἑβδόμου" ὅϑεν ἐκ τού. 10 
του ἐμισήϑη Μαυρίκιος ὑπὸ πάντων. ὁ δὲ μεταμεληϑείς, 
καὶ τὸ μέλλον χριτήριον ivvoncat, εἵλετο μᾶλλον ἐνταῦϑα 
τὴν ἁμαρτίαν ἀπολαβεῖν, καὶ μὴ ἐπὲ τοῦ φοβεροῦ χριτηρίου" 
καὶ ποιήσας δεήσεις ἐγγράφους ἀπέστειλεν εἷς τὲ τοὺς πατρι- 
αρχιχοὺς ϑρόνους xaà εἰς ἀσκητήρια καὶ μοναστήρια μετὰ 15 
δώρων πολλῶν, ὅπως εὔξωνται περὶ αὐτοῦ, ἵνα τὴν ἅμαρ.- 
tía» ἐνταῦϑα ἀπολάβη. προεσκανδαλίζετο δὲ καὶ εἰς Φιλιπ- 
πικὸν γαμβρὸν αὐτοῦ διὰ τὸ q γράμμα" οὕτως γὰρ εἶπον 
IMavgixtw, ὅτε μέλλει φ αὐτὸν διαδέχεσϑαι" ὁ δὲ δι᾽ ὅρκων 
πολλῶν ἐπληροφόρει Ἀϊαυρίκιον καϑαρὸς εἶναι τῆς ὑποψίας 20 
ταύτης. 9 δὲ Μαυρίκιος τὸν ϑεὸν ἱκετεύσας ῥυσθῆναι τῆς 
ἁμαρτίας, εἶδεν ἐνύπνιον τοιοῦτον, ὡς ὅτι λαοῦ πλείστου na- 
ρεστῶτος τῇ εἰκόνε Χριστοῦ ἐν τῇ χαλκῇ πύλῃ τοῦ παλατίου 
φωνὴ ἐγόνετο ἐκ τῆς εἰκόνος λέγουσα “ἀγαγετέ μοι Ἰαυρώ. 


ipsum moverat. quod et fáctum est. capta igitar est magua multi- 
tudo, et duxerunt eos Scythae ut emerentur a Romanis. indicavit 
autem rex Chagsno, ut nullo pretio sibi omnes redderet, si pacem 
cuperet. ille contra: *reddam," inquit, *si unum pro singulo homine 
nümmum accepero." quod quum rex dare nollet, dimidium pretium 
barbarus se accipere velle significavit, et quum ne hoc quidem rex 
vellet, íiratas barbarus interfecit duodecim millia in campo tribunalis 

ropé septimum  milliatium. illo ex tempore omnibus ínvisus erat 

aurícius. Ípse vero, quum facti eum poeniteret, iudicii futuri me- 
mor, híc tnaluit peccato se liberare, quam in iudicio terribili; et pre- 
ces litteris scriptas misit ad sedes patriarchales et ad asceteria et 
monastetía cum multis donis, ut pro se precarentur, quo peccato li- 
beraretut. irascpbatur vero etiam Philippico genero propter Φ litte- 
ram ; dixerant enim Mauricio, fore ut «4» eum exciperet ; sed ille 
multis iuribus iuraudis ei persuasit, ut liber esset ab hac suspicione. 
Mauricius precatus a deo, ut peccato liberaretur, hoc somnium vidit; 
magua astante multitudine . ad Christi simulacrum in porta ahenea 
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κίον," ὃν ἀγαγόντες παρέστησαν, xai φησὲν ἡ ϑεία. φωνὴ “ποῦ 
ϑέλεις, ὦ Μαυρέκιδ, ὠποδώσω σοι; ἐνεαῦϑα ἢ ἐν τῷ μέλ- 
λοντε αἰῶνι ;" ὁ δὲ γενόμενος ἔννρομος ἀποχριϑεὶς εἶπε “φι. 
λάνϑρωπδ κύριθ, ὧδε καὶ uz ἐκεῖ." καὶ εὐθέως ἐκέλευσεν 
5 ἐχδοϑῆναι αὐτὸν τὸ καὶ τὴν γυναῖκα καὶ τὰ τόκγα καὶ πῶφαν 
τὴν συγγένειαν αὐτοῦ Φωκᾷ τῷ στρατεώτῃ. διυπμιοϑεὶς οὖν 
ἀπέστειλεν εὐϑὺς τὸν παρακοιμώμενον αὐτοῦ ἀγαγεῖν Φιλιπ- 
mixóy, ὃς ἐν τῇ αὐτῇ ὥρᾳ ἰδὼν τὸν παρακοιμώμενον καὶ τῆς 
ἑαυτοῦ ζωῆς ἀπογνοὺς ἠτήσατο κοινωνῆσαι, καὶ οὕτως ἀπῇήει 
Ἰθπρὸς τὸν βασιλέα καταλιπὼν τὴν γυναῖκα imi caxxov καὶ 
σποδοῦ ϑρηνγνοῦσαν' ἐλθὼν δὲ πρὸς τὸν βασιλέα ὄπεσεν ἐν 
τοῖς ποσὶν αὐτοῦ. ὁ δὲ βασιλεὺς ἐχέλευσεν ἐξελθεῖν τὸν πα- 
gaxotum.:-,0y, καὶ ἐξελθόντος ἔπεσε καὲ αὐτὸς εἰς τοὺς πόδας 
Φιλιππιχοῦ λέγων “συγχώρησόν μοι, ἀδελφέ, ὅτι ἡμαρτὸν 
ἴὅσοε πολλά" σὸ γὰρ ὑπενόουν τῇ ζωῇ μου ἐπιβουλεῦαωε, ἀλλὰ 
νῦν ἔγνων dJoo» εἶναί σε. παρακαλῶ οὖν cs εἰπεῖν μοι εἰ 
γινώσκεις ἐν τοῖς τάγμασι Φωχᾶν τινὰ στρατιώτην." ὃ dà 
Φιλιππεκὸς εἶπεν “ἕνα γινώσκω, ὃς πρὸ καιροῦ πομφϑεὶς ἐκ 
τοῦ στρατοῦ ἀντέλεγα τῷ κράτει σου." καὶ ὃ βασιλοὺς ἔφη 
20 "ποίας ἐστὶ γνώμης;" ὁ δὲ eins “δειλὸς καὶ ϑρασύς." ó δὲ 
βασιλεὺς ἔφη “εἰ δειλός, καὶ φογαύς," καὶ διηγήσατο ὃ βα- 
σιλεὺς Ἰαύτῷ τὸ ἐνύπνιον. ὃ δὲ εἶπον “δε πῶς γράμμα οὐ 
λείπει τῷ ϑεῷ, δέσποτα, ὅταν ϑέλῃ δοῦναί τινε τὴν βασι- 
λείαν." ὄφϑασοε δὲ καὶ ὃ ἀποσταλεὶς μαγιστριανὸς φέρων 


palatii, vox edita est e simulacro haecce: ducite ad me Mauricium," 
quo addacto et apposito, divina vox: *ubi vis," inquit **Maurici, te 
puniam ὃ utrum hic an in futura vita?" ille vero exterritus respon- 
dit; «amantissime domine, hic, non illic." atque exteulo iussit 
eum cum muliere et liberis omnibusque cognatis Phocae militi tradi. 
experrectus igitur iussit extemplo excubitorem adducere Philippicum, 
qui simulac vidit excubitorem de vita sua desperans rogavit, ut par- 
ticeps esset, et ita abiit ad regem, relicta muliere in saeco et cinere 
flente. quum ad regem venisset, ad pedes procubuit. rex excubito- 
rem iussit egredi foras eoque egresso ipse quoque procubuit ad pe- 
des Philippici, dicens: «ignosce mihi, frater quod peccavi in te multa; 
te enim suspícabar vitae meae insidiari; munc cognovi, innocentem 
ie esse; moneo igitur nunc te, ut mihi dicas, num noveris In exer- 
citu Phocam quendam militem." Philippieus contra: *unum," inquit, 
"novi, qui missus ex exercitu contra potestatem tuam locutus est." 
atque rex: "qua," inquit natura? ille *ignavus," inquit, “οἱ au- 
dax. rex: *si ignavus," inquit, «etiam interfector." οἵ marravit ei 
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ἀπόκρεγιν ἐκ τῶν ἁγίων ὅτε ὁ ϑεὺς τὴν μὲν ψυχὴν cov σώ- 
ζει δεξάμενος τὴν μετώνφιάν σου, τῆς δὲ παρούσης ζωῆς μετὰ 
πολλῆς ϑλίψεως καὶ κινδϑύγων ἐχπέπτεις" ἅπερ ἀκούσας Mav- 
οἰκιος ἐκ ψυχῆς ηὐχαρίστησε τῷ ϑεῷ. κατεσκεύασε δὲ στέμμα 
Σοφία ἣ τοῦ Ἰουσείγου γυνὴ καὶ Κωνσταντίνα γυνὴ Mavoi- 5 
κίου τῷ βασιλεῖ ὑπερφυὲς καὶ ὑπέρτιμον" ὃ dà τοῦτο ϑεα- 
σάμενος καὶ ϑαυμάσας τῇ αὐτῇ ἡμέρᾳ τοῦ ἁγίου πάσχα ἀπελ- 
Su» ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ τοῦτο ἀνέϑηκε τῷ ϑεῷ, 

Τοῦ μετοπώρου δὲ καταλαβόντος, καὶ τοῦ βασιλέως yoa- 
Ψαντος Πέτρῳ τῷ στρατηγῷ παραχειμάσαι μετὰ τῶν ταγμά- 10 
τῶν ἐν τῇ τῶν Σχλάαβων χώρᾳ, ἀντεῖπεν ὃ Amog* ὅϑεν oi 
ἄρχοντες εἰς ὃν τὰ πλήϑη συναγαγόντες προβάλλονται εἰς βα- 
σιλέα Φωκᾶν τὸν στρατιώτην. τοῦ δὲ Πέτρου καὶ τῶν λοι- 
πῶν ἀρχόντων εἰς τὴν πόλιν παραγενομένων xai τοῦτο τῷ 
βασιλεῖ εἰπόντων, Ἰἥαυρίχεος τὸ κατ’ αὐτοῦ μῖσος τοῦ λαοῦ 15 
εἰδώς, μεσούσης τῆς νυχτός, τὴν βασιλικὴν ἐσϑῆτα dnodvoa- 
μενος εἰσῆλθεν εἰς δρόμωνα σὺν τῇ γυναιχὶ καὶ τοῖς τέχνοις, 
φεύγων τὴν ἐπανάστασιν τοῦ λαοῦ. καὶ μετὰ κινδύνον εἰς 
τὸν ἅγιον αὐτόνομον διασωθείς, βουλόμενος sic τι φρούριον 
ὀχυρὸν καταφυγεῖν, οὐκ ἰσχυσεν' αἴφνης γὰρ ἐπετίϑενται 20 
αὐτῷ σφοδρύτατοι πόνοε ἀρϑρίτιδος, ὥστε κεῖσϑαι αὐτὸν 
ἀμετακίνητον. ὃ δὲ Φωχκᾶς ὑπὸ τοῦ λαοῦ καὶ τοῦ δήμου 
τῶν πρασίνων δεχϑεὶς εἰσῆλθεν εἰς τὴν πόλεν καὶ εἰς τὰ βα- 


rex somnium. ille vero: *en," inquit, *ut littera deo non deest, do. 
mine, si dare vult alicui regnum." celeriter vero magistrianus mis- 
sus e sacris rettulit. responsum, deum servaturum esse eius animum, 
accepta poenitentia, ex vita praesenti autem magna miseria et peri- 
culis eum egressurum. quibus auditis Mauricius pio animo celebra- 
vit deum. paraverunt autem Sophia lustini uxor, et Constantina 
Mauricii uxor, regi permagnam et magnificentissimam coronam, quan 
rex quum vidisset et admiratus esset , eodem sancti paschatis die in 
ecclesiam abiens, deo sacravit. 

Bruma autem imminente quum rex scriberet ad Petrum ducem, 
ut hibernaret in terra Slavorum, exercitus non obedivit. quare prin- - 
cipes, populo coacto, regem proposuernnt Phocam ducem. quum vero 
Petrus et reliqui duces in urbem venissent idque regi indicassent, 
Mauricius, populi contra se odii bene sciens, media nocte vesti regia 
abiecta dromonem conscendit cum muliere et liberis, fugiens seditio- 
nem populi. postquam cum periculo ad sanctum Autonomum venit, 
in firmum aliquod castellum fugere non potuit; subito enim vehe- 
mentissimae arthritides cum invaserunt, ut iaceret immotus. Phocas 
autem a populo et prasinorum factione acceptus in urbem et regiam 
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σίλεια. τὸν δὲ υἱὸν αὐτοῦ Θεοδύσιον ἀπέστειλε Βαυρίέκιος 
πρὸς Χοσρύην τὸν βασιλέα Περσῶν, μετὰ γραμμάτων ἄναμι- 
μνησκόντων τὰς εἰς αὐτὸν εὐεργεσίας, καὶ ὡς δι’ αὐτοῦ τὴν 
βασιλείαν Περσῶν κατεκράτησεν. ἔκτοτε οὐδεὶς ἐγνὼ τί γέ- 

5γονεν ὃ αὐτὸς Θεοδόσιος. τὴν δὲ τῆς ἀρχιερωσύνης ἀρχὴν 
διεῖπεν Ἰωάννης. ἸΧοσρύης δὲ τὴν τῶν Περσῶν ἀϑροίσας δυ- 
νάμιν κατὰ Ῥωμαίων ἐχώρησεν ἐπὲ Φωκᾶ, καὶ πολλὰς πόλεις 
ποὶ χώρας τῶν Ῥωμαίων ἐπόρϑησεν. 


Φωχᾶς ὁ τύραννος. 


10 Φωκᾶς ὃ τύραννος ἐβασίλευσεν ἔτη ὄχτώ, στέψας καὶ 
“Ἰεοντὼ τὴν γυναῖκα αὐτὸῦ εἰς “ὐγούσταν. οὗτος ὃ Φωκχᾶς 
ἣν κεντυρίων τῇ τάξει, τὴν τοῦ σώματος ἀναδρομὴν μέσος, 
δύσμορφος, ἐκπληκτιχὴν ἔχων τὴν ὄψιν καὶ τὴν τρίχα nvo- 
ρέζουσαν, σύυνοφρύς τε καὶ τὸ γένειον χκειρόμενος, ἔχων οὐλὴν 

ι5 ἐπὶ τῆς παρειᾶς αὐτοῦ, ἥτις ἐν τῷ ϑυμοῦσϑαι αὐτὸν ἐμελαί- 
γετο, οἰνοβαρήῆς, αἱμοχαρὴς καὶ πρὸς γυναῖκας ἐπτοημένος, 
φοβερὸς καὶ ϑρασὺς ἐν τῷ φϑέγγεσϑαι, ἀσυμπαϑὴς καὶ ϑη- 
ριώδης τὸν τρόπον. εἰς δὲ τὸ ἱππικὸν ἀνελϑόντος, καὶ στά- 
σεως γενομένης περὲ προτιμήσεως τόπου τοῖς μέρεσιν, ἔκραξαν 

20οἱ δῆμοι “Μαυρίκιος ζῆ, οὐκ ἀπέϑανεν, ἐρωτηϑήτω." τότε 
ὃ ἀλάστωρ κινεῖται πρὸς τὸν φόνον Πϊαυρικίον, καὶ ἤχϑη 


domum ingressus est. filium autem Theodosium misit Mauricius ad 
Chosroen Persarum regem cum litteris, in quibus de suis erga illum 
beneficiis scripserat et quemadmodum se adiuvante lipperium Persa- 
rum occupasset. inde nemo cognovit quid factum sit de Theodosio 
illo. episcopatu fungebatur loannes. Chosroes autem, Persarum vi 
coacta, contra Romanos ivit adversus Phocam multasque urbes et agros 
Romanorum vastavit. 


PHOOAS TYRANNUS. 


Phocas tyrannus regnavit annos 8, Leontone uxore Augusta co- 
ronata. hic Phocas fuerat centurio ín exercitu, corporis statura me- 
diocri, deformis, vultum habene turgidum, comam rubram, supercilia 
iuncta et barbam tonsam: in mala cicatricem habebat, quae, quum 
Írascebatur, nigrescebat; erat vinosus, caede gaudens et feminarum 
amans, saevus et audax in dicendo, sine misericordia et horridis mo- 
ribus. quum vero in circum venisset, seditione inter partes orta de 
honore loci clamaverunt factiones: «Mauricius vivit, non mortuus est, 
interrogetur." tunc homo impius commotus est ut Mauriclum occi- 
deret. vinctus Mauricius in portum Eutropii ductus est. antea au- 
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ἸΜαυρέκιος δέσμιος εἰς τὸν Εὐεροπίον λιμένα. προκολάζων 
δὲ αὐτὸν ὁ μιαιφόνος τῇ ϑεωρίᾳ τοὺς πόντε ἄρρενας υἱοὺς 
αὐτοῦ ἔμπροσϑεν αὐτοῦ σφαγῆναι προστάττει. ὃ δὲ Mav- 
οἴκιος φιλοσοφῶν τῷ δυστυχήμοτι συνεχῶς ἐπεφϑέγγετο «dí. 
καιος εἶ, κύριε, καὶ δικαία 7j κρίσις σου." τῆς δὰ τιϑηνῆς 5 
ὑποκλεψάσης ὃν ἐκ τῶν πόντε βασιλικῶν παιδίων, καὶ τὸ ἴδιον 
ἀντιδιδούσης πρὸς ἀναίρεσιν, ὁ αυρέκιος οὐ κατεδέξατο, 
ἀλλὰ τὸ ἴδιον ἐπεζήτησεν ἐλϑεῖν ial αὐτὸ ἀγαιρεϑῆναι. καὲ 
οὕτω καὶ αὐτὸς ἀπειμήϑη τὴν κεφαλήν, τοῦ ἀϑλίου Φωχκῶ 
προστάξαντος τὰς τούτων κεφαλὰς d» τῷ κάμπῳ τοῦ τριβου. 10 
ναλίου ἀποτεϑῆναε" καὶ ἐξήρχοντο οἱ τῆς πόλδως, καὶ ἐθεώ.. 
gov» αὐτας ἕως οὗ ἐπώζησαν" καὶ τότε συνεχώρησεν αὐτὰ 
τοῖς ποθοῦσιν ἀποδοϑῆναι. τὴν δὲ ἸΠανρικίου γυναῖκα σὺν 
ταῖς τρισὲ ϑυγατράσιν αὐτῆς usr' oU πολὺ διαβληϑεῖσαν 
εὃς κατ᾽ αὐτοῦ μελετῶσαν ἀνεῖλεν ἐν τῷ μόλῳ τοῦ Εὐτρο- 15 
πίου. οὐ μὴν δὲ αλλὰ καὶ πᾶσαν τὴν συγγένειαν αὐτοῦ 
τοῦ Ἰαυρικίου διώλεσεν ὃ παράνομος. τὸ δὲ σῶμα Mav- 
ρικέου καὲὶ τὸ τῆς γυναικὸς αὐτοῦ καὶ τῶν τέχνων αὐτῶν àré- 
ϑησαν ἐν τῷ σεμνείῳ τοῦ ἁγίου μάρτυρος Ἰἤάμαντος, ὅπερ 
ἔχτισε Φαρασμόνης ὃ ἐπὶ τοῦ κοιτῶνος τοῦ βασιλέως Ἰουστί. 20 
vov, πληαίον τῆς EnooxéQxou πόρτης. ἐπεγράφῃ δὲ τῷ τάφῳ 
αὐτῶν ἐλεγεῖον τόδε. 
“41ὅ᾽ ἐγὼ ἡ τριτάλαινα καὶ ἀμφοτέρων βασιλήων, 
Σιβερίου ϑυγάτηρ Mavgixfov τε δάμαρ, 


tem puniens eum aspectu sceleratus quinque filios eius eoram eo interfici 
iubet. Mauricius autem de calamitate philosophans perpetuo clamavit : 
«[unstus es, domine, et iustum est iudicium tuum." quum nutrix unum 
e quinque regis infantibus detraxisset suumque ipsius infantem ad 
caedem substituisset , Mauricius id non accepit, sed suum infantem 
venire et interfici jussit. atque ita ipsius quoque caput abscisum 
est, et misero Phoca iubente, cum reliquis in campo tribunalis de- 
positum. proveniebant cives et videbant ea dum putrefacta sunt; tum 
demum concessit, optantibus ut traderentur. Paulo post Mauricii 
uxorem cum tribus filiabus incusatam, tanquam aliquid contra se mo- 
liretur, interfecit in portu Eutropii. quin etiam omnes cognatos Mau- 
ricii exstinxit tyrennus. corpus autem Mauricii eiusque uxoris et 
liberorum sepeliverunt in sacro sancti martyris mamantis, quod ex- 
struxerat Pharasmenes, cubicularius Iustini regis, prope portam areae. 
inscripta est sepulcro eorum haec elegia: 


Haec ego ter misera et utriusque regis 
Tiberii filio Mauricii uxor 
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ἡ πολύπαις βασίλεια, xal ἡ δείξασα λοχείῃ 
ὡς ἀγαϑὸν τελέϑει xal πολυχοιρανίη, 
κεῖμαι σὺν τεχέεσσε χαὶ ἡμετέρῳ παραχοίτῃ, 
ϑήμου ἀτασϑαλίη xci μανέῃ στρατιῆς. 
5 ἔτλην τῆς Ἔχάβης πολὺ χείρονα, τῆς Ἰοχάστης. 
αἰ αὖ τῆς Νιόβης ἔμπγοός elus νέχυς. 
val ναὶ τὸν γεγέτην. τί μάτην τὰ νεὐγνὰ ἔχτειναν, 
ἀνθρώπων καχίης μηϑὲν ἐπιστάμενας 
ἡμετέροις πετάλοισε χατάσχεος οὐκχέτε Ῥώμῃ" 
l0 ῥίζα γὰρ ἐχλάσϑη Θρηϊχέοις ἀνέμοις. 

"Exrore δὲ Φιλιππικὸς ἀποκειρώμενος καὲ ἱερωσύνην Aa- 
βών, ἐν Χρυσουπόλει διατελῶν ἡσύχως ἐτελεύτησε. καὶ ἀπὸ 
τότε οὐ διέλιπε τῇ πολιτείᾳ δυστυχήματι ποικίλα τε καὶ ἐπαάλ- 
ληλα' ὅ τε «γὰρ Χοσρόης ὃ Πέρσης τὴν εἰρήνην διέλυσε, 

xai ᾿Αβάρεις τὴν Θράχην ἔδήωσαν καὶ ἄμφω τὰ στρατόπεδα 
τῶν “Ῥωμαίων διέφϑειραν». xai χειμὼν βαρύτατος γεγόνεν 
ὥστε παγῆναι τὴν ϑάλασσαν καὶ τοὺς ἐχϑύας τεϑνάναι. 

Ποιήσαντος δὲ αὐτοῦ ἱππικόν, καὶ τῇ ἑσπέρᾳ πολλῷ οἴνῳ 
χρησαμένου καὶ βραδύνοντος ἀνελϑεῖν, ἔκραζεν ὃ δῆμος “ἀνά- 

20τειλον Φωχῶ "" μιὴ ἐξερχομένου δὲ αὐτοῦ τάχιον πρὸς τὴν 
ϑέων ἔφη ὃ δῆμος “πάλιν τὸν καῦκον ἔπιες, πάλιν τὸν νοῦν 
ἀπώλεσας." ἐφ᾽ οἷς μανεὶς πολλοὺς ἠχρωτηρέασε xai πολλῶν 
κεφαλὰς ἀπέτεμε. τοῦ δὲ ὄχλου πῦρ εἰς τὸ πραιτώριον βαλ- 


liberis fecunda regina et quae ostendi pariendo 
bonum esse etiam multorum imperium 

iaceo cum liberis nostroque marito 
populi scelere et exercitus furore. 

perpessa sum multo peiora Hecuba et Iocasta 
heu heu Niobes animatum corpus sum. 

proh patrem! quid nequicquam infantes interfecerunt 
hominum malignitatis inscios? 

nostris foliis nunquam inumbratur Roma: 
radix enim 'l'hraciis ventis fracta est. 


Inde Philippicus tonsus et sacerdos factus Chrysopoli vivens tran» 
quille mortuus est. atque inde ex hoc tempore non reliquerunt ci- 
vitatem calamitates variae et continuae. Chosroes enim Persa pacem 
rupit, et Avari Thraciam vastaverunt, et utrumque exercitum Roma« 
norum altriverunt; hiems etiam graviseima erat, ut mare gelaret et 
pisces morerentur. 

Quum ínstituisset cursum equorum , vesperi autem multum vini 
bibisset εἰ egredi cunctaretur, clamavit populus «surge Phoca!" quum 
vero non celerius ad spectaculum egrederetur, populus *iterum," in- 
quit, *caucum bibisti, iterum mentem perdidisti." quo iratus mul- 


Leo Grammaticus. 10 


146 [ LEONIS GRAMMATICI | 


Aovrog ἐξῆλθον πάντες οἱ δέσμιοι καὶ ἔφυγον. ὃ δὲ αὐτὸς 
Φωκᾶς ἀἁρμάώμεντον τὸ ὃν πλησίον τῶν παλατίων τῆς May- 
γναύρας, στήσας ἔν μέσῳ αὐτοῦ καὶ κίονα κτεστόν, καὶ τὴν 
στήλην αὐτοῦ ἐπάνωϑεν. 

ὋὉ δὲ γαμβρὸς αὐτοῦ Κρίσπος ὃ πατρέχιος, μὴ ὑποφέρων 5 
δρᾶν τοὺς τε ἀδίκους φόνους καὶ τὰ δεινὰ τὰ ὑπὸ Φωκῶ γινό- 
μενα, ἔγραψε πρὸς Ἥράκλειον στατηγὸν ὄντα ἐν ᾿Αφρικῆ μετὰ 
τοῦ στόλου, ὅπως ἀνέλϑωσι κατὰ τοῦ τυράννου Φωχᾶ. ὃ δὲ av- 
τὸς "HoaxAstoc ἐξ ᾿Αφρικῆς πλοῖα πολλὰ ἐξοπλίσας καὶ στρατὸν 
τὴν Κωνσταντινούπολιν κατέλαβεν, ἐπιφερόμενος καὶ τὴν ἐχει- 10 
ροποίητον εἰκόνα τοῦ κυρίου καὶ ϑεοῦ ἡμῶν. καὶ πολέμου κρο- 
τηϑέντος μεταξῦ Φωχᾶ καὶ Ἡρακλείου εἰς τὸν Σοφίας λιμένα, 
ἠττηϑεὶς ὃ ἀλιτήριος ἔφυγεν εἰς τὰ βασίλεια. Φωτεινὸς δέ 
τις ὑπὸ Φωκὰ εἰς τὴν σύζυγον ἀδικηϑείς, εἰσελϑὼν μετὰ 
σιρατιωτῶν εἰς τὰ βασίλεια, ἀτίμως" ἐκ τοῦ ϑρόνου τοῦτον 15 
ἀναστήσας, καὶ τῆς βασιλικῆς ἐσθῆτος ἀπογυμνωώσας τὸν ἄϑλιον 
Φωκᾶν καὶ μέλανα χιτῶνα ἐνδύσας xai κλοιὰ περιϑείς, ἅτι- 
μὸν πρὸς Ἡράκλειον ἀπήγαγεν, ὃν ϑεασάμενος εἶπεν “οὕτως, 
ἄϑλιδ, τὴν πολιτείαν διῴχησας ;" ὃ δὲ ἀπεγνωσμένος ὧν ἔφη 
“σὺ κάλλιον xad κρεῖττον ἔχεις διοικῆσαι." καὶ ἐκέλευσεν 'Hoá- 20 
κλεῖος πρῶτον μὲν τὰς χεῖρας καὶ τοὺς πόδας αὐτοῦ ἐκκοπὴ - 
vat, &i9' οὕτως καὶ τοὺς ὥμους αὐτοῦ ἀχκρωτηριασϑῆναι, καὲ 
τὰ αἰδοῖα ἐχτμηϑῆναι καὶ κοντῷ ἀναρτηϑῆναι διὰ τὰς ἀμέ- 


tos mutilavit multorumque capita praecidit. plebe autem ignem in- 
iiciente in praetorium , omnes vincti fugerunt. idein Phocas arma- 
mentorium prope Magnaurae palatium (aedificavit), in medio eo co- 
lumnam erigens, cui statuam imposuit. 

Crispus autein patricius eius gener, non ferens aspectum combu- 
starum caedium et scelerum a Phoca factorum, litteras dedit ad He- 
raclium, qui in Africa classi praeerat ut surgerent contra Phocam ty- 
raonum. jpse autem Heraclius, multis navibus ex Africa paratis et 
exercitu, cepit Cpolin, afferens etiam imaginem domini et dei nostri 
manu non factam. ac certamine inter Phocam et Heraclium commisso 
in Sophiae portum, victus scelestus ille fugit in regiam. Photinus 
quidam, cuius uxorem Phocas stupraverat, in regiam ingressus cum 
militibus ignominiose de solio infelicem Phocam deiecit, veste regia 
eum spoliavit, vestem atram ei iniecit, collaria addidit et tali igno- 
minia affectum ad Heraclium duxit, qui quum eum videret: *itane," 
inquit, «miser, civitatem administravisti?" ille vero perditus: *tuum 
est," inquit, *melius administrare." iussit Heraclius primum manus 
eius et pedes praecidi, deinde eadem ratione humeros mutilari, tum 
pudenda amputari et de conto suspendi propter immodicas iniurias 
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τρους ὕβρεις ἃς ἔπραξεν, ἔπειτα δὲ καὶ τὴν καφαλὴν ἀποτμη-- 
ϑῆναι, τὸ δὲ καταλειφϑὲν σῶμα τοῦ δυσωνύμου συρὲν κατὰ 
τὴν τοῦ βοὸς λεγομένην ἀγορὰν τῷ πυρὶ παραδοϑῆναι, μο- 
γαχὺς δό τις ἅγιος, ὡς φασιν, ἐπὲ τῶν ἡμερῶν τοῦ Φωκᾶ 
δπρὸς ϑεὸν δικαζόμενος ἔλεγε πολλάκις “κύριδ, διὰ τί τοιοῦ- 
voy παράνομον βασιλέα dédoxac τοῖς Χριστιανοῖς; ἢλϑε δὲ 
αὐτῷ φωνὴ ἀόρατος “ὅτι χείρονα τούτου οὐχ εὗρον πρὸς τὴν 
καχίαν τῶν »ῦν κατοιχούντων ἐν τῇ πόλει." 


Ἡράχλειος ὃ μέγας. 


ι ἉἹράκλειος ὅ μέγας ἐβασίλευσεν ἔτη τριάκοντα, στεφϑεὲὶς 
ἐν τῷ εὐχτηρίῃ τοῦ ἁγίου Στεφάνου ὑπὸ Σεργίου πατριάρχου" 
ἐστέφϑη δὲ ἅμα αὐτῷ xai 7) μεμνηστευμένη αὐτῷ Φαβία, ἢ 
καὶ Εὐδοχία μετονομασϑεῖσα, ““ὐγούστα. τοῖς στεφάνοις τοῦ 
γάμου ὅμοῦ αὐτοχράτωρ καὶ νυμφίος ἀναδειχϑείς, καὶ ἐν τῇ 

15 μεγάλῃ ἐχκλησίᾳ ὑπὸ πάσης τῆς συγκλήτου καὶ τοῦ λαοῦ βα- 
σιλεύς. συνέ * * δὲ τούτοις καὶ συνευδόχει Κρίσπος ὃ γαμ.-- 
βρὸς τοῦ Φωχᾷ. 

Οὗτος ó Ἣ ράκλειος ἦν τὴν ἡλικίαν μεσῆλιξ, εὐσϑενής, 
εὔστερνος, εὐόφϑαλμος καὶ δλίγον ὑπόγλαυκος, ξανϑὸς τὴν 
90roíya καὶ λευκὸς τὴν χροιάν, ἔχων τὸν πώγωνα πλατὺν καὲ 
πρὸς μῆκος ἐκκρεμῆ. ὅπηνίκα δὲ πρὸς τὸ τῆς βασιλείας ἠλ- 


16. συνέπραττεξ 


quas fecerat; tum vero etiam caput abscindi, reliquum autem corpus 
raptum in boario quod dicitur foro igni tradi. monachus quidam 
sanctus, ut ferunt, coram deo litigans saepe dicebat: **domiue cur tam 
scelestum regem dedisti Christianis?" venit autem ad eum vox oc- 
culta: aquia illo peiorem non inveni ad nequitiam eorum, qui nunc 
in urbe habitant." 


HzgnACcLIUS MAGNUS. 


Heraclius magnus regnavit annos 30, coronatus in oratorio san- 
cti Stephani a Sergio patriarcha, coronata est simul cum eo sponsa 
eins Fabia, quod nomen mutatum est in Eudociam, Augusta. mnuptia- 
rum coronis factus est simul princeps et maritus, rex salutatus in 
magna ecclesia a toto senatu et populo. adiuvit autem haec et con- 
sensit. Crispus gener Phocae. 

Hic Heraclius statura fuit mediocri robustus, pectore lato, bonis 
oculis et subcaeruleis, capillo flavo, colore candido, barbam habe- 
bat latam et prolixam. evectus autem ad imperii honorem, statim 
capillum et barbam more regio totondit. aliquo post tempore ipsum 
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Os» ἀξίωμα, εὐθέως ἐκείρατο τὴν κόμην καὶ τὸ γένειον τῷ 
βασιλικῷ σχήματε. μετὰ δὲ τινα χρόνον στρατηγὸν αὐτὸν 
τὸν Κρίσπον Καπποδοκίας ἐποίησεν ὃ βασιλεύς, ἀπέστειλε δὲ 
φιλοφρονούμενος αὐτὸν πάμπολλα. ἐκεῖ τοίγυν ἀπελϑὼν ἐλοι- 
δόρει Ἡράκλειον, καὶ ἀνταρσίων ἐμελέτα κατ’ αὐτοῦ. ἐλϑὼν 5 
δὲ ἐν ωνσταντινουπόλει ἔφη πρὸς αὐτὸν ὃ βασιλεύς, τὰ 
κατ᾽ αὐτοῦ γεγραμμένα κρατῶν ἐπὲ χάρτου, χαὶ κρούσας ἐν 
τῇ κεφαλῇ αὐτοῦ ἐπὶ τῆς συγκλήτου ἔφη “ταλαίπωρε, yau- 
βρὸν οὐκ ἐποίησας, καὶ πῶς ἂν φίλον ἐληϑὴ ποιήσειας ;" 
εἴτα κληρικὸν αὐτὸν ποιήσας ἐν τῇ μονῇ τῆς χωρας περιώ-10 
ρισεν, ἐν fj καὶ ἐτελεύτησεν. 

Οἱ δὲ Πέρσαι παρέλαβον τὴν Καππαδοχίαν xai τὴν Zfa- 
μασκὸν καὶ τὴν Παλαιστίνην καὶ τὴν ἁγίαν πόλιν, καὶ πολ- 
λὰς μυριάδας διὰ χειρὸς τῶν Ἰουδαίων Χριστιανοὺς ἀνεῖλον, 
ἠχμαλώτευσαν δὲ καὶ Ζαχαρίαν τὸν πατριάρχην ᾿Ϊεροσολύ- 15 
uo» , xai τὰ τίμια ξύλα ἔλαβον καὶ ἐν Περσίδι ἀπήγαγον " 
ὡσαύτως παρέλαβον 4iyvnrov καὶ “ιβύην καὶ ἕως «4ἰϑιο- 
πίας, ἦλθον δὲ καὶ ἕως Καλχηδόνος, καὶ ταύτην παρέλαβον. 
ἀπέστειλε δὲ ὃ βασιλεὺς Ἥράκλειος πρέσβεις πρὸς Χοσρόην 
αἰτούμενος εἰρήνην" ὃ δὲ τούτους ἀπεπέμψατο εἰρηκὼς “εἰ 50 
ἐρνήσεται 6 βασιλεὺς ὑμῶν τὸν ἐσταυρωμένον καὶ προσκυνή- 
σει τῷ ἡλίῳ, ποιῶ εἰρηνὴην." ἐπεστράτευσαν δὲ καὶ οὗ zdfia- 
ρεις κατὰ τῆς πόλεως. εἰδὼς δὲ Ἡράκλειος τοὺς περιέχον- 
τας αὐτῷ πανταχόϑεν πολέμους, ἀπέστειλε πρὸς αὐτοὺς ti- 


Li 


Crispum Cappadociae ducem fecit rex; misit autem eum benigne tra- 
ctatum. illuc decedens maledixit Heraclio et seditionem contra eum 
moliebatur. veniens autem Constantinopolin contra eum dixit rez, 
ea quae contra eum scripta erant, in charta tenens et caput ipsius 
plaugens in senatu. **miser," inquit, *generum non fecisti, quomodo 
verum amicum feceris?" deinde clericum factum in monasterium 
terrae eum ablegawit, ubi mortuus est. 

Persae ceperunt Cappadociam et Damascum et Palaestinam et 
urbem sacram multaque millia Christianorum per ludaeos interfece- 
runt, ceperunt vero etiam Zachariam patriarcham Hierosolymorum et 
ligna sacra rapta in Persidem abstulerunt; eadem ratione Aegyptum 
et Libyam usque ad Aethiopiam expugnarunt, veneruntque usque ad 
Chalcedonem eamque ceperunt. misit Heraclius rex senes ad Chos- 
roem, qui pacem peterent. ille vero eos remisit dicens: '*si rex ve- 
ster crucifixum  deseret, et solum venerabitur, pacem faciam." pro- 
fecti sunt vero etiam Avari contra urbem. Heraclius, quum undique 
se bello circumventum videret, misit ad eos, qui pacem peterent, 
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ρήνην αἰτῶν" οἱ dà συνέϑεντο ταύτην ποιῆσαι. ἐξελϑόντος δὲ 
τοῦ βασιλέως εἰς τὸ μακρὸν τεῖχος μετὰ ἀποσκευῆς πολλῆς ὡς 
ὑποδέξασθαι τὸν χαγάγνον, καὶ λαβὼν πιστὰ παρ᾽ αὐτοῦ καὲ 
σπονδὰς εἰρηνικὰς ποιήσας συνηυφραίγετο. ὃ δὲ χαγάνος τὰς 
συνθήκας καὶ τοὺς ὅρκους ἀϑετήσας αἴφνης κατὰ τοῦ βασι- 
λέως τυραννικῶς ἐχώρησεν" ὃ δὲ βασιλεὺς φυγῇ μόλες ὑπέ- 
στρεψεν ὄν τῇ πόλει, ἔλαβέ τε ὃ βάρβαρος τήν τὸ βασιλικὴν 
ἀποσκευὴν καὶ δορυφορίαν, καὶ ὑπέστρεψε τὴν Θράχην πᾶσαν 
ληϊσάμενος τῇ ἐλπέᾷι τῆς εἰρήνης. ὃ δὲ βασιλεὺς πάλιν πρέ- 
10oftig ἀπέστειλε πρὸς χαγάνον, ἐκκαλῶν αὐτὸν καὶ πρὸς εἰρή- 
γὴν προχαλούμενος " ὃ δὲ αἰδεσϑεὶς τὴν τοῦ βασιλεὼς ἀγάπην 
εἰρήνευσεν. ! 
Ὁ δὲ βασιλεὺς "HoáxAstog τὴν ξορτὴν τοῦ πάσχα τελέ- 
σας κατὰ Περσίδος ἠβούλετο χωρῆσαι, χρήματα τῶν ἐναγῶν 
ἰδ οΐχων καὶ σκεύη τῶν ἐχχλησιῶν λαβὼν καὶ γαράξας νομί- 
σματα καὶ μιλιαρήσια. ὃ δὲ Χοσρόης Jairo» ἡγεμόνα μετὰ 
πολλῆς δυνάμεως ἀποστείλας πᾶσαν τὴν ἀνατολὴν ἠφάνισεν. 
ἐλϑὼν δὲ οὗτος ἐν Καλχηδόνι ἱκανὸν χρόνον ταύτην παρεχά- 
ϑισεν- ὃς τὸν Ἡράκλειον us9^ ὑποχρίσεως προσκαλεσώμενος 
20:& πρὸς εἰρήνην αὐτῷ ὠμίλησεν. ὃ δὲ τοῖς δολίοις αὐτοῦ 
λόγοις πιστεύσας ἐχπέμπει σὺν αὐτῷ πρέσβεις μεγιστάνους 
πρὸς Χοσρόην ἑβδομήχοντα. οὗς παραλαβὼν ἀτίμους καὶ 
ϑεσμίους ἀπήγαγεν ἐν Περσίδι. ὃ δὲ οσρόης τὸν μὲν Zai- 
τον) dc τὸν Ἥραχλειον ἰδόντα καὶ μὴ συλλαβόντα, ἀποδεῖραι 


illi vero se eam facturos esse promiserunt. egressus rex in longum 
murum cum multa supellectile et exspectaret Chaganum, fide accepta 
et pacis foedere facto, gaudebat. —Cbhaganus autem, foedere et iuri- 
bus iurandis spretis, subito violenter regem aggressus est, rex aegre 
fugiens in urbem se recepit; barbarus supellectile regia et satelliti- 
bus captis, rediit totam 'l'hraciam spe pacis vastans. rex iterum le- 
gatos ad Chaganum misit eumque postulavit et ad pacem admonuit; 
ille vero magui faciens amorem regis pacem agebat. 

Rex Heraclius, festo paschatis celebrato , adversus Persidem ire 
voluit opes sacrarum domuum sumens et vasa ecclesiarum, e qui- 
bus nummos cuderet et imiliaresia. Chosroes vero, misso Saito duce 
cum multis copiis totam orientem vastavit. hic quum Chalcedonem 
venisset per aliquod tempus urbem obsedit; Heraclium dolose arces- 
sens de pace cum eo egit. ille vero dolosis eius verbis fidem ha- 
bens misit cum eo septuaginta legatos nobiles ad Closroem; quos 
Hle arreptos, vexatos et vinctos in Persidem duxit.  Chosroes autem 
jussit Saito cutem detrahi, quippe qui Heraclium vidisset nec cepis- 
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ἐκέλευσεν, τοὺς δὲ πρέσβεις ἐν φρουραῖς καὶ κακουχίαις κα- 
τεδίκασεν" ὑπὲρ ὧν ἀθυμία καὶ ϑλῖψις πολλὴ κατεῖχε τὸν 
βασιλέα. 

Εἶτα πάλιν Χυοσρόης ἀπέστειλεν ἕτερον ἄρχοντα κατὰ 
“Ῥωμαίων ὀνόματι Σάρβαρον, ὃς μετὰ πλείστης δυνώμεως ἢλϑεϑ 
πρὸς τὴν ᾿Ασίαν, τὴν γῆν τῶν Ῥωμαίων ληϊξζόμενος. ὃ δὲ γε 
βασιλεὺς Ἣράκλειος, ὡς εἴρηται, πρὸς Περσίδα βουλόμενος 
ἐκχωρῆσαι ταἀδ«ε πρὸς τὸν πατριάρχὴν ἔφη “εἰς χεῖρας τοῦ 
ϑεοῦ καὶ πατρὸς καὶ τῆς μητρὸς αὐτοῦ καὶ σοῦ ἀφίημι τὴν 
πόλιν ταύτην καὶ τὸν υἱὸν μου." καὶ εἰσελϑὼν εἰς τὴν με- 10 
γάλην ἐκκλησίαν μελανα ὑποδήματα περιβαλόμενος καὶ πρη- 
γὴς πεσὼν ηὔξατο οὕτως “δέσποτα ϑεὸ καὶ κύριε Ἰησοῦ Χρι- 
στέ, μὴ παραδῷς ἡμᾶς εἰς ὄνειδος τοῖς ἐχϑροῖς σου διὰ τὰς 
ἁμαρτίας ἡμῶν, ἄλλ᾽ ἐπιβλέψας ἐλέησον, καὶ τὴν κατὰ τῶν 
ἐχϑρῶν σου γίκην δὸς ἡμῖν, ὅπως μὴ καυχήσωνται οἱ ἀλά- 15 
στορες κατὰ τῆς σῆς κληρονομίας ἐπαιρόμενοι." ὃν ἰδὼν 
Γεώργιος ὃ Πισσίδης μετὰ τοιαύτης ταπεινώσεως 697 

ὦ βασιλεῦ, 
μελαμβαφὲς πέδελον εἱλίξας πόϑας, 
βάψειες ἐρυϑρὸν Περσιχῶν ἐξ αἱμάτων. 40 
λαβὼν δὲ μετὼ χεῖρας τὴν ϑεανδρικὴν ἀχειροποίητον μορφὴν τοῦ 
κυρίου καὶ Jos? ἡμῶν κατὰ Περσῶν ἐστράτευσε μετὰ πλοίων 
διὰ τοῦ Εὐξείνου πόντου, προσλαβόμενος εἰς συμμαχίαν nÀg- 


set, legatos autem custodia et verberibus damnavit ; quae res dolore 
et tristitia inagna regem affecit. 

Deiude iterum Chosroes alium ducem contra Romanos misit, cul 
nomen Sarbaro; is cum permultis copiis venit in Asiam vastans ter- 
ram Romanorum. rex autem Heraclius, ut fertur, quum contra Per- 
sidem egredi vellet, haec patriarchae dixit: *in manus dei eiusque 
patris et matris et. tuas trado hanc urbem et filium meum." atque 
ingressus magnam ecclesiam nigris calceis sumptis et sese prosternens 
ita ad deum precatus est: "maxime deus et domine Iesu Christe, ne 
tradas nos cum dedecore hostibus tuis propter peccata nostra, sed 
aspiciens nos miserere et victoriam de hostibus tuis nobis da, ne 
glorientur scelesti qui contra hereditatem tuam surrexerunt.^ quem 
videns Georgius Pissides in tali humilitate: 


» 


“0 rex," inquit, 
uigris calceis pedes tectus 
tinges eos rubros sanguine Persarum." 


sumpta autem manibus imagine Christi domini et dei nostri manibus 
non facta, contra. Persas profectus est, navibus per pontum Euxinum 
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Soc Τούρκων καὶ ἄλλων ἐϑνῶν πλήϑη, ἐξορμήσας xarà Περ- 
σῶν δυνάμει βαρεέᾳ σφόδρα. 

Oi dà ᾿Αβάρεις τὰς εἰρηνικὰς σπονδὰς διαλύσαντες τῷ 
τείχει τοῦ Βυζαντίου ποοσπελάζουσι, πάντα τὰ τῆς πόλεως 
5 ἀχτὸς πυρὶ παραδιδόντες, καὶ ὥσπερ ἀναμερισάμενοε Πέρσαι 
μιὰν τὰ τῆς ἀνατολῆς κατεδηουν, ᾿Αβάρεις dà τὰ τὴς Θρᾷκχης 
πάντα διέφϑειρον, διαπορηϑέντες οὖν οἱ πολῖται καὶ ἀπελ- 
πίσαντες πρὸς τοὺς ᾿Αβαάρεις πόλεμον συνῆψαν, συνεργίᾳ Bo- 
γου πατρικίου καὶ Σεργίου πατριάρχου, καὶ πολλάς χιλιάδας 

ἰ(θὐχατασφαάξαντες καὶ τὰς καῦς ἐμπρήσαντες πρὸς τὴν ἰδίαν av- 
τῶν χώραν αὐτοὺς ἐξήλασαν. 

Xoggogc dà μαϑὼν τὴν "Hoaxisíov ἔφοδον πολλοὺς πο-- 
λέμους συνῆψεν αὐτῷ, καὶ τῇ τοῦ ϑεοῦ συνεργίᾳ ἐν πᾶσι 
τούτοις κατὰ χράτος ἡττηϑεὶς πλησιάζοντι δὲ τῷ βασιλεῖ τῇ 

Ἰδαύτοῦ πόλει σατράπην ἕνα ἐν χιλιάσιν ὅπλιτῶν τριάχοντα 
κατ᾿ αὐτοῦ ἐξέπεμψε. συμβολὴς δὲ γενομένης ἀνῃρέϑησαν 
πάντες. οἱ ὑπολειφθέντες δὲ καὶ διαδραντες Περσῶν οἴχῳ 
τοῦτον κατέχλεισαν, καὶ προύϑηκαν χρυσὸν καὶ ἄργυρον καὶ 
μαργαρίτας καὶ λίϑους, εἰπόντες αὐτῷ "50916 τούτων καὶ ἐπό- 

201avs, διὸ καὶ τοὺς Ῥωμαίους xa9' ἡμῶν ἤγαγες." καὶ οὕτω 
λιμῷ καὶ δίψῃ τιμωρήσαντες ἀνεῖλον αὐτόν. Ἡ ράκλειος δὲ 
τὰς τε πύλεις Περσίδος καϑήρει καὶ τὰ πυρεῖα διέστρεφεν, 
ἐφ’ ὧν εὐρόϑη Xoogóov τὸ μυσαρὸν ἐκτύπωμα, ὥσπερ ἐν 
οὐρανῷ ἂν τῇ τοῦ οἴκου στέγῃ καϑήμενον, ὃν ᾧ ἄστρα καὶ 


in societatem assumens multitudinem Turcorum et aliorum populorum, 
et ita Persas magnis viribus adortus est. 

Avares rupta pace ad moenia Byantii accesserunt, omnia extra 
urbem igni delentes et tanquam dividentes. Persae orientem depo- 
pulabantur, Avares totam 'l'hraciam. laborantes igitur cives et despe- 
rantes Avaribus bellum intulerunt, adiuvante Bomo patricio et Sergio 
patriarcha , multaque milia eorum interfecerunt , naves incenderunt 
et in suam terram eos abigerunt. 

Cbosroes autem, Heraclii impetu audito, multa bella cum eo ges- 
sit, et dei auxilio in his omnibus graviter victus, contra regem ad 
urbem eius accedentem unum satrapam cum 30000 militibus misit, 
pugna vero commissa omnes interfecti sunt. qui autem e Persis re- 
licti sont et fugerunt. domi illum incluserunt et auro, argento mar- 
garitis et gemmis appositis dixerunt *vescere his et fruere, quia Bo- 
manos contra nos duxisti" atque ita fame et siti punitum interfece- 
runt. Heraclius autem urbes Persidis cepit et focos delevit, in quibus 
inventum eat tetrum Chosroae simulacrum tanquam in coelo in tecto 
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ἥλιον xal σελήνην xartoxsvact», καὶ dyyflovg περιεστῶτας 
αὐτῷ, καὶ βροντὴν διὰ μηχανῆς γίνεσθαι, καὶ βρέχειν ὅταν 
ϑελήσειαν" ἅπερ ὃ βασιλεὺς εἰς γῆν καταστρέψας κονιορτὸν 
ἐπετέλεσε. ταῦτα δὲ Σάρβαρος ἐν τῇ Ῥωμαίων γῇ ἀκούσας 
γράφει πρὸς Ἡράκλειον ἀπολογίαν, ὡς ὅτι οὐχ ἑκὼν ἀλλὰ 5 
γνώμῃ Xoogoov διεπραττύμην τὼ κατὰ τῶν Ῥωμαίων. ὃν ὃ 
βασιλεὺς διὰ γραμμάτων εἰρηνικῶν προσεκαλέσατο" ὅὃ δὲ 
ἧκε πρὸς αὐτὸν ἐν Περσίδι. ἀναζητήσας οὖν ὃ βασιλεὺς 
τοὺς πρεσβευτώς, καὶ uade» ὡς ὑπὸ Χοσρόου δεινῶς ἀνηρέ- 
ϑησαν, ϑυμοῦ πλησϑεὶς οὐκ ἐφείσατο κατασφάζων τὴν πᾶσαν 10 
Περσίδα ἐν ἔτεσιν ἕξ, τῷ δὲ εβδύόμῳ ἔτει τὰ τίμια ξύλα ἀπὸ 
Περσίδος ἀναλαβὼν καὶ εἰς Ἱερουσαλὴμ παραγενόμενος καὲ 
ταῦτα ὑψώσας μετὰ χαρᾶς καὶ εἰρήνης ἐπὲ ωνσταγτεινούπο-: 
λιν ὑπέστρεφεν. 

Ἐπὶ αὐτοῦ ἀνεφάνη ωάμεϑ' ὃ τῶν Σαρακηνῶν ἀρχη-- 15 
γὸς, ἐκ τῆς «Δἰϑρέβαυ ἀνελθών. καὶ τῷ βασιλεῖ ὑπαντήσας 
μετὰ πλήϑους καὶ προσπεσὼν αὐτῷ καὶ τόπον αἰτησάμενος 
εἰς κατοίκησιν τετύχηχε τῆς ὀφέσεως. 

᾿Αναγχαῖον δὲ ἡγοῦμαι περὶ τῆς τοῦ Ἰωσμεϑ' γενεᾶς μι-- 
κρόν τε διηγήσασθαι. τῷ τοίνυν δωδεκάτῳ τοῦ ἸἤΠωαμεῦ 50 
χρόνῳ, ἐν ἔτει ςολ' ἀπὸ κτίσεως κόσμου, ἰνδικτιῶνος ἐ, μηνὲ 
Σεπτεμβρίῳ τρίτῃ, ἡμέρᾳ πέμπτῃ, ἐγένετο ϑεμάτεον τῶν “4γα- 
φηνῶν παρὰ Στεφάνου ᾿Αλεξανδρείας κανονίσαντος κρατῆσαε 
τούτους ἐν ἰσχύϊ ἔτη τριαχόσια ἐννέα, ἐν δὲ συστροφῇ καὲ 


domus sedentis, in quo sidera et solum et lunam fecerant et ange- 
los circumstantes et tonitru ut arte fieri posset et imber quando vel- 
lent. quae rex humi deiecta ad pulverem redegit. haec quum Sar- 
barus in Romanorum terra audiisset Heraclio, se per litteras purgavit 
non sua sponte sed iussu Chosroae se contra Romanos rem gessisse. 
quem rex propter pacificas litteras arcessivit; ille vero ad eum in 
Persidem venit postulans deinde rex legatos, postquam audiit crude- 
liter eos esse a Chosroe interfectos, iratus non se continuit quin to- 
tam Persidem sex,annos depopularetur; septimo autem sacris lignis 
e Perside sumptis, postquam Hierosolyma venit et illa erexit, cum 
gaudio et pace Cplim rediit. 

Eo regnante apparuit Moameth Saracenorum dux ex Aethribo 
ascendens et regi cum magna multitudine obviam veniens et ad eius 
pedes se prosternens locum petiit ad habitandum, quem nactus est. 

Necessarium videtur de Moameth pauca narrare. anno eius ae- 
tatis 12, mundi creati anno 6130, indictione 10, meuse Septembris 3, 
die 5 praedictio facta est Agarenurum ἃ Stephano Alexaudrino, fore 
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εἰκαταστασίᾳ καὶ συμφοραῖς ἕτερα ὅτη εἴκοσι ἑπτά, ὡς εἶναι 
τὴν διακράτησιν τὴν ἅπασαν εὐτυχοῦσαν καὶ δυστυχοῦσαν ἔτη 
τριαχόσια τριακονταεξ. 
Οὗτος ἐξ Ἰσμαὴλ κατήγετο, υἱοῦ ᾿Αβραάμ. Νίζαρος γὰρ 
56 τοῦ Ἰσμαὴλ ἀπόγονος γεννᾷ υἱοὺς dvo, Ἰϊούνδαρον καὶ 
“Αραβίαν. ἐκ τούτων πολλοὶ ἐγένοντο καὶ qxov» τὴν Ma- 
διαγῖτειν ἔρημον, ἐπραγματεύοντο δὲ καὶ àv τοῖς καμήλοις 
αὐτῶν. ἀπόρου δὲ καὶ ὀρφανοῦ ὄντος τοῦ προειρημένου Ἰωά.. 
ps9, εἰσῆλθε πρός τινα γυναῖκα πλουσίαν συγγενῆ αὐτοῦ ὀνό.- 
10 àv; Χαδιγᾶν, μέσϑιος ἐπὶ τῷ καμηλεύειν καὶ πραγματεύε- 
σϑαι. κατ᾽ ὀλίγον dà παρρησιασάμενος ὑπεισῆλϑε τῇ yvyaux, 
καὶ ἔγημεν αὐτὴν, καὶ ἔσχε τὰς καμήλους αὐτῆς xai τὴν 
ὕπαρξιν. ἐρχόμενος δὲ ἐν Παλαιστίνῃ συνανεστρέφετο xai 
Χριστιανοῖς, ϑηρώμενος παρ᾽ αὐτῶν τινὰ γραφικά. ἔσχε dà 
15:0 πάϑος τῆς ἐπιληψίας" xoà τοῦτο νοήσασα 7j γυνὴ ἐλυπεῖτο 
σφόδρα ὅτι τοιούτῳ συνήφϑη, οὐ μόνον ἀπόρῳ ἀλλὰ καὶ ἐπι- 
ληπτιχῷ ὄντι. τροποῦται δὲ αὐτὸς ϑεραπεῦσαε αὐτήν, οὕτω 
λέγων, ὅτι ὀπτασίαν ἀγγέλου ϑεωρῶ λεγομένου Γαβριήλ, καὶ 
μὴ ὑποφέρων τὴν ϑέαν αὐτοῦ σχοτοδινιῶν πίπτω. αὕτη δὰ 
20 μοναχόν τενα, διὰ καχοπιστίαν ἔξόριστον ἐκεῖσε, ὄντα προσ- 
qug αὐτῆς μετεχαλέσατο χαὲ ἀνήγγειλεν αὐτῷ πάντα xaé 
τὸ ὄνομα τοῦ ἀγγέλου"  xdxelvog συμβουλὴν ὃ κατάρατος 


5. ούϑαρον x«i Ῥαβίαν Cedrenus. 


ut vigerent imperio 309 annos, mutata autem fortuna turbati et male 
rem gerentes 2/ aunos ita ut totum imperium secundum et adversum 
esset annorum 336. 

Hic ab Ismael descendit, filio Abrabami.  Nizarus enim, unus de 
Ismael posteris, duos filios procreavit, Mundarum et Arabiam. ex his 
multi nati sunt iique habitabant in diserto Madiano et camelorum 
ope mercaturam faciebant. Inops amtem et orbatus quum esset Moa- 
meth, de quo dixi, adiit mulierem quandam divitem cognatam nomine 
Chadigam , ut camelos posceret eaque re lucrum faceret. Paulatim 
autem liberiore eius consuetudine utens, se ín gratiam eius insinua- 
vit, uxoremque adeo eam duxit eiusque camelos et rem familiarem 
habuit. profectus porro in Palaestinam inter [Iudaeos et Christianos 
versatus est, accipiens ex iis quaedam de sacris litteris. laborabat 
autem morbo comitiali; quod quum comperisset mulier vehementer 
doluit, quod tali homini nupsisset non modo egeno sed etiam comi- 
tali. quam demulsit, dicens videre se angeli Gabrieli speciem eius- 
que aspectum non ferentem vertigine correptum cecidere. haec mo- 
machum quendam propter falsam fidem illuc relegatum ipsique aini- 
cun arcessivit et omnia cum nomine angeli ei narravit. atque ille, 


^ 
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παρὰ τοῦ ἤωάμεϑ ἔχων, πληροφορήσας αὐτὴν sins» ὅτι 
ἀληϑὴ λέγει." οὗτος γὰρ Ó ἄγγελος εἰς πάντας προφήτας ano- 
στέλλεται. αὕτη δὲ τῷ λύγῳ τοῦ ψευδαββὰ πεισϑεῖσα, ὃς 
ἦν τῆς μονῆς τῶν Καλλιστράτου, δι’ αἵρεσιν ἐχβληϑεὶς xai 
ἐξορισϑεὶς τῆς πόλεως, ἐκήρυξε ταῖς ὁμοφύλοις γυναιξὲ προ- 5 
φήτην αὐτὸν εἶναι. καὶ ἐκράτησεν 7j αἵρεσις αὕτη ἔκτοτε 
τὰ μέρη τῆς «ἀἰϑρίβου. ἐνομοθέτησε δὲ τοῖς ὑπηκόοις αὐτοῦ 
ὅτε 6 ἀποχτείνων ἐχϑρὸν αὐτοῦ 5 ὑπὸ 'ἐχϑροῦ φονευύμενος 
εἰς παράδεισον εἰσέρχεται" τὸν δὲ παράδεισον σαρχικῆς βρώ- 
σεως καὶ μίξεως γυναικῶν ἔλεγεν εἶναι, καὶ τῆς μίξεως διαρ- 10 
xj καὶ πολυχρόνιον εἶναι τὴν ἡδονήν, καὶ ἄλλα τινὰ ἀσωτίας 
xai μωρίας ῥήματα. ᾿Αβουβάχαρον δὲ ωώμεϑ κατέλιπε 
διάδοχον, καὶ πολλάχις πολεμηϑέντες οἱ μετ᾽ αὐτοὺς ὑπὸ τῶν 
Ῥωμαίων παραχωρήσει ϑεοῦ διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν ἐνίκη- 
σαν, καὶ ἔχτοτε τῶν Ῥωμαίων κατεδυνάστευσαν. ἐπανιτέον 15 
τοίγυν éni τὴν προχειμένην διήγησιν». 

Ταῦτα τελέσας Ηράκλειος ἐπὲ Κωνσταντινούπολιν ὑπέ- 
στρεψεν. οἱ δὲ τῆς πόλεως τὴν ὄλευσιν αὐτοῦ γνόντες ἀκα- 
τασχέτῳ πόϑῳ περὲ αὐτὸν πάντες οἱ ἐν τοῖς παλατίοις τῆς 
ἡρίας ἐξῆλθον σὺν τῷ πατριάρχῃ καὶ Κωνσταντίνῳ βασιλεῖ20 
τῷ υἱῷ αὐτοῦ, βαστάζοντες κλάδους (ἐλαιῶν καὶ λαμπάδας 
πρὸς ὑπαγτὴν καὶ εὐφημοῦντες αὐτόν. καὶ ὃ μὲν υἱὸς av- 
τοῦ προσελϑὼν ἔπεσεν εἰς τοὺς πόδας τοῦ πατρός" ὅ δὲ 


8. ἀπὸ C 


homo nequam, conspirans cum Moameth ut mulieris sententiam fir- 
maret dixit, vera illum loqui, eum enim angelum mitti ad omnes 
prophetas. mulier fidem habens verbis impostoris, qui erat e soda- 
litio Callistrateorum, propter haeresim eiectus et ex urbe relegatus, 
narravit mulieribus gentilibus, illum esse prophetam: obtinuitque ea 
haeresis inde partes Aetribi. eos qui se ei dederant docuit, qui aut 
inimicum interfecisset aut ipse ab inimico interfectus esset, eum in 
pàradisum venturum esse.  paràdisum autem dixit esse in cibo car- 
nario et coitu muliebri positum et coitus voluptatem magnam esse 
et diuturnam et alia quaedam perdite δὲ stulte nugabátur. Abuba- 
darum Moameth successorem reliquit; et bello saepe petiti a Roma- 
nis ii, qui hos exceperunt, deo concedente, propter peccata nostra 
vicerunt; atque inde ex eo tempore Romanis imperarunt. redeundum 
jam est ad narrationem propositam. 

His gestis Heraclius Cpolim rediit. cuius adventum quum cives 
audivissent, summo eius desiderio correpti omnes qui erant in pala- 
tiis heriae egressi sunt cum patriarcha et Constantino rege eius 
filio, oleagines et faces obviam ferentes eumque laudantes. et filius 
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περιπλακεὶς αὐτόν, xurtq(Aovr» ἀλλήλοις ἐν δάκρυσι, καὶ oU- 
voc λαβύντες τὸν βασιλέα, εὐφημοῦντες καὶ χαίροντες εἰσῆλ- 
Joy ὃν τῇ πόλει. 
Οὗτος δὲ ὁ Ἡράχλειος ὑπὸ ᾿Αϑανασέου πατριάρχου τῶν 
5 Ἰαχωβιτῶν χαὶ Σεργίου τοῦ Σύρου Κωνσταντινουπόλεως dna- 
τηϑεὶς εἰς τὴν αἵρεσιν τῶν μονοϑελητῶν ἐξεκυλίσϑη. καὶ δὴ 
μετὰ ταῦτα νόσῳ περιπεσὼν ὑδερικῇ, δι’ ἧς xai τέϑνηκε, δει-- 
»ec ἐτιμωρεῖτο" ἐπὲ τοσοῦτον γὰρ τὸ πάϑος ἐπεκτάϑη, ὡς 
ἡνίχα ἀπουρεῖν ἔμελλε, σανέδα κατὰ τοῦ ἤτρου ἐπετίϑει, διὰ 
1016 στρέφεσθαι τὸ αἰδοῖον αὐτοῦ xai κατὰ τοῦ προσώπου τὸ 
οὖρον ἀναπέμπειν. ἔλεγχος δὲ ἦν τοῦτο τῆς ἑαυτοῦ παρανο.-- 
μίας ἕνεχεν τοῦ εἰς τὴν ἰδίαν ὠνεψιὰν Παρείναν παρανομῶω- 
vG10U γάμου. τελευτήσαντος δὲ τοῦ Ἡρακλείου κατετέϑη ἐν 
λάρνακι, καὶ ἔμενεν ἀσκεπὴς ἡμέρας τέσσαρας" καὶ μετὰ 
ιϑταῦτα ἐσκεπάσϑη, καὶ συνετάφη αὐτῷ στέμμα χρυσοῦν διὰ 
λίϑων τιμῆς λιτρῶν ἑβδομήκοντα. 


Χωνσταντῖνος υἱὸς "Hoaxittov. 


Κωνσταντῖνος υἱὸς Ἡρακλείου ἐβασίλευσεν ἔτος ἕν. οὗ-- 

τὸς φαρμακοῦται ὑπὸ τῆς ἰδίας μητρυιᾶς ἸΠαρτίγης, καταλι- 
20no» τὸν υἱὸν Κωώσταν" ἐτέϑη δὲ τὸ σῶμα αὐτοῦ ἐν τῷ ναῷ 
τῶν ἁγίων ἀποστόλων ἐν TQ 7009 ᾿ἸΙουστινιανοῦ. γυγὴ δὲ 
τούτου ᾿Αἰναστασία, 7 καὶ μετὰ τὴν αὐτῆς τελευτὴν συγνετάφη 


quidem adveniens procubuit ad pedes patris; qui quum eum ample- 
xus esset, lacrimantes invicem se osculati sunt; atque ita, regem secum 
ducentes acclamantes et laeti urbem ingressi sunt. 

Hic Heraclius ab Athanasio patriarcha lacobitàrum et Sergio 
Syro Cpolitano seductus in haeresim monotheletarum delatus est. 
postea in aquae intercutis morbum delapsus, qui necavit eum, atro- 
ces poenas dedit. adeo enim malum increvit, ut lotium redditurus 
inferiori ventri tabulam imponeret, quia veretrum ipsius inversum 
urinam sursum adversus faciem emittebat. hoc erat testimonium fla- 
gitii, quod perpetravit iuncta sibi incestissimis nuptiis consobrina 
Martina. mortuo autem Heraclio, corpus in árca positum per 4 dies 
sine tegmine mansit, deinde tectum est et sepulta cum eo corona 
aurea propter gemmas libris 70 aestimata. 


CowsrAwTINUS HaRaACLII FILIUS. 


Constantinus, Heraclii filius regnavit unum annum. hic a Mar- 
tina noverca veneno necatus, filio relicto Constante. corpus in fano 
sanctorum apostolorum sepultum est. uzorem habuit Anastasiam, 
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τῷ ὠνδρί. τὸν dà τῆς ἀρχιερωσύνης ϑρόνον κατεῖχε Πύρρος 
Σεργίου τελευτήσαντος. 7» δὲ Κωνσταντῖνος ἀσϑενὴς μὲν 
τῷ σώματι, xaO" ἑκάστην αἷς εἰπεῖν ἡμέραν νοσηλευόμενος. 
τούτῳ τινὲς λέγουσιν ὅτε τὸ στέμμα, ἐν ᾧ ἐστέφϑης, σὺν τῷ 
πατρί σου ἐτάφη. καὶ ἐχέλευσε Καλλένιχον χουβικουλαριον 5 
ἀνοιχϑῆναι τὸν τάφον τοῦ πατρὸς αὐτοῦ καὶ τὸ στέμμα ἐπαρ- 
ϑῆναι. ἀπελθὼν οὖν πρὸς τὸ ἀνοῖξαι εὗρε τὸ σῶμα διαλυ- 
9i» καὶ κείμενον ὡς ὕδωρ, ὅπερ ἣν ἀπορρυὲν ἀπ᾽ αὐτοῦ, καὶ 
τὸ στέμμα συμπαγὲν τῇ κεφαλὴ" καὶ ἀνέσπασεν αὐτὸ σὺν 
τῇ κόμη τῆς κεφαλῆς πενϑῶν καὶ ὀδυρόμενος, καὶ ἀπήγαγε 10 
ωνοταγτίψῳ. ὃ dà τοῦτο ϑεασάμενος ἐκέλευσε παραλυϑῆ- 
ναι καὶ σμηχϑῆναι, ὅπερ διετιμήσαντο χρυσοῦ λίτρας ξβδο- 
μήκοντα. 


Ἡραχλωνᾶς γόϑος υἱὸς Ἡραχλείου. 


Ἡρακλωνᾶς ἐβασίλευσεν ἅμα αρτίνῃ τῇ μητρὲ αὐτοῦ 
μῆνας τέσσαρας" 7 δὲ σύγχλητος ὠπώσατο Ἡρακλωνᾶν, δι- 1 
ψοχοπήσαντες αὐτόν, καὶ Παρτίναν γλωσσοτομήσαντες ἐξώρι- 
σαν αὐτούς’ ἀνεβίβασε δὲ ἐν τῇ βασιλείᾳ Κώνσταν υἱὸν 
ἹΚωνσταντίγου, ἔγγονον Ἡρακλείου. οὗτος προσήγαγεν εἰς τὴν 
áyíay Σοφίαν τὸ στέμμα ὕπερ ἀφείλετο Κωνσταντῖνος ἐχ τοῦ 
μνήματος τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, οὐκ ἐτάφη δὲ βασιλικῶς 020 
Ἡρακλωνᾶς, ἀλλὰ διωχϑεὶς éx τῆς βασιλείας καὶ ἐδιωτεύων 


qnae post. mortem una cum viro sepulta est. sedem patriarchalem, 
Sergio mortuo tenuit Pyrrhus. corpore Constantinus erat infirmo quo- 
tidie fere aegrotans. is a quibusdam admonitus coronam, qua coro- 
natus fuisset, cum patre esse sepultam, Callinicum cubicularium ius- 
sit, aperto sepulcro patris, coronam tollere. abiens igitur, ut sepul- 
crum aperiret, invenit corpus solutum et iacens aquae instar ex eo 
effusae, coronamque capiti adhaerentem. eam cum crinibus capitis 
revellit moestus et lamentans et ad Constantinum attulit. qui, cum 
eam T aisset , solvi et purgari iussit et aestimata est corona libris 
auri 70. 


HsnAcLONAs ποτεῦβ HERACLII FILIUS. 


Heraclonas regnavit una cum matre Martina menses 3. senatus 
autem deiecit Heraclonam naso mutilatum et Martinam lingua priva- 
tam eosque relegavit; imperio praefecit Constantem filium Constan- 
tini Heraclii nepotem. is in. templum sanctae Sophiae attulit coro- 
nam, quam Constantinus ex sepuicro patris abstulerat. ceterum He- 
raclonas non est regia sepultura affectus, sed regno eiectus privatam- 
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μέχρε τελευτῆς αὐτοῦ ἐτάφη ἐν μοναστηρίῳ τῷ δεσποτικῷ | 
σὺν τῇ μητρὲ αὐτοῦ ἸΠαρτίψνη. τὸν δὲ τῆς ἀρχιερωσύνης 
ϑρόνον κατεῖχε Παῦλος διαδεξάμενος Πύρρον. 


Κώνστας υἱὸς Κωνσταντίνου ἔχγονος Ἡ ραχλείου. 


5 Keovorag ἐβασίλευσεν ἔτη εἰκοσιεπτὰ" ἔφη δὲ ἐπὶ σε.» 
λεντέου πρὸς τὴν σύγκλητον “τοῦ ἐμοῦ πατρὸς Κωνσταντίνου 
ἐπὲ ζωῆς τοῦ ἰδίου πατρός, ἐμοῦ δὲ πάππου Ἡρακλείου, ixa- 
νὸν σὺν τῷ πατρὲ βασιλεύσαντος, μετὰ δὲ τοῦτον λίαν βραχὺ 
(ὃ γὰρ Ἰαρτίνης φϑόνος τῆς αὐτοῦ μητρυιᾶς τοῦ ζῆν αὐτὸν 

10 ἀπήλλαξε διὰ Ἡρακχλωνᾶν τὸν ἐξ αὐτῆς ἀγαν ἀϑέσμως γεγε-- 
γημένο»), ταύτην μετὰ τοῦ τέκνου ἡ ἡμετέρα σὺν ϑεῷ ψῆφος 
ἐξήγαγε πρὸς τὸ μὴ τὸν ἐξαϑέσμως xai ἐκνόμως γενηθέντα 
βασιλεύεσθαι τὴν βασιλείαν Ῥωμαίων. ἐγὼ δὲ παρακαλῶ 

συμβούλους ἔχειν ὑμᾶς καὶ φίλους καὶ γνώμονας τῆς ἐμῆς 

15 βασιλείας." καὶ φιλοτιμησάμενος αὐτοὺς δώροις ἀπέλυσε». 
ἐφ᾽ οὗ γέγονε βίαιος ἄνεμος, καὶ πολλὰ δένδρα dréonacs xai 
κίονας κατέβαλε καὶ πλοῖα συνέτριψεν. ἀλλὰ καὶ Mawviag ó 
τῶν ᾿Αράβων ἀρχηγός, τὴν Ῥόδον καταλαβὼν καὶ παραλαβὼν 
τὸν χολοσσὸν 'Pódov, μετὰ χίλια τριακόσια ξξήκοντα ἕτη τῆς 

20 αὐτὴς ἱδρύσεως καϑεῖλεν’ ὃν Ἰουδαῖός τις ἔμπορος ὠνησά- 
μενος ἑπτακοσίους καμήλους ἐφόρτωσε τὸν χαλκὸν τοῦ κολοσ.- 
σοῦ. Ἰαυίας δὲ μετὰ πλοίων ἦλθεν ὃν Φοινίκῃ» ἔνϑα ἦν ὃ 


21. τοῦ om C 


que agens vitam usque ad mortem, humatus est in dominico mona- 
sterio cum matre Martina. sedem patriarchalem tenuit Paulus, qui 
exceperat Pyrrhum. 


Cowsraws CoxerawTINI1 FiLiUS HgRACLI) NEPOS. 


Constans regnavit annos 27 ; is per silentium retulit ad senatum: 
$ postquam pater, meus Constantinus vivente Heraclio, ipsius patre, 
meo avo, satis diu cum patre regnavit, post vero perbreve tempus 
(Martinae enim novercae eius, invidia, vita eum privavit propter He- 
raclonam contra leges ex illa natum), hanc cum filio nostrum et dei 
decretum expulit, ne, qui contra leges et instituta natus esset, impe- 
rium Romanorum teneret. ego vero moneo vos, ut consiliarii mihi 
sitis et amici et imperii mei iudices." dimisit eos liberaliter dona- 
tos. sub eo ingens ventus ortus esi multosque arbores prostravit et 
columnas deiecit et naves contrivit. Mavias vero, Arabum dux, Rhodo 
capto, colosso Rhodio potitus, eum evertit anno post quam positus 
fuerat 1306. emit eum ludaeus aliquis mercator et 700 camelis aes 


158 [rEoNis GRAMMATICI ].- 


βασιλεὺς Κώνοστας μετὰ Ῥωμαϊκοῦ στόλου, ναυμαχεῖν μέλλων 
μετ᾿ αὐτοῦ" τῇ δὲ νυχτὶ εἶδε κατ᾽ ὄναρ ὃ βασιλεὺς ὅτι διέ- 
τριβεν ἐν Θεσσαλογίκῃ τῇ πόλει" διυπνισϑεὶς δὲ καὶ τῷ ὄνει- 
ροχρίτῃ διηγησάμενος ἐνύπνιον, ὃ δὲ ἔφη “εἰϑε, à βασιλεῦ, 
μὴ ὕπνωσας τῇ νυκτὲ ταὐτῃ μήτε ὄνειρον ἐθϑεάσω" τὸ γὰρδ 
&ivat σε ἐν Θεσσαλονίκῃ ϑὲς ἄλλῳ τὴν νίκην κρίνεται" 
πρὸς τὸν ἐχϑρόν cov ἢ νίχη τρέπεται." καὶ δὴ τοῦτο dné- 
Buy: συμβαλόντες γὰρ πόλεμον ἡττῶνται Ῥωμαῖοι, ὃ δὲ βα- 
σιλεὺς μόλις διασωϑεὶς ὑπεστράφη μετ᾽ αἰσχύνης ἐν Κων.- 
σταντινουπόλει. 

Οὗτος ὃ Κώνστας μὴ δυνηϑεὶς τὸν ἅγιον Ἰΐάξιμον εἷς 
τὴν αὐτοῦ κακοδοξίαν ἐνεγκεῖν τήν τὸ γλῶσσαν καὶ τὴν χεῖρα 
αὐτοῦ ἀπέχοψε, καὶ τὸν ἅγιον αρτῖνον πάπαν Ῥώμης ἐξώ- 
ρισε διὰ τὸ ἐλέγχεσϑαι ὑπ᾽ αὐτοῦ τὸ μονοθέλητον δόγμα. 
oV μόνον δέ, ἀλλὰ καὶ τὸν ἴδιον ἀδελφὸν Θεοδόσιον ἔσφαξε, 15 
διάχονον χειροτονηθέντα ὑπὸ Παύλου πατριάρχου" ἄρχιε- 
ρεὺς δὲ Κωνσταντινουπύόλεως ἦν Γεώργιος, πρεσβύτερος xai 
σύγκελλος γενόμενος. αυίας δὸ ὃ τῶν ᾿ράβων ἀρχηγὸς 
μετὰ ταῦτα ἐπρέσβευσε περὶ εἰρήνης πρὸς Kovoray διὰ τὴν 
εἰς αὐτὸν γενομένην ὑπὸ τῶν ᾿Αράβων ἀνταρσίαν, xai ἵνα τε-. 20 
λῶσε τοῖς Ῥωμαίοις ὑπὲρ τῆς τοιαύτης εἰρήνης oi poflc 
καϑ' ἡμέραν νομίσματα χίλια καὶ ἵππον καὶ δοῦλον: ὁ δὲ 
οὐκ ἐπείσϑη. καταλιπὼν δὲ Κωνσταντινούπολιν χατῆλϑεν εἰς 


18. 6] ó δὲ C 


10 


abduxit. Mavias autem navibus venit in Phoeniceam, ubi Constans 
rex cum classe Romana erat, pugnare cum eo cupiens. noctu autem 
rex per somnum vidit, se degere in urbe Thessolonica. quod somnium 
quum experrectus coriiectori narrasset, ille: *«atinam," inquit, **o rex, 
hac nocte neque dormivisses, neque insomnium tibi esset oblatum. 
quod enim tibi visus es Thessalonicae esse, id significat ϑὲς ἄλλῳ τὴν 
víxily. proinde ad hostes victoria inclinat" atque ita evenit. proe- 
lio enim orto Romani vincuntur. rex' autem aegre servatus cum de- 
decore Cpolim rediit. 

Hic Gonstans sancto Maximo, quum eum ad pravae sententiae 
societatem perducere nequiret, linguam et manum abscidit, ac san- 
ctum Martinum Romae episcopum relegavit, — causa indignationis in 
utrumque fuit, quod monotheletarum doctrinam, cui ipse favebat, non 
probaverant. quin etiam fratrem suum "l'heodosium , diaconum ἃ 
Paulo patriarcha creatum, interfecit. patriarcha Cpoli erat. Georgius, 
presbyter et syncellus factus, — Mavias autem, Arabum dux, suorum 
seditione compulsus, de pace ineunda ad Constantem misit, eius pa- 
cis nomine in singulos dies ab Arabibus mille nummos depensum iri 
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Συράχουσαν τῆς Σικελίας, τῷ βαλανείῳ σμηχόμενος" μετὰ 
γὰρ ταῦ xüddov κατὰ κορυφῆς λαβὼν παρὰ ᾿ΑἸνδρέου ἐτεϑνή- 
κει, καὶ προεβάλοντο οἱ Συραχούσιοε Νιζίζιον ᾿Αρμένιον εἰς 
βασιλέα, ὄντα λίαν εὐπρεπῆ καὶ ὡραιότατον. 


5 Kovotaytlyog υἱὸς Κώνστα ὁ Πωγωγάτος. 


Κωνσταντῖνος υἱὸς Κώνστα ἐβασίλευσεν ἔτη δεκαεπτά, 
οὗτος μαϑὼν τὴν τοῦ πατρὸς ἀναίρεσιν μετὰ πλείστου στρα- 
τοῦ καὶ ναυστολίας τὴν Σικέλιαν κατέλαβε, καὶ χειρωσάμενος 
Νιζίζιον καὶ τοὺς τοῦ πατρὸς ἀναιρέτας πάντας ἀπεκεφάλι- 

iügev* ὡσαύτως καὶ Ἰουστινιανὸν πατρίκιον τὸν πατέρα τοῦ 
Γερμανοῦ τοῦ γενομένου πατρίαρχου" τὸν δὲ Γερμανὸν ὄντα 
τραχύτερον εὐνούχισεν, οὗτος ἐκλήϑη Πωγωνάτος ὡς &ntÀ- 
ϑὼν éni τῇ τοῦ πατρὸς ἐχδικήσει, ἐπανελϑὼν δὲ μετὰ no 
γῶνος. καὶ ὑποστρέψας ἐν Κωνσταντινουπόλει ἐβασίλευσεν 

1 ἅμα τοῖς ἀδελφοῖς" ἐπιβουλευϑεὶς δὸ παρ᾽ αὐτοῖς καὶ κατι- 
σχύσας ῥινοτομήτους xab ἐξορίστους ἐποίησεν Ἥραχλειον xai 
Τιβέριον. 

"Eni αὐτοῦ δὲ ἔξῆλθε στόλος μέγας καὶ κεφαλαὶ πλεῖσται 
τῶν ᾿ραβων, καὶ παραλαβόντες Κύζικον ἦλθον μέχγοι τῆς 

20 γρυσῆς πόρτης καὶ τοῦ κυχλοβίου, πολέμους ποιοῦγτες xad? 


1. τῷ] ἔνϑα ἐδολοφονγήϑη ἐν τῷ ὃ 


promittens, et equum et servum. verum id Constans non admisit. 
Cpoli relicta, Syracusas venit, ubi in balneo est interfectus. cado 
enim graviter capite inflicto, necatus est ab Andrea. Syracusani Ni- 
zizium Armenium regem creaverunt, hominem longe forma praestantis- 
sunuimm., 


CowsTANTINUS CONSTANTIS FILIUS. 


Constantinns, filius Constantis regnavit annos 17. hic, patris 
caede comperta, cum permagno exercitu et classe Sicilia potitus est 
et Nizizio ac patris interfectoribus captis caput abscidit; eademque 
ratione Iustinianum patricium patrem Germani, qui patriarcha factus 
erat, truncavit, Germanum autem ferocius se gerentem eviravit. hic 
vocatus est Pogonatos, quia imberbis abierat ad patrem ulciscendum 
barbatus redierat. reversus Cpolim simul cum fratribus regnavit, cum 
vero ei insidiarentur et vim facerent, ille Heraclium et Tiberium na- 
vibus truncatos expulit. 

Eo regnante magna classis et permulti duces Árabum egressi 
sunt et Cyzico capta, usque ad auream portam et cyclobium vene- 
runt, pugnautes quoque die et hibernantes in sinu Cyzico, per 7 an- 
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ἐκέλευσον, τοὺς δὲ πρέσβεις ἐν φρουραῖς καὶ κακουχίαις xa- 
τεδίχκασεν' ὑπὲρ ὧν ἀϑυμία καὶ ϑλῖψις πολλὴ κατεῖχε τὸν 
βασιλέα. 

Kita πάλιν Χοσρόης ἀπέστειλεν ἕτερον ἄρχοντα κατὰ 
“Ῥωμαίων ὀνόματι Σάρβαρον, ὃς μετὰ πλείστης δυνάμεως ἦλϑε 5 
πρὸς τὴν ᾿Ασίαν, τὴν γῆν τῶν Ῥωμαίων ληϊζόμενος. ὁ δὲ ys 
βασιλεὺς "HoaxAsiog, ὡς εἴρηται, πρὸς Περσίδα βουλόμενος 
ἐκχωρῆσαι τάδε τιρὸς τὸν πατριάρχην ἔφη “εἰς χεῖρας τοῦ 
ϑεοῦ καὶ πατρὸς καὶ τῆς μητρὸς αὐτοῦ xai σοῦ ἀφίημι τὴν 
πόλιν ταύτην καὶ τὸν υἱὸν μου." καὶ εἰσελϑὼν εἰς τὴν με- 10 
γάλην ἐκκλησίαν μελανὰ ὑποδήματα περιβαλόμενος καὶ πρη- 
γὴς πεσὼν ηὔξατο οὕτως “δέσποτα ϑεὸ καὶ xvgi& Ἰησοῦ Χρι- 
στέ, μὴ παραδῷς ἡμᾶς εἰς ὄνειδος τοῖς ἐχϑροῖς σου διὰ τὰς 
ἁμαρτίας ἡμῶν, ἀλλ᾽ ἐπιβλέψας ἐλέησον, καὶ τὴν κατὰ τῶν 
ἐχϑροῶν σου γίχην δὸς ἡμῖν, ὅπως μὴ χαυχήσωνταε οἱ dÀá- 15 
στορες κατὰ τῆς σῆς κληρονομίας ἐπαιρόμενοι." ὃν ἐδὼν 
Γεώργιος ὃ Πισσίδης μετὰ τοιαύτης ταπεινώσεως ὀφῆ 

ὦ βασιλεῦ, 
μελαμβαφὲς πέδιλον εἰλίξας πόδας, 
βάψεις ἐρυϑρὸν Περσιχών ἐξ αἱμάτων. 20 
λαβὼν δὲ μετὼ χεῖρας τὴν ϑεανδρικὴν ἐχειροποίγτον μορφὴν τοῦ 
κυρίον καὶ ϑοεῦ ἡμῶν κατὰ Περσῶν ἐστράτευσε μετὰ πλοίων 
διὰ τοῦ Εὐξείνου πόντου, προσλαβόμενος εἰς συμμαχίαν πλῆ- 


set, legatos autem custodia et verberibus damnavit ; quae res dolore 
et tristitia magna regem affecit. 

Deinde iterum Chosroes alium ducem contra Romanos misit, cui 
nomen Sarbaro; is cum permultis copiis venit in Asiam vastans ter- 
ram Romanorum. rex autem Heraclius, ut fertur, quum contra Per- 
sidem egredi vellet, haec patriarchae dixit: *in manus dei eiusque 
patris δὲ matris et. tuas trado hanc urbem et filium meum." atque 
ingressus magnam ecclesiam nigris calceis sumptis et sese prosternens 
ita ad deum precatus est: *maxime deus et domine Iesu Christe, ne 
tradas nos cum dedecore hostibus tuis propter peccata nostra, sed 
aspiciens nos miserere et victoriam de hostibus tuis nobis da, πα 
glorientur scelesti qui coutra hereditatem tuam surrexerunt." quem 
videns Georgius Pissides in tali humilitate: 


» 


“0 rex," inquit, 
»nigris calceis pedes tectus 
tinges eos rubros sanguine Persarum." 


sumpta autem manibus imagine Christi domini et dei nostri manibus 
uon facta, contra Persas profectus est, navibus per pontum Luxinum 
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Soc Τούρκων καὶ ἄλλων ἐϑνῶν πλήϑη, ἔξορμήσας κατὰ Περ-- 
σῶν δυνάμει βαρείᾳ σφόδρα. 

Oi δὲ ᾿Αβάρεις τὰς εἰρηνικὰς σπονδὰς διαλύσαντες τῷ 
τείχει τοῦ Βυζαντίου ποοσπελάζουσε, πάντα τὰ τῆς πόλεως 
5 ἐχτὸς πυρὶ παραδιδόντες, καὶ ὥσπερ ἀναμέρισάμενοι Πέρσαι 
μὲν τὰ τῆς ἀγατολῆς κατεδήουν, ᾿Αβαάρεις δὲ τὰ τῆς Θράκης 
πάντα διέφϑειρον, διαπορηϑέντες οὖν οἱ πολῖται καὶ ἀπελ- 
πίσαντες πρὸς τοὺς ᾿Αβάρεις πόλεμον συνῆψαν, συνεργίᾳ Bo- 
γου πατρικίου xoi Σεργίου πατριάρχου, καὶ πολλὰς χιλιάδας 

(0χατασφαάξαντες καὶ τὰς ναῦς ἐμπρήσαντες πρὸς τὴν ἰδίαν αὖ- 
τῶν χώραν αὐτοὺς ἐξήλασαν. 

Χοσρόης δὲ μαϑὼν τὴν Ἡρακλείου ἔφοδον πολλοὺς πο-- 
λέμους συνῆψεν αὐτῷ, καὶ τῇ τοῦ ϑεοῦ συνεργίᾳ ἐν πᾶσε 
τούτοις χατὰ κράτος ἡττηϑεὶς πλησιάζοντι δὲ τῷ βασιλεῖ τῇ 

Ἰδαύτοῦ πόλει σατράπην ἕνα ἐν χιλιάσιν ὁπλιτῶν τριάχοντα 
κατ᾿ αὐτοῦ ἐξέπεμψε' συμβολῆς δὲ γενομένης ἀνῃρέϑησαν 
πάντες. οἱ ὑπολειφϑέντες δὲ καὶ διαδράντες Περσῶν οἴκῳ 
τοῦτον κατέκλεισαν, καὶ προύϑηκαν χρυσὸν καὶ ἄργυρον xai 
μαργαρίτας καὶ λίϑους, εἰπόντες αὐτῷ "50916 τούτων καὶ ἐπό.- 

ἥθλανε, διὸ καὶ τοὺς Ῥωμαίους καϑ' ἡμῶν ἤγαγες." καὶ οὕτω 
λιμῷ καὶ δίψῃ τιμωρήσαντες ἀνεῖλον αὐτόν. Ἡράκλειος δὲ 
τάς τὸ πόλεις Περσίδος χαϑήρει καὶ τὰ πυρεῖα διέστρεφεν, 
ig! ὧν εὐρόϑη Xoogóov τὸ μυσαρὸν ἐκεύπωμα, ὥσπερ ἐν 


v * 


οὐρανῷ ἐν τῇ τοῦ οἴκου στέγῃ καϑήμενον, ὃν ᾧ ἄστρα καὶ 


in societatem assumens multitudinem Turcorum et aliorum populorum, 
et ita Persas magnis viribus adortus est. 

Avares rupta pace ad moenia Byantii accesserunt, omnia extra 
urbem igni delentes et tanquam dividentes. Persae orientem depo- 
pulabantur, Avares totam ''hraciam. laborantes igitur cives et despe- 
rantes Avaribus bellum intulerunt, adiuvante Bono patricio et Sergio 
patriarcha , multaque milia eorum interfecerunt , naves incenderunt 
et in suam terram eos abigerunt. 

Chosroes autem, Heraclii impetu audito, multa bella cum eo ges- 
sit, et dei auxilio in his omnibus graviter victus, contra regem ad 
urbem eius accedentem unum satrapam cum 30000 militibus misit, 
pugna vero commissa omnes interfecti sunt. qui autem e Persis re- 
licti sant et fugerunt domi illum incluserunt et auro, argento mar- 
garitis et gemmis appositis dixerunt «vescere his et fruere, quia Ro- 
manos contra nos duxisti" atque ita fame et siti punitum interfece- 
runt. Heraclius autem urbes Persidis cepit et focos delevit, in quibus 
iuventum est tetrum Chosroae simulacrum tanquam in coelo in tecto 
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ἥλιον καὶ σελήνην κατεσκεύασεν, καὶ ἀγγέλους περιεστῶτας 
αὐτῷ, καὶ βροντὴν διὰ μηχανῆς γίνεσθαι, καὶ βρέχειν ὅταν 
ϑελήσειαν" ἅπερ ὃ βασιλεὺς εἰς γῆν καταστρέψας κονιορτὸν 
ἀπετέλεσε. ταῦτα δὲ Σάρβαρος ἐν τῇ Ῥωμαίων γῇ ἀκούσας 
γράφει πρὸς Ἡράκλειον ἀπολογέαν, ὡς ὅτι οὐχ ἑκὼν ἀλλὰ 5 
γνώμῃ Xoogóov διεπραττόμην τὼ κατὰ τῶν Ῥωμαίων. ὃν ὃ 
βασιλεὺς διὰ γραμμάτων εἰρηνικῶν προσδκαλέσατο" ὃ δὲ 
7x6 πρὸς αὐτὸν ἐν Περσίδι. ἀναζητήσας οὖν ὃ βασιλεὺς 
τοὺς πρεσβευτάς, καὶ μαϑὼν ὡς ὑπὸ Χοσρόου δεινῶς ἀνηρέ- 
ϑησαν, ϑυμοῦ πλησϑεὶς οὐκ ἐφείσατο κατασφάζων τὴν πᾶσαν 10 
Περσίδα ἐν ἔτεσιν ἕξ, τῷ δὲ εβδύόμῳ ἔτει τὰ τίμια ξύλα ἀπὸ 
Περσίδος ἀναλαβὼν καὶ εἰς ᾿ἱερουσαλὴμ παραγενόμενος xai 
ταῦτα ὑψώσας μετὰ χαρῶς καὶ εἰρήνης ὀπὲ Κωνσταγτινούπο- 
λὲν ὑπέστρεφεν. uu 

ni αὐτοῦ ἀνεφάνη ωάμεϑ' ὃ τῶν Σαραχηνῶν doyn-15 
γός, ἐκ τῆς «Δἰϑρέβου ἀνελϑών, καὶ τῷ βασιλεῖ ὑπαντήσας 
μετὰ πλήϑους χαὶ προσπεσὼν αὐτῷ καὶ τόπον αἰτησάμενος 
εἰς κατοίκησιν τετύχηκε τῆς ἐφέσεως. 

"Ἀναγκαῖον δὲ ἡγοῦμαι περὶ τῆς 109 ωαμεϑ γενεᾶς μι-- 
πρόν τε διηγήσασϑαι. τῷ τοίνυν δωδεκάτῳ τοῦ Ἰἤωάμεϑ 50 
χρόνῳ, ἐν ἔτει ςρλ' ἀπὸ κτίσεως κόσμου, ἰνδιχτιῶνος εἰ, μηνὲ 
Σεπτεμβρίῳ τρίτῃ, ἡμέρᾳ πέμπτῃ, ἐγένετο ϑεμάτιον τῶν “4γα- 
ρηνῶν παρὰ Στεφάνου ᾿Αλεξανδρείας κανονίσαντος κρατῆσαι 
τούτους ἐν ἰσχύϊ ἔτη τριακόσια ἐγνέα, ἐν δὲ συστροφὴ καὲ 


domus sedentis, in quo sidera et solum et lunam fecerant et ange- 
los circumstantes et tonitru ut arte fieri posset et imber quando vel- 
lent. quae rex humi deiecta ad pulverem redegit. haec quum Sar- 
barus in Romanorum terra audiisset Heraclio, se per litteras purgavit 
non sua sponte sed iussu Chosroae se contra Romanos rem gessisse. 
quem rex propter pacificas litteras arcessivit; ille vero ad eum in 
Persidem venit. postulans deinde rex legatos, postquam audiit crude- 
liter eos esse a Chosroe interfectos, iratus non se continuit quin to- 
tam Persidem sex.annos depopularetur; septimo autem sacris lignis 
e Perside sumptis, postquam Hierosolyma venit et illa erexit, cum 
gaudio et pace Cplim rediit. 

Eo regnante apparuit Moameth Saracenorum dux ex Aethribo 
ascendens et regi cum magna multitudine obviam veniens et ad eius 
pedes se prosternens locum petiit ad habitandum, quem nactus est. 

Necessarium videtur de Moameth pauca narrare, anno eius ae- 
tatis 12, mundi creati anno 6130, indictione 10, meuse Septembris 3, 
die 5 praedictio facta est Agarenorum a Stephano Alexaudrino, fore 
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εἰκαταστασίᾳ καὶ συμφοραῖς ἕτερα ἔτη εἴκοσι ἑπτά, ὡς εἶναι 
τὴν διαχράτησιν τὴν ἅπασαν εὐτυχοῦσαν καὶ δυστυχοῦσαν ἔτη 
τριακόσια τριακονταεξ. 
Οὗτος ἔξ Ἰσμαὴλ κατήγετο, υἱοῦ ᾿Αβραάμ. Νίζαρος γὰρ 
δὃ τοῦ Ἰσμαὴλ ἀπόγονος γεννᾷ υἱοὺς δύο, Πϊούνδαρον xai 
"ραβίαν. ἐκ τούτων πολλοὶ ἐγένοντο καὶ qQxov» τὴν Ma- 
διανῖτειν ἔρημον. ἐπραγματούοντο δὲ καὶ àv τοῖς καμήλοις 
αὐτῶν. ἀπόρου δὲ καὶ ὀρφανοῦ ὄντος τοῦ προειρημένου Ἰωά.. 
ps9, εἰσῆλϑο πρός τινα γυναῖκα πλουσίαν συγγενῆ αὑτοῦ ὀνό.-- 
410 μᾶτε Χαδιγᾶν, μίσϑιος ἐπὶ τῷ καμηλεύειν καὶ πραγματεύε- 
σϑαι. κατ᾽ ὄλώγον dà παρρησιασάμενος ὑπεισῆλϑε τῇ γυναιχί, 
καὶ ἔγημεν αὐτήν, καὶ ἔσχε τὰς χαμήλους αὐτῆς καὶ τὴν 
ὕπαρξιν. ἐρχόμενος δὲ ἂν Παλαιστίνῃ συνανεστρέφετο xai 
Χριστιανοῖς, ϑηρώμενος παρ᾽ αὐτῶν τινὰ γραφικά. ἔσχε dà 
15 τὸ πάϑος τῆς ἐπιληψίας" καὲ τοῦτο νοήσασα 7j γυνὴ ἐλυπεῖτο 
σφόδρα ὅτι τοιούτῳ συνήφϑη, οὐ μόνον ἀπόρῳ ἀλλὰ καὶ ἐπι- 
ληπτικῷ ὄντι. τροποῦται δὲ αὐτὸς ϑεραπεῦσαε αὐτήν, οὕτω 
λέγων, ὅτι ὀπτασίαν ἀγγέλου ϑεωρῶ λεγομένου Γαβριήλ, xad 
μὴ ὑποφέρων τὴν ϑέαν αὐτοῦ σκοτοδινιῶν πίπτω. αὕτη δὲ 
μοναχόν τινα, διὰ κακοπιστίαν ξξόριστον ἐκεῖσε, ὄντα προσ- 
qug αὐτῆς μετεκαλέσατο καὶ ἀνήγγειλεν αὐτῷ πάντα xa 
τὸ ὄνομα τοῦ ἀγγέλου" κἀκεῖνος συμβουλὴν ὃ κατάρατος 


5. Ἀούδαρον χαὶ Ῥαβίαν Cedrenus. 


ut vigerent imperio 300 annos, mutata autem fortuna turbati et male 
rem gerentes 27 annos ita ut totum imperium secundum et adversum 
esset. annorum . 

Hic ab Ismael descendit, filio Abrahami. Nizarus enim, unus de 
Ismael posteris, duos filios procreavit, Mundarum et Arabiam. ex his 
multi nati sunt iique habitabant in diserto Madiano et camelorum 
ope mercaturam faciebant. Inops amtem et orbatus quum esset Moa- 
meth, de quo dixi, adiit mulierem quandam divitem cognatam nomine 
Cbadigam, ut camelos posceret eaque re lucrum faceret. Paulatim 
autem liberiore eius consuetudine utens, se in gratiam eius insinua- 
vit, uxoremque adeo eam duxit eiusque camelos et rem familiarem 
habuit. profectus porro in Palaestinam inter Iudaeos et Christianos 
versatus est, accipiens ex iis quaedam de wacris litteris. laborabat 
autem morbo comitiali; quod quum comperisset mulier vehementer 
doluit, quod tali homini nupsisset non modo egeno sed etiam comi- 
tali. quam demulsit, dicens videre se angeli Gabrieli speciem eius- 
que aspectum non ferentem vertigine correptum cecidere. haec mo- 
machum quendam propter falsam fidem illuc relegatum ipsique ami- 
oum arcessivit et omnia cum nomine angeli ei narravit. atque iile, 


Pd 
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παρὰ τοῦ Πωάμεϑ' ἔχων, niggogogzoac αὐτὴν εἶπεν ὅτε 
ἐληϑὴῇ λέγει." οὗτος γὰρ ὃ ἄγγελος εἰς πάντας προφήτας dno- 
στέλλεται. αὕτῃ δὲ τῷ λύγῳ τοῦ ψευδαββὰ πεισϑεῖσα, ὃς 
ἣν τῆς μονῆς τῶν Καλλιστράτου, δι’ αἵρεσιν ἐχβληϑεὶς xoi 
ἐξορισϑεὶς τῆς πύλεως, ἐκήρυξε ταῖς ὁμοφύλοις γυναιξὲ προ- 5 
φήτην αὐτὸν εἶναι" καὶ ἐκράτησεν 7j algsgig αὕτη ἔκτοτε 
τὰ μέρη τῆς “ἰϑρίβου. ἐνομοθέτησε δὲ τοῖς ὑπηκόοις αὐτοῦ 
ὅτε ὃ ἀποχτείνων ἐχϑρὸν αὐτοῦ ἢ ὑπὸ 'ἐχϑροῦ φονευύμενος 
εἰς παράδεισον εἰσέρχεται" τὸν δὲ παράδεισον σαρκικῆς βρώ- 
σεως καὶ μίξεως γυναικῶν ἔλεγεν εἶναι, καὶ τῆς μίξεως diag- 10 
x] καὶ πολυχρόνιον εἶναι τὴν ἥδονήν, καὶ ἄλλα τινὰ ἀσωτίας 
xai μωρίας ῥήματα. ᾿Αβουβάχαρον δὲ ἸΠωάμεϑ' κατέλιπε 
διάδοχον, καὶ πολλάκις πολεμηϑέντες οἱ μετ᾽ αὐτοὺς ὑπὸ τῶν 
“Ῥωμαίων παραχωρήσει ϑεοῦ διὰ τὰς ἁμαρτίας ἡμῶν ἐνίκη- 
σαν, καὶ ἔκτοτε τῶν Ῥωμαίων κατεδυνάστευσαν. ἐπανιτέον 15 
τοίγυν ἐπὲ τὴν προχειμένην διήγησιν. 

Ταῦτα τελέσας “Ηράκλειος ἐπὶ ωνσταντινούπολιν ὑπέ- 
στρεψεν. οἱ δὲ τῆς πόλεως τὴν ἔλευσιν αὐτοῦ γνόντες dxa- 
τασχέτῳ πόϑῳ περὶ αὐτὸν πάντες οἱ ἐν τοῖς παλατέοις τῆς 
ἡρίας ἐξῆλθον σὺν τῷ πατριάρχῃ xai Κωνσταντίνῳ βασιλεῖ20 
τῷ υἱῷ αὐτοῦ, βαστάζοντες χλάδους (ὁλαιῶν καὶ λαμπάδας 
πρὸς ὑπαντὴν καὶ εὐφημοῦγτες αὐτόν. καὶ ὃ μὲν υἱὸς av- 
τοῦ προσελϑὼν ἔπεσεν εἰς τοὺς πόδας τοῦ πατρός" ὃ δὲ 


8. ἀπὸ C 


homo nequam, conspirans cum Moameth ut mulieris sententiam fir- 
maret dixit, vera illum loqui, eum enim angelum mitti ad omnes 
prophetas. mulier fidem habens verbis impostoris, qui erat e soda- 
litio Callistrateorum, propter haeresim eiectus et ex urbe relegatus, 
narravit mulieribus gentilibus, illum esse prophetam: obtinuitque ea 
haeresis inde partes Aetribi. eos qui se ei dederant docuit, qui aut 
inimicum interfecisset aut ipse ab inimico interfectus esset, eum in 
pàradisum venturum esse.  paràdisum autem dixit esse in cibo car- 
nario el coitu muliebri positum et coitus voluptatem magnam esse 
et diuturnam et alia quaedam perdite et stulte nugabátur. Abuba- 
darum Moameth successorem reliquit; et bello saepe petiti a Roma- 
nis ii, qui hos exceperunt, deo concedente, propter peccata nostra 
vicerunt; atque inde ex eo tempore Romanis imperarunt. redeundum 
jam est ad narrationem propositam. 

His gestis Heraclius Cpolim rediit. cuius adventum quum cives 
audivissent, summo eius desiderio correpti omnes qui erant in pala- 
tiis heriae egressi sunt cum patriarcha et Constantino rege eius 
filio, oleagines et faces obviam ferentes eumque laudantes. et filius 
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περιπλακεὶς αὐτόν, χατεφίλουν ἀλλήλοις ἐν δώκρυσι, καὶ o$- 
ro λαβύντες τὸν βασιλέα, εὐφημοῦντες καὶ χαίροντες εἰσῆλ- 
Jo» à» τῇ πόλει. 
Οὗτος δὲ ὁ Ἣράκλειος ὑπὸ ᾿Αϑανασίου πατριάρχον τῶν 
5 ΤἸαχωβιτῶν xai Σεργίου τοῦ Σύρου Κωνσταντινουπόλεως ἀπα-- 
τηϑεὶς εἰς τὴν αἵρεσιν τῶν μονοθελητῶν ἐξεκυλίσϑη. καὶ δὴ 
μετὰ ταῦτα γύσῳ περιπεσὼν ὑδερικῇ, δι’ ἧς καὶ τέϑγηκε, δει-- 
γῶς ἐτιμωρεῖτο" ἐπὲ τοσοῦτον γὰρ τὸ πάϑος ἐπεκτάϑη, ὡς 
ἡνίκα ἀπουρεῖν ἔμελλε, σανίδα κατὰ τοῦ ἤτρου ἐπετίϑει, διὰ 
1070 στρέφεσθαι τὸ αἰδοῖον αὐτοῦ xai κατὰ τοῦ προσώπου τὸ 
οὖρον ἀναπέμπειν. ἔλεγχος δὲ ἦν τοῦτο τῆς ἑαυτοῦ παρανο.. 
μίας ἕνεχεν τοῦ εἰς τὴν ἰδίαν ὠνεψιὰν ἸΠαρτίναν nagavouco- 
τάτου γάμου. τελευτήσαντος δὲ τοῦ Ἡρακλείου κατετέϑη ἐν 
λάρνακι, καὶ ἔμενεν ἀσχεπὴς ἡμέρας τέσσαρας" καὶ μετὰ 
ἰδταῦτα ἐσχεπάσϑη, καὶ συνετάφη αὐτῷ στέμμα χρυσοῦν διὰ 
λίϑων τιμῆς λιτρῶν ἑβδομήκοντα. 


Χωνσταντῖνος υἱὸς Ἡ ραχλείου. 


Κωνσταντῖνος υἱὸς Ἣρακλείου ἐβασίλευσεν ἔτος ἕν. ov- 

τὸς φαρμακοῦταει ὑπὸ τῆς ἰδίας μητρνιᾶς ἸΜαρτίγης, καταλι.-- 
20nd» τὸν υἱὸν Κώσταν" ἐτέϑη δὲ τὸ σῶμα αὐτοῦ ἐν τῷ ναῷ 
τῶν ἁγίων ἀποστόλων ἐν τῷ ἡρώῳ ᾿ἸΙουστινιανοῦ. γυνὴ δὲ 
τούτου ᾿“Ιναστασία, ἣ καὶ μετὰ τὴν αὐτῆς τελευτὴν συνετάφη 


quidem advemiens procubuit ad pedes patris; qui quum eum ample- 
xus esset, lacrimantes invicem se osculati sunt ; atque ila, regem secum 
ducentes acclamantes et laeti urbem ingressi sunt. 

Hic Heraclius ab Athanasio patriarcha Iacobitàrum et Sergio 
Syro Cpolitano seductus in haeresim monotheletarum delatus est. 
postea in aquae intercutis morbum delapsus, qui necavit euin, atro- 
ces poenas dedit. adeo enim malum increvit, ut lotium redditurus 
inferiori ventri tabulam imponeret, quia veretrum ipsius inversum 
urinam sursum adversus /faciem emittebat. Loc erat testimonium fla- 
gitii, quod perpetravit iuncta sibi incestissimis nuptiis consobrina 
Martina. mortuo autem Heraclio, corpus in àrca positum per 4 dies 
sine tegmine mansit, deinde tectum est et sepulta cum eo corona 
aurea propter gemmas libris 70 aestimata. 


ConmsrAmriNUS HazRACLUE FILIUS. 


Constantinus, Heraclii filius regnavit unum annum. hic a Mar- 
lina noverca veneno necaLus, filio relicto Constante. corpus in fano 
sanclorum apostolorum sepultum est. uxorem babuit Anastasiam, 
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τῷ ὠνδρί. τὸν δὲ τῆς ἀρχιερωσύνης ϑρόνον κατεῖχε Πύρρος 
Σεργίου τελευτήσαντος. ἦν δὲ Κωνστανεῖνος ἀσϑενὴς μὲν 
τῷ σώματε, xaJ ἑκάστην og εἰπεῖν ἡμέραν νοσηλευόμενος. 
τούτῳ τινὲς λέγουσιν ὅτι τὸ στέμμα, ἐν ᾧ ἐστέφϑης, σὺν τῷ 
πατρί cov ἐτάφη. καὶ ἐκέλευσε Καλλίγικον κουβικουλάριον 5 
ἀνοιχϑῆναι τὸν τάφον τοῦ πατρὸς αὐτοῦ καὶ τὸ στέμμα ἐπαρ- 
ϑῆναι. ἀπελϑὼν οὖν πρὸς τὸ ἀνοῖξαι εὗρε τὸ σῶμα διαλυ- 
ϑὲν καὶ κείμενον ὡς ὕδωρ, ὅπερ ἦν ἀπορρυὲν ἀπ᾽ αὐτοῦ, xai 
τὸ στέμμα συμπαγὲν τῇ κεφαλῇ" καὶ ἀνέσπασεν αὐτὸ σὺν 
τῇ κύμῃ τῆς κεφαλῆς πενϑῶν καὶ ὀδυρόμενος, καὶ ἀπήγαγε 10 
Κωνσταντίνῳ. ὁὃ δὲ τοῦτο ϑεασάμενος ἐχέλευσε παραλυϑῆ- 
ναι καὶ σμηχϑῆναι, ὅπερ διετιμήσαντο χρυσοῦ λίτρας ξβδο- 
μῆκογξα. 


Ἡραχλωνᾶς γνόϑος υἱὸς ἩἩραχλείου. 


Ἡρακλωνᾶς ἐβασίλευσεν ἅμα ϊαρτίνη τῇ μητρὲ αὐτοῦ 
μῆνας τέσσαρας" ἡ δὲ σύγκλητος ἀπώσατο Ἥραχλωνᾶν, ῥε- 15 
ψοχοπήσαντες αὐτόν, καὶ αρτίναν γλωσσοτομήσαντες ὁξώρι- 
σαν αὐτούς: ὠνεβίβασε δὲ ἐν τῇ βασιλείᾳ Κώνσταν υἱὸν 
Κωνσταντίνου, ἔγγονον Ἡρακλείου. οὗτος προσήγαγεν εἰς τὴν 
áyíav Σοφίαν τὸ στέμμα ὅπερ ἀφείλετο Κωνσταντῖνος ἐχ τοῦ 
μνήματος τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, οὐκ ἐτάφη δὲ βασιλικῶς 020 
Ἡρακχλωνᾶς, ἀλλὰ διωχϑεὶς ἐκ τῆς βασιλείας καὶ ἐδιωτεύων 


quae post. mortem una cum viro sepulta est. sedem patriarchalem, 
Sergio mortuo tenuit Pyrrhus. corpore Constantinus erat infirmo quo- 
tidie fere aegrotans. is ἃ quibusdam admonitus coronam, qua coro- 
natus fuisset, cum patre esse sepultam, Callinicum cubicularium ius- 
sit, aperto sepulcro patris, coronam tollere. abiens igitur, ut aepul- 
crum aperiret, invenit corpus solutum et iacens aquae instar ex eo 
effusae, coronamque capiti adhaerentem. eam cum crinibus capitis 
revellit moestus et lamentans et ad Constantinum attulit. qui, cum 
eam "isset , solvi et purgari íussit et aestimata est corona libris 
auri 70. 


HgRACLOMAS WOTvHUS HaRACLIE FILIUS. 


Heraclonas regnavit una cum matre Martina menses ἃ. senatus 
autem deiecit Heraclonam naso mutilatum et Martinam lingua priva- 
tam eosque relegavit; imperio praefecit Constautem filium Constan- 
tini Heraclii nepotem. is in. templum sanctae Sophiae attulit coro- 
nam, quam Constantinus ex sepulcro patris abstulerat. ceterum He- 
raclonas non est regia sepultura affectus, sed regno eiectus privatam- 
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Méxot τελευτῆς αὐτοῦ ἐτάφη ἐν μοναστηρίῳ τῷ δεσποτικῷ 
σὺν τῇ μητρὲ αὐτοῦ αρτίνῃ. τὸν δὲ τῆς ἀρχιερωσύνης 
ϑρόνον κατεῖχε Παῦλος διαδεξάμενος Πύρρον. | 


Κώνγνστας υἱὸς Kwvotaytíyov ἔχγονος "Hoaxletov. 


5 Kovorag ἐβασίλευσεν ἔτη εἰχοσιεπτὰ- ἔφη dà ini σε. 
λεγτέου πρὸς τὴν σύγκλητον “τοῦ ἐμοῦ πατρὸς Κωνσταντίνου 
ἐπὲ ζωῆς τοῦ ἰδίου πατρός, ἐμοῦ δὲ πάππου Ἣρακλείου, ixa- 
νὸν σὺν τῷ πατρὲ βασιλεύσαντος, μετὰ δὲ τοῦτον λίαν βραχὺ 
(ὁ γὰρ αρτίνης φϑόνος τῆς αὐτοῦ μητρυιᾶς τοῦ ζῆν αὐτὸν 

10 ἀπήλλαξε διὰ Ἡρακλωνᾶν τὸν ἐξ αὐτῆς ἄγαν ἀϑέσμως γεγε.-. 
γημένον), ταύτην μετὰ τοῦ τέκνου ἡ ἡμετέρα σὺν ϑεῷ ψῆφος 
ἐξήγαγε πρὸς τὸ μὴ τὸν ξξαϑέσμως xal ἐχνόμως γενηϑέντα 
βασιλεύεσθαι τὴν βασιλείαν Ῥωμαίων. ἐγὼ δὲ παρακαλῶ 
συμβούλους ἔχειν ὑμᾶς καὶ φίλους καὶ γνώμονας τῆς ἐμῆς 

15 βασιλείας." καὶ φιλοτιμησάμενος αὐτοὺς δώροις ἀπέλυσεν- 
ἐφ’ οὗ γέγονε βίαιος ἄνεμος, καὶ πολλὰ δένδρα ἀνέσπασε xai 
κίονας κατέβαλε καὶ πλοῖα συνέτριψεν. ἀλλὰ καὶ ἸΠανίας ὃ 
τῶν ᾿Αράβων ἀρχηγός, τὴν Ῥόδον καταλαβὼν καὶ παραλαβὼν 
τὸν κολοσσὸν 'Pódov, μετὰ χίλια τριακόσια ξξήκοντα ἔτη τῆς 

ἡθαὐτῆς ἱδρύσεως καϑεῖλεν’ ὃν Ἰουδαῖός τις ἔμπορος ὠνησά- 
μενος ἑπταχοσίους καμήλους ἐφόρεωσε τὸν χαλκὸν τοῦ xoAog-. 
σοῦ. αυίας δὲ μετὰ πλοίων ἦλθεν ἐν Φοινίκῃ, ἔνϑα ἦν ὃ 


21. rov om C 


que agens vitam usque ad mortem, humatus est in dominico mona- 
sterio cum matre Martina. sedem patriarchalem tenuit Paulus, qui 
exceperat Pyrrhum. 


ComxsraA-mg ComsrAwmTIM: FiLiUS8 HamACLIP MBPOS. 


Constans regnavit annos 27 ; is per silentium retulit ad senatum: 
"postquam pater, meus Constantinus vivente Heraclio, ipsius patre, 
meo avo, satis diu cum patre reguavit, post vero perbreve tempus 
(Martinae enim novercae eius, invidia, vita eum privavit propter He- 
raclonam contra leges ex illa natum), hanc cum filio nostrum et dei 
decretum expulit, ne, qui contra leges et instituta natus esset, impe- 
rium Romanorum teneret. ego vero moneo vos, ut consiliarii mihi 
sitis et amici et imperii mei iudices." dimisit eos liberaliter dona- 
tos. sub eo ingens ventus ortus est multosque arbores prostravit et 
columnas deiecit et naves contrivit. Mavias vero, Arabum dux, Rhodo 
capto, colosso Rhodio potitus, eum evertit anno post quam positus 
fuerat 1306. — emit eum Iudaeus aliquis mercator et 700 camelis aes 
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βασιλεὺς Κώνστας μετὰ Ῥωμαϊκοῦ στόλου, ναυμαχεῖν μέλλων 
μετ᾽ αὐτοῦ" τῇ δὲ νυκτὲ εἶδε xor' ὄναρ ὃ βασιλεὺς ὅτι διέ- 
τριβεν ἐν Θεσσαλονίκῃ τῇ πόλει" διυπνισϑεὶς δὲ xai τῷ ὄνει-- 
ροχρίτῃ διηγησάμενος ἐνύπνιον, ὃ δὲ ἔφη “εἶϑε, ὦ βασιλεῦ, 
μὴ ὕπνωσας τῇ νυχτὲ ταὐτῃ μήτε ὄνειρον ἐϑεάσω" τὸ γὰρ δ 
εἶναί σε ἐν Θεσσαλονίχῃ ϑὲς ἄλλῳ τὴν νίκην χρίνεται" 
πρὸς τὸν ἐχϑοόν cov ἢ νίκη τρέπεται." καὶ δὴ τοῦτο dné- 
Bg: συμβαλόντες γὰρ πόλεμον ἡττῶνται Ῥωμαῖοι, ὃ δὲ βα- 
σιλεὺς μόλις διασωϑεὶς ὑπεστράφη μετ᾽ αἰσχύνης ἐν Κων- 
σταντινουπόλει, 40 
Οὗτος ὃ Κώνστας μὴ δυνηϑεὶς τὸν ἅγιον Ἰάξιμον εἷς 
τὴν αὐτοῦ κακοδοξίαν ἐνεγκεῖν τὴν τὸ γλῶσσαν xai τὴν χεῖρα 
αὐτοῦ ἀπέκοψε, καὶ τὸν ἅγιον ἸΠαρτῖνον πάπαν Ῥώμης ἐξώ- 
ρισθ διὰ τὸ ἐλέγχεσθαι ὑπ' αὐτοῦ τὸ μονοθέλητον δόγμα. 
ov μόνον δέ, ἀλλὰ καὶ τὸν ἴδιον ἀδελφὸν Θεοδόσιον ἔσφαξε, 15 
διάκονον χειροτονηϑέντα ὑπὸ Παύλου πατριάργου" ἄρχιε-Ἅ 
ρεὺς δὲ Κωνσταντινουπόλεως ἣν Γεώργιος, πρεσβύτερος καὲ 
σύγκελλος γενόμενος. ανίας dà ὃ τῶν ᾿Ἄραβων ἀρχηγὸς 
μετὰ ταῦτα ἐπρέσβευσε περὲ εἰρήνης πρὸς Κώνσταν διὰ τὴν 
εἰς αὐτὸν γενομένην ὑπὸ τῶν ᾿Ἰράβων ἀνταρσίαν, xai ἵνα τε-- 20 
λῶσι τοῖς Ῥωμαίοις ὑπὲρ τῆς τοιαύτης εἰρήνης oi ᾿“ραβες 
xa9' ἡμέραν νομίσματα γἅια καὶ ἵππον καὶ δοῦλον" ὁ δὲ 
οὐκ ἐπείσϑη. καταλιπὼν δὲ Κωνσταντινούπολιν κατῆλϑεν εἰς 


18. ὃ] 6 δὲ C 


abduxit. Mavias autem navibus venit in Phoeniceam, ubi Constans 
rex cum classe Romana erat, pugnare cum eo cupiens. noctu autem 
rex per somnum vidit, se degere in urbe Thessolonica. quod somnium 
quum experrectus coniectori narrasset, ille: **utinam," inquit, “Ὁ rex, 
hac nocte neque dormivisses, neque insomnium tibi esset oblatum. 
quod enim tibi visus es Thessalonicae esse, id significat ϑὲς ἄλλῳ τὴν 
vízxify. proinde ad hostes victoria inclinat." atque ita evenit. proe- 
lio enim orto Romani vincuntur. rex' autem aegre servatus cum de- 
decore Cpolim rediit. 

Hic Constans sancto Maximo, quum eum ad pravae sententiae 
societatem perducere nequiret, linguam et manum abscidit, ac san- 
ctum Martinum Romae episcopum relegavit, — causa indignationis in 
utrumque fuit, quod monotheletarum doctrinam, cui ipse favebat, non 
probaverant. quin etiam fratrem suum 'lheodosium , diaconum ἃ 
Paulo patriárcha creatum, interfecit. patriarcha Cpoli erat. Georgius, 
presbyter et syncellus factus, — Mavias autem, Arabum dux, suorum 
seditione compulsus, de pace ineunda ad Constantem misit, eius pa- 
cis nomine in singulos dies ab Arabibus mille nummos depensum iri 
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Συράκουσαν τῆς Σικελίας, τῷ βαλανείῳ σμηχόμενος" ᾿μετὰ 
γὰρ ταῦ xüddov κατὰ χορυφῆς λαβὼν παρὰ ᾿Αἰνδρέου ἐτεϑνή- 
κει, καὶ προεβάλοντο οὗ Συραχούσιοε Νιζίζιον ᾿ΑΙρμένιον εἰς 
βασιλέα, ὄντα May εὐπρεπῆ καὶ ὡραιότατον. 


5 Kevctiartlyog υἱὸς Korvota ὃ Πωγωγάτος. 


Κωνσταντῖνος υἱὸς Κώνστα ἐβασίλευσεν ἔτη δεκαεπταά. 
οὗτος μαϑὼν τὴν τοῦ πατρὸς ἀναίρεσιν μετὰ πλείστου στρα- 
τοῦ καὶ ναυστολίας τὴν Σικέλιαν χατέλαβε, καὶ χειρωσάμενος 
Νιζίζιον καὶ τοὺς τοῦ πατρὸς avatgérag πάντας ἀπεκεφάλι- 

ἰ0σενς ὡσαύτως καὶ Ἰουστινιανὸν πατρίκιον τὸν πατέρα τοῦ 
Γερμανοῦ τοῦ γενομένου πατρίαρχου" τὸν δὲ Γερμανὸν ὄντα 
τραχύτερον εὐνούχισεν, οὗτος ἐχλήϑη Πωγωνάτος ὡς nsi. 
ϑὼν ἐπὶ τῇ τοῦ πατρὸς ἐκδικήσει, ἐπανελϑὼν δὲ μετὰ πώ- 
yc»oc. καὶ ὑποστρέψας ἐν Κωνσταντινουπόλει ἐβασίλευσεν 

τὸ ἅμα τοῖς ἀδελφοῖς" ἐπιβουλευϑεὶς δὸ παρ᾽ αὐτοῖς καὶ κατι- 
σχύσας ῥινοτομήτους καὲ ἐξορίστους ἐποίησεν ρακλειον καὶ 
Τιβέριον. 

"Eni αὐτοῦ δὲ ἔξῆλθε στόλος μέγας καὶ κεφαλαὶ πλεῖσται 
τῶν ᾿ἀράβων, καὶ παραλαβόντες Κύζικον ἦλθον μέχοι τῆς 

20 χρυσὴς πόρτης καὶ τοῦ κυχλοβίου, πολέμους ποιοῦντες xaJ? 


1. τῷ) ἔνϑα ἐδολοφονγήϑη ἐν τῷ ὃ 


promittens, et equum et servum. verum id Constans non admisit. 
Cpoli relicta, Syracusas venit, ubi in balneo est interfectus. cado 
enim graviter capite inflicto, necatus est ab Andrea. Syracusani Ni- 
zizium Armenium regem creaverunt, hominem longe forma praestantis- 
simum, 


CowsrAaNTiRUS CONSTAKXTIS FILIUS. 


Constantinus, filias Constantis regnavit annos 17. hic, patris 
cáede comperta, cum permagno exercitu et classe Sicilia potitus est 
et Nizizio ac patris interfectoribus captis caput abscidit; eademque 
ratione Iustinianum patricium patrem Germani, qui patriarcha factus 
erat, truncavit, Germanum autem ferocius se gerentem eviravit. hic 
vocatus est Pogonatos, quia imberbis abierat ad patrem ulciscendum 
barbatus redierat. reversus Cpolim simul cum fratribus regnavit, cum 
vero ei insidiarentur et vim facerent, ille Heraclium et Tiberium na- 
vibus truncatos expulit. 

Eo regnante magna classis et permulti duces Arabum egressi 
sunt et Cyzico capta, usque ad auream portam et cyclobium vene- 
runt, pugnautes quoque die et hibernantes in sinu Cyzico, per 7 an- 
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ἑκάστην, καὶ παραχειμάζοντες ἐν τῷ κόλπῳ καὶ Κυζίχῳ, ἐπὶ 
ἑπτὰ ἔτη πολεμοῦντες Κωνσταντινούπολιν. τῇ δὲ τοῦ ϑεοῦ 
χάριτε καταπολεμηϑέντες ὑπὸ τῶν Πυζαντίων ὑπὸ τοῦ στρα- 
τοῦ τῶν Κιβυρραιωτῶν αὖϑις πολεμηϑέντες ἡττήϑησαν, ἐμ- 
πρησϑέντων καὶ τῶν πλοίων αὐτῶν ἀπὸ τοῦ ὑδατώδους πυ- 5 
οὖς. ἸΚαλλίνεικος γάρ τις ἐρχιτέχτων ἀπὸ Ἡλιουπόλεως Sv- 
ρίας προσφυγὼν τοῖς Ῥωμαίοις πῦρ ὑγρὸν ἀρχῆϑεν αὐτοῖς 
κατεσχεύασε, καὶ τὰ τῶν ᾿ράβων σκάφῃ καταπρήσας σύμψυ- 
χα ἀπώλεσε. καὶ οὕτως οἱ Ῥωμαῖοι μετὰ νίχης μεγάλης ὑπέ. 
στρεψαν, ἔκτοτε ὑγρὸν πῦρ ἐφευρόντες. 10 
Εἰσῆλθον δὲ οἱ Παρδάϊται εἰς τὸν “ίβανον Συρίας, xai 
ἐχράτησαν αὐτόν. xai ανίας φοβηϑεὶς σφόδρα ἀποστέλλει 
πρέσβεις πρὸς τὸν βασιλέα, ζητῶν εἰρήνην, ὑποσχόμενος καὲ 
ἐτήσια πάκτα. ὃ δὲ βασιλεὺς τοὺς πρέσβεις δεξάμενος uno- 
στέλλει σὺν αὐτοῖς Ἰωάννην πατρίκιον τὸν Πιτζογάβδην, ὡς 15 
πολυπειρίᾳ καὶ φρονήσει κεχωσμημένον, διαλεχϑῆναι τοῖς 
"Ldoayi* τῶν δὲ ᾿ἀράβων ϑαυμασάντων τὴν φρόνησιν καὲ 
ἀγχίνοιαν αὐτοῦ, συνεφώνησαν παρέχειν Ῥωμαίοις κατ᾽ ἔτος 
χουσοῦ χιμιάδας δέκα καὶ αἰχμαλώτους χιλιάδας ὀχτοὶ xai 
ἵππους εὐγενεῖς πεντήκοντα. ταῦτα ἐστοιχήϑη δίδοσθαι ἐπὲ20 
χρόνοις τριάκοντα, ὥστε εἶναι πλατεῖαν εἰρήνην ἀναμεταξὺ 
᾿ράβων καὶ Ρωμαίων. ὡσαύτως καὶ οἱ τὼ ἑσπέρια οἰκοῦν- 
τες Σκύϑαι, ὃ τε χαγάνος xoi οἱ ἐπέχεινα ῥῆγες καὶ οἱ xa- 
σταλδοι, δῶρα τῷ βασιλεῖ στείλαντες ἡτήσαντο εἰρήνην. εἶξεν 


10. καὶ add Cramerus 


nos bellum Cpolim gesserunt. dei autem gratia victus a Byzantinis 
rediit impius exercitus, et in itinere a Cibyraeotarum exercitu ite- 
rum armis petiti et victi, sunt, navibus igne maritimo combustis. 
Callinicus enim architectus quidam ab Heliopoli, Syriae urbe, quum 
ad nlomanos transfugisset, ignem humidum inventum iis paravit et 
Arabum naves comburens una cum hominibus perdidit. ita Romani 
magna cum victoria redierunt, igne humido invento. 

Ingressi autem Mardaitae Libanum occupaverunt. et Mavias valde 
exterritus legatos misit ad regem, pacem petentes, concedens tributa 
annua. rex, legatis auditis, misit cum iis Ioannem patricium Pitzo- 
gabdem, qui peritia et prudentia ornatus cum Arabibus loqueretur. 
quum huius prudentiam et acumen mirarentur Árabes, convenit inter 
eos, Romanis quotannis dari millia 10 auri, servorum octo millia, equos 
generosos 50. haec annos 30 ut darentur, constitutum est, ita ut longa 
pax esset inter Arabes et Romanos. eadem ratione Scythae in occi- 
dente habitantes et Chaganus et reges ibi regnantes et Castaldi do- 
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οὖν ὁ βασιλεὺς καὶ ἐκύρωσεν εἰρήνην, καὶ γέγονε γαλήνη ἕν 
τε ἀνατολῇ καὶ δύσει. 
Ἐπὶ αὐτοῦ δὲ τοῦ βασιλέως τὸ τῶν Βουλγάρων ἔϑνος 
διαπεράσαν καὶ ἀπὸ τῶν ὁμοφυλων ἀποχωρισϑὲν ἐσχήνωσεν 
5 ἐν Βάρναις ἔν τισε λόχμαις καὶ ὄρεσιν. Ó δὲ βασιλεὺς τοῦτο 
ἀκηκοὼς σὺν ναυσὲ xai στρατῷ ἐπῆλϑο κατ᾽ αὐτῶν. οἱ dà 
Βούλγαροι τοῦτο ἀϑρόως ϑεασάμενοι, καὶ τῆς ξαυτῶν dns- 
yvexorsc σωτηρίας, εἰς τε ὀχύρωμα καταφεύγουσι καὶ ξαυ- 
τοὺς ἀσφαλίζονται. τῶν δὲ Ῥωμαίων πόλεμον μὴ δυναμέ- 
10 »c» συνάψαι διά τε τὰ τέλματα καὶ τὴν τοῦ τόπου ὀχύρω- 
σιν, ἐϑρασύυνϑὴ τὸ μιαρὸν ἔϑνος. συνέβη δὲ καὶ τὸν βασιλέα 
ποδαλγίᾳ ὀξυπαϑῆσαι καὶ ἐπὲ Ἰεσημβρίαν ὑποστρέψαι, na- 
ρεγγυήσαντος τοῖς στρατηγοῖς ἐνέδραν καὶ λόχον ποιῆσαι, εἶτα 
διὰ χλεύης τενὸς ὑποσῦραι αὐτοὺς ἔξω. ἀλλ᾽ οἱ καβαλλαρι- 
ι9χοὲ τὸν βασιλέα φεύγειν διαφημίσαντες φυγῇ ἐχρήσαντο μη- 
δενὸς διώκοντος. οἱ δὲ Βούλγαροι τοῦτο ϑεασάμενοι ἐδίωξαν 
ὄπισϑεν αὐτῶν, καὶ πολλοὺς ξίφει ἀνεῖλον" καὶ ἔχτοτε dia- 
περάσαντες καὶ ϑρασυνϑέντες κατεχράτησαν, καὶ πλατυνϑέν- 
τες τὴν Ῥωμαϊκὴν χώραν ἡχμαλωτιζον: ὅϑεν καὶ ἀναγχα- 
2009&(c ὃ βασιλεὺς εἰρηνεῦσαι μετ᾽ αὐτῶν, ἐτήσια αὐτοῖς συμ- 
φωνήσας πάκτα, ἐπ’ αἰσχύνῃ Ῥωμαίων, διὰ πλῆϑος ἁμαρ.- 
τιῶν ἡμῶν, ὅτι ὃ πάνεας ὑποτελεῖς ποιήσας ὑπὸ μιαροῦ 
ἐϑγους ἡττήθη. 


20. εἰρήνευσεῦ 


nis ad regem missis, pacem petiverunt. cessit igitur rex et pacem 
sanxit. ita et Oriens et Occidens pacati sunt. 

Hoc regnante, Bulgari traiecerunt et a popularibus suis separati 
in Barnis habitaverunt, in saltibus quibusdam et montibus. quod 
quim audiisset rex naves et exercitum contra eos duxit. sed Bulgari 
primo Romanorum impetu de salute desperantes.in munitionem quan- 
dam recesserunt, ibique se in toto collocarunt; cumque eos adoriri 
Romani ob paludes et iniquitatem locorum non possent, ferocior fa- 
ctus est turpis populus. accidit vero etíam, ut rex pedibus laboraret 
et ad Meridiem rediret, postquam ducés iussit dolo et insidiis factis, 
cum ludibrio ipsos subducere. sed equites, sparso rumore, regem 
fugisse, nemine urgente, fugam fecerunt. quod quum animadvertis- 
sent Bulgari a tergo insecuti multos gladiis interfecerunt. ^ atqne 
inde progredientes, aucta fiducia, vicerunt et effusi in terram Roma- 
nam magnam praedam abegerunt. itaque rex coactus est pacem cum 
iis componere iisque annua tributa cum dedecore Romanorum con- 
cessit propter peccatorum nostrorum multitudinem, quia quum omnes 
vectigales fecisset, a turpi populo victus est. 


Leo Grammaticus. 11 
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'Hosuggac δὲ ἐκ πάντων ἥνωσε τὰς ἁγίας ἐκκλησίας" 
καὶ σύνοδον οἰκουμενικὴν ποιήσας, συναϑροίσας ἐν Κωνσταν- 
τινουπόλεε τῶν σπϑ' πατέρων, ἐβεβαίωσε τὰ δόγματα τῶν 
προλαβυουσῶν ἁγίων πέντε συνόδων, καὶ τὴν τῶν μονοθελητῶν 
αἵρεσιν ὠνεϑεμάτισε, καϑελὼν Σέργιόν τε καὶ Πύρρον. τε- 5 
λευτήσας δὲ ἐτέϑη ἐν τῷ ναῷ τῶν ἁγίων ἀποστόλων ἐν λάρ-᾿ 
γνακι Θειταλῆ:" τὸν δὲ τῆς ἀρχιερωσύνης 9govov κατεῖχε 
Γεώργιος ὁ Σύρος" ἔστεψε δὲ ᾿Ιουστινιανὸν τὸν υἱὸν αὐτοῦ 
τοῦ συμβασιλεύειν αὐτῷς  Mavíov δὲ τοῦ ᾿Αραβος τελευτή- 
σαντος ᾿Αβιμέλεχ ἐκράτησεν: ὃς καὶ ἀποστείλας πρέσβεις 10 
πρὸς τὸν βασιλέα ἡτήσατο εἰρήνην τοῦ παρέχειν τξε᾿ χιλιά- 
δας χρυσίου νομίσματα xal τξε᾿ δούλους xai εὐγενεῖς ἵππους 
τῆς καϑ' ἕκαστον γχγρύνον, ὅπως παυϑὴ τὰ τῶν Ιαρδαϊτῶν 
τάγματα ἐκ τοῦ “ιβάνου. ἀπεβίω δὲ ὁ αὐτὸς εὐσεβὴς Κων- 
σταντῖνος κρατήσας ἔτη i. 15 


Ἰουστινγιαγνὸς ὃ υἱὸς αὐτοῦ ὅ ῥινότμητος. 


4 1 - 3 , 4 
104 dy- ᾿ἸΙουστινιανὸς ὃ υἱὸς αὐτοῦ ἐβασίλευσεν ἔτη ις΄. οὗτος 


9. V. ἐπέστειλε πρὸς ᾿Αβιμέλεχ ἀσφαλίσασϑαι τὰ στοιχηϑέντα ἐγ- 
γράφως ἐπὶ τοῦ αὐτοῦ πατρός, καὶ πέμψας παρέστειλε τοὺς 
αρδαΐτας χιλιάδας δάδδεκα, ὦ τῆς εἰνοίας, ἹΡωμαϊκὴν δυνα- 20 
στείαν ἀκρωτηριάσας:" πάνδεινα γὰρ κακὰ ἔχτοτε πέπονθεν 
ἡ Ῥωμανία ὑπὸ τῶν ᾿ἰράβων μέχρε τοῦ νῦν, τούτων παρα- 


Tutus autem ab omnibus coniunzit sanetas ecclesias; et concilio 
oecumenico facto, quum 2 patres Cpolitani convenissent, firmavit 
dogmata priornm quinque Conciliorum et monotheletarum haeresin 
excommunicavit, Sergio et Pyrrho interfectis. — mortuus in fano san- 
ctorum apostolorum sepultus est in císta Thessalica. patriarchalem 
sedem tenuit Georgius Syrus, qui filium eius: Justinianum, ut simul 
cum patre regnaret, coronavit.  Mavia Arabe mortuo Abimelech im- 
peravit qui, legatis ad regem missis pacem petivit eo pretio, ut 365 
millia nummum aureorum, 365 servos et nobiles equites quoque anno 
daret, Mardaitarum autem agmen e Libano eiiceretur. Mortuus vero 
est ipse Constantinus, postquam annos 12 regnavit. 


IusriN1AKUS. 


lustinianus eius filius regnavit annos 16. hic misit ad Abime- 
lech, qui firmarent ea, quae sub patre ipsius, litteris constituta erant 
et legato misso 12000 Mardaitarum revocavit, hen stultitiam impe- 
rium Romanum concidens. Maxima enim mala illis revocatis terra Ho- 
mana inde passa est ab Arabibus usque ad hoc tempus. idem pacem 
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σταλέντων. ἔλυσε dà xai τὴν τῶν Βουλγάρων εἰρήνην. ἐπι- 
στρατεύσας δὲ éni τὰ δυτικὰ μέρη πολλὰ τῶν Σκλάβων πλή- 
ϑη τὰ μὲν πολέμῳ τὰ δὲ λόγῳ παραλαβὼν ὑπέστρεψεν, ἀφ’ 

. ὧν ἐπιλεξάμενος καὶ στρατεύσας χιλιάδας τριάκοντα λαὸν m8- 
δρεούσιον τούτους ἐπωνόμασεν: οὕς δὴ καϑοπλίσας καὶ ἐδιο.-- 
ποιησάμενος, καὶ τῇ τουτῶν συμμαχίᾳ πεποιϑώς, λύει τὴν 
μεταξὺ Ῥωμαίων καὶ ᾿γαρηνῶν εἰρήνην ἐξ ἀνοίας, καὶ λα- 
βὼν τὸν περιούσιον ἢ μῶλλον αἰνόσιον εἰπεῖν λαὸν καὶ τὰ 
λοιπὼ στρατεύματα πρὸς τὴν Σεβαστούπολιν ἀπῆρεν- ἐν jj 
10 καὶ οἱ ᾿γαρηνοὶ παραγενόμενοι, καὶ προμαρτυρούμονοι αὐτῷ 
τὰ u£9? ὅρκων συμφωνηϑέντα μὴ διαστρέψαι, ἐπδίτοι γε xgi- 
τὴς ὁ ϑεὸς καὶ ἔκδικος γενήσεται, οὐ κατεδέξατο τὰ τῆς εἰ- 
ρήνης ὁ βασιλεύς, ἀλλὰ πρὸς πόλεμον παρετάσσετο. καὶ δὴ 
παραυτίχα ἁπλώσαντες οἱ ᾿Αγαρηνοὶ τὸν τῆς εἰρήνης ἔγγρα- 
15go» χάρτην, καὶ ἐπὶ δόρατος ἀναρτήσαντες, ὥρμησαν κατα 
Ῥωμωίων. καὶ συμβολῆς γενομένης ηὐτομόλησαν ἐκ τῶν᾽ 
Σχλάβων πρὸς τοὺς Ldyapnvovg χιλιάδες εἴκοσι, καὶ οὕτως 
τῶν Ῥωμαίων δεινῶς τραπέντων καὶ ἀναριϑμήτων σφαγέντων 
ἡ δικαιοκρισία καὶ νέκη πρὸς τοὺς ἐναντέους ἐχώρησε, διδα- 
200xovo« μὴ παραβαίνειν ϑεῖον ὅρκον πώποτε, κἂν πρὸς τοὺς 
ἐναντίους καὶ ἀπίστους γένηται. πεφευγὼς δὲ ὃ βασιλεύς, 
καὶ φϑάσας ἐν 19 παρὰ ϑάλασσαν τόπῳ τοῦ «“ευκάτου μετ᾽ 
αἰσχύνης πολλὴς καὶ ἥττης, ὠνεῖλε τὰς περιλειφϑείσας δέκα 
χιλιάδας τῶν Σκλάβων, καὶ ἔχτοτε πλείω ϑρασυνθέντες οἱ 


20. προβαίνειν C 


cam Bulgaris factam confudit. profectus in terras occidentales ma- 
gna Slavorum multitudine partim sermone partim bello subacta re- 
dii, ex his novum exercitum 30000 militum conscripsit eosque pecu- 
liarem populuin appellavit. quibus armatis et sub ditionem redactis, 
horum sotietate fisus pacem inter Romanos ét Agarenos factam stulte 
rupit eL cam peculiari vel potius nefasto populo reliquisque exerciti- 
bus adversus Sebastupolim profectus est; ubi Agareni aderant. hi 
quum eum obtlestarentur, ne quae iuribus iurandis statuta essent 
everteret, quia iudex deus fnturus esset et ultor, rex non accepit pa- 
cem, sed ad bellum se paravit. ac statim Agareni, postquam scriptas 
pacis tabulas pansas e hasta suspenderunt, Romanos aegressi sunt. 
pugna comimissa, transfugerunt e Slavis ad Agarenos 20000 hominum; 
itaque, magna fuga orta et inuumerabili Romanorum multitudine in- 
terfecta, iustitia et victoria ad hostes transiit, docens, ne quis etiamsi 
cum hostibus et non in Christum credentibus agatur, divinum iusiu- 
randum laedat. rex fugiens celeriter in locum mari adiacentem, cui 
nomen Leucatae, magna cum clade et dedecore, reliqua 10000 Sla- 
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vdyapyvot σφοδρότερον ἐληΐζοντο τὴν Ῥωμανίαν, ἔχοντες εἰς 
βοήϑειαν καὶ τοὺς πρόσφυγας Σκλάβους. τοῦ δὲ βασιλέως 
εἰσελθόντος εἰς τὴν πόλιν γέγονεν ἡλεαχὴ ἔχλειψις, ὦστα καὲ 
τοὺς ἀστέρας φανῆναι. 

Ἰουστινιανὸς δὲ τὰ τοῦ παλατίου κτίσματα ἐπεμελεῖτο, 5 
τὸν Ἰουστινιανοῦ λεγόμενον τρίκλινον κτίσας καὶ ποικίλοις κο- 
σμήσας μαρμάροις, xai τὰ πέριξ τοῦ παλατίου, ἔχων Στέφα-- 
γον σακελλάριον αὐτοῦ xai πρωτευνοῦχον, αἱμοβόρον ὄντα xad 
ἀπηνῆ, αἰκίζοντα ἀνηλεῶς τοὺς ἐργολάβους, καὶ τοσοῦτον ἀπη- 
νὴ ὡς καὶ τὴν μητέρα τοῦ βασιλέως τυπτῆσαι" ὃς καὶ εἰς 10 
τὸ πολιτικὸν πλεῖστα κακὰ ἐνδεικνύμενος, καὶ ἐκ τῶν οἰκητό- 
ρων τῆς πόλεως ἀπαιτήσεις καὶ ἐκταγὰς ἀπροφασίστους ποι-- 
ούμενος, μισητὸν τὸν βασιλέα τῇ πόλει πεποίηκεν, 

'O dé γε βασιλεὺς βουλόμενος χτίσαι τῷ δήμῳ βάϑρα 
καὶ στάσιν, ἀπῃτει Καλλίνικον τὸν πατριάρχην εὐχὴν nouj- 15 
σαι τοῦ καταλυϑῆναι τὴν ἐκκλησίαν τῆς ὑπεραγίας ϑεοτόκου 
τὴν οὖσαν πλησίον τοῦ παλατίον, βουλόμενος στῆσαι φιάλην 
καὶ βάϑραν κτίσαι τῷ δήμῳ πρὸς τὸ ἐκεῖσε γίνεσϑαι τὸ λε- 
γόμενον σαξιμοδέξιον. ὁ δὲ πατριάρχης ἔλεγεν ὅτι εὐχὴν ἐπὶ 
συστάσει ἐκκλησίας ἔχομεν, ἐπὲ δὲ καταλύσει oy παρελάβο.-.20 
μεν. βιασϑεὶς δὲ καὶ ἀπαιτούμενος τὴν εὐχὴν ἔφη "dota 
τῷ θεῷ τῷ ἀνεχομένῳ πάντα νῦν καὶ ἀεὲ καὶ εἰς τοὺς αἰῶ- 
vag τῶν αἰώνων," καὶ παρευϑυ κατέλυσαν τὴν ἐχκλησέαγ. 


vorum interfecit. inde Agareni, aucto animo, magis praedabántur 
terram Romanam, transfupis Slavorum in auxilium adscitis. rege in 
urbem ingresso, sol defecit, ita ut stellae cernerentur. 

Iustinianus autem aedificiorum palatii curam babuit, triclinium 
quod dicitur lustiniani condens vario splendosze ornatum et moenibus 
palatium circumdans. habuit Stephanum sacellarium et eunuchorum 
principem, hominem sanguinarium et crudelem, qui sine misericordia 
operarios vexabat adeoque rudem ut ipsam regis matrem verberaret, 
idem quum publice plurima mala fecisset neque ulla causa addita 
pecuniam et sportulas ab oppidanis posceret, regem civibus invisum 
reddidit. 

Rex autem, quum populo gradus et sedes exstruere vellet, a 
Cállinico patriarcha postulavit, ut deum oraret destructionem eccle- 
siae sanctissimae matris dei palatio adiacentis; voluit enim gradus et 
phialam exstruere populo, ut ibi sazimodezium, quod dicitur, agere- 
tur. respondit patriarcha, preces esse de erigenda ecclesia, non vero 
de evertenda. sed vi coactus et preces rogátus: **gloria," inquit, *deo 
qui omnia sustinet nunc et semper et in aeternum," et statim destru- 
cta est ecclesia. 
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"fsórrioc dà ὃ πατρίκιος ἐν ὑπολήψει ὧν τῆς βασιλείας, 
καὶ διὰ τοῦτο ἐὀναπόχλειστος γεγονὼς ἐπὶ ἔτη Óvo, τότε δὲ 
ἐχπεμφϑεὶς παρὰ Ἰουστινιανοῦ στρατηγὸς εἰς Ἑλλάδα, xad 
φίλῳ αὐτοῦ Παύλῳ μοναχῷ καὶ ἀστρονόμῳ ἐντυχών, ὃς καὶ 

δ προεῖπεν αὐτῷ τῆς βασιλείας κρατῆσαι, πρὸς αὐτόν τε καὶ 
τοὺς λοιποὺς φίλους αὐτοῦ ἰδιαζόντως ἔφη “ἰδοὺ ὄπισϑέ μου 
ἀποστέλλει 0 βασιλεὺς καὶ αἴρει τὴν κεφαλήν μου, καὶ ψευδῆ 
μοί εἰσιν ἅ uot. ἐπηγγείλασϑε περὲ βασιλείας." οἱ dà εἶπον 
“αὐτὸς μὴ ὀχνήσης, καὶ τοῦτο εὐϑέως καὶ ἄρτι πληροῦται." 

ἰὐχαὶ λαβὼν αὐτοὺς ἦλϑε καὶ ἔχλασο τὰς δημοσίας φυλακάς, 
συλλαβόύμενος ὄχλον πολὺν μετ᾽ αὐτοῦ. ἐξελθὼν δὲ εἰς τὸν 
φόρον ἐκήρυξαν παντὶ τῷ λαῷ βοῶντες “ὅσοι Χοιστιανοί, εἰς 
τὴν ἀγίαν Σοφίαν" καὶ ἐπισυναγϑὲν πλῆϑος ἔκραζον “ἀνα-- 
σκαφείη τὰ ὑστὰ Ἰουστινιανοῦ." ἐξελθὼν δὲ “Πεόντιος εἰς τὸ 

15ἱπποδρύμιον ἀναγορεύετωι βασιλεύς, καὶ ἡμέρας γενομένης 
ἐξαγαγὼν Ἰουστινιανὸν εἰς τὸ ἱππικὸν καὶ δινότμητον ποιή-- 
σας ἐν τῇ σφενδόνῃ ἐξώρισεν εἰς Χεοσῶνα. ὃ δὲ ὄχλος συλ- 
λαβόμενος Στέφανον σακελλάριον τὸν εὐνοῦχον xai Θεόδοτον 
γενικόν, σχοίνοις v6 ἐκ ποδῶν δήσαντες ἔσυραν διὰ τῆς ud- 

20σης, καὶ εἰς τὸν βοῦν ἀγαγόντες δκαυσων. 

«Μεόντιος. ' 
“εόντιος ἐβασίλευσεν ἔτη τρία" ἔφ᾽ οὗ οἱ 'Moafisc τὴν goi ᾿ν- 
ὅ. x«l om C ub 


Leontius patricius suspectus de regno affectando eaque de causa 
duos annos in custodiam datus, tum vero ἃ Iustino dux in Graeciam 
miseus «uum incidisset in Paulum monachum et astronomum sibique 
amicum , qui ipsum praedixit regno potiturum esse; huic et reliquis 
amicis laicis *ecce" inquit, *rex post me mitiit aliquem et caput ab- 
scidit et falea sunt quae mihi de regno narrastis" illi vero: **ipse 
noli cunctari, statim tibi hoc δὲ nunc iam impletur." sumptis igitur 
his carceres publicos aggressus reclusit, magnam hominum multitudi- 
nem secum duxit. pregressus in forum toti populo clamans nuntia- 
vit: *quicunque Christiani sunt, ad aedem S. Sophiae praesto sint." 
et populus in unum coactus clamavit: *refodiantur ossa Iustiniani." 
egressus Leontius in circum rex renuntiatur et prima luce Iustinianum 
ju circum productum nasoque in funda truncatum Chersonam relega- 
vit. populus autem Stephanum sacellarium et eunuchum ac Theo- 
dotum aerarii praefectum captos, funibus ad pedes alligatis, per viam 
mediam traxit et ad bovem ductos combussit. 


LuoNTiUs. 


Leontius regnavit annos 3. sub eo Arabes Africam bello illato 


ri 
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᾿᾿φρικὴν ἐχκσερατεύσαντες παρέλαβον. ὁ δὲ fsortioc ταῦτα 
μαϑὼν ἐποστέλλει τὸν πατρίκιον Ἰωάννην ἄνδρα ἱκανὸν μετὰ 
'ἹΡωμωϊκοὺ στόλου" ὃς τοὺς ἐχϑροὺς κατατροπωσαάμενος ἡλευ- 
ϑέρωσε τὴν ᾿φρικήν, καὶ ταῦτα ἀναγαγὼν τῷ βασιλεῖ ἐχεῖσε 
πιαρεχείμασεν. ὃ dà πρωτοσύμβουλος ταῦτα μαϑὼν δύναμιν 5 
πολλὴν ᾿ἰγαρηνῶν ἀπέστειλε κατὰ Ἰωάννου, καὶ τοῦτον ἐξε- 
δίωξεν. ὁ δὲ Ἰωάννης ἐπὲ Ρωμανίαν ἔκαμψε, δύναμιν πλείω 
βουλόμενος ἀναλαβεῖν. ἐλθόντος δὲ ἕως Κρήτης ἐπὲ τὸν βα- 
σιλέα πυρεὐομένου, ὃ στρατὸς ὑπὸ τῶν ἰδίων ἀρχόντων ἄνα- 
τραπεὶς εἰς βουλὴν πονηρὰν ἐξετράπη, καὶ φονεύσαντες To- 10 
ἀννὴν πατρίκιον xai τὸν βασιλέα ἀναϑεματίσαντες, ᾿ἡψίμα- 
ρον ὁδρουγγάρεον τῶν πλωίμων τῶν Κιβυρραιωτῶν βασιλέω 
ἀνηγόρευσαν, Τιβέριον ὀνομάσαντες. τοῦ δὲ “Ἱεοντίου τὸν 
τοῦ γεωρίου λιμένα ἐχκαϑαίροντος, ἡ τοῦ βομβῶνος λύμη ἐνέ- 
σκηψε τῇ πόλει καὶ πλῆϑος λαοῦ διέφϑειρε. κατέλαβε δὲ ὁ 15 
᾿ψίμαρος ἅμα τῷ στόλῳ, καὶ προσώρμισεν ἐν Συκαῖς. τῆς 
δὲ πόλεως “εόντιον παραδοῦναι μὴ βουλομένης προδοσία 
γέγονε διὰ τῆς τῶν Βλαχερνῶν πόρτης, καὶ τὸν “εόντιον ytt- 
ρωσάμενος ᾿Αψίμαρος καὶ δινοχοπήσας ὃν τῇ μονῇ τῆς “1αλ- 
μάτου περιώρισεν, καὶ πάντας τοὺς φίλους αὐτοῦ τύψας καὶ 20 
δημεύσας ἔξώρισεν. 


9. πρῶτος σύμβουλος C 


occupaverunt. quo audito Leontius loannem patricium, pruden- 
tem virum, cum classe Romana uisit qui hostibus expulsis, Afri- 
cam liberavit idque regi nuntiavit, ibi hibernavit. id quum primus 
consiliarius audiisset, magna Agarenorum vi missa, loannem ezpu- 
lit. loannes autem in terram Romanam profectus est, ut maiorem. 
. aultitudinem hominum peteret. proficiscens autem ad regem quum 
usque ad Cretam venisset, exercitus ab ipsis ducibus motis in malum 
consilium deflexit; et, Ioanne patricio interfecto, rege excommunicato 
Apsimarum drungarium navium Cibyrrhaeotarum regem creavit, nomi- 
ne.imposito Tiberii. quum Leontius navalia purgaret, bubonum leces 
in urbe grassata magnam hominum multitudinem abstulit. Apsima- 
rus aulem cum classe ad Sycas appulit nrbem quum Leontius tra- 
dere nollet proditione facta, per portam Blachernarum ingressus est 
Apsimarus et Leontium captum masoque truncatum in Dalmatae mo- 
nasterium relegavit, et amicos omnes verberatos et vinctos expulit. 
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᾿ψέμαρος ὁ καὶ Tiéosos. 


᾿Ιψίμαρος ὁ καὶ Τιβέριος ἐβασίλευσεν ἔτη ἑπτώ, ἐφ᾽ οὗ ςσκχη 
γέγονε ϑανατιχὸν μέγα, καὶ Ρωμαῖοι τὴν Συρίαν ληισάμεγοι 
κατέσφαξαν μέχρε χιλιάδων διαχοσίων. ᾿Ψψέμαρος δὲ Φιλιπ- 
5nixóv υἱὸν Νικηφόρου πατρικίου εἰς Κεφαληνίαν ἐξώρισεν ὡς 
ὀνειροπολοῦντα τὸ βασιλεῦσαι. κατ᾽ ὄναρ ἔλεγεν ξωραχέναι 
τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ ὑπὸ ἀετοῦ σκεπάζεσθϑαι, ὅπερ ἀκούσας 
ὃ βασιλεὺς τοῦτον ἐξώρισεν. ὃ δὲ Ἰουστινιανὸς ἐν Χερσῶνι 
ἐφήμιξζεν ὡς πάλιν τὴν βασιλείαν ἀπολήψοιτο" ot δὲ οἰκήτορες 
10 φοβηϑέντες ἐβουλεύσαντο ἢ φονεῦσαι τοῦτον ἢ τῷ βασιλεῖ πα- 
ρθαπέμψαι. τοῦτο δὲ γνοὺς ᾿Ιουστινιανὸς εἰς Χαζαρίαν φεύγει" 
καὶ ἐξέδοτο αὐτῷ εἰς γυναῖκα ὃ Χάζαρος τὴν αὐτοῦ ἀδελφὴν 
Θεοδωνων. ταῦτα μαϑὼν ᾿Ἀψίμαρος πέμπει πρὸς χαγάνον, 
πολλὰ δῶρα ὑπισχνούμενος αὐτῷ, 7 τὸν Ἰουστινιανὸν ζῶντα 
157 xà» τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ ἀποστεῖλαι αὐτῷ. ὃ δὲ Ἰουστινια- 
»0g ταῦτα μαϑὼν ὠπελϑὼν ἐν Χερσῶνε λᾶάϑρα καὶ ναῦν ἄνα- 
λαβύμενος ἀπέπλευσεν, ἐπὶ τὸ στόμιον τοῦ Ἴστρου τὸν πλοῦν 
ποιούμενος. καὶ χλυδωνος “γενομένου καὶ πάντων ἀπογνόν- 
1o» διὰ τὸν κλύδωνα οἰκεῖος αὐτῷ τις ἔφη “εἰ περισωϑῆς, ὦ 
ἡυ δέσποτα, καί σοι τὴν βασιλείαν ὃ ϑεὸς ἀποδῷ, δὸς λοιπὸν 
μηδένα τῶν ἐχϑρῶς ἀμύνασθαι." ὃ δὲ ἐν ϑυμῷ καὶ ὀργῇ 
ἔφη “ἐνταῦϑα μοι καταποντίσει κύριος, εἰ φείσομωϊΐ τινος ἐξ 


APSIMARUS. 


Apsimarus, qui etiam Tiberius, regnavit annos 7. sub eo magna 
pestis orta est, et Romani Syriam praedantes fere 200000 hominutn inter- 
fecerunt. Apsimarus autem Philippicunr filium Nicephori patricii, quippe 
qui de regnando somniaret, Cephaleniam relegavit. somnio enim dixit 
ille se vidisse caput suum per aquilam obumbratum. lustinianus autem 
Chersone dicebat se regnum recepturum esse. oppidani exterriti aut 
interficere eum aut ad regem mittere statuerunt, quo audito lusti- 
nianus Chazariam fugit, deditque ei Chazarus in matrimonium Theo- 
doram sororem. haec quum Ápsimarus audivisset ad chaganum lega- 
tos mittit eumque multis donis promissis rogat, ut aut vivum Iusti- 
nianum aut caput eius sibi mitteret. his cqgnitis Iustinianus clam 
Chersonam abiit et, nave sumpta, profectus est, ad lsiri ostia iter 
dirigens. tempestate orta quum omnes desperassent propter tempe- 
statem, familiaris quidam: *5si servatus fueris," inquit, domine, “οἱ 
imperium tibi reddiderit deus, promitte te non ultarum quemquam 
superstitem ex inimicis tuis." respondit Iustinianus irato animo: **hic 
me deus submergat, si cui ex iis parcam." servatus Iustinianus e 
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αὐτῶν." διασωϑεὶς dà ἐκ τοῦ κλύδωνος ἀπέστειλε πρὸς Téo- 
βελον τὸν Βούλγαρον δοῦναι αὐτῷ συμμαχίαν τοῦ κρατῆσαι 
TZ» προγονικὴν βασιλείαν, καὶ πλεῖστα δῶρα παρασχεῖν av- 
τῷ. ὃ dà οὐ μόνον συμμαχίαν ἀλλὰ καὶ ξαυτὸν ἐπιδέδωχεν" 
ἅμα γὰρ αὐτῷ μετὰ ᾿πλείστης δυνάμεως ἐπὶ τὴν βασιλεύου-. 5 
σὼν παρεγένετο. εἰσῆλθε δὲ ᾿Ιουστινιανὸς σὺν ὀλίγοις ὅμιο-- 
φύλοις διὰ τοῦ ἀγωγοῦ κατὰ προδοσίαν τινῶν τῶν ὃν τῇ 
πόλει, καὶ ἐξῆλϑεν εἰς τὴν ἁγίαν “ΔΑῖνναν τὸ λεγόμενον Ot αὖ- 
τὸν ἔχτοτε δεύτερον, καὶ κατεσκήνωσεν ἐν τῷ παλατίῳ Βλα- 
χερνῶν, ἀπολαβὼν τὴν αὐτοῦ βασιλείαν" ὅπερ μαϑὼν ᾿Αψί- 10 
μαρος εἰς ᾿Απολλωνιάδα φεύγει. 


Ἰουστινιανὸς τὸ δεύτερον Ó ῥῤινότμητος. 


gexg fy- Ἰουστινιανὸς τὴν βασιλείαν τὸ δεύτερον ἀπολαβὼν éfla- 
dixt- € σίλευσεν ἔτη Ἐξ, δῶρα πολλὰ τῷ Τέρβελι δοὺς, καὶ χώραν 
τῶν Ῥωμαίων ἐκκόψας δίδωσιν αὐτῷ τὰ λεγόμενα νῦν Ζα- 15 
γόρια. ᾿Αψίμαρον δὲ ἀποστείλας ἐχειρώσατο καὶ Ἡράκλειον 
τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ σὺν πᾶσι τοῖς συνασπιζομένοις αὐτοῖς &g- 
χουσε" καὶ τοὺς μὲν ἄλλους ἐν τῷ χειμῶνι πάντας ἀνασχο-- 
λοπίσας, ᾿Αψίμαρον δὲ καὶ “εόντιον ἁλύσεσι δεσμεύσας ἤγα- 
ysv ἐν τῷ καϑίσματι τοῦ ἱπποδρομίου, καὶ τοὺς αὐχένας av-20 
τῶν πατῶν ἦν ἄχρις ἀπολύσεως τοῦ πρώτου βαΐου. ὃ δὲ 


9. αἱ Βλαχέρναι ἀπό τινος Σκύϑου καλουμένου ἀγαιρεϑέγτος ἐχεῖ 
προσηγορεύϑη.- 


tempestate mísit ad Terbelum Bulgarum auzilium petens ad recupe- 
randum avitum imperium multaque doma promittens. ille vero non 
solum auxilium, sed se ipsum etiam dedit. una cum eo cum magua 
hominum vi Cpolim venit. ingressus proditione nonnullorum ex iis, 
qui in urbe eraut, per aquaeductum cum paucis gentilibus in S. An- 
uam, quod exinde ab eo secundum est appellatum, provenit et ten- 
torio in palatio Blachernensi posito, regnum suum recepit. quo au- 
dito Apsunarus ÁApolloniadem fugit. 


lUSTINIANUS ITERUX NASO TRUNCATUS. 


Justinianus regnum iterum nactus regnavit annos €. postquam 
Terbeli multa doua dedit etiam partem Romanorum eam, cui nunc no- 
men Zagoriae est, concessit. Apsimarum autem, hominibus missis ce- 
pit et Heracliuum fratrem. una cum armatis pro eo principibus. et 
ceteros quidem onmes hieme in stipitibus fixit, Apsimarum autem et 
Leontium catenis vinctos in sedibus circi duxit eorumque cervices 
caleabat dum primum baium missum est. populus autem clamavit: 
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δῆμος ἐβόα “ἐπὶ danída καὶ βασιλίσκον ἐπέβης, καὶ κατεπά. 
τησας λέοντα καὶ δράκοντα." καὶ οὕτως ἀποστείλας αὐτοὺς 
ἐν τῷ χυνηγίῳ ἀπεκεφάλισθ. Καλλίψικον δὲ τὸν πατριάρχην 
τυφλώσως ἐξωώρισδ, καὶ πολλοὺς τῶν ὄντων ἐν τῇ πόλει ἀπώ- 
51eg8 ϑανάτῳ, ὥστε φόβον μέγαν γενέσϑαι. ἀποστείλας "δὲ 
ἤγαγ8 Θεοδώραν τὴν ἐκ Χαζαρίας καὶ Τιβέριον υἱὸν αὐτῆς, 
καὶ συνεβασίλευσαν αὐτῷ. λύσας δὲ τὴν εἰρήνην τῶν Βουλ.. 
yaoc» ἐπεστράτευσε xar' αὐτῶν, καὶ χαταπολεμηϑεὶς tig: 
φρούριον κατέφυγε, καὶ τοὺς ἵππους νευροχοπῆσας, εἰς τὰ 
ἰ0σκάφη ἐπιβώς, μετ᾽ αἰσχύνης ἦλθεν ἐν Κωνσταντινουπόλει. 
“Χερσωνίταις dà μνησικακῶν ἀπὸ τῆς ἐξορίας αὐτοῦ, ἀποστεί.- 
λας αῦρον πατρίκιον κατέσφαξε καὶ τὰ νήπια αὐτῶν κατη- 
δάφισεν. ὃ dà Φιλιππιπὸς ὃ καὶ Βαρδάνης ἐκεῖσε ὧν ἐξόρι-- 
στος, καί τινας τῶν στρατιωτῶν ὑπονοϑεύσας καὶ πρὸς τὴν 
15 αὐτοῦ ἑλχύσας δὔγοιαν, διὰ τὴν τοῦ Ἰουστινιανοῦ ἀπήνειαν 
καὶ ὠμότητα τοῦτον εὐφήμησαν εἰς βασιλέα καὶ μετὰ στόλου 
προέπεμψαν ἐν τῇ πόλει" ὅπερ γνοὺς ὃ Ἰουστινιανός, ἐπὶ πλεῖον 
φοβηϑεὶς καὶ ϑυμωϑείς, ἀνῆλθε μέχρι Σινώπης ἀχριβέστερον 
περὲ τούτου μαϑησόμενος. τοῦ δὲ Φιλιππικοῦ σὺν τῷ στύλῳ 
2017» πόλιν καταλαβόντος Ἰουστινιανὸς πρὸς τὸν “Ζἰαματρὺν 
ἀπέδρα, καταλειφϑεὶς ὑπὸ πάντων" ὃν αὐτίκα Φιλιππικὸς 
χειρωσάμενος τὴν κεφαλὴν αὐτοῦ ἀφείλετο καὶ τοῖς Σκύϑαις 


ἐξέπεμψε. 


«super aspidem et basiliscum ambulavisti et leonem ac draconem cal- 
cavisti." inde eos in cynegium missos capite truncari iussit. Calli- 
nicum patriarcham oculis orbatum in exilium misit, multosque ex iis 

ui in urbe erant perdidit ita ut magnus timor oriretur. Theodoram 

hazaream eiusque filium Tiberium adduxit qui una cum eo regna- 
runt. γυρία pace, quam cum Bulgaris inierat, bellum iis intulit et 
victus in castrum fugit; deinde equorum suorum nervis incisis naves 
ingressus, cum dedecore Cpolim venit. memor malorum, quae Cher- 
sonenses contra se, quum in exilio esset, moliti erant, Mauro patricio 
misso eos trucidavit et infantes prostrávit. Philippicus autem, qui 
eliam Bardanes, corruptis nonuullis militibus et in suam voluntatem 
tractis propter lustiniani inimicitiam et crudelitatem faustis acclama- 
tionibus rex creatus est et cum classe in urbem missus. quibus co- 
guitis, lustinianus magis exterritus et iratus usque ad Sinopen pro- 
fectus est, ut accuratius de re audiret. quum autem Philippicus ur- 
bem cum classe occupasset, Damatrya confugit Iustinianus, desertus 
ab omnibus. Philippicus extemplo eum cepit et caput abicisum Scy- 
this misit. 
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Φιλιππιχὸς ὁ καὶ Βαρϑάνης. 


0x» Φιλιππικὸς ὃ καὶ Βαρδάνης ἐβασίλευσεν ἔτη δύο" ὃς 
ἐν μὲν ταῖς διαλαλιαῖς αὐτοῦ λόγιος καὶ ἐχέφρων ἐλογίζετο, 
ἐν δὲ ταῖς πράξεσιν αὐτοῦ ἀσέμτως xad ἀνικάγως καὶ αἰσχρῶς 
τὸν βίον διατελῶν πάντῃ ἀδόκιμος ἐδείκνυτο. ἣν δὲ καὶ κα- 5 
κόδοξος, μὴ αἰσχυνϑεὶς ὁρμῆσαι τοῦ χινῆσαε ὅρια τὰ τῆς 
ἁγίας συνόδου ἐχτεϑειμένα - ταῦτα xai γὰρ ἀνατρέψαι ἐσπού- 
δαΐεν, ὑπὸ ἐγκλείστου τινὸς 8» τοῖς Καλλιστράτου καταμέ- 
voyrog τὴν κακοπιστίαν ἐκδιδαχϑείς, παρ᾽ οὗ καὶ τὸ ὅτι βα- 
σιλεύει πρότερον ἤχουσεν. ἐφ᾽ o9 xai οἱ Βούλγαροι μέχρι 10 
τῆς χρυσῆς πύρτης αἰχμαλωσίαν ποιήσαντες ὑπέστρεψαν. ὁ 
δέ, ἱππικοῦ τελουμένου xai τῶν πρασίνων νικησάντων, ἔδο- 
ξεν αὐτῷ μετὰ δοχῆς καὶ ὀργάνων εἰσελϑεῖν καὶ λούσασϑαι 
εἰς τὸ λουτρὸν τοῦ Ζευξίππου καὶ μετὰ πολιτῶν αἱσχρῶν 
ἑστιαϑῆναι" ἐν δὲ τῷ αὐτὸν ἐστιᾶσϑαι αἴφνης Γεώργιος πα- 15 
τοίκιος, ᾧ τὸ ἐπίκλην Βύραφος, καὶ Θεόδωρος πατρίκιος ὅ 
Ἰαϊάκης, μετὰ ταξεωτῶν óx τῆς Θρᾷκης εἰσδραμόντες, xai 
ἁρπάσαντες τὸν (Φιλιππικὸν καὶ ἀνενεγκόντες εἰς τὸ ἁρματού- 
ριον τῶν πρασέγνων ἐτύφλωσαν, xai ἐπισυναχϑέντος τοῦ λαοῦ 
τῇ ἐπαύριον εἰς τὴν μεγάλην ἐκκλησίαν ἔστεψαν ᾿Αρτέμιον 20 
προωτασηκρήτις. ἐπὶ τούτου τὸν τῆς ἀρχιερωσύνης ϑρόνον 
κατεῖχεν Ἰωάννης διάκονος καὶ χαρτοφυλαξ ὃ αἱρετικός. 


PnriLiPPICUS $1YE. ΒΑΒΌΛΚΕΙ. 


Philippicus, qui etiam Bardanes, regnavit annos 2, qui in colloquio 
facundus atque prudens habitus, sed ín actionibus suis absque gravitate 
et indastria ulla versans ; turpiterque vivens extremam sibi infamiam 
paravit. erat etiam malae fidei, quippe quem non puduit tentare 
sancti concilii constituta decreta infringere. ea enim abolere voluit 
malam fidem doctus a monacho quodam im Callistrateis babitante, a 
quo audiverat antea, se regnaturum esse. sub eo Bulgari usque ad 
auream portam captivos abducentes venerunt. illi vero, circo finito, 
quum Prasini vicissent, placuit, invitato cum instrumentis ingredi et 
in lavacrum Zeuzippi descendere et se lavare et cum turpibus civibus 
coenare. quam vero coenaret, subito Georgius patricius, cui cogno- 
men Borapho, et Theodorus patricius Maiaca natus, cum militibus .e 
Thracia accurrentes, Philippicum arreptum et in armamentarium Pra- 
sinorum abductum oculis prívant, et populo altero die ia magna ec- 
clesia collecto, Artemium principem secretariorum coronaverunt. sub 
hoc patriarchalem sedem tenuit Ioannes diaconus et chartarum custos 
haereticus. 
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uioiéusoc ὁ καὶ ᾿Αγαστάσιος. 


᾿Αρτέμιος ὁ xai ᾿ΑἸναστάσιος ἐβασίλευσεν ἔτη δύο, λογιώ-- ςση' 


ταῖος ὧν" ὃς προεβάλετο στρατηγοὺς εἰς v6 τὰ καβαλλαρικὰ 
ϑέματα καὶ εἰς τὰ πρλιτικὰ λογιωτάτους καὶ ἱκανωτάτους, 
δὥστε τὰ πολιτικὰ ἐν ἀδείᾳ τελεῖν. οὗτος Θεόδωρον καὶ Γεώρ- 
γιον τοὺς πατρικίους ἐχτυφλώσας ἐἔξωώρισεν 8v Θεσσαλογίκῃ. 
τῶν δὲ ᾿ράβων ὅπλιζομένων κατὰ ἹΡωμανίας διά τὸ γῆς καὶ 
ϑαλάσσης, ἀπηγγέλη τῷ βασιλεῖ xarà τῆς πόλεως τούτους 
παραγέγεσϑαι ὃ δὲ ἤρξατο κτίζειν δρόύμωνάς 16 διήρεις xod 
10 παράλια τείχη ἀνακαινίζειν, ὡσαύτως καὶ τὰ χερσαῖα, vo5o- 
βολίστραις τε χαὲ λοιπαῖς ὑπλίσεσι τὴν πόλιν κατωχύρωσε. 
χαὶ γεννημάτων τὰ Otia ἐπλήρωσεν. ἐπὲ τούτου καὶ l'sg- 
μανὸς ἐκ μητροπόλεως Κυζίκου μετατίϑεται εἰς Κωνσταντι- 
γούπολιν, καὶ κιτατώριον δὲ μεταϑεσίμου ἐχπεφώνηται, ψή- 
15 φῳ καὶ δοχιμασίᾳ τοῦ θεοφιλεστάτου πρεσβυτέρου καὶ δια- 
xórov καὶ τῆς ἱερᾶς συγκλήτου ἐκφωνηϑέν. “ἡ ϑεία χάρις ἡ 
πάντοτε τὰ ἀσϑενῆ ϑεραπεύουσα xai τὰ ἐλλείποντα ἀναπλη- 
povca μετατίϑησι Γερμανὸν τὸν ὁσιώτατον πρόεδρον τῆς Κυ.- 
ζικηνῶν μητροπόλεως εἰς ἐπίσχοπον ταύτης τῆς JeogpvAaxrov 
20 χωὲ βασιλίδος πόλεως ἐπὲ ᾿Αρτεμίου βασιλέως." 
Μαθὼν δὲ ὃ βασιλεὺς ὅτι στύλος ἐξῆλϑε τῶν ᾿4γαρη- 
γῶν πρὸς τὸ κόψαι ξύλα ἐπὶ τὸν (Φοίνικα, ὠπέστειλε στόλον 
μετὰ κληρικοῦ ὀνόματι Ἰωάννην, ὃν xai ᾿ωωννάκην ἐχάλεσαν, 


ARTENIUS S1VE ÁNASTASIUS.: 


Artemius qui etiam Anastasius duos annos regnavit, vir pruden- 
tissimus, qui et equestribus copiis et provinciis homines prudentissi- 
inos et aptissimos praefecit, ita ut res publica quiete administrare- 
tar. hic Theodorum et Georgium patricios excaecatos Thessalonicam 
relegavit. Arabes quum contra HRomanos terra marique bellum pa- 
rarent, nuntiatam est regi, contra urbem illos proficisci. tum rex 
aedificare celoces et biremes coepit et maritima et terrestria moenia 
reparare ; ballistis praeterea et aliis armis urbem firmavit et frugi- 
bus granaria replevit. sub eo Germanus ex Cyzico metropoli Cpolin 
transpositus est et citatorium transpositionis proclamatum, secundum 
suffragium et sententiam a deo amatissimi presbyteri, diaconi et san- 
eti concilii his verbis *divina gratia, quae semper debilia firmat et 
manca supplet, Germanum, sanctissimum Cyziceporum metropolis prae- 
fectum episcopum facit urbis a deo defensae et regiae sub imperio 
Artemii." 

Bex certior factus profectum esse Agarenorum emercitum ligna 
in Phoenicia caesum, classem misit sub clerico quodam Ioanne, qui 
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πρὸς τὸ καῦσαι τὴν ξυλὴν εἰς τὸν Φοίνικα καὶ τὴν ἔξαάρτησιν 
τῶν ᾿ΑΔγαρηνῶν. ὃ δὲ στόλος στασιώσας τὸν βασιλέα dvé- 
σκαψαν, τὸν δὲ ᾿ωάννην δομφαίαις ἀνεῖλον. οἱ δὲ τοῦτο 
ποιήσαντες ἀντάραντες ὠνήρχοντο κατὰ τῆς βασιλίδος πό- 
Asoc. ἐλθόντων δὲ ἐν τῷ ᾿Ατραμυτίῳ, εὗρον ἐκεῖ Θεοδόσιον δ 
ὄχληπτορα τῶν δημοσίων φόρων εὐσεβῆ καὶ ἀπράγμονα, xai 
ἀνηγόρευσαν αὐτὸν βασιλέω ὡς μή τινα ἔχοντες ἀρχοντα" ὃ 
δὲ φυγῇ χρησάμενος εἰς τὸ ὅρος ἐκρύβη. εὑρόντες δὲ αὐτὸν 
εὐφήμισαν βιασάμενοι εἰς βασιλέα. ὅπερ μαϑὼν ᾿“Αρτέμιος 
τὴν πόλιν ὀχυρώσας, ἐν Νικαίᾳ τῇ πόλει κατέφυγεν. ὃ δὲ 10 
τῆς πόλεως στύλος xai ὁ τοῦ Θεοδοσίου μέχρε μηνῶν $5 ἀλ- 
λήλους κατεπολέμουν’ περάσας δὲ Θεοδόσιος ἐπὶ τὰ Θρᾳκῶα 
μέρη ἂν ὄχλῳ βαρεῖ τὴν πόλιν καταλαμβάνει, καὶ διὰ τῆς 
τῶν Βλαχερνῶν πύρτης τοῦ μονοτείχους εἰσῇει, ληιζόμενος 
$5» τὸ πόλιν καὶ τοὺς ἄρχοντας. οἱ δὲ πλώιμοι nQaidsv-15 
σαντες μεγίστην εἰργάσαντο ἅλωσιν, μηδενὸς φεισάμενοι» τὸν 
δὲ πατριάρχην Γερμανὸν καὶ τοὺς ἄρχοντας ᾿Αρτεμίου συλ-- 
λαβόμενοι ἐν Νικαίᾳ ἐξορίστους ἀπήγαγον. ὃ δὲ ᾿Αρτέμιος 
τούτοις ϑεασάμενος, λόγον τινὰ. ἀπαϑείας λαβὼν, τὸ μοναϑι- 
κὸν περιεβάλετο σχῆμα’ ὃν Θεοδόσιος ἐν Θεσσαλονίκῃ ἐξω- 20 
qué, “έων δὲ ὃ Ἴσανρος τῶν ἀνατολικῶν στρατηγὸς ὧν, 
᾿Αρτεμίου ὑπερμαχῶὼν, οὐχ ὑπετάγη Θεοδοσίῳ, ἔχων συναγω- 
ψιζόμενον ᾿Αρτάβασδον ᾿Αρμένεον στρατηγὸν "Αρμενιακῶν, d 
δοῦναι συνέϑετο καὶ τὴν ἐδίαν ϑυγατέρα. 


etiam Ioannaces vocabatur, ut in Phoenicia lignum et navalia instru- 
menta AÁgarenorum combureret. classiarii vero seditione facta impe- 
rium regi abrogarunt et Ioannem gladiis obtruncarunt, quo facto se- 
ditiosi Cpolim reversi sunt. Atramytium quum venissent, Theodo- 
sium, publicorum vectigalium conductorem invenerunt, virum pium 
et quietum, quem regem salutaverunt, ut neminem imperantem ha- 
berent. ille vero quum fuga evasisset et in montibus se abscondis- 
set, inventum vi regem fecerunt, quod quum Artemius audisset, mu- 
nita urbe Nicaeam aufugit. per 6 menses inter classem Cpolitanam 
et Theodosianam certamen fuit; Theodosius tandem in Thraciae par- 
tes digressus cum magnis copiis urbem aggreditur et per Blacherna- 
rum portam, ubi simplex murus, intrat spolians urbem et magistratus ; 
classiarii omnia diripientes neminique párcentes magnam praedam 
fecerunt. Germanum patriarcham et Artemii magistratus Nicaeam in 
exilium miserunt. quibus conuspectis Ártemius securitate promissa 
monachi habitum induit et a Theodosio Thessalonicam est relegatus. 
celerym Leo Isaurus, dux Orientis, pro Ártemio pugnans se Theodo- 
sio non subiecit, coniunctus cum Ártabasdo Armenio Armeniorum 
duce, cui etiam filiam spopouderat. 
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Θεοδόσιος ὃ ᾿“Ἰτραμυτιγός. 


Θεοδόσιος ἐβασίλευσεν ἔτη δύο. ἐφ᾽ οὗ ὁ ἸΠάσαλμος ὃ «σλβ' 
τῶν Σαρακηνῶν ἀρχηγὸς ἐπεστράτευσε κατὰ Ῥωμαίων" καὶ 
πρὸς τὰ μέρη τοῦ ᾿“Αμωρίου γενόμενος γράφει πρὸς τὸν “ἐ- 

5 oyra στρατηγὸν τῶν “Ἱρμενιαχῶν “ἡ βασιλεία τῶν Ῥωμαίων 
σή ἔστιν’ ἐλϑὲ οὖν xai λαλήσωμεν τὰ πρὸς εἰρήνην, xai 
ποιῶ πάντα ὅσα ϑέλεις." ὃ δὲ πρὸς αὐτὸν ὠποστείλας ὕπά.. 
τους καὶ λόγους εἰρήνης ποιησάμενος, καὶ ὡς βασιλεὺς εὐφη- 
μεισϑείς, ἐπὶ Νικομήδειαν ἀνέρχεται μετὰ πλείστου στρατοῦ, 

10 d» ἦ τῷ τοῦ Θεοδοσίου υἱῷ περιτυχὼν ἐν πολέμῳ, καὶ τοῦ. 
τὸν χειρωσάμενος μετὰ βασιλικῆς ὑπηρεσίας πάσης xai τῶν 
ἔν τέλει ἐπισήμων τοῦ παλατίου, καταλιμπάνει τὴν Χρυσό- 
πολιν. ὃ δὲ Θεοδύσιος λόγον ἀπαϑείας παρ᾽ αὐτοῦ λαβὼν 
παρεχώρησεν αὐτῷ τὴν βασιλείαν, κληρικὸς σὺν τῷ υἱῷ γε- 

15 νύμονος. ἰστέον δὲ ὅτε οὗτος ὃ Θεοδόσιος ἦν ἐκλήπτωρ τῶν 
δημοσίων φόρων, εὐσεβὴς dà καὶ ἀπράγμων. 


«Μέων ὅ Ἴσαυρος ὅ Σύρος, ὁ καὶ Κόνων, ὅ εἰχονομάχος. 


“Μέων ὃ Ἴσαυρος ἐβασίλευσεν ἔτη εἰχοσιτέσσαρα. ἔχει core! ἐν- 
δὲ τὰ κατ᾽ αὐτὸν ὧδέ πη. ᾿ἀράβων ἀρχηγὸς ὑπῆρχεν 'HL/9, 9**- € 
20 δύο δέ τινες ϑεομάχοι Ἕβραίων παῖδες, oc δῆϑεν ἀστρολο.- 
γικὴν ἐπιστήμην μεταδιώχοντες, καταλαμβάνουσι τὴν τῶν ᾿Αρα- 


Tu50n0s1US ATRAWMYTINUS. 


Theodosius duos annos regnavit. sub eo Masalmus Saracenorum 
dnx contra Romanos profectus est et. quum prope Amoriam venisset, 
ad Leonem Ármeniorum ducem scripsit tuum est Romanorum impe- 
rium ; veni igitur, ut de pace colloquamur, et omnia, quae voles, fa- 
ciam." ille consules ad eum misit, qui de pace verba facerent, et 
rex declaratus cum maximo exercitu Nicomediam venit, ubi quum 
Theodosii filio bello obviam factus esset, eum cepit; ipse autem re- 
gio ornatu cum nobilibus palatii Chrytopolin reliquit. Theodosius, 
promisso securitatis accepto, regnum δὶ concessit, factus cum filio 
clericus. fuit autem hic Theodosius tributorum publicorum exceptor, 


pius et pacis amans. 
Lzo IsAURUS. 


Leo Isaurus 24 annos regnavit. haec fere est eius historia. Ara- 
bum dux fuit Hesith; Hebraei quidam deo inimici, tanqnam astrolo- 
giam profitentes ad Arabum aulam venerunt et Hesith adierunt lon- 
gam ei vitam oraculo praedicentes, si simulacra domini nostri Iesu 


174 [ΠΕΟΝῚ5. GnAMMATICI | 


βων βασιλικὴν αὐλήν, καὶ καταμηνύοντα τῶν Ἢ ζιίϑ, καὶ s0v- 
TOV χρησμῳδίαν πολυζωίας μυοῦνται͵, εἶγε τὴν ϑεανδρικὴν 
τοῦ κυρίου ἡμῶν ᾿Ιησοῦ Χριστοῦ καὶ τῆς ϑεοτόχου μητρὸς 
ἐκ πάντων τῶν ἐκχλησιῶν τῶν ὑπ’ αὐτὸν οὐσῶν ἀπαλείψειεν. 
καὶ δὴ ὃ φιλόζωος ὑπαχούσας τῇ συμβουλῇ τῶν ἀπατεώνων 5 
πάσας τὰς ἐκκλησίας τὰς οὔσας ἐν τῇ ἀρχῇ αὐτοῦ διεσάλευ-.. 
σεν. ἀλλ᾽ ἀπατηϑεὶς ὃ δείλαιος εὗρεν ἄξια τὰ ἐπίχειρα τῆς 
ἀνοίας" μετῆλϑε γὰρ αὐτὸν 7 ϑεία δίκη, οὕπω διελθόντος 
ἑνὸς ἐνιαυτοῦ. οὗ ὅ υἱὸς διαδεξάμενος τὴν ἡγεμονίαν ὡς 
ψευδομάντεις αὐτοὺς ἠβουλήϑη ἀποχτεῖναι " μαϑόντες dà o$- 10 
τοι ἀνέχαμψαν ἐν τοῖς ᾿Ισαυρικοῖς μέρεσιν. εἰς πηγὴν δέ τινα 
ἀναψυχόντων αὐτῶν, ἰδοὺ οὗτος ὃ “έων νεανίσκος ἔτι ὧν, 
καλὸς τῷ εἶδει καὶ εὐμήκης τῷ σώματι, βάναυσος τὴν τέχ- 
γὴν, ἐξ αὐτοῦ τὴν ζωὴν ποριζόμενος, τοῖς ὑποζυγίοις περιτι- 
ϑεὶς φόρτον καὶ ἀπεμπολῶν διέζη πτωχικῶς" καὶ δὴ ἐκ τοῦ 15 
ὑποζυγίου τότε φόρτον ntgitlousvog ἐκάϑισε xai αὐτὸς éni 
τῇ πηγῇ ὡς ἀριστήσων. εἶτα οἱ τῶν ἐγγαστριμύϑων μύσται 
μυούνται αὐτὸν τοῦ κατάρξαι τῆς Ῥωμαϊκῆς βασιλείας τῶν 
σχήπτρων' καὶ 100 “Ἔέοντος ἀναβαλλομένου, ἐπὲ τῇ εὐτελείᾳ 
αὐτοῦ ἀφορῶντος, ὅρκοις πληροφορεῖται ὑπὸ τῶν ἀϑέων ὅτι 20 
ταῦτα οὕτως ἔχει γενέσϑαι. καὶ δὴ αἰτούνιων αὐτῶν ὀμό- 
σαι αὐτοῖς ἕνα εἰ ἄρα εἰς πέρας ἔλϑοι τοῦτο, εἴ τε ἂν αἰτη- 
95 παρ᾽ αὐτῶν, ἀνυπερϑέτως δώσει αὐτοῖς" ἦν δὲ πλησίον 
ναὸς τοῦ ἁγίου Θεοδώρου, καὶ εἰσελϑὼν εὐθὺς ὃ βάναυσος 


4. αὐτοῦ C 8. αὐτοῦ C 17. of om C. 


Christi et divinae matris ex omnibus ecclesiis quae sub eius ditione 
essent extrusisset. atque ille vitae amans, virorum fraudulentorum 
cousilio obsecutus omnes suae ditionis ectlesias delevit ; sed falsus 
miser meritam vesaniae poenam dedit; accessit eum enim ultio di- 
vina anno nondum exacto. eius filius quum ei successisset, ut fal- 
sos vates eos interfecturus erat; quod quum illi comperissent in 
Isauros aufugerunt. quondam quum hi prope fontem quietem sume- 
rent, supervenit Leo, etiamtum adolescens formosus ac procero cor- 
pore, qui sordida arte sustentabat vitam et mercibus iumentis impo- 
sitis venditisque misere victum quaerebat; tum iumentum onere le- 
vavit prandendi causa et ipse ad fontem consedit. huic illi genio 
vaticinium suggerente praedicunt, fore ut Romanorum imperio potia- 
tur et non credenti illi et paupertatem respicienti iuramentis persua- 
serunt athei, ita esse futurum. tum iuri iurando eum adigunt, si ad 
eum finem pervenerit, sese statim facturum quod eum postulaturi es- 
sent. prope erat St. Theodori templum; ia id ingressus Leo sanctos 


CHRONOGRAPHIA. 175 


“Μέων, τῶν ἱερῶν καγκέλων τοῦ ϑυσιαστηρίου ἁψάμενος, dé- 
δωχεν ἐγγυητὴν τὸν μεγαλομάρτυρα τοῦ Χριστοῦ, ἑστώτων 
τῶν Ἰουδαίων ἐκτὸς τῶν πυλῶν τοῦ ναοῦ, καὶ δεχομένων 
τὸν ὅρκον παρ᾽ αὐτοῦ. καὶ αὖϑις ᾧχετο ἕκαστος εἰς τὰ ἴδια. 
57v δὲ τῶν ἀνατολικῶν στρατηγὸς τότε Σισίγιος πατρίκιος " ἐφ’ 
οὗ καὶ “Δέων στρατολογηϑεὶς ἐν ὀλίγῳ χρόνῳ sig προκοπὴν 
μεγίστην ἀναβιβάζεται, σπαϑάριος προχειρισϑεὶς ὑπὸ Ἰουστι- 
νιαγοῦ τοῦ δινοτμήτου. καὶ τὰ ἑσπέρια ἐκπεμφϑεὶς καὶ με- 
τὰ μεγάλης νίκης αἀνελϑὼν προεχειρίσϑη παρὰ Θεοδοσίου 
το στρατηγὸς εἰς ἀνατολήν. τὴν δὲ βασιλείαν αὐτοῦ κρατήσαν- 
vog τρόπῳ οἵῳ προείρηται, προσῆλθον οἱ μάντεις οἱ τοῦτον 
χρησμοδοτήσαντες, καὶ δεξιολαβηϑέντες ἀπαιτοῦσι παρ᾽ αὖ- 
τοῦ τὴν ὑπόσχεσιν" τοὺ δὸ ἑτοίμως ὁπαγγειλαμένου ἀποδι- 
δόναι αὐτοῖς, εἶπον οἱ ϑεομάχοι “τοῦτο αἰτούμεϑα παρὰ σοῦ, 
15 βασιλεῦ, ἕνα τὸν χαραχτῆρα τοῦ Ναζωραίου Χριστοῦ xat τῆς 
μητρὸς αὐτοῦ xai πάντων τῶν ἁγίων ἐκ πάσης ἐχκλησιαστι- 
κῆς ἱστορίας ἀπαλείψης, xai τοῦτο ποιῶν μέλλεις βασιλεύειν 
ἄχρι χρόνων ξκατὸν ἐν τῇ γενεᾷ σου." ὃ δὲ ἀλιτήριος, ἀστή.-- 
Quoc ὧν τῇ πίστει, ἑτοιμότατα τὸ αἰτηϑὲν ἐπαγγέλλεται, 
20 καὶ πρὸς τοῦτο ἤδη ἐχώρει. ἐτέχϑη δὲ τῷ δυσσεβεῖ βασιλεῖ 
“Ἰέοντε υἱὸς ὀνόματι Κωνσταντῖνος, ὃν ἐν τῇ ἁγίᾳ κολυμβή- 
ϑρᾳ ἐν τῷ βαπτίζεσϑαι [ὡς] φασιν ἀφοδεῦσαι, δεινὸν καὶ 
δυσῶδες προσημαίνων τεχμήριον. μεταστειλώμενος γὰρ μετ᾽ 
ov πολὺ Γερμανὸν πατριάρχην ὁ βασιλεὺς ἤρξατο λόγους 


13. αὐτοῦ τὴ»] αὐτὴν C 


cancellos amplexus per Christum juravit, stantibus extra templum 
ludaeis et iusiurandum eius accipientibus. tum quisque sua via per- 
rexit. erat tum in Oriente dux Sisinius patricius, sub quo militans 
Leo brevi tempore ad summas dignitates provectus est, spatharius 
factus a lustiniano Rbinometo. in occidentem missus quum victor 
redisset, a Theodosio dux est Orientis constitutus. postea quum ea 
ralione, qua diximus, regno potitus esset, adierunt eum vates qui 
praedixerant, et promissis ut staret postulaverunt. qui quum se fa- 
cere velle significasset dixerunt illi: *hoc te poscimus, rex, ut Chri- 
sti et matris eius et omnium sanctorum nomina ex tota ecclesiastica 
historia deleas; quod si feceris, 100 annos domus tua regnabit." in- 
sanus ille et fluctuans fide libentissime postulata fecit, et ad perfici- 
enda se accinxit. natus est impio Leoni filius nomine Constantinus, 
quem in sancto baptisterio, quum baptizaretur cacasse narrant, quod 
malum et foedum fuit omen.  arcessito paulo post Germano patriar- 
cha illatoque subdole sermone damnare coepit omnes ante se impe- 
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τινὰς κινεῖν μεϑ'᾽ ὑπουλείας, καὶ καταγινώσκειν πάντων τῶν 
πρὸ αὐτοῦ βασιλέων καὶ ἱερέων ὡς εἰδωλολατρησώντων ἐν 
τῇ προσκυνήσει τῶν ἁγίων εἰκόνων. ὃ δὲ μέγας 595 Γερμα- 
νός “ἀκουσον, ὦ βασιλεῦ" τοῦ χυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 
διὰ σαρκὸς ἐπιφανέντος πᾶσα εἰδωλολατρεία ἐχποδὼν γέγονε, 5 
καὶ πᾶν ἄγαλμα εἰδωλικὸν ἠφάνισται καὶ ἐξωστράκισται, ὥς 
φησι Ζαχαρίας ὃ προφήτης ὅτι λέγει κύριος Σαβαωϑ, ἐξολο- 
ϑρεύσω τὰ ὀνόματα τῶν εἰδώλων dao τῆς γῆς, καὶ οὐκέτε 
αὐτῶν ἔσται μνεία. πλὴν τὴν καϑαίρεσιν τῶν ἱερῶν εἰκόνων 
μέλλειν ἔσεσθαι ἀκούομεν, αλλ᾽ οὐχ ἐπὶ τῆς σῆς βασίλειας." 10 
τοῦ δὲ βιασαμένου εἰπεῖν ἐπὶ ποίας βασιλείας, ἔφη “ἐπὶ Ko- 
ψωνος." ὃ δὲ ὠποχριϑεὶς ἔφη “Ὄντως ἐγὼ εἰμι, καὶ οὕτως 
παιδόϑην ἐκληϑην." καὶ ὃ μέγας Γερμανὸς ὑπολαβὼν ἔφη “μὴ 
γένοιτο, δέσποτα, ἐπὲ τῆς σῆς βασιλείας πραχϑῆναι τὸ ϑεοστυ- 
γὲς τοῦτο κακόν." ὃ dà ϑεομάχος τύραννος τοῦτο ἀκούσας, 15 
καὶ ὡς ἀνήμερος 92o βρύξας καὶ σφύδρα χαλεπήνας, εἰδω- 
λολάτρην r8 ἀποκαλέσας καὶ ταῖς ἰδίαις χερσὲ ῥαπίσας τῶν 
βασιλείων ἐξελαύνει, καὶ ἐξουσιαστικῶς τε καὶ δυσσεβῶς τῆς 
αἱρέσεως ὠπάρχεται. καὶ τὴν ἐπὶ τῆς χαλκῆς πύλης εἰκόνα 
τοῦ xvgiov ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ κατεάξας, καὶ σελέντιον 20 
κατὰ τῶν ἁγίων εἰκύνων ποιήσας, προσχαλεῖται maÀty τὸν 
ἅγιον Γερμανὸν καὲ τίμιον, οἰόμενος πεῖσαι αὐτὸν ὑπογράψαε 
κατὰ τῶν ἁγίων εἰκόνων. ὃ δὲ οὐδ' ὅλως εἶξε τῇ ϑωπείᾳ ἢ 
τῇ ἀπειλῇ τοῦ τυράννου, ἀλλὰ ϑεὶς τὸ ἀὐμόφορον ἐν τῇ ἁγίᾳ 


ratores et sacerdotes, quod illi in sacrarum imaginum adoratione 
idola sectati essent; ad haec magnus Germsnus "audi," inquit, "rex, 
domino nostro Iesu Christo in carne exhibito, omnis idolorum cultus 
abolitus est, omnisque impia imago sublata est et explosa, quemad- 
modum Zacharias propheta praedixit dicens: sic ait dominus Sabaoth, 
exstinguam e terra nomina idolorum, neque erit eorum ulla memo- 
ria, sed sacras quoque imagines audivimus «deiectum iri, non vero 
te imperante." tum coactus sub cuius imperio id esset futurum di- 
cere, *Cononem nominavit," ad quod ille *omnino is ego sum, Co- 
non enim a puero sum dictus;" Germanus autein, *ne fiat," inquit, 
“μὲ te imperante hoc invisum deo facinus perpetretur." sed tyrannus 
deo adversus auditis his verbis graviter indignatus ferocis bestiae in- 
star rugiit et Germanum simulacricolam appellans, suis manibus eum 
verberavit et e regia exturbavit. tum tyranni in moduin et impie 
haeresin sectari coepit fracto Christi simulacro supra porta aenea 
collocato et facto contra sacras imagines adiecto, iterum sanctum et 
venerabilem Germanum arcessivit, sperans se ei ut subscriberet per- 
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τραπέζῃ τῆς μεγάλης ἐκκλησίας ἀπετάξατο τῇ ἱερωσύνῃ xai 
ὑπεχώρησεν. ὃ δὲ 9eoudyog ἀντ᾽ αὐτοῦ χειροτονεῖ ᾿Αναστά. 
σιον πρεσβύτερον, συνθέμενον τῇ ἀσεβεῖ αὐτοῦ βουλῇ, πᾶσάν 
τε εἰκόνα τοῦ σωτῆρος ἡμῶν καὶ τῆς ϑεοτόχου μητρὸς xai 
δεῶν ἁγίων κατέστρεψθ καὶ κατέκαυσε, καὶ διωγμὸν μέγαν 
ἐγείρας πολλοὺς ἱερεῖς καὶ μονάζοντας καὶ λαϊχοὺς διαφόροις 
τιμωρίαις καὶ ϑανάτοις παρέδωκε. πλησίον δὲ τῶν χαλκο- 
πρατείων παλάτιον ἦν σεμνόν, ἐν ᾧ ὑπῆρχε κατὰ τύπον ἐρ- 
χαζον oixovusyixóg διδάσκαλος, ἔχων συλλήπτορας ἄνδρας τῶν 
10 ἐν τέλει τὸν ἀριϑμὸν δώδεκα, πᾶσαν ἐπιστήμην μετερχομέ- 
γους καὶ τὰ ἐχκλησιαστικὰ κρατύγοντας δόγματα, βασιλικάς 
τε διαίτας καὶ βίβλους ἔχοντας ὡσαύτως» ὧν οἱ βασιλεῖς 
ἄνευ βουλὴν ἢ γνώμην οὐκ ἐϑέσπιζον. τούτους ὃ δυσώνυμος 
Oo προσκαλεσάμενος ἐπειρᾶτο ᾿'πείϑειν" τῶν δὲ μὴ κατα. 
15 δεξαμένων ελλ᾽ ἐλεγξάντων αὐτόν, προσέταξεν ἐνοχϑῆναι 
πλῆϑος ξύλων, καὶ τούτων ὑπαφϑέντων κατακαῆναι τοὺς ür- 
δρας σὺν τοῖς οἰκήμασι καὶ βιβλίοις καὶ τοῖς λοιποῖς αὖ» 
τῶν πᾶσι. 
Ζιὰ ταῦτα ὃ πρόεδρος Ῥώμης ἀφηνίασε, καὶ πρὸς τὸν 
20 Φραγγον σπονδὴν εἰρηνικὴν ποιησάμενος τούς 18 qogovg ἐκὼ- 
λυσε καὶ ᾿Μναστάσιον καὶ τοὺς σὺν αὐτῷ ἀνεϑεμάτισεν. ὁ δὲ 
τῶν Σαρακηνῶν ἡγούμενος Macaluag ἐξεδέχετο τὰς τοῦ “1ἐ- 
ovrog ὑποσχέσεις. μηδὲν δὲ παρὰ “Ἰέοντος δεξάμενος, καὲ 
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suasurum. sed Germanus nequaquam meque adulationi neque minis 
tyranni cessit sed humerale in sacra mensa magnae ecclesiae deponens, 
resignavit munus suum atque recessit. deo invisus pro eo creato. ÀÁna- 
stasio presbytero, impii consilii socio omnia domini nostri, sanctae 
matris sanctorumque simulacra comminuit et combussit et magna 
persecutione facta multos sacerdotes, monachos et laicos variis poe- 
nis eL suppliciis mulctavit. prope forum aerarium palatium fuit, in 
quo antiquo more oecumenicus magister cum 12 contubernalibus vi- 
ris degebat omni eruditione et ecclesiastica doctrina excellentibus, 

Í a rege alebantur et libris regiis utebantur, et quorum sine con- 
silio et sententia nihil reges imperabant. iis nefanda bestia arcessi- 
tis persuadere conatus est, sed resistentibus et refutantibus iussit 
ligna afferri iisque accensis víros cum domiciliis et libris et aliis re- 
bus omnibus comburi. ) 

Hanc ob rem pontifex Romanus defecit et cum Francis coniun- 
ctus tributum negavit se daturum, Anastasium praeterea cum sociis 
excommunicavit. Maosalmas, Saracenorum dux fidem Leontis accepit; 
sed nihil reddente Leonte quum lusum se ab eo videret, contra prin- 
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γνοὺς ὅτι ἐνεπαίχϑη ὕπ᾽ αὐτοῦ͵ dni τὴν βασιλεύουσαν πόλιν 
ἐκίνησε, καὶ τὴν fvdov καταλαβὼν καὶ ἀντιπεράσας λαὸν 
πλεῖστον γράφει πρὸς Σουλεϊμᾶν τὸν πρωτοσύμβουλον ἐλϑεῖν 
ἐν τώχεει μετὰ στόλου, καὶ τῷ «ὐγούστῳ μηνὶ περικαϑίσας 
τὴν πόλιν καὶ τὸ χερσαῖον τεῖχος περιχαρακώσας ἐλυμαίνετο 5 
σφόδρα τὰ Θρᾳκῶα μέρη. τῇ δὲ πρωτῃ τοῦ Σεπτεμβρίου 
ἀνέβαλεν ὃ Σουλεϊμᾶν ἔχων εὐμεγέϑεις ναῦς τριήρεις xai 
δρόμωνας χιλίους ὀκταχοσίους" ὃ δὲ βασιλεὺς τὸν στόλον 
xar' αὐτῶν ἐκπέμψας καὲ τὰς ταχείας ναῦς μετὰ ὕγροῦ nv- 
góc πυριαλώτους ἐποίησε τὰς πλείω καὶ φοβερὰς ναῦς ἐκείνας" 10 
καὶ αἱ μὲν εἰς τὼ παράλια τείχη πυρπολούμεναε προσερρί- 
qnoa», αἱ δὲ tig τὸν βυϑὸν αὐτανδροι κατεποντίσϑησαν, 
ἕτεραε δὲ μέχρε τῆς Ὀκξείας καὶ τῶν λοιπῶν νήσων ἀπηνέχ- 
ϑησαν καταφλεγόμεναι. ἐντεῦϑεν οἱ τῆς πόλεως ϑάρσος ἔλα- 
βον, τῶν πολεμίων μεγάλως καταπετωϑέντων. παραχειμάσασι 15 
δὲ τῇ πόλει τῷ ἐαρινῷ καιρῷ λοιμικὴ νύσος αὐτοῖς ἐνσκή- 
ψασα μετὰ λιμοῦ πλῆϑος ἀναρίϑμητον 85 αὐτῶν διέφϑει-- 
ρεν" ἐξ ὧν οἱ περιλειφϑέντες πόλεμον ἐν τῇ Θράκῃ μετὰ 
Βουλγάρων συνάψαντες ἀνῃρέθησαν πλείονες. τῇ dà πεντε-- 
καιδεκάτῃ τοῦ «Αὐγούστου μηνὺς ἐκ τῆς πόλεως ἀπάραντες,"0 
ἀνέμου aqodgorarov πνεύσαντος, οἱ μὲν ἐν τῇ Προικονήσῳ 
καὶ ταῖς ἄλλαις ἀκταῖς ἀπώλοντο, οἱ δὲ ἐξαβυδίσαντες ἀϑρόως 
ἐπελθόντος νέφους χαλάζης ὀλέϑρον μετὰ βιαίου ἀνέμου ὑπο- 
βούχιοι πώντες ἐγένοντο" διεσώϑησαν δὲ παραδόξως ἐκ τῶν 
Ao πέντε καὶ μόνα πλοῖα, à καὶ ἀπήγγειλαν εἰς τὰ ἴδια 35 


cipem urbem profectus est. Abydo occupato et maxima exercitus 

rte traiecta ad Solyman, primum consultorem litteras dedit ut ce- 
eriter cum exercitu veniret. Auyusto mense urbem oppugnavit et 
clersaea moenibus vallo circumditis Thraciam partem admodum lae- 
sit. primo die Septembris Solyman advenit cum iugentibus' triremi- 
bus et celocibus 1500. rex vero missa contra hos classi et celeribus 
, cum aquatili igni navibus, illorum naves maiores et terribiles incen- 
dit, quarum aliae igni deletae maritimo muro adactae sunt, aliae 
cum bominibus submersae, reliquae usque ad Oxiam et reliquas in- 
sulas flagrantes sunt latae. binc oppidanis animus crevit, hostibus 
magnopere afflictis. qui quum circum urbem hiemassent vere morbus 
pestilens eos invasit cum fame coniunctus et innumeros eorum attri- 
vit; reliqui Bulgaris bello se adiunxerunt, sed maximam partem oc- 
cisi sunt. 15 die Augusti ab urbe navigantes spirante fortissimo vento 
alii ad Praeconesum aliaque litora interierunt , alii grandini super- 
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τὴν τε Ῥωμαίων νίχην καὶ τὴν ἑαυτῶν πανώλεϑρον xata- 
πτῶσιν. 

Σέργιος δὲ στρατηγὸς Σικελίας ἀχούσας ὅτι οἱ ᾿“4γαρηνοὲ 
ἐχπορϑοῦσι τὴν πόλιν, ἔστεψε βασιλέα ἐκ τῶν ἀνθρώπων αὖ- 

διοῦ ὀνόματι Βασίλειον, ᾧ ἐπώνυμον Ὀνομάγουλος, ποιήσας 
καὶ προβολὰς ἀρχόντων. ὃ δὲ βασιλεὺς ταῦτα ἀκούσας ἀπέ- 
στειλεν ἐχεῖσς Παῦλον μετὰ κελεύσεων καὶ στόλου. μαϑὺν- 
τες οὖν οἱ Σικελιῶται ὅτε κατετροπώθησαν οἱ Σαραχηνοὶ καὶ 
“έων βασιλεύει, τὸν τ Βασίλειον καὶ τοὺς λοιποὺς ἄρχοντας 

10 παραδεδώκασι τῷ Παύλῳ, καὶ πάντας ὁμοῦ ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἐπε-- 
κεφάλισεν ὡς ἀντάρτας. Νικήτας δὲ ὃ πατροίκιος ὃ Ἐυλινί΄- 
τῆς μετὰ xai ἑτέρων πατρικίων τὸν Τέρβελιν διὰ γραμμάτων 
καὶ πολλῶν δώρων καὶ χρημάτων δεξιωσάμενοι παρώρμησαν 
ἐλϑεῖν κατὰ “έοντος" οὖς τινες τῶν Βουλγάρων ngodsdo- 

15 xact καταμηνύσαντες τῷ βασιλεῖ, καὶ πάντας ἐν φόνῳ ua- 
χαίρας ἀνεῖλεν. 

Ἔστεψε δὲ Κωνσταντῖνον υἱὸν αὐτοῦ ó αὐτὸς “έων ἐν τῷ 
τριβουναλίῳ τῶν δεκαεννέα ἀκουβίτων. ἐβάπτισε δὲ ἀναγχα- 
στῶς καὶ τοὺς ᾿Εβραίους, ὥστε λέγεσθαι ἔκτοτε τοὺς Ἑβραίους 

20 xe Ῥῆοντάνους. Ἰωάννην τὰ τὸν Ζαμασκηνόν, ὃν ᾿Χρυσορρύαν 
ἐκάλουν διὰ τὴν ἐνυπάρχουσαν αὐτῷ σοφίαν, ἐξορίσας αγσοὺο 
ἐπωνόμασεν, ὃ ἔστε βλάσφημον. ἐνυμφεύσαιο δὲ εἰς τὸν υἱὸν 
Κωνσταντῖνον τὴν ϑυγατέρα τοῦ χαγάγου τοῦ Σχυϑῶν δυνάστου, 


LU 


veniente et ingenti vento omnes aqua sunt obtecti. praeter opinio- 
nem de 1800 navibus 5 tantum sunt servatae, quae Romanorum vi- 
ctoriam suamque cladem renuuciarunt. 

Sergius autem, dux Siciliae, quum Ag&renos audiisset urbem de- 
levisse, hominem quendam e suis, Basilium, cui Onomaguli cogno- 
men, regem coronavit, et magistratus elegit. his compertis rex Pau- 
lum cum iussis et exercitu eo misit. Siculi autem, ubi Saracenos fu- 
gisse audiverunt et regnare Leontem, Basilium et reliquos magistra- 
tus Paulo tradiderunt, qui omnibus ut defectoribus capita abscidit. 
Nicetas patricius Xylinites cum aliis patriciis Terbelin literis, donis 
et auro horlati sunt contra Leontem surgere et proficisci; eos e Bul- 
garis quidam indicarupnt et tradiderunt, eosque gladio interemit. — 

Constantinum filium Leo in tribunali 19 acubitorum coronavit. 
idem Hebraeos vi baptizavit, ut inde Hebraei dicerentur Montani. 
Ioannem Damascenum, quem Chrysorroam propter sapientiam appella- 
bant, relegavit Masur eum dicens, quod est dei conviciator. Constan- 
tino filio Chagani, Scytharum principis, filiam in matrimonium dedit, 
Christianam eam faciens et Irenen noiminans; quae quum sacram do- 
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Xpiariayn» ποιήσας καὶ Εἰρήνην ἐπονομάσας" ἥτις μαϑοῦσα τὰ 
ἱερὰ γράμματα διέπρεπεν ἐν εὐσεβείᾳ, τὴν τούτου δυσσέβεέαν 
ἐλέγχουσα. πολλὰ δὲ τῇ Ῥώμῃ κακὰ ἐνεδείξατο διὰ τὸν πά- 
πᾶν, καὶ πάκτα ἐτήσια ταῖς ἐκκλησίαις διετάξατο τελεῖν. 
ἐστράτευσαν δὲ xai οἱ ᾿γαρηνοὶ κατὰ πάσης ωμανίας, καὶ 5 
πολλὴν αἰχμαλωσίαν λαβόντες ὑπέστρεψαν. καὶ σεισμὸς ué- 
yag ἐγένετο, ὥστε πεωϑῆναι ἐκκλησίας καὶ oixovc, καὶ πεσεῖν 
τὴν στήλην ᾿Ἰρκαδίον τὴν ἐν τῷ Ἐηρολόφῳ τὰ T6 χερσαῖα 
τῆς πόλεως τείχη καὶ Νικομήδειαν καὶ Νίκαιαν, ἀποφυγεῖν 
δὲ καὶ τὴν ϑάλασσαν τῶν ἰδίων ὅρων ἔν τισι. τόποις. εἰδὼς 10 
δὲ ὃ βασιλεὺς τὰ τείχη πεωθέντα διελάλησε λέγων ὅτε ὑμεῖς 
οἱ τῆς πόλεως ἐδυνατεῖτε τὰ τείχη κτίσαι, ἀλλὰ προσετάξα-- 
μεν τοῖς διοικηταῖς εἰς τὸν κανόνα ἀπαιτῆσαι κατὰ νόμισμα 
μιλιαρίσιαν ἕν, καὶ λαμβάνειν αὐτὸ τὴν βασιλείαν, καὲ κεί- 
Le τὰ τείχη. ὀντεῦϑεν ἐκράτησεν 7 συνήϑεια παρέχειν τὰ 15 
δικέρατα τοῖς διοικηταῖς. ἂν τούτοις ὃ παμμίαρος “έων τε- 
λευτᾷ, νόσῳ δυσεντερίας τὴν ψυχὴν anogogiac. τελευτῆη- 
σαντος δὲ αὐτοῦ ἐτέϑη τὸ σῶμα αὐτοῦ τὸ δύστηνον ἐν τῷ 
γαῷ τῶν ἁγίων ἀποστόλων. τὸν δὲ τῆς ἀρχιερωσύνης ϑρόνον 
κατεῖχεν ᾿Αναστάσιος Ó αἱρετικός, διαδεξάμενος Γερμανὸν τὸν 20 
μακάριον. | 


7. πεπτωϑῆναε C 


ctrinam didicisset pietate excelluit illum impietatis convincens. mul- 
tis Romam iniuriis papae causa vexavit et annuum tributum ecclesiis 
imposuit. expeditionem in Romanos Agareni fecerunt et multis ca- 
ptis reverterunt. terrae motus fuit tantus, ut. ecclesiae et aedificia 
concidereut, praeterea Arcadii columna, quae in Xerolopho erat, ter- 
restria urbis moenia et Nicomedia et Nicaea, utque recederet a ter- 
minis suis mare quibusdam in locis. rex quum moenia concidisse 
videret haec proclamavit **vos quum pares non sitis moenibus aedifi- 
candis, quaestoribus nostris iwperavimus, ut praeter constitutum tri- 
butnm in singula nomismata miliarisium unum accipiant, idque in 
aerarium nostrum conferant, ut moenia inde exstruantur." inde obti- 
nuit ut dicerata quaestoribus solvantur. tum impurissimus Leo mor- 
tuus est. intestinorum torminibus. corpus eius infelix conditum in 
apostolorum ecclesia. episcopatum Anastasius tenuit haereticus, bea- 
tum Germanum secutus. 
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Κωνσταντῖνος ὃ υἱὸς «Ἰέοντος ᾿Ισαύρου ὃ Κοπρώνυμος. 


i Κωνσταντῖνος ὃ υἱὸς αὐτοῦ ὃ Κοπρώνυμος ἐβασίλευσεν cac lv- 
ἔτη λδ΄, ἐκ δεινοτάτου λέοντος φανεὶς ποικιλότροπος πάρδα-  ' 
λες, ἐκ σπέρματος ὄφεως ἀσπὶς καὶ ὄφις πετώμενος. οὗτος 

τὴν πατρώων t5 βασιλείαν xai δυσσέβειαν διαδεξάμενος ἐκ 
ϑεοῦ πλεῖον διίσταται καὶ τῆς ϑεοτόχου αρίας καὶ πάντων 
τῶν ἀγίων αὐτοῦ, κἀντεῦϑεν λοιπὸν μαγείαις καὶ ἀσελγείαις 
καὶ «aic xai δαιμόνων ἐπικλήσεσε καὶ σπλάγχνων ἀνατομίαις 
καὶ ἄλλοις πονηροῖς ἐπιτηδεύμασι καὶ χυνηγίοις καὶ ἱπποδρο- 
10 μέοις σχολάζων ὕργανον ἐπιτήδειον τοῦ ἀντικειμένου γέγονεν. 
εἰς τοσαύτην γὰρ ἀπόνοιαν ξξωώχειλεν ὡς καὶ ϑεσμὸν καϑολι- 
κὸὺν ἐχϑέσϑαι μὴ λέγεσθαί τινα ἅγιον, ἀλλὰ καὶ τὰ λείψανα 
τούτων εὑρισκόμενα διαπτύεσϑαι, καὶ μηδὲ πρεσβείαν αὐτῶν 
ἔξαιτεῖν, οὐδὲν γὰρ ἰσχύουσι," προσϑεὶς ὃ ἀνόσιος “μηδὲ τῆς 
15 Ἰαρίας ἐπικαλείσϑω τις τὴν πρεσβείαν" οὐ γὰρ δύναταί 
τι" μηδὲ ϑεοτόχον αὐτὴν ὀνομάζεσθαι. λαβὼν γὰρ ἐν χειρὲ 
βαλάντιον πλῆρες χρυσίου, καὶ ὑποδείξας αὐτὸ πᾶσιν, ἤρετο 
*ryog ἀξιόν ἐστι; τῶν δὲ “πολλοῦ᾽ εἰπόντων, κενώσας τὸ 
χουσίον πάλιν ἤρετο “τίνος ἐστὶν ἄξιον;" καὶ λέγουσιν “οὐ- 
20 δενός," "ovrog" ἔφη “χαὶ ἡ αρία" (οὐ γὰρ ϑεοτόκον ὃ 
ἄϑεος ἠξίου λέγειν) "Soc μὲν εἶχε τὸν Χριστὸν ἐν ἑαυτῇ, τε- 
suuguévg ἦν, dq! οὗ δὲ τοῦτον ἀπέτεκεν, οὐδὲν τῶν λοιπῶν 


CowstAmTiXUS Coprmowyamus LgomriS ἰδλύυδιὶ FILIUS. 


Constantinus filius eius Copronymus annos regnavit 34, ex sae- 
vissimo leone factus pardus versutissimus et ex serpentis semine 
aspis et alatus serpens. hic patris imperium et impietatem excipiens 
magis a deo sese abalienavit et deipara Maria sanctique oinnibus 
atque exinde magorum artificis, voluptatibus, deorum incantationibue, 
viscerum dissectionibus aliisque malis studiis, venationibus et circen- 
sibus ludis deditus aptum antichristi instrumentum est factus. in 
tantum enim insaniae abiit, ut universali edicto iuberet, ne quis san- 
ctus diceretur, imo reliquiae eorum inventae ut conspuerentur, neque 
intercessio eorum peteretur, *nihil enim valent" iuquit impius, **neque 
Mariae intercessionem quisquam imploret, quippe quae nihil valet." 
neque deiparam eam baberi voluit. sumpta enim in manum crumena 
auro referta et monstrata praesentibus *quanti," inquiit, «est pretii?" 
qni cum *magni" respondissent, evacuatla crumena iterum **quanti," 
inquit, *est pretii," et illis *nullius" respondentibus, **sic," inquit, 
*etiau Maria" (non euim deiparam eam dicere voluit) *quamdiu Chri- 

, sium utero gestavit, in honore fuit, postquam illum peperit, nihil 


* 
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πρὸς τὸ καῦσαι τὴν ξυλὴν εἰς τὸν (Φοίνικα καὶ τὴν ἔξαρτησιν 
τῶν ᾿Αγαρηνῶν. ὃ δὲ σεύλος στασιάσας τὸν βασιλέα dvé- 
σκαψαν, τὸν δὲ ᾿ωάννην δομφαίαις ἀνεῖλον. οἱ δὲ τοῦτο 
ποιήσαντες ἀγντάραντες ἀνήρχοντο κατὰ τῆς βασιλίδος πό- 
λεως. ἐλθόντων δὲ ἐν τῷ “Ατραμυτίῳ, εὗρον ἐκεῖ Θεοδόσιον 5 
ἐχλήπτορα τῶν δημοσίων φόρων εὐσεβὴ καὶ ἀπράγμονα, καὲ 
ἀνηγόρευσαν αὐτὸν βασιλέα ὡς μή τινα ἔχοντες ἄρχοντα" ὃ 
δὲ φυγῇ χρησάμενος εἰς τὸ ὅρος ἐχρύβη, εὑρόντες δὲ αὐτὸν 
εὐφήμισαν βιασάμενοι εἰς βασιλέα. ὅπερ μαϑὼν “Αρτέμιος 
τὴν πόλιν ὀχυρώσας, ἐν Νικαίᾳ τῇ πόλει κατέφυγεν. ὃ δὲ 10 
τῆς πόλεως στύλος καὶ ὁ τοῦ Θεοδοσίου μόέχρε μηνῶν $5 αλ- 
λήλους xarsnoléuov»* περάσας δὲ Θεοδόσιος ἐπὲ τὰ Θρᾳκῶα 
μέρη ἐν ὕχλῳ βαρεῖ τὴν πόλιν καταλαμβάνει, καὶ διὰ τῆς 
τῶν Βλαχερνὼν πύρτης τοῦ μονοτείχους εἰσῇει, ληιζόμενος 
tz» τε πόλιν καὶ τοὺς ἄρχοντας. οἱ δὲ πλώιμοι πραιδεύ-- 15 
σαντες μεγίστην εἰργάσαντο ἅλωσιν, μηδενὸς φεισάμενοι" τὸν 
δὲ πατριάρχην Γερμανὸν καὶ τοὺς ἄρχοντας ᾿“Ἄρτεμίου συλ.- 
λαβόμενοι à» Νικαίᾳ ἐξορίστους ἀπήγαγον. ὃ dà ᾿Αρτέμιος 
τούτοις ϑεασώμενος, λόγον τιγνὼ. ἀπαϑείας λαβών, τὸ μοναϑι- 
κὸν περιεβάλετο σχῆμα" ὃν Θεοδόσιος ἐν Θεσσαλονίκῃ ἐξώ- 20 
ρίσε. «“Δέων δὲ ὃ Ἴσαυρος τῶν ἀνατολικῶν στρατηγὸς ὧν, 
᾿Αρτεμίου ὕπερμαχῶν, οὐχ ὑπετάγη Θεοδοσίῳ, ἔχων συναγω- 
νιζόμενον ᾿Αρτώβασδον ᾿Αρμένιον στρατηγὸν ᾿Αρμενιαχῶν, d 
δοῦναι συνέϑετο καὶ τὴν ἰδίαν ϑυγατέρα. 

etiam Ioannaces vocabatur, ut in Phoenicia lignum et navalia instru- 
menta Ágarenorum combureret. classiarii vero seditione facta impe- 
rium regi abrogarunt et Ioannem gladiis obtruncarunt, quo facto se- 
ditiosi Cpolim reversi sunt. Atramytium quum venissent, Theodo- 
sium, publicorum vectigalium conductorem invenerunt, virum pium 
et quietum, quem regem salutaverunt , ut neminem imperantem ha- 
berent. ille vero quum fuga evasisset et in montibus se abscondis- 
set, inventum vi regem fecerunt, quod quum Artemius audisset, mu- 
nita urbe Nicaeam aufugit. per 6 menses inter classem Cpolitanam 
et Theodosianam certamen fuit; Theodosius tandem in Thraciae par- 
tes digressus cum magnis copiis urbem aggreditur et per Blacherna- 
rum portam, ubi simplex murus, intrat spolians urbem et magistratus ; 
classiarii omnia diripientes neminique pàrcentes magnam praedam 
fecerunt. Germanum patriarcham et Artemii magistratus Nicaeam in 
exilium miserunt. quibus conspectis Artemius securitate promissa 
monachi habitum induit et a ''heodosio Thessalonicam est relegatus. 
ceterum Leo Isaurus, dux Orientis, pro Ártemio pugnans se Theodo- 


sio non subiecit, coniunctus cum Artabasdo Armenio Armeniorum 
duce, cui etiam filiam spoponderat. 
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Θεοδόσιος ὃ rpauvrirós. 


Θεοδύσιος ἐβασίλευσεν ἔτη δύο. ἐφ᾽ οὗ ὃ MacoAuoc ὃ ςσλβ 
τῶν Σαρακηνῶν ἀρχηγὸς ἐπεστράτευσε κατὰ Ῥωμαίων" καὶ 
πρὸς τὰ μέρη τοῦ ᾿Αμωρίου γενόμενος γράφει πρὸς τὸν “4ἐ- 

5oyvra στρατηγὸν τῶν “Ἀρμενιακῶν “ἢ βασιλεία τῶν Ῥωμαίων 
σῇ ἔστιν’ ἐλϑὲ οὖν καὶ λαλήσωμεν τὰ πρὸς εἰρήνην, xai 
ποιῶ πάντα ὅσα ϑέλεις." ὃ δὲ πρὸς αὐτὸν ὠποστείλας ὕπώ.- 
τους καὶ λόγους εἰρήνης ποιησάμενος, καὶ ὡς βασιλεὺς εὐφη- 
μεσϑείς, ἐπὲ Νικομηδειαν ἀνέρχεται μετὰ πλείστου στρατοῦ, 

10ἐν ἦ τῷ τοῦ Θεοδοσίου υἱῷ περιτυχὼν ἐν πολέμῳ, xai rov. 
τὸν χειρωσώμενος μετὰ βασιλικῆς ὑπηρεσίας πάσης xat τῶν 
ἐν τέλεε ἐπισήμων τοῦ παλατίου, καταλιμπάνει τὴν Χρυσό- 
πολιν. ὃ δὲ Θεοδόσιος λόγον ἀπαϑείας παρ᾽ αὐτοῦ λαβὼν 
παρεχώρησεν αὐτῷ τὴν βασιλείαν, κληρικὸς σὺν τῷ υἱῷ γε-- 

ἰδγόμενος. ἰστέον δὲ ὅτι οὗτος ὃ Θεοδόσιος ἦν ἐκλήπτωρ τῶν 
δημοσίων φόρων, εὐσεβὴς δὲ καὶ ἀπράγμων. 


᾿« έων ὅ Ἴσαυρος ὃ Σύρος, ὁ xai Κόνων, ὅ εἰχονομάχος. 


“έων ὃ Ἴσαυρος ἐβασίλευσεν ἔτη εἰκοσιτέσσαρα. ἔχει core! ἐν- 
δὲ τὰ κατ᾽ αὐτὸν did πη. ᾿ράβων ἀρχηγὸς ὑπῆρχεν 'Ht9, “5 & 
20 δύο δέ τινες ϑεομάχοι Ἑβραίων παῖδες, ὡς δῆϑεν ἄστρολο.. 
γικὴν ἐπιστήμην μεταδιώκοντες, καταλαμβάνουσι τὴν τῶν “(4ρά- 


TuxoposiUS ÁTRAXYTINUS. 


Theodosius duos annos regnavit. sub eo Masalmus Saracenorum 
dnx contra Romanos profectus est et quum prope Amoriam venisset, 
ad Leonem Armeniorum ducem scripsit *tuum est Romanorum impe- 
rium ; veni igitur, ut de pace colloquamur, et omnia, quae voles, fa- 
ciam." ille consules ad eum misit, qui de pace verba facerent, et 
rex declaratus cum maximo exercitu Nicomediam venit, ubi quum 
Theodosii filio bello obviam factus esset, eum cepit; ipse autem re- 
gio ornatu cum nobilibus palatii Chrytopolin reliquit. "Theodosius, 
promisso securitatis accepto, regnum ei concessit, factus cum filio 
clericus. fuit autem hic'l'heodosius tributorum publicorum exceptor, 


pius et pacis amans. 
Lzo Isavnvs. 


Leo Isaurus 24 annos regnavit. haec fere est eius historia. Ára- 
bnm dux fuit Hesith; Hebraei quidam deo inimici, tanqnam astrolo- 
giam profitentes ad Arabnm aulam venerunt et Hesith adierunt lon- 
gam ei vitam oraculo praedicentes, si simulacra domini nostri Iesu 


174 [ΠΕΟΝΙ5. GnAMMATICI | 


βων βασιλικὴν αὐλήν, καὶ καταμηνύοντα τῶν 'HUC9, καὶ t0v- 
τὸν χγρησμῳδίαν πολυζωίας μυοῦνται, εἴγε τὴν ϑεανδρικὴν 
τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ καὶ τῆς ϑεοτόχου μητρὺς 
ἐκ πάντων τῶν ἐκκλησιῶν τῶν ὑπ’ αὐτὸν οὐσῶν ἀπαλείψειεν. 
καὶ δὴ ó φιλόζωος ὑπακούσας τῇ συμβουλῇ τῶν ἀπατεώνωνδ 
πάσας τὰς ἐκκλησίας τὰς ovaag ἐν τῇ ἀρχῇ αὐτοῦ διεσάλευ.- 
σεν. ἀλλ᾽ ἀπατηϑεὶς ὃ δείλαιος εὗρεν ἄξια τὰ ἐπίχειρα τῆς 
ἀνοίας" μετῆλθε γὰρ αὐτὸν ἡ ϑεία δίκη, οὕπω διελθόντος 
ἑνὸς ἐνιαυτοῦ. οὗ ὃ υἱὸς διαδεξάμενος τὴν ἡγεμονίαν ὡς 
ψευδομάντεις αὐτοὺς ἠβουλήϑη ἀποχτεῖναι " μαϑόντες δὲ οὖ- 10 
τοι ἀνέκαμψαν ἐν τοῖς "Ioavguxoig μέρεσιν. εἰς πηγὴν δὲ τινα 
ἀναψυχόντων αὐτῶν, ἰδοὺ οὗτος ὃ “έων νεανίσκος ἔτε ὧν, 
καλὸς τῷ εἶδει καὶ εὐμήκης τῷ σώματι, βάναυσος τὴν τέχ- 
γὴν, ἐξ αὐτοῦ τὴν ζωὴν ποριζύμενος, τοῖς ὑποζυγίοις περιτι- 
ϑεὶς φόρτον καὶ ἀπεμπολῶν διέζη πτωχικῶς" καὶ δὴ ἐκ τοῦ 15 
ὑποζυγίου τότε φόρτον περιελόμενος ἐχαϑισε καὶ αὐτὸς ἐπὶ 
τῇ πηγῇ ὡς ἀριστήσων. εἶτα οἱ τῶν ἐγγαστριμύϑων μύσται 
μυούνται αὐτὸν τοῦ κατάρξαι τῆς Ῥωμαϊκῆς βασιλείας τῶν 
σκήπτρων" καὶ τοῦ “έοντος ἀναβαλλομένου, éni τῇ εὐτελείᾳ 
αὐτοῦ ἀφορῶντος, ὅρκοις πληροφορεῖται ὑπὸ τῶν ἀϑέων ὅτι 50 
ταῦτα οὕτως ἔχει γενέσϑαι. καὶ δὴ αἰτούνιων αὐτῶν ὀμό- 
σαι αὐτοῖς ἵνα εἰ ἄρα εἰς πέρας ἔλϑοι τοῦτο, εἴ τι ἂν αἰτη- 
ϑὴ παρ᾽ αὐτῶν, ἀνυπερϑέτως δώσει αὐτοῖς" ἦν δὲ πλησίον 
ναὸς τοῦ ἁγίου Θεοδώρου, καὶ εἰσελϑὼν εὐθὺς ὃ βάναυσος 


4. αὐτοῦ C 8. αὐτοῦ C 17. οὗ om C. 


Christi et divinae matris ex omnibus ecclesiis quae sub eius ditione 
essent extrusisset. atque ille vitae amans, virorum fraudulentorum 
consilio obsecutus omnes suae ditionis ecclesias delevit; sed falsus 
miser meritam vesaniae poenam dedit; accessit eum enim ultio di- 
vina anuo nondum exacto. eius filius quum ei successisset, ut fal- 
sos vates eos interfecturus erat; quod quum illi comperissent in 
Isauros aufugerunt. quondam quum hi prope fontem quietem sume- 
rent, supervenit Leo, etiamtum  adolesceus formosus ac procero cor- 
pore, qui sordida arte sustentabat vitam et mercibus iumentis impo- 
sitis veuditisque misere victum quaerebat; tum iumentum onere le- 
vavit prandendi causa et ipse ad fontem consedit. huic illi genio 
vaticinium suggerente praedicunt, fore ut Romanorum imperio potia- 
tur et non credenti illi et paupertatem respicienti iuramentis persua- 
serunt athei, ita esse futurum. tum iuri iurando eum adigunt, si ad 
eam finem pervenerit, sese statim facturum quod eum postulaturi es- 
sent. prope erat 5t. Theodori templum ; iu id ingressus Leo sanctos 
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“Μέων, τῶν ἱερῶν καγχέλων τοῦ ϑυσιαστηρίου ἁψαμενος, δέ- 
δωχεν ἐγγυητὴν τὸν μεγαλομάρτυρα τοῦ Χριστοῦ, ἑστώτων 
τῶν Ἰουδαίων ἐκτὸς τῶν πυλῶν τοῦ ναοῦ, καὶ δεχομένων 
τὸν ὅρχον παρ᾽ αὐτοῦ. καὶ αὖθις ᾧχετο ἕκαστος εἰς τὰ ἴδια. 
57v δὲ τῶν ἀνατολικῶν στρατηγὸς τότε Σισίνιος πατρέκεος " ἐφ’ 
οὗ καὶ “έων στρατολογηϑεὶς ἐν ὀλίγῳ χρόνῳ εἰς προκοπὴν 
μεγίστην ἀναβιβαζεται, σπαϑάριος προχειρισϑεὶς ὑπὸ Ἰουστι- 
ψιαγνοῦ τοῦ ῥινοτμήτου. καὶ τὰ ἑσπέρια ἐχπεμῳϑεὶς καὶ με- 
τὰ μεγάλης νίκης ενελϑὼν προεχειρίσϑη παρὰ Θεοδοσίου 
᾿τ0 στρατηγὸς εἰς ἀνατολήν. τὴν δὲ βασιλείαν αὐτοῦ κρατήσαν- 
τος τρόπῳ οἵῳ προείρηται, προσῆλθον οἱ μάντεις οἱ τοῦτον 
χροησμοδοτήσαντες, καὶ δεξιολαβηϑέντες ἀπαιτοῦσι παρ᾽ αὖ- 
τοῦ τὴν ὑπόσχεσιν" τοῦ δὸ ἑτοίμως ἐπαγγειλαμένου ἀποδι- 
δόναι αὐτοῖς, εἶπον oi ϑεομάχοι “τοῦτο αἰτούμεϑα παρὰ σοῦ, 
15 βασιλεῦ, ἵνα τὸν χαραχτῆρα τοῦ Ναζωραίου Χριστοῦ καὶ τῆς 
μητρὸς αὐτοῦ καὶ πάντων τῶν ἁγίων ἐκ πάσης ἐχκλησιαστι- 
κῆς ἱστορίας ἀπαλείψῃς, καὶ τοῦτο ποιῶν μέλλεις βασιλεύειν 
ἄχρι χρόνων ἑκατὸν ἐν τῇ γενεᾷ σου." ὃ δὲ ἀλιτήριος, ἀστή.- 
Quoc ὧν τῇ πίστει, ἑτοιμότατα τὸ αἰτηϑὲν ἐπαγγέλλεται, 
20χαὶ πρὸς τοῦτο ἤδη ἐχώρει. ἐτέχϑη δὲ τῷ δυσσεβεῖ βασιλεῖ 
“έοντε υἱὸς ὀνόματι Κωνσταντῖνος, 0v ἐν τῇ ἁγίᾳ κολυμβή- 
Soa ἐν τῷ βαπτίζεσϑαι [ὡς φασιν ἀφοδεῦσαι, δεινὸν καὶ 
δυσῶδες προσημαίγων τεχμήριον. μεταστειλάμενος γὰρ uer! 
οὐ πολὺ Γερμανὸν πατριάρχην ὃ βασιλεὺς ἤρξατο λόγους 


13. αὐτοῦ τὴν] αὐτὴν C 


cancellos amplexus per Christum iuravit, stantibus extra templum 
ludaeis et iusiurandum eius accipientibus. tum quisque sua via per- 
rexit. erat tum in Oriente dux Sisinius patricius, sub quo militans 
Leo brevi tempore ad summas dignitates provectus est, spatharius 
factus a lustiniano Rhinometo. in occidentem missus quum victor 
redisset, a Theodosio dux est Orientis constitutus. postea quum ea 
ratione, qua diximus, regno potitus esset, adierunt eum vates qui 
praedixerapnt, et promissis ut staret postulaverunt, qui quum se fa- 
cere velle significasset dixerunt illi: *hoc te poscimus, rex, ut Chri- 
sti et matris eius et omnium sanctorum nomina ex tota ecclesiastica 
historia deleas; quod si feceris, 100 annos domus tua regnabit." in- 
sanus ille et flnctuans fide libentissime postulata fecit, et ad perfici- 
enda se accinxit. natus est impio Leoni filius nomine Constantinus, 
quem in sancto baptisterio, quum baptizaretur cacasse narrant, quod 
malum et foedum fuit omen.  arcessito paulo post Germano patriar- 
cha illatoque subdole sermone damnare coepit omnes ante se impe- 
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τινὰς κινεῖν μεϑ᾽ ὑπουλείας, καὶ καταγινώσκειν πάντων τῶν 
πρὸ αὐτοῦ βασιλέων καὶ ἱερέων ὡς εἰδωλολατρησώντων ἐν 
τῇ προσκυνήσει τῶν ἁγίων εἰκόνων. ὃ δὲ μέγας ἔφη Γερμα- 
»óg “ἄκουσον, ὦ βασιλοῦ" τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ 
διὰ σαρκὸς ἐπιφανέντος πᾶσα εἰδωλολατρεία ἐκποδὼν γέγονε, 5 
καὶ πᾶν &yalua εἰδωλικὸν ἠφώνισταει καὶ ἐξωστράκισται, ὥς 
φησι Ζαχαρίας ὃ προφήτης ὅτι λέγει κύριος Σαβαωϑ,, ἐξολο-- 
ϑρεύσω τὰ ὀνόματα τῶν εἰδώλων ἀπὸ τῆς γῆς, καὶ οὐκέτε 
αὐτῶν ἔσται μνεία. πλὴν τὴν χαϑαίρεσιν τῶν ἱερῶν εἰκόγων 
μέλλειν ἔσεσϑαι ἀκούομεν, αλλ' οὐχ ἐπὶ τῆς σῆς βασίλειας.᾽" 10 
τοῦ δὲ βιασαμένου εἰπεῖν ἐπὶ ποίας βασιλείας, ἔφη “ἐπὶ Ko- 
ψωνος." ὃ δὲ ἀποχριϑεὶς ἔφη “ὄντως ἐγὼ εἰμι, καὶ οὕτως 
παιδόϑην ἐκλήϑην." καὶ ὃ μέγας Γερμανὸς ὑπολαβὼν ἔφη “μὴ 
γένοιτο, δέσποτα, ἐπὶ τῆς σῆς βασιλείας πραχϑῆναι τὸ ϑεοστυ-. 
yàg τοῦτο κακόν." ὃ δὲ ϑεομάχος τύραννος τοῦτο ἄκουσας, 15 
καὶ ὡς ἀνήμερος 9o βρύξας καὶ σφόδρα χαλεπήνας, sido- 
λολάτρην v6 ὠποχαλέσας καὶ ταῖς ἰδίαις χερσὲ ῥαπίσας τῶν. 
βασιλείων ἐξελαύνει, καὶ ἐξουσιαστικῶς τε καὶ δυσσεβῶς τῆς 
αἱρέσεως ἀπάρχεται. καὶ τὴν ἐπὲ τῆς χαλκῆς πύλης εἰκόνι 
τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ Χριστοῦ κατεάξας, καὶ σελέγτιον 20 
κατὰ τῶν ἁγίων εἰκόνων ποιήσας, προσχαλεῖται πάλεν τὸν 
ἅγιον Γερμανὸν xod τίμιον, οἰόμενος πεῖσαι αὐτὸν ὑπογράψαε 
κατὰ τῶν ἁγίων εἰκόνων. ὃ δὲ οὐδ' ὅλως εἶξε τῇ ϑωπείᾳ ἢ 
τῇ ἀπειλῇ τοῦ τυράννου, ἀλλὰ ϑεὶς τὸ ὠμόφορον ἐν τῇ ἁγίᾳ 


ratores et sacerdotes, quod illi in sacrarum imaginum adoratione 
idola sectati essent; ad haec magnus Germanus "audi," inquit, «rex, 
domino nostro Iesu Christo in carne exhibito, omnis idolorum cultus 
abolitus est, omnisque impia imago sublata est et explosa, quemad- 
modum Zacharias propheta praedixit dicens: sic ait dominus Sabaoth, 
exstinguam e terra nomina idolorum, neque erit eorum ulla memo- 
ria, sed sacras quoque imagines audivimus deiectum iri, non vero 
te imperante." tum coactus sub cuius imperio id esset futurum di- 
cere, **Cononem nominavit," ad quod ille *omnino is ego sum, Co- 
non enim a puero sum dictus;" Germanus autem, *ne fiat," inquit, 
*ut te imperante hoc invisum deo facinus perpetretur." sed tyrannus 
deo adversus auditis his verbis graviter indignatus ferocis bestiae in- 
star rugiit et Germanum simulacricolam appellans, suis manibus eum 
verberavit et e regia exturbavit. tum tyranni in modum et impie 
haeresin sectari coepit fracto Christi simulacro supra porta aenea 
collocato et facto contra sacras imagines adiecto, iterum sanctum et 
venerabilem Germanum arcessivit, sperans se ei ut subscriberet per- 
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τραπέζῃ τῆς μεγάλης ἐκκλησίας ἀὠπετάξατο τῇ ἱερωσύνῃ xai 
ὑπεχώρησεν. ὃ δὲ ϑεομάχος dyv αὐτοῦ χεεροτονεῖ ᾿Αναστώ.-. 
otov πρεσβύτερον, συνϑέμενον τῇ ἀσεβεῖ αὐτοῦ βουλῇ, πᾶσαν 
τε εἰχύνα τοῦ σωτῆρος ἡμῶν καὶ τῆς ϑεοτύχου μητρὸς καὲ 
510» ἁγίων κατέστρεψθ καὶ κατέκαυσε, καὶ διωγμὸν μέγαν 
ἐγείρας πολλοὺς ἱερεῖς καὶ μονάζοντας xai λαϊκοὺς διαφόροις 
τιμωρίαις καὶ ϑανάτοις παρέδωκε. πλησίον δὲ τῶν χαλχο- 
πρατείων παλάτιον ἣν σεμνόν, ἐν ᾧ ὑπῆρχε xara τύπον dg- 
χαῖον οἰκουμενικὺς διδάσκαλος, ἔχων συλλήπτορας ἄνδρας τῶν 
10 ἐν τέλεε τὸν ἀριϑμὸν δωδεκα, πᾶσαν ἐπιστήμην μετερχομέ- 
ψους xai τὰ ἐχχλησιαστικὰ κρατύνοντας δόγματα, βασιλικᾶς 
τε διαίτας καὶ βίβλους ἔχοντας ὡσαύτως" ὧν οἱ βασιλεῖς 
ἄνευ βουλὴν ἢ γνώμην οὐκ ἐθέσπιζον. τούτους ὃ δυσώνυμος 
9p προσκαλεσάμενος ἐπειρᾶτο ᾿πείϑειν' τῶν δὲ ur κατα- 
ιϑ δεξαμένων ἀλλ᾽ ἐλεγξώντων αὐτὸν, προσέταξεν ἐνεχϑῆναι 
πλῆϑος ξύλων, καὶ τούτων ὑπαφϑέντων κατακαῆναι τοὺς ἀν- 
δρας σὺν τοῖς οἰκήμασι καὶ βιβλίοις καὶ τοῖς λοιποῖς αὖ 
τῶν πᾶσι. 
Διὰ ταῦτα ὃ πρόεδρος Ῥώμης ἀφηνίασε, καὶ πρὸς τὸν 
20 Φράγγον σπονδὴν εἰρηνικὴν ποιησάμενος τούς τὸ φόρους éxo- 
λυσε καὶ ᾿Αναστάσιον καὶ τοὺς σὺν αὐτῷ ἀνεθεμάτισεν. ὃ δὲ 
τῶν Σαρακηνῶν ἡγούμενος ασαλμας ἐξεδέχετο τὰς τοῦ “4έ-- 
evrog ὑποσχέσεις" μηδὲν δὲ παρὰ “Ἰέοντος δεξάμενος, καὶὲ 


10. ἀρχαῖος C 15. ἐνεχϑῆ C 


suasurum. sed Germanus nequaquam neque adulationi neque minis 
tyranni cessit sed humerale in sacra mensa magnae ecclesiae deponens, 
resignavit munus suum atque recessit. deo invisus pro eo creato. Ána- 
stasio presbytero, impii consilii socio omnia domini nostri, sanctae 
matris sanctorumque simulacra comminuit et combussit et magna 
persecutione facta multos sacerdotes, monachos et laicos variis poe- 
nis et suppliciis mulctavit. prope forum aerarium palatium fuit, in 
quo antiquo more oecumenicus magister cum 12 contubernalibus vi- 
ris degebat omni eruditione et ecclesiastica doctrina excellentibus, 
qui a rege alebantur et libris regiis utebantur, et quorum sine cons 
silio et sententia nihil reges imperabant. iis nefanda bestia arcessi- 
tis persuadere conatus est, sed resistentibus et refutantibus iussit 
ligna afferri iisque accensis viros cum domiciliis et libris et aliis re. 
bus omnibus comburi. 

Hanc ob rem pontifex Romanus defecit et cum Francis coniun- 
ctus tributum negavit se daturum, Anastasium praeterea cum sociis 
excommunicavit. Masalmas, Saracenorum dux fidem Leontis accepit; 
sed nibil reddente Leonte quum lusum se ab eo videret, contra prin- 
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γνοὺς ὅτι ἐνεπωίχϑη ὕπ᾽ αὐτοῦ, ἐπὶ τὴν βασιλεύουσαν πόλιν 
ἐχκένησε, καὶ τὴν ᾿Αβυδον καταλαβὼν καὶ ἀγτιπεράσας λαὸν 
πλεῖστον γράφει πρὸς Σουλεϊμᾶν τὸν πρωτοσύμβουλον ἐλϑεῖν 
ἐν τάχει μετὰ στόλου, καὶ τῷ «Ἰὐγούστῳ μηνὲ περικαϑίσας 
τὴν πόλιν καὶ τὸ χερσαῖον τεῖχος περιχαρακῶσας ἐλυμαίνετο 5 
σφόδρα τὰ Θρᾳκῶα μέρη. τῇ δὲ πρώτῃ τοῦ “Ξεπτεμβρίου 
ἀνέβαλεν ὁ “ουλεϊμῶν ἔχων εὐμεγέϑεις yavG τριήρεις καὲ 
δρόμωνας χιλίους ὀκταχοσίους " ὃ δὲ βασιλεὺς τὸν στόλον 
κατ᾽ αὐτῶν ἐκπέμψας καὲ τὰς ταχείας ναῦς μετὰ ὑγροῦ πυ- 
góc πυριαλώτους ἐποίησε τὰς πλείω καὶ φοβερὰς ναῦς ἐκείνας" 10 
καὶ ai μὲν εἰς τὰ παράλια τείχη nvonolovutvat προσερρί- 
φῆσαν, αἱ δὲ sig τὸν βυϑὸν αὐτανδροι κατεποντίσϑησαν, 
ἕτεραε δὲ μέχρε τῆς Ὀξείας καὶ τῶν λοιπῶν νήσων ἀπηνέχ- 
ϑησαν καταφλεγόμεναι. ἐντεῦϑεν οἱ τῆς πόλεως ϑάρσος ἔλα- 
Bov, τῶν πολεμίων μεγάλως καταπτωϑέντων. παραχειμάσασι 15 
δὲ τῇ πόλει τῷ ἐαρινῷ καιρῷ λοιμικὴ νόσος αὐτοῖς ἐνσκή-- 
Vaca μετὰ λιμοῦ πλῆϑος ἀναρίϑμητον ἐξ αὐτῶν διέφϑει-- 
οεν" ἐξ ὧν οἱ περιλειφϑέντες πόλεμον ἐν τῇ Θράκῃ μετὰ 
Βουλγώρων συνάψαντες ἐνῃρέϑησαν πλείονες. τῇ δὲ πεντε-- 
καιδεκάτῃ τοῦ «Αὐγούστου μηνὸς ἐκ τῆς πόλεως ἀπάραντες,20 
ἀνέμου σφοδροτάτου πνεύσαντος, οἱ μὲν ἐν τῇ Προικονήσῳ 
καὶ ταῖς ἄλλαις ὠκταῖς ἀπώλοντο, οἱ δὲ ἐξαβυδίσαντες ἀϑρύως 
ἐπελθόντος νέφους χαλάζης ὀλέϑρου μετὰ βιαίου ἀνέμου ὑπο- 
βούχιοε πάντες δγένοντο" διεσώϑησαν δὲ παραδόξως ἐκ τῶν 
a0 πέντε xai μόνα πλοῖα, à xai ἀπήγγειλαν εἰς τὰ ἴδια 25 


cipem urbem profectus est. Αἀργίο occupato et maxima exercitus 
pare traiecta ad Solyman, primum  consultorem litteras dedit ut ce- 

riter cum exercitu veniret. Augusto mense urbem oppugnavit et 
chersaea moenibus vallo circumditis Thraciam partem admodum lae- 
sit. primo die Septembris Solyman advenit cum ingentibus' triremi- 
bus et celocibus 1500. rex vero missa contra hos classi et celeribus 
. cum aquatili igni navibus, illorum naves maiores et terribiles incen- 
dit, quarum aliae igni deletae maritimo muro adactae sunt, aliae 
cum hominibus submersae, reliquae usque ad Oxiam et reliquas in- 
sulas flagrantes suut latae. hinc oppidanis animus crevit, hostibus 
magnopere afflictis. qui quum circum urbem hiemassent vere morbus 
pestilens eos invasit cum fame coniunctus et innumeros eorum attri- 
vit; reliqui Bulgaris bello se adiunxerunt, sed mazxinam partem oc- 
cisi sunt. 16 die Augusti ab urbe navigantes spirante fortissimo vento 
alii δὰ Praeconesum aliaque litora interierunt, alii grandini super- 
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τὴν τὸ Ῥωμαίων νίχην καὶ τὴν ἑαυτῶν πανώλεϑρον κατά-- 
πιωσιν. 

Σέργιος δὲ στρατηγὸς Σικελέας ἀχούσας ὅτι οἱ ᾿4γαρηνοὲ 
ἐκπορϑοῦσι τὴν πόλιν, ἔστεψε βασιλέα ἐκ τῶν ἀνθρώπων αὖ- 

5z0j ὀνόματι Βασίλειον, ᾧ ἐπώνυμον Ὀνομάγουλος, ποιήσας 
καὶ προβολὰς ἀρχόντων. ὁ δὲ βασιλεὺς ταῦτα ἀκούσας dné- 
στειλεν ἐκεῖσε Παῦλον μετὰ κελεύυσεων καὶ στόλου. μαϑύν- 
τες οὖν οἱ Σικελιῶται ὅτε κατετροπώϑησαν οἱ Σαρακηνοὶ xai 
“έων βασιλεύει, τὸν τε Βασίλειον χκαὲ τοὺς λοιποὺς ἄρχοντας 

10 παραδεδώκασι τῷ Παύλῳ, καὶ πάντας ὁμοῦ ἐπὶ τὸ αὐτὸ ἐπε-- 
κεφάλισεν ὡς ἀντάρτας. Νικήτας δὲ ὃ πατρίκιος ὃ Ἐυλινί- 
776 μετὰ καὶ ἑτέρων πατρικίων τὸν Τέρβελιν διὰ γραμμάτων 
καὶ πολλῶν δώρων καὶ χρημάτων δεξιωσάμενοι παρώρμησαν 
ἐλθεῖν xar “έοντος . οὖς τινες τῶν Βουλγάρων προδεδώ- 

Ἰὅκασι καταμηνύσαντες τῷ βασιλεῖ, καὶ πάντας ἐν φόνῳ μα- 
χαίρας ἀνεῖλεν. 

Ἔστεψε δὲ Κωνσταντῖνον υἱὸν αὐτοῦ ὃ αὐτὸς “έων ἐν τῷ 
τριβουναλίῳ τῶν δεκαεννέα αἀχουβίτων. ἐβάπτισε δὲ ἀναγκω.--: 
στῶς καὶ τοὺς Ἔβραιους, ὥστε λέγεσθαι ἔκτοτε τοὺς βραίους 

20 χαὲ IMovravove. Ἰωάγνην τὸ τὸν Ζἰαμασχηνόν, ὃν Χρυσορρόαν 
ἐχάλουν διὰ τὴν ἐνυπάρχουσαν αὐτῷ σοφίαν, ἐξορίσας IMavoovo 
ἐπωνόμασεν, ὃ ἔστε βλάσφημον. ἐνυμφεύσατο δὲ εἰς τὸν υἱὸν 
Κωνσταντῖνον τὴν ϑυγατέρα τοῦ χαγάγου τοῦ Σχυϑῶν δυνάστου, 


veniente et ingenti vento omnes aqua sunt obtecti. praeter opinio- 
nem de 1800 navibus 5 tautum sunt servatae, quae Romanorum vi- 
ctoriam suamque cladem renunciarunt. 

Sergius autem, dux Siciliae, quum Agtfrenos audiisset urbem de- 
levisse, hominem quendam e suis, Basilium, cui Onomaguli cogno- 
men, regem coronavit, et magistratus elegit. his compertis rex Pau- 
lum cum iussis et exercitu eo misit. Siculi autem, ubi Saracenos fu- 
gisse audiverunt et regnare Leontem, Basilium et reliquos magistra- 
tus Paulo tradiderunt, qui omnibus αἱ defectoribus capita abscidit. 
Nicetas patricius Xylinites cum aliis patriciis TTerbelin literis, donis 
et auro hortati sunt contra Leontem surgere et proficisci; eos e Bul- 
garis quidam indicarunt et tradiderunt, eosque gladio interemit. — 

Constantinum filium Leo in tribunali 19 acubitorum coronavit, 
idem Hebraeos vi baptizavit, ut inde Hebraei dicerentur Montani. 
Ioannem Damascenum, quem Chrysorroam propter sapientiam appella- 
bant, relegavit Masur eum dicens, quod est dei conviciator. Constan- 
tino filio Chagani, Scytharum principis, filiam in matrimonium dedit, 
Christianam eam faciens et Irenen nominans; quae quum sacram do- 
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“Χριστιανὴν ποιήσας xai Εἰρήνην ἐπονομάσας" ἥτις μαϑοῦσα τὰ 
ἱερὰ γράμματα διέπρεπεν ἐν εὐσεβείᾳ, τὴν τούτου δυσοέβείαν 
ἐλέγχουσα. πολλὰ δὲ τῇ Ῥώμῃ κακὰ ἐνεδείξατο διὰ τὸν πά- 
παν, καὶ πάχτα ἐτήσια ταῖς ἐκκλησίαις διετάξατο τελεῖν. 
ἐστράτευσαν δὲ καὶ οἱ ᾿4γαρηνοὶ κατὰ πάσης Ῥωμαγίας, xai 5 
πολλὴν αἰχμαλωσίαν λαβόντες ὑπέστρεψαν. καὶ σεισμὸς μέ- 
yag ἐγένετο, ὥστε πεωϑῆναι ἐκκλησίας καὶ oixovc, xat πεσεῖν 
τὴν στήλην ᾿Δρκαδίου τὴν ἐν τῷ Ἐηρολόφῳ τά τε χερσαῖα 
τῆς πόλεως τείχη καὶ Νικομήδειαν καὶ Νίκαιαν, ἀποφυγεῖν 
δὲ καὶ τὴν ϑάλασσαν τῶν ἰδίων ὅρων ἔν τισι. τόποις. εἰδὼς 10 
δὲ ὃ βασιλεὺς τὰ τείχη πτωϑθέντα διελάλησε λέγων ὅτε ὑμεῖς 
οἱ τῆς πόλεως ἀδυνατεῖτε τὰ τείχη κτίσαι, ἀλλὰ προσεταάξα-- 
μὲν τοῖς διοικηταῖς εἰς τὸν κανόνα ἀπαιτῆσαι κατὰ νόμισμα 
μιλιαρίσιαν ἕν, καὶ λαμβάνειν αὐτὸ τὴν βασιλείαν, καὶ κεί- 
Le» τὰ τείχη. ὀντεῦϑεν ἐκράτησεν 7 συνήϑεια παρέχειν τὰ 15 
διχέρατα τοῖς διοικηταῖς. ἐν τούτοις Ó παμμίαρος “έων τε-- 
λευτᾷ, νόσῳ δυσεντερίας τὴν ψυχὴν ἀπορρήξας. τελευτή- 
σαντος δὲ αὐτοῦ ἐτέϑη τὸ σῶμα αὐτοῦ τὸ δύστηνον ἐν τῷ 
vag τῶν ἁγίων ἀποστόλων, τὸν δὲ τῆς ἀρχιερωσύνης ϑρόνον 
κατεῖχεν ᾿ναστάσιος ὃ αἱρετικός, διαδεξάμενος Γερμανὸν τὸν 20 
μακάριον. 


7. πεπτωϑῆναε C 


ctrinam didicisset pietate excelluit illum impietatis convincens. mul- 
tis Bomam iniuriis papae causa vexavit et annuum tributum ecclesiis 
imposuit. expeditionem in Romanos Agareni fecerunt et multis ca- 
ptis reverterunt. terrae motus fuit tantus, ut. ecclesiae et aedificia 
conciderent, praeterea Arcadii columna, quae in Xerolopho erat, ter- 
restria urbis moenia et Nicomedia et Nicaea, utque recederet a ter- 
mínis suis mare quibusdam in locis. rex quum moenia concidisse 
videret haec proclamavit **vos quum pares non sitis moenibus aedifi- 
candis, quaestoribus nostris imperavimus, ut praeter constitutum tri- 
butnm in singula nomismata miliarisium unum accipiant, idque in 
aerarium nostrum conferant, ut moenia inde exstruantur." inde obti- 
nuit ut dicerata quaestoribus solvantur. tum impurissimus Leo mor- 
tuus est. intestinorum torminibus. corpus eius infelix conditum in 
apostolorum ecclesia. episcopatum Anastasius tenuit haereticus, bea- 
tum Germanum secutus. 
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Κωνσταντῖνος ὃ υἱὸς «Δέοντος ᾿Ισαύρον ὃ Κοπρώνυμος. 


| Κωνσταντῖνος ὃ υἱὸς αὐτοῦ ὃ Κοπρώνυμος ἐβασίλευσεν coc lv- 
ἔτη λδ΄, ἐκ δεινοτάτου λέοντος φανεὶς ποικιλότροπος πάρδα- t * 
λις, ἐκ σπέρματος ὄφεως ἀσπὶς καὶ ὄφις πετώμενος, οὗτος 
τὴν πατρώαν τε βασιλείαν καὶ δυσσέβειαν διαδεξώμενος ἐκ 
ϑεοῦ πλεῖον διίσταται καὶ τῆς ϑεοτόχου Παρίας καὶ πάντων 
τῶν ἀγίων αὐτοῦ, κἀντεῦϑεν λοιπὸν μαγείαις καὶ ἀσελγείαις 
καὶ αᾳἰδαῖς xai δαιμόνων ἐπικλήσεσε καὶ σπλάγχνων ἀνατομίαις 
καὶ ἄλλοις πονηροῖς ἐπιτηδεύμασι xal κυνηγίοις καὶ ἱπποδρο- 
104u'tig σχολάζων ὄργανον ἐπιτήδειον τοῦ ἀντικειμένου γέγονδν. 
εἰς τοσαύτην γὰρ ἀπόνοιαν ἐξώκχειλεν ὡς καὶ ϑεσμὸν καϑολι- 
κὸν ἐχϑέσϑαι μὴ λέγεσϑαί τινα ἅγιον, ἀλλὰ καὶ τὰ λείψανα 
τούτων εὑρισχόμενα διαπτύεσθϑαι, καὶ μηδὲ πρεσβείαν αὐτῶν 
ἐξαιτεῖν, οὐδὲν γὰρ ἰσχύουσι," προσϑεὶς ὁ ἀνόσιος “μηδὲ τῆς 
15 Ἰαρίας ἐπικαλείσϑω τις τὴν πρεσβείαν" οὐ γὰρ δύναταί 
τι." μηδὲ ϑεοτόχον αὐτὴν ὀνομάζεσθαι. λαβὼν γὰρ ἐν χειρὲ 
βαλάντιον πλῆρες χρυσίου, καὶ ὑποδείξας αὐτὸ πᾶσιν, ἤρετο 
ἐχίγος ἀξιόν ἐστι; τῶν δὲ “πολλοῦ" εἰπόντων, κενώσας τὸ 
xovoío» πάλιν ἤρετο “τέγος ἐστὶν abiov;" καὶ λέγουσιν “οὐ- 
40 δενός. "ovrog" ἔφη “καὶ ἡ Ἰαρία" (οὐ γὰρ ϑεοτόχον ó 
ἄϑεος ἠξίου λέγειν) “ξως μὲν εἶχε τὸν Χριστὸν ἐν ἑαυτῇ, τε- 
τιμημένη ἦν, ἀφ᾽’ οὗ δὲ τοῦτον ἀπέτεκεν, οὐδὲν τῶν λοιπῶν 


CowstANTIXUS Coprnoxymus LsomrIS ]sAUAT FILIUS. 


Constantinus filius eius Copronymus annos regnavit 92, ex sae- 
vissimo leone factus pardus versutissimus et ex serpentis semine 
aspis et alatus serpens. hic patris imperium et impietatem excipiens 
zmaagis a deo sese abalienavit et deipara Maria sanctique omnibus 
atque exinde'magorum artificis, voluptatibus, deorum incantationibus, 
viscerum dissectionibus aliisque malis studiis, venationibus et circen- 
sibus ludis deditus aptum autichristi instrumentum est factus. in 
tantum enim insaniae abiit, ut universali edicto iuberet, ne quis san- 
ctus diceretur, imo reliquiae eorum inventae ut conspuerentur, neque 
intercessio eorum peteretur, *nihil enim valent" iuquit impius, **neque 
Mariae intercessionem quisquam imploret, quippe quae nihil valet." 
neque deiparam eam baberi voluit. sumpta enim in manum crumena 
auro referta et monstrata praesentibus «quanti," inquiit, *est pretii?" 
qui cum *magni" respondissent, evacuala crumena iterum **quanti," 
inquit, **est pretii," et illis *nullius" respondentibus, *sic," inquit, 
«etiam Maria" (non enim deiparam eam dicere voluit) *quamdiu Chri- 

, sium utero gestavit, in honore fuit, postquam illum peperit, nihil 


* 
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γυναικῶν διενήνοχεν." ὦ τῆς βλασφημίας. φεῖσαι ἡμῶν,. 
κύριε. 

Ἐκ τούτων οὐ μιχρά τις ἀϑυμία τοὺς Χριστιανοὺς κα- 
τέλαβεν, ὥστε πάντας μισῆσαι αὐτὸν xai ᾿Αρταβάσδῳ κουρο- 
παλάτῃ καὶ γαμβρῷ ἐπ’ ἀδελφῇ αὐτοῦ προστεθῆναι. ἐξελθὼν 5 
γὰρ Κωνσταντῖνος ἐν τοῖς μέρεσι τοῦ Ὀψικίου κατὰ ᾿Αράβων, 
"dorafuadov μετ᾿ αὐτοῦ ὄντος, ὑπεβλέποντο ἀλλήλους, καὶ 
συμβολῆς γενομένης μετ’ ἀλλήλων, καὶ τοῦ Βισὴρ τοῦ καὶ 
συμμύστου Κωνσταντίνου σφαγέντος παρὰ ᾿“Αρταβάσδου, Κων- 
σταντῖνος φοβηϑεὶς ἔφυγεν εἰς τὸ ᾿Αμόριον. ἐντεῦϑεν μάχαι 10 
μεταξὺ αὐτῶν γεγόνασι δεινόταται. ᾿Αρτάβασδος δὲ Θεοφά- 
γὴν μάγιστρον, φίλον αὐτοῦ ὄντα καὶ τότε ἐχπροσωποῦντα ἐν 
τῇ πόλει, ἔγραψε δέξασθαι αὐτὸν. καὶ δεχϑεὶς ὑπὸ τῶν ϑε- 
μάτων ἀνηγορευϑὴ βασιλεύς. εἰσελθὼν “δὲ ἐν τῇ πόλει, πᾶς 
ὃ λαὸς σὺν τῷ ψευδωνύμῳ πατριάρχῃ “Αἰναστασίῳ ὠνεϑεμα- 15 
τισαν ἸΚωνσταγτῖνον͵ ᾿Αρτάβασδον dà ὡς ὀρϑόύδοξον βασιλέα 
ἀνεκήρυξαν. καταλαβὼν δὲ Κωνσταντῖνος ἐν Χρυσοπόλει 
μετὰ λαοῦ, καὶ μηδὲν ὠνύσας, ὑπέστρεψε πάλιν εἰς τὸ uo- 
ριον. ὃ δὲ ᾿Αρτάβασδος τὰς ἱερὰς εἰκόνας πανταχοῦ ἀνεστή-- 
λωσε, καὶ τὸν πρὲν αὐτῆς κόσμον 7 ἐκκλησία ἀπέλαβεν. fva. 50 
στάσιος δὲ ὃ πατριάρχης χρατήσας τὰ τίμια ξύλα ὥμοσεν ἐν 
τῷ Auf». ἑστὼς ὅτε μὰ τὸν προσηλωϑέντα ἐν τούτοις, οὗ- 
τως μοι εἶπεν Κωνσταντῖνος ὃ βασιλεύς, ὅτε μιὴ λογίσῃ υἱὸν 
ϑεοῦ εἶναι τὸν Χριστόν, ὃν ἔτεκεν 7 Magia, εἰ μὴ ψιλὸν ay- 


reliquis mulieribus praestantior fuit." quam impie dictum! farce no- 
bis domine! 

Inde non exiguus pavor Christianos invasit, ita' ut omnes eum 
odissent et Artabasdo curopalatae, sororis eius marito sese adiungerent. 
Constantino enim in regionem Opsicianam profectus contra Arabes et 
praesente Ártabasdo alter alterum suspiciebat et consertis manibus in- 
terfecto ab Arlabasdo Biser, Constantini sacrorum socio, Constantinus 
perterritus Amorium confugit. binc pugnae inter eos factae sunt 
gravissimae.  AÁrtabasdas Theophani inagistro, amico suo et tum in 
urbe vicario scripsit ut sese exciperet. ἃ legionibus exceptus rex est 
declaratus. urbem quum esset ingressus, omnis populus cum Ana- 
stasio, falso nomine patriarcha, Constantinum excommunicarunt, Ατ- 
tabasdum orthodoxum regem appellarunt. Constantinus cum exercitu 
Chrysopolin profectus infecta re Amorium rediit. Artabasdus sancta 
simulacra ubique erexit, et ecclesia pristinum ornatum recuperavit. 
Anastasius patriarcha, lignis sanctis in manus sumptis stans in ambone 
iuravit per eum, qui aflixus est, dixisse Constantinum, non se credere 
dei filium esse Christum, Mariae filium, sed vulgarem hominem, sic 
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Soeao», ὡς ἔτεκεν ἐμὲ ἢ μήτηρ μου ϊαρία. καὶ τοῦτο 
ἀκούσαντες οἱ λαοὲ ἀνεθεμάτισαν αὐτόν: ὃ δὲ ᾿Αρτάβασδος 
ἐξελϑὼν ἐστρατολόγει. Κωνστανεῖνος δὲ τοῦτο μαϑὼν ἐκίνησε 
κατ᾽ αὐτοῦ͵ καὶ συμβαλὼν μετ᾽ αὐτοῦ πόλεμον τρέπει αὐτόν, 
δ καὶ καταλαβὼν τὴν Κύζικον ἐκεῖθεν ἐν τῇ πόλει διασώζεται. 
ὃ δὲ Κωνσταντῖνος ἐν Χαλκηδόγνε ἐλθὼν ἀντεπέρασεν d» τοῖς 
Θρᾳκώοις μέρεσι, καὶ τῷ χερσαίῳ τείχει παρακαϑίσας διέ- 
ὄραμεν ἕως τῆς χρυσῆς πόρτης, ἐπιδεικνύων ξαυτὸν τοῖς 
ὄχλοις. ὃ δὲ ἸΑρτάβασδος ἀνοίξας τὰς πόρτας καὶ συμβαλὼν 
10 παᾶλεν πόλεμον ἡττηϑὴ κατὰ κράτος. τοῦ δὲ Κωνσταντίνου 
τὰ πλοῖα χρατήσαντος ἐγένετο λιμὸς ἰσχυρὸς ἐν τῇ πόλει, 
ὥσιε πραϑῆναι τὸν μύδιον τῆς χριϑῆς νομισμάτων ϑώδεκα 
καὶ τὰ λοιπὰ ὁμοίως. τοῦ δὲ λαοῦ ϑγνήσκοντος καὶ ἀπολλυ- 
μένου ἠναγχάσϑη ᾿Αρτάβασδος ἀπολύειν καὶ ἐξέρχεσθαι αὖ- 
15 τοὺς ἐχ τῆς πόλεως. νικῆσας δὲ ὃ υἱὸς ᾿Αρταβάσδου, ἐπι- 
συνάξας λαὸν ἱκανόν, ἦλϑεν ἕως τῆς Χρυσουπόλεως" καὶ ns- 
ράσας ὃ βασιλεὺς ἐδίωξεν αὐτὸν καὶ καταλαβὼν ἐχειρώσατο, 
καὶ τοῦτον πεδήσας ἐλθὼν διὰ τοῦ τείχους τῷ πατρὲ ἐπεδεί- 
κνυεν. ἄφνω δὲ παραταξάμενος διὰ τοῦ χερσαίου τείχους τὴν 
20 πόλεν παρέλαβε. καὶ χειρωσάμενος ᾿Αρταβασδον σὺν τοῖς δυ- 
σὲν υἱοῖς καὶ τὸν πατρίκιον Βακουάγιον, τὸν μὲν “Αρταβασδον 
σὺν τοῖς δυσὶν υἱοῖς αὐτοῦ ἐτύφλωσε, τοῦ δὲ Βακχταγίου χεῖ- 
ρᾶς καὶ πόδας κύψας ἐν τῷ κυνηγίῳ ἀπεχεφάλισε" πολλοὺς 
δὲ καὶ ἄλλους τῶν προυχόντων ἀνεῖλε, καὶ τὰς οὐσίας αὐτῶν 


ut ipsum Maria mater peperit. qnod quum 'populus audivisset eum 
excommunicavit; Artabasdus autem contra eum profectus est. hoc 
audito Constantinus ei obviam ivit et commissa pugna eum fugavit, 
Cycicum cepit et inde in urbem salvas pervenit. Constantinus Chal- 
cedonem venit, in Thraciam traiecit et terrestria inoenia obsidens 
usque ad auream portam penetravit, seque populo moustravit. Ar- 
tabasdus ex urbe egressus iterum manum  conseruit, sed graviter est 
victus. quum JQConstantinus naves cepisset , annonae caritas in urbe 
exstitit tanta, ut hordei modius 12 nummis venderetur, et similiter 
reliqua. iam quum morerentur incolae coactus est Artabasdus eos 
alevare et ex urbe dimittere. victor Artabasdus filius idoneo exer- 
cita coacto usque ad Chrysopoliu progressus est. rex traiecto mari 
eum fugavit cepitque et vinctum patri trans murum monstravit. subi- 
to impetu contra terrestria moenia facto urbem expugnavit; Artabas- 
dum cum duobus filiis cepit et Bactaglum patricium ; Artabasdum 
cum duobus filiis caecavit, Bactagio praecisis manibus et pedibus in 
amphitheatro caput abscidit; multos praeterea nobiles interfecit eo- 
runque. bona publicavit. ^ Artabasdum equo impositum cum filiis et 
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ἐδήμευσεν. ἱππικὸν dà ποιήσας ἀπήγαγε τὸν ᾿Αρτάβασδον 
σὺν τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, ἅμα τῷ πατριάρχῃ ᾿Αἰναστασίῳ καὶ τοῖς 
φίλοις αὐτοῦ, τοῦ πατριάρχου ἔπὲ ὄνου ἀντιστρόφως καϑεζο- 
μόνου καὶ πομπευομένου. οὗτος γὰρ περιπατῶν ποτὲ ὄπισϑε 
Γερμανοῦ τοῦ πατριάρχου σύγκελλος ὧν ἐπάτησε τὸ αἰμοφό- 5 
ριον αὐτοῦ" ὃ δὲ ἐπιστραφεὶς ἔφη αὐτῷ “μὴ σπεῦδε" τὸ 
Διίππιον ἐκδέχεταί σε." πάλιν δὲ Κωνσταντῖνος ὡς ὅμό.-ὄ 
φρονα αὐτοῦ ὄντα, ἐν τούτοις ἐχφοβήσας, ἐν τῷ ϑρόνῳ τῆς 
ἱερωσύνης καϑίστησιγν. ἐφ’ οὗ ἤρξατο ἀϑρύον καὶ ἀοράτως 
σημεῖα ἐν τὲ ἱματίοις τῶν ἀνθρώπων γίνεσϑαι καὲ εἰς τὰ 10 
τῶν ἐχκλησιῶν ἱερὰ ἐνδύματα, σταυροὲ ἐλαιώδεις πλεῖστοι, 
καὶ οὕτως κατέλαβεν ἡ ϑεομηνία τοῦ βουβῶνος λοιμικὴ νόσος, 
οὐ μόνον τοὺς ὃν τῇ πύλει αλλὰ xai τοὺς ἐν τοῖς περιχώροις 
αὐτῆς δεινῶς ὀλοθρεύουσα. xai πρὸς τούτοις ἐγίγνοντο xai 
φαντασίαι τινὲς εἰς πολλοὺς τῶν ἀνθρώπων καὶ δείματα τινα 15 
ἐξαίσια, ἃ οἱ ὁρῶντες ἐτελεύτων, ὥστε καὶ OloxÀgoovg οἴκους 
κλεισϑῆναι παντελῶς καὶ μὴ εἶναι τοὺς ὀφείλοντας ϑάπτειν 
τοὺς νεκρούς, παντὸς dà οἰκου διαφϑαρέντος διὰ τὴν doé- 
βειαν τοῦ τυράννον, πάντα τὸν πλοῦτον τῆς πόλεως τῶν oi- 
κητόρων εἰσχομίσας ἐν τῷ παλατίῳ ἀπέϑετο. ἔφϑασε δὲ καὶ20 
ἡ ὀργὴ εἰς ᾿Αναστάσιον τὸν ἀνίερον, xaé οἰκείστῳ πάϑει τῷ 
λεγομένῳ χορδαψῷ καταλύει τὸν βίον. 

Ὃ δέ γε τύραννος τῶν Σαρακηνῶν κατ᾽ ἀλλήλων uuo. 
μένων ἀκούσας ἐκστρατεύεε πρὸς τὰ μέρη τῆς Συρίας, xai 


Anastasio patriarcha amicisque eius abduxit, patriarcha in asino per- 
verse sedente et irriso; hic enim, cum e«set syncellus, post Germa- 
num patriarcham quondam incedens, pallium eius proculcaverat ; ilie 
vero sese convertens *'noli," inquit, *festinare; Diippium te exspe- 
ctat" sed iterum Constantinus eum secum consentientem et his re- 
bus perterrefactum episcopum fecit. sub eo subito signa in vestibus 
hominum ezistere coeperunt visu non observante atque in ecclesiasti- 
cis sacris vestimentis oleaceae cruces plurimae, et ita dei ira invasit, 
iuguinis morbo non solum urbis incolas, sed etiam circumiacentis 
regionis male perdente; multis hominibus etiam visa oblata sunt et 
terriculamenta fatalia, quibus adspectis moriebantur, ita ut totae do- 
inus plane clauderentur et deessent, qui mortuos sepelirent ; familia 
aulem omni exstincla per tyranni impietatem omnes incolarum divi- 
Las in palatium congessit, assecula est etiam Anastasium impium dei 
Fo ΡΟ qui foedissimo morbo, quem chordapsum dicunt, vitam 
nivit. 
Saracenorum tyrannus comperto domestico tumultu in Syriam et 
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τὴν Γερμανίκειαν παρέλαβε καὶ Θεοδοσιούπολιν καὶ Ἰελιτη- 
γήν, αἰχμαλωτίσας πάντας τοὺς ἐκεῖσε. διὰ dà τὴν τοιαύτην 
πρόφασιν τοῦ ϑανατιχοῦ προσλαβόμενος τοὺς συγγενεῖς αὐτοῦ 
ἡ ρμενίους τὸ καὶ Σύρους αἱρετικοὺς εἰς τὸ τὸ Βυζάγτιον με- 

δτῴκισε καὶ ἐν τῇ Opaxn , οἵ μέχρι τοῦ νῦν τὴν αἵρεσιν τοῦ 
τυράννου διαχρατοῦσιν. ἐτέχϑη δὲ τότ τῷ βασιλεῖ Κων- 
σταντίγῳ υἱὸς ἐκ τῆς χαγάνου τῆς Χαζάρας ϑυγατρός, ὃν 
ἐπωνόμασε “Ἰέοντα. ἐπαρϑεὶς dà τῷ φρονήματε διὰ τὴν παρ᾽ 
αὐτοῦ γενομένην νέχην σύγοδον ἀϑροίζει κατὰ τῶν ἁγίων εἰ- 

1θκόνων ἐν Βλαχέρναις, καὶ ἀνελϑὼν ἀϑέσμως ἐν τῷ ἄμβωνι, 
Ζειροκρατῶν ἐπίσχοπον τοῦ Συλαίου, ἐξεφώγνησαν οὕτως “Κω»- 
σταντίγου οἰκουμενικοῦ πατριάρχου πολλὰ τὰ ὅτη." ἂν fj συ- 
γόδῳ πολλὰ κατὰ τοῦ xvgíov κενολογήσαντες οἱ ἱερεῖς τῆς αἷ- 
σχύνης, καὶ τὰς μιαρὰς χεῖρας εἰς ὕψος ἀραντες, ἔρρηξαν τὴν 

15 ἐλεείγην ἐχείγην φωνήν λέγοντες “σήμερον σωτηρία τῷ κόσμῳ, 
ὅτε σὺ βασιλεῦ ἐλυτρώσω ἡμᾶς ἐκ τῶν εἰδώλων." 

Ταῦτα ἐπράξαντο οἱ ἀνίεροι καὶ χριστέμποροι. οὐ πολὺ 
τὸ ἐν μέσῳ, καὶ ἀνάξια εἰς τὸν χειροτονηθέντα ὕπ᾽ αὐτοῦ 
πατριάρχην διεπράξαντο ἔργα. μαϑὼν γὰρ 0 ἀλάστωρ ὅτε Ó 

90 πατριάρχης πολλοὺς ἐπληροφόρησεν εἰπεῖν τὸν βασιλέα πρὸς 
αὐτὸν ὅτι οὐκ ἔστι ϑεὸς ὁ Χριστός, διὰ τοῦτο οὔτε τὴν μη- 
τέρα αὐτοῦ ἔχω ϑεοτόκον, ἐξεμάνη κατ᾽ αὐτοῦ ὡς τὸ μυστή- 
οιον αὐτοῦ ϑριαμβεύσαντα, καὶ ἐπιϑεὶς αὐτῷ πολλὼς πληγὰς 
ἐθριάμβευσεν αὐτὸν ἐπὲ λαοῦ καὶ ἱπποδρομίας ἐμπτυόμενον 


Germaniciam invasit, Theodosiopolin et Melitenam occupavit et omnes 
incolas cepit. imperator morbum causam proferens Armenios et Sy- 
ros haereticos, sibi cognatos, Byzantium traduxit et in Thraciam, ubi 
nunc etiam tyranni haeresin exercent. natus est eo Lempore regi 
filius ex chagani Chasarae filia, quem Leonem vocavit. eíllatus autem 
victoria animo synodum in Blachernis babuit contra sancta simulacra, 
et contra legem in ambonem ascendit Sylaci episcopum manu tenens 
et dicens «multa sint anni Constantini oecumenici episcopi." in syn- 
odo multa contra dominum vana dixeruut nefaudi illi sacerdotes et 
impuras manus ad coelum tollentes futilia verba dixerunt **hodie sa- 
lus mundo, quoniam tu rex idolis nos liberasti." 

Haec impii illi agitaverunt. neque multo post indigna in pa- 
triarchum ab ipso electum edidit facinora. nam quum sceleratus ille 
comperissit, multis persuasisse patriarcham, regem negasse Christum 
deum esse neque propterea matrem eius habendam deiparam; contra 
eum furuit ut secreti proditorem, et multis verberibus ei inflictis con- 
sputum eum et raptum pompa per populum et circum duxit. deinde 
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καὶ συρόμενον" εἶτα ἀσφαλισάμενος αὐτὸν ἀποστέλλει πρὸς 
αὐτὸν πατρικίους, καὶ quoi “τί λέγεις ἄρτι περὲ τῆς πίστεως 
ἡμιῶν καὶ τῆς συνόδου ἧς ἐποιήσαμεν ;" ὃ δὲ ματαιωϑεὶς ταῖς 
φρεσίι᾽, xoi οἰόμενος αὐτὸν πάλιν ἐξευμενίσασϑαε, ἀποκριϑεὲς 
εἶπε “χαλῶς πιστεύεις καὶ καλῶς τὴν σύνοδον ἐποίησας." οἱ 5 
δὲ ἐπιγελάσαντες εἶπον πρὸς αὐτὸν “ἡμεῖς τοῦτο μόνον ἢ9έ- 
Aoutv ἀκοῦσαι ἐκ τοῦ μιαροῦ σου στύματος," καὶ παραχρῆμα 
ἐξενεγκόντες αὐτὸν ἀπεκεφάλισαν, καὶ τὸ σῶμα αὐτοῦ ἔρρι- 
wa» εἰς τὰ Πελαγίον, ἔνϑα πρώην ὑπῆρχεν ὃ τοῦ ἁγίου μάρ.-- 
τυρος Πελαγίου ναός, ὃν ὃ ϑεομισὴς καταλύσας καὲ τάφον 10 
καταδίχων ποιήσας ἐχάλεσθ τὰ Πελαγίου. καὶ ἀνγτιχειροτονεῖ 
πατριάρχην Νικήταν τὸν εὐνοῦχον καὶ Σκλαβον. ὥσαυτως δὲ 
καὶ Πέτρον τὸν ἱερὸν καὶ τὸν ϑεῖον Στέφανον τὸν τοῦ «Δἱ-. 
ξενείου, τὸν ϑεοφόρον, πικρῶς φονεύσας εἰς τὰ Πελαγίου συ- 
θέντας διφῆναε προσέταξε. πολλοὺς δὲ καὲὶ ἑτέρους aQyor- 15 
τάς τε καὶ μοναχοὺς διὰ τὰς ἱερὰς εἰκόνας δεινῷ ϑανάτῳ 
παρέδωκεν. 

Ἐστράτευσε δὲ κατὰ Βουλγώρων πεϊῇ τὸ καὶ nio, xai 
τούτους τροπωσάμενος εἰσῆλθεν ἐν vy πόλει, καϑωπλισμένος 
τοῖς πολεμικοῖς ὅπλοις, ϑριαμβεύων δεδεμένους τοὺς Boviya- 20 
θους. ἐφ᾽ οὗ χρόνου γέγονε χειμὼν καὶ ψῦχος μέγα xai πι- 
κρότατον, ὥστε καὶ τὴν doxroa» τοῦ πόντου ϑάλασσαν ἐπὲ 
μίλια ἑκατὸν ἀπολιϑωϑῆναι, καὶ éni πήχεσε τριάχοντα τὸ 


in carcerem coniecit et patricios ad eum misit rogatum : *quaenam 
est tua de fide nostra et synodo sententia?" ille deceptus mente et 
ratus se in gratiam redire posse, respondit: *'recta est fides tua et 
bene: synodum habuisti. illi vero ridentes *id, inquiunt, unum ex 
impuro ore tao audire voluimus" et statim eum eduxerunt et caput 
ei absciderunt; corpus in Pelagium proiecerunt, ubi antea erat san- 
eti martyris Pelagii templum, quod deo invisus deleverat et conde- 
mnatorum sepulchrum fecerat Pelagii nomine indito. patriarcham in 
eius locam suffecit Nicetam  eunuchum et Sclabum. —. eodem modo 
etiam Petrum, virum iustum et divinum Stephanum, Auxentii mona- 
€hum inspiratum mirabiliter interfecit et raptos in Pelagium proiici 
jussit. multos idem alios praefectos et monachos propter sacras ima- 
gines gravi supplicio affecit. 

Bellum Bulgaris intulit pedestri exercitu et classi profectus. iis- 
que victis in urbem ingressus est bellicis armis indutus, triumpho 
vinctos Bulgaros ducens. illo tempore hiems fuit et frigus ingeus et 
acutissimum, ita uL septentrionalis Ponti pars per 100 miliaria in la- 
pidem redigeretur 30 cubitorum altitudine, in quod quum nix deci- 
disset, additi sunt 20 cubiti, ita ut mare terrae simile esset et supra 
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βάϑος τοῦ πελάγους παγῆναι, οὗπερ χιονισϑέντος ηὐξήϑη ni 
ἄλλας sixoci πήχεις, ὦστε συμμορφωθῆναι τὴν ϑάλασσαν τῇ 
ξηρᾷ καὶ πεζοπορεῖσϑαι ὕπερϑε τοῦ κρύους ὑπὸ ἀγρίων τε 
καὶ ἡμέρων ζώων. τῷ δὲ Φεβροναρίῳ μηνὲ προνοίᾳ ϑεοῦ 
δτὰ τοιαῦτα πελάγη εἰς πλεῖστα καὶ ὀροφανῆ τμήματα διαι-- 
ρεϑέντα, καὶ τῇ τῶν ἀνέμων βίᾳ ἐπὶ τὸ "Itgo» κατενεχϑέντα, 
οὕτως διὰ τοῦ στενοῦ ἐπὶ τὴν πόλιν ἔφϑασαν κἀκεῖϑε μέχρε 
τὼν νήσων καὶ ᾿Αβύδου πᾶσαν τὴν παράλιον ἐπλήρωσαν, 
ὄχοντα καὶ ζῶα διάφορα προσπεπηγμένα" διὸ πᾶς ὃ βουλό- 
10 μενος ἀπὸ Σοφιανῶν εἰς τὸν ἅγιον άμαντα καὶ εἷς τὴν πό- 
λὲν καὶ πάλιν εἰς Χρυσόπολιν og διὰ ξηρᾶς διεπέρων βαδί- 
ζοντδς. dx δὲ τῶν μεγάλων ἐχείνων τμημάτων ὃν τῷ τείχει 
τῆς πόλεως προσραγὲν ἐκ τῶν ϑεμελίων τοῦτο ἐδόγησο σὺν 
τοῖς ἔνδοϑεο πλησίον οἰκήμασιν" ὅπερ διαιρεϑὲν εἰς τρία ἀπὸ 
15 τῶν Παγγάνων &oc τοῦ Boonoglov, καὶ τὴν πόλιν περικυχλώ.. 
σαν, ὑπερεῖχε πολὺ τῷ ὕψει τῶν τειχῶν. καὶ ταῦτα Jte 
φοῦντες οἱ τῆς πόλεως ἐθρήνουν ἀπαρηγόρητα. 
Τῷ δὲ ᾿]πριλλίῳ μηνὲ δρόμος καὶ κίνησις ἀστέρων γέ- 
yovt» ἐν τῷ ἀέρε, xai κατεσπῶντο πρὸς τὴν γῆν ὡς τοὺς 
20 ὁρῶντας νομίζειν εἶναι συντέλειαν. ὃ δὲ βασιλεὺς κατὰ Βουλ- 
γάρων ἐπιστρατεύσας πλωί τὸ xai πεζῇ ἐπὲ ᾿Αχελῶον ἀπέ- 
στειλεν" ἀγέμου δὲ βιαίου πνεύσαντος τὰ πλοῖα συνετρίβη. 
τοῦτο μαϑύντες οἱ Βούλγαροι πόλεμον πρὸς αὐτὸν συνάπτου- 
σι. δεινῶς οὖν ἡττηϑεὶς ὑπέστρεψε μετ᾽ αἰσχύνης" μέχρε 


12. τῶν τειχῶν C 


glaciem ferae et mansueta animalia incederent ; Februario mense quum 
dei volantate hoc mare in plurimas et montium similes partes disse 
calum esset, et ventorum vi ad Hierum delatum, per fretum usque 
ad urhem venit ibique omne usque ad insulas et Ábydum litus oc- 
cupavit, inclusa asportans varia animalia. ita ut ii, qui a Sophianis in 
sanctum Mamantem et urbem et retro Chrysopolin contendebant, tan- 
quam in terra incederent. unum de his frustis ingentibus urbis muro 
allisum funditus illum cum vicinis domibus concussit; quod in tres 
partes divisum a Manganis usque ad Bosporum urbem cinxit multum 
altitudine murum superans. quae videntes oppidani incredibili plan- 
gori indulserunt. 

Aprili mense motus et cursus stellarum factus est in aere, et in 
lerram deciderunt, ut, qui videbant mundi consumptionem adesse ar- 
bitrarentur.. rex cum classe et pedestri exercitu coutra Bulgaros pro- 
fectus ad Acheloum delatus est; vento vehementi naves deletae sunt. 
hoc comperto Bulgari pugnam commiserunt. rex graviter victus cum 
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γὰρ καὶ τήμερον κατὰ τὸν ᾿χελῶον κῶλα τῶν ἀνῃρημένων 
σαφῶς ὑποδεικνύουσι τὴν ἧτταν. 

Οὗτος ὃ ϑεομισὴς πολλῶν ἁγίων λείψανα κατέκαυσεν, 
ἄλλα καὶ τῇ ϑαλάσσῃ παρέδωκε. διὸ καὶ τῆς ἁγίας Εὐφη- 
μίας τὸ λείψανον μὴ φέρων δρᾶν μύρον ἀναβλύζον, σὺν τῇ 5 
Adgvaxe τῷ βυϑῷ παρέπεμψεν" ὅπερ ἐν τῇ νήσῳ τῇ “ημνῷ 
σῶον διασωϑὲν παρὰ τῶν οἰκητόρων ἐδέχϑη ἐκ ϑείας ἀπο- 
καλύψεως " τὸν δὲ ναὸν τῆς ἁγίας καὶ πανευφήμου ἄἅρμαμεν.-- 
10» καὶ xongoOécioy ἐποίησεν. ἐπὲ Κωνσταντίνου καὶ Εἰρήνης 
τὸ αὐτὸ λείψανον τῆς πανευφήμου πάλιν μετὰ τιμῆς πολλῆς 10 
ὠνεχομίσϑη ἐν τῇ πόλει. 

Οὗτος τῶν υἱῶν αὐτοῦ τοὺς μὲν δύο προεβάλετο ΪΚαί- 
σαρας, Νικηφύρον; καὶ Χριστοφόρον, τὸν δὲ Νικήταν vov- 
βελίσιμον. εἰσελϑούσης δὲ τῆς Εἰρήνης ἐξ ϑηνῶν ἐν τῇ 
βασιλευούσῃ πόλει μετὰ δρομώνων, ἔζευξεν αὐτὴν “έοντε τῷ 15 
υἱῷ αὐτοῦ, στέψας αὐτοὺς ἐν τῷ ναῷ τοῦ ἁγίου Στεφάνου 
τῷ τῆς βασιλείας καὶ τῷ τοῦ γάμου. ἔσχε δὲ δεξεωσώμενος 
φίλους χρυπτοὺς ἐν Βουλγαρίᾳ, ob κατεμήνυον αὐτῷ ἅπαντα 
τὰ τῷ ἄρχοντε αὐτῷ βουλευόμενα" οἵ δηλοῦσι τῷ βασιλεῖ 
ὅτε ἀποστέλλει ὃ κῦρις Βούλγαρος λαὺν πρὸς τὸ aiyualorí-20 
oa. τὴν Βερζητίαν. ὃ δὲ βασιλεὺς σχηματισάμενος κατὰ 
"ράβων κινεῖν, ἀποστείλας τοὺς ἀποχρισιαρίους τοὺς διὰ εἶς- 
ρήνην παραγενομένους ἐπὲὶ Βουλγαρίαν, καὶ ἐπισωρεύσας πᾶν- 
τα τὸν στρατὸν ἅμα τοῖς τάγμασιν, ἐπέπεαϑ τοῖς Βουλγάροις 


» 


* 


ignominia rediit. etiam hodie circa Acheloum exstinctorum membra 
clades perspicue testantur. 

Hic deo invisus multorum sanctorum reliquias combussit vel etiam 
mari tradidit. propterea St. Euphemiae reliquias, quod myrrham pro- 
venientem videre noluit, cum arca in undas demisit; quae reliquiae 
in Lemno insula integrae pervenerunt et ab incolis ex divina apo- 
calypsi sunt acceptae. aedem sanctae et illustris armamentarium et 
stercorarium locum fecit. sub Constantino et Irene eae ipsae san- 
ctae reliquiae honorificentissime in urbem relatae sunt. 

Hic duos filiorum Nicephorum et Christophorum Caesares fecit 
et Nicetam nobilissimum. — advectam celocibus Irene Athenis in prin- 
cipem urbem Leoni filio in matrimonium dedit easque in St. Ste- 
phani ecclesia coronavit, clam in Bulgaria amicos habuit, qui omnia 
contra se inita consilia sibi renunciarent. ii regem certiorem fece. 
runt, ducem, Bulgarorum populum emisisse ut Bersetiam caperet. rex 
vero simulans se contra Árabes proficisci legatos misit de pace cum 
Bulgaris transacturos et coacto omni exercitu οἱ legionibus Bulgaros 
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ἀσαλπιγκτί, καὶ τρέψας αὐτοὺς ἐποίησε νῖχος μέγα" καὶ ὕπο. 
σιρέψας ἐν τῇ πόλει καὶ ϑριαμβεύσας τεϑωρακισμένος τὸν 
πόλεμον τοῦτον ἐπωνόμασεν εὐγενῆ ὡς μηδενὸς αὐτῷ ἀντι- 
στώντος, μηδὲ σφαγῆς Ῥωμαίων γενομένης. 

5 Ὁ dà ἄρχων Βουλγάρων Τέλθριχος, γνοὺς ὅτι ἐκ τῶν 
οἰκείων αὐτοῦ τὰς βουλὰς Ó βασιλεὺς μανϑάνει αὐτῷ ἐν o. 
λεότητε ὅτε βουλῆς sius ἐκφυγεῖν καὶ ἐλϑεῖν πρὸς σέ, ἕνα δι᾽ 
ἐμοῦ ὑποτάξης πᾶσαν τὴν Boviyagíav: ἀλλὰ πέμψον μοι 
λόγον ἐἀπαϑείας μοι, καὶ τίνας φίλους ἔχεις ἐνταῦϑα, ἵνα 

Ιοϑαρρήσω αὐτοῖς ἐλθεῖν σὺν ἐμοί ὁ dà κουφότητε γνώμης 
καὶ ἀνοίᾳ χρατηϑεὶς ἔγραψε τοὺς καταμηνύογτας αὐτῷ, κακεῖ- 
νος μαϑὼν πάντας δεινῷ ϑανάτῳ παρέδωχεν" ὅπερ ἀκούσας 
αωνστανεῖνος τὴν γενειάδα αὐτοῦ ἀπέτιλλεν. 

Ἐκχστρατεύσας δὲ πάλιν κατὰ Βουλγάρων, καὶ δεινῶς 

15 κατὰ τῶν σκελῶν ἀνϑρακωϑείς, καὶ πυρετῷ λάβρῳ καὶ δια- 
καεῖ συσχεϑεὶς κατὰ τὴν ᾿Αρκαδιούπολιν, ὑπέστρεψεν ἐγκλί- 
ψιος" καὶ ἐλθὼν ἐν Σηλυμβρίᾳ, καὶ πλωίσας μέχρε τοῦ 
στρογγύλου καστελλίου, ϑγησχούσῃ ψυχῇ καὶ σώματι, βοῶν 
καὶ λέγων ὅτε ζῶν πυρὲ ἀσβέστῳ παρεδόϑην διὰ τὴν ϑεοτό- 

20xo» lMag/íay* ἀλλὰ ἀπὸ τοῦ νῦν τιμάσϑω καὶ ὠνυμνείσϑω 
có; ϑεοτόχος ἀληϑὴς οὖσα. ταῦτα αὐτοῦ ἐπιβοωμένου, καὲ 
τὴν ϑεοτόχον Μαρίαν ἐπικαλουμένου, καὶ πᾶσε παρακελενο- 
μεένου, καὶ δογματίζοντος ὡς χρὴ τιμῶσϑαι καὶ προσκυνγεῖσϑαε 
κυρίως ϑεοτύχον τὴν ἀειπώρϑενον, δεινῷ καὶ χαλεπῷ τὴν 


sine tubarum sono adortus est. quibus fugatis magnam victoriam re- 
portavit; in urbem reversus armatus triumphum egit, bellum illud 
illustre dicens, quod nemo sibi restisisset, neque Romanorum caedes 
facta esset. 
Telthrichus, Bulgarorum dux, comperto ex familiaribus suis re- 
gem consilia comperisse dolo usus ei scripsit «constitui aufugere et 
ad te venire, ut per me omnem Bulgariam expugnes ; sed fidem mihi 
da, nibil me abs te passurum, et quos hic amicos habeas, ut per eos 
audeam ad te venire." rex mentis stupiditate et amentia ductus de- 
latores illos significavit, quos statim ille re comperta gravissimo sup- 
plicio affecit. quod quum Constantinus audisset, barbam evulsit. 
Rursus contra Bulgaros profecto rege carbunculi crura eius inva- 
serunt; febri praeterea vehementi et ardentissima correptus Arca- 
diopoli, in lectica reversus est. Selyinbriam quum venisset et usque 
ad Strongylum castellum navi vectus corpus eius et anima ezstincta 
sunt. clamavit autem, vivum se sempiterno igni traditum esse pro- 
pter deiparam Mariam, iussitque in posterum eam honorari et cele- 
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ἀϑλίαν αὐτοῦ ψυχὴν ἀπέρρηξε μόρῳ. τὸν δὲ τῆς doyieQe- 
σύνης ϑρόνον κατεῖχεν ᾿Αναστάσιος, xai δεύτερος μετὰ τοῦ- 
τον Κωνσταντῖνος 0 ἀποχεφαλισϑεὶς ἐν τῷ κυνηγίῳ, τρέτος dà 
μετὰ τοῦτον Νικήτας, πάντες αἱρετεκοί. 


-Ííu» ὁ υἱὸς τοῦ Κοπρωνύμου ὃ ix τῆς Χαζάρας. 5 


cre Jio» ὃ ἐκ τῆς Χαζάρας, ὃ υἱὸς αὐτοῦ ἐβασίλευσεν ἔτη 
πέντε. οὗτος ἤρξατο ἐφαπλοῦσϑαι ἐπὲ τοῖς καταλειφϑεῖσιν, 
ἐξευμενισάμενος τοῖς ἐν τέλει καὶ τῷ λαῷ, εὐσεβὴς εἶναι προσ- 
ποιησάμενος καὶ φίλος τῆς ϑεοτόχου καὶ τῶν μοναχῶν, 
προχειρισάμενος καὶ μητροπολίτας τινὰς καὶ μοναχοὺς ἐν10 
ϑρόνοις τισίν. εἰσελθόντες οὖν οἱ τῶν ϑεμάτων ἄρχοντες 
σὺν τῷ πολλῷ πλήϑει ἐν τῇ πόλεε ἡτοῦντο Κωνσταντῖνον τὸν 
υἱὸν αὐτοῦ βασιλέα. ὁ δὲ διὰ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοὺς δεδιὼς 
ἀντεδήλωσεν αὐτοῖς ὅτι Ó υἱός μου μονογενής μοί ἐστι, καὶ 
φοβοῦμαι τοῦτο ποιῆσαι, ur πῶς συμβῇ μοι ϑάνατος, καὶ 15 
νηπίου αὐτοῦ ὄντος ϑανατώσητο αὐτὸν καὶ ἄλλον ἀντ᾽ αὐτοῦ 
προβάλλονται. οἱ δὲ μεϑ’ ὅρχων φριχεῶν ἐπληροφόρουν αὖ- 
τὸν μὴ δέξασθαι ἄλλον βασιλέα ἐκτὸς αὐτοῦ. ἀπὸ δὲ τῆς 
βαϊοφόρου ἕως τῆς μεγάλης πέμπτης τοῦτο ἡτοῦντο. τῇ δὲ 
ἁγίᾳ παρασκευῇ ἐκέλευσεν ἀμόσαι αὐτοὺς εἰς τὰ τίμια ξύλα"20 
καὶ epoca» οὗ τε τῶν ϑεμάτων καὶ «ov ἔσω ταγμάτων καὶ 


11. ϑεαμάτων Cramecus ϑεμάτων cod. 


brari ut vere deiparam. ita igitur quum deiparam Mariam vocasset 
omnibusque mandasset, ut venerarentur et adorarentur deiparam sem- 
per virginem , gravi et misera morte animam efllavit. episcopatum 
tenuit Anastasius, post hunc Constantinus, cui in circu caput absci- 
sum postremo Nicetas, omnes haeretici. 


Lgo CorRowmvmNI riLiUs. 


Leo Copronymi ex Chasara filius 5 annos regnavit. hic ab ini- 
tio lis, qui relicti erant, benevolum se praestitit, magistratus et po- 
pulum sibi conciliaturus et pium se simulans et deiparae monachis- 
que amicum metropolitas quosdam fecit et monacbis episcopatus ob- 
tulit. adierunt eum legionum praefecti cum magno civium numero 
postularuntque ut Constantinum filium regem designaret; ille vero 
fratres timens, dixit, filium sibi esse unicum seque illud facere noa 
audere, ne si forte moreretur, relictum puerulum interficerent et 
alium pro eo regem crearent. illi autem gravissimo iureiurando se 
obstrinxerunt, nullum alium regem nisi eum se creaturos. hoc a pal- 
marum die usque δ quintam feriam ante pascha petierunt; sacra 
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τῶν πολιτῶν πάντων τοῦ μὴ δέξασθαι βασιλέα Exvoc “έοντος 
καὶ Κωνσταντένου καὶ τοῦ σπέρματος αὐτῶν. καὶ τῷ μεγά-- 
λῳ σαββάτῳ προεβάλετο Εὐδόκιμον ἀδελφὸν αὐτοῦ γουβελί- 
σιμον, καὶ προῆλϑο σὺν δυσὲ Καίσαρσι καὶ τρισὲ νουβελισέ- 
5uoig καὶ τῷ νέῳ Κωνσταντίνῳ εἰς τὴν ἐκκλησίαν, καὶ τὰ ἐξ 
ἔϑους ποιήσας σὺν τῷ πατριάρχῃ καὶ τῷ υἱῷ αὐτοῦ ἀνῆλϑεν 
εἰς τὸν ἄμβωνα. εἰσελθόντος δὲ παντὸς τοῦ λαοῦ, καὶ dno- 
ϑεμένων τὰ ἔγγραφα αὐτῶν ἐν τῇ ἁγίᾳ τραπέζῃ, εἶπεν ὃ βα.- 
σιλεὺς “ἰδοὺ ἐκ τῆς ἐκκλησίας xaé τῆς χειρὸς τοῦ Χριστοῦ 
Ἰ0τὸν υἱόν μου παραλαμβάνετε." οἱ δὲ ἐβόησαν “Χριστὸς éy- 
γύησον ἡμᾶς ὅτι ἐκ τῆς χειρός cov παραλαμβάνομεν τὸν xv- 
ριον Κωνσταντῖνον εἰς βασιλέα, τοῦ διαφυλάττειν αὐτὸν xai 
ὑπεραποθϑνήσχειν αὐτοῦ καὶ τοῦ πατριάρχου, ἐνώπιον παντὸς 
τοῦ λαοῦ." καὶ προῆλθον ἐν τῇ ἁγίᾳ ἐκκλησίᾳ οἱ δύο βασι- 
15λεῖς σὺν δυσὶ Καίσαρσε καὶ τρισὲ νουβελισίμοις. 

Τῶν δὲ ᾿ραβων ἐξελθόντων ἀποστείλας ὃ βασιλεὺς τὰ 
στρατεύματα ἐποίησεν γνίχην μεγίστην. ἐν Σοφιαναῖς δὲ ἐλϑὼν 
καὶ ποιῆσας μαϊουμᾶν ἐϑοιάμβευσε τὰ ἐπινίχια " ἐκεῖ γὰρ 
ἦν ἐϑος τοὺς βασιλεῖς δέχεσϑαι τὰ λάφυρα. τοῦ δὲ Νικήτα 

20 πατριάρχου, τοῦ ἀπὸ Σκλάβων καὶ εὐνούχων, τεϑνηκότος προ- 
χειρίζεται πατριάρχης Παῦλος ὃ Κύπριος xa τίμιος, ὃ λόγῳ 
καὶ πράξει τετιμημένος. . 

Κατεμηνύϑη dà τῷ βασιλεῖ ὡς ὅτε Θεοφώνης Ó παπίας 


3. προσῆλϑε C 


autem die Veneris iurare eos in sacra ligna iussit; et iuraverunt le- 
giones et cohortes omnesque cives nullum se praeter Leonem et 
Constantinum eiusque filios regem electuros. magno sabbato Eudo- 
cinum fratrem nubelisimum fecit, et cum duobus Caesaribus tribus- 
que nubelieunis et Constantino filio in ecclesiam venit et, cum ex 
more omnia cum patriarcha filioque fecisset, in ambonem ascendit. 
omni populo ingresso et professionibus fidei in altari depositis rez, 
«ecce," inquit, *ex ecclesia et Christi manibus filium meum accipite;" 
illi exclamarunt, **Christus testis nobis esto, ex manibus tuis accipere 
nos Constantinum regem, eumque nos servaturos et pro eo et patri- 
archa morituros coram omni populo;" et venerunt in sanctam eccle- 
siam duo reges cum duobus Caesaribus tribusque nubelisimis. 
Arabes quum invasissent, Leo exercitus misit magnamque victo- 
riam reportavit. iu Sophianas quum venisset et. maiumam celebras. 
set, victor triumphavit; ibi enim mos erat reges spolia aceipere. Ni- 
ceta patriarcha $clavo et eunucho mortuo patriarcha factus est Pau- 
lus Cyprius, vir praestantissimus ob sermones actionesque venerandus. 
Nunciatuin est regi Theophanem palatii papiam et tree cubicu- 
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τοῦ παλατίου, xai κουβιχουλάριοε τρεῖς σὺν αὐτῷ σέβονται 
καὶ προσκυνοῦσι τὰς τιμίας εἰκόνας, καὶ τὴν αὐτοῦ γαμετὴν 
Εἰρήνην παρέπεισαν ταύτας σέβεσθαι. ὃ δὲ βασιλεὺς ταῦτα 
ἀκούσας, καὶ τὴν ἐν αὐτῷ ἐγκεχρυμμένην κακίαν ἀπογυμνώ- 
σας, τούτους ἀνηλεῶς órvye καὶ λαϑραιίῶὸς φονεύσας ὅμολο- 5 
γητὰς πεποίηκε, τὴν δὲ γυναῖχα αὐτοῦ ἐξουδενώσας ἀπώσατο, 
μὴ ἐγνωκὼς αὐτὴν ἔτι. ὃ δὲ ᾿Ααρὼν ὃ τῶν ᾿Αράβων βασι- 
λεὺς ἐξελϑὼν ἐν τοῖς ϑέμασι, καὶ κάστρα πολλὰ παραλαβὼν 
καὶ αἰχμαλωσίαν πολλὴν συναγαγὼν ὑπέστρεψεν. ὃ δὲ αὐτὸς 
“Μέων λιϑομανὴς ὑπάρχων λίαν ἡράσϑη τοῦ στέμματος IMav- 10 
ρικίου, καὶ λαβὼν ἐφόρεσεν αὐτὸ καὶ προῆλϑεν. ὕποστρα- 
φέντος δὲ ἀπηνθρακωθϑὴ δεινῶς 7 κεφαλὴ αὐτοῦ, καὶ σφο- 
δροτάτῳ πυρετῷ συνεχόμενος καὶ φϑειρόμενος ἐτελεύτησε, τῆς 
ἱεροσυλέας τὰ ἐπίχειρα κομισάμενος. 


Κωνσταντῖνος ὁ υἱὸς τοῦ ἐχ τῆς Χαζάρας «Τέοντος καὶ ἢ μήτηρ 15. 
αὐτοῦ Εἰρήνη. 


Κωνσταντῖνος σὺν τῇ μητρὶ αὐτοῦ Εἰρήνῃ ἐβασίλευσεν 
ἔτη δέκα, τῆς εὐσεβείας καὶ τῆς ἐκχλησιαστικῆς καταστάσεως 
én' αὐτῶν ἀναλαμψάσης. μετὰ δὲ τεσσαράχοντα ἡμέρας τοῦ 
κρατῆσαι αὐτὴν μετὰ τοῦ υἱοῦ αὐτῆς, συμβούλιον ποιῆσαν- 20 
τὲς τινες τῶν ἐν τέλει εὐφήμισαν εἰς βασιλέα Νικηφόρον Καί. 


17. Κωνσταντῖνος καὶ Εἰρήνη ςτε. ὁ Κωνσταντῖνος μόνος ζ’ 
καὶ μετὰ τὸ εἐποτυφλωθῆναε τοῦτον ἣ μήτηρ αὐτοῦ ἔτη εἶ, 
ἤτοι cul. 


larios venerari et adorare sancta simulacra et Irenae uxori idem ot 
faceret persuasisee. hoc comperto occultam improbitatem rex 'aperuit, 
nam illos sine misericordia ferivit et clam interficiens martyres fecit, 
uxorem autem cum contemtu dimisit, neque iterum agnovit. Aaron 
autem Arabum dux contra legiones profectus multis castris expugna- 
tis multaque praeda potitus reversus est. Leo gemmarum avidus Mau- 
ricii coronam supra modum concupiscere coepit ablatamque gestavit 
in publicum progressus. inde domum reversi caput carbunculis gravi- 
ter *est affectum; vehementissima febri correptus et attritus e vita 
cessit sacrilegii praemium iustum consecutus. 


ComsrAwTiNUS Lzowis FPiLIUS EkT ÍnENME. 


Constantinus cum Irene matre 10 annos regnavit, pietate et ec- 
clesiastico ordine restitato. 40 dies postquam regnum cum filio adepta 
est, quidam e magistratibus consilio inito Nicephorum Caesarem, ma- 
riti eius fratrem, regem proclamarunt, quos Jrene fusübus caesos, 
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capa τὸν ἀνδράδελφον αὐτῆς " og δείρασα καὶ δημεύίσασα 
ἐξώρισεν ἐν διαφόροις τύποις, τοὺς δὲ ἀνδραδέλφους αὐτῆς 
Καίσαρας τὸ χαὲὶ νουβελισίμους ἀποχείρασα ἱερατεῦσαι καὶ 
μεταδοῦναι τῷ ÀaQ πεποίηκεν ἐν τῇ ξορτῇ τῆς Χριστοῦ ys»- 
δγήσεως, ἐν fj xai προελϑοῦσα βασιλικῶς δημοσίᾳ σὺν τῷ υἱῷ 
προσήνεγχε τῇ ἐχχλησίᾳ τὸ ὑπὸ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς ἀρϑὲν 
στέμμα, ἐπικαλλωπισϑὲν διὰ μαργαριτῶν. 
Ἔν δὲ τῷ μαχρῷ τείχει ἀνθρωπός τις ὀρύττων εὗρε λάρ- 
νακα καὶ τοῦτον ἀποσχεπᾶάσας εἶδεν ἄνδρα κείμενον μέγαν 
10»sxgó», καὶ γράμματα ἐγχεκολαμμένα τῷ λάρνακι yyagorra 
ταδε “Χριστὸς μέλλει γεννᾶσθαι ἐκ τῆς παρϑένου Μαρίας, 
xai πιστεύω εἰς αὐτόν. ἐπὶ δὲ Κωνσταντίνου καὶ Εἰρήνης τῶν 
βασιλέων πάλιν d ἥλιε ὄψει us." 
᾿Απέστειλε δὲ Εἰρήνη . πρὸς Κάρουλον τὸν ῥῆγα τῶν 
15 Φράγγων, ὅπως τὴν αὐτοῦ ϑυγατέρα νυμφεύσηται sig τὸν 
υἱὸν αὐτῆς. ἀλλὰ τούτου διασκεδασϑέντος φϑόνῳ, ἤγαγε κό- 
o5» ἐκ τῶν ᾿“Δρμενιακῶν ὀνόματι IMaotay, καὶ ἔζευξεν αὐτὴν 
Κωνσταντίνῳ τῷ υἱῷ αὐτῆς, ἄκοντα καὶ μὴ βουλόμενον διὰ 
τὴν σχέσιν ἣν εἶχα πρὸς τὴν Καρούλου ϑυγατέρα. ᾿“Δαρὼν 
40 δὲ ὃ τῶν Ἀράβων ἀρχηγὸς κατὰ τῆς πόλεως ἦλϑεν ἐν μεγά-- 
λῃ δυνάμει, xai περιεκάϑισεν ἐν Χρυσοπόλει. ὃ dà βασι- 
λεὺς πέμψας λαὸν τὴν λίμνην Βανῆς ἐκράτησε, καὶ εἰρήνην 
διὰ τοῦτο ὃ ᾿ἄραψ ἐξαωιτεῖται. συναρπασϑέντες οὖν ἐπὶ τού-- 
του ἄνευ λύγου, ποὸς αὐτὸν ἐξῆλθον Πέτρος μαγιστρος xai 


bonis privavit et in varia loca relegavit; Caesares autem mariti fra- 
tres et nobilissimos raso capite sacerdotes fecit eosque natalicio Chri- 
sti festo sacris populum impertire coegit, quo die regio ornatu in 
publicum progressa obtulit ecclesia ablatam ἃ marito coronam mar- 
garitis ornatam. 

In magnis moenibus homo quidam inter fodendum in arcam in- 
cidit, in qua aperta magnum virum conspexit mortuum et verba ar- 
cae incisa haec: *Christus nascetur e Maria virgine, inque eum credo, 
Constantino autem et Irene regnantibus, rursus me, sol, videbis." 

Misit Irene ad Carolum, Francorum regem, ut filiam eius suo 
filio in matrimonium posceret. sed pacto invidia rupto, ex Armenia 
puellam nomine Mariam adduxit et Constantino filio uxorem dedit 
invito et nolenti, quod Caroli filiam praeferebat. Aaron, Arabum 
dux, magnis copiis contra urbem profectus Chrysopolin obsedit. rex 
exercitum misit et Banes lacu potitus est, quam ob rem Arabes pa- 
cem petiit; hac re decepti nulla sponsione facta Petrus magister, Stau- 
racius logotheta aliique plurimi, magistratus ad eum exierunt, quos 
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Sravgaxiog λογοϑέτης xai ἕτεροι πλεῖσεοε τῶν ἐν τέλει, οἶτι- 
vec δέσμιοι παρ᾽ αὐτῶν ἐκρατήϑησαν. διόπερ ἀναγκασϑέντες 
οἱ τῆς πόλεως, καὶ δῶρα πλεῖστα δόντες, ἀναλαβόμενοι τού- 
τους εἰρήνην ἐποίησαν, καὶ ἀνεχώρησαν οἱ ᾿ραβες. Σταυ- 
ράχκιον δὲ λογοϑέτην ἀποστείλασα Εἰρηνὴ μετὰ δυνάμεως nol- 5 
λῆς κατὰ τῶν Σκλαβηνῶν ἐθνῶν ὑπέταξε πώντας καὶ ὑποφό- 
ρους ἐποίησε τῇ βασιλείᾳ. | 655496 δὲ καὶ ὃ βασιλεὺς σὺν τῇ 
μητρὶ αὐτοῦ ἐν τῇ Θρῴκῃ μετ᾽ ὀργάνων μουσιχῶν καὶ λαοῦ 
πλείστου, καὶ ἀπῆλθον ἕως DBegoíag* καὶ ἑαύτην κτίσασα ἥ 
μήτηρ αὐτοῦ Εἰρηνούπολιν ἐπωνόμασεν. ἔκτισε δὲ καὶ τὴν 10 
᾿Αγχίαλον, καὶ ὑπέστρεψε μετ᾽ εὐφροσύνης. 

Ὁ dé γε πατριάρχης Παῦλος ἀρρωστῆσας καὶ τὴν ἐνθένδε 
μετάστασιν αὐτοῦ προγνούς, τὸν ϑρόνον καταλιπών, ἀπελϑὼν 
ἀπεχκείρατο ἐν τῇ μονῇ τῶν Φλώρου. ἀπέρχεται οὖν πρὸς 
αὐτὸν ὃ βασιλεῦς σὺν τῇ μητρὲ αὐτοῦ, βουλόμενος μαϑεῖν 15 
τῆς ὑποχωρήσεως τὴν αἰτίαν,  ó δὰ μετὰ πολλῶν δακρύων 
ἔφη “εἰϑὲ μηϑ' ὅλως ἐκάϑισα ἐν τῷ ϑρόνῳ τῆς ἐκκλησίας, 
ἀπεσχισμένης ὑπαρχούσης ἐκ. τῶν λοιπῶν ἁγίων ϑρόνων καὶ 
ἀναϑεματιζομένης.᾽" ταῦτα ἀκούσαντες οἱ βασιλεῖς μετὰ σκυ- 
ϑρωπότητος xaé κατηφείας ἀγθχώρησαν' καὲ ἀποστέλλουσι 20 
πρὸς αὐτὸν πατρικίους ἀκοῦσαι τὰ παρ᾽ αὐτοῦ λεγόμενα, πρὸς 
οὕς μετὰ παρρησίας ἐν τῷ τέλει τῆς διδασκαλίας εἰπεν “ἐὰν 
μὴ σύνοδος οἰχουμενικὴ γένηται καὶ τὸ σφάλμα διορϑωϑῇ 
τῆς πίστεως ἡμῶν, οὐκ ἔχετε σωτηρίαν." οἱ dà πρὸς αὐτὸν 


ille in vincula coniecit; quare quum oppidani coacti multis muneri- 
bus oblatis illos recuperassent et pacem fecissent, Arabes recesserunt. 

[| Stauraciuin. logothetam oüm magnis copiis contra Sclavenas gentes 
misit, omnesque subegit et imperio tributarios fecit. profectus est 
etiam rex cum motre et musicis instenmentis magnaque populi parte 
in Thraciam et usque ad Beroeam processit. banc condidit mater 
eius et. lrenopolin vocavit. condidit etiam Anchialum et cum gau- 
dio rediit. 

Paulus patriarcha morbo affectus quum mortem appropinquare 
videret, solium reliquit iu Flori monasterium recessit, ubi crines to- 
tondit. ad eum rex cum matre se contulit, ut recedendi causam co- 
gnosceret. ille multum lacrimans respondit *utinam nunquam omnino 
eeclesiae solio insedissem a reliquis sacris soliis avulsae et excommu- 
nicatae." his auditis reges cum dolore et tristitia redierunt et patri- 
cios ad eum miserupt, qui quae diceret cognoscerent. cum his [ibere 
locutus in fine admonitionis *nisi,' inquit, *oecumenicum concilium 
fit, et peccatum fidei nostrae compensatur, nulla est nobis salus." ad 
quod illi *cur, inquiunt, quum crearent, subscripsisti, non te sacras 
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"xai iva τί καϑυπέγραψας ἐν τῷ χειροτονεῖσθαί σὲ τοῦ μὴ 
προσχυνεῖν τὰς ἁγίας εἰκόνας ;" ὃ δὲ ἔφη “διὰ τοῦτο κἀγὼ 
ϑρηνῶ καὶ πρὸς μετάνοιαν φεύγω, δεύμενος ἵνα μὴ ὡς ἱερέα 
κολασῃ ὃ ϑεὺς καὶ ποιμένα, σιγήσαντα μέχρι τοῦ νῦν καὶ μὴ 
δκηρύξαντα τὴν ἀλήϑειαν τῷ φόβῳ τῆς μανίας ὑμῶν." ταῦτα 

εἰχούσαντες ἀπῆλθον, ἔχοντες ἐν ξαυτοῖς πολλὴν συζήτησιν. 
ἐν τούτοις οὖν τὴν μυσαρὰν διαπτύων αἵρεσιν, καὶ τὸν λό- 
yo» τῆς αληϑείας κηρύσσων, ἐχοιμήϑη ἐν εἰρήνῃ, πόνϑος xa- 
ταλιπὼν τοῖς τὸ βωσιλεῦσι καὶ τοῖς εὐσεβέσιν ἀνθρώποις" ἣν 

10γὰρ σεβάσμιος πάνυ καὶ πάσῃ ἀρετῇ κεχοσμημένος. ἄντ᾽ αὖ- 
τοῦ δὲ κεχϑιροτόγηται Ταράσιος ὃ ἀπὸ ἀσηκρίτης. 

Διὰ οὖν βασιλικῆς παρακλήσεως ἀπό τε Ῥώμης καὶ τῶν 
λοιπῶν ἁγίων ϑρόνων καὶ τῶν ὑπὸ τὴν βασιλεύουσαν πόλεων 
πάντων ἐπισκόπων ὃν τῷ ναῷ τῶν ἁγίων ἀποστόλων ἐπισυ- 

15 »αχϑέντων τῇ βουλῇ καὶ παραινέσει Fagaoíov πατριάρχου, 
εἷς γενέσθαι συνοῦον εἰς τὸ προσχυνεῖσϑαε τὰς ἁγίας εἰκόνας, 
τὰς περὲ συνόδου δὲ ϑείας γραφὰς εἰς ἐπήκοον τῷ βασιλεῖ 
καὶ τοῦ λαοῦ παντὸς ἀναφωνούντων, ἐστασίασαν xar! αὐτῶν 
οἱ τοῦ Κοπρωνύμου σχολάριοι, καὶ γυμνώσαντες τὰ ξίφη av- 

20 T0» τὸν σύλλογον διέλυσαν" οὕς οἱ βασιλεῖς αὐτίκα τῆς πό- 
λεως ὑπεξαγαγόντες ἀόπλους προφάσει εὐωχίας εἰς τὰ 1α- 
λαάγενα πρὸς τὰς ἰδίας χώρας ἀτίμως ἐξήλασαν. τὸν δὲ ϑεῖον 
Ταράσιον σὺν τοῖς προρρηϑεῖσιν ἐπισκόποις ἐν Νικαίᾳ ἀπο- 


11. δὲ] γὰρ C πρωτασηχρήτις ? 12. Σύνοδος ζ΄ ἐν Bi- 
δυνίᾳ ὑπὸ ry πατέρων κατὰ τῶν ἀϑέον εἰχονομάχων καὶ χεν-- 
τουχλάδων, ἔτδε τῆς Κωνσταγιῖγνου καὶ Εἰρήνης μητρὸς βασι- 
λείας ὀγδόῳ. 


imagines adoratarum ?" ille *propter id ipsum," inquit, *lacrimo et 
ad poenitantiam confugio a deo precans, ne me ut sacerdotem et pa- 
storem puniat, hucusque silentem, neque veritatem profitentem vestri 
furoris timore." his auditis redierunt multum inter se disputantes. 
tum ígitur impura haeresi reiecta veritatis verbum professus in pace 
immortuus est, regibus pilsque hominibus luctum relinquens; fuit enim 
omnino venerandus et omni virtute ornatus. creatus est in eius locum 
Tarasius e secretariis. 

Regio mandato et Tarasii consilio et adhortatione ex Roma re- 
liquisque sanctis soliis et ex urbibus Cpoli subiectis omnes episcopi 
in St. apostolorum templum sunt arcesiti, ut concilium de adorandis 
imaginibus fieret, quumque de synodo sacra scripta ita ut rex et to- 
£us populus audire posset proclamassent, Copronymi scholarii contra 
eos surrexerunt et nudatis gladiis concionem dissiparunt. eos reges 
statim ex urbe eductos luxuriae specie inermes in Malagina in suas 
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ἐδήμευσεν. ἱππικὸν dà ποιήσας ἀπήγαγε τὸν Jdgrafaodos 
σὺν τοῖς υἱοῖς αὐτοῦ, ἅμα τῷ πατριάρχῃ ᾿“Αἰναστασίῳ καὶ τοῖς 
φίλοις αὐτοῦ, τοῦ πατριάρχου ἐπὲ ὄνου ἀντιστρύφως καϑεζο. 
μένου καὶ πομπευομένου, οὗτος γὰρ περιπατῶν ποτὲ ὄπισϑε 
Γερμανοῦ τοῦ πατριάρχου σύγκελλος ὧν ἐπάτησε τὸ μοφό- ὅ 
ριον αὐτοῦ" ὃ δὲ ἐπιστραφεὶς ἔφη αὐτῷ “μὴ σπεῦδε" τὸ 
Διέππεον ἐκδέχεταί σε." πάλιν δὲ Κωνσταντῖνος ὡς ὅμό- 
φρόνα αὐτοῦ ὄντα, ἐν τούτοις ἐκφοβῆσας, ἐν τῷ ϑρόνῳ τῆς 
ἱερωσύνης καϑίστησιν. ἐφ᾽ οὗ ἤρξατο ἀϑρόον καὶ ἀοράτως 
σημεῖα ἔν τε ἱματίοις τῶν ἀνθρώπων yívto9as καὲ εἰς τὰ 10 
τῶν ἐκκλησιῶν ἱερὰ ἐνδύματα, σταυροὲ ἐλαιώδεις πλεῖστοι, 
καὶ οὕτως κατέλαβεν ἡ ϑεομηνία τοῦ βουβῶνος λοιμικὴ νόσος, 
οὐ μόνον τοὺς ἐν τῇ πόλει ἀλλὰ χαὶ τοὺς ἐν τοῖς περιχώροις 
αὐτῆς δεινῶς ὀλοθρεύουσα. καὶ πρὸς τούτοις ἐγίνοντο xai 
φαντασίαι τινὲς εἰς πολλοὺς τῶν ἀνθρώπων καὶ δείματα τινα 15 
δξαίσια, ἃ οἱ δρῶντες ἐτελεύτων, ὥστε καὶ ὁλοχλήρους οἴχους 
κλεισϑῆναι παντελῶς καὶ μὴ εἶναι τοὺς ὀφείλοντας ϑάπτειν 
τοὺς νεχρούςς. παντὸς δὲ οἰκου διαφϑαρέντος διὰ τὴν ἐσέ- 
βειαν τοῦ τυράννου, πάντα τὸν πλοῦτον τῆς πόλεως τῶν oi- 
κητόρων εἰσκομίσας ἐν τῷ παλατίῳ ἀπέθετο. ἔφϑασο δὲ καὶ 20 
ἡ ὀργὴ εἰς ᾿Αναστάσιον τὸν ἀνίερον, xaé οἰχτίστῳ πάϑει τῷ 
λεγομένῳ χορδαψῷ καταλύει τὸν βίον. 

Ὃ δέ γε τύραννος τῶν Σαρακηνῶν κατ᾽ ἀλληλῶν μαχο- 
μένων ἀχούσας ἐκστρατεύεε πρὸς τὰ μέρη τῆς Συρίας, xai 


Anastasio patriarcha amicisque eius abduxit, patriarcha in asino per- 
verse sedente et irriso; bic enim, cum esset syncellus, post Germa- 
num patriarcham quondam incedens, pallium eius proculcaverat ; ille 
vero sege convertens *noli," inquit, *festinare; Diippium te exspe- 
οἷαι." sed iterum Constanlinus eum secum consentientem et his re- 
bus.perterrefactum episcopum fecit. sub eo subito signa in vestibus 
hominum ezistere coeperunt visu non observante atque in ecclesiasti- 
cis sacris vestimentis oleaceae cruces plurimae, et ita dei ira invasit, 
inguinis morbo non solum urbis incolas, sed etiam circumiacentis 
regionis male perdente; multis hominibus etiam visa oblata sunt et 
terriculainenta fatalia, quibus adspectis moriebantur, ita ut totae do- 
mus plane clauderentur et deessent, qui mortuos sepelirent ; familia 
aulem omni exstincla per Lyranni impietatem omnes incolarum divi- 
tias in palatium congessit, assecuta est etiam Anastasium impium dei 
iai sud PP qui foedissimo morbo, quem chordapsum dicunt, vitam 
nivit. 
Saracenorum tyrannus comperto domestico tumultu in Syriam et 
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τὴν Γερμανίκειαν παρέλαβε xai Θεοδοσιούπολιν xai Ἰἤελιτη- 
»p», αἰχμαλωτίσας πάντας τοὺς ἐκεῖσε. διὰ dà τὴν τοιαύτην 
πρόφασιν τοῦ ϑανατικοῦ προσλαβόμενος τοὺς συγγενεῖς αὐτοῦ 
"dousvíov; τὸ xai Σύρους αἱρετικοὺς εἴς v6 τὸ Βυζάντιον με- 

δτῴχισε καὶ ἐν τῇ Θρᾷκῃ, οὗ μέχρι τοῦ νῦν τὴν αἵρεσιν τοῦ 
τυράννου διαχρατοῦσιν. ἐτέχϑη δὲ τότε τῷ βασιλεῖ Κων» 
σταντίνῳ υἱὸς ἐκ τῆς χαγάνου τῆς Χαζάρας ϑυγατρός, ὃν 
ἐπωνόμασε “Ἰέοντα. ἐπαρϑεὶς δὲ τῷ φρογνήματε διὰ τὴν παρ᾽ 
αὐτοῦ γενομένην νίκην avyodoy αϑροίζει κατὰ τῶν ἁγίων εἰ- 

10 xóvo» ἐν Βλαχέρναις, καὶ ἀνελϑὼν ἀϑέσμως ἐν τῷ ἄμβωνι, 
χειροκρατῶν ἐπίσχοπον τοῦ Συλαίου, ἐξεφώγησαν οὕτως “Κων»- 
σταντίγου οἰκουμενικοῦ πατριάρχου πολλὰ τὰ ἔτη." à» fj συ- 
vodq πολλὰ κατὰ τοῦ χυρίου κενολογήσαντες οἱ ἱερεῖς τῆς ai- 
σχύνης, καὶ τὰς μιαρὰς χεῖρας sic ὕψος ἄραντες, ἔρρηξαν τὴν 

15 δλεείγην ἐχείγην φωνήν λέγοντες “σήμερον σωτηρία τῷ κόσμῳ, 
ὅτε σὺ βασιλεῦ ἐλυτρώσω ἡμῶς ἐκ τῶν εἰδώλων." 

Ταῦτα ἐπράξαντο οἱ ἀνίεροι xai χριστέμποροι. οὐ πολὺ 
τὸ ἐν μέσῳ, καὶ ἀνάξια εἰς τὸν χειροτονηϑέντα ὕπ᾽ αὐτοῦ 
πατριάρχην διεπράξαντο ἔργα. μαϑὼν γὰρ ὃ ἀλάστωρ ὅτι ὃ 

90 πατριάρχης πολλοὺς ἐπληροφόρησεν εἰπεῖν τὸν βασιλέα πρὸς 
αὐτὸν ὅτι οὐκ ἔστι ϑεὸς Ó Χριστός, διὰ τοῦτο οὔτε τὴν μη- 
τέρα αὐτοῦ ἔχω ϑεοτόκον, ἐξεμάνη κατ᾽ αὐτοῦ ὡς τὸ μυστή- 
οιον αὐτοῦ ϑριαμβεύσαντα, καὶ ἐπιϑεὶς αὐτῷ πολλὰς πληγὰς 
ἐϑριάμβευσεν αὐτὸν ἐπὲ λαοῦ καὶ ἱπποδρομίας ἐμπτυόμενον 


Germaniciam ínvasit, Theodosiopolin εἰ Melitenam occupavit et omnes 
incolas cepit. imperator morbum causam proferens Armenios et Sy- 
ros haereticos, sibi cognatos, Byzantium traduxit et in Thraciam, ubi 
nunc etiam tyranni haeresin exercent. natus est eo tempore regi 
filius ex chagani Chasarae filia, quem Leonem vocavit. efíllatus autem 
victoria animo synodum in Blachernis babuit contra sancta simulacra, 
et contra legem in ambonem ascendit Sylaci episcopum manu tenens 
et dicens *multa sint anni Constantini oecumenici episcopi." in syn- 
odo multa contra dominum vana dixerunt nefandi illi sacerdotes et 
impuras manus ad coelum tollentes futilia verba dixerunt **hodie sa- 
lus mundo, quoniam tu rex idolis nos liberasti." 

Haec impii illi agitaverunt. neque multo post indigna in pa- 
triarchum ab ipso electum edidit facinora. nam quum sceleratus ille 
comperissit, multis persuasisse patriarcham, regem negasse Christum 
deum esse neque propterea matrem eius habendam deiparam; contra 
eum furuit ut secreti proditorem, et multis verberibus ei inflictis con- 
sputum eum et raptum pompa per populum et circum duxit. deinde 


186 [ΠΕΟΝῚ GRAMMATICI ] 


καὶ συρόμενον" εἶτα ἀσφαλισάμενος αὐτὸν ἀποστέλλει πρὸς 
αὐτὸν πατρικέους, καὶ φησὲ “τί λέγεις ἄρτι περὲ τῆς πίύσεως 
ἡμιῶν καὶ τῆς συνόδου ἧς ἐποιήσαμεν ;" ὃ δὲ ματαιωϑεὶς ταῖς 
φρεσί, καὶ οἰόμενος αὐτὸν πάλιν ἐξευμενίσασϑαι, ἀποκριϑεὶς 
εἶπε “χαλῶς πιστεύεις καὶ καλῶς τὴν σύνοδον ἐποίησας." οἱδ 
δὲ ἐπιγελάσαντες εἶπον πρὸς αὐτὸν “ἡμεῖς τοῦτο μόνον ἢϑέ- 
λομεν ἀκοῦσαι ἐκ τοῦ μιαροῦ cov στόματος," καὶ παραχρῆμα 
δξενεγχόντες αὐτὸν ἀπεκεφαλισαν, καὶ τὸ σῶμα αὐτοῦ ἔρρι- 
var εἰς τὰ Πελαγίον, ἔνϑα πρώην ὑπῆρχεν ὃ τοῦ ἁγίου μάρ- 
τυρος Πελαγέου ναός, ὃν ὁ ϑεομισὴς καταλύσας καὶ τάφον 10 
καταδίκων ποιήσας ἐκάλεσε τὰ Πελαγίου. xai ἀνγτιχεεροτονεῖ 
πατριάρχην Νικήταν τὸν εὐνοῦχον καὶ Σχλάβον. ὡσαυτως δὲ 
καὶ Πέτρον τὸν ἱερὸν καὶ τὸν ϑεῖον Στέφανον τὸν τοῦ “1υ- 
ξεντίου, τὸν ϑεοφόρον, πιχρῶς φονεύσας εἰς τὰ Πελαγίου ov- 
φέντας διφῆναε προσέταξε. πολλοὺς dà καὶ ἑτέρους ἀρ,ον- 15 
τάς τε xai μοναχοὺς διὰ vag ἱερὰς εἰκόνας δεινῷ ϑανάτῳ 
παρέδωκεν. 

Ἐστράτευσε δὲ κατὰ Βουλγώρων πεϊῇ τὰ καὶ πλωί, καὶ 
τούτους τροπωσάμενος εἰσῆλθεν ἐν τῇ πόλει, καϑωπλισμένος 
τοῖς πολεμιχοῖς ὅπλοις, ϑριαμβεύων δεδεμένους τοὺς Βουλγα- 20 
ρους. ἐφ᾽ οὗ χρόνου γέγονε χειμὼν καὶ ψῦχος uéya xad πι- 
κρότατον, ὥστϑ καὶ τὴν ἀρκτώαν τοῦ πόντου ϑάλασσαν ἐπὶ 
μίλια ἑχατὸν ἀπολιϑωθϑῆναε, καὶ ἐπὲ πήχεσι τριάκοντα τὸ 


in carcerem coniecit et patricios ad eum misit rogatum : «quaenam 
est tua de fide nostra et synodo sententia?" ille deceptus mente et 
fatus se in gratiam redire posse, respondit: *recta est fides tua et 
bene. synodum habuisti. illi vero ridentes *id, inquiunt, unum ex 
impuro ore tuo audire voluimus" et statim eum eduxerunt et caput 
ei absciderunt; corpus in Pelagium proiecerunt, ubi antea erat san- 
cti martyris Pelagii templum, quod deo invisus deleverat et conde- 
mnatorum sepulchrum fecerat Pelagii nomine indito. patriarcham in 
eius locum suffecit Nicetam  eunuchum et Sclabum. — eodem modo 
etíam Petrum, virum iustum et divinum Stephanum, Auxentii mona- 
€hum inspiratum mirabiliter interfecit et raptos in Pelagium proiici 
iussit. multos idem alios praefectos et monachos propter sacras ima- 
gines gravi supplicio affecit. 

Bellum Bulgaris intulit pedestri exercitu et classi profectus. iis- 
que victis in urbem ingressus est bellicis armis indutus, triumpho 
vinctos Bulgaros ducens. illo tempore hiems fuit et frigus iugeus et 
acutissimum, ita ut septentrionalis Ponti pars per 100 miliaria in la- 
pidem redigeretur 30 cubitorum altitudine, in quod quum nix deci- 
disset, additi sunt 20 cubiti, ita ut mare terrae simile esset et supra 
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βάϑος τοῦ πελάγους παγῆναι, οὗπερ χιονισϑέντος ηὐξηϑη dni 
ἄλλας εἴκοσι πήχεις, ὥστε συμμορφωθῆναι τὴν ϑάλασσαν τῇ 
ξηρᾷ καὶ πεζοπορεῖσϑαι ὕπερϑε τοῦ κρύους ὑπὸ ἀγρίων τὰ 
καὲ ἡμέρων ζώων. τῷ δὲ Φεβρουαρίῳ μηνὲ προνοίᾳ ϑεοῦ 
574 τοιαῦτα πελαγὴ εἰς πλεῖστα καὶ ὀροφανῇῆ τμήματα διαι-- 
ρεϑέντα, καὶ τῇ τῶν ἀνέμων βίᾳ ἐπὲ τὸ "Isgóy κατενεχϑέντα, 
οὕτως διὰ τοῦ στενοῦ ἐπὶ τὴν πόλιν ἔφϑασαν κἀκεῖθε μέχρε 
τῶν νήσων καὶ ᾿Αβύδου πᾶσαν τὴν παράλιον ἐπλήρωσαν, 
ἔχοντα καὶ ζῶα διάφορα προσπεπηγμένα" διὸ πᾶς ὃ βουλό- 
10 μενος ἀπὸ Σοφιωνῶν εἰς τὸν ἅγιον Ἰάμαντα καὶ eig τὴν πό- 
λιν καὶ πάλιν εἰς Χρυσόπολιν cg διὰ ξηρᾶς διεπέρων (ladi- 
boyrég. x δὲ τῶν μεγάλων ἐκείνων τμημάτων ἕν τῷ τείχει 
τῆς πόλεως προσραγὲν ἐκ τῶν ϑεμελίων τοῦτο ἐδόγησε σὺν 
τοῖς ἔνδοϑο πλησίον οἰκήμασιν" ὅπερ διαιρεϑὲν εἰς τρία ἀπὸ 
15τῶν Παγγάνων ἕως τοῦ Boonoglov, καὶ τὴν πόλιν περικυκλῶ.- 
σαν, ὑπερεῖχε πολὺ τῷ ὕψει τῶν τειχῶν. καὶ ταῦτα Oto 
ροῦντες οἱ τῆς πόλεως ἐθρήνουν ἀπαρηγόρητα. 
Τῷ δὲ ᾿Αἰπριλλίῳ μηνὲ δρόμος καὶ κίνησις ἀστέρων γέ- 
yovs» ἂν τῷ ἀέρε, καὶ κατεσπῶντο πρὸς τὴν γῆν ὡς τοὺς 
20 ὁρῶντας νομίζειν εἶναι συντέλειαν. ὃ δὲ βασιλεὺς κατὰ Βουλ- 
γάρων ἐπιστρατεισας πλωί τε καὶ πεζῆ ἐπὶ ᾿ΑΙχελῶον ἀπέ- 
στειλεν" ἀγέμου δὲ βιαίου πνεύσαντος τὰ πλοῖα συνετρίβη. 
τοῦτο μαϑόντες οἱ Βούλγαροι πόλεμον πρὸς αὐτὸν συνάπτου- 
σι. δεινῶς οὖν ἠττηϑεὶς ὑπέστρεψε μετ᾽ αἰσχύνης" μέχρε 


12. τῶν τειχὼν C 


glaciem ferae et mansueta animalia incederent ; Februario mense quum 
dei voluntate hoc mare in plurimas et montium similes partes disse- 
calum esset, et ventorum vi ad Hierum delatum, per fretum usque 
ad urbem venit ibique omne usque ad insulas et Ábydum litus oc- 
cupavit, inclusa asportans varia animalia. ita ut ii, qui a Sophianis in 
sanctum Mamantem δὲ urbem et retro Chrysopolin contendebant, tan- 
quam in terra incederent. unum de his frustis ingentibus urbis muro 
allisum funditus illum cum vicinis domibus concussit; quod in tres 
partes divisum a Manganis usque ad Bosporum urbem cinxit multum 
altitudine murum superans. quae videntes oppidani incredibili plan- 
gori indulserunt. 

Aprili mense motus et cursus stellarum factus est in aere, et in 
lerram deciderunt, ut, qui videbant mundi consumptionem adesse ar- 
bitrarentur. rex cum classe et pedestri exercita coutra Bulgaros pro- 
fectus ad Acheloum delatus est; vento vehementi naves deletae sunt. 
hoc comperto Bulgari pugnam commiserunt. rex graviter victus cum 
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γὰρ xai τήμερον κατὰ τὸν z1ytloo» χῶλα τῶν ἀνῃρημένων 
σαφῶς ὑποδεικνύουσι τὴν ἧτταν. 

Οὗτος ὃ ϑεομισὴς πολλῶν ἁγίων λείψανα κατέκαυσεν, 
ἄλλα καὶ τῇ ϑαλάσση παρέδωχε. διὸ καὶ τῆς ἁγίας Εὐφη- — 
μίας τὸ λείψανον μὴ φέρων ópü» μύρον ἀγναβλυζον, σὺν τῇ 5 
λάρνακι τῷ βυϑῷ παρέπεμψεν" ὅπερ ἐν τῇ νήσῳ τῇ ““ημνῷ 
σῶον διασωϑὲν παρὰ τῶν οἰκητόρων ἐδέχϑη ἐκ ϑείας ἀπο- 
καλύψεως - τὸν δὲ ναὸν τῆς ἁγίας καὶ πανευφήμου ἅρμαμεν.- 
τὸν xai κοπροϑέσιον ἐποίησεν. ἐπὲ Κωνσταντίνου καὶ Εἰρήνης 
τὸ αὐτὸ λείψανον τῆς παγνευφήμου πάλιν μετὰ τιμῆς πολλῆς 10 
ἀνεκομίσϑη ἐν τῇ πόλει. 

Οὗτος τῶν υἱῶν αὐτοῦ τοὺς μὲν δυο προεβάλετο Kat- 
σαρας, Νικηφόρον; καὶ Χριστοφόρον, τὸν dà Νικήταν γου- 
βελίσιμον. εἰσελϑούσης δὲ τῆς Εἰρήνης ἐξ gv» ἐν τῇ 
βασιλευούσῃ πόλει μετὰ ϑρομώνων, ἔζευξεν αὐτὴν “Ἰέοντε τῷ 15 
υἱῷ αὐτοῦ, στέψας αὐτοὺς ἐν τῷ ναῷ τοῦ ἁγίου Στεφάνου 
τῷ τῆς βασιλείας καὶ τῷ τοῦ γάμου. ἔσχε δὲ δεξιωσώμενος 
φίλους κρυπτοὺς ἐν Βουλγαρίᾳ, ol κατεμήνυον αὐτῷ ἅπαντα 
τὰ τῷ ἄρχοντι αὐτῷ βουλευόμενα" οἱ δηλοῦσι τῷ βασιλεῖ 
ὅτε ἀποστέλλει ὃ κῦρις Βούλγαρος λαὸν πρὸς τὸ αἰχμαλωτί-- 90 
σαε τὴν Βερζητίαν. ὃ δὲ βασιλεὺς σχηματισάμενος κατὰ 
"Αράβων κινεῖν, ἀποστείλας τοὺς ἀποχρισιαρίους τοὺς διὰ &i- 
θήνην παραγενομένους ἐπὶ Βουλγαρίαν, καὶ ἐπισωρεύσας nav- 
và τὸν στρατὸν ἅμα τοῖς τάγμασιν, ἐπέπεαε τοῖς Βουλγάροις 


ignominia rediit. etiam hodie circa Acheloum exstinctorum membra 
clades perspicue testantur. 

Hic deo invisus multorum sanctorum reliquias combussit vel etiam 
mari tradidit. propterea St. Euphemiae reliquias, quod myrrham pro- 
venientem videre noluit, cum arca in undas demisit; quae reliquiae 
: jn Lemno insula integrae pervenerunt et ab incolis ex divina apo- 
calypsi sunt acceptae. aedem sanctae et illustris armamentarium et 
stercorarium locum fecit. sub Constantino et Irene eae ipsae san- 
ctae reliquiae honorificentissime in urbem relatae sunt. 

Hic duos filiorum Nicephorum et Christophorum Caesares fecit 
et Nicetam nobilissimum. —advectam celocibus Irene Athenis in prin- 
cipem urbem Leoni filio in matrimonium dedit easque in St. Ste- 
phani ecclesia coronavit, clam in Bulgaria amicos habuit, qui omnia 
contra se inita consilia sibi renunciarent. ii regem certiorem fece- 
runt, ducem, Bulgarorum populum emisisse ut Bersetiam caperet. rex 
vero simulans se contra Arabes proficisci legatos misit de pace cum 
Bulgaris transacturos et coacto omni exercitu et legionibus Bulgaros 
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ἀσαλπιγκτί, καὶ τρέψας αὐτοὺς ἐποίησθ νῖχος μέγα" καὶ ὑπο- 
σιρέψας ἐν τῇ πόλει καὶ ϑριαμβεύσας τεϑωρακισμένος τὸν 
πόλεμον τοῦτον ἐπωνόμασεν εὐγενῆ ὡς μηδενὺς αὐτῷ ἀντι- 
στάντος, μηδὲ σφαγῆς Ῥωμαίων γενομένης. 

5 Ὁ δὲ ἄρχων Βουλγάρων Τέλθριχος, γνοὺς ὅτι ἐκ τῶν 
οἰκείων αὐτοῦ τὰς βουλὰς ὃ βασιλεὺς μανϑάνει αὐτῷ ἐν δο- 
λειότητι ὅτε βουλῆς εἰμε ἐκφυγεῖν καὶ ἐλθεῖν πρὸς σέ, ἵνα δι᾽ 
ἐμοῦ ὑποτάξης πᾶσαν τὴν Βουλγαρίαν" ἀλλὰ πέμψον μοι 
λόγον ἀπαϑείας uoi, καὶ τίνας φίλους ἔχεις ἐνταῦϑα, ἵνα 

10 ϑαρρήσω αὐτοῖς ἐλθεῖν σὺν ἐμοί ὃ δὲ κουφότητε γνώμης 
xai ἀνοίᾳ κρατηϑεὶς ἔγραψε τοὺς καταμηνύοντας αὐτῷ, κακεῖς 
νος μαϑὼν πάντας δεινῷ ϑανάτῳ παρέδωκεν" ὅπερ dxovcag 
Κωνσταντῖνος τὴν γενειάδα αὐτοῦ ἐπέτιλλεν. 

Ἐχστρατεύσας δὲ πάλιν κατὰ Βουλγάρων, καὶ δεινῶς 

15 κατὰ τῶν σχελῶν ἀγνϑρακωϑείς, καὶ πυρετῷ λάβρῳ καὶ δια- 
καεῖ συσχεϑεὶς κατὰ τὴν “Αρκαδιούπολιν, ὑπέστρεψεν ἐγκλί- 
ψιος" καὶ ἐλθὼν ἐν Σηλυμβρίᾳ, καὶ πλωίσας μέχρι τοῦ 
σερογγύλου χαστελλίου, ϑνησκουσῃ ψυχῇ xoi σώματι, βοῶν 
καὶ λέγων ὅτε ζῶν πυρὲ ἀσβέστῳ παρεδόϑην διὰ τὴν ϑεοτύ- 

90xo» lMag/av* ἀλλὰ ἀπὸ τοῦ νῦν τιμάσϑω καὶ ὠἀνυμνείσϑω 
οὃς ϑεοτόχος ἀληθὴς οὖσα. ταῦτα αὐτοῦ ἐπιβοωμένου, καὲ 
τὴν ϑεοτύόχον Μαρίαν ἐπικαλουμένου, καὶ πᾶσι παρακελευο- 
μένου, καὶ δογματίζοντος ὡς χρὴ τιμᾶσθαι καὶ προσκυνεῖσϑαε 
κυρίως ϑεοτόχκον τὴν ἀξιπώρϑενον, δεινῷ xai χαλεπῷ τὴν 


sine tubarum sono adortus est quibus fugatis magnam victoriam re- 
portavit; in urbem reversus armatus triumphunm) egit, bellum illud 
illustre dicens, quod nemo sibi restisisset , neque Romanorum caedes 
facta esset. 

Telthrichus, Bulgarorum dux, comperto ex familiaribus suis re- 
gem comslia comperisse dolo usus ei scripsit «constitui aufugere et 
ad Le venire, ut per me omnem Bulgariam expugnes ; sed fidem mihi 
da, nihil me abs te passurum, et quos hic amicos habeas, ut per eos 
audeam ad te venire." rex mentis stupiditate et amentia ductus de- 
latores illos significavit, quos statim ille re comperta gravissimo sup- 
plicio affecit. quod quum Constantinus audisset, barbam evulsit. 

Rursus contra Bulgaros profecto rege carbunculi crura eius inva- 
serünt; febri praeterea vehementi et ardentissima correptus Arca- 
diopoli, in lectica reversus est. Selymbriam quum venisset et usque 
ad Strongylum castellum navi vectus corpus eius et anima exstincta 
sunt. clamavit autem, vivum se sempiterno igni traditum esse pro- 
pter deiparam Mariam, iussitque in posterum eam bonorari et cele- 
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ἀϑλίαν αὐτοῦ ψυχὴν ἀπέρρηξε μόρῳ. τὸν δὲ τῆς ἀρχιερω.. 
σύνης ϑρύνον κατεῖχεν ᾿Δναστάσιος, καὶ δεύτερος μετὰ τοῦ- 
vo» Κωνσταντῖνος ὃ ἀποχεφαλισϑεὶς ἐν τῷ κυνηγίῳ, τρίτος δὰ 
μετὰ τοῦτον Νιχήτας, πάντες αἱρεδτικοί. 


«Ζέων ὃ υἱὸς τοῦ Κοπρωνύμου ὃ ix τῆς Χαζάρας. 5 


stre “έων ὃ ἐκ τῆς Χαζάρας, ὃ υἱὸς αὐτοῦ ἐβασίλευσεν ἔτη 
πέντε. οὗτος ἤρξατο ἐφαπλοῦσϑαι ἐπὶ τοῖς καταλειφϑεῖσεν, 
ἐξευμενισάμενος τοῖς ἐν τέλει xai τῷ Xam, εὐσεβὴς εἶναι προσ- 
ποιησάμενος καὶ φίλος τῆς ϑεοτόχου xoé τῶν μοναχῶν, 
προχειρισάμενος καὶ μητροπολίτας τινὰς καὶ μογαχοὺς ἐν 10 
ϑρόνοις τισίν. εἰσελθόντες οὖν οἱ τῶν ϑεμάτων ἄρχοντες 
σὺν τῷ πολλῷ πλήϑει ἐν τῇ πόλει ἡτοῦντο Κωνσταντῖνον τὸν 
υἱὸν αὐτοῦ βασιλέα. ὃ δὸ διὰ τοὺς ἀδελφοὺς αὐτοὺς δεδιὼς 
ἀντεδήλωσεν αὐτοῖς ὅτι ὃ υἱός μου μονογενής μοί ἐστι, xai 
φοβοῦμαι τοῦτο ποιῆσαι, μή πῶς συμβῇ μοι ϑώναιος, καὶ 15 
νηπίου αὐτοῦ ὄντος ϑανατώσητο αὐτὸν καὶ ἄλλον ἀντ᾽ αὐτοῦ 
προβάλλονται. οἱ δὲ μεϑ’ ὅρκων φρικεῶν ἐπληροφόρουν αὖ- 
τὸν μὴ δέξασθαι ἄλλον βασιλέα ἐκτὸς αὐτοῦ. dnà δὲ τῆς 
βαϊοφόρου ἕως τῆς μεγάλης πέμπτης τοῦτο ἡτοῦντο. τῇ dà 
ἁγίᾳ παρασκευῇ ἐκέλευσεν ἀμόσαι αὐτοὺς εἰς τὰ τίμια ξύλα "20 
καὶ ὥμοσαν oj τὸ τῶν ϑεμάτων καὶ τῶν ἔσω ταγμάτων καὶ 


11. ϑεαμάτων Cramecus ϑεμάτων cod. 


brari ut vere deiparam. ita igitur quum deiparam Mariam vocasset 
omnibusque mandasset, ut venerarentur et adorarentur deiparam sem. 
per virginem , gravi et misera morte animam efflavit. episcopatum 
tenuit Anastasius, post hunc Constantinus, cui in circu caput absci- 
sum postremo Nicetas, omues haeretici. 


Lzo ΟΟΡΒΟΚΥΧΙῚ FiLiUS. 


Leo Copronymi ex Chasara filius 5 annos regnavit. hic ab ini- 
tio lis, qui relicti erant, benevolum se praestitit, magistratus et po- 
pulum sibi conciliaturus et pium se simulans et deiparae monachis- 
que amicum metropolitas quosdam fecit et monacbis episcopatus ob- 
tulit. adierunt eum legionum praefecti cum magno civium numero 
postularuntque ut Constantinum filium regem designaret; ille vero 
fratres timens, dixit, filium sibi esse unicum seque illud facere non 
audere, ne si forte moreretur, relictum puerulum interficerent et 
alium pro eo regem crearent. illi autem gravissimo iureiurando se 
obstrinxerunt, nullum alium regem nisi eum se creaturos. hoc a pal- 
marum die usque δ quintam feriam ante pascha petierunt; sacra 
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τῶν πολιτῶν πάντων τοῦ μὴ δέξασθαι βασιλέα ἐκτὸς “έοντος 
καὶ Κωνσταντίνου καὶ τοῦ σπέρματος αὐτῶν. καὶ τῷ μεγά-- 
Aq σαββάτῳ προεβάλετο Ἐὐδόκιμιον ἀδελφὸν αὐτοῦ νουβελί- 
σιμον, καὶ προῆλθε σὺν δυσὲ Καίσαρσι καὶ τρισὲ νουβελισέ- 
5 μοὶς καὶ τῷ νέῳ Κωνσταντίνῳ εἰς τὴν ἐχχλησίαν, καὶ τὰ ἐξ 
ἔϑους ποιήσας σὺν τῷ πατριάρχῃ καὶ τῷ υἱῷ αὐτοῦ ἀνῆλϑεν 
εἰς τὸν ἄμβωνα. εἰσελθόντος δὲ παντὸς τοῦ λαοῦ, καὶ dno- 
ϑεμένων τὰ ἔγγραφα αὐτῶν ἐν τῇ ἁγίᾳ τραπέζῃ, εἶπεν ὃ βα..- 
σιλεὺς “ἰδοὺ ἐκ τῆς ἐκκλησίας xaé τῆς χειρὸς τοῦ Χριστοῦ 
Ἰ0τὸν υἱόν μου παραλαμβάνετε." οἱ δὲ ἐβόησαν “Χριστὸς éy. 
γύησον ἡμᾶς ὅτι ἐκ τῆς χειρός cov παραλαμβάνομεν τὸν κύ- 
ρεον Κωνσταντῖνον εἰς βασιλέα, τοῦ διαφυλάττειν αὐτὸν καὶ 
ὑπεραποϑνήσκειν αὐτοῦ καὶ τοῦ πατριάρχου, ἐνώπιον παντὸς 
τοῦ λαοῦ." καὶ προῆλθον ἐν τῇ ἁγίᾳ ἐκκλησίᾳ oí dvo βασι- 
ι5λεῖς σὺν δυσὲ Καίσαρσε καὶ τρισὲ νουβελισίμοις. 

Τῶν δὲ ᾿ραβων ἐξελθόντων ἀποστείλας ὃ βασιλεὺς τὰ 
στρατεύματα ἐποίησεν νίκην μεγίστην. ἐν Σοφιαγναῖς δὲ ἐλϑὼν 
καὶ ποιήσας μαϊουμᾶν ἐθριάμβευσε τὰ ἐπινίκια" ἐκεῖ γὰρ 
ἣν ἔϑος τοὺς βασιλεῖς δέχεσθαι τὰ λάφυρα. τοῦ δὲ Νικήτα 

20 πατριάρχου, τοῦ ἐπὸ Σκλάβων καὶ εὐνούχων, τεϑνηκότος προ- 
χειρίζεταε πατριάρχης Παῦλος ὁ Κύπριος καὶ τίμιος, ὃ λόγῳ 
καὶ πράξει τετιμημένος. . 

Κατεμηνύϑη dà τῷ βασιλεῖ ὡς ὅτε Θεοφάνης ὅ παπίας 


3. προσῆλθε C 


aulem die Veneris iurare eos in sacra ligna iussit; et iuraverunt le- 
giones et cohortes omnesque cives nullum se praeter Leonem et 
Constantinum eiusque filios regem electuros. magno sabbato Eudo- 
cimum fratrem nubelisimum fecit, et cum duobus Caesaribus tribus- 
que nubelisimis et Constantino filio in ecclesiam venit et, cum ex 
more omnia cum patriarcha filioque fecisset, in ambonem ascendit. 
omni populo ingresso et professionibus fidei in altari depositis rez, 
«ecce," inquit, *ex ecclesia et Christi manibus filium meum accipite ;" 
ili exclamarunt, *Christus testis nobis esto, ex manibus tuis accipere 
nos Constantinum regem, eumque nos servaturos et pro eo et patri- 
archa morituros coram omni populo;" et venerunt in sanctam eccle- 
siam duo reges cum duobus Caesaribus tribusque nubelisimis. 
Arabes quum invasissent, Leo exercitus misit magnamque victo- 
riam reportavit. in Sophianas quum venisset et maiumam celebras. 
set, victor triumphavit; ibi enim mos erat reges spolia accipere. Ni- 
ceta patriarcha $clavo et eunucho mortuo patriarcha factus est Pau- 
lus Cyprius, vir praestantissimus ob sermones actionesque venerandus. 
Nunciatum est regi Theophanem palatii papiam et tree cubicu- 
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τοῦ παλατίου, καὶ κουβικουλάριοε τρεῖς σὺν αὐτῷ σέβονται 
καὶ προσκυνοῦσι τὰς τιμίας εἰκόνας, καὶ τὴν αὐτοῦ γαμετὴν 
Εἰρήνην παρέπεισαν ταύτας σέβεσθαι. ὃ δὲ βασιλεὺς ταῦτα 
ἀκούσας, καὶ τὴν ἐν αὐτῷ ἐγκεχρυμμένην κακίαν ἀπογυμνώ- 
σας, τούτους ἀνηλεῶς ἔτυψο καὶ λαϑραιίὸς φονεύσας ὅμολο- 5 
γητὰς πεποίηκε, τὴν δὲ γυναῖκα αὐτοῦ ἐξουδενώσας ἀπώσατο, 
μὴ ἐγνωκὼς αὐτὴν ἔτι. ὃ δὲ ᾿ΔΑαρὼν ὃ τῶν.᾿“ράβων βασι- 
λεὺς ἐξελϑὼν ἐν τοῖς ϑέμασι, καὶ χάστρα πολλὰ παραλαβὼν 
καὶ αἰχμαλωσίαν πολλὴν συναγαγὼν ὑπέστρεψεν. ὁ δὲ αὐτὸς 
“Μέων λιϑομανὴς ὑπάρχων λίαν ἡραάσϑη τοῦ στέμματος ῆαυ- 10 
ρικίου, καὶ λαβὼν ἐφόρεσεν αὐτὸ καὶ προῆλϑεν. vnoorga- 
φέντος δὲ ἀπηνϑθρακώϑη δεινῶς 7 κεφαλὴ αὐτοῦ, καὶ σφο- 
δροτάτῳ πυρετῷ συνεχόμενος καὶ φϑειρόμενος ὀτελεύτησε, τῆς 
ἑεροσυλέας τὰ ἐπίχειρα κομισάμενος. 


Κωνσταντῖνος ὃ υἱὸς τοῦ ἐχ τῆς Χαζάρας «Ἰέοντος καὶ 5 μήτηρ 15 . 
αὐτοῦ Εἰρήνη. 


Κωνσταντῖνος σὺν τῇ μητρὶ αὐτοῦ Εἰρήνῃ ἐβασίλευσεν 
ὄτη δέκα, τῆς εὐσεβείας καὶ τῆς ἐκχλησιαστιχῆς καταστάσεως 
ἐπ᾿ αὐτῶν ἀναλαμψάσης. μετὰ δὲ τεσσαράχοντα ἡμέρας τοῦ 
κρατῆσαι αὐτὴν μετὰ τοῦ υἱοῦ αὐτῆς, συμβούλιον ποιήσαν- 20 
τές τινες τῶν ἐν τέλει εὐφηήμισαν εἰς βασιλέα Νικηφόρον Καί. 


17. Κωνσταντῖνος xai Εἰρήνη ςτε. ὁ Κωνσταγτῖνος μόνος ζ' 
καὶ μετὰ τὸ ἀποτυφλωθήναι τοῦτον ἢ μήτηρ αὐτοῦ ἔτη εἰ, 
ἤτοι ςτιζ΄. 


larios venerari et adorare saucta simulacra et Irenae uxori idem ut 
faceret persuasisee. hoc comperto occultam improbitatem rez 'aperuit, 
nam illos sine misericordia ferivit et clam interficiens martyres fecit, 
uxorem autem cum contemtu dimisit, neque iterum agnovit. Aaron 
autem Arabum dux contra legiones profectus multis castris expugna- 
tis multaque praeda potitus reversus est. Leo gemmarum avidus Mau- 
ricii coronam supra modum concupiscere coepit ablatamque gestavit 
in publicum progressus. inde domum reversi caput carbunculis gravi- 
ter -est affectum; vehementissima febri correptus et attritus e vita 
cessit sacrilegii praemium iustum consecutus. 


ConsrAmTIXUS LEONIS FILIUS ET πεν. 


Constantinus cum Irene matre 10 annos regnavit, pietate et ec- 
clesiastico ordine restituto. 40 dies postquam regnum cum filio adepta 
est, quidam e magistratibus consilio inito Nicephorum Caesarem, ma- 
riti eius fratrem, regem proclamarunt, quos Irene fustibus caesos, 
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capa τὸν ἀνδράδελφον αὐτῆς " οὖς δείρασα καὶ δημεύσασα 
ἐξώρισεν ἐν διαφύροις τόποις, τοὺς δὲ ἀνδραδέλφους αὐτῆς 
Καισαράς τὸ xai νουβελισίμους ἀποχείρασα ἱερατεῦσαι xai 
μεταδοῦναι τῷ λαῷ πεποίηχεν ἐν τῇ ἑορτῇ τῆς Χριστοῦ ys»- 
ϑγήσεως, ἐν fj καὶ προελθοῦσα βασιλικῶς δημοσίᾳ σὺν τῷ υἱῷ 
προσήνεγχθ τῇ ἐκχλησίᾳ τὸ ὑπὸ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς ἀρϑὲν 
στέμμα, ἐπικαλλωπισϑὲν διὰ μαργαριτῶν. 
Ἔν δὲ τῷ μακρῷ τείχει ἀνθρωπός τις ὀρύττων εὗρε λάρ- 
γαχα καὶ τοῦτον ἀποσχεπάσας εἶδεν ἀνδρα κείμενον μέγαν 
τθνεκρόν, καὶ γράμματα ἐγκεκολαμμένα τῷ λώρνωκι γράφοντα 
τάδε “Χριστὸς μέλλει γεννᾶσθαι ἐκ τῆς παρϑένου αρίας, 
xaé πιστεύω εἰς αὐτόν. éni δὲ Κωνσταντίνου καὶ Εἰρήνης τῶν 
βασιλέων πάλιν d ἥλιε ὄψει us." 
᾿Απέστειλρ δὲ Εἰρήνη -πρὸς Κάρουλον τὸν ῥῆγα τῶν 
15 Φράγγων, ὅπως τὴν αὐτοῦ ϑυγατέρα νυμφεύσηται εἰς τὸν 
υἱὸν αὐτῆς. ἀλλὰ τούτου διασκεδασϑέντος φϑόνῳ, ἤγαγθ xó- 
ρην ἐκ τῶν ᾿Αρμενιαχῶν ὀνόματι Παρίαν, καὶ ἔζευξεν αὐτὴν 
Κωνσταντίνῳ τῷ υἱῷ αὐτῆς, ἄκοντα καὶ μὴ βουλόμενον διὰ 
τὴν σχέσιν ἣν εἶχο πρὸς τὴν Καρούλου ϑυγατέρα. "Δαρὼν 
η0 δὲ ὃ τῶν ᾿Αράβων ἀρχηγὸς κατὰ ac πόλεως ἦλϑεν ἐν μεγά-- 
λῃ δυνάμει, καὶ περιεχάϑισεν ἐν Χρυσοπόλει. ὃ δὲ βασι- 
λεὺς πέμψας λαὸν τὴν λίμνην Βανῆς ἐχρώτησε, καὲ εἰρήνην 
διὰ τοῦτο ὃ ᾿ραψ ἐξαιτεῖται. συναρπασϑέντες οὖν dni τού-. 
του ἄνευ λόγου, πρὸς αὐτὸν ἐξῆλθον Πέτρος μαγιστρος καὶ 


bouis privavit et in varia loca relegavit; Caesares autem mariti fra- 
tres et nobilissimos raso capite sacerdotes fecit eosque natalicio Chri- 
sti festo sacris populum impertire coegit, quo die regio ornatu in 
publicum progressa obtulit ecclesia ablatam a marito coronam mar- 
garitis ornatam. 

In magnis moenibus homo quidam inter fodendum in arcam in- 
cidit, in qua aperta magnum virum conspexit mortuum et verba ar- 
cae incisa haec: «Christus nascetur e Maria virgine, inque eum credo, 
Constantino autem et Irene regnantibus, rursus me, sol, videbis." 

Misit Irene ad Carolum, Francorum regem, ut filiam eius suo 
filio in matrimonium posceret. sed pacto invidia rupto, ex Armenia 
puellam nomine Mariam adduxit et Constantino flio uxorem dedit 
invito et nolenti, quod Caroli filiam praeferebat. Aaron, Arabum 
dux, magnis copiis contra urbem profectus Chrysopolin obsedit. rex 
exercitum misit et Banes lacu potitus est, quam ob rem Arabes pa- 
cem petiit; hac re decepti nulla sponsione facta Petrus magister, Stau- 
racius logotheta aliique plurimi, magistratus ad eum ezierunt, quos 
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Sravgáxiog λογοθέτης καὶ ἕτεροι πλεῖστοε τῶν ἐν τέλει, οἶτε- 
veg δέσμιοι παρ᾽ αὐτῶν ἐκρατήϑησαν. διόπερ ἀναγκασϑέντες 
οἱ τῆς πόλεως, καὶ δῶρα πλεῖστα δόντες, ἀναλαβόμενοι τού- 
τους εἰρήνην ἐποίησαν, καὶ ἀνεχώρησαν oi ““ραβες. Σταυ- 
ράκιον δὲ λογοϑέτην ἀποστείλασα Εἰρήνη μετὰ δυνάμεως nol-5 
λῆς κατὰ τῶν Σκλαβηνῶν ἐθνῶν ὑπέταξε πώντας καὶ ὑποφό.-- 
ρους ἐποίησε τῇ βασιλείᾳ. ἐξῆλθε δὲ x«i ὃ βασιλεὺς σὺν τῇ 
μητρὶ αὐτοῦ ἐν τῇ Θρᾷκῃ uev ὀργάνων μουσικῶν καὶ λαοῦ 
πλείστου, καὶ ἀπῆλθον ἕως Degofag* xai ἑαύτην χτίσασα 7 
μήτηρ αὐτοῦ Εἰρηνούπολιν ἐπωνόμασεν. ἔκχεισα δὲ καὶ τὴν 10 
᾿Αγχίαλον, καὶ ὑπέστρεψε μετ᾽ εὐφροσύνης. 

'O δέ γε πατριάρχης Παῦλος ἀρρωστήῆσας xai τὴν ἐνῚθένδε 
μετάστασιν αὐτοῦ προγνούς, τὸν ϑρόνον καταλιπών, ἀπελϑὼν 
ἀπεχείρατο ἐν τῇ μονῇ τῶν Φλώρου. ἀπέρχεται οὖν πρὸς 
αὐτὸν ὃ βασιλεῦς σὺν τῇ μητρὲ αὐτοῦ, βουλύμενος μαϑεῖν 15 
τῆς ὑποχωρήσεως τὴν αἰτίαν. ὁ δὲ μετὰ πολλῶν δακρύων 
ἔφη “εἶϑε μηϑ' ὅλως ἐκάϑισα ἐν τῷ ϑρόνῳ τῆς ἐχκλησίας, 
ἀπεσχισμένης ὑπαρχούσης ἐκ, τῶν λοιπῶν ἁγίων ϑρύνων καὶ 
ἀναϑεματιζομένης.᾽" ταῦτα ἀκούσαντες οἱ βασιλεῖς μετὰ σκυ- 
ϑρωπότητος καὶ κατηφείας ἀνοχώρησαν" καὶ ἀποστέλλουσι 20 
πρὸς αὐτὸν πατρικίους ἀκοῦσαι τὰ παρ᾽ αὐτοῦ λεγόμενα. πρὸς 
οὖς μετὰ παρρησίας ἐν τῷ τέλει τῆς διδασκαλίας εἶπεν “ἐὰν 
μὴ σύνοδος οἰκουμενικὴ γένηταε καὶ τὸ σφάλμα διορϑωϑῇ 
τῆς πίστεως ἡμῶν, οὐκ ἔχετε σωτηρίαν." οἱ δὸ πρὸς αὐτὸν 


ille in vincula coniecit; quare quum oppidani coacti multis muneri- 
bus oblatis illos recuperassent et pacem fecissent, Arabes recesserunt, 

ἡ Stauracium logothetam oüm magnis copiis contra Sclavenas gentes 
misit, omnesque subegit et imperio tributarios fecit. profectus est 
etiam rex cum matre et musicis instrnmentis magnaque populi parte 
in Thraciam et usque ad Beroeam processit. banc condidit mater 
eius et l]renopolin vocavit. condidit etiam Ancbialum et cum gau- 
dio rediit. 

Paulus patriarcha morbo affectus quum mortem appropinquare 
videret, solium reliquit iu Flori monasterium recessit, ubi crínes to- 
tondit. ad eum rex cum matre se contulit, ut recedendi causam co- 
gnosceret. ille multum lacrimans respondit *utinam nunquam omnino 
ecclesiae solio insedissem a reliquis sacris soliis avulsae et excommu- 
nicatae." his auditis reges cum dolore et tristitia redierunt et patri- 
cios ad eum miserupt, qui quae diceret cognoscerent. cum bis ibere 
Jocutus in fine admonitionis «nisi, inquit, *oecumenicum concilium 
fit, et peccatum fidei nostrae compensatur, nulla est nobis salus." ad 
quod illi *cur, inquiunt, quum crearent, subscripsisti, non te sacras 
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"xoi lya τί χαϑυπέγραψας ἐν τῷ yetigorovelo9oí 08 τοῦ μὴ 
προσχυνεῖν τὰς ἁγίας εἰχύνας ; ὃ δὲ ἔφη “διὰ τοῦτο κἀγὼ 
ϑρηνῶ καὶ πρὸς μετάνοιαν φεύγω, δεόμενος ἕνα μὴ ὡς ἱερέα 
κολάσῃ ὃ ϑεὺς καὶ ποιμένα, σιγήσαντα μέχρι τοῦ νῦν καὶ μὴ 

δκηρύξαντα τὴν ἀλήϑειαν τῷ φόβῳ τῆς μανίας ὑμῶν." ταῦτα 
ἀκούσαντες ἀπῆλθον, ἔχοντες ἐν ξαυτοῖς πολλὴν συζήτησιν. 
ἐν τούτοις οὖν τὴν μυσαρὰν διαπτύων αἵρεσιν, καὶ τὸν λό- 
yov τῆς αληϑείας κηρύσσων, ἐκοιμήϑη ἐν εἰρήνῃ, πόνϑος xa- 
καλιπὼν τοῖς τὸ βωσιλεῦσι καὶ τοῖς εὐσεβέσιν ἀνθρώποις" ἦν 

10γὰρ σεβάσμιος navo καὶ πάσῃ ἀρετῇ κεκοσμημένος. ἀντ᾽ αὖ- 
τοῦ dà κεχειροτόγηται Ταράσιος ὃ ἀπὸ ἀσηκρίτης. 

Διὰ οὖν βασιλικῆς παρακλήσεως ἀπό τε Ρώμης καὶ τῶν 
λοιπῶν ἁγίων ϑρόνων καὶ τῶν ὑπὸ τὴν βασιλεύουσαν πόλεων 
πάντων ἐπισχύόπων ἐν τῷ ναῷ τῶν ἁγίων ἀποστόλων ἐπισυ- 

15»ayJévro» τῇ βουλῇ καὶ παραινέσει ΤἙαρασίον πατριάρχου, 
ὡς γενέσθαι συνοῦον εἰς τὸ προσκυνεῖσϑαι τὰς ἁγίας εἰχόνας, 
τὰς περὶ συνόδου δὲ ϑείας γραφὰς εἰς ἐπήκοον τῷ βασιλεῖ 
καὶ τοῦ λαοῦ παντὸς ἀναφωνούντων, ἐστασίασαν κατ᾽ αὐτῶν 
oí τοῦ Κοπρωνύμου σχολάριοι, xat γυμνώσαντες τὰ ξίφη av- 
2010» τὸν σύλλογον διέλυσαν" ovg οἱ βασιλεῖς αὐτίκα τῆς πὸ- 
λεως ὑπεξαγαγόντες αἀόπλους προφάσει εὐωχίας εἰς τὰ Ma- 
λαγινα πρὸς τὰς ἰδίας χώρας ἀτέμως ἐξήλασαν. τὸν δὲ ϑεῖον 
Ταράσιον σὺν τοῖς προρρηϑεῖσιν ἐπισκόποις ἐν Νικαίᾳ dno- 


11. à] γὰρ C πρωτασηχρήτις ? 12. Σύνοδος ( (y Bi- 
δυνίᾳ ὑπὸ ry πατέρων κατὰ τῶν ἀϑέον tixovoudyuy καὶ χεν-- 
τουχλάϑων., ἔτεε τῆς Κωγσταγτῖνον καὶ Εἰρήνης μητρὸς βασι- 
λείας ὀγδόφ. 


imagines adoraturum? " ille «propter id ipsum," inquit, *lacrimo et 
ad poenitantiam confugio a deo precans, ne me ut sacerdotem et pa- 
storem puniat, haeusque silentem, neque veritatem profitentem vestri 
furoris timore." his auditis redierunt. multum inter se disputantes. 
tum igitar impura haeresi reiecta veritatis verbum professus in pace 
mortuus est, regibus piisque hominibus luctum relinquens; fuit enim 
omnino venerandus et omni virtute ornatus. creatus est in eius locum 
Tarasius e secretariis. 

Regio mandato et Tarasii consilio et adhortatione ex Roma re- 
liquisque sanctis soliis et ex urbibus Cpoli subiectis omnes episcopi 
in St. apostolorum templum sunt arcesiti, ut concilium de adorandis 
imaginibus fieret, quumque de synodo sacra scripta ita ut rex et to- 
tus populus andire posset proclamassent, Copronymi scholarii contra 
eos surrexerunt et nudatis gladiis concionem dissiparunt. eos reges 
statim ex urbe eductos luxuriae specie inermes in Malasina in suas 
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στέλλουσι" καὶ γενομένης συνόδου ἀπέλαβεν ἡ ἐκκλησία τὸν 
ἀρχαῖον αὐτὴς κύσμον, συνελϑόντων πατέρων τὸ δεύτερον ἂν 
Νικαίᾳ vv, οἱ τὰς eixórag σὺν τῷ σταυρῷ διωρίσαντο προ- 
σκυνεῖσϑαι. 

Φϑόνῳ δέ τινες φερύμενοι τῶν προσφιλῶν Εἰρήνης 1565 
βασιλίσσης, βουλόμενοι οὗτοι τὰ πράγματα διοικεῖν, συνέβα- 
λον τὴν μητέρα κατὰ τοῦ υἱοῦ πείσαντες αὐτὴν ὡς οὐχ ἔσειν 
ὡρισμένον παρὰ Seq τοῦ κρατῆσαι τὸν υἱόν σου" σὴ γάρ 
ἐστιν ἢ βασιλεία. αὕτη δὲ ὡς ἅτε γυνὴ ἐξαπατηϑεῖσα, στέρ- 
yovca δὲ καὶ τὸ φίλαρχον, ἐβεβαιώϑη τῷ νοὶ οὕτως εἶναι, 10 
καὶ τῷ υἱῷ οὐδεμίαν ἐξουσίαν ἐνεχείρισεν. ὃ οὖν βασιλεὺς 
εἰκοσαετὴς ὧν καὶ δωμαλεώτατος πάνυ καὶ ἑκανὸς ἐν τοῖς πο- 
λέμοις ἐλυπεῖτο μηδὲν ἐξουσιάζων, xai ἐμελέτησε κατὰ τῆς 
μητρὸς αὐτοῦ. 7j δὲ τοῦτο γνοῦσα παρὰ τοῦ Σταυρακίου 
τοὺς μὲν οἰκείους αὐτοῦ ἀνθρώπους πάντας vvyaca ἔξωρισε, 15 
τὸν δὲ υἱὸν αὐτῆς πολλὰ λοιδορήσασα ἀπρόϊτον ἐποίησε" 
πάντα δὲ τὸν στρατὸν xai πάντας τοὺς ἐν τέλει ὀμόσαι πε- 
ποίηκεν ὅτι ἕως οὗ ζῇς, οὐ καταδεξόμεϑα τὸν υἱόν σου κρα- 
τῆσαι. ᾿Δρμενιακοὶὲ δὲ μόνοι τοῦτο oU κατεδέξαντο, ἀλλὰ 
Κωνσταντῖνον καὶ Εἰρήνην ὡς ἐξ ἀρχῆς εὐφήμουν. ἡ δὲ 20 
ἀπέστειλεν ᾿Αλέξιον δρουγγάριον τῆς βίγλης, ᾧ ἐπίκλην ω-- 
σηλέ, πρὸς τὸ πεῖσαε αὐτούς. οἱ δὲ τοῦτον κρατήσαντες as— 
τὸν ἄρχειν αὐτῶν προεβάλοντο, τὸν ἔδιον σερατηγὸν φρουρή-.- 


3. στρατῷ C 5. τῶν om C 


terras cum ingnomina ablegarunt; Tarasium autem cum nominatis epi- 
scopis Nicaeam miserunt. facto concilio ecclesia pristinum splendorem 
recuperavit, quum iterum Nicaeae 350 patres convenissent, qui ima- 
gines et crucem venerandas esse constituerunt. 

Invidia quidam ducti ex Irenae amicis, ut sibi rerum adininistra- 
tionem vindicarent, matrem et (ilium committunt, Irenae persuadentes, 
non esse a deo destinatum, filium eius regnare, sed ipsius esse impe- 
rium. illa utpote mulier decepta, imperandi alioquin cupida, ita 
fieri animo suo informavit, neque ullam filio potestatem concessit 
rex autem annum iam agens vigesimum, viribus valentissimus, nibil se 
posse aegre ferens contra matrein quaedam machinabatur. quod quum 
illa a Stauracio comperisset, ministros eius omnes verberibus caesos 
relegavit filiumque graviter conviciis insectata prodire in publicum 
vetuit; omnem autem exercitum omnesque magistratus iuri iurando 
adegit, ipsa viva filio imperium se non delaturos. Armeniaci autem 
soli id recusarunt et Constantinum et Irenenu ut ab initio imperato- 
res salutaverunt. ad eos sedandos regina Alexium, vigiliae praefe- 
ctam, cui Mosele cognomen, misit; illi vero hunc ceperunt, ducem 
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σαντες, Keroravtlyoy μόνον εὐφήμουγν. τοῦτο δὲ μαϑόγτες 
καὶ οἱ τῶν λοιπῶν θεμάτων λαοὲ ὁμοίως εὐφήμουν, τοῦ δια-- 
βόλον τὴν τοιαύτην ἄρνησιν xai ἐπιορκίαν τοῖς ἀνθρώποις 
ὑποβαλόγντος. φοβηϑεῖσα δὲ ἡ Εἰρήνη τὸ τοῦ λαοῦ δρμημα 
δέἐξαπέστειλα τὸν υἱὸν αὐτῆς πρὸς τὸ στράτευμα. αὐτοὶ δὲ 
τοῦτον αὐτοχροάτορα εὐφήμησαν, τὴν μητέρα αὑτοῦ ἀποκη- 
οὕξαντες, τὸν δὲ ᾿Αλέξιον ἐκύρωσαν στρατηγὸν τῶν ᾿Αρμενια» 
xe». ὑποστρέψας δὲ ἐν τῇ πόλει, Σταυράκιον καὶ ᾿Δέτιον 
πρωτοσπαϑαοίους καὶ οἰκείους αὐτῆς ἀγθρώπους ἀνηλεῶς τύυ- 
t0:yac ἐξώρισεν, ὡσαύτως xai τοὺς λοιποὺς οἰκείους αὐτῆς εὖ- 
»ovyovc* αὐτὴν δὲ μετὰ ἀπαϑειῶν ἐχάϑισεν ἐν τῷ οἴχῳ τῷ 
Ἐλευϑερίου, ᾧ αὐτὴ qxodópgat», ἐν ᾧ καὶ τὰ πλεῖστα χρή- 
ματα κατέχρυψεν. 
Ἐγένετο δὲ καὶ ἐμπρησμός, καὶ ἐκάη 0 15 τρίχλινος τοῦ 
15 πατριαρχείου ὃ λεγόμενος Θωμαΐτης, καὶ αἱ καμάραι αἱ ὑπο- 
χάτω, ἔνϑα ἀπέκειντο καὶ τὰ σχέϑδη πάσης γραφῆς, ἃ ἡρμὴ- 
γευσεν ὃ ἅγιος Ἰωάννης ὃ Χρυσόστομος" καὶ διῆλθεν ἡ φλὸξ 
ἕως τοῦ μιλίου καὶ τοῦ κοιαιστωρίον, πανταχόϑεν ἐπινεμομέ- 
γη, ξως οὗ πάντα κατέχαυσεν. ὃ δὲ βασιλεὺς ἐξῆλϑε κατὰ 
40 Βουλγάρων, καὶ τούτους ληισάμενος καὶ νικήσας ὑπέστρεψεν. 
ὡσαύτως καὶ ἐν Ταρσῷ μετὰ στρατοῦ πολλοῦ ἀπῆλϑε κατὰ 
* dou» , καὶ πολλοὺς αἰχμαλωτίσας ὑπέστρεψεν. παρακλη- 
ϑεὶς δὲ ὃ βασιλεὺς ὑπὸ τῆς ἰδίας μητρὸς καὶ πολλῶν τῶν ἐν 


6. εὐφημήσαντες C 13. Kw»oataytivos μόνος ἔτη ἑπτά. 


suum fecerunt, proprio duce in vincula coniecto, et Constantinum so- 
lum regem salutarunt. qua re comperta reliquae legiones idem fece- 
runt, diabolo baec mendacia et periuria boininibus suggerente. [rene 
militum impetum metuens filium ad exercitum misit, quem illi impe- 
ratorem fecerunt, abrogato matri imperio; Alexium autem Armenia- 
corum ducem crearunt. rex in urbem reversus Stauracium et Aétium, 
primos spatharios et reginae domesticos, itemque reliquos eius dome- 
sticos eunuchos gravissime verberatos relegavit; ipsam matrem data 
securitate in Eleutherii domo collocavit, quam ipsa aedificaverat, quo 
et plurimum auri abdiderat. 

Incendio facto patriarchae triclinium, quod Thomaitis dicebatur 
consumptum est et camerae subiectae, ubi schedae totius scripturae 
servabantur, quam St. Ioannes Chrysostomus interpretatus erat; gras- 
sata est flamma nsque δά milliarium et quaestorium , omnia consu- 
mens donec nihil supererat. rex contra Bulgaros profectus inde spo- 

- lía et victoriam reportavit. item Tarsum cum magno exercitu profe- 
ctus contra Arabes multos captivos inde reduxit. admonitus rex ἃ 
matre multisque inagistratibus, ut rursus eam reginam declararet, ut 
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τόλεν αὔὖϑις ἀναγορεύει αὐτὴν εὐφημεῖσϑαι, ὡς ἔξ ἀρχῆς, 
Κωνσταντῖνον καὶ Εἰρῆνην, τοῖς πᾶσι διεκελεύσατο. xai nas»- 
τᾶς μὲν πειϑαρχοῦσιν; ᾿Αρμενειακοὲ δὲ μόνοι στασιάζουσι, καὶ 
ἐπιζητοῦσιν ᾿Αλέξιον τὸν ἸΠουσηλέ, ὃν ἐτίμησε πατρίκιον καὶ 
μεϑ᾽ ἑαυτοῦ εἶχεν ὃ βασιλεύς. τοῦτον οὖν διὰ τὴν τοιαύτην 5 
ἐπιζήτησιν καὶ διά τινας λόγους οὗς ἤκουεν, ὡς μέλλειν βα-- 
σιλεύειν αὐτόν, δείρας καὶ χουρεύσας ἐν εἱρχτῇ ἀπέκλεισε. 
τῶν δὲ ταγμάτων καὶ Jeuarov ἐν τῇ πόλει ἐπισυναχϑέντω», 
ἐβούλοντο ποιῆσαι Νικηφόρον τὸν τῶν ἀποκαισάρων εἰς βα- 
σιλέα. τοῦτο γνοὺς καὶ ἀποστείλας ἐξήγαγεν ἀμφοτέρους τοὺς 10 
υἱοὺς Κωνσταντέγου τοῦ πάππου αὐτοῦ ἐν τῷ ἁγίῳ 7 - 
μαντι, καὶ τὸν μὲν Νικηφόρον δεινῶς ἐτύφλωσε, Χριστοφό- 
ρον δὲ καὶ Νικήταν, νϑιμον καὶ Εὐδόκιμον ἐγλωσσοχόπησε" 
σὺν αὐτοῖς δὲ καὶ ᾿Αλέξιον τὸν ιυσηλὲ ἐτύφλωσε, πεισϑεὶς 
ταῖς μητρικαῖς εἰσηγήσεσι. τοὺς δὲ “Αρμενιαχοὺς χειρωσάμε.-- 15 
vog καὶ πολέμῳ τροπωσάμενος, τοὺς ἄρχοντας αὐτῶν ἐποινά- 
λισεν, ἐπιγράψας εἰς τὸ πρόσωπον αὐτῶν μέλανε κεντητῷ 
“Δρμενιακὸς ἐπίβουλος," ἐξορίσας αὐτοὺς ὃν τὸ Σικελίᾳ καὶ 
ταῖς λοιπαῖς νήσοις. 

Μισήσας δὲ ὃ βασιλεὺς τὴν ξαυτοῦ γυναῖχα αρέαν 20 
ὑποβολῇ τῆς avro) μητρός, ἐφιεμένης τῆς ἀρχῆς, πρὸς τὸ 
μεισηϑῆναι αὐτόν, ἐξεβιάσατο αὐτὴν τοῦ ἀποκείρασϑαι, ἐμνη- 
στεύϑη δὲ παρανόμως Θεοδότῃ κουβικουλαρίᾳ, καὶ ἔστεψεν 
αὐτήν. αἀπέσχισε δὲ τοῦ πατριαρχείου Πλάτων ὃ τοῦ Zadov- 


1. αὐτήν, καὶ sug? 10. τοῦτον C 


ab initio Constantinum et Irenen reges salutari iussit; atque quum 
omnes obedirent Armeniaci seditionem fecerunt , et Alexium Musele 
postularunt, quem patricii dignitate rex ornaverat et apud se habe- 
at. hunc igitur quia ab illis postulatum videbat et regnaturum a 
quibusdam audierat verberatum et tonsum in custodiam coniecit. coa- 
ctae autem in urbem legiones Nicephorum Caesarem regem facere 
voluerunt, hac re cognita duos Constantini patris filios in sacrum 
Mamantem abduxit atque Nicephorum nlisere excáaecavit, Christopho- 
rum, Nicetam, Anthimum et Eudocimum linguis excisis mutilat; una 
cum iis Alexium Musele excaecavit matris consilio obsecutus; Árme- 
niacos superavit fugavitque et principes eorum punivit in facie eorum 
nigris notis his verbis expressis *Armeniacus insidiator ;" tum eos in 
Siciliam reliquasque insulas relegavit. 
Rex odio Mariae uxoris ductus matris imperium affectantis hor- 
tatu, quo odiosum eum redderet, tondi eam iussit et contra legem 
Theodotam cubiculariam in matrimonium duxit et coromavit. Plato 
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πίονος ἡγούμενος καὶ λοιποὶ διὰ τὸ κοινωνῆσαι τὸν βασιλέα 
ἑτέρου γάμου. εἰς ovg πολλὰς ϑλίψεις ἐνεδείξατο 6 βασι- 
Asvc. ἢ δὲ μήτηρ αὐτοῦ ὑπερασπίζετο αὐτῶν ὡς τὸν υἱὸν 
μισούντων. Κάρδαμος δὲ ὃ κύριος Βουλγαρίας ἔγραψε τῷ 
δ βασιλεῖ “ἢ τέλεσόν μοι πάκτα, 7 ἔρχομαι ἕως της χρυσῆς 
πόρτης." ὁ δὲ βασιλεὺς βαλὼν κοβαλίνας ἐν μαντιλίῳ ἔπεμ- 
ψεν αὐτῷ, εἰπὼν “οἷα δή σοι πρέπει πάχτα, ἀπέστειλα. γέ- 
ρων δὲ εἰ, καὶ οὐ ϑέλω κοπωθῆναί σε ξως τῶν ὦδε, ἀλλ' 
ἐγὼ δρχομαι πρὸς dé" καὶ λαὸν συναϑροίσας καὶ ἐξελϑὼν ὃ 
10 βασιλεὺς ἐδίωξεν αὐτὸν ἕως τὰ ἴδια, . 

Ἕ δὲ μήτηφ' αὐτοῦ ϑωτιεύσασα πάγτας καὶ δωρεῶν ὕπο- 
σχέσεσιν ἑλκύσασα πρὸς ἑαυτὴν ἐτήρει ἡμέραν ἐπιτηδείαν 
πρὸς τὸ μοναρχῆσαι. τοῦ οὖν βασιλέως ἐξελθόντος κατὰ 
“Δράβων, τοῦ λαοῦ παρητοιμασμένου ὄντος τοῦτον κρατῆσαι 

1δ ὁπέ τὸ τῇ ὑποθέσει τῆς μητρὸς καὶ τῇ παρανομίᾳ τῆς γυναι-- 
xóg, δι’ ἃ μισητὸς ἐγένετο, πείϑουσιν αὐτὸν οἱ μεγιστᾶνες αὖ- 
τοῦ ὑποστρέψαι ἐν τῇ πόλει, εἰσηγήσεσι τῆς μητρός. καὶ δὴ 
παραγενόμενον ἐν τῷ παλατίῳ, τῆς μητρὸς αὐτοῦ μὴ mna-. 
ρούσης, ἀπέκλεισαν αὐτὸν οἱ μεγιστᾶνες καὶ σύμβουλοι τῆς, 

S0ugto0c αὐτοῦ ἐν τῇ προφύρᾳ ἐν ἡ ἐγεννήϑη, xai ἐχτυφλου- 
σεν αὐτόν, τῆς μητρὸς αὐτοῦ τοῦτο βουλευσαμένης. ὄσκοτέ- 
σϑὴ δὲ ὃ ἥλιος ἐπὲ ἡμέρας δεκαδπτά, ὥστε καὶ τὰ πλοῖα 
πλανᾶσϑαι, καὶ λέγειν πάντας ὅτι διὰ τὴν τοῦ βασιλέως vv- 
φλωώσιν» ἐσκοτίσϑη ὃ ἥλιος. ἀλλ᾽ ὅρα τὰ τοῦ ϑεοῦ αἀνεξερεύνητα 

1. δὴ} δεὶ C 


Saducionis praefectus aliique a patriarchae societate recesserunt, quod 
aliam rex duxerat; eos varie rex vexavit; mater autem utpote filio 
infensos defendit. Cardamus, Bulgariae princeps, regi scripsit *aut 
pacta mihi persolve, aut usque ad auream portam accedam." ei rex 
stercora in mantillium coniecta misit addens *quas tibi" decet mit- 
tere, misi; sed senex es; nolo igitur te huc proficiscendo fatigari, 
sed ipse ad te veniam." coacto exercitu profectus eum usque in 
suam terram profligavit. 

Sed mater regis omnes ambiendo et donis sibi devinxzit et ido- 
neum potiundi imperii diem quaesivit. profecto igitur contra Arabes 
rege, quum paratus esset populus eum deserere, reginae machinatio- 
nibus et iniusto matrimonio excitatus, suaserunt ei nobiles, ut in ur- 
bem rediret matris hortatu. quum in palatium venisset, absente ma- 
tre proceres et reginae consultores eum in vincula coniecerumt in 
Porphyram, «ubi natus fuerat. eumque ipateis iussu excaecarunt. sol 
tunc per 17 dies obscuratus est, ita ut naves de cursu aberrarent, di- 
cerentque omnes propter caecatum regem solem obscurari. sed vide 
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κρίματα. μετὰ γὰρ τὰ πέντε E17] τῷ αὐτῷ μηνὲ xai τῇ αὐτῇ 
ἡμέρᾳ ἐν ἦ ἀπετύφλωσε τοὺς ἰδίους ϑείους καὶ ᾿Αλέξιον τὸν 
ἸΜουσηλέ, ἀποτυφλοῦται καὶ αὐτὸς ὃ Κωνσταντῖνος. ἐχρά- 
1506 δὲ Εἰρήνη μόνη τὴν βασιλείαν. ἐστασίασαν δὲ οἱ αὖ- 
τῆς ἀνδραδελφοι, καὶ ἐξώρισεν αὐτοὺς ἐν vdOnvotg* οἵ κἀ- ὃ 
κεῖϑεν βουλευσάμενοι περὲ βασιλείας ὑπὸ τῶν ἐντοπίων ἀνῃ- 
ρέϑησαν, καὶ ἠφανίσϑη τὸ τοῦ μιαροῦ Κωνσταντίνου γένος. 
Τῇ δὲ δευτέρᾳ τοῦ ἁγίου πάσχα ἀπελθοῦσα 5 βασίλισ- 
σα ἐπὲ τῇ κατὰ τύπον γιγνομένῃ προελεύσει εἰς τοὺς ἁγίους 
ἀποστόλους, τῇ δείλῃ προῆλϑεν ἐν ὀχήματι χρυσῷ ἐποχου- 10 
μένη τέσσαρσιν ἵπποις λευκοῖς, κρατουμένοις ὑπὸ πατρικίων, 
δίψασα ὑπατείαν ἐν τῇ μέσῃ πολλήν. νοσησάσης δὲ τῆς βα- 
σιλίσσης ἐδηλώϑη αὐτῇ ὅτι Σταυράκιος στάσιν κατὰ σοῦ μι6- 
λετᾷ. ἡ δὲ ἐν τῷ ᾿ἸἰΙουστινιαγοῦ τριχλίγῳ σελέντιον ποιήσασα 
ἐξεφώνησε μὴ προέρχεσϑαι Σταυραωκίῳ τινὰ τῶν ἀρχόντων. 15 
viériog δὲ ὃ σὺν αὐτῷ παραδυναστεύων, φϑονῶν Σταυράκιον, 
εἰς ἑαυτὸν τὸ χράτος μετεχειρίζετο. τούτων δὲ οὕτως ὕντων 
Νικηφόρος πατρίκιος καὶ γενικὸς ἐτυράννησε κατ᾽ αὐτῆς μετὰ 
συμβουλῆς Νικῆτα πατρικίου xai Σισιννιίου τῶν αὐταδέλφων, 
τῶν ἐπιόρχων xai δολερῶν Τριφυλίων, καὶ “έοντος πατρικίου 20 
τοῦ τεσσαρακονταπήχεως, καὶ Γρηγορίου nazgixíov τοῦ ἤου- 
calaxíov, xai ἑτέρων τινῶν τῶν ἐν τέλει" οὗ xai ἐλϑόντες 
ἐν τῇ Xalxg, ὥρᾳ τετάρτῃ τῆς νυχτός, ἀπατήσαντες τοὺς 


4. βασιλεύεν Εἰρήνη μόνη ἔτη & m. 15. «vi C 


occulta dei iudicia; nam post 5 annos eodem mense eodemque die, 
quo avunculos suos et Alexium rex excaecaverat, ipse Constantinus 
est excaecatus. lrene autem sola regno potita est. cuius mariti fra- 
tres seditionem moliti Athenas in exilium missi sunt; ubi quum de 
imperio potiundo consilia inirent, ab incolis sunt occisi. hoc modo 
impuri Constantini genus exstinctum est. 

Altero sancti paschalis die regina facta ex more processione in 
St. apostolorum ecclesiam se contulit et sub vesperam aureo curru 
annos 4 equis albis tracto in publicum provecta est, tenentibus equos 
patriciis multumque pecuniae iu populum sparsit.  aegrotanti regi- 
nae nuntiatum est, Stauracium seditionem moliri, qua re audita 
in Iustiniani triclinio silentio facto vetuit quemquam ex magistrati- 
bus Stauracium convenire. Aétius autem cum eo imperium exercens 
invidia Stauracii in se potentiam studebat deferre, quae quum ita 
essent Nicephorus patricius jet. aerario praepositus rebellavit contra 
eam consilio Nicetae patricii et Sisinnii fratrum, periurorum δὲ do- 
losorum "Triphyliorum, Leonis patricii tessaracontapechis, Gregorii 
patricii Musalacii aliorumque magistratuum. δὶ quarta. noctis hora 
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φύλακας ὡς παρὰ τῆς «ἀὐγούστης ἀπεστάλησαν, εἰσῆλθον ἐν 
τῷ παλατίῳ, καὶ διὰ τῆς νυχτὸς κατὰ πάσης τῆς πόλεως τὴν 
ἀναγύρευσιν αὐτοῦ ἐποιήσαντο, τοὺς φύλακας περιστήσαντες 
ἐν τῷ παλατίῳ τῶν Ἐλευϑέρων φυλάττειν Εἰρήνην. ὄρϑρου 

ἡ δὲ μεταστειλάμενος ἀπέκλεισεν αὐτὴν ἐν τῷ παλατίῳ καὶ ov- 
sec προῆλθεν d» τῇ ἐκκλησίᾳ éni τῷ στεφϑῆναι τὸν ἀλιτή- 
ριον, Ταρασίου ἔὄτε τὸν ϑρόνον κατέχοντος. 


Νικηφόρος ὃ εἰνδράδελφος Ἐϊρήνης ὃ dnó γενιχῶν. 


Νικηφόρος ὃ ἀνδράδελφος Εἰρήνης ἐβασίλευσεν ὅτη 9 
iQuzrag 9'. οἱ δὲ ὄχλοι ἐπαρῶντο καὶ τὸν στέφοντα καὶ τὸν 
στεφόμενον. χρηστότητα δὲ ὑποχρενόμενος παρηγόρει τὴν βα- 
σίλισσαν, ὡς πᾶσαν αὐτῆς ἀνάπαυσιν ποιήσειδν, εἰ τοὺς ϑη- 
σαυροὺς αὐτῆς καταμηνύσειεν αὐτῷ. 75 δὲ συνετῷ τῷ φρο- 
γήματιε πρὸς τὸν χϑὲς μὲν δοῦλον ἐπίορκον σήμερον δὲ τύ- 
᾿ὄραννον ἔφη “ἐγὼ μέν, οὐ ἄνϑρωπε, ϑεὸν εὐεργέτην ἡγοῦμαι, 
τὸν ὑψωσαντὰ μα εἰς ταύτην τὴν βασιλείαν, ταῖς δὲ ἐμαῖς 
ἁμαρτίαις τὴν κωϑαέρισιν ἐμαυτῇ προσάπτω. ἐν πᾶσι δὲ τούτοις 
εἴη τὸ ὄνομα κυρίου εὐλογηριένον. οὐ μὴ δὲ ἀγνοῇς τὰς xu- 
τὼ σοῦ μηνυϑείσας μοι ἐπιβουλάς, αἷς εἰ συναπήχϑην, ἀκω- 
ἡθλύτως εἶχον τοῦ ἀνελεῖν σε. ἀλλὰ τὸ μὲν τοῖς σοῖς ὅρκοις 
πειϑομένη, τὸ δὲ φειδομένη σου, πάντα παρελογισάμην, τῷ 
ϑεῷ dnodoUvoa σε, δι᾽. οὗ βασιλεῖς βασιλεύουσι καὶ δυνάσται 
κατεξουσιάζουσι. καὶ τὰ νῦν ὡς εὐσεβῆ σὲ καὶ ὃκ ϑεοῦ 


sd Chalcem venerunt custodibus deceptis, tanquam ab Augusta missi 
essent, in palatium intrarunt et nocte per totam urbem eum impe- 
ratorem declaraverunt, positis circa Eleutherorum palatium custodibus 
ad I[renen custodiendam. mane abductam eam in palatio inclusit, et 


jta in ecclesiam se contulit ut. peccatorem coronaret, patriarcha tum 
eliam Tarasio. 


NicRPHOBUS. 


Nicephorus Irenes mariti frater 8 annos 9 menses regnavit, po- 
[ulus imprecationibus coronantem et coronatum prosecutus est simu- 
ans probitatem reginae omnem tranquillitatem promisit, si thesauros 
sibi indicasset. illa autem ei qui heri periurus servus, hodie tyrannus 
erat haec dixit *equidem dei beneficio credo me esse ad regiam di- 
gnitatem evectam, meis vero delictis meruisse, ut eo exciderem; sed 
in his omnibus domini nomen laudetur. ne autem ignores insidias 
tuas ad me fuisse delatas, quibus si fidem fecissem facile te occidere 
potuissem ; sed iuramentis tuis con(íisa et tibi parcens omnia neglexi 
deo te relinquens, per quem regnant reges, et principes dominantur. 
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προβληϑέντα εἰς βασιλείαν προσκυνῶ, καὶ αἰτοῦμαι φείσα- 
σϑαί μου τῆς ἀσϑενείας καὶ συγχωρῆσαέ uot τὸν ὕπ᾽ ἐμοῦ 
κτισϑέντα τὸν Ἐλευϑερίου οἶκον εἰς ψυχαγωγίαν τῆς aovyxot- 
rov μου συμφορᾶς." ὃ δὲ ἔφη “καὶ εἰ τοῦτο ϑέλεις σοι ya- 
ψέσϑαι, ὅμοσόν μοε μὴ ἀποκρύψαι τε τῶν ϑησαυρῶν, xai5 
πᾶσάν σου ϑεραπείαν ποιῶ." ἡ δὲ ὥμοσεν αὐτῷ, ὑποδείξασα 
καὶ πλοῦτον πολύν. ὃ δὲ τοῦ ποθουμένου τυχὼν παρευϑὺ 
ἐξώρισεν αὐτὴν ἐν τῇ Πιριγκίπῳ τῇ νήσῳ, ὃ αὐτὴ qixodoug- 
σεν εἰς μονὴν. ἰδὼν δὲ πάντας τοὺς ἐν τέλει λυπουμένους 
ἐπ’ αὐτῇ διὰ τὴν ἀπληστίαν αὐτοῦ͵ φοβηϑείς, καίπερ βαρυτα.. 10 
του χειμῶνος ὄντος, ἐξώρισε τὴν αὐτὴν τὴν Εἰρήνην ἐν “1ἐ- 
σβῳ τῇ νήσῳ φρουρεῖσθαι. προσελάβετο δὲ Κωνσταντῖνον 
υἱὸν αὐτῆς, ὃ καὶ ὑπέδειξεν αὐτῷ τὸν ἀνακχτισϑέντα πλοῦτον 
ὑπὸ ὀρϑομαρμαρώσεως, τὸν νῦν ἐν τῷ σίγματε ὄντα. Νικη- 
va» δὲ τὸν Τριφύλιον ὅ αὐτὸς Νικηφόρος φαρμάχῳ ἀνεῖλε. 15 
Βαρδάνης δὲ ὃ πατρίκιος καὶ στρατηγὸς τῶν ἀνατολιχῶν ϑ8ε- 
μάτων, ὃς γε τοῦτο πολλὰ παρῃτήσατο, διαδρᾶναι δὲ μὴ dv- 
νηϑείς, βίᾳ κατελϑὼν ἐν Χρυσοπόλει, εἶτα φοβηϑεὶς τὸν ϑεόν, 
μή πῶς δι᾽ αὐτοῦ ἱγένηταε σφαγὴ Χοιστιανῶν, λαβὼν παρα 
Νικηφόρου λύγον ἀπαϑείας, νυκτὸς λάϑρα τοῦ λαοῦ ἦλϑε πρὸς 20 
τὴν μονὴν Ἡρακλείου ἐν τῷ Καταβόλῳ, καὶ παρευϑὺ yíyova 
μοναχός. ἐρχόμενος δὲ διὰ τοῦ σταλέντος βασιλικοῦ χελαν- 
δίου ἐν τῇ Πρώτῃ νήσῳ sic τὸ μοναστήριον αὐτοῦ, ὃ ἦν ad- 
τὸς προχατασκευάσας, τυφλοῦται, “υκαύνωϑ τινὼν τοῦτο κατὰ 


Y 


nunc tibi ut pio 'et per deum ad imperium evecto supplico petens, 
ut valetudini meae parcas mibique permittas in Eleutherii domum a 
me aedificatam concedere, ut gravissimae calamitatis solatium habeam." 
respondit ille *hoc si fieri vis, iura nibil te ex thesauris celaturam, 
quo facto omni re tibi gratificabor." hoc. illa iuravit multasque opes 
ei monstravit; quas ille adeptus statim eam in principis insulam re- 
legavit, in monasterium, quid aedificaverat. cerneus autem magistra- 
tus omnes aegre ferre aviditatem suam, timore impulsus vehementis- 
simo hieme Irenen in Lesbum insulam relegavit. admisit ad se filium 
eius Constantinum, qui ei thesaurum sub marmoreo muro abditum 
monstravit, qui est nunc in sigmate. Nicetam "Triphylium idem Ni- 
cephorus veneno sustulit, Bardanes patricius legionum orientalium 
dux, qui hoc multum est deprecatus, quum aufugere non posset, co- 
áctus est Chrysopolin se conferre; tum deum veritus, ne sua causa 
caedes fieret Christianorum, accepto a. Nicephoro impunitatis promis- 
80, nocte clam populo in monasterium Heraclei in Catabolo ivit, sta- 
timque monachus est factus. tum iu misso regio chelandio profectus 
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γνώμην τοῦ βασιλέως ποιησάντων. διὸ καὶ Eni τῇ τοιαύτῃ 
ὑποχρίσει, ὃς δῆϑον λύπῃ συσχεϑείς, πάντας us" ὅρκων 
ἐπληροφόρει ἀναίτιον αὐτὸν εἶναι τοῦ τοιούτου δράματος. 
Ἐφ᾽ οὗ ὃ τῶν Σαρακηνῶν ἀρχηγὸς δξολϑὼν παρεγένοτο 
5 ἐν τῷ Lfuogíq. ἐξῆλθε dà Νικηφόρος πρὸς τὸ Δορύλαιον, 
δηλώσων τῷ πρωτοσυμβούλῳ ταῦτα. "Iva τί ἐπεχαίρετο ταῖς 
ἀδικίαις καὶ ταῖς αἱματοχυσίαις, μὴ ἀρκούμενος εἰς τὰ ἴδια, 
ἀλλὰ παραβαΐγνεις ὅρους ἀρχαίους καὶ πατρώους ; ποῖος γάρ 
σοι προφῆτος ϑεῖος ταῦτα ποιεῖν ἐδίδαξεν οὐχὲ Παχόμες ὅ 
10 προφήτης σου παρήγγειλο Χριστιανὸν ὡς ἀδελφὸν ἔχειν καὶ 
λέγειν; μὴ γὰρ ὃ πάντων δημιουργὸς ϑεὸς καὶ προνοητὴς 
ἀμφοτέρων αἵμασιν ἀνθρώπων ἀδίκως ἐκχυνομένοις χαίρει; 
μὴ γένοιτο. ἢ. ἀργυρίου καὶ χρυσίου καὶ λοιπῶν ὑστερούμε- 
νος ἐξῆλθες ἀδικῆσαε τοὺς μηδὲν ἀδικησαντάς 05; καίτοι ys 
15 τὰ κάλλιστα καὶ dvonogigta καὶ ἡμῖν ἐπέραστα κατὰ κόρον 
ἔχεις. αὐτίκα παρέξομεν φιλοστοργίας τρόπῳ. μὴ τοίνυν ὡς 
ἀϑάνατοι xai ἄϑεοι κατ᾽ ἀλλήλων ἀγτισερατευώμεϑα, καὶ 
τὸν ἐκ δαιμόνων κατὰ τῶν ἀνθρώπων πόλεμο ἐκ φϑόνου 
μεμώμεϑα, γινώσκοντες ὅτι μικρὸν ὕστερον τελευτήσομεν καὶ 
20 πρὸς κριτὴν ἀδέκαστον ἀπελευσόμεϑα, ὃς ἀποδώσει £xaotQ 
κατὰ τὰ ἔργα αὐτοῦ." ταῦτα τοῦ βασιλέως Νικηφόρον ἀπο- 
στείλαντος μετὰ δώρων τινῶν, ὃ “ραψ ἀγαϑυνϑεὲὶς καὶ ἂν- 


in monasterium suum in Prota insula, id quod [556 effecerat, exeae- 
catus est, Lycaonibus quibusdam ex mandato regis rem perficienti- 
bus. id factum sibi dolere simulans iure iurando omnibus persuasit, 
non esse se.eius facti auctorem. 

Sub eo Saracenorum dux Amorium cum exercitu venit; Nicepho- 
rus Dorylaeum profectus est primo consultori haec nuntiaturus, *«quo- 
usque iniustitia et caedibus gaudes non tuo contentus et antiquas 
paternasque pactiones laedens? qui enim divinus propheta haec te 
facere docuit? nonne Machomet, propheta tuus, Christianum te fra- 
trem habere et dicere iussit? an omnium opifex deus utrorumque 
curam gerens sanguine hominum iniuste fuso delectatur? ne fiat. an 
auro, argento aliisve rebus indigens profectus es, ut laederes eos, a 
quibus non es laesus? atqui rerum pretiosissimarum a nobis maxime 
optatarum paratuque difficilium abunde possides; sed statim eas be- 
nigne tibi praebebimus. ne igitur tanquam immortales neque deo 
subditi inter nos pugnemus et malorum daemonum, in homines bello 
imitemur, scientes paulo post nos monituros et coram imcorrupto iu- 
dice comparituros, qui cuivis dignam suorum factorum mercedem red- 
det." his litteris a Nicephoro rege cum donis missis placatus Ara- 
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ταποστείλας δῶρα πλεῖστά τε καὶ ϑαυμασιὰ ust! εἰρήνης 
ὑπέστρεψε, τὴν Νικηφόρου σύνεσιν ὑπερϑαυμασας. 

Τῆς δὲ Εἰρήνης τὴν ἔξορέαν ἐκ λύπης καὶ ἀθυμίας τε- 
λευτησάσης ἐν “έσβῳ τῇ νήσῳ, ἔνϑα xai ἦν φρουρουμένη, 
μετεκύμισε τὸ σῶμα αὐτῆς 0 βασιλεὺς ἐν τῇ μονῇ τῆς Πριγ- 5 
κίπου, ἣν αὐτὴ qxodougos: σφόδρα γὰρ εὐσεβὴς καὶ φιλά-- 
ρθέτος οὖσα πολλὰ ξενοδοχεῖα καὶ γηρωχομεζα καὶ μοναστήρια 
κατεσκεύασδ, καὶ φόρων κουφισμοὺς xai ἄλλα πλεῖστα κα- 
τορϑώματα. 

'O δέ γε βασιλεὺς ἔστεψε τὸν υἱὸν αὐτοῦ Σταυράκιον, 10 
δυσειδὴ καὶ ἀφελῆ ὄντα. ἀπεβίω δὲ καὶ ó ἁγιώτατος ἐπέ- 
σχοπος Ταράσιος, καὶ χειροτογεῖταε ἀντ᾽ αὐτοῦ Νικηφύρος ὃ 
ἁγιώτατος πατριάρχης. ὃ δὲ βασιλεὺς κατὰ Βουλγάρων éx- 
στρατεύσας ἥττησεν αὐτοὺς κατὰ κράτος, QOIS καὶ τὴν λε-- 
γομένην αὐλὴν τοῦ ἀρχηγοῦ αὐτῶν Kojiuov πυρπολῆσαε" 15 
ἐκεῖνου δὲ δηλώσαντος παρακλήσεως λόγους, “ἱκανούσθω σοι, 
€) βασιλεῦ, ἕως τούτον," οὐ προσήκατο παντελῶς τῆς εἰρήνης 
τὰ ῥήματα διὰ πολλὴν ἀπληστίαν. ἐφ᾽ οἷς χαλεπήνας ὃ 
βάρβαρος τὰς τῆς χώρας εἰσόδους καὶ ἐξόδους περιέφραξεν 
ὀχυρώμασι ξυλίνοις, καὶ μεϑ' ἡμέρας δύο συναθροίσας λαὸν 20 
καὶ κατὰ τῆς τοῦ βασιλέως σκηνῆς ὠπελϑὼν ὠναιρεῖ τοῦτον 
καὶ πάντας τοὺς σὺν αὐτῷ. τὴν δὲ Νικηφόρου κεφαλὴν ἐχ- 
κόψας καὶ ἐπὲ ξύλου ἀναρτήσας, εἰἶϑ᾽ οὕτως γυμνώσας τὸ 
ὀστοῦν καὶ περιαργυρώσας πέριξ, ἐκέλευσς πίνειν εἰς αὐτὴν 
τοὺς τῶν Βουλγάρων ἄρχοντας, ἐγκαυχώμενος κατ᾽ αὐτοῦ ὡς 25 


bus plurima et admirabilia dona mutuo et pace facta rediit, Nicephori 
prudentiam admiratus. 

lrene iu Lesbo insula, ubi custodiebatur, dolore et tristitia mor- 
tua est in exilio; cuius corpus rex in monasterium principis, quod 
condiderat , detulit; admodum enim pia et virtutis amans multa pe- 
regrinis et senibus hospitia atque monasteria aedificaverat, tributum 
diminuerat multeque alia bene perfecerat. 

Rex Stauracium filium deformem et tenuem coronavit. mortuus 
est sanctissimus 'l'arasius episcopus, cuius in locam suffectus est san- 
tissimus Nicephorus. rex contra Bulgaros profectos graviter eos de- 
vicit, ita ut etiam Coimi ducis aulam, quae dicebatur , incenderet. 
supplicante illo, ut contentus esset, aviditate ductus pacis conditiones 
sprevit. irritatus barbarus terrae aditus ligneis munitionibus occlusit 
et biduo post coacto exercitu usque ad regis tabernaculum accessit, 
eumque cum suis omnibus interfecit ; Nicephori caput praecisum ha- 
stae imposuit, deinde os cranii nudatum argento cinxit, et Bulgaro- 
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ἀπλήστου καὶ τὴν εἰρήνην μὴ ϑελήσαντος. dig δὲ τινες ἔφα- 
σαν πολλοὺς Χριστιανοὺς αὐτὸν πεφονευκέναι διὰ τὴν ἀπλη- 
στίαν καὶ φιλαργυρίαν αὐτοῦ" ἐπέτεινέ v8 τοὺς T8 φύρους 
τῶν ὑπὸ χεῖρα, καὶ τὰς δημοσίας ἐρχάς αλνίους χρυσίου τοῖς 

5 βουλομένοις προύϑηκε. κἀκεῖνος ἄξιος ἦν προβαλέσϑαι εἰς 
ἄρχοντα, ὃς πλειόνως τῶν ἄλλων χρυσὸν κατεβάλετο. καὶ ἃ 
δέ φασι χαρτιατικὰ οὗτος ἐξεῦρε, καὶ πᾶν πονηρὸν καὶ βαρὺ 
ὡς ἔπος εἰπεῖν αὐτὸς τοῖς Χριατιανοῖς ἐπενόησεν. 


Σταυράχιος ὃ υἱὸν Νικηφόρου. 


10 Σταυράκιος ὃ υἱὸς Νικηφήρου ἐβασίλευσεν ὅτος ὃν μῆ- 
vag δύο. οὗτος ἐν τῷ κατὰ Βουλγάρων πολέμῳ ἐπλήγη κατὰ 
τοῦ δεξιοῦ μηροῦ, καὶ φορείῳ τὴν πόλιν κατέλαβεν. ὃς διὰ 
τὴν πληγὴν ἐν τῷ παλατίῳ κείμενος ἀπρόϊτος ἦν. ἐβουλείύετο 
δὲ Μιχαὴλ τὸν γαμβοὸν αὐτοῦ καὶ κουροπαλάτην ἐκτυφλῶ- 

τόσαι καὶ τῇ γαμετῇ τὴν βασιλείαν καταλιπεῖν. ἐντεῦϑεν 11ι- 
χαὴλ τοῦτο γνούς, ὅ γαμβρὸς αὐτοῦ, ἐξαίφνης ἀναγορεύεται 
βασιλεὺς ἐν τῷ ἱππικῷ παρὰ τῆς συγκλήτου καὶ τῶν ταγμά- 
τῶν, ὡς ἤδη ἀπεγνωσμένου τοῦ Σταυρακίου. ὅπερ μαϑὼν 
Σταυράκχιος, καὶ τοῦ παλατίου ἐξελθών, καὶ τὸ μογαδικὸν αὖ-ὄ 

αὐτίκα σχῆμα σὺν τῇ γυναικὶ αὐτοῦ Θεοφανὼ περιϑέμενος, εἷς 
Σταυρακὰ λεγόμενον μοναστήριον ἐτελευτησε, καὶ ἐτάφη ἐν 


3. ἐπετείγνεταει τοὺς C —— &. ὠγείτω C 20, εἰς εὸ Boexá Ce- 
dreunus 


rum principes ex hoc bibere iussit, insultans eum ut insatiabilem et 
pacis detrectatorem. ut quidam narraverunt multos Christianos in- 
satiabili auri cupiditate ductus interfecit; vectiyalia subditorum auxit 
et publicos magistratus venales habuit; isque dignus erat praefectura, 
qui plus quam ceteri argenti solvebat. quae chartiatica dicunt, hie 
invenit, et malum quodcunque et grave, ut ita dicam, ipse Christia- 
nis excogitavit. 


SrAvRACIUS NICEPHORI PiLIUS. 


Stauracius Nicephori filius unum annum mensesque duos regna- 
vit. hic Bulgarico bello in dextro femore vulneratus erat et lectica 
in urbem reversus ; vulneris causa in palatio iacebat neque prodibat. 
voluit rex Michael, generum suum, curopalatam excaecare et uxori 
regnum relinquere. qnod qnum Michael comperisset, statim in circo 
sematu et legionibus rex salutatus est, ut iam desperato Stauracio. 
bis auditis Stauracius e palatio egressus, induto sibi et Theophano 


Eis 
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τῇ μονῇ τοῦ Σατύρου. τὸν δὲ τῆς ἀρχεερωσύνης ϑρόνον xa- 
τεῖχεν ἔτε Ó ἁγιώτατος Νικηφόρος. ) 


Mia ὃ κουροπαλάτας ὃ γαμβρὸς Zxavoaxtov. 


sd ἹΜιχαὴλ ὃ εὐσεβέστατος ἐβασίλευσεν ἔτη ffl, στεφϑεὶς 
ὑπὸ Νικηφόρου πατριάρχου, δοὺς τῷ πατριάρχη χρυσίου ὃ 
λίτρας v καὶ τῷ κλήρῳ λίτρας κε'' ἀφιλάργυρος γὰρ ἣν 
καὶ μεγαλόψυχος, παραμυϑησάμενος καὶ τοὺς ἐκ τῆς Νικη- 
φόρου πλεονεξίας ἠδικημένους. ἔστεψε δὲ καὶ Προκοπίαν᾽ 
τὴν γυναῖκα αὐτοῦ, πολλαῖς δωρεαῖς τὴν σύγκλητον φιλοτι- 
μησάμενος" καὶ Θεοφύλακτον τὸν υἱὸν αὐτοῦ ὁμοίως ἔστε- 10 
wey ἐν τῷ ἄμβωνι τῆς ἐχχλησίας, πάμπολλα προσενέγκας ἱερὰ 
àv τῇ μεγάλῃ ἐκκλησίᾳ" οὗτος γὰρ ὃ Μιχαὴλ πατὴρ ἣν 
᾿Ιγνατίου πατριάρχου. ἐπωνομάζετο dà "Payafé. Κροῦμος 
δὲ ὃ τῶν Βουλγάρων ἀρχηγὸς ἔγραψε περὲ εἰρήνης, ἐπιζητῶν 
καὶ πολλὰ naxra. ὃ δὲ κακῶν συμβουλίαις πεισϑεὶς οὐ ngoo- 45 
ἤκατο εἰρήνην. οὗτος εἰς πάντα μὲν χρηστὸς ἦν xai àniti- 
κῆς, εἰς δὲ τὴν τῶν πραγμάτων διοίκησιν παντελῶς ἀχυβέρ.- 
ψητος ὑπῆρχε, χαὲ δεδουλωμένος ματαίων ἀνθρώπων βουλαῖς 
καὶ ἀπειροπολέμων' ὅϑεν ἐκστρατεύσαντος αὐτοῦ κατὰ Βουλ- 
γάρων καὶ μετὰ μεγάλης ἥττης ὑποστρέψαντος ἀναγορεύεται 20 
“έων ὃ πατρίκιος καὶ στρατηγὸς τῶν ἀνατολικῶν ὑπὸ τοῦ 
λαοῦ καὶ τῶν ἀρχόντων" ἐν τῷ κάμπῳ τοῦ τριβουναλίου. xai 


uxori monachorum vestimento, in monasterio, quod Staurax dicitur, 
mortuus est et in Satyri monasterio est sepultus. episcopatum tenuit 
.etiam sanctissimus Nicephorus. 


᾿ e 
MicRAEL CUROPALATA STAURACII GENER. 


Michael probissimus duos annoe regnavit, a Nicephoro patriaecha 
coronatus; dedit autem patriarcbae auri libras 50 et clero 25 libras; 
erat enim magnanimus et minime avidus, et consolatus esL etiam 
eos, qui Nicephori aviditate laesi erant. Procopiam uxorem corona- 
vit, multis donis senatu honorato; item Theophylactum filium in am- 
bone eecleeiae coronavit, multis sacris in magnam ecclesiam allatis. 
hic enim Michael pater fuit Ignatii patriarchae; cognominabatur au- 
tem Ragabe. Crumus, Bulgarorum princeps, de pace seripsit multa 
paeta postulans. rex malis consiliis obsecutus pacem non dedit. hic 
ubique bonus erat et, aequus, sed in rebus administrandis prorsus in- 
firmus et fatilium hominum, et belli imperitorum consiliis circumven- 
ἴσα erat. quare cum esset contra Bulgaros profectus et, et acri pu- 
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δὴ τοῦτο Π]ιχαὴλ ἀκούσας, xai τὸ μοναδικὸν σχῆμα σὺν yv- 
ναικὲ καὶ τέχνοις ἀμφιεσάμενος, εἰς τὸ πλησίον τῆς πόλεως 
γηαίον τὴν Πλάτην περιορίζεται" ἐν ᾧ καὶ ἐτελεύτησε, τὸν 
δὲ τῆς ἀρχιερωσύνης ϑρόνον κατεῖχεν ἕτε Ó ἁγιώτατος Ne- 
5 κηφύρορ. 
“έων Ó Ἀρμένιος ὃ καὶ παραβάτης. 

“Ἰέων ὃ ᾿Δρμέγιος ὃ παραβάτης ἐβασίλευσεν ἔφη ἕπτα Ῥ. λ45 
μῆνας s, στεφϑεὶς ὑπὸ Νικηφόρου πατριάρχου, βεβαιώσας 
αὐτὸν ἐγγράφως περὲ τῆς ἑαυτοῦ ὀρϑοδοξίας, ὃ δὲ νέος Σεν» 

10γαχερεὶμ Κροῦμος ἐπαρθεὶς τῇ νίκῃ, καταλιπὼν τὸν ἴδιον 
ἀδελφὸν πολιορκεῖν τὴν ᾿Αδριανούπολιν, μετὰ 85 ἡμέρας τῆς 
αὐτοκρατορείας 4féovrog ἐπανελϑὼν τῇ πόλει περιῇει πρὸ τῶν 
τειχῶν ἀπὸ Βλαχερνῶν ἕως τῆς Χρυσῆς καλουμένης πόρτης, 
ἐπιδεικνύμενος τὴν ἑαυτοῦ δύναμιν, ἐπιτελέσας μιαρὰς 8ϑυ- 

15aíac ἐν τῷ λιβαδίῳ τῆς Χρυσὴς πόρτης. ἡτήαατο δὲ zov 
βασιλέα οπεῖσαε εἰρήνην ἢ τὸ δόρυ αὐτοῦ πῆξαι ἐν τῇ Xov- 
σῇ πόρτῃ. τοῦ δὲ βασιλέως μὴ καταδεξαμένου τοῦτο, ὑπέ- 
στρεψον εἰς τὴν ἰδίαν σκηνὴν Javuacac τὰ τῆς πόλεως τείχη 
καὶ τὴν εὔτακτον τοῦ βασιλέως παράταξιν. ἐπὶ σύμβασιν 

20 εἰρήνης τρέπεται πειραστιχοὺς λόγους ποιούμενος. ὃ dà βα-Ῥ. 416 
σιλεὺς ἡφορμῆς δραξάμενος ἐπειράϑη αὐτὸν λοχῆσαι, ἀλλ᾽ εἰς 


6. Quae sequuntur exstant apud Leonem grammaticam, continua- 
torem Theophanis. 19. σύμβασιν οὖν εὐρ. Comb. 


gna victus reverteretur, Leo patricius et dux Orientis a populo et 
magistratibus in tribunalis campo rex est creatus. hac re audita Mi- 
chael, induto sibi et uxori et liberis monachorum vestimento, in Pla- 
tam insulam urbi vicinam concessit, in qua etiaim mortuus est, epi- 
scopatum tenuit etiam sanctissimus Nicephorus. 


Luo AnmmxzwiUS, QU? ET ÁPOSTATA. 


Leo Armenius religionis transgressor, annos septem menses quin- 
que, a Nicephoro patriarcha, quem de fidei suae sinceritate dato 
scripto fecerat certiorem , coronatus imperavit. novus autem Senna- 
cherim Crumus, victoriis elatus, proprio fratre Adrianopolim obsidio- 
ne bellica vexante relicto, post dies sex imperii a Leone assumpto 
ad urbem rediens, ἃ Blachernis ad portam Chrysen dictam extra mu- 
ros potestatem ostentans circnmvolitabat, et nefanda sacrificia ad 
Chryses portae prata peragebat. mox pacem componi ab imperatore 
expetiit, aut ad Chrysen portam hastam figere. imperatore renuente, 
urbis muros in imperatorii exercitus ordinem miratus, in tentorium 
regressus ad pacis conditionem verbis fallacibus deflectit. imperator 


208 LEONIS GRAMMATICI 


πέρας ἀγαγεῖν τοῦτο ἐχωλύϑη τῇ τῶν ὑπουργησάγτων aQvin, 
πληξάντων μὲν τοῦτον, καιρίαν δὲ μὴ ἐπαγόντων πληγήν. ἐπὲ 
τοῦτο μανεὶς ὃ ἀλάστωρ, ἀποστείλας ἵππους ἐν τῷ ἁγίῳ Ma- 
91 μαντι τὸ ἐκεῖσε παλάτιον ἐνέπρησε, καὶ τὸν χαλκοῦν λέοντα 
τοῦ ἱππικοῦ σὺν τῇ ἄρκτῳ καὶ τῷ δράκοντε τοῦ ὑδρίον καὶδ 
μαρμάροις καλλίστοις ἐν ἁμάξαις φορτώσας ὑπέστρεψεν, πε- 
ρικαϑίσας τὴν ᾿Αδριανούπολιν" καὲϊταύτην ἑλών, πολλοὺς δὲ 
τῶν εὐγενῶν Ἰαχεδόνων μετὰ λαοῦ πλείστου διαπεράσας, 
Βκατεσχήνωσεν ἐν τῷ Ζἰανουβίῳ ποταμῷ. ὃ dà “έων μετὰ 
δύο χρόνους τῆς αὐτοῦ βασιλείας μανείς, καὶ τὸν στέψαντα 10 
αὐτὸν ϑεῖον Νικηφόρον ἐξορίσας, Θεόδοτον πατριάρχην dv- 
τιχειροτονεῖ, ἄλογον ἄνδρα καὶ ἰχϑύων ἀφωνότερον, καὶ 
διωγμὸν ἄσπονδον κατὰ τῆς ἐκκλησίας ἀνερρίπισεν. ἐφ᾽ 
οὗ ἐφάνη ἀστὴρ κομήτης ἐν σχήματι δύο λαμπρῶν σελη- 
γῶν ἑνουμένων καὶ πάλιν διαιρουμένων εἰς διάφορα σχή.-. 15 
ματα, cc εἰς ὠκεφάλου διαπλασιν ἀνδρὸς τυπωϑῆναι. καὶ 
μέντοι καὶ σεισμοὲ φοβεροὶ καὶ αὐχμοὶ xai φλογώσεις γε- 
γύγασιν ἐπὶ τῶν ἡμερῶν τοῦ ϑεοστυγους. ἐχμιμούμενος 
τοίνυν τὸν τῆς μυσαρᾶς ταύτης αἱρέσεως ἀρχηγὸν ὁμώνυμον 
αὐτοῦ καὶ ὅδμότροπον, ἤρξατο τῆς αἱρέσεως" εἶτα συμμύ- 20 
στας ἐπιζητήσας εὗρεν Ἰωάννην τὸν λεγόμενον Γραμματικόν, 
μᾶλλον δὲ Ἰωάννην ἄλλον ἢ Σίμωνα, ἐπί τε λεκανομαντείαις καὲ 


2. τούτῳ ῦ 


occasione accepta, insidiis e medio tollere molitus, ministrorum lgna- 
via consilium perficere prohibitus est, illis ictum quidem infligenti- 
bus, verum mortalem non inferentibus plagam. ob id insaniens illa 
pernicies, missis equitibus, palatium ad S. Mamantem erectum cormn- 

ussit, et aereo Circi leone, una cum urso et hydra dracone marmo- 
ribusque perpulchris curribus impositis, Adrianopolim obsessurus re- 
gressus est. ea capta, Macedonum nobilium quamplurimos cum im- 
mensa populi multitudine trans Danubium deportatos illic habitare 
jussit. Leo post imperii annos duos in amentiam versus divinum 
Nicephorum, a quo coronam suscepit, egit in exilium: Theodotum 
vero patriarcham , hominem ignarum et supra pisces voce carentem, 
eius vice patriarcham ordinavit, persecutionemque indutiis non inter- 
rumpendam adversus ecclesiam suscitavit. eius tempore cometes in 
duplicis lunae et unius cum alia iunctae, rursumque divisae et varias 
formas induentis specie apparuit, quasi homiuem capite carentem re- 
praesentaret. exinde terrae motus horribiles, siccitates et ardores in- 
tolandi diebus imperatoris deo infesti exorti sunt. imitatus prae- 
terea detestandae huius haereseos ducem, eiusdem nominis morumque 
exemplar, haeresin ipsam profiteri coepit, eiusque sacrilegii consciis 
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γοηταΐαις καὶ αἰσχρουργέαις διαβεβοημένον, xai ἑτέρους τινὰς 
ὁμόφρονας αὐτοῦ. προσκαλεῖται οὖν Νικηφόρον τὸν ἀοίδιμον 
πατριάρχην καὶ τοὺς σὺν αὐτῷ ἐπισκόπους ἐνώπεον τῆς συγκλή- 
vov, καὶ φησίν “στε σαφῶς ec ὠνέστησαν τενες λέγοντες μὴ 
5 δεῖν προσκυνεῖσθαι τὰς εἰκόνας." εὐθὺς δὲ ὃ ἱερὸς Εὐϑύμιος 
Σάρδεων παρρησιασάμενος ἐκ τῆς ϑείας γραφῆς ἐπετίμησεν Ὁ 
τὸν ἀλιτήριον, μεϑ᾽ ὃν καὶ Θεόδωρος ὃ ϑερμὸς τῆς ὀρϑοδο- 
Σίας πρόμαχος, τῶν Στουδίου ἡγούμενος, ἔφη "ur παρασά- 
λευε, βασιλεῦ, κατάστασιν ἐχκλησιασεικῆν" σοὲ μὲν γὰρ ἣ 
10 τῆς πολιτείας κατάστασις καὶ ἡ τοῦ στρατοῦ ἐπιστευϑὴη" τού- 
τῶν φρόντιζε, qai τὴν ἐκκλησίαν ἔασον μένειν ἐν ὀρϑοδοξίᾳ." 
ó δὲ τύραννος τούτων ἀκούσας, ὑπερζέσας τῷ ϑυμῷ καὶ λεόν- 
τειον 0 πιϑήκειος βρύξας, καὶ πάντας με8᾽ ὕβρεως ἀπελάσας, 
καὶ τὸν μέγαν Νικηφόρον τῆς πόλεως ἐξεώσας καὶ περιορίσας, 
ι5 ὁσαύτως καὶ Θεόδωρον τὸν Σιουδίου ἐξορίσας, Θεόδοτον τὸν 
Κασσιτερὰν τῷ πατριαρχείῳ ἀπεκατέστησεν. ἔκτοτο οὖν τὸν 
ϑυμὸν καὶ τὸν dolo» τῆς ψυχῆς αὐτοῦ ἐχχέας τοῖς συμμύ.- p. 447 
σταις αὐτοῦ ἀσελγέσιν ξαυτὸν κατεπίσιευσεν" Ol τινες ἐπεὲ 
αὐτῷ πρόσῳκειώϑησαν,, τρία ὑπέϑηκαν αὐτῷ τὰ ὑποσχημένα 
20xai αὐτῷ στεργόμενα, τῆς ὀρθοδόξου πίστεως ἡμῶν τὴν àg- 
γησιν, τῶν ϑείων εἰχύνων τὴν καϑαίρεσιν, τῶν εὐσεβούντων 
τὴν δίωξιν. ταύταις οὖν ταῖς ἀπάταις προσϑεὶς ὃ ματαιό- 
goo», ἀναπτερωθεὶς ὃ δείλαιος τῇ ταλαιπώρῳ δρμῇ, πρῶτα 


conquisitis, Ioannem dictum Grammaticum, magis autem loannem 
alium vel Simonemt divinationibus ex pelvi, praestigiis et spurcitiis 
celeberrimum, aliosque sensus eiusdem consortes invenit. ad haec 
Nicephoro laude digno patriarcha , et qui cum ipso erant episcopis 
coram senatu vocatis, ait «nullatenus vos latet emersisse quosdam, 
imogines non adorandas asserentes." derepente vero sacer Euthy- 
mius Sardium episcopus cum fiducia perorans ex divinis scripturis 
obiurgavit. cum eo Theodorus, feruens orthodoxae fidei defensor et 
Studii praepositus, ait «ne, imperator, ecclesiae statum immutes. tibi 
rerum politicarum status et exercitus incumbit cura. horum 4atage: 
ecclesiam vero in fide orthodoxa superesse permitte." tyrannus his 
auditis furore accensus, leonum more, cum simius esset, infremens, 
cuncios evomitis iniuriis eiecit, magnumque Nicephoruin civitate pul- 
sum et Theodorum pariter Studii: praepositum in exilium egit, Theo- 
dotum vero Cassiteram patriarcham ordinari praecepit. ab eo tem. 
pore animi furorem dolumque profundens impuris sacrilegii sui con- 
sciis se ipsum commisit. illi familiares redditi tria olim ipsi promis- 
sà et eidem iucunda suggesserunt, orthodoxae fidei nostrae abnega- 
tioném, sacrarum imaginum depositionem et piorum persecutionem. 


Leo Grammaticus. 14 
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μὲν καθαιρεῖ πᾶσαν ἱερὰν τῆς ἐκχλησίας ἀναστήλωσιν, κὠν»- 
τεῦϑεν τοὺς εὑρισχομένους ἔχοντας εἰκόνας Χριστοῦ ἢ τινος 
ἁγίου δειναῖς τιμωρέαις καὶ ϑανάτῳ κατεδίχαζεν, καὶ πολλοὺς 
ἐνδόξους καὶ περιφανεῖς πεφόνευκεν. ἸΠιχαὴλ δὲ ὃ τὴν τοῦ 
C ἐξκουβίτων τάγματος ἀρχὴν διέπων διεβλήϑη τῷ βασιλεῖ dics 
κατ᾽ αὐτοῦ βουλευόμενος " ὃν εἰρχτῇ πέδαις εἶχεν τηρούμε- 
νον. τῆς δὲ γενεϑλίου τοῦ σωτῆρος ἡμῶν ὀνστάσης τοῦτον 
ἠβουληήϑη τῇ νυκτὲ ἀνελεῖν. κωλυϑεὶς δὲ παρὰ τῆς ἐδίας yv- 
ναικὸς διὰ τὴν ξορτὴν εἴασεν αὐτόν. ὅ dà Πιχαὴλ ἐν τῇ εἰρ. 
κτῇ ὦν, τοῦτο μαϑών, πᾶσι τοῖς μετ’ αὐτοῦ συμβούλοις ἐμή- 10 
vvcs» ὡς εἰ μὴ σπουδάσητε ἐξελεῖν ue τῆς φρονρᾶς, πάντας 
ὑμᾶς καταμηνύω τῷ βασιλεῖ. ἣν dà μει' αὐτῶν καὶ ὃ τοῦ 
Ὁ παλατίου παπίας, συγγενὴς ὧν τοῦ Μιχαήλ. οὗτοι τῇ νυκτὶ 
ὁπλισϑέντες, ἔνδοϑεν τὰ ξίφη φοροῦντες, τοῦ παπίου ἀνοίξαν- 
τος ὡς οἱ ἱερεῖς μετὰ φελωνίων εἰσῆλθον, τοῦ δὲ βασιλέως ἐν 1ὅ 
τῇ ἐκκλησίᾳ εἰσελθόντος εἰσπηδήσαντες καὶ τοῦτον χειρωσά- 
μενοι μεληδὸν κατέχοψαν, αἀπορρήξαντα τὴν ἀνόσιον αὐτοῦ 
ψυχὴν ἐν τῷ παλατίῳ, ἐν ᾧ οὐδεὶς τῶν πρὸ αὐτοῦ βεβασι- 
λευκύτων ἀνήρητο. αὐτῇ δὲ τῇ ὥρᾳ ἐν τῇ εἱρκτῇ ἀπελϑόντες 
δξάγουσι τὸν Πιχαήλ, καὲ εἰσάγουσιν ἐν τῇ ἑορτὴ dvzi δε. 20 
σμοφόρου στεφηρίοον, ὡς πληρωϑῆναι ἐπ’ αὐτοῦ τὸ τοῦ ψαλ- 
μοῦ λόγιον τὸ “ἑσπέρας αὐλισθϑήσεταε κλαυϑμὸς xai εἰς τὸ 


his fraudibus attentus vaecors, hocque infelici impulsu , ignavus li- 
cet, multum elatus et animatus, primum quidem sacram omnem ex 
ecclesiis deponit figuram, exinde Christi vel sancti alicuius imagines 
habere repertos duris suppliciis et morte damuabat, ita ut nobiles 
plurimos et illustres viros interfecerit. porro Michael, excubitorum 
cohortis gerens principatum, apud imperatorem calumniam passus est, 
quasi adversus eum conspirasset; quem idcirco compedibus vinctum 
in carcere asservatum tenebat. instante igitur servatoris nostri nata- 
licii festo noctu voluit e medio tollere: verum a propria uxore pro- 
hibitus et festi reverentia motus vivere permisit, Michael carcere 
detentus, hoc cognito, omnibus consilii participibus secreto indicavit 
*pisi custodia eximere studeatis, omnes vos apud imperatorem defe- 
rain." erat cum ipsis et palatii papias Michaelis affinis. — ipsi igitur 
noctu armati, sub vestibus gladios ferentes, papia portas aperiente, 
ac si sacerdotes forent casulis vestiti, ingressi sunt. imperatore in 
ecclesiam adveniente exiliunt, eumque compreheusum membratim et 
in frusta secant, proiicientem sacrilegam animam in palatio, in quo 
praedecessorum imperatorum nullus occisus fuerat prius. ceterum 
eadem hora ad carcerem irruentes Michaelem educunt et ad celebri- 
tatem inducunt, et pro compedibus devincto taenia imperiali cin- 
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noot ἀγαλλίασις." | uera δὲ ταῦτα ῥακίοις εὐτελέσε περιβα- 

λόντες τὸ τοῦ ἀλιτηρίου σῶμα, εἰς ἀχάτιον ἐμβαλόντες τὰ 

παμμίαρα αὐτοῦ μέλη κατὰ τὴν καλουμένην Πρώτην νῆσον 

ἐχφέρουσιν, ἔνϑα καὶ τοὺς παῖδας ἀποκείραγντες μογάσαι πε- 
5 ποιήκασι». 


. ΔΠιχαήλ. 


Mixaz ὃ "Αμορραῖος ἐβασίλευσεν ἔτη ἡ μῆνας ὄννέα" ὃς μι. P.4A8 
πκρὸν τι τῆς προχατεχούσης κακίας ὑπενδούς, ὅσον τοὺς ἐν εἶρ- 
κταῖς xai ποιναῖς καὶ ἐξορίαις ἐλευϑερίαν τε καὶ ἄνεσιν ὀνειρώδη 

10 φανταζεσϑαι, τὸ τοῦ προηγησαμένου δυσσεβοῦς ὑπέϑαλπεν 
ϑεοστυγὲς φρόνημα" ὅμοίως γὰρ τῷ αὐτῷ περιεπάρη δεινῆς 
αἱρέσεως ἀγκίστρῳ ἐξ ἀχροτάτης ἀλογίας καὶ ἀπαιδουσίας. 
ὅϑεν ἐπὶ σελέντιον ἔφη “οἱ μὲν οὖν πρὸ ἡμῶν ἐρευνησάμενοι 
ἐχχλησιαστιχὸν ϑεσμὸν τῶν δογμάτων τὸν περὲ αὐτῶν εἰσπρω- 8 

15 χϑήσονται λύγον, εἰ καλῶς ἢ καχῶς ἐϑέσπισαν. ἡμεῖς ἐν ᾧ 
τὴν ἐκκλησίαν εὕρομεν βαδίζουσαν, ἐν τούτῳ xai διαφυλά:.. 
τειν προχρίνομεν." ἦν δὲ αὐτῷ παῖς ἐξ Εὐφροσύνης ὀγόματε 
Θεόφιλος, ὃν καὶ ἔστεψεν ἐν τῇ μεγάλῃ ἐκκλησίᾳ, ἐφ᾽ οὗ 
Θωμᾶς ὃ ἀντάρτης ἐκ τῶν ᾿Ανατολικῶν μερῶν dnágag ἤδη 

20 καὶ λαὸν ἀχυρτώδη καὶ ἐπέμικτον ἐπισυρόμεγος ἐπὲ τὸ Bv- 
ἱζάντιον ἐχίγησο, τῆς βασιλείας παρ’ ἀξίαν ἐφιέμενος. ἐκ γὰρ 


ctum declarant, adeo ut in eo illud psalmi dictum impleretur «ad 
vesperam commorabitur fletus, et ad matutinum laetitia," post haec 
exitialis illius cadaver vilibus pannis involutum lintri impositum, exe- 
crandaque illius membra ad insulam, Proten dictam, efferunt; ubi 
filios eius tondentes monasticum habitum suscipere coégerunt. 


MICHABL. 


Michael Amoraeus annis octo et mensibus novem imperavit. hic 
tantisper remittens vexationem quae sub decessore obtinuerat, quan- 
tum scilicet sat erat, ut qui in ergastulis poenis et exilio erant liber- 
tatem relaxationemque fictam somniarent, impii praecessoris sui in- 
festam deo fovebat mentem; pari namque gravis haereseos detinebatur 
unco, ex animi stupiditate et ignorantia. unde silentio, id est conventu, 
habito «qui ante nos" inquit **ecclesiasticorum dogmatum leges et sta- 
tuta perscrutati sunt, de iis examinabuntur, sive in bonum sive in ma- 
lum. nos in quo ecclesiam procedentem invenimus, in hoc et ob- 
servandam decernimus." erat porro illi filius ex Euphrosyna nomine 
Theophilus, quem in magna ecclesia imperii corona redimivit. ad- 
versus quem Thomas quidam rebellis ex Orientis partibus arma sus- 
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τῆς Ῥωμαίων γῆς δρμαΐμενος, δυσγενῆς τε καὶ ἀφανὴς ὧν, 
ποὸς τὰ μέρη τῆς Συρέας ἀφίκετο, Κωνσταντῖνον ἑαυτὸν ὄνο- 
μάσας xa) υἱὸν Εἰρήνης βασιλίσσης. καντεῦϑεν πολλοὺς τῶν 
βαρβάρων κατὰ Χριστιανῶν ἀπατήσας καὶ λαὺν ἄπειρον συν»- 
ααϑροίσας ἐπῆει τῇ ωνσταντινουπόλει, μεγαλαυχῶν; ἐπὲ τῷ 5 
πλήϑει τοῦ λαοῦ, μὴ ἐννοήσας ὡς οὐ σώζεται βασιλεὺς διὰ 
πολλὴν δύναμιν, ἐπόρϑει τοίνυν τὴν Κωνσταντινούπολιν ἐφ᾽ 
ἕνα χρόνον, τῶν πολιτῶν γενναίως ἀντιταττομένων, καὶ τεῖ- 
χομαχούντων καὶ ναυμαχούγτων" τὰς γὰρ πλείστας ναῦς 
ἐπυρπόλησαν, καὶ τοὺς λογάδας τῶν πολεμίων ἐτροπώσαντο. 40 
6 δὲ ἀμηχανίᾳ περιεχόμενος τὴν πόλιν ἀφεὶς ἐπὲ τὴν Θράκην 
ἐχώρει ταύτην ληϊζύμενοςς. ὁ δὲ Μιχαὴλ τῆς πόλεως ὕπεξ- 
ελϑθὼν μετὰ πλείστης δυνάμεως πρὸς αὐτὸν ἐξώρμησεν, καὶ 
δὴ παρακαϑίσας τινὰ βραχὺν χρόνον, καὶ τοῦτον ἀμογητὲ 
Ὁ χειρωσάμενος, καὶ ἀκρωτηριάσας αὐτοῦ χεῖρας καὶ πόδας, καὶ 15 
οὕτως ἀνασχολοπίσας, κατέπαυσε τὸν ἐν τρισὶν ἔτεσιν δι᾽ αὐτοῦ 
κατατάξαντα καὶ διαρκέσαντα χαλεπὸν καὶ ἐμφύλιον πόλεμον. 
ἀσχολουμένου δὲ τοῦ Μιχαὴλ πρὸς τὸν ἀντάρτην Θωμᾶν, καὶ 
τῇ πρὸ τούτου φροντίδι πάντος ἄλλου καταφρονήσαντος, Κρή- 
τη καὶ Σικελία καὶ αἱ καλούμεναι Κυκλαδες νῆσοι τῆς τῶν 20 
Ῥωμαίων ἀρχῆς περιῃρέϑησαν ἐξ "qoo τε καὶ ᾿'ραβων, 
λαβόντων ἀρχὴν ἄρτι πρῶτον διὰ τὰς τοῦ λαοῦ ἁμαρτίας καὶ 


19. πρὸς τοῦτο Comb. 


cepit, et permixta humilique plebe secum ducta adversus Byzantium 
movit, imperium indigne nulloque merito aífectans. sub Romana 
enim dicione, ipse obscuro et ignohili loco natus, ad Syriae partes 
se contulit, Constantinum se ipsum nominans et imperatricis Irenes 
filium: ex quo barbaris plurimis seductis, infinitaque populi adver- 
sus Christianos coacta multitudine, Cpolim appetiit, confisus illo ple- 
bis numero, nec reputans non salvari regem per multam virtutem. 
depopulabatur itaque Cpolis agros unum annum, quo cives optimo 
instructi ordine parabant fortiter obsistere, sive tutanda forent urbis 
moenia sive navali praelio decertandum. naves enim plurimas igne 
sumimisso incenderunt, electosque hostium cuneos in fugam verte- 
runt. ipse vero summa rerum pressus angustia, urbe derelicta in 
Thraciam secessit vastitatem illaturus. Michael autem urbe egres- 
sus cum exercitus valida manu hosti statuit occurrendum: quare 
obsedit :modico tempore, et ab eo sine labore capto manuum- 
que et pedum extremitatibus truncato stipitis, cui sufligeretur, poe- 
nam ezpetiit, et una intestinum difficile et crudele bellum annis tri- 
bus continuatum consopivit. occupato in hunc modum adversus re- 
bellem ''homam Michaele, et aliam omnem curam huic unice post- 
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ez» τῶν χρατούγτων δυσσέβειαν καὶ ταπεινοῦν xai ὑπὸ χεῖραν 
ἀφ’ ὧν ἄγειν τὰ τῶν Χριστιωνῶν πράγματα. ἐν τούτῳ ὅν-- 23 
τῶν καὶ οὕτω τῶν πραγμάτων διαχειμένων, Μιχαὴλ ἐκ δυ- 
σουρίας καὶ τῆς τῶν νεφρῶν ἀλγηδόνος κακῶς ἀπηλλαγὴ τοῦ P. 449 
θζῆν. ἔσχε δὲ τὴν ἀρχὴν ὠντ᾽’ αὐτοῦ Θεύφιλος ὁ υἱὸς αὐτοῦ 
μετὰ τῆς μητρὸς αὐτοῦ Εὐφροσύνης. 
Θεόφιλος. 


Θεύφιλος ἐβασίλευσεν ἔτη if. 7 δὲ μητὴρ αὐτοῦ Εὐν 
φροσυνὴ ἀποστείλασα ἐν πᾶσι τοῖς ϑέμασιν ἤγαγεν xópag εὖ- 
10 πρεπεῖς πρὸς τὸ νυμφοστολῆσαι Θεόφιλον τὸν υἱὸν αὑτῆς, 
ἀγαγοῦσα αὐτὰς ἐν τῷ παλατίῳ εἰς τὸν λεγόμενον ιργαρί. Β 
τὴν τρίκλιγον, δέδωκε Θεοφίλῳ χρυσοῦν μῆλον, εἰποῦσα ὅτι 
εἰς ἣν ἀρεσϑῇς ἐπίδος τοῦτο αὐτῇ, ἦν δέ τις ἔξ εὐγενῶν dv 
αὐταῖς κύρη ὀνόματι Ἰκασία, ὡραιεοτώτη πάνυ, ἣν ἰδὼν Θεά.. 
15 φιλος, ὑπεραγασϑεὶς αὐτὴν τοῦ κάλλους, ἔφη ὡς ἄρα διὰ γυ- 
ναικὸς ἐρρύη τὰ φαῦλα. 7j δὲ μετ’ αἰδοῦς πως ἀντέφη “ἀλλὰ 
διὰ γυναικὸς πηγάζει τὰ χρείττονα." ὃ δὲ τῷ λόγῳ τὴν καρ- 
δέαν πληγεὶς ταύτην uà» εἴασεν, Θεοδώραν δὲ τὸ μῆλον éné- 
dexs» , οὔσῃ ἐκ Παφλαγόνων. στέφει δὲ Θεοδώραν ἔν εὖ. 
20xrpo/p τοῦ ἁγίου Στεφάνου, στεφϑεὶς καὶ αὐτὸς ἅμα αὐτῇ 
ὑπὸ ᾿Ανεωνίου πατριάρχου. τῇ üyía πεντηκοστῇ προῆλθεν ἔνα 


ponente, Creta Sicilia et insulae vocatae Cyclades ἃ Romano imperio 
rescissae sunt ab Afris et Arabibus, inde primum propter peccata 
poph!i et impietatem principum, ut insuper populus Christianus eorum- 
que res sub adversariorum manu  humiliarentur, bellum exortum est. 
rebus in hoc statu positis, Michael urinae difficultate renumque do- 
lore in cruciatibus vitam finivit. eius successor Theophilus filius cum 
matre Euphrosyua suscepit imperium. 


TuszoPHILUS. 


Theophilus annos duodecim imperavit. Euphrosyna vero mater eius, 
snittens in omnes regiones, elegantes forma puellas, ut earum aliquam 
Theophilo filio suo desponsaret, collegit. coactis itaque cunctis in pa- 
latium ad triclinium, cui nomen Margarites, malum aureum Theophilo 
tradidit, dicens «dona illud ei quae placuerit magis." erat porro inter 
ilMas puella, nomine Icasia, formosissima, qua visa Theophilus, eius de- 
lectatus pulchritudine, dixit *per mulierem, quam multa manarunt da- 
mna." illa pudore perfusa respondit *verum per mulierem scaturiunt 
meliora." ob responsum corde percussus eam quidem dimisit, Theodoram 
vero Paphlagonum terris ortam inalo donavit. coronat autem Theodoram 
in S. Stepbani oratorio, ipse vicissim ab Antonio patriarcha nuptialibus 
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τῇ ἁγίᾳ ἐκκλησίᾳ τῇ μεγάλῃ, φιλοτιμησάμενος χρήμασι πολ- 
λοῖς τὸν πατιριάρχην, ἅμα τῷ κλήρῳ τὸ καὶ τῇ συγκλήτῳ. 
καὶ ἡ μὲν εἰρημένη 'Ixacta τῆς βασιλείας ἀποευχοῦσα μονὴν 
κατεσκεύασεν, εἰς ἣν ἀποχειραμένη ἀσκοῦσα καὶ φιλοσοφοῦσα 
καὶ ϑεῷ μόνῳ ζῶσα διετέλεσεν μέχρε τέλους ζωῆς αὐτῆς" 75 
καὶ συγγράμματα αὐτῆς πλεῖστα καταλέλοιπεν. ἢ 'ϑὲ τοῦ 
βασιλέως μήτηρ Εὐφροοσύνη ἑκουσίως κατελϑοῦσα τοῦ παλα- 
τίου ἐν τῇ μονῇ αὐτῆς, fj ἐπώνυμον τὰ Γαστρία, ἡσύχαζεν. 
ἐποίησε δὲ ἱππικὸν Θεόφιλος, καὶ προσέταξε τῷ Xapodoaxor- 
τε “έοντι τῷ πρωτοβεστιαρίῳ αὐτοῦ ἀγαγεῖν τὸ πολυκάνδηλον 10 
Dró ἐν τῇ σφαγῇ τοῦ ᾿Αρμενίου “έοντος ξίφει διακοπέν. τοῦ 
ηἡ ἱππικοῦ δὲ τελεσϑέντος προσεκαλέσατο πᾶσαν τὴν σύγκλητον 
ἐν τῷ λεγομένῳ καϑίσματι, καὶ τὸ πολυκάνδηλον ἐξαγαγὼν 
καὶ ὑποδεέξας αὐτοῖς ἔφη “ὃ εἰς ναὸν κυρίου εἰσερχόμενος 
καὶ χριστὸν κυρίου φονεύων τίνος ἐστὶν ἔνοχος; ἡ δὲ ovy-15 
xÀyrog ἀὠποχριϑεῖσα ἔφη “ὄνοχος ϑανάτου ἐστίν, οὗ δέσποτα." 
καὶ εὐϑὺς ἐκέλευσεν τοὺς σὺν τῷ πατρὲ αὐτοῦ ιχαὴλ τὸν 
4déovra ἀνελόντας τὸν ὕπαρχον κατασχεῖν καὶ τὰς κεφαλὰς 
αὐτῶν ἐν τῇ σφενδόνῃ ἀποτεμεῖν, πολλὰ προβαλλομένους καὶ 
λέγοντας ἄδικον εἶγαι τὴν τοιαύτην κρίσιν" καὶ γὰρ si μὴ 20 
τῷ πατρὲ συνηγωνισάμεϑα, βασιλεὺς οὐκ ἂν αὐτὸς νῦν ἤρξας. 
P. 460 καὲ οὕτως ἐπ᾽ ὄψεσιν πώντων τὰς κεφαλὰς ἀπετμήϑησαν, προ- 


corollis decoratus. sancta dominica ad sanctam magnam ecclesiam 
muneribus plurimis patriarcha una cum clero et senatu cumulaturus 
processit. — praefata porro Icasia imperii spe frustrata monasterium 
aedificavit, in quo detonsa vitam contemplativam et philosophicam 
exerceus, deoque soli vivens, ad vitae suae finem, editis relictisque 
scripto ingenii monumentis pluribus, perseveravit. ceterum Euphro- 
syna imperatoris mater, palatio sponte deserto, in monasterio, cui 
cognomen Gastria, vitam egit quietam.  circensibus vero ludis cele- 
bratis, Leoni Chamodraconi protovestiario suo praecepit Theophilus 
multifidum proferre candelabrum, quod in caede Leonis Ármenii gla- 
dio commíinutum fuerat. ludis peractis, in locum nomine sedem se- 
natum omnem convocavit, et productum candelabrum eis coram osten- 
dens dixit *qui templum domini ingressus Christum domini interficit, 
cuius criminis reus est?" respondens senatus ait **reus est, mortis, 
domine." statimque iussit praefectum eos, qui una cum patre suo 
Michaele Leonem occiderant, apprehendere, et multa licet praeten- 
dentibus et obiicientibus, iniquamque causantibus sententiam, ad Fun- 
dam capita amputari: *etenim nisi patri tuo opem tulissemus, modo 
non imperares." in hunc modum sub omnium conspectu capita sunt 
iMis praecisa, praetextu quidem quod in templo domini ea perpetrare 
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σχήματι μὲν οὡς εἰς ναὺν κυρίου τετολμηκότος ποιήσασϑωι 

τὴν ἀναίρεσιν, τῇ ἀληϑείᾳ ὡς τὸν συναιρεσιώτην αὐτοῦ καὶ 

ὁμόφρονα εἰς ἀσέβειαν ἀποχτεέναντες" εἴχετο γὰρ ὃ dAirg- 

Quoc τῆς ἐχείγου ϑεοστυγοῦς αἱρέσεως, τῶν [δὲ] ἁγίων sixo- 
δγων tac μὲν κατασπῶν τὰς δὲ ἀνορύττων.. 

Τούτῳ Θεοφίλῳ προσέφυγεν Θεόφοβος Πέρσης ἅμα τῷ 
πατρὶ αὐτοῦ μετὰ Περσῶν χιλιάδων εδ', ovg διένειμεν οὗτος 
ὧν τοῖς ϑέμασε μκατασκηνώσας καὶ εἰς τούρμας ἀποχαταστη- 
σας, οὗ μέχρε τοῦ νῦν λέγονται τοῦρμαι Περσῶν. αὐτὸν dà 

10r0» Θεόφοβον εἰς dósiggv Θεοδώρας «ἡὐγούστης γαμβρὸν B 
ἐποιήσατο. 

Φιλύχοσμος δὲ ὧν αὐτὸς Θεόφιλος κατεσκεύασε διὰ τοῦ 
ἄρχοντος τοῦ χρυσοχείου, λογιωτάτου πάνυ ὄντος καὶ συγγε- 
γνοὺς ᾿Αντωνίου πατριάρχου, τό τε Πενταπύργιον καὶ τὰ δύο 

15 μέγιστα ὄργανα ὁλόχρυσα, διαφόροις λίϑοις καὶ ὑελίοις καλ- 
λύνας αὐτὰ, δένδρον τε χρυσοῦν ἐν ᾧ στρουϑέον ἐφεζόμενον 
διὰ μηλανῆς τινὸς μουσικῶς ἐκελάδουν. ἐκαινούργησεν dà 
καὶ τὰς βασιλικὰς στολὰς ὠνανεώσας καὶ χρυσούφαντους κα- 
ταχοσμῆσας. 

20 “ικαιοσύνην δὲ κοσμικὴν προσποιούμενος ὃ τὴν πίστιν 
xci τὴν εὐσέβειαν πλέον ὑπὲρ τοὺς πρώην βασιλεύσαντας 
ἀδικήσας, προσελϑουσὴς αὐτῷ γυναικὸς χήρας ἐν Βλαχέρναις,Ε 


ausi fuerant, at revera quod eiusdem secum opinionis et pari haeresi 
infectum sustulissent. eiusdem quippe deo infensae haereseos labe 
piaculum illud tenebatur. sanctarum porro imagimum quasdam dis- 
rumpens, quasdam etfodiens. 

Ad hunc Theophilum profugus venit Theophobus Persa, una 
cum patre suo et Persarum milibus quattuordecim , quibus per tur- 
mas divisis in diversis regionibus assignavit babitationes, qui usque 
hodie Persarum turmae appellantur. | ipsum Theophobum ex Theo- 
dorae Augustae sororis nuptiis levirum ipsi fecit. 

Theophilus autem cum artefactorum ornatu delectaretur, per au- 
rifabrorum principem valde celebrem et peritum et Antonii patriar- . 
chae affinem iussit conflari Pentapyrgium et instrumenta maxima duo 
ex auro solido, lapidibus diversis et crystalis insignita, arboremque 
auream, cui insidentes passerculi secretis macbinis musicos cantus 
exercebant. reparavit etiam imperatorias vestes et omnino renovavit, 
aureisque staminibus contexuit. 

Publicum etiam ius et rigorem observare simulans, fidem pie- 
talemque prae antecessoribus imperatoribus laesit. accedente ad 
ipsum muliere vidua ad Blachernas, et iniuriam ab Augustae fra- 
tre Pauona, excubiarum drungario, se pati conquerente: *'adeo 
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ai βοησάσης ὡς ἀδικοῖτο παρὰ τοῦ τῆς «ἰὐγούστης ἀδελ- 
go) Πειρωνᾶ, δρουγγαρίου τῆς βίγλας ὄντος" “ὑψοῖ γὰρ τὰ 
δαυτοῦ οἰκήματα, καὶ τοῖς κτίσμασι καινουργεῖ τὰ óua, καὶ 
σκοτίζει καὶ εἰς τὸ μηδὲν εἶναι ποιεῖ, ὡς ἅτε χήρας καταπε- 
φρονημένας." *** οὗ ἀπελϑόντες καὶ ϑεασάμενοι τὴν τοιαύτην 
ἀδικίαν͵ καὶ βεβαιωϑέντες ὡς ἀληθὴ εἰσὶν τὰ παρὰ τῆς γυ- 
γαικὸς δηϑέντα, ὑποσερέψαντες ἀνήγγειλαν τῷ βασιλεῖ. καὲ 
ἐλεγχϑεὶς παρ' αὐτῶν ἐχδυϑεὶς ἐν τῇ μέσῃ τῆς ὑδοῦ εὐπτε- 
ται τὰ νῶτα σφοδρῶς. ὠρίσθησαν δὲ ὅ τὸ χοιαίστωρ xai οἱ 

Ὁ ἀντιγραρεῖς ἀπελϑεῖν καὶ μέχρε ϑ ἐμελίων ἐκδαφίσαι τὰ αὖ-10 
τοῦ οἰκήματα καὶ τῇ γυναικὲ παραδοῦναι. 

Οὗτος AME» τὸν "Mouéviov , ᾧ ἐπώνυμον ἸΜουσελέ, 
ἀνδρεῖον ὄντα καὶ ῥωμαλέον, εἰσεποιήσατο γαμβρὸν εἰς IMa- 
υΐαν ἠγαπημένην αὐτῷ ϑυγατέρα, ποιήσας αὐτὸν πατρίχιον, 

25 μετ᾽ ὀλίγον δὲ καὶ μάγιστρον. εἶτα ὑπόληψιν τινα ἐπ’ αὐτῷ 15 
σχὼν ὡς ὀρεγόμενον τῆς βασιλείας, καὶ στρατηλάτην καὶ doU-— 
κα Σικελίας ἐξέπεμψεν. οἷα δὲ τοῦ φϑόνου ediívorroc, Σικε- 
λοί τινες ἀνελθόντες διέβαλλον τοῦτον τῷ βασιλεῖ, ὡς τὰ μὲν 
“Χριστιανῶν τοῖς ᾿Αἰγαρηνοῖς προδίδωσιν, κατὰ δὲ τῆς βασι- 
λείας μελετᾷ. ἐν δὲ τῷ μεταξὺ τεϑνηκυίας Mapíag, πεπο-. 20 

P ἀδιεϑημένης τῷ βασιλεῖ ϑυγατρός, τὴν μὲν λάρνακα ταύτης ἔξ 
ἀργύρον ἐκόσμησεν, 'καὶ τόμον ἐλευϑερίας τοῖς προσφεύγουσιν 
ἐπ᾿ ἐγχληματέί τινε τέϑειχεν' ὅνπερ ἄργυρον μετὰ ταῦτα 


3. χαχουργεῖ, τὰ ἐμὰ δὲ ox. Comb. 


euim" aiebat «structurae muros erigit et aedificia innovat,' ut mea 
penitus obscuret, et quod viduis pro solito contemptis accidit, 
reddat penitus inutilia" « , 4. illi discedentes, et iniuriam fieri.con- 
spicati, et vera esse quae a muliere obiicerentur certiores facti rede- 
untes imperatori renuntiaverunt; ab eisque convictus Petronas , me- 
diaque via exutus, dorso verbera excepit quamplurima, confestim vero 
quaestor et exceptores abire iussi Petronae domus ad fundamenta 
exequaverunt, et mulieri tradiderunt possidendas. 

Ipse Alexium Armenium, cognomento Muselem , fortem et robu- 
stum virum, tradita dilecta sibi filia Maria generum ascivit patricium- 
que renuntiavit, et modico post magistrum : in suspicionem vero de- 
inde adductum, quasi aucuparetur imperium, magistrum militiae et 
ducem Siciliae institutum a se ablegavit. qualia igitur livor partu- 
rire solet, Siculi quidam abeuntes eum apud imperatorem calumnia- 
bantur, quasi quae Christianorum sunt, proderet Agarenis, et adversus 
jnmperium  nmeditaretur. — interim Maria, dilecta imperatoris filis, fato 
functa urnam eius argento ezornavit, immunitatisqune privilegiunr ex 
crunine ad illud confugientibus contulit. argentum illud ex sepul- 
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“έων ὃ βασιλεὺς ἀνείλετο ἐκ τοῦ τάφου. Θεύδωρον δὲ up- 
χιεπέσκοπον τὸν λεγόμενον Κρίϑινον ἐν τῷ καιρῷ τῆς διαβο- 
λῆς ᾿Αλεξίου ἐν τῇ πύλει ὄντα προσκαλεσάμενος, καὲ δοὺς τὸ 
ἔδιον φυλαχτόν, ἀπέστειλεν εἰς Σικελίαν δοῦναε λόγον ἀπα- 
δ ϑείας ᾿Αλεξίῳ καὶ ἀγαγεῖν πρὸς αὐτόν’ καὶ τῇ προσούσῃ 
αὐτῷ συνέσει πείσας ᾿Αλέξιον ἤγαγεν πρὸς τὸν βασιλέα " ὃν 
ὃ βασιλεὺς ὡς ἀντάρτην τύψας ἔϑετο ἐν δεόμωτηρίῳ, δημεύυ.. 
σας αὐτοῦ πᾶσαν τὴν περιουσίαν, καὶ τοῦ βασιλέως κατὰ B 
τὸ ἦϑος εἰς Βλαχέρνας ἀπελθόντος προλαβὼν ἔστη ὄμπροσϑεν 
10τοῦ ϑυσιαστηρέου ὃ ἀρχιεπίσκοπος ἱερατικὴν στολὴν ἡμῷιθ- 
σμένος, xai τοῦ βασιλέως τῇ σωλέᾳ πλησιάσαντος ἅμα τῶν 
τῆς συγχλήτου φωνὴ μεγάλῃ ἐφώνησεν ὃ ἀρχεεπίσκοπος “ὃ».-: 
τεινγςε καὶ κατευοδοῦ καὶ βασέλευς ἕνεκεν τίνος, οὐ βασιλεῦ ;" 
αἰδεσϑεὶς οὖν ὃ βασιλεὺς τῇ συγκλήτῳ ἔφη “ἕνεκεν ἀληϑείας 
15 καὶ πραύτητος καὶ δικαιοσυνης." ὃ δὲ “καὶ ποία δικαιοσύνη 
ἐν σοί, ὅτι δοὺς ἐνυπόγραφον λόγον ᾿Αλεξίῳ δι’ ἐμοῦ οὐκ 
ἐφύλαξας τοῦτον; ὁ δὲ βασιλεύς, ὡς ἐλεγχϑείς, ϑυμῷ τὸ 
καὶ ὀργῇ αχατασχέτῳ κινηϑεὶς τοῦτον τοῦ ϑυσιαστηρίου βι- Ο 
aeg ἐξήγαγεν, καὶ πληγὰς αὐτῷ oU μετρέας ἐπιϑεὶς ἐξώρε- 
2006s», οὐ διὰ τὸ ἐλεγχϑῆναι ὑπὸ τούτου μόνον, ἀλλὰ διὰ τὸ 
καταμαϑεῖν αὐτὸν τὰς ἁγίας εἰκόνας τιμᾶν καὶ σέβεσϑαι xad 
τὴν αὐτοῦ δυσσέβειαν κρυφαίως διαβάλλειν. μετ᾽ οὐ nolu 


14. τὴν σύγχλητον Comb. 


cro imperator Leo postmodum sustulit. tempore deinde quo Alexius 
calumniam passus est, Theodorum archiepiscopum cognomine Crithi- 
num in urbe forte repertum advocavit Theophilus, propriaque cruce 
amuleti ritu e collo pendente ipsi tradita misit in Siciliam, securita- 
tis fidem Alexio daturum et mox ad se adducturum. profectus ille 
pro innata sibi prudentia Alexium verbis persuasum adduxit ad im- 
peratorem: imperator velut rebellem verberibus exceptum misit in 
ergastulum, et omues eius facultates publico addixit. imperatorem 
deinde ad Blachernas profectum praeveniens archiepiscopus sacerdo- 
tali veste indutus stetit coram altari; et imperatorí ad solear iam 
accedenti et vicino una cum senatus elata voce archiepiscopus excla- 
mavit *intende, prospere procede et regna. cuius gratia, o imperator?" 
verecundia suffusus imperator senatui dixit *veritatis, mansuetudinis 
et iustitiae gratia." ille vero *quae iustitia tua est, qui verbum sub- 
scriptione tua firmatum Alexio per me misisti, nec tamen observa- 
sti?" imperator ita correptus, et ira modum nesciente commotus, 
violenter hunc altaribus abripuit, verberibusque non paucis vapulan- 
tem in exilium expulit, non quia correptus esset ab illo, sed quia 
didicisset eum sacras imagines venerari e$ colere; et propriam impieta- 
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dà ἐν τῇ μεγάλῃ ἐκκλησίᾳ παραγενομένου, xai τοῦ πατριάρχου 
αὐτὸν ὀνειδίσαντος διὰ τὸν ἐπίσκοπον, ἤγαγον αὖϑις αὐτὸν 
96p5r& παρακλήσεως" τοῦ δὲ ἀνάξιον αὐτὸν τῆς ἱερωσύνης 
κρίναντος δι’ ἃ πόπονθον, ὅ βασιλεὺς οἰκονόμον τῆς μεγάλης 
D ἐκκλησίας πεποίηκεν, καὶ τὸν ᾿Αλέξιον τοῦ δεσμωτηρίου πεποίῃ- 5 
κὸν ἐξελθεῖν, ἀποδεδωκὼς αὐτῷ πᾶσαν αὐτοῦ τὴν ὑπόστασιν, 
ἔχων αὐτὸν ἐν τιμῇ. 

'H» δὲ Μανουὴλ ὀνομασεόεατος στρατιώτης πάντων τῶν 
ἐν τῇ ἀνατολῇ τιμωμένων παρὰ τοῦ βασιλέως. οὗτος DMe- 
gov. συμβαλὼν λόγους τινάς, λογοθέτῃ τὸ ὄνει τοῦ δρόμου 10 
καὶ πονϑερῷ τοῦ Πετρῶνα, διεβλήϑη τῷ βασιλεῖ ὑποβολῇ τοῦ 
Μύρωνος ὡς τῆς βασιλείας ὀρέγεται, καὶ ἐμελεεῶτο δεινῶς 
κατ᾿ αὐτοῦ “έων δὲ ὃ πρωτοβεστιάριος ὑπὲρ Πανουὴλ 
προϊστάμενος καὶ φροντίζων διεβεβαιοῦτο τῷ βασιλεῖ ὡς ψευ- 
δὴ εἰσὲ τὰ κατ᾽ 'αὐτοῦ λεγόμενα. ἃ μαϑὼν IMavovg, καὶ 15 
τὴν ὀργὴν τοῦ βασιλέως καὶ τὰς διαβολὰς ἐκκλίνων, λάϑρα 
τῆς πύλεως ἐξελϑὼν μέχρι πυλῶν καὶ τοῖς δημοσίοις ὀχήμα- 

Ρ.ἀδδ σιν ἐπιβὰς ἀπῆλθεν φυγὰς μέχρε τῶν κλεισούρων Συρίας, 
τὰς τῶν ἵππων ἰγνύας ἐκκόπτων, ἐδηλωσέ τὸ τοῖς ᾿Δγαρηνοῖς 
ταῦτα “τοῦ βασιλέως ὑργὴν ἐκφεύγω, καὶ εἰ μὴ καταναγχά- 29 
etcró τὴν ἐμαυτοῦ πίστιν καταλιπεῖν, προσφεύγω ὑμῖν. si 
οὖν οὕτω προσδέχεσϑέ με, λόγον ἀπαϑείας μοι ἀποστείλατε." 
οἱ δὲ τοῦτο μεγάλην [χάριν δεξάμενοι, λόγον ἀποστείλαντες 


tem ab 'eo clam condemmari. non multo post ad magnam ec- 
elesiam accedeuti iatentatum facinus in episcopum patriarcha ex- 
probrante, ille precum instantiam reveritus exilio revocavit: eo vero 
sacerdotio se indiggum iudicamte propterea quae passus est, im- 
perator oeconomum z3agnae ecclesiae instituit, et Alexium ergastulo 
liberari iussum rursus excepit, facultatibusque restitutis. omnibus in 
honore habuit. erat autem Manuel miles omnium qui in Oriente ab 
imperatore in pretio habebantur nominatissimus. ipse aliquando cum 
Myrone cursus publici logotheta et Petrona socero collocutus, ipsius 
Myronuis suggestione apud imperatorem calumniam passus est, velut 
affectaret imperium et adversus eum aliquid meditaretur. 

In adversum Manuelis defensor aderat Leo protovestiarius, deque 
eius salute sollicitus imperatori aflirmabat falsa, quae ipsi obiiceren- 
tur. quibus perceptis, Manuel imperatoris iram et intentatas decli- 
naus calumnias clam urbis portis excessit, et curribus publicis con- 
scensis ad clusuras usque Syriae fugitivus abiit; ubi excisis equorum 
poplitibus haec Agarenis manifestavit *iram imperatoris declino ; et 
δὶ uou coegeritis meam me deserere fidem, in partes vestras transeo. si 
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προσεδέξαντο ὡς βασιλέα Ῥωμαίων, ὃ dà βασιλεὺς ανουὴλ 
προσρυέντα τοῖς ᾿γαρηνοῖς μαϑὼν ἐν πολλῇ ϑλάψει καὶ dyo- 
ψίᾳ γέγονεν, καὶ βουλὴν ἐποιεῖτο μετὰ ᾿Ιωάννου συγκέλλου 
περὲ τούτου. ὃ δὲ εἶπεν “εἰ προϑύμως βούλει τὸν ἸΠανονὴλ 
ϑπρὸς σὲ ἐλϑεῖν, ὦ βασιλεῦ, αὐτὸς ἐγὼ ἕτοιμος τοῦτο ποιεῖν, B 
χρήματα λαβὼν καὶ πρὸς τὸν ἀμερουμνὴῆν σταλεὶς ὡς δῆϑεν 
τοὺς ἐν εἰρχτῇ ἐπισκεψόμενος, ἔχων ἐνυπόγραφον λόγον παρὰ 
τῆς σῆς βασιλείας ᾧ πείσω τὸν ανουὴλ εἰς ὄψιν ἐλϑών. 
δοχῶ δὲ τοῦτο πράξειν τῷ τὸ ἐνυπογραφῳῷ λόγῳ καὶ τῇ ἐμὴ 
10 ππειϑοῖ." ὃ δὲ βασιλεὺς πάμπολλα χρήματα καὶ δῶρα πρὸς 
τὸν ἀμερουμνὴν δοὺς αὐτῷ ἀπέστειλεν. ὃ δὲ εἰσελϑὼν μετὰ 
πολλῶν χρημάτων καὶ κόσμον παντοίου, ὡς καὶ τοὺς "dya- 
ρηνοὺς ἐπὲ τῷ πλούτῳ αὐτοῦ ἐκπλαγῆναι, τὰ δεσμωτήρια Qo. 
γευσας καὶ τὸν πρωτοσύμβουλον ϑεασάμενος ἐδυνήϑη καὶ λά.. 
ἰδ ϑρα συνομιλῆσαι τῷ ἸΜωνουὴλ καὶ δοῦναι αὐτῷ τὸν ἐνυπύ- 
γραφον λόγον καὶ τὸ φυλακτὸν τοῦ βασιλέως. καὶ ὃ μὲν 
ταῦτα πράξας ὑπέστρεψεν, ἀναγγείλας τῷ βασιλεῖ ὅσα διε- 
"parato: ὁ δὲ ανουὴλ ἑἐξαιτησάμενος τὸν ἀμερουμνῆ τοῦ 
ἐξελθεῖν κατὰ ἔϑνους τινὸς πολεμίου αὐτοῖς ἔτυχε τῆς αἰτή- 
Ὥθσεως, καὶ λαβὼν τὸν τοῦ ἀμερουμνῇ υἱὸν κωαὲ λαὸν πλεῖστον 
ἀπῆλθεν καὲ νίκην μεγάλην εἰργάσατο. xoà τοῦτον ἐν uti- 
ζογε τιμῇ ἢ τὸ πρῶτον εἰργάσατο, καὶ πάντα ἦν αὐτὸς παρὰ 


7. τοὺς add Comb. 14. πρῶτον σύμβουλον P 20. xai 
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sic excipitis, securitatis indicia mittite." illi nuntio recreati, immuni- 
tatis misso libello, velut Romanorum imperatorem admisere. impe- 
rator vero ad Agarenos Manuelem defecisse audiens, multo maerore 
et animi angustia correptus est; et cmn loanne syncello de hoc con- 
siliabstur. ille vero dixit *si ex animo Manuelem ad te regredi cu- 
pis, acceptis pecuniis ad amerumnem missus, quasi in carcere deten- 
tos visitaturus, negotium hoc conficere paratus sum, et ab imperio 
tuo securitatis fide subscripta Manueli ut ad conspectum redeat sua- 
debo. subscriptis autem litteris, vocisque suadela totum hoc me pe- 
racturum confido." imperator commissa pecuniarum multitudine et 
datis ad amerumnem litteris virum destinavit. ille cum pecuniis et 
vario apparatu ingressus, adeo ut obstupescerent Agareni, sparsis per 
ergastula pecuniis, et viso Agarenorum supremo consiliario, cum Ma- 
nuele etiam clam convenire valuit, et tabulas ab eo subscriptas et 
salvum conductum ezhibere. his ab eo gestis, quae fuisset executus 
imperatori nuntians, regressus est. Manuel autem adversus nationem 
cum amerumne inimicitiam agentem proficiscendi facultate petita, po- 
stulatis potitus est: ducto namque «mnerumnis filio et copioso exer- 
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τῷ ἀμερουνμνῇ δυνάμενος. ὅϑεν ἔχων φροντίδα πολλὴν τοῦ 
ἐξελϑεῖν ἐν Ῥωμανίᾳ, μετὰ καιρόν τινα εἶπεν πρὸς τοὺς δυ- 
ψάστας τοῦ ἀμερουμνῆ ὅτε dd» μὲ τὸν υἱὸν τοῦ ἀμερουμνὴ 
καὶ λαὸν παρέξετε, ἔξελϑὼν ὑποτάξω τὴν ἹῬωμανίαν. οἱ δὲ 
μεγίστην χαρὰν τοῦτο ἡγησάμενοι, καὶ τῷ προτέρῳ πλεονε.- 5 
Ὀπιήματι, δευϑὺς ἐξώπλισεν αὐτὸν καὶ κατὰ "Pouav(ac.dné- 
0:64». ὃ δὲ ἐλθὼν πλησίον τοῦ ϑέματος τῆς ἀνατολῆς, 
προσχαλεσάμενος τοὺς ὑποχειρίους αὐτοῦ καὶ τὸν υἱὸν τοῦ 
ἀμερουμνὴ ὡς δῆϑεν διακινήσων καὶ κυνηγήσων, πόρρωϑεν 
τῶν πολεμίων γενόμενος, περιπλακεὶς τῷ υἱῷ τοῦ ἀμερουμνὴ 10 
καὶ καταφιλήσας αὐτὸν εἶπεν ὅτι ἐγὼ μὲν ἀπέρχομαι πρὸς 
τὸν βασιλέα τὰ καὶ τὰ ἴδια, σὺ δὲ μετὰ τῶν σῶν, ὡς μηδὲν 
δεινὸν πείσεσϑαε ὑποπτεύοντες παρ᾽ ἡμῶν, πιϑι πρὸς τοὺς 
σούς. καὶ οὗτος μὲν οὕτω μετὰ δαχρύων καὶ αἰσχύνης ὑπέ- 
στρεψεν, ὃ δὲ Ἰανουὴλ ἐχώρει πρὸς τὸν βασιλέα, προαπο- 15 
στείλας αὐτῷ τὸν μηνύσοντα. ὃ δὲ βασιλεὺς καὶ τὸν μηνυ- 
Ῥ. 53 τὴν χρήμασί τὸ καὶ ἀξιώμασιν ἐφιλοφρονήσατο, καὶ τὸν Μἴα- 
νουὴλ ὡς ἄξιον ἣν ὑπεδέξατο, μάγιστρον εὐϑὺς καὶ δομέστι-- 
κὸν τῶν σχολῶν ποθιησάμενος, καὶ τοὺς αὐτοῦ παῖδας ἐκ τοῦ 
ἁγίου βαπείσματος ἀναδεξάμενος. τούτοις ἐπαρϑεὶς ὃ βασι- 20 
λεὺς ἐξῆλθεν 'μετὰ Ἰανουὴλ καὶ τῆς συγχλήτου μετὰ τῶν 
28 Δγαρηνῶν, καὶ εὐπετῶς τήν τὸ Ζάπετρον καὶ τὸ Σαμοσάτον 
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citu profectionem suscepit et insignem reportavit victoriam. quod ei 
maiorem quam prius honorem conciliavit, cunctaque quae vellet apud 
amerumnem poterat — ex quo ad Romaniam regredi valde sollicitus, 
post temporis spatium aliquod amerumnis satrapis dixit *si amerum- 
nis filium et exercitum praebueritis, profectus Romauiam omuem sub- 
jugabo." quo summa cum laetitia accepto, in prioris gratiae augmen- 
tum, armis confestim instruxit et adversus Romaniam misit. ad Ori- 
entale itaque thema vicine profectus, domesticis et amerumais filio 
secum adlectis, quasi recreaturus se et venaturus abiit. hostibus de- 
inde remotior factus, amerumnis filium complexus et deosculatus di- 
xit *ad imperatorem patriamque propriam remeo: tu cum tuis nihil 
iniuriae pati suspicantibus redi: ad tuos abi." bic quidem eo pacto 
cum lacrimis et verecuudia reversus est. Manuel vero praemisso ad 
imperatorem nuntio rediit. imperator muneribus et dignitate nun- 
tium donans Manuelem prout aequum erat, suscepit, et magistrum 
confestim scholarumque «domesticum instituens, etiam filios eius ex 
sancto baptismate suscepit. lhis elatus imperator abiit cun Manuele 
et senatu adversus Agarenos, et Zapetro Samosatoque civitatibus di- 
vitiarum copia muroque valido ab amerumne munitis praeclara poti- 
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πλούτῳ κομῶν καὶ δυνάμει τότϑ διὰ τοῦ ἀμερουμνὴ ἐκχεῖ-» 29 
9e» παραλαβὼν ἐπανῆει, τῇ νίκῃ καὶ τοῖς λαφύροις γαυρού- 
μενος. καὶ ἐλθὼν μέχρι τοῦ Βρύα προσέταξεν οἰκοδομηϑὴ- 
vai. παλάτιον, παραδείσους φυτεῦσαι καὶ ὕδατα ἀγαγεῖν. à 
5xai γέγονεν. ἐχεῖϑεν δὲ ἀφικόμενος εἰς τὴν πόλιν τὰ λάφυρα B 

* ἐϑριάμβευσεν ἱππικὸν ποιήσας, καὶ τὸ πρῶτον βαῖον παίξας, 
ἅρματι μὲν οὖν λευκῷ ἐποχησάμενος, χρώματι δὲ τῷ Βενέτῳ 
ἀμφιασάώμενος xai νικήσας ἐσεεφανώϑη, τῶν δήμων ἐπιβοὼν- 
τῶν “καλῶς ἦλϑες, ἐσύγκριτε φαχτονάρη." 

10 ΖΖοῦ dà πατριάρχου ᾿Αντωνίου τελευτήσαντος ἀντ’ αὐταῦ 
χειροτονεῖται Ἰωάννης ὃ σύγκελλος, ἵν᾽ εἴπω ὃ νέος Ἰαννῆς 
καὶ Ἰαμαρῆς, βεβοημένος ἐπί v8 μαντείαις καὶ λεχαγομαντεί- 
aic καὶ πάσῃ ἀσεβείᾳ. ὃς Opyavov ἐπιτήδειον εὑρεϑεὶς τῆς 
τοῦ βασιλέως ἀσεβείας τὸ *ai ῥοπῆς αὐτῷ πάντα τὰ πρὸς 

15 ἀπώλειαν συνειργάσατο, καὶ ὃν ὠδινε μὲν κατεῖχε δὲ βασιελέ- 
oxo» τῆς ἀσεβείας ὃ βασιλεύς, ἐξέρρηξον καὶ ἀπέτεχεν, τὰς 30 
ἁγίας εἰκόνας ἀναχρέεσϑαε προστάξας ἢ ἀπαλείφεσϑαι, οὖ- 
τος ὃ Ἰωάννης πρὸ τοῦ ἄστεως οἴκημα ἐκ λίϑων λαξευτῶν 
κατασκευάσας, ὃ Τροῦλλος μέχρε τοῦ νῦν ὀνομάζεται, διά τι» 

δύνων ϑυσιῶν ὡμίλει τοῖς δαίμοσι καὶ τῷ βασιλεῖ τὰ μέλλοντα 
διεσήμαινα: ὃ καὶ ἀοίκητον ἔμενον διὰ τὰς ἐν αὐτῷ γενομέ- 
ψας τότε τῶν δαιμόνων ἐπιφοιτήσεις, 


12. μαγτείοις Par 


tus victoria, spoliisque inclytus, regressus est. porro 'reversus ad 
Bryae locum palatium exstruxit, plantavit hortos, aquas deduci iussit ; 
quod et factum est. inde in urbem reversus, onustus spoliis, Circen- 
sibus ludis exhibitis triumphum egit, et curru candido vectus Vene- 
toque colore insignis primo munere lusit, victorque coronatus est, 
facüonibus acclamantibus «feliciter adveneris, o incomparande fa- 
ctionarie." ' 

Ceterum patriarcha Antonio vita functo, in eius locum ordina- 
tus est Joannes syncellus, vere dicam novus Iannes et Iamares, prae- 
stigiis et per pelves divinationibus omnique impietate nominatissimus. 
hic velut instrumentum aptissimum imperatoris intpietatis et propen- 
sionis repertus, ipsi per omnia in perniciem cooperabatur ; et quem 
conceperat animo, occultabat vero venenatum impietatis basiliscum 
imperator, emisit et peperit, cum sacras imagines uno colore infici, 
verius dicam deleri praecepit. Ioannes ipse politis et sculptis lapi- 
dibus ante urbem extructa domo (Trullus nunc usque appellatur) sa- 
crificiis quibusdam familiares asciscebat daemones, et futura impera- 
tori renuntiabat. domus autem propter daemonum ad eam frequen- 
tiam sine habitatore mansit. 


* 
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Τούτων οὕτως ἐχόντων "Moafisc μετὰ δυνάμεως πολλῆς 
᾿κατὰ Ῥωμανίας ἐδίωξαν. ὃ δὲ βασιλεὺς ἅμα τοῖς πρόσφυξι 
Πέρσαις καὶ MavovjA δομεστίκῳ κατ᾽ αὐτῶν ἐχώρει, xai 
D συμβολῆς. γενομένης ἡττηϑεὶς ὃ βασιλεὺς μέσον εἰσῆλθεν τῶν 
Περσῶν ὑπ᾽ αὐτῶν περισωϑῆνωι. Ἰἤανουὴλ δὲ ὡς ἔγνω τὸν 5 
βασιλέα μέσον τῶν Περσῶν ὄντα, αὐτοὺς βουλομένους ἤδη τοῖς 
"gays αὐτὸν προδοῦναι καὶ δὲ αὐτοῦ καταλλαγῆναι, αὐτοὺς 
διασχίσας, μέσον αὐτῶν τοῦ χαλινοῦ τοῦ βασιλέως λαβόμενος, 
81 ἐξῆλθεν ἄγοντα τοῦτον ἐξάγων, αἰσχύνην ἡγούμενος oU κα- 
ϑεχετὴν Ῥωμαίοις εἰ τὸν βασιλέα Ῥωμαίων ᾿Αραβες αἰχμάλω- 10 
sov λάβωσιν. ὅ δὲ βασιλεὺς τῷ δέει τοῦ χαϑεσεηκότος ἔχ- 
στὰς προσρυῆναι nali» τοῖς Πέρσαις ἠβούλειο. ὃ δὲ JMa- 
γουὴλ τὸ ξίφος ἀντέτεινεν ὡς παταάξων αὐτῷ. O0 δὲ φοβηϑεὲς 
καὶ axe» συνήπτοτο, μόλις διασωϑείς, κὠκεῖϑεν ὑπεστράφη 
ἐν τῷ “ορυλαίῳ μετ’ αἰσχύνης καὶ ἥττης πολλῆς. ὁ δὲ Ma-15 
Ῥ. 454 νουὴλ ἐν τῷ πολέμῳ τρωϑείς, νοσήσας ἐτελεύτησεν, πολλὰς 
ἐνδραγαϑίας κατὰ τῶν ᾿4γαρηνῶν ἐνστησάμενος" τὸ δὲ σῶμα 
αὐτοῦ ἀποχομισϑὲν ἐτέθη ἐν τῇ ὑπ᾽ αὐτοῦ κτισϑείσῃ μονῇ, 
τῇ τοῦ Μανουήλ, σύνεγγυς τῇ κιστέρνῃ τοῦ ᾿σπαρος. καὲ 
ουὐϑὺς διαβολαὲ πρὸς τὸν βασιλέω κατὰ Περσῶν. τότε δὴ 20 
γίνεται τῷ βασιλεῖ. καῖς ἐκ Θεοδώρας, ὃν ἐπωνόμασεν IMi- 
χαηλ. 
᾿Απερχόμενος δὲ ὃ βασιλεὺς ἐν Βλαχέρναις ὑπήντησεν 


Cum haec ita agerentur, cum potestate multa adversus Romaniam 
insurrexerunt Arabes, in quos imperator cum Persis profugis et Ma- 
nuele domestico profectus est.  consertis manibus victus imperator 
medium Persarum agmen subiit, ab ipsis servandus. Manuel vero 

΄ audiens imperatorem medio Persarum agmine constitutum, eosque iam 
Arabibus ipsum prodere meditantes, et eius occasione Arabibus re- 
conciliari, diviso eorum cuneo medium imperatorem reperit, frenoque 
apprehenso eduxit, ingentem verecundiam ratus inuri Romanis, si 
Romanorum imperatorem cáptivum Arabes abducerent. imperator rei 
gestae pavore consternatus, Persis iterum se tradere conailiabatur. 
Manuel in adversum intentato gladio percutere minabatur. territus ille 
et invitus ei adiunctus est, et vix inde ereptus Dorylaeum cum pudore 
et detrimento se recepit. Manuel yero in acie vulneratus, et aegri- 
tudine correptus, praeclaris facinoribus in Agarenos editis mortuus 
est. corpus eius asportatum in monasterio ab eo constructo, cui 
Manuelis factum nomen, Asparis cisternae vicino, depositum est. et 
statim Persae ouziliarii apud imperatorem accusati. eo tempore filius 
imperatori ex Theodora susceptus, quem vocavit Michaelem. 

[mperatori vero ad Blachernas profecto occurrit nonnemo, qui ait 
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αὐτῷ τις, καὶ λέγει ὅτι ὃ ἵππος ᾧ ἐποχεῖται ἡ βασιλεία σου, 85 
ἑμός ἐστιν. τοῦ 0À ἵππου σχιρτῶντος καὶ τοῦ βασιλέως τοῦ- 
TO» χατασχόντος, τὸν κόμητα σταύλου ἐπηρώτησεν ὃ βασιλεὺς 

"ryoc ἐστὶν ὃ ἵππος ;" ὃ δὲ ἔφη “ὁ χύμης τοῦ Ὀψικίου anáé.B 
δστειλεν αὐτὸν τῇ βασιλείᾳ gov." τοῦ dà κόμητος τοῦ Ὀψικχίου 
ἂν τῇ πόλει ὄντος, τῇ αὔριον ἀγαγὼν αὐτὸν ὃ βασιλεὺς καὶ 
τὸν προσελθόντα αὐτῷ ἔφη "sinà τὴν ἀλήϑειαν" τίνος ἐστὶν 
ὃ ἵππος; ὃ δὲ ὠποχριϑεὶς εἶπεν ὅτι ἐμὸς ἦν, καὶ ἀποστείλας 
ὃ στρατηγὸς ἀγείλετο αὐτὸν ἐξ ἐμοῦ βιαίως, μήτϑ τίμημα μοι 
0 δοὺς μήτε ἀξίωμα ποιήσας. sins δὲ πρὸς τὸν κόμητα ὃ βα-.. 
σιλεύς “εἰπέ, εἰ οὕτως ἔχει, καὶ διὰ τί μὴ ἀποκόψας περὲ τοῦ 
Innov ἀπέσιδιλας μοε αὐτόν; ὃ δὲ ἔφη ὅτε ἐπεζήτει γενέσθαι 
σχολάριος, ἐγὼ δὲ μὴ εἰδὼς εἰ ἀγδρεῖός ἔστι, παρεῖχον αὐτῷ 
ἑκατὸν νομίσματα" ὁ dà οὐκ ἔλαβεν αὐτά. καὶ ἐρευνῆσαν- 
ἴδτος τοῦ βασιλέως, καὶ πληροφορηϑέντος οἷς βιαίως αὐτὸν 
ἀφείλετο, τὸν μὲν στρατηλάτην τοῖς προσήχουσε μαγχλαβέοις 
ἐσωφρόνισεν, τῷ δὲ προσελϑόντε αὐτῷ ἐπέστρεψεν τὸν Inno». 

ὃ δὲ τοῦτον οὐκ ἠβουλήϑη, ἔλαβεν δὲ ὑπὲρ αὐτοῦ λίτρας δύο. C 
δρισθέντος δὲ τοῦ στρατηγοῦ δοκιμᾶσαι αὐτόν, καὶ εἰ ἐν- 
20 δρεῖός ἐστε ποιῆσαι αὐτὸν σχολάριον, τοῦ δὲ εἰς πόλεμον 
ἀπελθόντος, ἐν τῇ συμβολῇ ὡς δειλὸς ἐν τοῖς φεύγουσιν 

εὐρεϑεὶς κατεσφάγη. 

Γεγονότος δὲ τοῦ βασιλέως εἰς πρόκενσον ἐν τῷ Bva, 


«equus cui imperium tuum insidet meus est," equo tunc exsiliente el 
imperatoris manu detento, stabuli comitem interrogavit imperator *cnius 
est equus?" respondit *Opsicii comes tuae eum maiestati misit." 
cumque Opsicii comes in urbe tum ageret, eo in crastinum adduoto, 
una cum eo qui procedentem eum interpellaverat, imperator *verum" 
ait **eloquere: cuius equus est?" ille respondens dixit **meus erat; 
mitlensque dux vi eum, neque dato pretio neque aestimatione facta, 
mihi eripuit." interrogavit comitem imperator *(num res ita se ha- 
bet? edissere, et quare non soluto pretio equi eum ad me misisti ?" 
respondit ille **quia scholarius fieri expetebat: ego vero num gene- 
rosus foret ignorans, numismata centum exhibui. ille vero non ac- 
cepiL" re examinata et probe percepta, per vim equum esse abla- 
tum , imperator dignis verberibus ducem emendavit , homini vero ad 
86 accedenti equum restituit. ille recipere detrectans in eius pretium 
libras duss accepit. dux vero indolem eius probare iussus, et si ge- 
nerosus foret, scholarium crearet. hic in bellum profectus, in conflictu 
velut. imbellis et timidus inter fugientes repertus, occisus δεῖ." 


Imperatori vero ad Bryae palatium cum comitatu procedenti nun- 
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ἦλθεν αὐτῷ μήνυμα παρὰ τοῦ στρατηγοῦ τῶν ἀνατολικων ὡς 
330 πρωτοσύμβουλος ἐξελθὼν μετὰ πλήϑους ἐκπορϑήσων ἀπέρ.-. 
χεται τὸ ᾿μώριον. ὃ dà τὰ γνενομισμένα τῷ τε στρατῷ xoi 
τοῖς ἄρχουσι ποιῆσας συντύμως μέχρε Καππαδοκίας ἐξήλατο. 
ὁ dà ἀμερουμνὴς ἀποχωρίσας ὀκτὼ χιλιάδας λαοῦ, xai τὸν 5 
D Σουδὲμ ὀνομαστότατον ἐν τοῖς ᾿“γαρηνοῖς ὄντα ἐπέ τε ἀνδρείᾳ 
καὶ φρονήσει δοὺς αὐτοῖς κεφαλήν, ἀπέστειλεν κατὰ τοῦ βα- 
σιλέως. συμβαλόντων δὲ πόλεμον ἡττηϑεὶς ὃ βασιλεὺς ἔφυ- 
γεν καὶ utt! αἰσχύνης ὑπέστρεψεν, μόλις διασωϑείς" ὁ δὲ 
ἀμερουμνῆς ἀπελϑὼν μετὰ δυνάμεως πολλῆς, περιχαρακώσας 10 
τὸ ᾿Δμώριον καὶ πολέμους πολλοὺς ποιήσας, οὐκ ἴσχυσεν &U- 
v0 ἐκπορϑῆσαι γενναίως καὶ σταϑερῶς ἀγωνιζομένων τῶν 8y- 
δοϑεν. μαϑητὴς δέ τις “έοντος τοῦ φιλοσόφον ἦν ἐν τῷ 
κάστρῳ, καὶ βουληθέντος ὑποχωρῆσαι τοῦ ἀμερουμνῆ διὼ τινος 
ἐμήνυσεν ὃ αὐτὸς ἀστρονόμος ὅτι εἰ προσκαρτερήσεις τῷ κὠ- 15 
ϑάστρῳ δύο ἡμέρας, ἐκ πορϑήσεις ἡμᾶς. ὃ καὶ γέγονεν" προε- 
δόϑη γὰρ ὑπό τὸ τοῦ λεγομένου Βοϊδίτζη καὶ τοῦ Mayuoga-. 
yov. κατεσχέθησαν δὲ τῶν ὀνομαστῶν ἄνδρες οὐχ ἀγεννεῖς 
P. 455 ἀπελθόντες ἐν Συρίᾳ αἰχμάλωτοι, Θεύφιλος ὃ πατρίκιος, καὶ 
85 στρατηγοὶ ὃ τε ἹΠελισσηνὸς vai ὃ ᾿Δέτιος, xai Θεόδωρος πρω- 20 
86 τοσπαϑάριος ὃ Κρατερύς, καὶ Κάλλιστος τονυρμάρχης καὶ Kov- 
σταντῖνος δρουγγάριος καὶ Βασσύης, καί τινες ἄρχοντες TOY 
ταγμάτων, οὗ παρὰ τοῦ πρωτοσυμβούλου ἀναγκασϑέγντες ἀρνή- 


tiatum est ab Orientalium duceSaracenorum protosymbulum cum exercitu 
ad Amorium obsidendum venire. ille consueta exercitui proceribusque 
largitione facta, brevi tempore versus Cappadociam contendit. ame- 
rumnes selectis militum octo milibus Sudem, inter Agarenos virtute 
prudentiaque nominatissimum, ducem iustituens adversus imperatorem 
summisit. manibus consertis profligatus imperator fugit et cum de- 
decore rediit , vixque salutem nactus est.  amerumnes vero virtute 
multa stipatus abiit, et Amorium obsedit, variisque certaminibus edi- 
tis obtinere non potuit, fortiter et generose civibus in adversum 
praeliantibus, philosophi vero Leonis discipulus quidam in castro 

abitans amerumni recedere volenti , cuiusdam ope, ceu astrologiae 
peritus siguificavit *si dies tantum duos ad castrum stationem habue- 
ris , obtinebis nos. quod et contigit. a Boiditze quippe vocato 
et Manicophago proditum est. capti sunt etiam virorum nominato- 
rum et non ignobilium plurimi, et in Syriam ebducti captivi. Tbeo- 
philus patricius et duces isti, Melissenus, Aetius, Theodorus proto- 
spatharius Craterus, Callistus turmarcha, Constantinus drungarius, et 
Bassoes, et quidam agminum proceres, qui ἃ protosymbulo tormentis 
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σασϑαι τὴν αὐτῶν πίστιν, καὶ τούτου μὴ πεισθέντος ξίφει τὰς 
ξαυτῶν κεφαλὰς ἀπετμήϑησαν, ἀντὲ προσκαίρου ζωῆς τὴν αἰώ- 
νιον ἀγαπήσαντες. ὃ δὲ τὴν αἰσχρὰν σωτηρίαν τῆς xaÀM- 
στης ἀνταλλαξαάμενος, ὃ τοῦ φιλοσύφου zféovroc μαϑητὴς προσ-- 

δρυεὲὶς τῷ ἀμερουμνῇ ἠρωτήϑη παρ᾽ αὐτοῦ περὲ τῆς ἐπιστή- Β 
pus αὐτοῦ. ὃ δὲ εἶπεν μαϑητὴν εἶναι τοῦ φιλοσόφου “έον.. 
τος. οὗτος τε ὅστις ὃ “έων καὶ ὅποῖον αὐτὸν ἐπεϑύμει 
ἐδεῖν. καὶ δῆ τινα τῶν αἰχμαλώτων δοὺς γράμματα πρὸς 
“έοντα τὸν φιλόσοφον ἀπέστειλεν ἐν Κωνσταντινουπόλει, ὕπο- 

10 σχόμενος αὐτῷ ὅτι εἰ ἐξέλϑοι! πρὸς ἐκεῖνον, αὐτὸν εἶναι ἐν 
τιμῇ. ὃ δὲ “έων τὰ γράμματα dnolaflov, καὶ φοβηϑεὶς μή 
πως διαγνωσθῇ, ανήγαγεν αὐτὰ Θεοφίλῳ τῷ βασιλεῖ, ὃ δὲ 
γνοὺς τὰ τῆς αὐτοῦ ἐπιστήμης, προσλαβόμενος αὐτὸν εἶχεν 
ὃν τῷ παλατίῳ τῆς ἥαναύρας, παραδοὺς αὐτῷ διδάσκειν xa 

15 μαϑητάς, παρέχων αὐτῷ τὰ πρὸς ὑπηρεσίαν ἅπαντα" ὃς καὲᾳ 
μητροπολίτης ὃν Θεσσαλονίκῃ γέγονεν. 

'O δὲ αὐτὸς βασιλεὺς τὸν Τρίκογχον ἐν τῷ παλατίῳ xai 
τὸ λεγόμενον Σίγμα καὶ τὰς ἀναβάϑρας ἔνϑα οἱ δῆμοι ἵσταν- 
ται στήσας, καὶ φιάλην ἐν ἢ γίνεται τὸ Σαξιμοδέξιμον λεγό- 37 

20u£yov, τῶν ἵππων ἀμφοτέρων τῶν μερῶν διερχομένων μετὰ 
χρυσῶν σαγισμάτων. ὑπὸ δὲ τὸν Τρίκογχον κάτωϑεν διὰ 
μηχανῆς ἐποίησεν τὸ λεγόμενον μυστήριον, ἐν ᾧ ἐν τῇ μιᾷ 
γωνιᾷ ὃ ἐὰν εἴπῃ τις, ἐξαχούεταε ἐν τῇ ἑτέρᾳ. 


1. ὁποῖονἾ ὁποῖος μαϑὼνϑ 1. πρὸς] ἀπ. Par. 


adacti, ut fidem negarent, ipsi morem non gerentes gladio capitibus 
praecisi sunt, vitae temporalis vice aeternam consecuti. discipulus 
autem Leonis philosophi, salutem honestissimae turpem praeferens, 
cum ad amerumnem transisset , ab eo de scientia sua interrogatus 
Leonis discipulum esse professus est.  amerumnes quis, et qualis es- 
set iste Leo probare cupiens , captivorum nonnemini datis litteris ad 
Leonem philosophum Cpolim misit, pollicitus, si veniret, in honore 
futurum. acceptis litteris, veritus Leo ne dignosceretur, Theophilo 
imperatori cuncta detulit. Theophilus, eius aguita scientia, vocatum 
detinuit in Magnaurae palatio, docendi facultate discipulisque et 
cunctis necessariis ad ministerium exhibitis; qui deinceps metropolita 
Thessalomicensis exstitit. 

ldem imperator Triconchum in palatio, et quod dicitur Sigma, 
£radusque quibus factiones consistunt, et fontem aedificavit, quo pe- 
ragitur Saximo-deximum dictum, utriusque partis equis aureis stra- 
gulis instructis et pertranseuntibus. sub 'Triconcho vero et machina 
Secretum (ita vocant) posuit, in cuius angulo quovis quidquid dixerit 
aliquis, in altero exauditur. 
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Ma93à» δὲ αὐτὸς Θεύφιλος ὅτε Θεοφάνης noue καὶ 
Θεόδωρος ὃ ἀδελφὸς αὐτοῦ καϑ' ἑαυτοὺς ζῶντες τὴν ἀσέβειαν 
αὐτοῦ κωμῳδοῦσιν xai διελέγχουσιν, ἀποστείλας μετ᾽ ὀργῆς 

? 4 , , « 
ἤγαγεν αὐτοὺς πρὺς αὐτόν, εἰπὼν τάδε “πόϑεν ἐστέ; οἱ dà 
D εἶπον “πόϑεν; ἐκ Παλαιστίνης." ὃ δὲ ἀλιτήριος “καὶ διὰ τίδ 
τὴν γὴν ὑμῶν ἀφέντες καὶ εἰς τὴν ἡμετέραν ἐλϑόντες oU πειϑ- 

-- “ , £ Ὁ ο - * s » τὰν . 
αρχεῖτε τῇ βασιλείᾳ ἥμων j^ τῶν δὲ μηδὲν ἀποχριϑέντων 
ἐπέτρεψεν παίεσϑαι τὰς ὄψεις αὐτῶν σφοδρῶφ, εἶτα μετὰ 

- ᾽ L] n" ^ , 8 
τοῦτο βουνευρῆσας αὐτοὺς μέχρις αὐτοῦ τοῦ ϑανάτου, μετὰ 

- ἢ as m" 4 » 3 
ϑυμοῦ καὶ τραχείας τῆς φωνῆς πρὸς τὸν ὕπαρχον ἔφη “ἄρον 10 

4 » A , ^- 

αὐτοὺς εἰς τὸ πραιτώριον, καὶ γράψον τὰ "000020 αὐτῶν 
, : 1 . d A 3 κα | 
τούσδε τοὺς στίχους," προσϑεὲς ὅτι xay οὐκ εἰσὲ καλοί, cot 


μὴ μελέτω. τοῦτο δὲ εἶπεν εἰδὼς αὐτοὺς ὡς σοφωτάτους καὶ 
ἄριστα διησκημένους. οἱ δὲ εἶπον “γράφε, γράφε, βασιλεῦ, 
τὸ δοχοῦν σοι, ὡς μέλλων τοῦτο ἀναγνῶναι ἐπὶ τοῦ φοβεροῦ 15 
κριτοῦ. ὃ δὲ ὕπαρχος τούτους ἀγαγὼν εἰς τὸ πραιτώριον 
μετὰ δυο ἡμέρας ἁπλώσας, καὶ δήσας αὐτῶν χεῖρας xai πό- 
P.456 δας, καταχεντῆσας τε καὶ ἐγχολάψας τοὺς στίχους εἰς τὰς 
| ὄψεις αὐτῶν ἐξώρισεν. καὶ ἐν μὲν τῇ ἐξορίᾳ τελευτᾷ ὃ ἐν 
ἁγίοις Θεόδωρος, ὃ δὲ ἀοίδιμος Θεοφάνης ὃ ποιητὴς διήρχε- 20 
σεν μέχρι MiyagA καὶ Θεοδώρας, ἀγωνισάμενος πλεῖστα ἐν 
τῇ γενομένῃ ὀρϑοδοξίᾳ: ὃς καὶ μητροπολίτης εἰς Νίκαιαν yé- 


Theophilus autem cum didicisset Theophanem poetam et Theo- 
dorum eius fratrem ipsius impietatem  sugilare et arguere, mittens 
cum furore eos ad se accersivit, dicens **undenam estis??  dixbrunt 
ilii *unde? ex Palaestina." scelestus autem *quam ob causam patria 
vestra deserta in dicionem nostram venientega non obeditis imperio 
nostro?" illis nihil respondentibus, iussit eorum facies dure percuti. 
deinceps vero eisdem ad mortem ferme nervis bubulis per corpus cae- 
sis, cum furore et aspera voce dixit ad praefectum -*tolle istos in 
praetorium , et fácies eorum inscribe, versibus huiusmodi appositis, 
qui licet inelegantes sint, nulla sit tibi cura." hoc autem dixit, sci- 
ens eos litteris peritissimos et exercitiis religiosis versatissimos.  re- 
sponderunt illi "scribe, scribe, imperator, quod placuerit, ceu coram 
tremendo ludice illud idem lecturus." praefectus viros in praetorium 
abductos post dies duos, corpore extento, manibus et pedibus ligatis, 
acubus suffixit, et versibus in eorum frontibus insculptis in exilium 
misit. et in exilio quidem moritur Theodorus, et sanctorum numero 
ascribitur. illustris veto "Theophanes poeta ad Michaelis et Theodo- 
rae tempora superfuit pro fide orthodoxa, id est orthodoxia institu- 
enda plurimum contendens; qui postmodum metropolita Nicaenus 
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yove» τῶν πραγμάτων ἀποκαταστάντων ἤδη πρὸς τὸ εὐσεβέ.-. 
στερον. 
Ἐπὲ αὐτοῦ ἔπεσεν ἡ χρυσῇ τοῦφα Ἰουστινιανοῦ τοῦ λε- 
γομένου «Αὐγουστέως. ἀμηχανούντων δὲ πάντων, καὶ πῶς 
5 ἀνέλθοιεν διαλογιζομένων, εὐρέϑη τις σκαλωτὴς τεχνίτης, καὲ 
ἀνελθὼν ἐν τοῖς κεράμοις τῆς μεγάλης ἐκκλησίας βέλος ἀφῆ- 
κεν μετὰ σχϑινίου εἰς τὸν ἱππότην Ἰουστινιανοῦ, xoi τοῦ βέ- B 
λους παγέντος ἐχεῖσε αὐτὸς διὰ σχοινέου διαδραμὼν ϑάμβος 
μὲν τοῖς ὁρῶσι παρέσχετο καὶ τὴν τοῦφαν προσήρμοσεν καὲ 
1077» τοῦ βασιλέως ἐπεσπάσατο εὔνοιαν, φιλοτιμηϑεὶς παρὰ 
τοῦ βασιλέως νομίσμασιν ξκατόν. | 
Στέφει δὲ Θεόφιλος τὸν υἱὸν αὐτοῦ Πἤιχαὴλ àv τῇ με- 
γάλῃ ἐκκλησίᾳ. κατεσκεύασε δὲ ξενῶνα τὸν νῦν μὲν τὰ Θεο- 
φίλου λεγόμενον. πρὸ δὲ τῆς αὐτοῦ τελευτῆς ὃ ϑεομισὴς οὗ-- 
15 roc βασιλεὺς βουλὴν μεγίστην ποιησάμενος μετὰ τῶν ὅμοφρό- 
»c» αὐτοῦ περὲ Θεοφόβου τοῦ Πέρσου, ὡς ὅτι πολλὴν ἀγά- 
n5» ἔχουσιν καὶ πίστιν αὐτὸν οἵ τε ὑπ᾽ αὐτὸν Πέρσαι, καὶ 38 
μήπως ἐμοῦ τελευτήσαντος μελετήσωσι τυραννίδα κατὰ τοῦ C 
ἐμοῦ παιδὸς νηπίου ὄντος καὶ τῆς γυναικός, ἀποστείλας ἀνή- 
20γαγεν Θεόφοβον εἷς τὸ παλάτιον καὶ εἶχε μετ᾽’ αὐτοῦ. βα- 
ρυνϑείσης δὲ τῆς «νόσου καϑεῖρξεν Θεόφοβον ἐν ταῖς καμά- 
ραις τοῦ Βουκολέοντος. τῶν δὲ Περσῶν ἐπιζητούντων αὐ-- 
τόν, τί ἄρα γέγονεν, ἀποστείλας τῇ νυχεὲ ὁ βασιλεὺς Πετρω- 


exstitit, rebus iam in meliorem statum et maiorem pietatem com- 
ositis. 
F Eius tempore ad Augustaeum statuae lustiniani aureus globus in 
terram decidit; cunctisque anxiis, et quomodo ad culmen illud con- 
scenderent disceptantibus, artifex quidam scandularius iuventus est, 
qui magnae ecclesiae conscensis tegulis cuin fune telum immisit in Iu- 
stiniani equum, infixoque ibidem telo ipse per funem excurrens stu- 
porem 'cunctis spectantibus exhibuit, et globo reposito imperatoris 
animum sibi conciliavit, numismatis centum ab eo donatus. 
Theophilus autem filium suum Michaelem in magna ecclesia co- 
ronavit; exstruxitque hospitium recipiendis peregrinis, qui eius de 
nomine Theophili dicitur. ante mortem porro imperator ille deo 
exosus, maximo cum hominibus eiusdem sententiae habito consilio de 
Persa Theophobo, ut nimirum ab ipsis diligeretur, eamque fidem, . 
aiebat, ipsi praestant Persae subditi, ut me defuncto adversus filium 
pueriles annos nondum excedentem et in uxorem meditentur tyranni- 
dem: eam ob rem misit qui Theophobum in palatium adducerent, 
eumque secum habuit. morbo autem ingravescente Theophobum 
carcere inclusit in Bucoleontis fornicibus. Persis autem inquirentibus 
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γῶν τὸν τῆς «ὐγούστης ἀδελφὸν σὺν τῷ λογοθέτῃ ἀπέτεμϑ 
τὴν κεφαλὴν τοῦ Θεοφόβου. ἐπεισαν δὲ οὗτοι τοὺς Πέρσας 
ὡς μετὰ τοῦ βασιλέως ἐστὶν ἐν τῷ παλατίῳ. τοῦ δὲ βασι- 
λέως δυέσντερίᾳ νόσῳ τὴν ψυχὴν κακῶς ἀπορρήξαντος, ἀπε- 
κομίσϑη τὸ δύστηνον αὐτοῦ σῶμα εἰς τοὺς ἁγίους ἀποστό--δ 
λους. τὸ δὲ σῶμα τοῦ Θεοφόβου διὰ τοῦ Βουκολέοντος ἔξά-- 
γοντες λαϑραίως διέσωσαν πλησίον τὰ Ναρσοῦ ἐν τῇ λεγομέ.-- 
νῃ νῦν μονῇ τῆς Θεοφοβίας, καὶ τοῦτο ἐκεῖσε κατέϑηκαν. 


Miei. 


P. 457 Miyagi ἐβασίλευσεν σὺν τῇ μητρὶ αὐτοῦ Θεοϑώρᾳ £r710 
^ δεκαπέντε, μόνος δὲ ἔτη (, σὺν Βασιλείῳ δὲ ἔτος ἕν μῆνας 
τέσσαρας. ἢ δὲ Θεοδώρα οὕτως ἣν πιστὴ καὶ ὀρϑόδοξος ὡς 
καὶ τοῦ ἀνδρὸς αὐτῆς ἔτι περιόντος λάϑρᾳ ταύτην τὰς 
ἁγίας εἰκόνας τιμῶν τὸ καὶ σέβεσϑαι " ἥτις γνώμῃ μὲν ξαν-- 

τῆς, ὑποθήκῃ δὲ καὶ παραινέσει Θεοχτίστου κανικλείου xod 15 
λογαϑέτου ἐξελαύναι vs τῆς ἐχκλησίας καὶ τῆς πόλεως τὸν πα- 
Βτιριάρχην ᾿Ιωάννην, σύντεκνον αὐτῆς ὄντα, περιορίσασα. τοῦ- 
τὸν ἐν τῷ Στενῷ εἰς τὸ Κλείδιον οὕτω καλούμενον, εἰσάγεε 
δὲ τὸν ἐν ἁγίοις εθϑόδιον μοναχὸν ὄντα, καὶ πατριάρχην 

καϑίστησιν. καὶ πάντας τοὺς ὑπὸ Θεοφίλου ἐξορισϑέντας μο- 20 
γαχοὺς xai ἐπισκόπους ξνώσασα, τὴν ὄρϑόδοξον ἐβεβαίωσεν 


quid de illo actum foret, misit imperator noctu Petronam Augustae 
fratrem cum logotheta, et Theophili caput amputari iussit. isti vero 
cum imperatore in palatio versari Persis denuntiaverunt. imperatore 
vero dysenteriae morbo animam misere proiiciente , execrandum eius 
corpus ad sanctos apostolos delatum est. corpus autem Theophobi 
per Bucoleontem clam subductum in monasterium, Theophobiae nunc 


dictum, Narsetis aedi vicinum deportaveruut, et illud ibidem depo- 
suerunt. 


MicBAEL. 


Michael una cum matre sua Theodora ànnos quindecim regnavit, 
solus decem, cum Basilio vero annum unum et menses quattuor. 
Theodora vero adeo fide rectisque in ecclesiám sensibus praestabat, 
ut eius viro adhuc superstite sanctas imagines coleret et veneraretur. 
haec tum proprii animi motu, tum etiam suggestione et sententia 
Theoctisti canicleo praepositi et logothetae, ex ecclesia et urbe Io- 
aunem patriarcham proprium compatrem in Clidii , monasterium ita 
dictum, ad Stenum exulem eiecerit. in eius locum Methodium mo- 
machum inducit et patriarcham instituit. monachis vero episcopis ἃ 
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πίστιν καὶ τὴν ἐκκλησίαν εἰρήνευσεν. τῇ δὲ πρώτη κυριακῇ 39 
τῶν ἁγίων νηστειῶν ἀπέστειλεν Θεόύχτιστον λογοθέτην κατὰ ᾿ 
τῆς Κρήτης, ὃς ἀπελθὼν μετὰ πολλοῦ πλήϑους καὶ στόλου 
μεγάλου σφόδρα μὲν ἐπτόησεν τοὺς "yagzvovc, σφοδρότερον. 
δ δὲ αὐτὸς ἐπτοήϑη, καὶ τὴν φυγάδα προεχειρίσατο, τὴν .«Αὐ- 40 
γούσταν μαϑὼν ὡς ἄλλον βασιλέα προεχειρίσατο, ὅπερ με-- C 
ϑόδῳ Σαραχηνῶν καὶ δωροληψίᾳ τῶν μετ’ αὐτοῦ ἐχπλῆξαν 
αὐτὸν πέπεικεν πρὸς τὴν πόλιν ἐπανελϑεῖν καὶ καταλιπεῖν τὸν 
σιρατὸν μαχαίρας ἔργον τοῖς ἐν Κρήτῃ γενομένοις, οὕτω δὴ 
ἰ0χακῶς ἐν Κρήτῃ φανείς .. . ὡς γὰρ ἐξελϑὼν τότε κατὰ Ῥω- 
μανίας ὃ ᾿Αμὲρ ἐληΐζετο τὸ πᾶν ἐν noci καὶ κατέστρεφεν, τὸν 41 
αὐτὸν πάλιν Θεόκτιστον ὡς πιστότατον xai οἰκειότατον ὄντα 
μετὰ δυνάμεως πολλῆς κατὰ τοῦ ᾿μὲρ Θεοδώρα καὶ Μιχαὴλ, 
ἀπεστάλκασιν. xai παραγεγονὼς. οὗτος καὶ πόλεμον προσβα- 
15λὼν τῷ viuio * * * * διὰ τὴν τοῦ λογοθέτου βαρύτητα καὶ Ὁ 
ἐπεχϑείαν, ὧν εἷς ἦν Θεοφάνης ὃ ἐκ Φαργάνων, ἀνδρείᾳ τε 42 
καὶ ῥώμῃ διαφέρων πολλῶν, ὃς ὕστερον λόγον ἀπαϑείας Aa- 
βὼν προσφεύγει τοῖς Χριστιανοῖς. ἤδη δὲ ὃ βασιλεὺς ἀνδρω- 
ϑεὶς ἐσχόλαζε τοῖς τὸ κυνηγίοις καὶ ταῖς τῶν ἵππων ἁμίλλαις 
920 ὃν τῷ διαύλῳ τοῦ ἱππικοῦ καὶ ταῖς λοιπαῖς ἀκαϑαρσίαις. βου- 
Ag» οὖν ποιεῖται Θεοδώρα “ἀυγούστα μετὰ Θεοχτίστου λογο- 
ϑέτου δοῦγαι γυναῖκα τῷ υἱῷ αὐτῆς" ἐγνὼω γὰρ ὡς συνεφι- 


11. τὸ πᾶν] πᾶν 10? 


Theophilo in exilium missis postliminio revocatis, fidem orthodoxam 
firmavit et ecclesiae pacem restituit. ceterum prima sanctorum ieiu- 
niorum dominica 'Theoctistum logothetam in Cretam misit. hic cum 
valido exercitu et ingenti classe profectus maguum Agarenis terrorem 
incussit. vehementius autem ipse territus est, Augustam urbe fugisse 
audiens, alio in imperatorem substituto; quod dolis et arte Saraceno- 
rum paratum fuit, muneribus videlicet ab eis qui in comitatu erant 
acceptis, qui vano boc terrore incusso in urbem regredi et exercitum 
Agareuis Cretes incolis ceu gladii pabulum obiicere persuaserunt. ita 
per Cretam infelix visus. ameras autem profectione suscepta adver- 
sus Bomaniam obvium quemque locum depopulabatue et vastabat. 
eundem porro Theoctistum ceu fidelissimum et dilectum cum valida 
exercitus manu adversus ameram Theodora et Michael miserunt. 
profectus ille et manibus cum amera consertis « « « « propter infen- 
snm in logothetam animum δὲ inimicitias: quorum unus fuit Theo- 
phanes Pharganensis, virtute et robore plurimis praestans, qui post- 
modum securitatis fide accepta in Christianorum partes remeavit. im- 
perator porro virilem ingressus aetatem venationibus et equorum 
certaminibus in Circi stadio aliisque impuris studiis vacabat. ceterum 
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λιώϑη Εὐδοχίᾳ τῇ τοῦ [yysgoc, μισουμένῃ τῷ λογοϑέτη καὶ τῇ 
δεσποίνῃ σφοδρῶς δι᾽ ἀναίδειαν. διὸ συζευγνύουσιν αὐτῷ Ev- 
P. 458 doxíav τὴν τοῦ ΖΔεκαπολίτου, us9" ἧς στεφανοῦται ἐν τῷ ἁγίῳ 
Σεεφάνῳ τῷ εἰς τὴν Δάφνην, γενομένου τοῦ πάστου εἰς τὴν 
Mayvavgar, τῆς δὲ συγκλήτου ἀνακλιϑεέσης ἐν τοῖς dexasyvén 5 
κουβίτοιςς. μετὰ δὲ μικρὸν ὃ τῶν Βουχελλαρίων στρατηγὸς 
ἤγαγεν ἵππον τῷ βασιλεῖ ϑυμοειδῇ καὶ γενναῖον. ὃ δὲ τοῦ-- 
vo» τῷ ἱππικῷ βουλόμενος ὑποζεῦξαι ἠβούλετο καταμαϑεῖν 
τούς τὸ ὀδόντας, ἐξ ὧν τῶν ἐτῶν ἡ ποσύτης διαγενώσκεται. 
τοῦ δὲ ἵππου ϑρασυνομένου καὶ σκερτῶντος ἠν ἀγθύμενος διὰ 10 
τοῦτο ὃ βασιλεὺς ὡς μηδενὸς εὐπορῶν γενναιότητος τὸν in- 
πον ἐξημερώσαντοςς. ὡς οὖν ἤχϑετο, παρὼν ὃ Θεοφιλέίτζης 
Β ὅτι dà ἔγω νεώτερον ἐμπειρότατον καὶ ἀνδρεῖον εἰς τοὺς in- 
πους, οἷον ἐπιζητεῖ 7j βασιλεία σον, τοὔνομα Βασίλειον. τοῦ 
δὲ βασιλέως ἐλθεῖν πρὸς αὐτὸν κελεύσαντος, ἀπεστάλη κοι- 15 
τωνίτης ἐν τῇ σιδηρᾷ πύλῃ, καὶ τὸν Βασίλειον εὑρὼν μετὰ 
σπουδῆς ἤγαγεν πρὸς τὸν βασιλέα. καὶ κελευσϑεὶς τὸν ἵππον 
κρατῆσαι τῇ μὲν μιᾷ χειρὶ τὸν χαλινὸν κρατήσας, τῇ δὲ éré- 
ρᾳ τοῦ ὠτὸς δραξάμενος εἰς ἡμερότητα προβάτου μετέβαλεν" 
ᾧ ἀρεσϑεὶς xai ϑεραπευϑεὶς Ó βασιλεὺς παρέδωκεν τῷ .4»- 30 
dgég ἑταιριάρχῃ τοῦ εἶναι εἰς τὴν ἑταιρίαν καὶ δουλεύειν ἐν 
τοῖς ἵπποις αὐτοῦ. 


Theodora Augusta uxoris filio suo providendae cum 'Theoctisto logo- 
theta consilium habuit; noverat quippe cum Eudocia Ingeris filia, lo- 
gothetae et imperatrici propter impudicitiam vehementer exosa, fa- 
miliaritatem contraxisse. eam ob rem Eudociam Decapolitae filiam 
ei matrimonio coniungit, cum qua in aede S. Stephani, quae ad Daph- 
mem, corollas nuptiales subiit, thalamo ad Magnauram posito, senatu 
ad novemdecim accubita recuinbente. modico post Buccelariorum dux 
equum animosum ej nobilem obtulit imperatori. ille equi ad Circen- 
ses ludos mittendi cupidus, dentes quibus equorum aetas dignoscitur 
el annorum numerum explorare moliebatur. equo vero ferociente et 
calcitrante angebatur imperator, generosi sessoris expers, qui equum 
redderet mansuetum.  anxio itaque imperatori adest proximus Theo- 
philitzes. **est mihi" inquit *peritissimus iuvenis et generosus equis 
subigendis, qualem imperium tuum expetit, idoneus, cui nomen Ba- 
silins." imperatore advocari iubente, ex cubiculariis unus ad (erream 
portam missus est, qui Basilium inventum cum festinatione ad impe- 
ratorem adduzit. ille equum tenere iussus, manu quidem frenum 
apprehendit, altera vero aurem capiens ád ovis mansuetudinem adegit; 
«quo delectatus et gavisus imperator Basiliuun. Andreae betaeriarchae, 
uL comitatui allegeretur et equis subserviret, commendavit. 
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"iyayxalo» δὲ ἡγησάμην διηγήσασθϑαε περὶ τοῦ aJ.C 
τοῦ Βασιλείου τὴν τὸ ὠνατροφὴν καὶ ὅϑεν ἐστίν. ὃ αὐ- 
τὸς γεννᾶται ἐν lMaxsóow(g ἐν τοῖς χωρίοις ᾿Αδριανουπό- 
Aeg àni τῆς βασιλείας Πιχαὴλ τοῦ "Payxafs, πατρὸς Tyva- 

δτώυ τοῦ πατριάρχου. ἐπὲ τούτου ἐξῆλθεν ὃ Κροῦμμος ἄρ.-.- 
xov Boviyagiag κατὰ τῶν Χριστιανῶν" καὶ τραπεὶς Mi- 
χαήλ, καὶ “έων ᾿Αρμένης τυρωννήσας αὐτὸν καὶ βασιλεύσας, 
ἐλϑὼν Κροῦμος περιεκύχλωσεν τὴν πόλιν" λογχευϑεὶς dà 
ὑπὸ “έοντος τοῦ ᾿“ρμέγνη καὶ ὑποστρέφων ἐν τῇ ἘΒουλγαρίᾳ 
10 ἔπεμψεν εἰς τὸν ἅγιον Πάμάντα ἀφελόμενος τὰ ἐκεῖσε χαλχῶ 
ζῶδα. ἀπελϑὼν δὲ καὶ ἐν ᾿“δριανουπόλεε παρέλαβεν αὐτήν, D 
καὶ μειέστησεν ἀνδρῶν χιλιάδας δωδεκᾳ χωρὶς γυναιχῶν, 
καὶ τούτους κατῴκισεν μέχρε τοῦ Δανουβίου. ἐν δὲ ταῖς 
ἡμέραις Θεοφίλου τοῦ βασιλέως ἦν στρατηλάτης ἐν Maxsóo- 
1δγίᾳ 0 Κορδυλης προσαγορϑυόμενος " εἶχεν δὲ καὶ υἱὸν Βαρ- 
'δαν ὀνόματι, ἡνδρωμένον πώγυ, ὃν κατέλιπεν dyt' αὐτοῦ ἀρ- 
xe» τῶν Μακεδόνων τῶν ὄντων πέραν τοῦ ποραμοῦ τοῦ Ζωώ- 
ψουβίου. αὐτὸς δὲ μετὰ μηχανῆς τινὸς εἰσῆλϑεν εἰς Θεύφι- 
λον. ὃν δεξάμενος χαίρων, καὶ γνοὺς ὃ ϑέλει, ἀπέστειλεν 
20 πλοῖω ἀναλαβέσϑαι αὐτοὺς καὶ ἐλθεῖν ἐν τῇ πόλει. ἦν δὲ 
ἄρχων Βουλγαρέας Βαλδίμερ, ἔγγονος Κρούμμου, πατὴρ Συ- 
μεῶγος. ἐποίῃσων δὲ βουλὴν ὃ λαὸς σὺν γυναιξὶ καὶ τέχγοις p, 159 


7. λοχευϑεὶς ὃ 


De Basilio vero quae fuerit eius educatio, et unde fuerit ortus, 
enarrare necessarium duxi. is Macedoniam habuit paliriam in Adria- 
nopoleos pagis, sub Michaelis Rangabe, Ignatii patriarghae parentis 
imperio. eius tempore Crumtnus Bulgariae princeps ad*ersus Chri- 
stianos arma movit, οἱ Michaele in fugam verso , Leoueque Armenio 
subinde tyrannidem arripiente et imperante, profectus Crummus urbem 
obsedit. a Leone autem Ármenio telo petitus et in Bulgarium reversu- 
rus, misi, qui ad S. Mamantis loca praedas agerent et animalia aerea 
ibidem posita raperent. inde Adrianopolim declinans armorum vi 
cepit, et, virorum milia duodecim absque mulieribus transtulit, et eos 
ad Danubium iussit habitare. tempore deinde "Theophili imperatoris 
erat magister militiae Cordyles nominatus in Macedouia. is habebat 
filium Bardam nomine et virili aetate provectum, quem vice sua Mace- - 
donibus trans Danubii fluminis ripas habitantibus doiinari reliquit. ipse 
quodam invento et arte ad Theophilum accessit; quem gaudens ex- 
cepit, et eo quod expetebat cognito, ut navigia consequerentur et in 
urbem redirent, mandavit. erat porro Baldimer Bulgariae princeps, 
Crummi nepos et pater Simeonis. captivorum vero turmae le reditu 
in Romaniam cum uxoribus et filiis inierunt consilium, et Michaele 
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ἐξελϑεῖν ἐν Ῥωμανίᾳ. ἐξελθόντος dà MiyagA Boviyagov ἐν 
Θεσσαλονίκῃ, ἤρξαντο διαπερᾶν σὺν ταῖς ὑποστάσεσιν αὐτῶν. 
ἀδμαϑὼν δὲ ὃ κόμης τοῦτο ὠντεπέρασεν πολεμήσων αὐτούς. 
ἀπογνόντες οὖν οἱ ἸΠακεδόνες ἐποίησαν κεφαλὴν τὸν τε TGav- 
τζην καὶ τὸν Κορδύλην, καὶ συμβαλόντες πόλεμον ἀπέκτειναν 5 
πολλούς, τινὰς δὲ xai ἐχράτησαν. οἱ δὲ μὴ δυνηϑέντες πε- 
ρᾶσαι Βούλγαροι περιερρύησαν τοῖς Οὔγγροις, ἀναγγείλαντες 
αὐτοῖς πάντα τὰ τῶν ακεδόνων. ἤλϑον δὲ καὶ τὰ πλοῖα 
τοῦ βασιλέως πρὸς τὸ ἀναλαβέσθαι αὐτοὺς καὶ ἀναγαγεῖν ἔν 
Βτῇ πόλει. παρευϑὺ οὖν ἀνεφάνησαν Οὔννοι τῷ πλήϑει anst- 10 
ooi. οἱ δὲ ἐδόντες αὐτοὺς μετὰ δαχρύων ἐβόων λέγοντες “ὃ 
ϑεὸς τοῦ ἁγίου ᾿Αδριανοῦ, βοήϑει ἡμῖν," καὶ παρετάσσοντο 
πρὸς συμβολὴν πολέμου. οἱ δὲ Τοῦρχοι εἶπον πρὸς αὐτοὺς 
δότε ἡμῖν τὴν ὕπαρξιν ὑμῶν πᾶσαν καὶ ἀπέλϑετε ὅπου βού- 
λεσϑε." oí δὲ τοῦτο οὐκ ἐδέξαντο, ἀλλὰ παρατεταγμένοι 15 
ὑπῆρχον ἐν τρισὶν ἡμέραις, καὶ τῇ τετάρτῃ ἤρξαντο εἰς τὰ 
πλοῖα αὐτῶν εἰσέρχεσϑαι. ϑέασαμενοι δὲ τοῦτο οἱ Τυῦρχοι 
συνέβαλλον πόλεμον ἀπὸ copa» πέμπτην μέχρις ἑσπέρας " xai 
Οτραπὲν τὸ ἔϑνος κατεδίωχον αὐτοὺς οἱ ακεδόνες. καὶ τῇ 
ἐπιούσῃ ἡμέρᾳ βουλομένων αὐτῶν ἀναχωρῆσαι, ἀνεφάνησαν 20 
πάλιν Οὖννοι πρὸς τὸ πολεμῆσαι αὐτούς. ἀναστὰς δὲ Maxe- 
δόνων ἕτερος, “έων ὀνόματι, ὃκ γένους τῶν Γημοστῶν, ὃς 
μετὰ ταῦτα γέγονεν ἑταιριώρχης, καὶ ἕτεροι ὀνομαστοὲ τῶν 


* 


Bulgaro versus Thesshlonicam profecto cum facultatibus suis traiicere 
ceperunt. quod cum rescisset Gomes, in adversam fluminis ripam transiit, 
bellum illaturus. Macedones re desperata Tzantzem et Cordylem sibi 
duces praeficiunt, et couserto praelio quosdam occiderunt, quosdam 
etiam captivos abdüxeruut. Bulgari qui traiicere non potuerunt, res a 
Macedonibus gestas annuntiaturi, ad Hungaros deflezerunt. interim na- 
vigia ab imperatore missa captivosque susceptura, ut in urbem deve- 
herent, appulerunt, et una pariter Hunni numero infiniti adventare 
visi sunt. Macedones iis conspectis cum lacrimis vociferabantur, di- 
centes *deus sancti Adriani, succurre nobis;" et ad belli pugnam se 
praepararunt. "Turci vero dicebant *'supellectilem omnem vestram 
tradite, et quo desideratis abite." mon consenserunt illi, verum die- 
bus continuis tribus ad praelium parati consistebant: quarta vero na- 
vigia conscenderunt. eo cognito 'lurci ab hora diei quinta ad vespe- 
ram usque praelium inierunt, eorumque gens fugantibus Macedoni- 
bus terga dedit. insequenti die discessum illis aggredientibus, Hun- 
ni rursum ad praelium dispositi apparuerunt. Macedonum vero qui- 
dam nomine Leo, ex Geimostorum genere, qui deinde helaeriarches 
fuit, sumptis animis se opposuit; adiunctique alii Macedonum prae- 
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Maxsdóvoy ἔτρεψαν αὐτοὺς xai ἐξήλασαν, xai ὑποστρέψαν- 
τες εἰσῆλθον εἰς τὰ πλοῖα, καὶ ἀπεσάϑησαν πρὸς τὸν βασι.- 
λέα, xai φιλοτιμηθϑέντες παρ᾽ αὐτοῦ ὑπέστρεψαν sic, τὴν Ma- 
κεδονέαν, εἰς τὴν ἰδίαν χώραν. ἣν δὸ τότε Βασίλειος νεανίας 
5 ἐκ τῆς αἰχμαλωσίας ἐλθών" ἐποίησε δὲ ἂν τῇ αἰχμαλωσίᾳ 
ἐπὲ “«Ἰέοντος τοῦ βασιλέως καὶ Πιχαὴλ τοῦ ᾿Αμορραίου, xai D 
εἰσῆλϑεν ἐπὶ Θεοφίλου τοῦ βασιλέως, ὡς εἶναε τὰ ἔτη αὐτοῦ 
ὅτη εἴκοσι πέντε. ἀποκατασταϑεὶς δὲ ἐν τῇ ἰδίᾳ χώρᾳ προσ-- 
δχολληϑὴ δουλεύειν στρατηγῷ JMaoxedovíag τῷ ἐπιλεγομένῳ 
10 Τζανεζῃ, καὶ μηδὲν nag! αὐτοῦ αἰφεληϑεὶς μέχρι τῆς Χρυ- 
σῆς πύρτης. εἰσελθὼν δὲ κεκοπιασμένος ἀπὸ τῆς ὅδοιπορίας 
(χυριαχὴ γὰρ ἦν, καὶ ὃ ἥλιος πρὸς δυσμὰς) ἀνεκλίϑη ὃν τῷ 
πδζουλίῳ τοῦ ἁγίου Διομήδους" καϑολικὴ γὰρ ἦν τότε jj 
ἐχκλησία, ἔχουσα προσμονάριον ὀνόματι Νικόλαον. τῇ δὲ 
15 γυχτὲ ἐκείνῃ ὀκάλεσεν ϑεία φωνὴ τὸν προσμονάριον, λέγουσα 
"$ysg9sig εἰσάγαγε εἰς τὸ εὐχτήριον τὸν βασιλέα." ὃ dà 
ἐγερθείς, οὐδένα εὕρας πλὴν αὐτὸν τὸν Βασίλειον κείμενον 
eg πένητα, xai ἐπιστραφεὲς ἔκλεισεν τὸν πυλῶνα καὶ ἀνέπεσεν. P. 460 
καὶ εὐθέως μετὰ δομφαίας τις δέδωκεν αὐτῷ εἰς τὴν πλευρὰν 
20 αὐτοῦ, λέγων “ἐξελθὼν εἰσάγαγε ὃν βλέπεις ἔξωϑεν τοῦ πυλώ- 
νος κείμενον" οὗτός ἐστιν Ó βασιλεύς." ἐξελϑὼν οὖν μετὰ σπου- 
δῆς σύνερομος, καὶ εὑρὼν Βασίλειον μετὰ τῆς πήρας καὶ τῆς 
δαβδου εἰσήγαγεν ἔσωθεν τῆς ἐχκλησίας. καὶ τῇ δευτέρᾳ 


cipui adversarios in fugam verterunt, et impetum in eos fecerunt, ac 
tandem reversi naves, imperatorem adituri, repetierunt incolumnes, et 
humane ab eo recepti in Macedoniam patriam sibi propriam regressi 
sunt. erat autem Basilius aetate iuvenili florens, e captivitate redux, 
in qua Leonis imperatoris et Michaelis Amorii toto tempore perman- 
sit, et Theophilo imperante rediit; adeoque auni eius numerabantur 
viginti quinque. patriae propriae restitutus Macedoniae duci, cogno- 
minato 'lzantzi , obsequium redditurus adhaesit; a quo nihil lucra- 
tus urbis regiae experiri cupiens ubertatem, ad eam profectus est, et 
ad Chrysen usque portam pervenit. ex itinere porro fatigatus (erat 
autem dominica dies, et iam sol ad occidentem vergebat) recubuit in 
exedra ad S. Diomedis. erat templum illud aedes sacra publica, viris 
et mulieribus communis, quae mansionarium nomine Nicolaum habe- 
bat. nocte illa mansionarium appellavit divina vox, dicens *exurgens 
iuduc imperatorem in oratorium." ille strato relicto praeter Basilium 
pauperum more jacentem nullum reperit, regressusque valvas occlusit 
et recubuit. protinus ictum gladio impegit quidam ad latus, dicens 
*egressus introduc quem vides extra ianuam iacentem: hic est impe- 
rator." egressus ille festinus ac tremens Basilium cum pera et ba- 
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ἡμέρᾳ ἀπελθὼν εἷς τὸ λουτρὸν ἤλλαξεν αὐτόν, καὶ ἐλϑὼν ἐν 
τῇ ἐχκλησίᾳ ἐποίησεν ἀδελφοποίησιν" καὶ συνηυφραίνοντο ἐν 
ἀλλήλοις. 6 δὲ αὐτὸς Νικόλαος εἶχεν ἀδελφὸν ἰατρόν, ὃς 
ἐδούλευεν τὸν Θεοφιλίτζην. ἐλθὼν δὲ κατὰ τύχην ὃ ἰατρὸς 

Βπρὸς τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ, ἰδὼν τὸν Βασίλειον καὶ ϑαυμώσας 5 
τὸ μέγεϑος καὶ τὴν ἀνδρείαν αὐτοῦ, εἶπεν πρὸς τὸν ἀδελφὸν 
αὐτοῦ “πόϑεν ἐστὲν οὗτος;" ὃ δὸ ἀναγγέλλει αὐτῷ πάντα, 
καὶ παρήγγειλεν φυλάξαε τὸ μυστήριον. καϑεζομένου δὲ τοῦ 
ἰατροῦ ἐπὲ τραπέζης μετὰ τοῦ Θεοφιλέϊζη, καὶ τούτου xa9" 
éavró» ἀναλογισαμένου καὶ εἰπόντος ὅτε οὐ δύναμαι εὑρεῖν 10 
ἐπιτήδειον ἄνθρωπον εἰς τοὺς ἵππους, ἀναστὰς ὃ ἰατρὸς εἶπε 
τῷ κυρίῳ αὐτοῦ περὶ τῆς ἀνδρείας τοῦ Βασιλείου, xai ὅτι 
τοιοῦτός ἔστιν οἷον ἐπιποθϑεῖς καὶ ζητεῖς. ἀποστείλας οὖν - 

44 μετὰ σπουδῆς ἤγαγεν αὐτόν. ϑεασάμενος οὖν αὐτὸν ἐπιάγου- 

Cor» xai μεγάλην Χεφαλὴν ἔχοντα ἐπέϑηκεν Κεφαλᾶν, καὶ ἔδω- 15 
κεν τοῦτον τοῦ δουλεύειν τοὺς ἵππους. . ὡς οὖν προείρηται, 
διὰ τὴν τοιαύτην αἰτίαν δέδωκεν αὐτὸν Μῆιχαὴλ τῷ βασιλεῖ. 
Sec ὧδε τὰ περὶ ἀνατροφῆς τοῦ Βασιλείου. 

Ὃ δὲ βασιλεὺς τὸν αὐτὸν Βασίλειον εἰσαγαγὼν εἶπεν τῇ 
μητρὲ αὐτοῦ ὡς χαίρων “δεῦρο, ἴδε, μῆτερ, οἷον ἄγουρον νῦν 30 
ἐπελαβόμην." ἡ δὲ ἐξελθοῦσα καὶ τοῦτον ἰδοῦσα ἀπεστρώφη, 
εἰποῦσα τῷ υἱῷ αὐτῆς “οὗτός ἐστι, τέκνον μου, ὃ μέλλων τὴν 


culo repertum intra ecclesiam admisit. "postero vero die ad balneas 
deducto vestes mutandas obtulit, et palam ig ecclesia fraternam so- 
cietatem cum eo iniit. itaque invicem collaetati sunt. ceterum Ni- 
colaus ille babebat fratrem medicum Theophilitzis obsequio mancipa- 
tum. medicus fratrem invisurus forte veniens conspexit Basilium, et 
corporis proceritatem roburque miratus, fratri dixit *unde est ille?" 
ipse cunctis de illo expositis secretum observare praecepit. sedente 
einceps cum 'l'heophilitze ad meusam medico, profunda cogitatione 
abductus Theophbilitzes dixit *equis curandis hominem reperire ne- 
queo." medicus occasione data de Basilii robore domino enarravit 
*ejusmodi est qualem expetis et quaeris." mittens igitur festinanter, 
abduxit illum, iuvenemque agrestein et magnum eius caput demiratus 
Cephalae nomen imposuit, equosque tradidit curandos. ut igitur su- 
p dictum est, hanc ob causam obtulit illum Michaeli imperatori. 
uc usque de Basilii educatione. 
lnperator vero Basilium in regiam inducens, matri suae velut 
laetabundus dixit *adesdum: vide, inater, qualem masculum in prae- 
senti, naclus sim." egressa et eum conspicala relro versa est, filio 
suo dicens *hic est, fili mi, qui genus postrum deleturus est." ille 
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γενεὰν ἡμῶν ἀφανίσαι." ὃ δὲ οὐδαμῶς ἐπείσϑη τῇ ἰδίᾳ μη- 
τρὲ τῇ λεγούσῃ, ἢ ἤκουσεν αὐτῆς. 
Ἐτελεύτησεν δὲ ὃ ἐν ἁγίοις πατριώρχης ᾿εϑύδιος, xai 
χειροτονεῖταε ἀντ᾽ αὐτοῦ Ἰγνάτιος υἱὸς MiyazA τοῦ κουροπα- D 
5Aarov. τῶν δὲ Βουλγάρων ἐπιδρομὰς ποιούντων. ἐν Θρᾷκῃ 
καὶ Ἰακχεδονίᾳ, καὶ ληϊζομένων τὰ τοιαῦτα ϑέματα, ἡ Θεο- 
δώρα ταξατιώγνα ὀποιήσατο, οἵ ἐκ τῶν κάστρων Βουλγαρίας 
ἐπιτιϑέμενοε σποράδην καὶ κατ᾽ ὀλίγους κουρσεύοντες ἐφύ- " 
γευον τούτους καὶ ἠχμαλώτευον, ὥστε ὑποταγῆναι τοὺς Βουλ- 
10γάρους ἐν τῇ ἰδίᾳ χώρᾳ. Βάρϑας δὲ ὃ Καῖσαρ συνεφιλιώϑη 
“Ιαμιανῷ πατρικίῳ καὶ παρακοιμωμένῳ, ὃ δὲ βασιλέα κρατη- 
σας ἔπεισεν τοῦ εἰσελϑεῖν Βάρδαν ὃν τῇ πόλει" ὃς διὰ δώ- 
Qo» τοὺς τοῦ βασιλέως οἰκείους διαδεξάμενος ἅμα τῷ παρα- 
κοιμωμένῳ ὡρίσϑη προέρχεσϑαι εἰς τὸ παλάτεον. οἰχδιωσά- 
δμενος δὲ καὶ Θεοφανὴν πρωτοσπαθϑάριον ὡς ἡνδρειωμένον, 
τὸν ἐπιλεγόμενον (Φαλγάνον, βουλὴν ποιοῦσι μετὰ zfapiayóp P. 461 
τοῦ ἀνελεῖν τὸν Θεύχτιστον τὸν κανίχλην. πεισϑεὶς δὲ καὶ ὅ 
βασιλεὺς ὑπὸ Ζαμιανοῦ ἐπὲ τούτῳ συνήνεσεν καὶ αὐτὸς ys- 
νέσθαι τοῦτο" ἔλεγεν γὰρ ὃ Βάρδας τῷ Ζαμιανῷ ὅτε ἕως 
20 ἐστὲ Θεόχτιστος μετὰ τῆς «Αὐγούστης, οὐκ ἄρξει οὐδὲ ἐξου- 
σιάσεει ποτὲ ὃ βασιλεύς. ὃ δὲ Θεόκετιστος ἀπελθὼν ἐν τῷ 
λούσματι τῶν ᾿Αρεοβίνδου, ὡς ἐϑος ἦν αὐτῷ, εἶτα ἐλϑὼν εἰς 


8. χουρσεύογταςϑ 


praedictione non suasus propriae matri vaticinanti aurem non praee 
buit nec morem gessit. 

Mortuus est autem sanctus patriarcba Methodius, et Ignatius Mi- 
chaelis curopalatae filius in eius locum suffectus. Bulgari autem fa. 
cis per Thraciam et Macedoniam excursionibus provincias illas de- 
vastabant. Theodora in adversum praesidia disposuit. milites porro 
ad Bulgariae castra positi, Bulgaros per globos et cohortes aggressi, 
per eorum regionem depreedabantur; et his occisis, aliis in captivi- 
tatem abductis, Bulgaros et eorum regionem reddidere subiectam. 
Bardas autem Caesar Damiano patricio et accubitori amicitia iunctus 
est. hic imperatoris compos factus, ut Bardas in urbem induceretue 
suasit; qui muneribus imperatoris domesticos sibi concilians, una cum 
accubitore in palatium ingredi iussus est.  Theophane porro proto- 
spathario velut generoso (dicebatur is Phalganus) sibi ascito, Damia- 
no quoque vocato, consilium ineudt de Theoctisto caniclei praepo- 
sito tollendo. imperator a Daiiano suasus consensum dedit, et ut 
hoc fieret approbavit. dicebat enim Bardas Damiano «quamdiu cum 
Augusta stat Theoctistus, nec imperium nec potestatem obtinebit un- 
quam imperator." Theoctiistus autem in Arabindi balneis lotus, pro- 
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εὰ ᾿Ασηκρητία χρατῶν τὰς ἀγαφορὰς εἰσῆλϑεν eic τὸ “Ὠαυσια-- 
xó»* xui περιβλεψάμενος εἶδεν Βαρδαν καϑεζόμενον ἔμπρα- 
Βχτον. καὶ ταραχϑεὶς σφοδρῶς ἔφη ὅτε ἐγὼ εἰσελϑὼν εἰς τὴν 
«Τὐγούσταν πάλιν ἐχδιώκω αὐτόν. εἰσελθόντος δὲ αὐτοῦ εἰς 
τὸ ὡρολόγιον προῦύπηντησεν αὐτῷ Μιχαὴλ ἅμα “Παμιανῷ, καὶ 5 
οὐχ εἴασεν εἰσελϑεῖν πρὸς Θεοδώραν, ἀλλ᾽ ἐκελεύσθϑη μετ᾽ ὄρ-- 
γῆς ἀνοῖξαι τὰς ἀναφορὰς καὶ ἀναγνῶναι ἔμπροσϑεν αὐτῶν " 
καὶ ἄκοντα τοῦτο ποιήσαντα αγντέσερεψεν αὐτὸν εἰς τοὐπίσω 
ἐξελθεῖν. ὃ δὸ πιχρῶς δακρύων καὶ ὀλοφυρόμενος ἐξῆλϑεν. 
συνήντησε δὲ αὐτῷ Βαρδας κατὰ τὸ “ἝὨαυσιακόν, καὶ ἤρξατο 10 
κατὰ κύόρρης παίειν αὐτὸν καὶ τίλλειν τὰς τρίχας αὐτοῦ. ἰδὼν 
δὲ ὃ δρουγγάριος τῆς βίγλας ὃ ἸΜΠανιάκης ἀναστὰς ἀντέλεγεν 
τῷ Βαρδᾳ μὴ τύπεειν τὸν λογοθέτην. ὅ dà Βάρδας ἀποκρι- 
ϑεὶς κελεύσει τοῦ βασιλέως τοῦτο ποιεῖν. ἀνεφάνη dà καὶ ὅ 
βασιλεὺς τῇ βουλὴ τοῦ “αμιανοῦ͵ καὶ τοῦτον ἰδὼν Βάρϑδας 15 
ἅμα τῷ Θεοφάνῃ τῷ Φαλγάνῳ, ἄραντες τὸν λογοϑέτην σφά-- 
ζουσεν αὐτὸν xai μεληδὸν κατακύπτουσιν εἰς τὰ Σκύϑα. τοῦτο 
μαϑοῦσα παρὰ τοῦ παπίου Θεοδώρα, ἐξελϑοῦσα κατὰ τοῦ IMi- 
χαὴλ, ὡς εἰχός, ἡγανάκτησεν" καὶ τοῦ βασιλέως παντὶ TQ0— 
n9 μηχανωμένου τὴν μητέρα ἐξιλεώσασϑαι, αὕτη ἀπαρηγόρη.- 20 
τος ἔμεινεν, μήτε τὴν Ogyn» ὑφιεμένη μήτε παραμυϑουμένη 
τισίν. ὅϑεν μεταβαλὼν ὃ βασιλεύς, ὥσπερ τὴν ψυχὴν καὶ τὴν 
γνώμην, οὕτω δὴ καὶ τὸ σχῆμα καὶ τὴν ἐνέργειαν, τοσούτοις 


ut solebat, deinde in Secretum se recipiens, relationum libellos ma- 
nibus tenens Lauziacum ingressus est, et hinc iüde circumspiciens 
Bardam sedentem et sumptuose vestitum vidit; vehementerque turba- 
tus dixit «ingressus ad Augustam rursus hominem eiiciam et detur- 
babo. «ei vero ad horologium progresso Michael cum Damiano ve- 
nit obviam, nec ad 'T'heodoram ingredi permisit, sed libellos aperire 
et coram legere cum furore imperavit. id vero exequentem domum 
regredi et retro abire praecepit. ille amare flens et eiulans disces- 
sit ad Lauziacum. porro Bardas occurrit, colaphisque ad genas in- 
cessere δὲ capillos eius vellere. eo conspecto drungarius excubiarum 
Maniaces Bardae assistebat, et ne logothetam percuteret in adversum 
monebat. Bardas imperatoris iussu id se facere respondit. tunc im- 
perator ex Damiani consilio in medium we protulit, eoque viso una 
cum 'Theophane Phalgano logothetam hinc inde impetitum ad Scyla 
occisum membratim minutit:que dividunt. quod cum a papia didi- 
cisset Theodora, progressa adversus Michaelem, prout aequum erat, 
indignata est; et imperatore modis omnibus placare moliente, nul- 
lum ipsa solamen admisit, neque iram relaxavit aut leniit dolorem; 
ex quo imperator in alium mutatus, ut- priorem animum et consi- 
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τρόποις λυπεῖν αὐτὴν κατηπείγετο ὅσοις πρὸ τούτου ϑεραπεύειν D 
ἐσχηματίζετο. καὲὶ δὴ τὰς μὸν ἀδελφὰς αὐτοῦ Θέκλαν ᾿Ανα- 
στασέων καὶ ᾿Ανναν ἐξωϑεῖ τοῦ παλατίου, καταγαγὼν εἰς τὰ 
Καριανοῦ, Πουλχερίαν δὲ ὡς ἡγαπημένην τῇ μητρὲ ἀπέστει- 
5λεν ἐν τῇ μονῇ τῶν Γαστρίων" εἰϑ᾽ οὕτω μετ᾽ ὀλίγον vocac 
πάσας ὃν τῇ μονῇ τῶν Γαστρίων ἀπέκειρεν. ὑπὸ δὲ τῆς Ovy- 
κλήτου πάσης εὐφημισϑεὶς μόνος αὐτοχρατορεῖ, καὶ προβαλ.. 
λεταει Βάρδαν μάγιστρον καὶ δομέστικον τῶν σχολῶν. μὴ 
διαλλαττομένης dà τῆς μητρὸς αὐτοῦ ἔχϑρα ὑπῆρχεν dvout- 
τὐταξὺ αὐτῶν ἀσπονδος. ὃ δὲ αὐτὴν καταγαγὼν εἰς τὸ μονα- 
στήριον τὸ οὕτω τὰ laotoía καλούμενον ἀπέστειλεν, ἦτις 
ἐϑθϑυμίᾳ μετεωρισϑεῖσα τὸν νοῦν ἀναξίαν δαυτὴν συσχεναζεε 
βουλὴν κατὰ Βάρδαν, βουλομένη σὺν πολλὼν καὶ ἄλλοις κοι- P. 462 
νωνὸν καὶ τοῦ βασιλέως τὸν πρωτοστράτορα ὅπως ὕποστρέ- 
1δφοντα Bagóa» ἀπὸ τοῦ προαστείου αὐτοῦ ἀναιρήσωσιν αὖ- 
τόν. ὧν 75 μελέτη πρὸ τοῦ ἔργου φανερωθεῖσα xar' αὐτῶν 
ἐχείγων τῶν μελετησώντων τὸ κακὸν ἐξενήνοχεν" φωραϑέντες 
γὰρ καὶ κατασχεϑέντες ἐν τῇ Σφενδόνῃ τὰς κεφαλὰς ἀπετμή-- 
ϑησαν. καὶ προβάλλεται τὸν Βασίλειον IMiyagA ἀντὶ τοῦ τε- 
20 λευτήσαντος πρωτοστράτορα, ὁμοίως καὶ Βάρδαν ϑεῖον αὐτοῦ 
κουροπαλάτην. ἔπεσε δὲ τότε κόνις ἐκ τοῦ οὐρανοῦ κατενε- 
χϑεῖσα ἐπὲ τοὺς κεράμους αἱματώδης πλήρης. καὶ πολλοὲ 


13. βουλευομένη 19. βασιλέα P, 


lium, ita corporis habitum factaque nova induit, ut tot modis eam 
contristare contenderet, quot rationibus eam colere prius simularet. 
ac sorores quidem suas, 'lheclam Anastasiam et Annam, ad Cariani 
aedes deductas palatio eiicit: Pulchberiam velut matri dilectam in 
Gastriorum monasterium delegavit. paulo post vero cunctas in unum 
collectas in eodem Gastriorum monasterio in monachas detondit. a 
senatu deinde faustis acclamationibus exceptus imperium nullo con- 
sorte solus gessit, et Bardam magistrum scholarumque doimneslticum 
instituit. cum matre vero nondum reconciliata inimicitiae interces- 
serunt perpetuae. ipse aula eiectam in monasterium, cui Gastriáà no- 
men, demisit. ipsa animi moerore extra se facta et abrepta, propo- 
situm matre indignum induit; et adversus Dardam cum pluribus con- 
silium iniit, cuius participes et alios fecit et imperatoris protostrato- 
rem, ut nimirum Bardam e suburbano redeuntem interimerent. con- 
silium, antequam perficeretur opere in lucem detectum, in caput eo- 
rum qui facinus fuerant meditati periculum transtulit, in suspicionem 
siquidem venientes et comprehensi ad Circi metam capitibus truncati 
sunt. imperator vero demortui vice Michaelem protostratorem insti- 
tuit, Bardumque pariter avunculum curopalatem. tunc temporis pul- 
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Βεύρισκον λίϑων ἐν ταῖς ódoig ἢ κήποις ἐρυϑροῖς ὡς αἷμα. 
προβάλλεται δὲ ἹΜιχαὴλ ᾿“ντίγονον τὸν υἱὸν Βάρδα δομέστι- 
xo» τῶν σχολῶν" τὸν δὲ ἕτερον υἱὸν αὐτοῦ δοὺς γυναῖκα, 

45 εἰς ἣν καὶ ἐλοιδορεῖτο, προβάλλεται αὐτὸν μονοστράτηγον εἰς 
τὰ δυτιχὰ ϑέματα, τελευτήσαντος αὐτοῦ ἐκεῖσε. μετ᾽ ὀλίγον 5 
δὲ τῇ τετάρτῃ τῆς διακαιγησίμου προβάλλεται ιχαὴλ Bag- 
δαν ϑεῖον αὐτοῦ Καίσαρα, ὃς ἐπὲ ἅρματος ἐποχηϑεὲὶς δωκεν 
ὑπατείαν τῇ μέσῃ. 

Ἐξῆλθεν δὲ καὶ ὃ "uio καὶ κατῆλθεν μέχρε Σινώπης, 
ληΐϊσάμενος πᾶντα τὰ τῶν Ῥωμαίων. ἐκστρατεύσας δὲ 1ι- 10 
χαὴλ ἅμα Βάρδᾳ Καίσαρε κίνησιν ποιεῖ κατὰ ΠΠ]Πιχαὴλ ἀρ- 
xyovroc Βουλγαρίας did τε γῆς καὶ ϑαλάσσης, μαϑὼν τὸ τῶν 

(Βουλγάρων ἔϑνος λιμῷ τήκεσϑαι. οἱ δὲ Βούλγαροι τοῦτο 
μαϑόντες ὡς ἤχῳ βροντῆς ὑπεκλέϑησαν, καὶ πρὸ τῶν ἀγώνων 
xai τῆς μάχης περὲ τῆς νίκης ἀπέγνωσαν, καὶ Xotortavos 15 
γενέσϑαι καὶ ὑποτάττεσϑαι τῷ ᾿βασιλεῖ καὶ Ῥωμαίοις ἡτή-- 
σαντο. 0 δὲ βασιλεὺς τὸν ἄρχοντα αὐτὸν βαπτίσας καὲ δέξα- 
μενος ἐπιτέϑεικεν αὐτῷ τὸ ὄνομα, τοὺς δὲ μεγιστάνους αὐτοῦ 
ὄν τῇ πόλει εἰσαγαγὼν ἐβάπτισεν πάντας. ἔκχτοτε γινομένης 
εἰρήνης βαϑείας τὸν ᾿μὲρ πάλιν ἐξελϑόντα κατὰ Ῥωμανέας, 20 
στρατηλάτης ὧν τῆς ἀνατολῆς Πετρωνᾶς καὶ Νάσαρ τῶν 
ουκελλαρίων, λοχήσαντες τὴν ὁδὸν τῆς ὑποσεροφῆς avrov, 

Dovrayrogt» αὐτῷ εἰς τὸν “Ζαλακάωνα, καὶ συμβολῆς γενομέ.- 


vis e caelo decidit, et. in tectorum tegulas sanguineo colore infectus 
dilapsus est. plures in viis δὲ hortis lapides sanguinis instar rubros 
repererunt. Michael autem Antigonum Bardae filium creat scholarum 
domesticum: alteri vero filio locata coniuge, cuius nomine male au- 
diebat, supremi ducis in Occidentalia themata dignitatem confert: 
qui etiam ibi vitam finiit. modieo post, feria paschatis quarta, Mi- 
chael Bardam avunculum promovet Caesarem; qui curru per mediam 
urbem vectus munera sparsit in populum. 

Egressus autem Saracenorum ameras Sinopem usque descendit, 
Romanam omnem regionem vastans. Michael vero una cum Barda 
Caesare adversus Michaelem alterum, Bulgariae principem, instructum 
exercitum terra marique movet, quod Bulgarorum gentem fame defi- 
cere didicisset. Bulgari quasi tonitrui sonitu percussi soluti sunt ani- 
mis, et ante certamen conflictumque omnem de victoria desperantes, 
Christianos se futuros et imperatori Romanisque obsequentes promi- 
serunt. imperator principem eorum aqua tinctum sacra suscipiens, 
proprium ei nomen indidit, et proceres eius omnes in urbem indu- 
ctos baptismate lustrari curavit. exinde pace profunda composita 
ameras in Romaniam movit; eique Orientalis militiae magister Petro- 
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νῆς τρέπουσιν "duéo* xai φυγῇ χρησώμονος xaradtoxss ay. 
TQ Tig TOU κομήτων, καὶ τούτον τὴν κεφαλὴν ἄρας ἤγαγον 
Πετρωνᾷ στρατηλάτῃ. εἰσελθόντες δὲ οἱ σερατηγοὶ μετὰ ἐπι- 
γιχίων ἐϑριάμβευσαν αὐτὰ ἂν τῷ ἱππικῷ, καὶὲ ἔκτοτο ἐγένετο 

5γαληνὴ μεγάλη ἐν τῇ ἀνατολῇ διὰ τὴν τοῦ ᾿Αμὲρ σφαγήν. 
καὶ ἄλλων μὲν οἱ πόνοι καὶ τὰ κατὰ τῶν πολεμίων ἀνδραγα- 
ϑήματα, 5 dà τοῦ βασιλέως ἀγάπη πρὸς τὸν Βασίλειον ἔξε- 
κέχυτο, καὶ τοῦτον μόνον ἐνόμιζεν εἶναι τὸν ϑεραπεύοντα 
αὐτόν. . 

10 "Exiios δὲ Πιχαὴλ σταῦλον τοῖς ἵπποις αὐτοῦ, κοσμήσας p. 463 
μαρμάροις καὶ ὕδάτων ἐπιρροαῖς, κατασκευάσας ὡραιότατον 
πάνυ. καὶ τούτου τελεσθϑέντος ἦν τις ἐν τῇ πόλει ὀγύματε 
Πέτρος, λόγιος καὶ σκωπτιχός, ὃν καὶ πτωχομάγισερον ἐκά- 
λουν. τοῦτον προσκαλεσάμενος Μιχαὴλ ἐν τῷ σταύλῳ ὑπε- 

15 δείκνυεν αὐτῷ τὴν ἄλογον τοῦ κατασχευασϑέντος oixov &v- 
πρέπειαν, ὡς βουλόμενος ἐπαινεθῆναι nap! avrov, εἰπὼν καὶ 
τοῦτο ὡς ἀεὶ μνημονεύεσϑαι μέλλων διὰ τὴν τοῦ ἔργου τού- 
του κατασκευήν. ὃ δὲ ἔφη τῷ βασιλεῖ ““Ἰουστινιανὸς ἔκτει- 
ds» τὴν μεγάλην ὀὄχκλησίαν, κοσμήσας χρυσῷ καὶ ἀργύρῳ xa£ 

20 εαρμάροις πολυτίμοις: καὶ μνήμη αὐτοῦ νῦν οὐκ ἔστι. XGÍB 
σὺ βασιλεῦ κοπροϑέσιον ποιήσας καὶ ἀλύγων ἀνάπαυσιν λέ- 
ysig μγνημονεύεσϑαι διὰ τούτου; ὃ δὲ ἀποτυχὼν τῶν ἐξ av- 


nas et Nazarus Buccelariorum dox, structis per viam insidiis, ad La- 
lacaonem redeunti occurrunt, consertisque manibus ameram in fugam 
vertunt et salutem pedibus quaerere" cogant. comitum nonnullus fu- 
gientem insequitur, et caput eius amputatum tollens ad Petronam 
militiae magistrum detulit. regressi igitur duces cum victoriae titu- 
lis de ipsis in Circo triumpharunt; et ex tunc magna tranquillitas 
facta est per Orientem, propter amerae interitum. δὲ aliorum qui- 
dem labores et adversus hostes egregia facinora » « «. imperatoris 
porro versus Basilium affectus diffundebatur, et eum solum, a quo 
commoda reciperet obsequia, reputabat. 

Michael equorum stabulum marmoribus adornatum et aquarum 
copia irrigaum instruxit, effecitque visu iucundissimum. 60 perfecto 
Petrus quidam, quem magistrum pauperem vocabant, vir sagax et di- 
eteriis assuetus, in urbe morabatur. —. Michael eidem ad se advoeato 
instructae domus ineptam ornatum demonstrabat , ab eo laudem re- 
cipere cupiens, ac perpetuam nominis memoriam ex huiusmodi ope- 
ris structura reportaturum $e iactans. ille imperatori ait *[ustinia- 
nus magnam ecclesiam auro argento marmoribusque pretiosissimis 
decoratam condidit, eiusque memoria extincta est: tu vero, impera- 
tor, stercori loco destinato equorumque domicilio constructo celebrem 
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τοῦ ἐπαίνων xai δργισϑεὶς τυπτόμενον xai συρόμενον &Ezya- 
γεν τὸν πτωχομάγιστρον. 

Φήμης δὲ διαϑεούσης περὶ Βώρα Καίσαρος ὅτε τῇ νύμφῃ 
αὐτοῦ συμφϑείρεται, τοῦτο ἀκούσας Ἰγνάτιος ὃ πατριάρχης 
πολλάκις παρήνεσεν αὐτὸν ἀποσχέσϑαι τοῦ τοιούτου μιάσμα- 5 
τὸς καὶ μὴ πρύσκομμα εἶναι πολλῶν τὸν ἀρετῆς ὑπόδειγμα. 
καὶ σώφρονος βίου εἶναι ὀφείλοντα. ὃ δὲ μὴ πειϑόμενος ἐν- 
sLys τῷ πατριάρχης. καὶ δή ποτε μέλλοντος κοινωνεῖν τὸν 
Βάρδαν ὃ πατριάρχης ἀπώσατο ὡς μὴ πειϑόμενον κανόσιν ἢ 

Β παραινέσεσιν" ὃς ὀργῇ πληγει, τὴν ψυχὴν τὴν παραινέτην 10 
εἷς ἀνομόν τινα καὶ φϑορέα τῆς ἐκκλησίας ἐξέωσεν καὶ βασά- 

φόνοις ἀπείροις καὶ ἀνημέροις ὑπόβαλεν, cure ποιῆσαι παραί.. 
τησιν. τοῦ δὲ μὴ πεισϑέντος Φώτιον πατριάρχην ἀντ᾽ αὐτοῦ 
χειροτονεῖ, πρωτασηκρῆτιν ὄντα κατ᾽ ἐκεῖνο καιροῦ καὶ λογιώ- 
τατον πᾶνυ. 15 

Ὃ δὲ βασιλεὺς ἐπεστράτευσεν κατὰ τῶν ᾿“4γαρηνῶν, xa- 
ταλιπὼν ἐν τῇ πόλεε ταύτῃ φυλάττειν Ὡορύφαν ὕπαρχον 
ὄντα, ὅστις οὔπω τοῦ βασιλέως οὐδὲν ἐξ ὧν ἐμελέτα καὶ xa- 

στὰ νοῦν εἶχεν χατεργασαμένου, τὴν τῶν ἀϑέων Ῥῶς éugvv- 
σεν ἄφιξιν, γεγενημένους ἤδη κατὰ τὸν μαῦρον ποταμόν. xai20 

41 ὃ μὲν βασιλεὺς καὶ τῆς ἐχομένης ἐπεσχέθη ὅδοῦ, καὶ d ἣν 
ταύτην ἀφῆκεν, οὐδὲν βασιλικὸν xai γενναῖον εἰργάσατο - οἱ 


osteritati te futurum asseris." ille laudibus quas ex eius ore vena- 
tur frustratus, accensus ira verberatum et per vim tractum paupe- 
rem magistrum conspectu expulit. 

Rumore vero per urbem sparso Bardam Caesarem cum nuru pro- 
pria corruptam tenere consuetudinem, eoque ad patriarcbam delato, 
lgunatius, ut hoc scelere abstineret, frequentius admonuit, ne plurimis 
effendiculum praeberet, qui virtutis et omnis temperantiae exemplo 
esse debuerat. ille autem patriarchae morem non gessit. ad com- 
munionem igitur Bardam certo tempore accedentem repulit patriarcha; 
ceu qui canonibus et monitis non obtemporaret. hic irae plaga per- 
cussus animum, monitionem velut sceleratum et morum corruptorem 
ecclesia eiecit, infinitisque vexationibus et tormentis crudelibus sub- 
jecit, adeo ut dignitate se abdicaret. Iguatio resistente, loco ipsius 
Photium secretariorum ducem, virum eius temporis eruditissimum, 
patriarcham ordinari curat. 

Porro imperator Oorypha praefecto, ut eam custodiret, in urbe 
relicto, adversus Agarenos axpeditionem suscepit. Ooryphas impera- 
tori nondum longe posito, neque eorum quae meditabatur et in mente 
habebat quidquam executo, impiorum Russorum ad Nigrum fluvium 
profectorum | adventum nuntiat. imperator arreptae viae poenitens 
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dà Ῥῶς g9acevtec ὄγδον τοῦ Ἱεροῦ πολὺν εἰργάσαντο φϑό- 
pov Χριστιανῶν καὶ ἀθῶον αἷμα ἐξέχεον. ὑπῆρχον δὲ πλοῖα 
διακόσια, ἃ περιεκύχλωσαν τὴν πόλιν xai πολὺν φόβον τοῖς 
ἔνδοϑεν ἐνεποίησαν. ὃ δὲ βασιλεὺς καταλαβὼν μόλις ἴσχυσεν 
5 διαπερᾶσαι, καὶ δὴ σὺν τῷ πατριάρχῃ Φωτίῳ εἰς τὸν ἐν BAa- 
χέρναις ναὸν τῆς τοῦ ϑεοῦ μητρὸς παρεγένοντο κἀκεῖ τὸ ϑεῖον 
δξιλεοῦνται. εἶτα μεϑ'’ ὑμνῳδίας τὸ ἅγιον ἐξαγαγόντες τῆς 
ϑεοτόχου ἀμοφόριον τῇ ϑαλασσῃ ἄκρῳ προσέβαλον. καὶ νη- Ὁ. 468 
νεμίας οὔσης εὐθὺς ἀνέμων ἐπιφορὰ καὶ τῆς ϑαλάσσης ἢ59ε-- 
10 μούσης χυμάτων ἐπαναστάσεις ἀλλεπάλληλοι ἐγεγόνεισαν, xai 
τὰ τὼν ἀθέων "Pg πλοῖα κατεάγησαν, ὀλίγων ἐκπεφυγότων 
κίνδυνον. 
Βάρδα δὲ τοῦ Καίσαρος ἐν τῇ προδλεύσεδι διερχομένου 
μετὰ σχαραμαγγίου ὀξέος εἰς τὸ ὡρολόγιον, καϑεζόμενος ἐκεῖσε 
15 Δαμιανὸς πατρίκιος καὶ παρακοιμώμενος οὐκ ἐπηγέρϑη τιμῆ- 
cat αὐτόν. τοῦτον ἰδὼν ὃ Καῖσαρ ἐϑυμώϑη λίαν" καὶ εἰσ- 
ελθόντος αὐτοῦ εἰς τὸ Χρυσοτρίκλινον καὶ συγκαϑεσϑέντος 
τῷ βασιλεῖ καὶ δακρύοντος ἀπὸ ὀργῆς καὶ ϑυμοῦ, ἠραΐτησεν 
τὴν αἰτίαν ὃ βασιλεύς. ὃ δὲ ἔφη ὅτι τῇ κελεύσει τῆς βασι. 
20λείας σου ἠξιώϑην τιμῆς μεγάλης, Ζίαμιανὸς δὲ εἰς σὸν ὄνει- B 
dog χαὶ τῆς σῆς βασιλείας οὐκ ἐπηγέρϑη μοι ἐπὲ τῆς avyxAg- 
τον. ϑυμωϑεὶς δὲ ὁ βασιλεὺς Παξιμεανόν τινα κοιτωνίτην 


expeditionem remittit, nihil regium vel generosum executus. Russi 
Hierum usque penetrantes plurimam Christianorum caedem ediderunt 
et innozium effuderunt sanguinem. erant illis navigia ducenta, qui- 
bus urbem circumdederunt et civibus terrorem incusseruut ingentem. 
urbem versus appellens imperator vix potuit pertransire et ingredi, 
et exinde cum patriarcha Photio ad sanctae dei gehitricis templum 
Blachernense accessit, ubi divinum numen placare contendunt. «de- 
inde cum hymnorum cantibus sacram deiparae vestem efferentes, ex- 
tremo maris littori eam admoverunt; magnaque prius data aéris tran- 
quillitate, confestim ventorum impetus vehemens excitatus, et in marí 
prius pacatissimo fluctuum insultus ad invicem facti sunt ingentes, 
adeo ut impiorum Russorum navigia confringerentur, paucis eorum 
periculo ereptis. ' 
Bardae vero Caesari celebri processu delato, et violacei coloris 
scaramangio induto, Damianus patricius et accubitor, ad horologium 
sedens, honorem exhibiturus, non assurrexit. eo viso Caesar ira ex- 
canduit, desuratumque triclinium ingressus, et ad imperatorem con- 
sidens, ex maerore et furore lacrimis perfusus est. causam impera. 
tori roganti dixit ille *mihi imperii tui iussu dignitate magna prove- 
eto Damianus contemptum et ünperio tuo probrum illaturus senatu 
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παρευϑὺς προστάσσει ἄραι “Ιἰαμιανὸν καὶ ἐν τῷ ἐμπορίῳ τοῦ 
ἁγίου άμανεος ὠπαγαγεῖν, καὶ τοῦτον ἀποχεῖραι πρῶτον, 
καὶ εἶναι ἐν φρουρᾷ" καὶ τῇ αὐτῇ" ἡμέρᾳ προβάλλεται τὸν 
πρωτοστράτωρα Βασίλειον παρακοιμώμενον. ἐζηλοτύπησεν δὲ 
Καῖσαρ τοῖτο ἀκούσας, καὶ ἔκτοτε ἐζήτει ἀποχτεῖναε Βασέλειον. 5 
ἐχώρισεν ᾿Βασίλειον MiyazA τῆς ἰδίας γυναικὸς Magog, δε-- 
δωκὼς αὐτῷ γυναῖκαν Εὐδοκίαν τὴν Ἰγγιρίναν, διορισάμενος 
40 αὐτῷ κυρίαν αὐτὴν ἔχειν: ἦν γὰρ αὐτῇ τοῦ βασιλέως παλλακὴ 
σκαὶ πάνυ ἠγάπα αὐτὴν ὡς εὐπρεπῆ. τὴν δὲ πρώτην αὐτοῦ 
γυναῖκα Magíav δοὺς χρυσίον καὶ ἄλλα τινὰ ἀπέστειλεν ἐν 10 
Maxsdov(a εἰς τὰ ἰδια. Θέκλαν δὲ τὴν ἰδίαν ἀδελφὴν προσ- 

. ἥρμοσεν "τοῦ ἔχειν αὐτὴν ἰδίως. ἔχτοτε δὲ ὑὕπεβλέποντο ἀλ- 
λήλους ὃ τε Καῖσαρ καὶ ὃ Βασίλειος, ζητοῦντες πῶς ἕτερος 
τὸν ἕτερον ἀνέλῃ. ἰδίως δὲ ἐλοιδόρει ὃ Βασίλειος τὸν' Καί. 
σαρα ὡς κατ᾽ αὐτοῦ μελετῶντα. ὃ δὲ Βασίλειος σπεύδων 15 
πληροφορῆσαι τὸν βασιλέα συμφιλεοῦται Συμβατίῳ natguxiq 
xai λογοθέτῃ τοῦ δρόμου, γαμβρῷ δὲ Καίσαρος, καὶ δι᾽ 0o- 
κῶν ἐβεβαιώσαντο ἀλλήλους ἐν ὁμονοίᾳ καὶ διηνεκεῖ ἀγαπῇῃ 
εἶναι. ἐπληροφόρησε δὲ καὶ Συμβάτιον Βασίλειος δι’ ὅρκων 

Ὁ φρικτῶν, ὡς τοῦ βασιλέως ἀγάπην πολλὴν ἔχοντος πρὸς 06,20 
κἀμοῦ σπουδάζοντος τὰ ὑπὲρ σοῦ, μελετᾷ μὲν προβαλέσϑαε 
c5 Καίσαρα, ἀλλὰ διὰ τὸν πενϑερόν σου ἀδυνατεῖ τοῦτο ποιῆ- 
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comitatuque praesente non assurrexit." iratus imperator Maximianum 
quondam cubicularium Damianum tollere et ad S. Mamantis empo- 
num abductum detondere et in custodiam mittere confestim iubet ; 
eodemque die Basilium protostratorem in accubitorem evehit. hoc 
audito Caesar invidit, et ab eo imnomento Dasilium occidere meditaba- 
tur. Michael autem Basilium cum uxore Maria divortium inire co&- 
git, data ei Eudocia Ingerina, et deminam germanamque coniugem 
babere iussit. — erat quippe imperatoris pellex, et ab eo ceu venu- 
state praestans dilecta. priori vero eius uxori Mariae certo auri pon- 
dere et aliis quibusdam collatis, in Macedoniam ad parentes remisit. 
- Theclam vero propriam sororem sibi ascivit, ut eam privatim habe- 
ret. ab eo tempore inter se dissidentes, et sinistrum aliquid alter 
de altero suspicantes Caesar et Basilius, quomodo alter alteram per- 
deret, quaerebant: privatim vero Dasilius Caesarem quasi adversum 
se machiuantem conviciabatur. Basilius imperatorem sibi conciliare 
meditatus, cum Symbatio patricio et cursus publici logotheta Caesa- 
"risque genero amicitiam iniit; et datis iuramentis consensum perpe- 
tuum et foedus inviolabile inter se habituros promiserunt. certiorem 
autem reddidit Basilius Symbatium, horrendis iuramentis asserens *te 
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σαι. ὃ δὲ ἀπατηϑεὶς τοῖς ὅρκοις τοῦ Πασιλεέίου γέγονθ κατὰ 
τοῦ Καίσαρος Bagda τοῦ ἐδίου πενϑεροῦ, καὶ εἰσελϑὼν εἰς 
τὸν βασιλέα ἐξωμόσατο πληροφορήσας αὐτὸν ὡς ὃ Καῖσαρ 
βούλεταί σε ὠνελεῖν, ὀξειπὼν καὶ τὰ τῆς βουλῆς. ὃ δὲ βασι- 
δλεὺς τοῖς ὅρκοις τοῦ Συμβατίου πεισϑεὶς καὶ τοῖς λόγοις τοῦ 
Βασιλείου βεβαιωθεὶς ἐνδομύχει κατὰ τοῦ Καίσαρος. εἰδὼς 
δὲ Βασᾶλειος ὅτε nayra καλῶς κατὰ τοῦ Καίσαρος συνσχεύα- 
στο, ἐν τῇ πόλει μὴ δυνάμενος τοῦτο ποιῆσαι, πείϑει τὸν βα- P. 465 
σιλέα κινῆσαι στόλον καὶ στρατὸν κατὰ τῆς Κρήτης. τούτου 
10 δὲ γενομένου Δέων ὃ φιλόσοφος Βάρδαν Καίσαρα παρήνει 
ὑποστέλλεσϑαι καὶ συντηρεῖν ἑαυτὸν ἀπὸ Πασιλείρυ- ὁ δὲ 
Καῖσαρ τὸν βασιλέα πάλιν ἐπεφωνεῖτο φείδεσθαι τοῦ Daci- 
λείου. γενομένης δὲ τῆς προελεύσεως εἰς τὰ λαλκοπράτια τοῦ 
εὐαγγελισμοῦ, xal τῆς εἰσόδου γενομένης, καὶ τοῦ εὐαγγελίου 
15 τελεσϑέντος, ἀνῆλϑεν ὃ τε πατριάρχης Φώτιος καὶ ὃ βασιλεὺς 
σὺν τῷ Καίσαρι καὶ Baotittio παρακοιμωμένῳ ἐν τοῖς κατηχου- 
μένοις, τοῦ πατριάρχου ἐπὲ χεῖρας ἔχοντος τὸ τίμιον σῶμα xai B 
αἷμα τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησου Χριστοῦ" xai βάψαντες 0 τε βα- 50 
σιλεὺς καὶ 0 Βασίλειος τοὺς τιμίους ὑπέγραψαν σταυρούς, ὕρκῴ 
20 βεβαιοῦντες τὸν Καίσαρα ἀφόβως ἐξελϑεῖν μετ᾿ αὐτῶν ἐν τῷ 51 
ταξειδίῳ. φανερῶς γὰρ “έων ὃ φιλόσοφος παρηγγυᾶτο τῷ 
Baodq μὴ ἐξελϑεῖν σὺν αὐτοῖς" ἐξερχόμενον γὰρ ἔλεγεν μὴ 


plurimum diligit imperator, meque pro te semper sollicito Caesarem 
te creare cogitat, sed soceri tui ratione nequit hoc exequi." ille Ba- 
silii iuramentis deceptus Bardae Caesari socero proprio adversarius 
factus est ; et ad imperatorem accedens iuramentis adhibitis suasit *Cae- 
sar interficere te consiliatur," et coniurationis ordinem aperuit. impe- 
rator ergo Symbatii iuramentis ductus, Basiliique testimonio confirmatus, 
secretas in Caesarem moliebatur insidias. Basilius cuncta contra Cae- 
sarem probe instructa cognoscens, seque quod paraverat in urbe non - 
posse exequi, adversus Cretam classem et exercitum movere suadet 
imperatori. «dum haec aguntur, Leo philosophus Bardam Caesarem 
monet ut se subduceret et a Basilio sibi caveret. Caesar in adver- 
sum imperatorem obtestabatur parce Basilio uteretur. annuntiationis 
autem festo ad ecclesiam, quae est in Chalcopratiis, processu facto, 
peracto ingressu et evangelio lecto, Photius patriarcha et imperator 
cuim Caesare et Basilio accubitore ad catechumena conscenderunt; et 
patriarcha pretiosum corpus et sanguinem domini nostri Iesu Christi 
manibus tenente, calamum intingentes imperator et Basilius, vene- 
sandis crucibus appositis, subscripserunt iuramento, Caesari aflirman- 
tes eum cum ipsis profectionem sine periculo posse capessere: Leo 
quippe philosophus Bardam manifeste obtestabatur, ne expeditionis 
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ὑποστραφῆναι. ἀπὸ δὲ τῆς ξορτῆς τοῦ ἁγίου πάσχα ἀπάρας 
ó βασιλεὺς μετὰ πολλοῦ στρατοῦ κατέλαβεν ἐν τῷ ϑέματε 
τῶν Θρᾳκησίων. ἀπληκευσάντων δὲ αὐτῶν εἰς κήπους, Ba- 
σίλειος παρακοιμώμενος βουλὴν ἐποιεῖτο ἀνελεῖν  Kalaaga. 
ὑπῆρχον δὲ ἐν τῇ βουλῇ ἸΜαριανὸς ὃ ἀδελφὸς αὐτοῦ καὲδ 
C Πέτρος ὃ Βούλγαρος καὶ Ἰωάννης ὃ Χαλδίας καὶ Κωνσταν- 
τῖνος ὃ Τοξαρᾶς. ᾿ἰωάννης δὲ ὃ Nearoxóugrog διέγνω rav. 
τα, καὶ κατελθὼν εἰς τὴν τοῦ Καίσαρος τένταν ἡλίου δύναν- 
τος καὶ συντυχὼν Προκοπίῳ πρωτοβεστιαρίῳ τοῦ Καίσαρος 
διεβεβαιοῦτο αὐτῷ ὅτε αὔριον μεληδὸν κατακόπτεται ὃ δεσπό- 10 
της ὑμῶν Καῖσαρ. ὃ δὲ εἰσελθὼν ἐγήγγειλε ταῦτα τῷ Καί- 
capt. ὃ δὲ Καῖσαρ ταῦτα ἀκούσας εἶπεν Προκοπίῳ “ἀπελ- 
Se, εἰπὲ τῷ Νεατοκόμητε" τὰ ζιζάνια ταῦτα σὺ διεγείρεις.᾽" 
ὄρϑρου δὲ βαϑέος τοὺς αὐτοῦ πάντας προσκαλεσάμενος διε- 
σάφησεν τὰ λαληϑέντα αὐτῷ, βουλὴν ἐπιζητῶν παρ᾽ αὐτῶν. 15 
D Φιλόϑεος δὲ πρωτοσπαϑάριος καὶ γενικός, προσφιλὴς αὐτοῦ 
520v, εἶπεν τῷ Καίσαρε “αὔριον, ὦ δέσποτα, περιβαλοῦ τὸν 
χρυσοπέρσικόν gov χιτωνίσκον, καὶ ὄφϑητι τοῖς ἐχϑροῖς σου, 
καὶ ἀπὸ προσώπου σου φεύξονται." τοῦ ἡλίου δὲ ἀνατείλα»- 
τος ἵππῳ ἐπιβὰς παρεγένετο πρὸς τὴν κόρτην͵ τοῦ βασιλέως 30 
μετὰ στολῆς λαμπρᾶς. Κωνσταντῖνος δὲ ὃ Τοξαρᾶς τῇ βουλῇ 
Βασιλείου προὐπήντησε προσκυνήσας avro», καὶ ἐμήνυσε Βα- 
σιλείῳ τὴν αὐτοῦ ἔλευσιν. Βασίλειος δὲ ἐξελθὼν προσεκχύνη- 


comes abiret: egressum enim semel non rediturum praedicebat. 5a- 
cro vero paschatis festo cum exercitu copioso solvens imperator ad 
Thracensium thema se contulit: classe autem ad locum cui Horti 
nomen appellente, Basilius accubitor Caesarem occidere meditabatur. 
aderant consilio Marianus eius frater, Pétrus Bulgarus, loannes Cbhal- 
dius οἱ Constantinus Toxaras: loanni vero Neatocomiti consilium in- 
notuit. is veniens ad Caesaris tentorium occidente sole, et Procopio 
Caesaris protovestiario factus obviam, aílirmabat «dominus noster Cae- 
sar postero mane membratim concidendus est." ingressus ille nun- 
tiavit Caesari. Caesar his auditis Procopio dixit «abi, dic Neatoco- 
miti: haec zizania tu ipse disseminas." summo vero diluculo iisdem 
omnibus cougregatis, quae nuntiata fuerant, manifestavit et de illis 
consilium expetiit.  Philotheus protospatharius et generalis, fidelis 
eius amicus, dixit Caesari *crastina die, o domine, aurei et Persici 
coloris vestimento induere, et inimicis tuis coram appare: a facie tua 
ili fugient." sole itaque exoriente, conscenso equo, ad imperatoris 
comitatum veste splendida fulgens accessit. moxque Constantinus 
Toxaras, Basilii consilio morem exhibiturus venerabundus procubuit, 
et eius adventum Baailio significavit. Basilius pariter progressus Cae- 
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σεν αὐτόν, καὶ τῇ χειρὲ κρατήσας προσήγαγεν πρὸς τὸν βα- 
σιλέα. ὁ δὲ Καῖσαρ συγκαϑεσϑεὶς τῷ βασιλεῖ ἔφη “τοῦ 
λαοῦ παντός, δέσποτα, ἐπισυνηγμένου πρύσταξον διαπερᾶσαι 
à» τῇ Κρήτῃ." ὕπισϑεν δὲ ἑστὼς ὃ Βασίλειος δέδωκεν αὐτὸν 
5 μετὰ τοῦ ξίφους, καὶ οἱ λοιποὶ οἱ μετ᾽ αὐτὸν μεληδὸν xard. 
κοψαν αὐτόν, τοῦ βασιλέως fAénovtocg: ὥρα δὲ ἦν τρίτη. 466 
τῆς ἡμέρας. ουὐϑέως δὲ ὃ βασιλεὺς καὶ ὃ Βασίλειος éni τὴν 
πόλεν ὑπέσερεψαν. ἐρχομένων δὲ κατὰ τὸ ἐμπόριον τοῦ 
Vixp/íra, λαοῦ πολλοῦ συνηγμένου ἰδεῖν τὸν βασιλέα, εἷς τις 
10 μοναχικὸν σχῆμα περιβεβλημένος ἐφ᾽ ὑψηλῆς πέτρας ἐπεφώνει 
τῷ βασιλεῖ “καλὸν ταξίδιον ἐποίησας, d βασιλεῦ, τὸν ἴδιον 
συγγενῆ καὶ τὸ πατρῷον αἷμα ξίφει ἀνελών. οὐαί aot, οϑαί σοι, 
ὅτε «avra ἐποίησας." ϑυμωϑεὶς δὲ ὃ βασιλεὺς καὶ ὃ Βασί.. 
λειος ἀποστέλλουσι μαγγλαβίτην τὸν αυροϑεόδωρον Est 
16 ἀνελεῖν τὸν μοναχόν. οὗ δὲ λαοὶ ἐπιδραμοῦντες ἄνουν καὶ Β 
δαιμογοῦντα αὐτὸν εἶναι" καὶ οὕτως μόλις παρῆλϑε τὴν τι- 
μωρίαν. ὀψὲ δὲ σαββάτῳ τῆς πεντηκοστῆς ἐμήνυσο Φωτίῳ 
πατριάρχῃ ὃ βασιλεὺς διὰ Ῥενδακίου πρωτοβεστιαρίου αὐτοῦ 
τὴν ἀναγόρευσιν τῆς «βασιλείας ποιῆσαι Βασιλείου" καὶ τῇ 
20 ἐπαύριον ἐξῆλθον δύο σελία. οἱ dà λαοὶ διεταράχϑησαν, πῶς 
ἑγὸς βασιλέως ὄντος δύο σελία ἐξῆλθον. τοῦ δὲ βασιλέως 
διερχομένου ἐν τῇ προελούσει ὕπισϑεν Βασᾶειος περιεπάτει 
φορῶν σκαραμαγγιον μετὰ σπαϑίου, ὡς ἔϑος παρακοιμωμέ- 


,Sarem veneratus est, et manu apprehensum ad imperatorem deduszit. 
Caesar imperatori assidens dixit *ezercitu cuncto iam collecto íube, 
domine, in Cretam transfretari." Basilius vero retro stans gladio 
ictum impegit, et post eum reliqui Caesarem imperatore spectante 
membratim conciderunt. erat hora diei tertia. statim autem impe- 
rator et Basilius in urbem regressi sunt. et ad portum Ácritae appel- 
lentibus, effusis ex urbe civibus imperatoris videndi cupidis, nonnul- 
lus monastico habitu indutus e sublimi petra ad imperatorem voci- 
ferabatur «praeclaram certe expeditionem suscepisti, o imperator, qui 
aífinem tibi coniunctum et paternum sanguinem gladio effudisti. vae 
tibi, vae tibi, qui hoc patrasti." iratus imperator et Basilius carnifi- 
eum principem mittunt Maurotheodorum, qui monachum gladio in. 
terimerel.  confertus vero populus dementem et agitatum daemone 
conclamabat; atque ita vix poenam effugit. ceterum sabbato pente- 
costes circa vesperam Photio patriarchae per Rendacium protovestia- 
rium imperii consortium Basilio factum, ut coram enuntiaret, signifi- 
cavit. postero die sellae duae delatae sunt: populus vero sub uno 
imperatore, ut duae sellae deferrentur, obstupebat. imperatore so- 
lemni processu progrediente, Basilius, ut moris accubitori, breviori 
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νοις. μέχρε dà τῶν βασιλικῶν πυλῶν ἐλθὼν ὁ βασιλεὺς οὐκ 

Οὐπέϑετο τὸ στέφος, καθὼς ἔϑος ἐστὲ τοῖς βασιλεῦσιν, ἀλλὰ 
μετ᾽ aviov εἰσῆλθεν μέχρε τῶν ἁγίων ϑυρῶν, καὶ ἀντιστρα- 
φεὶς ἀνέβη τρεῖς βαϑμοὺς τοῦ ἀμβωνος ἐστεμμένος- — xai 
ὑποκάτω τοῦ ἄμβωνος Βασίλειος ὃ παρακοιμώμενος, κάτωϑεν 5 
δὲ Ποσιλείονυ “Μέων ὃ Kaareop καὶ ἀσηκρῆτις, ἔχων τόμον 
ἐπὲ χεῖρας, καὶ Μιχαὴλ πραιπόσιτος ὃ ᾿4γγούρης, καὶ οἱ δή- 
papyro: ἅμω τοῖς δήμοις. ἤρξατο οὖν “έων ὃ ἀσηχρῆτις ὠνα- 
γιγνώσκειν λέγων ὅτε βάρδας ὃ Καῖσαρ ἐβουλεύσατο xar' ἐμοῦ 
ὠνελεῖν μὲ, καὶ διὰ τοῦτο ὑπεξήγαγέ μὲ τῆς πόλεως" καὶι0 
εἰ μὴ διὰ Συμβατίου καὶ Βασιλείου ἐμηνύϑη μοι, οὐχ ὧν ἐν 

Ὁ τοῖς ζῶσιν ἤμην. ἐτελεύτησε δὲ ὑπὸ τῆς ἰδίας ἁμαρτίας. 9ὲ- 

' Àe δὲ 4“ ασέλειον πωρακυοιμώμενον, ὡς πιστὸν ὄντα xai φυ-- 
λάττοντα τὴν ἐμὴν βασιλείων καὶ τοῦ ἐχϑροῦ ἐλευϑερωσαντά 
[4$, &vut φύλακα τῆς ἐμῆς βασιλείας καὶ ὑπὸ πάντων εὐφη- 15 
μεῖσϑαι ὡς βασιλέα. Βασίλειος δὲ ἐπληροῦτο δαχρύων, καὶ 
δεδωκὼς ὃ βασιλεὺς Φωτίῳ πατριάρχῃ τὺ στέμμα ἄρας ἐκ 
τῆς αὐτοῦ κεφαλῆς, ὡς εἰσαγαγεῖν ἐν τῇ ἁγίᾳ τραπέζῃ ἐποίη- 

5306» δυχὴν ἐπ’ αὐτῷ, καὶ οἱ πραιπόσιτοι ἐνέγκαντες διβιτίσεον 
καὶ τζαγγία ἐνέδυσαν Βασῶειον, ὅστις βαλὼν τὴν χλαμύδα 20 
ἔπεσεν εἰς τοὺς πόδας τοῦ βασιλέως. καὶ ἐξῆλϑεν ὃ πατριάρ- 
χῆς, καὶ jos» ἀπὸ τῆς κεφαλῆς τοῦ βασιλέως, καὶ ἐπέδωκεν 


6. Κοιαίστωρ margo P 22. ἦρεν τὸ ἀπὸ τῆς x. τοῦ βασιλέως 
στέμμα .Comb 


ἰϑμίοα ornatus, spatham gerens incedebat. ad regias autem usque 
portas progressus imperator diadema, prout imperatores solent, non 
deposuit, sed ad sanctas usque fores cum eo penetravit, et retro ver- 
aus ac redimitus ambonis gradus tres ascendit. infra ambomem sta- 
bat Basilius accubitor, infra Basilium vero quaestor et a secretis Leo, 
renuutiationis libellum inanibus teneus, et Michael praepositus An- 
gurae, et cum tribubus populi earum duces. Leo itaque a secretis 
incepit legere, dicens *DBardas Caesar mihi necem machinatus est, 
ideoque urbe me subduxit; et nisi mihi per Symbatium et Basilium 
innotuisset , vivos inter nou amplius agerem; propler scelera vero 
$ua poenas mortemque pertulit. Basilium vero accubitocem, ceu fide- 
lem et imperii servatorem , qui hoste me liberavit, imperii custo- 
dem esse volo et ab omnibus velut imperatorem excipi."  inte- 
rim Basilius lacrimis opplebatur; et imperatore Photio patriar- 
chae slemma capite ablatum tradente, ut in sanctam mensam 
inferret, ipse Photius super eo preces fudit. tum vero praepositi in- 
signioribus vestimentis, quae divitisia, et ocreis imperialibus Basilium 
induerunt; qui ubi chlamyde indutus est, ad imperatoris pedes: proci- 
dit. demum egressus patriarcha stemma ex imperatoris capite subla- 
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αὐτὸ τῷ βασιλεῖ" καὶ τῶν σχήπτρων πεσόντων, dg ioc, 
ὄστεψεν ὁ Μιχαὴλ τὸν Βασίλειον, καὶ εὐφήμησαν πώντες Ρ. 461 
“Μιχαὴλ καὶ Βασιλείου πολλὰ τὰ ἔτη." ὃ δὲ τὸν τόμον 
ἐπαναγνοὺς Καστωρ ὃ ἀσηκρῆτις ἐξελθὼν ἐν Νικομηδείᾳ, καὶ 
. 5 ἐλθὼν εἰς μονὴν ἀνδρείαν ἔμεινεν μέσον τοῦ λιβαδίον. ἣν 
δὲ ἐχεῖσε φρέαρ, καὶ πεσὼν ἐν αὐτῷ ἀπεηνίγη, καὶ ἐτάφη 
ἀχεῖσε. 
Συμβάτιος δὲ ὃ γαμβρὸς τοῦ Καίσαρος ἀποτυχὼν τῆς 
τοῦ Καίσαρος ἀξίας, ἰδὼν ὅτε ἐνεπαίχϑη ὑπὸ τοῦ Βασιλείου, 
10 εἰς μῖσος κατὰ τοῦ Βασιλείου κινεῖται, καὶ συμβουλευσώμε- 
νος μετὰ Γεωργίου στρατηλάτου τοῦ Πηγάνη τῇ ἐπαύριον 
αἰτεῖται στρατηγὸς προβληϑῆναι ντ᾽ αὐτοῦ. καὶ προεβληϑὴ 
λογοϑέτης τοῦ δρόμου ὃ Γοῦμερ, κακεῖνος κόμης τοῦ Owi- B 
xíov. xai ἐξελθόντες ἅμα Ó 'τε Συμβάτιος καὶ ὃ Πηγάνης 
15 ἤρξαντο χαταστρέφειν καὶ πυρπολεῖν τάς τε γώρας καὶ εἰμι- 
πελώνας" ἢν γὰρ καιρὸς τοῦ ϑέρους, εὐφημοῦντες Μιχαὴλ 
μόνον, τὸν δὲ Βασίλειον ἀποβδελύττονται. ταῦτα μαϑόντες 
οἱ βασιλεῖς ἐκέλευσαν τοὺς λοιποὺς στρατηλάτας τουτους χα- 
ταπολεμῆσαι. βουλευσάάενος δὲ Νικηφόρος ὃ ἸΜΠαλεῖνος ἔρ- 
Ὡθριψεν ἔγγραφα μέσον παντὸς τοῦ λαοῦ, ἵνα δόλῳ τούτους 
χρατήσωσιν καὶ μὴ φανερῶς πολεμεῖν εἰς ἔμφυλον ἐμπέσωσιε 
πόλεμον. ἐχρατήϑη δὲ ὁ Πηγάνης, καὶ ἄραντες αὐτὸν εἰσή- 
γαγον ἐν τῇ πόλει, καὶ τῇ προστάξει τοῦ βασιλέως ἀποτυφλοῖᾳ 


tum ipsi imperatori tradidit, sceptrisque pro more inclinatis Basilium 
Michael coronavit: cunctique faustis acclamationibus prosecuti sunt 
«Michaeli et Basilio multos annos." porro ille a secretis, qui tomum 
legerat, Nicomediam pergens in monasterium quoddam virile profe- 
ctus, medio in pratello mansit. erat autem ibi puteus, et in euin 
decidens submersus et sepultus est ibidem. 

Symbatius verd Caesaris gener, Caesaris dignitate frustratus, a 
Basilio se delusum persentiens, adversus Basilium exarsit odio, et 
consilio cum Georgio Pegane militiae magistro communicato in eius 
locum dux institui postulavit. Gumer deinde Opsicii comes cursus 
publici' logotheta effectus est; erumpentesque simul Symbatius et Pe- 
ganes regionem omnem subvertere et agros vitesque igne devastare 
coeperunt: erat enim messis tempus, faustaque precabantur soli Mi- 
chaeli, Basilium vero diris devovebant. de quo certiores facti impe-- 
ratores reliquos duces in eos arma movere iusserunt. porro Nice- 
phorus Maleinus commentus est schedulas per exercitum dispergere, 
ut iis dolo et arte deprehensis in apertum civile bellum haud defle- 
cterent. compreliensus est itaque Peganes, et sublatum in urbem im- 
peratoris iussu induxerunt. Constantinusque Myiares oculis eum pri- 
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αὐτὸν Κωνσταντῖνος ἔπαρχος ὃ υνϊάρης, καὶ καϑίσαντες ἐν 
τῷ ἹΜιλίῳ ἐπέδωκαν αὐτῷ σκεῦος ἐν ταῖς χερσὲν αὐτοῦ, καὶ 
ἔρριπτον πώντες οἱ διαπορευόμενοι ἐν αὐτῷ, εἴ τε ἐχ προαι-- 
ρέσεως εἶχον. καὶ us)" ἡμέρας X ἐκρατήϑη Συμβάτιος ὃ 
"Aouévgc ὑπὸ Ἰαλεΐνου ἐν Κελεζινῇ ἐν πανδοχείῳ" καὶ εἰσ- 5 
ἤγαγεν αὐτὸν ὃ ἸΜαλεῖνος εἰς τὸν βασιλέα, ὄντος αὐτοῦ εἰς 
τὸν ἅγιον ἹΠώμαντα. καὶ προστάξει τοῦ βασιλέως ἄγουσε τὸν 
Πηγάνην εἰς ὑπάντησιν Συμβατίου, δόντες εἰς χεῖρας τοῦ 
ΠΠηγάνη ϑυμιατήριον ὑσεράκινον ϑυμιᾶν αὐτόν" καὶ ὠποτυ- 
φλοῦσιν αὐτὸν Συμβάτιον τὸν ἕνα ὀφϑαλμόν, καὶ ἐκκόπεουσι 10 
Dxai τὴν δεξιὼν αὐτοῦ χεῖρα, καὶ ἐχάϑισαν αὐτὸν εἰς τὰ “αὐ- 
σου, καὶ δεδώκασι σκεῦος ἐν τῷ κόλπῳ αὐτοῦ, ἵνα ὅς ἔχη 
προαίρεσιν, ἐπιρρίπτῃ αὐτῷ τι. καὶ μεϑ᾽ ἡμέρας τρεῖς ἀπή- 
γαγον αὐτοὺς ἐν τοῖς ἰδίοις οἴκοις ἔχοντες ἐν φρουρᾷ. | 
'O δὲ βασιλεὺς Πιχαὴλ ἀποστείλας μηχανιχύν, τὸν λε- 13 
γύμενον “άβαριν, ἐξάγει Κωνστανεῖνον τὸν Καβαλλῖνον ἐκ 
bAroU τώφου, ὃν εὗρεν ὑγιῆ" καὶ ϑέλων εἰσαγαγεῖν ἐν σάκχω, 
καὶ μὴ χωρούμενον ἐνετύλιξεν αὐτόν. ὡσαύτως xai [αννὴν 
πατριάρχην ἐξήγαγεν ἐκ τοῦ τάφου ἅμα τῷ ὠμοφορίῳ αὐτοῦ. 
καὶ τούτους προστάξει τοῦ βασιλέως ἀπέκλεισεν ὃ ὕπαρχος &v20 
τῷ πραιτωρίῳ, καὶ ἐν τῇ ἡμέρᾳ ἱππικοῦ ογαγὼν αὐτοὺς καὶ 
ὠπογυμνώσας ὄτυψε μαγλάβια, καὶ τὰ ὀστᾶ αὐτῶν ἀποστεί- 
λας κατέκαυσεν ἐν τοῖς ᾿Αμαστριαμοῦ. τὴν δὲ λάρνακα τοῦ 
Κοπρωνύμου πράσινον οὖσαν zai ϑαυμαστὴν διαπρίσας ἐποίη-. 


vavit: tum δὰ Milium considere iusso vasculum manibus tenendum 
tradideruut, in quod viatores quod placitum proiiciebant. et post dies 
triginta Syaibatius Ármenius a Maleino in Cheltsines hospitio deten- 
tus est, quem ad imperatorem ad S. Mamantem tunc profectum Ma- 
leiuus induxit; et imperatore iubente in Symbatii occursum Peganem 
advocant, testaceo thuribulo, ut ei thus adoleret, Peganis manibus 
posito. postnodum Symbatio oculum unum effodiunt, et dextera eius 
manu amputata ad Lausi aedem statuunt, in eius sinum vase locato, in 
quod quisque quod suggereret animus mittebat; tribusque diebus pe- 
Tactis in proprias domos custodiendos abduxerunt. 

Porro Michael imperator misso artifice, romine Labari, Constan- 
tinum Caballinum e sepulcro eduxit, cuius cadaver sanum et incolume 
reperit; volensque sacco circumponere, cum capi non posset, circum- 
volvit illud. lanem patriarcham pariter una cum pallio monumento 
eruit. mox imperatoris sententia praefectus in praetorii carceribus 
inclusit, et equestri certamine celebrato denudatos verberibus afllixit, 
et ad Amastriani locum ossa eorum missa combussit. e loculo vero 
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σεν ὁτήϑεα ἐν τῷ Um αὐτοῦ χτισϑέντι ναῷ ἐν τῷ παλατέῳ P. 468 
ἐν τῷ Φάρῳ. ' 
Ἐγεννήϑη δὲ “έων ὃ βασιλεὺς ἐκ Πιχαὴλ καὶ Εὐδοχίας 
τῆς Ἰγγιρίνης ἔτε περιόντος αὐτοῦ τοῦ Μιχαήλ, μηνὸς Zfe- 
5 χεμβρίου πρώτῃ, ἐἰνδικτιῶνος ιε΄, ἐποίησεν δὲ ἱππικὸν ὃ βα- 
σελεὺς ἐν τῷ ἁγίῳ Ἰἤώμαντιε ἱππεύσας Βένετος. Κωνσταντῖ- 
voc δὲ ὃ ἐξ ᾿ΑΔρμενίων, ὃ πατὴρ Θωμᾶ πατριχίου καὶ γενε- 55 
σίου, δρουγγάριος ὧν τῆς βίγλας, inntvs λευκός, πράσινος δὲ 
ἕππευεν ᾿Αἰγαλλιανός, ῥούσιος δὲ ὃ Κρασᾶς. νικήσαντος δὲ 
10 τοῦ βασιλέως xai ἐπὶ δείπνου καϑεσϑέντος ἅμα Βασιλείῳ xai 
Εὐδοχίᾳ, Βασιλισχιανὸς ὃ πατρίκιος ἐπήνει τὸν βασιλέα ὡς 
εὐφυῶς ἐλάσαντα ἐν τῷ ἅρματι. τοῦτον ὠναστῆναι κελεύσας Β 
ὃ βασιλεὺς τὰ τζαγγία αὐτοῦ προσέταξε σῦραι καὶ ὑποδησα-- 
σϑαι. τοῦ δὲ ἀνανεύοντος καὶ πρὸς Βασίλειον ἀποβλέποντος, 
15 ἐν ϑυμῷ προσέταττεν ὃ βασιλεὺς τοῦτο ποιῆσαι. τοῦ δὲ Ba- 
σιλείου ἐπενεύοντος αὐτῷ ὑπεδήσατο τὰ τζαγγία. ἔφη δὲ ὃ 
βασιλεὺς μεθ᾽ ὅρκου τῷ Βασιλείῳ ὡς ὑπὲρ σὲ κάλλιον αὐτῷ 
πρέπουσιν. μὴ γὰρ οὐκ ἔχω ἐξουσίαν, ὡς σὲ βασιλέα ἐποίησα, 
καὶ ἄλλον ποιῆσαι; καὶ ὠργίζετο κατὰ Βασιλείου ϑυμούμενος. 
40 δακρύουσα δὲ ἡ Εὐδοχία ἔφη τῷ βασιλεῖ “τὸ τῆς βασιλείας 
ἀξίωμα, δέσποτα μου, μέγα ἐστίν, καὶ ἀναξίως καὶ ἡμεῖς α 
ὀτιμήθϑημεν, καὶ οὐ δίκαιόν ἐστε καταφρονεῖσθαι αὐτό." ὁ δὲ 


Copronymi, viridi marmore arte mira composito , οἱ serra per colu- 
mnas scisso repagula in monasterio ab eo ad Phari palatium condito 
confecit. 

Ceterum imperator Leo ex Michaele et Eudocia Ingerina natus 
est, superstite adhuc Michaele, prima mensis quarti die, indictione 
decima quinta. equestres porro ludos ipse Venetae factioni annu- 
meratus ad S. Mamantem imperator edidit. Constantinus autem ex 
Ármenis oriundus, Thomae patricii et genesii pater, excubiarum 
drungarius, inter illos albus equitavit, Agalianus equitavit Prasinus, 
hoc est viridis, Crasas tandem Russius. imperatore declarato victore, 
et ad coenam una cum Basilio et Eudocia sedente, Basiliscianus pa- 
tricius, ob currum ab eo solerter rectum imperatorem laudabat. eum 
imperator surgere et imperiales ocreas detrahere et induere iussit. 
illo renuente et in Basilium oculos coniiciente, imperator cum furore 
ita fieri mandavit. annuente Basilio ocreas imposuit. ait vero Ba. 
silio deum obtestatus imperator **melius illi quam tibi congruunt: 
nuuquid enim, ut te constitui, alium pariter imperatorem creandi 
mihi potestas est?" — haec dicens ira sensim in Basilium exardesce- 
bat. Eudocia vero lacrimans imperatori dicit *imperii dignitas, do- 
mine mi, praestans est, et ea nos indigui honorati sumus; neque 
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βασιλεὺς εἶπεν “μὴ λυποῦ περὲ τούτου"  xaé γὰρ καὶ τὸν 
Βασιλισκιανὸν βασιλέα ϑέλω ποιῆσαι." Βασίλειος δὲ ἐν ϑυ-- 
p καὶ λύπῃ μεγάλῃ γέγονεν. ἐξελθόντος δὲ τοῦ βασιλέως 
ὃν τῷ κυνηγίῳ μοναχὸς τις ὑπαντήσας δέδωκεν αὐτῷ χάρτην, 
τὴν xar αὐτοῦ μελετωμένην ἐπιβουλὴν ὑπὸ Βασιλείου: 05 
ἀναγνοὺς καὶ ϑυμωϑεὶς μελετᾷ κατὰ Βασιλείου. τῆς δὲ uy- 
τρὺὸς αὐτοῦ Θεοδώρας καλεσάσης τὸν βασιλέα εἰς τὰ ᾿,44νϑε- 
μέου, ἐπέστειλεν τὸν Ρεντάκιον τὸν πρωτοβεστιάριον αὐτοῦ 
μετὰ xoi ἑτέρων ἀνθρώπων οἰκείων αὐτοῦ πρὸς τὸ ϑηρεῦσαΐ 
τε καὶ ἀποστεῖλαι τῇ μητρὲ αὐτοῦ. ὃ δὲ Βασίλειος συνε- 10 
Ὠσχευάζετο κατὰ ἹΠιγαηλ, καὶ ἣν σκυϑρωπὸς πάνυ. ἐπὶ δεί- 
zvov δὲ τοῦ βασιλέως καϑεσθϑέντος προσεχαλέσατο Εὐδοχίαν 
xai Βασίλειον συνδειπνῆσαι αὐτῷ. τοῦ δὲ βασιλέως οἴνῳ 
πολλῷ χρησαμένου ἀναστὰς Βασίλειος ὡς διά τινα χρείαν ἐν 
τῷ χοιτῶνι διαστρέφει τὰ χλεῖϑρα δυνατὸς ὧν, ὡς μὴ κλείε-- 15 
σϑαι τὴν ϑύραν" καὶ ἀπελθὼν συνεδείπνει πάλιν μετὰ τοῦ 
βασιλέως. τοῦ dà βασιλέως πάνυ οἰνωϑέντος, τῆς Ἰγγερίνης 
ὡς ἔϑος αὐτῷ συγχαιρούσης, ἀναστὰς ]ιχαὴλ χειροχρατού-- 
μενος παρὰ Βασιλείου ἀπῆλϑεν ἐν τῷ κοιτῶνε" οὗ τὴν χεῖρα 
φιλήσας ἐξῆλθεν Βασίλειος. ἔνδοθεν δὲ τοῦ κοιτῶνος ἦν Ba-20 
σιλισκιανός, τῇ κελεύσει τοῦ βασιλέως ὑπνώσας ἐν τῇ κλίνη 
P.469'Psrraxíov πρὸς φυλακὴν αὐτοῦ, ᾿ἱγνάτιος δὲ χοιτωνίτης 
ἀπελθὼν τοῦ κλεῖσαι τὴν ϑύραν τοῦ κοιτῶνος εὗρϑ διεστραμ- 


illam contémnere iustum est" respondit imperator «ne super hoc 
tristeris: Basiliscianum ad imperium promovere animus est." porro 
Basilius ira et maerore magno tenebatur. egresso autem imperatori ad 
venandum monachus quidam chartam, qua insidiae a Dasilio paratae 
descriptae erant, tradidit. ea lecta, et in furorem versus, in Basilium 
machinatur. matre autem Theodora imperatorem ad Anthemii aedes, 
advocante, Rentacium protovestiarium cum domesticis aliis, ut vena- 
rentur quod ipse matri offerret, misit. Basilius autem adversus Mi- 
chaelem facinus struebat, et profundo maerore deprimebatur. ad 
coenam vero sedens imperator Eudociam et Basilium invitavit ut con- 
vivaretur: tum imperatore vino sese ingurgitante, BaslBius quasi ne- 
cessitate ductus in cubiculum interius penetrans serram, cum validus 
esset, turbavit, adeo ut porta minime claudi posset; et digressus 
cum imperatore ad coenam recumbebat. | imperator iam temulentus, 
et Inge?hina pro more ei collaetante , exurgens a Basilio manu duce- 
batur et in penetrale secedebat; cuius manum cum deosculatus esset 
Basilius, discessit. intra cubiculum imperatoris iussu recumbebat 
Basiliscianus somno gravatus in lecto Kentaeii ad eius custodiam. 
Ignatius autem cubicularius ad ianuam cubiculi obserrandam progres- 
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μόνην, καὶ ὠπογνοὺς ἐκαϑέσϑη ἐπὲ τῆς κλίνης τίλλων τὰς τρί. 
χας αὐτοῦ. τοῦ δὲ βασιλέως ὕπνον ϑανάτῳ παραπλήσιον 
κοιμωμένου ἀθρόως ἐλθὼν Βασίλειος μετὰ καὶ ἑτέρων τὰς 
ϑύρας ὠνέῳξεν- καὶ ἔμφοβος ἐξελθὼν Ἰγνάτιος ὠντέπιπτεν 
5 Βασιλείῳ μὴ εἰσελϑεῖν. Πέτρος δὲ ὃ Βούλγαρος διὰ τῆς τοῦ 
Βασιλείου μασχάλης διελθὼν πρὸς τὴν κλίνην τοῦ βασιλέως 
ἐκρατηϑὴ παρὰ ᾿Ιγνατίου, καὶ ἀντιπίπτοντος αὐτῷ ἔξυπνος 
ἐγένετο ὁ βασιλεύς. Ἰωάννης δὲ ὃ Χάλδος παρευϑὺ μετὰ 
τοῦ ξίφους δοὺς αὐτῷ ἀπέκοψεν τὼς χεῖρας αὐτοῦ, Ἰακωβί.- 56 
10z52c δὲ καὶ ὃ Πέρσης τὸν Βασιλισκιαγὸν ξίφει τρώσαντες Β 
ἔρρεψαν αὐτὸν ἄνωϑεν κάτω. αριανὸς δὲ καὶ Βάρδας ó 
πατὴρ Βασιλείον καὶ Κωνσταντῖνος ὃ Τοξαρῶς, οὗτοι ἵσταντο 
πρὸς φυλακὴν ἔξωϑεν" καὶ οὐδεὶς τῶν μετὰ Π]ιχαὴλ ἔγνω 
s& γινόμενα. συναϑροισθένεες dà οἱ μετὰ Βασίλειον ὅτε 6i 
το χαὲὶ τὡς χεῖρας αὐτοῦ ἐχύψαμεν, ζῶντα αὐτὸν εἰάσαμεν" xoi 
δὼν ζῇ, τί ὠπολογησόμεϑα; καὶ χαριζόμενος Βασιλείῳ ὃ Xa. 
doc ὑποστρέψας εὖρς Μιχαὴλ χεῖρας μὲν μὴ ἔχοντα, ἐπὲ 
τῆς κλίνης δὲ κείμενον ἐλεεινολογούμενον κατὰ Βασιλείου. ὃ 
δὲ τὸ ξίφος γυμνὸν ἀνηλεῶς ὅπηξεν κατὰ τῆς καρϑίας τοῦ 
20 βασιλέως, διασχίσας τὰ ἔγκατα αὐτοῦ, xai στραφεὶς évexav- C 
χᾶτο πρὸς Βασίλειον ὡς ἀνδραγάϑημα πεποιηχώς. κλύδωνος 
δὲ ὄντος ἐν τῇ ϑαλάσσῃ συναϑροισϑέντες κατῆλθον uéygs 
τοῦ περώματος, καὶ διαπεράσαντες ἦλϑον εἰς τὸν οἶχον Ev- 


* 


sus confusam reperit. quare in desperationem ductus, capillos sibi 
vellens, in lecto sedebat. imperatore vero somnum morti quampro- 
ximum obdormiente , derepente Basilius cum aliis adveniens ianuas 
aperuit. tremefactus Ignatius in adversum obstitit, ne Basilius intra- 
ret. Petrus autem Dulgarus, sub Basilii axilla irrepeus et ad impera- 
toris lectum penetrans, ab Ignatio vires adversas opponente detentus 
est; ex quo somnus imperatoris solutus. Ioannes vero Chaldlus plaga 
gladio inflicta manus eius abscidit, lacobitzes vero Persa et alii Ba- 
siliscianum ense vulneratum e lecto in pavimentum deturbarunt,; Ma- 
rianus autem et pater Basilii Bardas et Constantinus Toxaras stabant 
foris in excubiis, ita ut domesticorum nullus, quae cum Michaele ge- 
rebantur, resciret. at coniurati cum Basilio collecti *licet manus eius 
praesciderimus, vivum tamen reliquimus" dixerunt: **si superfuerit, 
quam defensionem habebimus?" | mox. Chaldius Basilium promeritu- 
rus intro regressus, Michaelem praecisis manibus de Dasilio misere 
conquerentem et in lecto iacentem reperit, et districtum gladium in 
imperatoris cor crudeliter adegit, et intestina eius discidit; reversus- 
que ad Basilium gloriabatur, quasi facinus egregium patrasset. tem- 
pextate autem in mari exorta, una convenientes ad fretum, illudque 
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Aoyíov τοῦ Πέρσου͵ καὶ τοῦτον ἄραντες ἦλϑον εἰς τὰ IMapi- 
γης, καὶ ἀνελθόντες διὰ τοῦ τείχους ἦλθον μέχρι τοῦ naàÀa- 
τίου. πλὰξ δὲ ἦν περιφράσσουσα τὸ τεῖχος, καὶ κρατήσας 
Βασίλειος δύο τῶν μετ᾽ αὐτοῦ ὄντων καὶ Aaxr(cac κατέαξεν 
τὴν πλάκα, καὶ εἰσῆλθε μέχρε τῆς πύλης τοῦ παλατίου. Ev-5 
λόγιος δὲ Πέρσης ἐλάλει τῇ αὐτοῦ γλώττῃ ᾿Αρταβάσδῳ ἑται- 
ριάρχῃ, ὡς ἹΜΠιχαὴλ ξίφει ἐτελεύτησεν, xai ἄνοιξον τὸν βα- 

Ὁ σιλέα. καὶ ὃ ᾿Αρτάβασδος εἰσδραμὼν πρὸς τὸν παπίαν xai 
ἄρας am αὐτοῦ τὰς κλεῖς βιαίως ἤνοιξεν τὸν Βασίλειον. xai 
γενόμενος ἔνδοϑεν Βασίλειος ἦρε τὰς κλεῖς τοῦ παλατίου ἐπὲ 10 
χεῖρας, καὶ τῇ ἕωϑεν Γρηγόριον λεγόμενον τὸν Φιλήμονος 
ἐποίησε παπίαν. παρευϑὺ δὲ ἀποστέλλει ἐν τῷ ἁγίῳ Ma- 
puru, καὶ εἰσήγαγεν Εὐδοκίαν τὴν τοῦ Ἴγγερος μετὰ δόξης 
πολλῆς ἐν τῷ παλατίῳ. ἀπέστειλα δὲ καὶ Ἰωάννην πραιπό- 
ὅιτον τοῦ ὧραι τὴν Ζεχαπολίτισσαν καὶ πρὸς τοὺς ἰδίους γο- 15 
vei; ἀγαγεῖν. ἀπέστειλε δὲ καὶ Παῦλον κοιτωνίτην τοῦ ἐν- 
ταφιάσαι Miyag. καὶ ὠπελϑὼν δὗρεν αὐτὸν ἐντετυλιγμέ- 
yo» ἐν τῷ σαγίσματε τοῦ δεξιοῦ ἵππου οὗ ἤλαυνεν, καὶ τὰ 
ἔγκατα αὐτοῦ ἔξωϑεν χρεμάμενα. εὕρας δὲ ἐκεῖ ϑρηνούσας 
καὶ ἐλεδινολογουμένας ἐπ’ αὐτῷ καὶ τὴν μητέρα καὶ τὰς 20 

Ρ.410 ἀδελφὰς αὐτοῦ, καὶ εἰσαγαγὼν εἰς πλοιάριον, διεπέρασεν ἐν 
τῇ μονῇ τῆς Χρουσουπόλεως, κἀκεῖ αὐτὸν ἐνταφιάσας ἔϑαψεν. 


traiicientes, ad Eulogii Persae aedes descenderunt, eoque assumpto 
ad Marinae deflexerunt, muroque conscenso ad palatium usque vene- 
runt. erat porro tabula obturans murum, quam Basilius manutenen- 
tibus comitibus duobus impacta calce confregit, et ad portam palatii 
penetravit. tum  Eulogius Persa patria lingua Artabasdo hetaeriar- 
chae locutus est, Michaelem gladio interiisse: *atque aperi" inquit 
*imperatori."  Artabasdus ad papiam contendens, sublatis vi ab eo 
clavibus, Basilio aperuit. intro receptus Basilius palatii claves tulit, 
et Gregorium Philemonis dictum papiam mane instituit. confestim 
vero ad S. Mamautem misit, et Eudociam cum multo apparatu in pa- 
latium intulit; misso etiam Ioanne praeposito Decapolitissam ad pro- 
prios parentes retulit. Paulo quoque cubiculario, ut Michaelem se- 
peliret, mandavit. illuc ipse profectus dextri equi quo vehebatur 
stragulo involutum comperit, et viscera foris pendentia ; feminisque la- 
mentatricibus et luctus pompam &super eo celebraturis, matreque et 
sororibus advocatis, in naviculam impositum ad Chrysopolis mona- 
sterium traiici praecepit, ibidemque tumulo conditum sepeliri. 
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Βασίλειος. ᾿ 


Βασίλειος ἐβασίλουσεν μετὰ Μιχαὴλ ἔτος ὃν μῆνας d', 
xa μόνος ἔτη (9. προσόταξο δὲ τῷ ἐπάρχῳ καὶ ἸΠαριανῷ 
υἱῷ Πετρωνᾶ συνελϑεῖν ἐν τῷ φόρῳ καὶ ἀναγορεῦσαι μετὰ 

5 παντὸς τοῦ λαοῦ μόνον βασιλέα. | 

"vayxalo» dà ἡγησάμην γρώψαι καὶ τὴν παρὰ τοῦ ϑεοῦ 
γενομένην ὀχδίκησιν εἰς τοὺς τὸν Μιχαὴλ διαχειρισαμένους, p 
καὶ ἃ πέπονθεν ἕχαστος αὐτῶν διαφόροις καιροῖς. ὁ μὲν 
Ἰακωβίτζης κυνηγῶν μετὰ τοῦ βασιλέως ἐν τῷ Φιλοπατίῳ, 

10 τοῦ ξίφους αὐτῷ ἐχπεσόντος κατελϑὼν τοῦ ἵππου ὧραι αὐτό, 
τοῦ ποδὸς αὐτοῦ μὴ φϑάσαντος τῇ γῇ ἐπιβῆναι, ἀλλὰ τοῦ 
δεέρου χρατηϑέντος ἐν τῇ σκάλᾳ, ϑροηϑεὶς ὃ ἵππος διέσυρεν 
αὐτὸν καὶ εἰς φάραγγαν καὶ βοθϑύνους διελθὼν τοῦτον μελη-- 
δὸν χατέχοψεν. Ἰωάννης δὲ ó Xaldog στρατηλάτης γεγονὼς 

15 ἐν Χαλδία, καὶ φωραϑεὶς κατὰ τοῦ βασιλέως μελετῶν, προσ- 
τάξει τοῦ βασιλέως ἀνεσχολοπίσϑη παρὰ ᾿Ανδρέου στρατη- 
λάτου. ὃ δὲ ἐξάδελφος τοῦ βασιλέως ᾿συλέων ἐξωσϑεὶς πα-- 
ρὰ τοῦ βασιλέως ἐν τῷ προαστείῳ αὐτοῦ ᾧ ἐπώνυμον τοῦ 
Χαρτοφύλαν, ὡς ἀπηνὴς καὶ αἰμὸς πρὸς τοὺς αὐτοῦ δούλους αὶ 

20 ὥν, μαχαίραις παρ᾽ αὐτῶν ἐν νυχτὲ ἀνηρέϑη" ovg ὃ βασι--: 
λεὺς χρατήσας καὶ μεληδὸν κατακόψας κατέκαυσεν ἐν τοῖς 
“Ἵμαστριανοῦ. ὃ δὲ ᾿Απελάτης 0 Πέρσης σκωληκόβρωτος γέε-- 57 


Basir1Us. 


Basilius una cum Michaele annum unum et menses quattuor im- 
peravit, et undeviginti solus; praefecto vero et Mariano Petronae 
filio, ad forum convenire et imperatorem solum coram omni populo 
renunliare iussit. 

Exercitam porro in Micbaelis parricidas a deo vindictam, et quae 
singuli temporibus diversis passi fuerint, referre operae pretium duxi. - 
Jacobitzes quidem inter venandum una cum imperatore ad Philopa- 
tium gladium in terram lapsum levaturus ex equo desiliit ; cumque 
pes eius terram nondum attigisset, altero in pensili scandula retento, 
perterritus equus arrepto cursu per valles et praecipitia traxit et 
membratim discerpsit. Ioannes Chaldius pariter, exercitus dux in 
Chaldia constitutus, quasi contra imperatorem machinaretur delatus, 
imperatoris iussu ab Andrea militiae magistro palo affixus est. im- 
peratoris patruelis Ásyleo ab ipso in proprium suburbanum nomine 
Chartophilam relegatus, ut crudelis et inhumanus in domesticos, no- 
cle ab ipsis gladiis confossus interiit: eos apprehensos et membra- 
tim concisos ad Amastriani imperator combussit. Apelates Persa a 
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γάμενος τοῦ ζῆν ἀπηλλάγη. Κωνσταντῖνος δὲ 0 Τοξαρᾶς εἰς 
Κιβυρραιώτας σπαϑοκυπηϑεὲς τελδυτῷ. καὶ ϊαριανὸς 0 ἀδελ- 
qoc τοῦ βασιλέως τῶν ποδῶν συντριβείς, ἐκ τοῦ ἵππου πὸ- 
σών, καὶ τοῦ ποδὸς σαπέντος σκώληξι τελευτᾷ. 

*O δὲ βασιλεὺς προελθὼν ἐν τῇ ἡμέρᾳ τῶν Χριστοῦ yéy-5 
γῶν ἐν τῇ προελεύσει εἰς τὴν μεγάλην ἐκχλησίαν ἐβάπτισεν 
Στέφανον υἱὸν αὐτοῦ. ἀγαγὼν δὲ ἵππους λευκοὺς μετὰ ἅἄρ- 

ματος ἐκάϑισεν ἅμα τῇ «Δὐγούστῃ, καὶ ὃ πραιπόσιτος σὺν 
αὐτοῖς Βαάνης βαστάζων ἣν τὸ παιδίον μέχρε τοῦ παλατίου, 
τοῦ βασιλέως δίπτοντος ὑπατείαν ἐν τῇ ὁδῷ. 10 

Ἐγένετο δὲ σεισμὸς τοῦ ἁγίου Πολυεύχτου μέγιστος, ὥστε 
τὴν γῆν σείεσϑαι ἐπὲ τεσσαράχοντα ἡμέρας καὶ τεσσαράκοντα 
νύχτας" ἔπεσε δὲ τότε καὶ ἡ σφαῖρα τοῦ ζώδου τοῦ φόρον 
καὶ τῆς ὑπεραγίας ϑεοτόκου τὸ σίγμα, ὥστε -gavrag τοὺς 
ψάλλοντας ἐκεῖσε τελευτῆσαι. “Ζέων δὲ ὃ φιλόσοφος τυχὼν 15 
ἐχεῖσε ἔλεγεν τοῖς ψάλλουσιν καὶ πᾶσιν τοῖς οὖσιν ἐκεῖσε 
ἐξελϑεῖν τῆς ἐκχλησίας" οἱ δὲ μὴ πεισϑέντες αὐτῷ συνετε- 

Ρ.411λέσϑησαν ἅπαντες. αὐτὸς δὲ ὃ φιλόσοφος εἰς κίονα ὑπὸ συ- 
πΒστημάτιον οταϑεὶς μετὰ ἑτέρους δύο διεσώϑη, καὶ ἕτεροι 
πέντε μόνοι ὑποκάτω τοῦ ἀμβωνος. 20 

Φώτιος δὲ ὃ πατριάρχης ἐλθόντος τοῦ βασιλέως ἐν τῇ 

ἐκκλησίᾳ καὶ μέλλοντος αὐτὸν κοινωνεῖν, τοῦτον λῃστὴν καὶ 


vermibus corrosus vitaPa amisit. Constantinus Toxaras apud Cibyr- 
rhaeotas gladiis comminutus periit. Marianus imperatoris frater equo 
lapsus et pedes contritus, altero pede vermibus putrescente, moritur. 

Porro imperator natalitiorum Christi die celebri processus appa- 
'ratu ad magnam ecclesiam. profectus, Stephanum filium suum bapti- 
zavit, et equis candidis ad currum iunctis cum Augusta in eo sedit. 
Baanes autem praepositus una cum eis ad palatium usque puerum 
gerebat, imperatore per viam nummorum munus spargente. 

Ingens autem S. Polyeucti festo terrae motus exortus est, adeo 
ut diebus quadraginta et noctibus totidem terra concuteretur. deci- 
dit tunc. equi ad forum positi sphaera et sanctissimae dei genitricis 
fornix, adeo vt cuncti ad psallendum coacti opprimerentur. Leo vero 
philosophus ibidem forte repertus cantoribus et reliquis sub eo stan- 
tibus ut ecclesia discederent monebat. illi vero minime acquiescen- 
tes uno simnl fine perierunt. ipse philosophus ad colunmam sub 
aliis structuris stans cum duobus aliis servatus est, nec non alii quin- 
que sub ambone forte sedentes. 

Ceterum iinperatorem ad ecclesiam accedentem et iam iam sacrorum 
participem futurum praedonem et homicidam sacraeque communionis 
indignum Photius patriarcha vocabat. ille furore percitus Romam misit, 
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φονέα ἔλεγεν καὶ ἀνάξιον τῆς ϑείας κοινωνίας. ὃ δὲ ϑυμωϑεὶς 50 

ἀπέστειλεν ἐν Ρώμῃ, καὶ ἤγαγεν τόμον μετὰ Ρωμαίων ἐπι- 

σκύπων, καὶ τοῦτον τοῦ ϑοροόγου αὐτοῦ ἐξέωσεν, καὶ προε- 

χειρίσατο Ἰγνάτιον τὸν dv ἁγίοις πατριάρχην τὸ δεύτερον 60 
δ αὐτοῦ. 

Ἐγεννήϑη δὲ ᾿Αλέξανδρος βασιλεὺς ἐκ τῆς τοῦ ᾿Ἴγγερος 
Εὐδοχίας, οὗτος παῖς γενόμενος καὶ γνήσιος Βασιλείου. ἐστρά- 
τευσὲν δὲ ὃ βασιλεὺς κατὰ ᾿αἰγαρηνῶν τῶν εἰς Τιβρικοῖς. καὶ 61 
πόλεμον συνάψας ἥττηϑη, καὶ πολλάκις συμβαλὼν ᾿Αγαρη-- B 

10 νοῖς πολλοὺς τῶν Ῥωμαίων ἀπεβάλλετο. ἐν δὲ τῇ τοιαύτῃ 
φυγῇ τοῦ βασιλέως Θεοφύλακτος ὁ ᾿Αβήστακτος, Ó πατὴρ 
“Ρωμωνοῦ τοῦ μετὰ ταῦτα βασιλεύσαντος, ὀιέσωσεν τὸν βασι- 
λέα παρὰ μικρὸν ὑπὸ τῶν ᾿Αγαρηνῶν κρατούμενον" ὃν ὁπι- 
ζητήσας ὁ βασιλεὺς μετὰ ταῦτα καὶ γνωρίσας (πολλοὶ γὰρ 

15 ἔλεγον τῷ βασιλεῖ ὅτι ἐγὼ εἰμι) Ó dà τὴν τιμὴν ἀφεὶς τόπον 
βασιλικὸν ἠτήσατο, οὗ καὶ τέτυχεν. ὑποστρέψας δὲ ὃ βασι- 
λεὺς ἐν τῇ πόλει ἀπέστειλεν Χριστοφύόρον γαμβρὸν αὐτοῦ ἐν 
τῇ “φρικῇ, καὶ νίκην μεγίστην ποιήσας ἐκπορϑεῖ ταύτην κα-- 62 
ταστοέψας ἕως ἔδαφους. C 

20 Ἰγνάτιος dà ὃ πατριάρχης οἰκόδομησας ἐκκλησίαν εἰς τὸ 
ἐμπόριον Σάτωρος περικαλλῆ, ἐπ’ ὀνόματι ᾿Αρχιστρατήγου 
τοῦ ἀνατέλλοντος, καὶ μονὴν πεποίηκεν ὠνδρεῖον, ἐνθα καὶ τὸ 
σώμα αὐτοῦ ἀπύκειται. 


7. forsan Ζει(ριχὴς vel τῆς ΑἸ φριχῆς margo P 


et Romanis episcopis deferentibus scriptam in eum sententiam obtinuit, 
eundemque throno deturbavit, et Ignatium sanctissimum patriarcham 
secundo íinatituit. 

Ex Eudocia vero Ingeris filia Alexander imperator natus est. hic 
puer Basilii fuit legitimus. imperator vero adversns Agarenos Africum 
habitantes armavit, et commissa pugna superatus est, renovatisque 
praeliis Romanos plures Ágarenorum armis amisit. in illa autem im- 
peratoris faga Theophylactus Ábestactus, Bomani qui deinde impera- 
vit pater, imperatorem ab Agarenis ferme captum liberavit. quem 
conquisitum imperator postmodum agnovit: plures"enim imperatori 
dicebant *ego sum qui liberavi." ille vero honore contempto fundum 
imperatorium expetiit, quem et impetravit. reversus in urbem im- 
perator Christophorum generum in Africam misit, et maxima victoria 
potítus locum vastavit et ad solum usque deiecit. 

Iguatius autem patriarcha ecclesiam insignem ad Satoris empo- 
rium sub Orientis archistrategi nomine constructam virorum efeecit 
monasterium, ubi corpus eius depositum est. 
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Θέκλας δὲ τῆς ἀδελφῆς dnoortilaoge πρὸς τὸν βασιλέα 
δι’ ὑπόμνησίν τινα, μέτριον ὄντα αὐτῆς ἄνϑρωπον, ἠρώτησεν 
αὐτὸν ὁ βασιλεὺς ὅτι τίς ἔχει τὴν κυρίαν cov. .ὃ δὲ εἰπεν 
ὅτε ὃ Nearoxouítgg. παρευϑὺ δὲ ὃ βασιλεὺς ἤγαγεν αὐτὸν 
καὶ τύψας ὠπέχειρεν, καὶ τὸ μοναχικὸν σχῆμα ἐνέδυσεν av-5 
τόν. ὡσαυτως δὲ xai Προκόπιον τὸν πρωτοβεστιάριον αὖ-- 

Dro? ἀποστείλας ἔτυψε τὴν Θέκλαν, καὶ ἄρας πάντα τὰ χρή- 
para αὐτῆς εἰσεχόμισε τῷ βασιλεῖ: τὸν δὲ Νεοτοκόμητα 
μετὰ ταῦτα ἐποίησεν οἰκονόμον ἐν τῇ μεγάλῃ ἐχκλησίᾳ. 

63 Ὃ δὲ αὐτὸς βασιλεὺς ἐβάπτισεν τοὺς “Εβραίους πάντας, 10 
ὅσοι τῷ τότε χρόνῳ ὑπὸ τὴν χεῖρα αὐτοῦ ὑπῆρχον, ἀναδεξα- 
μένων αὐτοὺς πάντων τῶν ἐν ἀξίαις, φιλοφρονησάμενος xai 
δῶρα παρασχόντος αὐτούς. τὸν δὲ προειρημένον Νικόλαον 
τὸν ᾿Ανδροσαλίτης, τὸν καὶ προσμονάριον τοῦ ἁγίου Ζιομή- 
dove, ᾧ τινὲ ὃ μάρτυς ἐπεφάνη ὡς προείρηται, ἐτίμησεν αὖ. 15 
τὸν οἰκονύμον xai σύγκελλον, τὸν δὲ ἕτερον αὐτοῦ Ἰωάννην 
ἀδελφὸν δρουγγάριον τῆς βίγλας, τὸν δὲ ἕτερον ἀδελφὸν αὖ- 

p.472 τῶν Παῦλον τοῦ σακελλίου, τὸν δὲ τέταρτον γενιχὸν λογο- 
ϑέτην" τελευτήσαντος δὲ Νικολάου τοῦ συγκχέλλου ϑάπτου- 
σιν αὐτὸν εἰς ᾿Αρκαδιανοὺς εἰς τὸν ξαυτοῦ οἶχον, ἔνϑα ἔστι 20 
6ATO μετόχιον τοῦ ἁγίου Κωνσταντίνου. 
Ἐμηνύϑη δὲ τῷ βασιλεῖ ὡς ἡ Συράκουσα παρὰ τῶν 


Thecla vero, Michaelis sorore, ad imperatorem hominem quendam 
animo simplicem cum supplici libello mittente, interrogavit eum im- 
perator "quis dominam tuam habet?" respondit ille *Neatocomites." 
quem cum subito adduci iussisset imperator, verberibus affectum to- 
tondit et monastico habitu induit. Procopio pariter protovestiario ad 
Theclam misso, plagis impositis divitias omnes, quae deinde fisco ad- 
ditae sunt, sustulit: Neatocomitem vero oeconomum in magna eccle- 
sia postmodum instituit. 

. [dem imperator Hebraeos omnes, qui tunc temporis sub eius po- 
testate reperiebantur, baptismum subire coégit, suscipientibus eos vi- 
ris in dignitate constitutis, ipsoque imperatore plurimam in eos li- 
beralitatem exercente. Nicolaum autem, de quo superius sermo ba- 
bitus, cui Androsalites nomen, S. Diomedis mansionarium, cui martyr, 
ut dictum est, apparuit, oeconomi et syncelli dignitate decoravit; ἴο- 
annem vero, alterum eius fratrem, biglae drungarium, fratremque ter- 
tium Paulum sacelli praepositam, quartum denique generalem logo- 
thetam creavit. Nicolao syncello postmodum tnortuo, corpus eius ad 
Arcadianos sepelierunt in propria domo, qua praedium est S. Con- 
stantini. 
^ Porro Syracusas ab Agarenis vastari imperatori nuntiatum. est. 


* 
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᾿ΑἈγαρηνῶν ἐχπορϑεῖται, ἀσχολουμένων dà τῶν πλοΐμων ἐν 
τοῖς κτίσμασιν καὶ ἐκχοΐσμασι τῆς νέας ἐκκλησίας παρεδόϑη 
ἢ αὐτὴ Συράχουσα πρὲν φϑαάσαι τὸν στόλον, τοῦ βασιλέως 
πολλὰ ἐν τούτῳ ϑρηνήσαντος. ^ 

5 Νικήτας dà τοῦ ἐπὲ τῆς τραπέζης τοῦ jEvAw(rov κατη- 
γορηϑέντος ὡς φιλουμένου παρὰ τῆς «ἀὐγούστης, τοῦτον ὃ βα- 
σιλεὺς ὠποκείρας μοναχὸν ἐποίησεν" ὃς éni “έοντος βασι» 
λέως γέγονεν οἰκονόμος ἔν τῇ μεγάλῃ ἐκκλησίᾳ, καὶ τελευτή. B 
σας τίϑεται ἐν τῇ μονῇ ἣν αὐτὸς κατεσχεύασεν, καὶ dnéxct- 

10 o&y τὰς αὐτοῦ ἀδελφας. 

Πολλὰ dà μάρμαρα καὶ ψηφῖδας ἐκ πολλῶν ἐχκλησιῶν 
ἀνέλαβεν ὃ βασιλεὺς λόγου τῆς νέας ἐκκλησίας, ἐν οἷς στήλη 
ἕστατο χαλχῆ ἐν τῷ Σενάτου σχῆμα ἐπισχύπου φέρουσα" 
ἐκράτεε δὲ ἡ αὐτὴ στήλη ἐν τῇ χειρὲ ῥάβδον ἔχουσα ὄφιν 

15 ἐντετυλιγμένον" ταύτην καταγαγόντες ἔϑηκαν ἐν τῷ βεστια-- 
θίῳ. κατελθόντος δὲ τοῦ βασιλέως xai ἀπελθόντος ἔνϑα 
foraro στήλη ὀρϑή, ἐνέβαλε τὸν δάκτυλον αὐτοῦ ἐπὲ τὸ στό- 
μα τοῦ ὄφεως" ὧν δὲ ἐκεῖ ζῶν ὅφις ἔδακε τοῦ βασιλέως τὸν 
δάκτυλον, ὃς μόλις δι' ἀντιφαρμάχων ἐάϑη, ϑαυμασάντων 

40 πάντων ἐπὶ τούτῳ. ἀλλὰ καὶ τὴν στήλην Σολομῶντος ἐν τῇ 
βασιλικῇ ovog μεγίστῃ κατεάξας προσέταξεν ἐπ’ ὀνόματι αὖ-- 
τοῦ ἐχτυπωθῆναι καὶ τεϑῆναι κάτωϑεν ἐν τοῖς ϑεμελέοις τῆς 


mavalibas vero copiis circa novae δος ϑοΐδθ' structuram et aggerom 
effossionem occupatis, priusquam deinde imperatoria classis adventa- 
ret, Syracusana civitas deditionem fecit, de qua imperator plurimum 
indoluit. ᾿ 

Nicetas autem Xylinitae filius mensae praepositus , cum secreti 
ad Augustam amorís delatus fuisset, hunc imperator detonsum mona- 
chum effecit; qui sub Leone imperatore oeconomus in magna eccle- 
Sia creatus est, et vita functus in monasterio ab eo constructo de- 
portus est. eius quoque sorores capillis tonsas moniales red- 

idit. 

Ceterum marmora plurima et ex opere tessellato figuras varias ex ec- 
clesiis plurimis novae alterius exstruendae gratia sustulit imperator. in- 
ter haec ornamenta fuit etiam statua aerea ad senatum, episcopi formam 
referens, quae virgam serpente circumvolutam inanu gerebat: eam 
loco depositam in vestiario locaverunt. profectus illuc imperator, et 
ad locum quo statua fuerat erecta descendens, in serpentis os digi- 
tum immisit. serpens autem ibidem vivus repertus digitum impera- 
toris momordit, adeo ut, quod mirum omnibus deinde visum est, ad- 
hibitis remediis vix sanari potuerit. statua quoque Salomonis ad 
basilicam stante confracta, ex eius metallo propriam efformari et in 
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65 a2176c νέας, cora ϑυσίαν ἑαυτὸν τῷ τοιούτῳ κτίσματι xoi ϑεῷ 
προσάγων». " 
Ἐπεστράτευσε δὲ πάλιν ὃ βασιλεὺς κατὰ Μελιτινῆς, καὶ 
αἰχμαλωσίαν πολλὴν ποιησώμενος καὶ πολλοὺς πολέμους ὑπό- 
στρεψεν. τελευτᾷ δὲ ὃ ἐν ἁγίοις "Iyvasiog 0. πατριάρχης, καὶ 5 
ἀντ᾽ αὐτοῦ πάλιν avafifiates (Φώτιον πατριάρχην. μετὰ δὲ 
ταῦτα ἂν ἐξορίᾳ τελευτήσαντος Φωτίου πατριάρχου ἀπετέϑη 
Ὡτὸ σῶμα αὐτοῦ ἐν τῇ μονῇ τῇ λεγομένῃ τῆς Ἐρημίας ἐν τῷ 
Meodosayagn, οὔσης πρότερον καϑολικῆς ἐκκλησίας" αὐτὸς 
δὲ Φώτιος ἐποίησεν αὐτὴν μονὴν γυναικείαν. πάλιν δὲ ἐκ- 10 
στρατεύει ὃ βασιλεὺς κατὰ Συρίας εἰς Γερμανίκειαν, καὶ rav- 
τὴν ὀχπορϑήσας καὶ αἰχμαλωτίσας ὑπέστρεψεν. τελευτᾷ δὸ 
66 Κωνσταντῖνος υἱὸς Μῆῖιχαὴλ βασιλέως ἐξ Εὐδοξίας, ὃν πολλὰ 
ἐθοήνησε Βασίλειος. — IMaí δὲ πρώτῃ ἐνθρονίζεται καὶ ἐγ- 
καινίζεται ἡ ἐχκλησία, ἣν ἔκτισεν ὁ βασιλεὺς καὶ ἐχαλλώπισε 15 
κοσμῷ πολλῷ, παρὰ Φωτίου πατριάρχου, τοῦ βασιλέως ἐν τῷ 
Ρ. 413 αὐτῆς καινισμῷ λῶρον φορέσαντος καὶ χρήματα πολλὰ δὸ».- 
67 rog καὶ νέαν αὐτὴν ἐπονομάσαντος. ἀπεστάλη δὲ παρὰ τοῦ 
βασιλέως Προκόπιος πρωτοβεστιάριος μετὰ τῶν δυτικῶν 9e- 
μάτων, ὄντος Εὐπραξίου τοῦ στρατηλάτου εἰς Σικελίαν τοῦ 20 
ἸΜωσιλίχη, εἰς δὲ τὸ “ουράχιον τοῦ Ῥαβδούχου, καὶ ἐν τῇ 
Πελοποννήσῳ τοῦ Οἰγνιάτου xai τοῦ ᾿Αποστούπη " ὅστις Προ- 


excavatis novae eiusdem ecclesiae fundamentis locari iussit, quasi deo 
se in huiusmodi opere victimam oltferret. 

Rursum autem adversus Melitinem arma inovit imperator, ex qua 
plurimis in captivitatem ductis et certaminibus plerisque confectis 
reversus est. porro sanctus patriarcha Ignatius vita functus est, et 
εἶπ eius locum Photius iterum suífectns. Photio patriarcha postmo- 
dum in exilio inortem obeunte, corpus eius in monasterio ad Merdo- 
sagarem, nomine Ileremia, quae prius communis et publica exstite- 
rat ecclesia, depositum est: Photius autem inuliebre reddiderat mo- 
nasterium. rursus imperator Syriam versus in Germaniciam expedi- 
tionem suscipit, eaque vastata et captivis abductis domum regreditur. 
Constantinus Michaelis imperatoris ex Eudozia filius moritur; ob 
cuius mortem Basilius luctum egit plurimum. Maii vero mensis die 
primo throno decoratur et a Photio patriarcha dedicatur ecclesia, 
quam struxerat et ornatu vario imperator reddiderat insignem. ea in 
celebritate lorum gestavit ille, pecuniarum ingentem vim distribuit, 
et novam appellavit. ceterum Procopius protovestiarius cum thema- 
tibus Occidentalibus ab imperatore missus est, Eupraxia Mozilicis 
filio per Siciliam magistro militiae instituto , Rabducho Dyrrhachii, 
Oeniate et Apostupe Peloponesi magistris pariter. Procopius iste post 
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κόπιος πολλὰς πράξεις κατεργασώμενος καὶ ἀνδραγαϑίας, 
ἐσχάτως πολέμου γεγονότος καὶ προδοϑέντων πάντων ὑπὸ τοῦ 
᾿Αποστούπη, ἐσφαγη. 
“Ἱέων dà ὃ Σαλιβαρᾶς συνοψίζει Φωτίῳ πατριάρχη Os0- 
δδωρον ἀββῶᾶν ἀρχιεπίσκοπον Εὐχαΐτων εὐλαβὴ καὶ ποιοῦντα 
τεράστια καὶ προορατικόν. (ὥωτιος δὲ τοῦτον Βασιλείῳ βα- B 
σιλεῖ μεσιτεύδε καὶ συνοψίζει" εἰς ὃν ὃ βασιλεὺς ἀρεσϑεὶς 
(πρὸς γὰρ τὼς ἐπιϑυμίας αὐτοῦ διέκειτο) εἶχεν ἐν τιμῇ noA- 
λῆ, ὃς ἀϑυμοῦντα τὸν βασιλέα περὲ τοῦ τελευτήσαντος υἱοῦ 
10 αὐτοῦ Κωνσταντίνου διὰ τὸ φίλτρον ὅπερ εἰς αὐτὸν εἶχεν 
ἐπλανα, xat ὃπηγγέλλετο δεῖξαι ζῶντα. ὃ xai ἐποίησεν" ἐν 
γὰρ λόχμῃ τινὲ διερχομένῳ τῷ βασιλεῖ φάντασμα συνήντη- 
σεν ἔφιππον, χρυσοὔφαντον ἐνδεδυμένον, ἐν εἴδει τοῦ Κων- 
σταντύνου" ὃ -καὶ ὀφϑαλμοῖς εἶδεν καὶ περιπλακεὶς κατεφί. 
15λησεν, xai γεγονότος ὠφανοῦς αὐτὸν ἰδεῖν ὑπελάμβανεν, καὶ 68 
ὡς οὐ πεπλάνηται" διὸ καὶ μονὴν ἐκεῖσε κτίσας ἐπωνόμασεν 
αὐτὴν τοῦ ἁγίου Κωνσταντίνον. τούτοις καὶ ἑτέροις πλεί- C 
στοις Gc ἐκ τῶν ᾿Απολλωνίου ἀχριβῶς μεμυημένων ὁ Aeyó- 69 
μενος Σανταβαρηνὸς ἐποίησεν τὸν βασιλέα πίστιν πολλὴν xs- 
20xi5g0J9at πρὸς αὐτὸν. ἤγάγετο δὲ γυναῖχα ὃ βασιλεὺς “έοντε 
τῷ βασιλεῖ ϑυγατέρα Παρτιναγίου, ἣν καὶ ἔστεψεν ποιήσας 
τοὺς γάμους ἐν τῇ αναύρᾳ καὶ ἐν τοῖς δεκαεννέα ἀκουβί.. 


egregia facinora plurima et duce praeclaro dignas actiones, bello tan. 
dem conserto, cunctis ab Apostupe proditis occisus est. 

Leo Salibaras Theodorum abbatem Euchaitarum archiepiscopum, 
ceu virum pietate insignem miraculisque clarum, et futurorum notilia 
celebrem, ad Photium patriarcham adducit. hunc Photius ad impe- 
ratorem Basilium defert et ad eius conspectum sistit. quo delecta- 
tus imperator (eius quippe desideriis sese episcopus componebat) vi- 
rum in pretio habuit. maerore etenim perpetuo ob filii Constantini 
mortem, cui summopere afficiebatur, vexabatur imperatoris animus, et 
continuo amoris philtro tabescebat : eum idcirco deludebat episcopus, 
et vivum se ostensurum pollicebatur; quod et praestitit. ad saltum 
quippe obambulanti imperatori spectrum quoddam Constantini specie, 
equo insidens et auro vestibus interlextis vestitum, occurrit ; quod 
ubi perspexit oculis, in amplexus irrueus deosculatus est, eoque di- 
sparente tantum vidisse coniiciebát, et huc usque delusus est. eam 
ob rem monasterium ibidem constructum S. Constantini nomine in- 
signivit. his et generis huiusmodi plurimis ex Apollonii disciplina 
probe perspectis, praefatus Santabarenus multam sibi fiduciam apud 
imperatorem comparavit. Leoni porro imperii consorti Martinacii 
filiam locaverat imperator, quam celebratis ad Magnauram et in no- 
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τοις, κατηγορήϑη δὲ “έων ὃ βασιλεὺς παρὰ Σανταβαρηνοῦ 
εἰς τὸν πατέρα αὐτοῦ, ὡς ὅτι μαχαίριον ἐπεφέρεται βουλό- 
μενος ἀνελεῖν 05 μετ᾽ αὐτοῦ" ὅπερ αὐτὸ μαχαίριον διὰ do- 
λίας συμβουλῆς ἐποίησε ;féovra κατασχενάσαε καὶ φέρειν 
10 ἐν τῷ τουβίῳ, εἰπῶν αὐτῷ ὅτι πολλώκις τοῦ πατρὸς σου ἐπε- 5 
Ὁ ζητοῦντος μαχαίριον διὰ χρείαν. τινά, ἵνα τί μὴ ἐπέδῳς αὐὖ- 
τό; καὶ τοῦτο κατασκευάσας “έων ὃ βασιλεύς, διαβληϑεὲς 
παρὰ τοῦ Σανταβαρηνοῦ καὶ φωραϑεὶς ἐν τῷ τουβίῳ τοῦτο 
βαστάζων, πολλὰ περὶ τούτου ἀπολογούμενος οὐκ ἠκούετο. 
ἐτύφϑη οὖν Νικήτας ὃ πρωτοβεστιάριος αὐτοῦ, ὃς γέγονεν 10 
παπίας ἐπὶ Ῥωμανοῦ βασιλέως, καὶ ἄλλοι μετ᾽ αὐτοῦ πολλὰ 
δεινὰ πεπονϑότες ἐξωοίσϑησαν. 0 δὲ βασιλεὺς “έοντα xa- 
ϑείρξας ἐν τῷ τρικλινίῳ τὸν αργαριίτην ἐβούλετο ἐχτυφλῶ- 
σαι αὐτόν, εἰ μὴ Φώτιος ὃ πατριάρχης διὰ πολλῶν παρα- 
κλήσεων τοῦτο διεσκέδασεν ἅμα Ζαούτζα Σευλιανῷ μικρῷ 15 
ἑταιριάρχῃ. ἐποίησεν δὲ ἀπὸ ὄψεως μῆνας τρεῖς, ϑρηνῶν 
p.474 xai ὀδυρόμενος καὶ δι᾿ ἐπιστολῶν πολλὰ δυσωπῶν τὸν βασι- 
λέα. μεγάλην δὲ πίστιν τοῦ βασιλέως ἔχοντος εἰς τὸν ἅγιον 
11 Ἠλίαν, ἀποσυνοψίζει “Μέων ὁ βασιλεὺς ἐν τῇ τοῦ ἁγίου 
Ἠλίου μνήμῃ. τῆς δὲ προελεύσεως γενυμένης ἐδόντες αὐτὸν 30 
οἱ λαοὲ ἐπεφώνησαν τὸ “δόξα σοι ὁ ϑεός." ὃ δὲ βασιλεὺς 
ἀντιστραφεὶς ἀπελογίσατο αὐτοῖς “δοξάζετε περὲ τοῦ υἱοῦ 


vemdecim accubitis nuptiis coronaverat Augustam. exinde imperator 
Leo ad patrem a Santabareno reus defertur: **gladium gerit, et eo te 
confodere meditatur." gladiolum illum dolosis suasionibus sibi com- 
parare Leonem fecerat, et in tibiali gestare, dicens ei *patre tuo gla- 
dium saepe saepius ex necessitate aliqua requirente, cur tu paratum 
non exhibes?" imperator itaque Leo gestare disposuit, et eam ob 
rem a Santabareno calumniam passus est; illumque tibiali tenere 
deprehensus, defensione quavis instituta, nullatenus audiebatur. ea- 
propter Nicetas, qui Romano imperatotze papias factus est, verberibus 
plurimis caesus est, aliique cam eo plures gravissima perpessi exilio 
relegati sunt. imperator autem Leonem in custodiam ad Margaritae 
triclinium coniectum excaecare meditabatur, misi precibus plurimis 
una cum Zautza Styliano, hetaeriarcha minore, Photius consilium dis- 
sipasset. imperatoris itaque conspectu privatus menses tres, sortem 
deflens ac plorans et frequentibus scriptis imperatorem interpellans 
egit. devotione vero summa et in S. Eliam fiducia ferebatur impe- 
rator Basilius: Leo quoque ad S. Eliae memoriam in vigiliis noctem 
egit. imperatore mox solemni processu incedente, videntes eum po- 
puli turmae. exclamaverunt «gloria tibi deus." imperator conversus 
respondit eis **filii mei causa; laudatis deum ὃ calamitates ab eo pa- 
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μου τὸν ϑεῦν; πολλὰς ϑλίψεις ὕπ᾽ αὐτοῦ ἔχετε ὑπομεῖναι 
καὶ ἐπωδύνους ἡμέρας." κατηγορήϑη δὲ ᾿Ανδρέας δομέστικος 
τῶν σχολῶν παρὰ Σανταβαρηνοῦ πρὸς τὸν βασιλέα ὡς τὰ ,41ἐ- 
ovrog φρονῶν, καὶ διεδέχϑη παρὼ τοῦ βασιλέως. ἀντ᾽ αὐτοῦ 
δ δὲ προεβλήϑη δομέστικος ὃ Στουπιώτης, καὶ ἀπελϑὼν μετὰ B 
λαοῦ ἐν Τάρσῳ ἡττήϑη. καὶ πάλιν προχειρίζεται παρὰ τοῦ 
βασιλέως ᾿Ανδρέας δομέστικος. 
Ἐγένετο δὲ συσκευὴ κατὰ τοῦ βασιλέως παρὰ τοῦ Ἰωάννου 
τοῦ Κουρκούα δομεστίκου ὄντος τῶν Ἱκανάτων, χρηματισϑέν-- 
f0üroc παρὰ τοῦ ὄντος ἐν Βλαχέρναις ἐγχλείστου: εὐρέϑησαν 
δὲ πολλοὶ μετ᾽ αὐτοῦ τῶν συγκλητικῶν xat λοιπῶν ἐρχόντων, 
μέχρι τῶν ἑξήκοντα ἕξ. ἣν γὰρ ΠΠιχαὴλ ὃ ἑταιριάρχης καὶ 
ὃ Κατουδάρης καὶ ὃ ἸΠυξάρης καὶ ὁ Βαβούτζικος καὶ οἱ λοι- 
- πρί. τῆς γὰρ τοιαύτης ἐπιβουλῆς μηνυϑείσης τῷ βασιλεῖ πα- 
Ἰδρὰ τοῦ πρωτοβεστιαρέου τοῦ Κουρκούα * * * κατελθόντων C 
δὲ πάντων ἐξελθὼν βασιλεὺς ἐν τῷ ἱπποδρόμῳ, xai καϑεσϑεὶς 
ἐχεῖσε καὶ ἀναχρίνας τὰ κατ’ αὐτούς, πάντας τύψας xai κου- 
ρεύσας, τὰς ἔτι περιλειφϑείσας τρίχας κατέκαυσεν. μετὰ δὲ 
ταῦτα ἔξῆλθεν ἐν τῇ προελεύσεε τοῦ εὐαγγελισμοῦ, ὅτε καὲ 
20r» ἐπιβουλὴν ἔμελλον ποιῆσαι. περιεπάτουν δὲ ὄπισϑεν av- 
τοῦ γυμνοὶ μέχρε τοῦ φόρου, δεδεμένοι, καϑὼς διωρίσατο" 
&i9? οὕτως πάντας δημεύσας ἐξώρισεν. 


tiemini plurimas, et lugubres ab eo dies sustinebitis." accusatus esl 
pariter Andreas scholarum domesticus a Santabareno apud imperato- 
rem, quasi Leonis consiliorum particeps, et ea propter ab imperatore 
dignitate motus est, et in eius locum Stupiotes domestichs suffectus. 
Tarsum vero cum copiis profectus superatus est. rursum etiam An- 
dreas domesticus restitutus. 

Facta est porro adversus imperatorem a loanne Curcua Icanato- 
rum domestico coniuratio, ubi vaticinio de imperatoria dignitate asse- 
quenda a quopiam in Blachernis incluso delusus est: ex senatoriis 
vero reliquisque proceribus ad sexaginta sex usque illi adhaeserunt, 
inter quos Michael hetaeriarches et Catudares οἱ Myxares et Babutzi- 
cus et alii numerabantur. hac autem coniuratione a protovestiario 
Curcua imperatori detecta, cum forte in circo ludi celebrarentur et 
illuc omnes convenirent, affuit pariter imperator, et ibidem sedens de 
iis examen habuit; eisdemque,verberibus caesis et coma detonsis, re- 
liquis ad cutem pilos adussit. celebri postmodum comitatu festo 
annuntiationis celebrato, quo coniurationem ad exitum erant perdu- 
cturi, illi retro sequebantur nudi et vinculis ligati, sicut praeceperat 
imperator, ad forum usque. eorum bhomis demum publicatis cunctos 
in exilium egit. 
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Τοῦ δὲ βασιλέως. ἐξελθόντος πρὸς τὸ κυνηγῆσαι ἔλάφου 
ποϑὲν ἀναφανέντος παμμεγέϑους, ὡς αὐτὸν ὃ βασιλεὺς xa- 
Ὁ τεδίωκεν, ἐπιστραφεὶς ἦρεν τὸν βασιλέα ἐκ τῆς ζώνης ἀπὸ τοῦ 
ἵππου μετὰ τοῦ κέρατος αὐτοῦ. φϑάσας δὲ τις καὶ τὴν σπά-.. 
ϑὴν γυμνώσας, τὴν ζώνην ἐκκόψας, τὸν βασιλέα ἐρρύσατο. 5 
ἡ) μετὰ δὲ τὸ ὠποσιραφῆναι ἐκέλευσεν τὴν ζώνην ἀποτεμόντος 
ἀποτμηϑῆναι τὴν κεφαλὴν ὡς γυμνώσαντος τὸ ξίφος κατ᾽ αὖ. 
τοῦ, πολλὰ ἀπολογουμένου ὡς ὑπὲρ σοῦ τοῦτο πεποίηκα. ἀλλ᾽ 
οὐδὲν ὠφέλησεν, ἐκ δὲ τοῦ σπαραγμοῦ τοῦ ἐλάφου νοσηλευ- 
ϑεὶς Βασίλειος τελευτᾷ, καταλιπὼν “Ἰέοντα αὐτοκράτορα καὶ 10 
« ᾿Αλέξανδρον. 


"fta. 


P. 475 4léov υἱὸς Βασιλείου ἐβασίλευσεν ἔτη εἴχοσι πέντε p- 
νας ὀχτώ. Σιέφανος δὲ ὃ αὐτοῦ ἀδελφὸς κληρικὸς ὧν καὶ 15 
σύγκελλος ἣν μετὰ Φωτίου πατριάρχου, ἀνατρεφόμενος παρ᾽ 
αὐτοῦ καὶ παιδευόμενος. ὃ δὲ αὐτὸς “έων μετὰ τὸ αὐτο- 
κρατορῆσαι ἀπέστειλεν ᾿Ἄνδρέαν στρατηλάτην μετὰ κηρῶν 
πολλῶν καὶ κληρικῶν καὶ συγκλητικῶν ἐν Χρυσοπόλει, xa 
ἐξήγαγεν Μιχαὴλ ἐκ τοῦ τάφου, καὶ ἔβαλεν ἐν γλωσσοχόμῳ 20 

Β κυπαρισσίνῳ, καὶ ἐπὶ κραββάτου ϑέντες, σκεπάσαντες βασιλι- 
κῶς καὶ τιμήσαντες μεϑ᾽ ὕμνων καὶ τιμῆς πολλῆς, ἑπομένων 


Ceterum ad venandum aliquando progressus imperator cervum 
praegrandem obvium habuit; eoque feram cursibus insequente, con- 
versus cervus cornu in imperatoris zonam impacto ipsum ex equo 
sustulit. accurrens autem e comitibus quispiam, nudato ense zonam 
praescindens, imperatorem liberavit. ille ad se reversus zonam prae- 
scindentis, quasi adversum se gladium exserentis, faclum licet defen- 
sione plurima excusantis, et «liberandi tui gratia hoc admisi" dicen- 
tis, adeoque nihil proficientis, caput amputari iussit. verum ex cervi 
concussioné eL laceratione morbo correptus Basilius, Leone relicto 
imperatore et Alexandro, mortuus est. 


Lxo. 


Leo Basilii filius. annos quinque supra viginti, menses octo im- 
peravit. Stephanus autem eius frater cum esset clericus, syncellus 
erat cum Photio patriarcha, ab eo educatus et eruditus. Leo idem 
post assumptum imperium , Ándrea militiae magistro cum cereorum 
clericorum et senatorii ordinis copia Chrysopolim misso, Michaelis 
imperatoris corpus e sepulcro eductum cypressino loculo conditum 
lecticaque impositum regiisque vestibus ornatum hymnisque et pompa 
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ἐκεῖσε καὶ τῶν ἀδελφῶν αὐτοῦ, ἤγαγον εἰς τοὺς dylovg dno- 
στόλους καὶ ἀπέϑεντο ἐν λάρνακι. μετὰ ταῦτα δὲ Ó βασι- 
λεὺς ἀπέστειλεν ᾿Ανδρέαν δομέστιχον τῶν σχολῶν ἅμα Ἶω- 
&yrg ““γιοπολέξῃ σοφωτάτῳ καὶ γεγονότι λογοθέτῃ τοῦ δρό- 
δμου" καὶ à» τῷ ἀμβωνι τῆς ἐχκλησίας ἀνελθόντες καὶ τὰς 
τοῦ πατριάρχου (ϑωτίου αἰτίας ἐπαναγνόντες τοῦτον τοῦ ϑρό- 
yov κατήγαγον, καὶ ἀνήγαγον αὐτὸν ἐν τῇ μονῇ τῶν ᾿ρμενια- 
γῶν τῇ λεγομένῃ τοῦ Βόρδου, προεβάλετο δὲ ὃ βασιλεὺς τὸν 
Σευλιανὸν Τζαούτζαν μάγιστρον καὶ λογοθέτην τοῦ δρόμου" 

10 ἀνήγαγεν δὲ Στέφανον αὐτοῦ ἀδελφὸν ἐν τῷ πατριαρχείῳ,( 
καὶ πρὸ τῶν Χριστοῦ γέννων χειροτογνεῖται πατριάρχης ὑπὸ 
Θεοφάνους τοῦ πρωτοϑρόνου καὶ λοιπῶν ἀρχιερέων, ποιήσας 
ἂν τῷ πατριαρχείῳ ἔτη ἕξ καὶ μῆνας πέντε, καὶ τελευτήσας 
ϑάπτεται ἐν τῇ μονῇ τῶν Σικέλλων. 

15 Ἐπὲ “έοντος προεδόϑη τὸ κάστρον 7 λεγομένη ψηλή, 
καὶ ἐκρατήϑη ὑπὸ τῶν ᾿γαρηνῶν, αἰχμαλωτισϑέντων πάντων 
τῶν ἐκεῖσε. γέγονε dà καὶ ἐμπρησμὸς μέγας πλησίον τῶν Zo- 
φιῶν, ἐμπρησϑείσης xat τῆς ἐκκλησίας τοῦ ἁγίου ἀποστόλου 
Θωμᾶ, ἣν αὐτὸς “έων λαμπρῶς ὠνεκαίνισεν. ἀπέστειλεν δὲ Ὁ 

200 βασιλεὺς εἰς Εὐχαϊεταν, καὶ ἤγαγεν Θεόδωρον τὸν Σαντα-. 
βαρηνὸν ἐν τῇ πόλει. ᾿Ανδρέας δὲ ὅ δομέστικος καὶ Σεέφα-- 
vog ὃ μαάγιστρος ὃ τῆς Καλομαρίας, οἱ πολλὰ λοιδορηϑέντες 


multa honoratum efferri iussit. pone sequebantur eius fratres, funus. 
que ad sanctos apostolos prosecuti sunt, corpusque tuinulo reposue- 
runt. imperator postmodum Andream domesticum scholarum , una 
cum Ioanne Agiopolita, viro litteris praestantissimo, qui etiam cursus 
publici logotheta extitit, mandavit, qui ambone ecclesiae conscenso, 
et causis in Photium patriarcham lectis, throno eum abdicare se coé- 
gerunt, et in Armenianornm monasterium Bordi dictum detruserunt. 
promoverat autem imperator Stylianum Zautzam magistrum et cursus 
publici logothetam. fratrem etiam Stephanum in patriarchium indu- 
xit, qui imminentibus Christi nataliliis patriarcha consecratur a Theo- 
phane, primae post patriarcham sedis episcopo, et a reliquis praesu- 
libus. vixitque in patriarchatu anno sex et menses quinque, et vita 
functus in Sicellorum monasterio sepelitur. 

Leonis tempore castrum cognomento Excelsum proditum, et mis- 
sis in captivitatem civium pluribus ab Agarenis occupatum est. con- 
Ugit incendium ingens Sophias proxime, quo S. "Thomae ecclesia, 
quam deinde Leo magnifice reparavit, consumpta est. misso vero ad 
Éuchaita nuntio Theodorum Santabarenum in urbem vocavit impera- 
tor. Andreas autem domesticus et Stepbanus magister Douae Mariae 
filius, a Santabareno contumelias quondam passi, infidias deinde in 
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παρὰ Σανταβαρηνοῦ, ὑπέθϑηκαν τῷ βασιλεῖ συσκευὴν ποιησά- 
μενοι ὡς ὅτι Φώτιος ὁ πατριάρχης καὶ Θεύδωρος ὃ Σαντα- 
βαρηνὸς βουλὴν εἶχον ποιῆσαι βασιλέα ἐκ τῶν ἐδίων Φωτίου 
τοῦ πατριάρχου. προσέταξεν δὲ ὃ βασιλεὺς ἀγαγεῖν Φωτιον 
τὸν πατριάρχην καὶ Θεόδωρον τὸν Σανταβαρηνὸν ἐν τοῖς na-5 
λατίοις τῶν Πηγῶν, καὶ ἰδίως αὐτὸν φρουρεῖσϑαι διωρίσατο. 
ἀπεστάλησαν dà παρὰ τοῦ βασιλέως Στέφανος μάγιστρος καὶ 
᾿Ανδρέας δομέστικος ὁ Κρατερὸς καὶ ὃ Γοῦβερ πατρίκιοι καὶ 
Ῥ. 416 Ἰωάννης ὃ “Δγιοπολίτης ἐπὲ τὸ ἐξετάσαι τὰ xar' αὐτόν. καὶ 
ἀγαγόντες τὸν πατριάρχην, καὶ καϑίσαντες éni ϑρύνου ἐν τι- 10 
pg, καὶ αὐτοὶ καϑεσθέντες, ἔφη πρὸς τὸν πατριάρχην ᾿Αἵν-» 
δοέας ὃ δομέστικος “γνωρίζεις, à δέσποτα, τὸν ἀββᾶν Θεύ- 
δωρον ;" ὁ dà “ἀββᾶν Θεόδωρον οὐ γνωρίζω." καὲ ὁ ᾿Ανδρέας 
*róy ἀββᾶν Θεόδωρον τὸν Σανταβαρηνὸν οὐ γνωρίζεις ;" καὶ 
ὃ πατριάρχης “γινώσχω τὸν ἀββᾶν Θεόδωρον ἀρχιεπίσκοπον 15 
ὄντα Εὐχαΐτων." ἤγαγον δὲ καὶ τὸν Σανταβαρηνόν" καὶ 
λέγει πρὸς αὐτὸν ᾿Ανδρέας 0 δομέστικος “ὁ βασιλεύς σοι δη- 
λοῖ" ποῦ εἰσὶ τὰ χρήματα καὶ τὰ πράγματα τῆς ἐμῆς βασι- 
Βλείας;" 6 δὲ ἔφη “ποῦ δέδωκεν αὐτὰ ὃ βασιλεὺς ὁ κατὰ τὴν 
ἡμέραν, εἰσίν. νῦν dà ἐπεὶ κελεύει ἀναζητεῖν ταῦτα, ἐξουσίαν 20 
ἔχει ἀναλαβέσθαι avra." καὶ ὃ ᾿Ανδρέας ἔφη πρὸς αὐτὸν 
"&né* τίνα ἐβούλου ποιῆσαε βασιλέα, ὑποθέμενος τῷ ἐμῷ 
πατρὶ διὰ συσκευῆς σου τυφλῶσαΐ με, πατριάρχου ἴδιον 5 


9. αὐτῶν Comb. 


eum machinati, suggesserunt imperatori Photium patriarcham et Theo- 
dorumSantabarenum ex Photii patriarchae consanguineis aliquem con- 
stituere imperatorem consiliatos. imperator Photium patriarcham et 
Tbeodorum Santabarenum ad Pegarum palatia deduci et utrumque 
seorsim custodiri iussit. Stephano autem magistro et Andreae Cra- 
tero domestico et Guberi patricio et Ioanni Agiopolitae ab imperatore 
mandatum ut eius causam diligenter inquirerent. adducto itaque pa- 
triarcha et cum honore in throno sedere iusso, ipsisque pariter se- 
dentibus, Andreas domesticus patriarchae dizit *agnoscis, domine, 
abbatem Theodorum?" ad haec ille *abbatem Theodorum non novi." 
tum Andreas abbatem Tbeodorum Santabarenum ignoras?" responm- 
dit patriarcha *abbatem Theodorum novi, Euchaitarum archiepisco- 
pum." tunc Santabarenum in medium adduxerunt, et dicit ad eura 
Andreas domesticus «imperator tibi mandat: ubinam sunt pecuniae 
et imperii mei supellex?" dixit ille *ubi, qui hac die regnat impe- 
rator, ea deposuit. nunc vero cuin isthaec inquiri iubet eadem re- 
cipere potestatem babet." tum ad illum Andreas *responde. quem 
meditabaris imperatorem constituere, quando fraudulenta molitione 
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σόν;" ὃ dà ἀποχριϑεὶς εἶπεν “οὐ γινώσκῳ τὸ σύνολον περὲ 
τούτου." λέγει οὖν ὃ μάγιστρος Στέφανος “καὶ πῶς ἐμήνυ- 
σας τῷ βασιλεῖ ἐλέγξειν περὲ τούτου τὸν πατριάρχην; ὁ δὲ 
Σανταβαρηνὸς παρευϑὺ πεσὼν εἰς πόδας τοῦ πατριάρχου si- 
b zs» “δρχίζω σε κατὰ ϑεοῦ, δέσποτα μον, ἕνα πρῶτον ποιῆ- 
σῃς τὴν ἐμὴν καϑαίρεσιν" καὶ τότε γυμνὸν ὄντα με τῆς ὧδ- 13 
οωσύνης κολαζέτωσαν ὡς κακοῦργον" οὗ γὰρ τοιαῦτα ἐδή- 
λωσα τῷ βασιλεῖ." 0 δὲ πατριάρχης ἐνώπιον πάντων ἔφη 
“μὰ τὴν σωτηρίαν τῆς ἐμῆς ψυχῆς, κῦρι Θεύδωρε' ἀρχιξδ-Ο 
10 πέσχοπος εἶ καὶ ἐν τῷ νῦν αἰῶνε καὶ ἐν τῷ μέλλοντι." ϑυ- 
μωϑεὶς οὖν ᾿Ανδρέας ἐπὲ τούτοις ἔφη “οὐκ ἐμήνυσας, ἀββᾶ, 
τῷ βασιλεῖ δι’ ἐμοῦ ὅτι ἵνα ἔλεγξω τὸν πατριάρχην ὃν τού- 
τῷ" ὃ δὲ ἀπηρνήσατο μηδὲν εἰδέναι. ὑποστραφέντες οὖν 
ἀνήγγειλαν τῷ βασιλεῖ τὰ λαληϑέντα παρ᾽ αὐτῶν. ὃ δὲ βασι- 
15λεὺς ϑυμῷ τὸ καὶ ὀργῇ ἀκατασχέτῳ ληφϑείς, ὡς μὴ εὑρὼν 
αἰτίαν κατὰ τοῦ πατριάρχου, ὠποστείλας ἐτυψε τὸν Σαντα- 
βαρηνὸν σφοδρῶς, καὶ τοῦτον ἐξώρισεν ἐν ᾿,4ϑήναις, ὕπισϑεν 
δὲ αὐτοῦ ἀποστείλας ἐτύφλωσεν αὐτὸν καὶ ἐξώρισεν εἰς ἄνα- 
τολήν. μετὰ πολλὰ δὲ ὅτη παρακχληϑεὶς ὃ βασιλεὺς τοῦτον 
20 εἰσήγαγεν àv τῇ πόλει, καὶ προσέταξεν αὐτὸν λαμβάνειν dy-D 
νόνας ἐκ τῆς νέας ἐχκλησίας. ἐτελεύτησεν δὲ αὐτὸς ὃ Σαν- 
ξαβαρηνὸς ἐπὶ Κωνσταντίνου καὶ Ζωῆς τῆς αὐτοῦ μητρός. 
Ἐπὶ τῆς βασιλείας οὖν “έοντος ᾿Ἵγίων ὅ oyyoflagdog 


suggessisti patri meo obcaecare me? ex patriarchae amicis aut ex tuis 
aliquem?" qui respondens ait *de hoc nihil penitus novi." di- 
cit itaque magister Stephanus *quomodo significasti imperatori te 
de ea re patriarcham convicturum?" statim autem Santabarenus 
ad pedes patriarchae provolutus, *adiuro te per deum, domine 
mi, ut me ecclesiastica dignitate exauctores et deponas, atque 
ita me sacerdotio privatum velut maleficum illi me puníant. non 
haec ullo modo imperatori suggessi." patriarcha mox in omnium 
conspectu dixit *per salutem animae meae, domine Theodore ar- 
chiepiscope, neque in prasenti saeculo neque in futuro." his exa- 
cerbatus Andreas dixit *non indicasti, abba, imperatori per me ut de 
his patriarcham accusarem ?" ille se quicquam scire negavit. igitur 
reversi nuntiaverunt imperatori quae dicta erant. imperator ira et 
effreni furore percitus, ceu causa adversus patriarcham non inventa, 
Santabarenum copiosis verberibus tunsum Athenis exulare iussit. pone 
vero mittens oculis orbavit et in Asiam relegavit. post annos ali- 
quot placatus imperator hominem reduxit in urbein, et ex nova ec- 
clesia annonam percipere ordinavit. idemSantabarenus sub Constan- 
tino et Zoe eius matre defunctus est. 

Ceterum Longobardiae dux Agyon, regis Franciae gener, rebel- 
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zai δουξ, γαμβρὸς dà γεγονὼς τοῦ ῥηγὸς Φραγγίας, ἀντῆρεν 
tQ βασιλεῖ, πᾶσαν τὴν χώραν πρὸς ξαυτὸν δουλωσάμενος. 
τοῦτο γνοὺς ὃ βασιλεὺς ἀπέστειλεν τὸν Κωνσταντῖνον τὸν τῆς 
τραπέζης σὺν πᾶσι τοῖς ϑέμασι τῆς δύσεως πρὸς τὸ καταπο-. 
λεμῆσαι τὸν ᾿Δγίωνα. καὶ συμβολῆς γενομένης ἡττήϑησαν οἱ 5 
μετὰ Κωνσταντίνου καὶ κατεσφάγησαν, μόλις αὐτοῦ διασω.- 
ϑέντος. γέγονε dà ἔκλειψις ἡλιακή, ὥστε νύκτα γενέσϑαι ὥρας 
8E xai τοὺς ἀστέρας φαίΐνεσϑαι. ἀλλὰ καὶ βρονταὲ καὶ συν- 
Ρ. ΑἸ] οχὴ ἀνέμων καὶ ἀστραπαὶ γεγόνασιν, ὥστε καῆναι ἐν τοῖς 
ἀναβαϑμοῖς τοῦ φόρου ἀνθρώπους ἑπτά. καὶὲ ἐπολιορκήϑη 10 
ὑπὸ τῶν ᾿“γαρηνῶν ἡ Σάμος τὸ κάστρον, αἰχμαλωτισϑένεος 
«αἱ τοῦ στρατηγοῦ τοῦ Πασπαλᾶ. προδχειρίσατο δὲ “έων 
7&6 βασιλεὺς Ζαούτζαν βασιλεοπάτορα, συμφιλιωϑεὶς ἤδη Ζωὴ 
75153 αὐτοῦ Ovyatoé, φαρμάκῳ τινὲ τελευτήσαντος τοῦ ἀνδρὸς 
αὐτῆς Θεοδώρον τοῦ ΓΓουζουγιάτου. Σεεφάνου δὲ πατριάρ. 15 
xov τῶν τῆδε μεταστάντος χειρθτονεῖταε ἀντ᾽ αὐτοῦ ᾿Αντώ- 
γιος 0 λεγόμενος Καυλέας. | 
Ἦλϑε δὲ ἀγγελία παρὰ τοῦ στρατηγοῦ ακεδονίας ὡς 
Bó ἄρχων Βουλγαρίας Συμεὼν βούλεται ἐκοτρατεῦσαε κατὰ 
Ῥωμανίας. ἡ δὲ αἰτία δι’ ἣν αὐἰγίζετο Συμεὼν ἦν αὕτη. 20 
Ζαούτζας ὃ βασιλεοπάτωρ εἶχεν εὐνοῦχον δοῦλον ὀνόματι 
ἸΜουσικόν. οὗτος ἐφιλιωϑη Σταυρακίῳ καὶ Κοσμᾷ, Ἕλλαδι-- 
κοῖς φιλοχρύσοις καὶ πραγματεῖς, οἵτινες πρὸς αἰσχροκέρδειαν 


lione in imperatorem motá regionem omnem suo subiecit imperio. 
eo cognito imperator Constantinum, mensae suae praefectum, una cum 
Occidentalibus cunctis legionibus ad debellandum Agyonem 1nisit ; et 
juitio congressu victi sunt. qui cum Constantino erant, ipsoque vix 
superstite ceteri perierunt. facta est autem solaris eclipsis, ita ut 
horas sex profunda nox et astra apparerent, sed et tonitrua vento- 
rumque impetus et fulgura facta sunt tam horrida, ut in fori gradi- 
bus septem homínes igne consumpti sint. Sami quoque castrum ab 
Agparenis obsessum : duce autem exercitus Paspala facto captivo, Leo 
Zautzam imperatoris patrem creavit, secreto amoris pliltro in Zoes 
eius filiae consuetudinem abductus, post Theodori Guzunialae viri 
eius mortem. Stephano autem patriarcha morte sublato, in eius locum 
Autonius cognomento Cauleas ordinatur. 

Α duce vero Macedoniae venit nuntius Simeonem Bulgariae prin- 
cipem adversus Romaniam profectionem meditari. causa vero quae 
Simeonem movit, haec erat. Zautzas imperatoris pater servum habuit 
eunuchum nomine Musicum. hic Stauracio et Cosmae, praedivitibus 
mercatoribus Graecis, amicitia iunctus est; qui quidein turpi lucro 
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ἀφορῶντες μεσιτείᾳ καὶ δυνάμει τοῦ lMovoixo? διέστησαν 
τὴν ἐν τῇ πόλει πραγματείαν τῶν Βουλγάρων ἐν Θεσσαλονί- 
xp, κακῶς τοὺς Βουλγάρους διοιχοῦντες ἐν τῷ κουμερκεύειν. 76 
οἱ δὲ Βούλγαροι τῷ Συμεὼν ταῦτα ἀνήγγειλαν: ὃ δὲ δῆλα 
5 ποποίηκεν τῷ βασιλεῖ 7fóovst. ὃ δὲ βασιλεὺς ὑπὸ τοῦ fla- 
σιλεοπάτορος κωλυόμενος, προσπαϑοῦντος Ἰῆουσικῷ, πάντα ὡς 
λῆρον ἤκουσεν. μανεὶς οὖν ὃ Βούλγαρος ἐκστρατεύει xard C 
τῶν Ῥωμαίων. καὶ μαϑὼν ταῦτα ὃ βασιλεὺς ἀποστέλλει τὸν 
Κρινέτην στρατηλάτην κατὰ τῶν Βουλγάρων μετὰ ὅπλων xai 
10 ἀρχόντων πολλῶν τῆς πόλεως. καὶ συμβολῆς γενομένης ἐν 
ἹῬωμανίᾳ τρέπονται οἱ Ῥωμαῖοι σφαγέντος τοῦ Κρινίτου xai 
τοῦ wdougvg τοῦ Κορτίκη καὶ τῶν λοιπῶν πάντων. ἐκ δὲ 
τῶν Χαζάρων οἵ ἦσαν εἰς τὴν ἑταιρίαν “έοντος, κρατηϑένγε 
τες καὶ τὰς ῥῖνας αὐτῶν κοπέντες εἰς αἰσχύνην Ῥωμαίων ἐν 
15 τῇ πόλει παρὰ Συμεὼν ἀπεστάλησαν" οὖς ἰδὼν ὃ βασιλεὺς 
καὶ ϑυμωϑεὶς ἀπέστειλεν Νικητῶᾶν τὸν λεγόμενον Σκληρὸν 
μετὰ δρομώνων ὃν τῷ ποταμῷ τοῦ Ζανουβίου δοῦναι δῶρα 
τοῖς Τούρκοις καὶ πρὸς πόλεμον κενῆσαε μετὰ Συμεών. ÓD 
δὲ ἀπελθὼν καὶ συντυχὼν καὶ ταῖς κεφαλαῖς ᾿Ἰρπαάδῃ καὶ 
20 Κουσανῃ, καὶ συνϑεμένων πολεμῆσαι, ὁμήρους λαβὼν ἦλϑε 
πρὸς τὸν βασιλέα. ὃ δὲ βασιλεὺς πάλιν διὰ τῆς ϑαλάσσης 
ἀπέστειλεν Εὐστάϑιον πατρίκιον καὶ δρουγγάριον τῶν πλοΐ- 
μων», Νικηφόρον dà πατρίκιον τὸν (Φωκῶν καὶ δομέστικον 


intenti auctoritate Musici, quod eràt in urbe Bulgárorum commercium, 
Thessalonicam transtulerunt, et vectigalibus impositis pessime Bulga. 
ros exercuerunt. his Simeoni a Bulgaris significatis, eadem haec Si- 
meon Leoni imperatori fecit manifesta. imperator a patre imperato. 
rio Musico nimis affecto praepeditus, cuncta nihilo magis aestimavit. 
furens igitur Bulgarus adversus Romanos exercitum instruit. quibus 
auditis mittit imperator Crinitem, militiae magistrum, cum armis et 
multis urbis proceribus adversus Bulgaros; initoque certamine per Ro- 
maniam vertuntur in fugam Romani, ipso Crinite et Cortice Armenio 
ceterisque omnibus occisis, ex Chazaris qui auxiliares Leoni advene- 
rant, comprehensi naribusque praecisi in contemptum Romanorum ad 
urbem a Simeone remissi sunt: quos imperator conspicatus eL accen- 
sus ira, Nicetam cognomento Sclerum ad Danubii fluminis ripas cum 
eelocibus misit, munera Turcis oblaturum et ad arma contra Siümneo- 
mem excitaturum. profectus ille et collocutus cum Arpade et Cusa- 
ne Turcorum ducibus, foedere inito, acceptis obsidibus ad imperato- 
rem rediit. ille rursum Eustalhium patricium et classis drungarium 
mari, terra vero Nicephorum patricium et Phocam et legionum dome- 
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μετὰ τῶν ϑεμάτων ἀπέστειλεν διὰ γῆς, xai ἦλϑεν μέχρε Βουλ-- 
γαρίας. ὃ δὲ βασιλεὺς τὴν εἰρήνην ἀσπαζόμενος μετὰ τοῦτο 
ἐπέστειλε καὶ Κωνσταντινάκην κοιαίστωρα πρὸς Συμεῶνα τὰ 
περὲ εἰρήνης συμβουλεύοντα. Συμεὼν δὲ τὴν κατ᾽ αὐτοῦ xi— 
γνησιν διώ τὸ γῆς καὶ ϑαλάσσης ἰδὼν ἐν φρουρᾷ κατακλεέει 5 
τὸν χοιαίστωρα ὡς ἐπὲ δόλῳ ἐλϑόντα. περάσαντες δὲ οἱ Τοῦρ- 
κοι τοῦ Συμεὼν óni τὸ στράτευμα Φωκᾶ ἀσχολουμένου, 
Ρ. 418 ἡχμαλώτευσαν πᾶσαν τὴν Βουλγαρίαν. ταῦτα μαϑὼν Συμεὼν 
κινεῖται κατὰ τῶν Τούρκων. οἱ δὲ ἀντιπεράσαντες συμβαλ-- 
λουσι πόλεμον κατὰ Βουλγάρων, καὶ τρέπεται Συμεών, μόλις 10 
διασωϑεὶς ἐν τῇ “ίστρᾳ. οἱ δὲ Τοῦρχοε ἤτησαντο βασιλέα 
ἀποστεῖλαι καὶ ἀγοράσαι τὴν αἰχμαλωσίαν τῶν Βουλγάρων * 
ὃ δὴ καὶ πεποίηκεν ὃ βασιλεύς, τοὺς πολίτας ἀποστείλας τοῦ 
ἀγοράσαι αὐτούς. ὃ δὲ Συμεὼν dv Εὐσταϑίου δρουγγαρίου 
ἐδεήϑη τὰ περὶ τῆς εἰρήνης, πρὸς ἣν ὑπεῖξεν ὃ βασιλεὺς καὶ 15 
ἀπέστειλεν τὸν “έοντα τὸν Χοιρόσφακεον πρὸς τὸ γενέσθαι 
εἰρήνην. ἐδέξατο Νικηφόρος ὑποστρέψαι μετὰ τοῦ λαοῦ, καὲ 
ὅ δρουγγάριος Εὐστάϑιος ὁμοίως. 4έοντα δὲ οὐδὲ λόγου 
B ἠξίωσεν Συμεὼν, ἀλλ᾽ ἠσφαλίσατο ἐν εἱρκτῇ. ἐκσειρατεύσας 
δὲ κατὰ τῶν Τούρκων, ἐκείνων ὀχύρωμα βοηϑείας μὴ ἐχόν- 20 
τῶν παρὰ Ῥωμαίων ἄλλ᾽ ἀπρονοήτων ἐαϑέντων, πάντας κα- 
τέσφαξεν, αὐξήσας τὴν μεγαλοψυχίαν αὐτοῦ, καὶ ὑποστρέ- 
vac εὗρεν “έοντα ἐν τῇ ἸΠουλδάγρᾳ, καὶ εἶπεν πρὸς αὐτὸν 


sticum delegat, qui Bulgariám usque penetraverunt. pacis postmodum 
cupidus imperator Constantinacem quaestorem de pace cum Simeone 
consulturum misit. Simeon arma bellumque terra et mari in se mota 
conspiciens, quaestorem quasi dolose agentem sub custodia inclusit. 
Simeone vero Phocae copiis occupato, Turci traiecto Danubio totam 
Bulgariam captivam fecere. his auditis Simeon movet adversus Tur- 
cos. illi in contrariam ripam transeuntes cum Bulgaris certamen iu- 
eunt, ipseque Simeon in fugam vertitur, vix Distrae receptus inco- 
lumis. 'lurci autem petierunt ab imperatore ut captivos Bulgaros 
emeret; quod et fecit, missis ex urbe civibus qui pretium repende- 
rent. Simeon Eustatbii drungarii ope de pace sermonem proposuit, 
cui se facilem praebuit imperator; eidemque componendae Leonem 
Choerosphactum destinavit. Nicephorus cum exercitu redire iussus 
est, et Eustathius drungarius pariter. Leonem vero neque ad collo- 
quium admittere dignatus est Simeon : imo sub custodia tenuit. ex- 
peditione deinde adversus Turcos parata, illisque a Romanis auxiliam 
et praesidium non habentibus, imo belli apparatu et armorum provi- 
sione deslitutis, cunctos iuflatis animis iugulavit Simeon. et rever- 
sus, cum Leonem in Muldagra reperisset, dixit ad eum "nusquam 
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«oy ποιῶ εἰρήγην, ἐὰν μὴ πᾶσαν τὴν αἰχμαλωσίαν λάβω." 
διωρίσατο οὖν ὃ βασιλεὺς ταύτην ἀποδοῦναι, καὶ ἦλϑεν μετὰ 
«Δέοντος Θεόδωρος Βούλγαρος οἰκεῖος τοῦ Συμεών, καὶ πα- 
ρέλαβεν αὐτοὺς. Νικηφόρου δὲ τοῦ Φωκῶ τελευτήσαντος 
ἀφορμὰς ἐζήτει Συμεὼν τοῦ εἰρήνην διαλῦσαε" ἐπεζητῶν C 
γὰρ καὶ ἄλλους αἰχμαλώτους ἔρχεται κατὰ Ῥωμαίων. “έων 
δὲ ὃ βασιλεὺς δομέστικον τῶν σχολῶν προβάλλεται “έοντα 
τὸν Karaxalo», ἐν τῇ Ῥαάβδῳ τὴν οἰκησιν ἔχοντα, καὶ μετ᾽ 
αὐτοῦ ἀποστέλλει Θεοδόσιον πατρίκιον καὶ πρωτοβεστιάριον. 
10 καὲ περῶσιν ὅλα τὰ ϑέματα xaé τὰ τάγματα. καὶ γενομένης 
συμβολῆς μετὰ Συμεὼν εἰς τὸ Βουλγαρόφυγον ἐγένετο τροπὴ 
δημοσία, καὶ πάντες ἀπώλοντο, καὶ ὃ πρωτοβεστιάριος Θεο- 
δόσιος, δι’ ὃν ὃ βασιλεὺς οὐ μετρίως ἠνιάϑη. 
Ἐπὶ τούτου ἔσφαξαν καὶ ἐν Χερσῶνι οἱ τοῦ κάστρου τὸν 
δ στρατηγὸν αὐτῶν Συμεῶνα τὸν υἱὸν [ov»à. παρεληφϑὴ καὶ 
τὸ κάστρον τὸ Κύρον ἐν Καππαδοκίᾳ ὑπὸ τῶν ““γαρηνῶν. 
'O δὲ πρόκενσον ἐποίησεν εἰς τὰ Ζαμιανοῦ, συνόντος καὶ D 
Zaovila τοῦ παραδυναστεύοντος καὶ τῆς ϑυγατρὸς αὐτοῦ 
Ζωῆς ἅμα τῷ βασιλεῖ. Θεοφανὼ δὸ 5j γαμετὴ αὐτοῦ οὐ πα-- 
20 o7» ἐκεῖσε, ἀλλ᾽ ἐν Βλαχέρναις ἐν τῇ ἁγίᾳ σορῷ προσεκαρτέ- 
ρει εὐχομένη. δόξαντος οὖν τοῦ βασιλέως μεῖναι ἐκεῖσε συμ- 
βούλιον ποιήσαντες οἱ τοῦ Ζαούτζα συγγενεῖς, ὃ τὲ υἱὸς av- 


pacem componam, nisi captivos omnes recepero." imperator resti- 
tuere proposuit; venitque cum Leone Theodorus Bulgarus, Simeonis 
domesticus, qui eos recepit. exinde Nicephoro Phoca morte sublato, 
Simeon abrumpendae pacis quaerebat occasiones, et aliis captivis ex- 
petitis adversus Romanos movit. Leo vero imperator Leonem Cataca- 
lum, ad Rabdum aedes suas habentem, scholarum domesticum creat, 
et una cum eo Theodosium patricium et protovestiarium mittit, qui 
simul cuncti omnes legiones et copias iubent traiicere; pugnaque 
.-cum Simeone ad Bulgarophygum inita, fuga omnium facta est hor- 
renda, omnesque deleti sunt; inter quos patricius Theodosius, cuius 
causa non modice doluit imperator. 

Eius tempore castri Chersonis incolae ducem proprium Simeo- 
nem Jonae filium interemerunt: castrum etiam Corum in Cappadocia 
ab Agarenis captum est. 

Porro celebrem processum ad Damiani aedes bàbuit imperator, 
Zautza comitante et supremam post eum potestatem exercente, et 
Zoe pariter eius filia solemnitatis $ocia. ^Theophano vero eius legi- 
tima coniux non aderat, sed in Blachernis ad sanctum sepulcrum as- 
siduis orationibus vocabat. imperatore igitur moram ibi agere me- 
ditato, consilium iniere Zantzae consanguinei et filius eius Trantzes, 
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τοῦ ὃ Τζαντζης καὶ οἱ λοιποί, ἐβούλοντο τῇ νυκτὶ φονεῦσαι 
τὸν βασιλέα. ἡ δὲ Ζωὴ μετὰ τοῦ βασιλέως καϑεύδουσα xal 
τὴν ταραχὴν ἀκούσασα, διὰ τῆς ϑυρίδος προβλεψαμένη αὖ- 
τοὺς κατεσίγησεν. ὡς δὲ τὸ δεινὸν ἔγνω τῆς ἐπιβουλῆς ἣν 
ἐμελέτησαν, ἐξύπνισεν τὸν βασιλέα, ὃς παρευϑὺ εἰσελϑὼν εἰς 
P. 470 πλοῖον διεπέρασεν εἰς Πηγάς, ἐάσας Ζαούτζαν καὶ πάντας 
ἐχεῖσΒ. καὶ πρωὶ τάχιον εἰσῆλθεν εἰς τὸ παλάτιον, ἐξεώσας 
Ἰωάννην δρουγγάριον τῆς βίγλας, καὶ προβαλόμενος Πώρδον 
᾿οἷὸν Nixolaov ἑταιριάρχου ἀντ᾽ αὐτοῦ" ὃ γὰρ Νικόλαος οὗς-.. 
τος συμφιλιωϑεὶς τῷ βασιλεῖ κατάδηλω ἐποίει αὐτῷ πάντα 10 
τὼ τοῦ Ζαούτζα. καὶ ἔχτοτο οὐκ εἰσήρχετο ὃ βασιλεὺς εἰς 
τὸ κελλίον τοῦ Ζαούτζα, ἕως ἂν “έων μάγιστρος ὃ Θεοδοτά- 
κῆς διήλλαξεν αὐτοῦυς. 
Τελευτᾷ δὲ Θεοφανὼ “4ὐγοῦστα βασιλεύσασα ἔτη δώδε-- 
xa, ἣν οὐ μετὰ πολλὰς ἡμέρας ἀνέδειξεν ὃ ϑεὸς ϑαυματουρ-- 15 
γὸν διὰ τὸ ἀζηλότυπον αὐτῆς καὶ ἀμνησίκακον καὶ διὰ τὸ ἐν 
Β ἐλεημοσύναις καὶ προσευχαῖς ἀδιαλείπτως προσκαρτερεῖν τῷ 
Os) καὶ ταῖς ἁγίαις ἐχκλησίαις, στέφει δὲ “ων ὃ βασι- 
λεὺς Ζωὴν τὴν ϑυγατέρα Ζαουτζα, καὶ εὐλογεῖται μετ᾽ αὐτῆς 
7| παρὰ κληριχοῦ τοῦ παλατίου, ᾧ ἐπίκλην Σινάπης. καὶ ὃ μὲν 20 
εὐλογήσας καϑῃρέϑη, ἡ δὲ ἐβασίλευσεν ὅτος ὃν μῆνας ὀχτώ. 
τελευτησάσης δὲ τῆς αὐτῆς Ζωὴς λάρνακα ἐφεῦρεν εἰς τὸ 
ἀποτεϑῆναι τὸ σῶμα αὐτῆς, ἔχουσα ἔνδοϑεν γράμματα κεχο.. 


pec non alii, ut imperatorem nocte occiderent. Zoe vero cum impe- 
ratore dormiens, audito murmure per fenestram prospiciens, silentium 
imponebat. certior autem periculi et insidiarum facta imperatorem 
excitavit ; qui confeslim navigium ingressus, Zautza et reliquis omnibus 
ibi relictis, ad Pegas traiecit. sub diluculum festinus palatium ingressus 
est, et Ioanne excubiarum drungario eiecto, Pandum Nicolai hetae- 
riarchae filium suffecit. jpse quippe Nicolaus imperatoris amicitiae 
consors, [quae coutra eum Zautzas machinabatur, patefecit. et ex eo 
tempore non ingressus est iuperator in Zautzae cubiculum, donec 
Leo magister et 'heodotaces criminis eos inter se reconciliavit. 
Moritur autem 'Theophano Augusta post imperii annos duode- 
cim, quam brevi spatio temporis interiecto operatricem miraculorum, 
quod zelotypiae et iniuriarum memoriae vitio fuisset immunis, deus 
ostendit; et quia eleemosynis et orationibus per sacras ecclesias as- 
sidue deo vacasset. coronat antem Leo imperator Zoen Zautzae filiam, 
et cum ea nuptialem benedictionem subiít, clerici cuiusdam e pala- 
tio, cognomento Synapes, ministerio. benedictionis minister officio 
depositus est. illa vero regnavit annum unum et menses octo. Zoe 
isti demortuae inventus est. loculns ad corpus eius deponendum, acul- 
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Aaupéva γραφέντα οὕτως "Dvyargo Παβυλῶνος ἡ ταλαί- 


"0006." 
Ζιεβλήϑησαν dà τοῦ βασιλέως “έων τε ὅ ἸΠουσιχὸς καὶ 78 
ὃ Σταυράκιος ὡς ὅτε παρὰ τῶν στρατηγῶν xai ὀφφικιαλίων C 
δλαμβάνοντες δῶρα xaé μεσιτεύοντες πρὸς τὸν βασιλεοπάτορα. 
καί ποτὲ εἰσελθόντος τοῦ Σταυρακίου μετὰ γράμματος πρὸς 
τὸν Ζαούτζαν, ὡς εἶδεν αὐτὸν ὃ βασιλεὺς ἑστὼς ἐν τῷ ἡλια- 
xq, εἰσῆλθεν ὄπισϑεν αὐτοῦ, καὶ χρατήσας αὐτὸν ἐκ τοῦ τέ- 
ψοντος ἐξήγαγεν ἔξω, ὡς δῆϑεν ἐρωτήσων περὲ τῶν στρατη- 
10 γῶν. καὶ εἰς τὸ ϊονόϑυρον ἀγαγὼν καὶ τὰ γράμματα ἄρας 
xai ἀποσφενδονήσας παρέδωκεν τοῖς παρατύχουσι ἐξαγαγεῖν 
τοῦ παλατίου, διορισάμενος ἀποκεῖραι αὐτόν. μαϑὼν δὲ τοῦτο 
ὁ ἹΜουσικὸς ἐν ἀπογνώσει γέγονεν. εἰσελϑὼν δὲ ὁ βασιλεὺς 
ἔνϑα ἵστατο ὃ JMovoixóg παρεστὼς τῷ Ζαούτζᾳα, τοῦτον ἐπὲ 
15 τράχηλον αϑήσας ἐξάγαγεν, παραδοὺς Χριστοφόρῳ κοιτωνίτῃ D 
ἐν τοῖς Στουδίου ἀπαγαγεῖν καὲ μοναχὸν ποιῆσαι. μετ᾽ ὁλί- 
γον δὲ τελευτᾷ Ζαούτζας ἐν τῷ παλατίῳ" καὶ τοῦτον διὰ 
Βουκολέοντος καταγαγόντες ἀπήγαγον ἐν τῇ μονῇ τοῦ Kav- 
λέα, ἐχεῖσε αὐτὸν ϑάψαντες. 
20 ΙΜετὰ δὲ τὴν τελευτὴν Ζαούτζα Βασίλειος Ἐπείκτιης ὃ 
υἱὸς Νικολάου ἑταιριάρχου συνεφιλιώϑη Σαμωνᾷ κουβιχου- 
λαρίῳ τῷ ἐξ ᾿᾿γαρηνῶν, ὀρεγόμενος τῷ τῆς βασιλείας ἀξιώ- 


ptas intus scriptasque gerens litteras istiusmodi "filia Babylonis 
misera." 

Accusati sunt autem apud imperatorem Leo Musicus et Staura- 
cius, quasi munera a duce aliquo et officialibus aecepissent, ut inter- 
cessione apud imperatoris patrem eos iuvarent. Stauracio itaque cum 
ducum alicuius libello ad Zautzam ingresso, ut eum imperator ad ho- 
rologium solare stans conspexit, hominem pone secutus est et cervice 
apprehensum foras eduxit, velut de praetoribus sciscitaturus. mox 
ad Monothyrum traxit, et sublatis e manu tabulis et in acrem pro- 
jectis et excussis, obviis quibusdam e palatio extrudendum tradidit et 
praecepit detondendum. eo cognito Musicus desperationis motu an- 
gebatur. tum imperator ingressus locum, quo Musicus Zautzae ad- 
stans consistebat, eum collo apprehensum trudens expulit, et Chri- 
stophoro cubiculario inter Studitas abducendum et monastica poeni- 
tentia subigendum tradidit. — modico post Zautzas moritur in palatio, 
corpusque per Bucoleuntem elatum in Cauleae monasterium ibidem 
sepeliendum detulerunt. 

Post Zautzae mortem Basilius operarum regiarum praefectus. 
Nicolai hetaeriarchae filius, Samonae cubiculario ex Agarenorum ge- 
nere orlo amicitia iunctus est et imperii cupiditate exarsit. Samo- 
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ματι, ἐθάρρησε δὲ τῷ Σαμωνᾷ ὅτι τῆς ϑείας ἡμῶν Ζωῆς 
τελευτησάσης ὅ βασιλεὺς λαβεῖν ἔχει ἑτέραν γυναῖκα, xaé 
ἡμᾶς πάντας ϑέλει ἀφανίσαι. ἀλλὰ δὸς μοι λόγον, xai ἵνα 
Ρ. 480 σοι ϑαρρήσω πάντα τὰ βουλευόμενα. καὶ δόντος αὐτοῦ λό- 
γον τῷ Βασιλείῳ, ἐθάρρησεν αὐτῷ πάντα. ὁ δὲ Σαμωνᾶς εἰσ. 5 
ελϑὼν εἰς τὸν βασιλέα εἶπεν αὐτῷ ὅτι δέσποτά μου, ϑέλω 
σοι εἰπεῖν τι ἰδίως, ὅπερ εἰ μὲν εἴπω, ἀποθνήσκω, εἰ δὲ μὴ 
εἴπω, ἀποθνήσκεις σύ. καὶ διεξεῖπεν πρὸς τὸν βασιλέα nà- 
σαν τὴν τοῦ Βασιλείου ἐπιβουλήν. ἀπιστήσαντος δὲ τοῦ fa- 
σιλέως τοῖς λαληϑεῖσεν παρ᾽ αὐτοῦ, καὶ εἰρηκότος “μῆ τίς σοεῖθ 
ὑπέβαλεν ταῦτα εἰπεῖν μοι, καὶ ἐκ δωροδοκίας τοῦτο ἐποίη- 
σας;" ὃ δὲ εἶπεν “ἀπόστειλον πιστούς, οὗς κελεύεις, ἐν τῷ 
κελλίῳ, δέσποτα μου, καὶ ἕνα εἰσὶν ἐγχεχρυμμένοι, καὶ εἴ τε 
ἄν ἀκούσωσι παρὰ. τοῦ Βασιλείου καὶ παρ᾽ ἐμοῦ, γράφωσι 
Bravra. παρευϑὺ δὲ ὃ βασιλεὺς ἀποστέλλεε Χριστοφόρον 15 
πρωτοβεστιάριον ἅμα Καλοχύρῳ κοιτωνίτῃ" καὶ εἰσελϑόντες 
ἐκρύβησαν ἐν τῷ κελλίῳ αὐτοῦ. Βασίλειος οὖν δελεασϑεὶς 
καὶ λαβὼν λόγον ἔγορκον παρὰ Σαμωνᾶ εἰς τὸ προσευχάδιον 
αὐτοῦ ἐξεῖπεν αὐτῷ πάντα τὰ τῆς βουλῆς xai τοὺς συμβου- 
λευομένους. αἀριστώντων δὲ αὐτῶν κατελθόντες Χριστοφόρος 20 
καὶ Καλοκῦρις ἀνέγνωσαν πάντα τῷ βασιλεῖ. xai παρευϑὺ 
μὲν προσκαλεσάμενος Βασίλειον δέδωκεν μιλιαρίσια χιλεάδας 
εἴκοσι ες δῆϑεν ψυχικὰ τῆς αὐτοῦ ϑείας ζωῆς ὁρισϑέντα, 


23. χ' Anonymus 


nae vero mentem confidenter exposuit. *«defuncta nunc Zoe, mater- 
tera nostra, uxorem aliam imperator sibi copulaturus est nosque 
omnes deleturus. sed pollicere secretum, ut quae modo deliberantur 
fidenter aperiam." eo Basilio secreti fidem promittente animatus ille 
mentem exposuit. Samonas ad imperatorem ingressus dixit ei *cupe- 
rem, domine mi, aliquid secreto enuntiare, quod si edixero, mors me 
certa manet, si tacuero, tibi moriendum."  confestimque Basilii con- 
iurationem omnem enarravit. imperatori autem narratis fidem haud 
adhibenti, imo dicenti *num quis ea mihi edicere suggessit, et mer- 
cedis spe hoc fecisti?" dixit ille *mitte, domine, quos placuerit tibi 
fideles in cubiculum, ut occultati, quod a Basilio et a me percepe- 
rint, cuncta describant." confestim imperator Christophorum proto- 
vestiarium cum Calocyro cubiculario misit; et ingressi in eius deli- 
tuerunt cubiculo. Basilius itaque iam inescatus, accepta iuramenti 
fide a Samona ad eius oratorium, consilium ei suum et consilii parti- 
cipes aperuit. illis prandentibus Christophorus et Calocyres digressi 
cuncta imperatori perlegerunt; et confestim Basilio ad se advocato 
miliarisiorum milia viginti, eleemosynarum nomine ig materterae 


CHRONOGRAPHIA. 273 


xal ἀπέστειλεν ἐν Ἰακεδονίᾳ" καὶ τὸν μὲν Βασίλειον οὕτω 
τῆς πόλεως ἐξήγαγεν, τοὺς δὲ λοιποὺς τοὺς τῆς αὐτοῦ βουλὴς 
μετεσχηκότας, Πάρδον μὲν δρουγγάριον τῆς βίγλας ἀποστέλ- 
λεε πρὸς τὸν Σευπιώτην, δῆϑεν ἀγαγεῖν αὐτόν, προμηνυϑένε C 
ὅτος ἐχείνου διὰ βασιλικοῦ πιττακίου αὐτὸν δεσμῆσαι. προ- 
φασισάμενος δὲ ὃ βασιλεὺς ἀπελϑεῖν καὶ δειπνῆσαι εἰς τὸν 
ἅγιον “άζαρον εἰς 10 καταβάσιον τοῦ τζυκανιστηρίου ἐστη- 19 
σεν ᾿ωάώννην Γαριδᾶν μετὰ τῶν λοιπῶν τῆς ἑταιρίας ἐν τῷ 
xovfovxAsig* καὶ ἐν τῷ κατέρχεσϑαι τὸν βασιλέα κρατή- 80 
Ἰῦσανεα μετὰ Ἰωάννου Νικόλαον ἑταιριάρχην ἐξήγαγεν τῆς πό- 
λεως. ἀγαγὼν δὲ ἐκ Π]ακεδονίας Βασίλειον καὶ ἀνακρίνας 
καὶ τύψας, καὶ τὰς τρίχας αὐτοῦ κατακαύσας, καὶ ἐν τῇ μέ- 
σῃ ϑοιαμβεύσας, ἐξώρισεν ἐν ᾿4ϑήναις, καὶ κακῶς ἐκεῖσε τε- 
τελεύτηκεν. ὥσαύτως Νικόλαον ἑταιριάρχην καὶ Στυλιαγὸν 
15 καὶ Ἰωάννην καὶ τὴν συγγένειαν πᾶσαν Ζαούτζα, τοὺς μὲν Ὁ 
ἀπέκειρεν τοὺς δὲ ἐξώρισεν, δημεύσας τὰς οὐσίας αὐτῶν. 
πάντας δὲ μαγίστρους καὶ τοὺς ἐν τέλει προσχαλεσώμεγος ὁ 
βασιλεὺς ἀνέγνω κατενώπιον αὐτῶν τὰ μηνυϑέντα παρὰ Σα- 
μωνᾶ. οἱ δὲ τοῦτον ὑπερεπήνεσαν ὡς τῆς ζωῆς τοῦ βασιλέως 
20 προνοούμενον, καὶ εἰρήκασιν ἀξιον εἶναι τιμῆς μεγίστης. ὃ 
δὲ παρευϑὺ τοῦτον πρωτοσπαϑαρίου ἀξίᾳ τετίμηκεν. 
Ἐτελεύτησεν δὲ Στέφανος 0 πατριάρχης καὶ ἀντ᾽ αὐτοῦ 
ἐχειροτονγήϑη Νικόλαος ὃ πατριάρχης, μυστικὸς ὧν τοῦ βα- 81 


Zoes animae levamen, velut legata tradidit, et in Macedoniam dimi- 
sit. et Basilium quidem hoc pacto urbe detrusit: reliquos vero con- 
jurationis consortes, Pardum quidem excubiarum drungarium ad Sti- 
piotem quasi eum ad se vocaturum amandavit: is tamen ut eum vin- 
culis coerceret per imperatorias litteras prius monitus fuerat. simu- 
lans etiam imperator foras proficisci et ad S. Lazarum coenaturum, 
ad-equilis descensum Ioannem Garidam cum reliquis confoederatis 
detinuit in cubiculo ; cumque imperator Joannem detinens descende- 
ret, Nicolaum hetaeriarcham urbe eduxit. Basilium porro e Macedo- 
nia revocatum et de crimine inquisitum verberibus subiecit, et crini- 
bus eius succensis per mediam urbem traductum Athenas relegavit 
exulem, ubi misere periit. ' Nicolaum pariter hetaeriarcham et Stylia- 
num et Ioannem et Zautzae genus omne hos quidem detondit, alios 
publicatis eorum facultatibus in exilium expulit. magistris vero cun- 
ctisque in dignitate positis ab imperatore advocatis, quae a Samona 
significata fuerant, cuncta perelecta sunt. illi virum velut imperato- 
ris vitae providentem maximisque honoribus dignum pronuntiarunt : 
quare protospatharii diggitate confestim honoratur. 
Mortuus est autem Stephanus patriarcha, et iu eius locum Nico- , 
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σιλέως. παρεληφϑὴ δὲ τὸ κάστρον 7 4ημητριὰς ἐν τῷ 94. 
ματι τῆς Ἑλλώδος ὑπὸ “αμιανοῦ τοῦ ᾿Αγαρηνοῦ. “έων δὰ 
Ῥ.481 ὃ βασιλεὺς στέφει “Ἄνναν ϑυγατέρα Ζωῆς τῆς ἀπὸ τοῦ Zaovr- 
ζη, διὰ τὸ μὴ δύνασθαι ποιεῖν τὰ ἔκ τύπου κλητώρια μὴ 
οὔσης “ὐγούστης. ἠγάγετο δὲ ὃ βασιλεὺς κόρην ἐκ τοῦ ϑέ-ὅ 
ματος Ὀψικίου ὥραιοτάτην navv , ὀνόματι Εὐδοχίαν, στέψας 
καὶ ἀναγορεύσας καὶ γήμας αὐτήν" ἐξ ἧς παιδοποιήσας ἄρ- 
ρενα παῖδα, ἐφ᾽ d τετελεύτηκεν καὶ αὐτὴ καὶ τὸ γεννηϑέν. 
Ἐξωνήσατο δὲ ὃ βασιλεὺς οἰκήματα πλησίον τῶν ἁγίων 
ἀποστόλων, xu) ἔχτισεν ἐκκλησίαν περικαλλῆ m" ὀνόματι τῆς 10 
προτέρας αὐτοῦ γυναικὸς τῆς ἁγίας Θεοφανοῦς. ὡσαύτως 
ἔκτισεν εἰς τοὺς λεγομένους τόπους τὸν ἅγιον “άζαρον, κα- 
Βτασκευάσας μονὴν αἀγδρείαν εὐνούχων, ἔνϑα xai τοῦ ἁγίου 
82 Μαζάρου σῶμα καὶ Ἰαρίας τῆς Ἰαγδαληνῆς ἀνακομίσας 
ἐπέϑετο, ποιήσας καὶ τὰ ἐγκαίνια τῆς αὐτῆς ἐχχλησίας. ἄσχο- 15 
λουμένου δὲ τοῦ στύλου εἰς τὰ κτίσματα τῶν τοιούτων ἐχκλη-- 
σιῶν παρελήφϑη ἐν Σικελίᾳ τὸ Ταυρομένιν ὑπὸ τῶν “ἄφρων, 
τῇ ἀμελείᾳ, μᾶλλον δὲ προδοσίᾳ Ἑυσταϑίου δρουγγαρίου τῶν 
πλωΐμων, καὶ Καραμάλου ἐκεῖσε ὄντος καὶ Μιχαὴλ τοῦ Χα- . 
ράκτου, γενομένης πολλῆς σφαγῆς τῶν Ῥωμαίων. ἀνελϑόν--50 
τῶν δὲ αὐτῶν ἐν τῇ πόλει παρὰ τε τοῦ βασιλέως καὶ τοῦ 
πατριάρχου, ἐλεγχϑέντων παρὰ ἤιχαλλ τοῦ Χαράχτου ὡς 
προδοτῶν, κατεχρίϑησαν ϑανάώτῳ" παραχληϑέντος δὲ τοῦ βα-- 


1.08 imperatoris mysticus provectus.  Demetrias autem oppidum ad 
Graeciae thema spectans a Damiano Ágareno captum est. imperator 
Leo Annam Zoes, quae Zautzae fuit, filiam imperii corona redimivit, 
quod deficiente Augusta instituta ex more convivia celebrare non 
posset. imperator idem ducta e themate Opsicii venustitsima puella 
nomine Eudocia, Augustam coronavit et imperatricem uxoremque re- 
nuntiavit: ex ea puero masculo suscepto mater, et qui genitus fuit 
puer, pariter obierunt. 

Emit autem imperator sanctorum apostolorum templo vicinas 
aedes, in quibus prioris suae coniugis S. Theophanus sumptuo- 
sam ecclesiam construxit. ad 'Topos pariter S. Lazaro dicatam ae- 
dificavit, et virile eunuchorum monasterium esse disposuit; ad quod 
S. Lazari et Mariae Magdalenae translatum corpus deposuit, eins- 
dem ecclesiae celebrata dedicatione. — classe vero in ecclesiarum 
huiusmodi aedificiis occupata, Tauromenium Siciliae civitas ab Afris 
capta est, socordia, verius dicam proditione, Eustathii classis drunga- 
rii et Caramali, nec non Michaelis Characti ibidem repertorum, quam- 
plurimis Romanorum ea in clade caesis. reversi in urbem ab impe- 
ratore et patriarcha, postquam ἃ Michaele Characto proditionis con- 
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σιλέως παρὰ NixoÀaov τοῦ πατριάρχου τὸν ϑάνατον Ovyvé- 
χωρήϑησαν, τυφϑέντες δὲ μόνον xai δημευϑέντες καὶ ano- 
καρέντες μοναχοί, ὃ μὲν Καράμαλος εἰς τὰ Πικχριδίου, ὃ dà 
Εὐστάϑιος εἰς τὴν μονὴν τῶν Σιουδίουις παρεληφϑὴ δὲ καὶ 

55 «juvog 7 νῆσος ὑπὸ τῶν ᾿Αγαρηνῶν αἰχμαλωσίαν πολλὴν 
πεποιηκύτων. 

Ἐν τῇ προελεύσει δὲ τῆς μεσοπεντηχοστῆς τοῦ βασιλέως 83 
«déovrog ἀπελϑθϑύχμτος εἰς τὸν ἅγιον ωώκιον καὶ εἰσοδείοντος, 
ὅτε ἦλθεν πλησίον τῆς σολέας, ἐξελθών τις ἐκ τοῦ ἀμβωνος 

10 δέδωκεν αὐτὸν κατὰ κεφαλῆς μετὰ ῥάβδου ἰσχυρᾶς καὲ πα- 
χείας. καὶ εἰ μὴ ἢ φορὰ τῆς ῥδώβδου εἰς πολυκάνδηλον ἐμ- 
ποδισϑεῖσα διεχαυνώϑη, παρευϑὺ ἂν τοῦτον ἀπήλλαξεν. τοῦ ὮὉ 
δὲ αἵματος σφοδρῶς καταῤρέοντος ἐκ τῆς τοῦ βασιλέως κε- 
φαλῆς, ταραχῇ τὸ καὶ φυγὴ τῶν ἀρχόντων γέγονεν καὶ πολ- 

15λοὲ ἐν ταύτῃ ἀπωώλοντο. ὃ δὲ ἀδελφὸς αὐτοῦ ᾿“4λέξανδρος 
προεφασέσατο νοσηλεύεσϑαι, καὶ οὐ κατῆλθεν ἐν τῇ εἰσόδῳ, ὡς 
ἐκ τούτου ὕποπτον αὐτὸν γενέσϑαι τὴν τοιαύτην ἐπεβουλὴν αὐτὸν 
κατασκευάσαι. οὔτε Ó Σαμωνῶς παρῆν ἐκεῖ, ἐλλ᾽ ἦν ἐπελ- 
Jo» ἀγαγεῖν Ζωὴν à» τῷ παλατίῳ. χρατηϑέντος δὲ τοῦ δόν- 
20τος τὸν βασιλέα, καὶ ἐξετασϑέντος, καὶ πολλὰς βασάνους xai 
τιμωρίας ὑπομεμενηκότος ἐπὶ πολλὰς ἡμέρας, ἐπεὶ μηδένα κω» 
ϑωμολόγει, τέλος ἐκχοπεὶς αὐτοῦ χεῖρας καὶ πύδας ἐκάη ἐν 
τῇ τοῦ ἱππικοῦ σφενδόνῃ" καὶ ἔχτοτε ἐξεκόπη ἡ τοιαύτη Ρ, 482 


victi erant, morte condemnati sunt: patriarcha vero Nicolao apud 
imperatorem interpellante mors condonata, verberibusque solummodo 
subiecti, bonis eorum publicatis, inter monachos detrusi sunt, Cara- 
malus in Picridii, Eustathius autem in Studii monasteria. Lemnus 
etiam insula ab Agarenis, pluribus ex ea captivis asportatis, occu- 
pata est. 

Pentecostes vero magnae solemnibus imperatore Leone ad S. Mo- 
cium, aula comitante, progresso, et ad altare ingressum celebrante, 
iamque soleae proximo, egressus quidam ex ambone fustem robustum 
et pinguem in eius caput impegit, ac nisi fustis unpetus obvio mul- 
tiádo candelabro retardatus et impeditus fuisset, eum statim de me- 
dio tulisset. sanguime autem ex imperatoris capite largiter fluente, 
tumultus et procerum fuga exorta est, plurimique in ea perierunt. 
Alexander autem eius frater ingressum celebraturus non advenit, mor- 
bum praetexens; ex quo insidiarum huiusmodi auctorem eum exti. 
tisse suspicio nata est. Samonas pariter aberat: imo Zoem in pala- 
tium conducturus discesserat. apprehensus igitur qui percusserat im- 
peratorem et examinatus, poenas plurimas et tormenta in dies ali- 
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προέλευσις. μετὰ δέ τινα καιρὸν ὠνῆλϑεν IMaoxoc ὃ φιλο- 
σοφώτατος, οἰκονόμος τῆς αὐτῆς ἐκκλησίας ὧν, ὃς ἣν ἀναπλη- 
ρῶσας τοῦ μεγάλον σαββάτου τετραῴδιον τοῦ κυρίου Κοσμᾶ" 
xai ἐν τῇ τραπέζῃ τῷ βασιλεῖ συνεστιώμενος ἐξελιπάρεε τὸν 
8A βασιλέα μὴ ἐκκοπῆναε τὴν ἑορτήν. τοῦ δὲ βασιλέως ἀπαναι- 5 
vouévov ἔφη ὃ IMdgxog ὅτε ἱπρογεγραμμένον ἦν παρὰ τοῦ 
προφήτου Δαβὶδ τοῦ παϑεῖν σὲ τοῦτο, οὐ δέσποτα. προεφή.- 
τευσεν εἰπὼν ὅσα ἐπονηρεύϑη ὁ ἐχϑρὸς ἐν τῷ ἁγίῳ σου, xoi 
Β ἐνεκαυχήσαντο οἱ μισοῦντές σς ἐν μέσῳ τῆς ἑορτῆς" καὶ δεῖ 
σε ἀπὸ τοῦ νῦν, αὐ δέσποτα, κρατῆσαι τὴν βασιλείαν ἔτη δέ- 10 
κα. ὃ δὴ καὶ γέγονεν' τῇ γὰρ αὐτῇ ἡμέρᾳ ἐν f$ καὶ ἔλα- 
Bev, ἐν ταύτῃ τελευτᾷ. 
Ἦν δὲ Ζωὴ ἥ τετάρτη γυνὴ τοῦ βασιλέως ἐν τῷ παλα- 
δδότίῳ μετὰ τοῦ βασιλέως ἄστοπτος. τοῦ δὲ βασιλέως πρόκεν- 
do» ποιησαμένου εἰς τὸ ἐμπόριον τὼν Βωτίου πρὸς τὸ &yxai- 15 
νίσαι τὴν μονὴν Χριστοφόρου πρωτοβεστιαρίου αὐτοῦ ἦλϑεν 
ἀγγελία ὡς ὅτε ὃ στόλος τῶν ᾿“γαρηνῶν ἅμα τῷ Τριπολίτῃ 
ἀνέρχονται κατὰ Κωνσταγτινούπολιν. ἀποστέλλει οὖν ὃ βα- 
Οσιλεὺς Εὐστάϑιον δρουγγάρεον τῶν πλωΐϊμων μεεὰ παντὸς 
τοῦ στύλου καὲ τῶν στρατηγῶν κατὰ τοῦ Τριπολίτου" οὗ μὴ 50 
δυνηϑέντες ὠντιπαρατάξασϑαι ἀπεστράφησαν κενῶς. ἦλϑεν 


15. Βουτίου Anonymus, Βοαιτέου Cedrenus 


quot prolata sustinuit; et ut nullum coniurationis participem confes- 
sus est, manibus et pedibus demum  praecisis, ad circi metam com- 
bustus est. et ex tunc processus istiusinodi abrogata est. solemnitas. 
aliquo deinde tempore interiecto Marcus, eiusdem ecclesiae sapien- 
tissimus oeconomus, qui magni sabbathi tetraodium hymuum a domi- 
no Cosma inceptum perfecit, mensae cum imperatore accumbens, ne 
solemnitatem imminueret rogabat. imperatore renuente ait Marcus 
«a propheta Davide hoc te, domine, passurum prdedictum erat: prae- 
nuutiavit etenim quanta malignatus est inimicus ín sancto tuo, et 
Sloriati sunt qui oderunt te in medio solemnitatis. ex hoc vero 
teinporis momento annos adhuc decem te, domine , imperium tenere 
necesse est." quod ita contigit: eo namque die quo plagam accepit, 
eodem pariter obiit. 

Zoe vero, quarta imperatoris coniux, in palatio nondum imperii 
corona redimita degebat. imperatore ad Botii portum, ut monasterii 
a Christophoro protovestiario constructi dedicationem celebraret, so- 
lemnem processum et comitatum ducente , Agarenorum classem una 
cum "lripolita adversus Cpolim accedere nuntius signiffcavit: quare 
classis drungarium. Eustathium cum navalibus copiis ducibusque im- 
perator amandat, qui cum vires adversas opponere non valuissent, 
iufecta τὸ domum redierunt.  praecesserat ipse Eustathius redux, et 
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δὲ ἔμπροσθεν αὐτῶν, xai tlogAJ9év μέχρι Ποραίου. τοῦτο 
μαϑὼν ὃ βασιλεὺς ἐν μεγάλῃ ἀϑυμίᾳ γέγογεν, καὶ ὦποστέλ- 
Act Ἱμέριον πρωτασηκρῆτιν κεφαλὴν τοῦ στόλου xara τοῦ 
Τριπολίτου, μὴ τολμώντων μηδ᾽ ὅλως πλησιάσαι τῷ στόλῳ 
δτῶν ᾿αἰγαρηνῶν. τοῖς δὲ rov ϑεοῦ χρίμασιν ἀπεστράφη ὃ 
αὐτὸς “έων Τριπολίτης, καὶ ἀπῆλθεν ἐν Θεσσαλονίχῃ, καὲ 
ταύτην ἐπολιόρχησεν καὶ παρέλαβεν ἅμα τῷ στρατηγῷ αὐτοῦ 
“έοντι τῷ “Χατζιλικίῳ, καὶ ποιήσας πολλὴν σφαγὴν καὶ ui-D 
χμαλωσίων. ἹῬοδοφύλις δέ τις κουβιχουλάριος ἦν ἀποσταλεὶς 
102» Σικελίᾳ διὰ χρείαν τινώ, ἔχων us9' ἑαυτοῦ χρυσίου λί- 
τρας ἑκατόν. γοσήσας δὲ κατὰ τύχην ἐν τῇ ὁδῷ εἰσῆλθεν ἐν 
Θεσσαλονίκῃ πρὸς τὸ λούσασϑαι xa ἀναχτήσασϑαι ἑαυτὸν, 
καὶ ἐκρατηϑὴ παρὰ “Ἤέοντος. διερχόμενος Συμεὼν ngora- 
σηκρῆτις, ὃ μετὰ ταῦτα γεγονὼς πατρίκιος καὶ πρωτασηκρῆ-- 
4δτις, ὠνελάβετο τό τε χρυσίον καὶ τὰ δῶρα, ἅπερ εἴασεν 'Po- 
δοφύλης à» τῇ ὁδῷ καὶ πολλὰ βασωνισϑεὶς ἐτελεύτησεν. τοῦ 
δὲ Τριπολίτου βουλομένου τὴν πόλιν καταστρέψαι μαϑὼν Zv- 
μεὼν δηλοῖ αὐτὸν λαβεῖν χρυσίον καὶ ταύτην ἐῶσαι. ὃν xai 
πείσας, καὶ λαβὼν λόγον συνεφώνησεν δοῦναι χρυσίον τῷ Τρι-: 
20 πολίτῃ τοῦ τὴν πύλιν ἐᾶσαι" ὃ δὴ καὶ γέγονεν. 
Σαμωνᾶς δὲ προφασισάμεγνος ἐπὶ τὴν μογὴν αὐτοῦ τὰ Ῥ. 483 
1. ὄπισϑεν Anonymus cum Cedreno 13. post. “έοντος Com- 


befisius illa ponit quae paulo infra sequuntur, x«i πολλὰ βασα- 
γεσϑεὶς ἐτελεύτησεν 


ad Paraeum iam penetraverat. | quo cognito imperator magno mae- 
rore affectus Lliinerium a secretis praecipuum classis ducem adversus 
Tripolitam delegat: sed neque ipse ad Agarenorum classem accedere 
ausus esl secreto vero dei iudicio Leo 'lripolita faciem vertit, et 
Thessalonicam versus abiit, obsessamque una cum civitatis duce Leone 
Chatzilicio, plurima strage edita captivisque abductis, in potestatem 
accepit. Rodophyles autem quidam cubicularius ob necessitatein quam- 
piam delatis secum auri libris centum in Siciliam znissus fuerat: per 
viam vero fortuita aegritudine correptus balnearum commoditate usu- 
rus οἱ vires recepturus Thessalonicam  diverterat; qui etiam a Leone 
captus est. porro Simeon secretariorum princeps, qui deinde patri- 
cius et una a secretis primus extitit, iter agens praedictum aurum 
et munera per viam a Rodophyle relicta penes se receperat: hic 
posunodum multis tormentis examinatus vitam finivit. Tripolitae 
vero Thessalonicensem urbem evertere cogitanti significat Simeon ut 
agrum accipiat et urbem liberet. eo persuaso, et fide data, de auro 
ipolitae dando deque urbe servanda convenit; quod ita praesti- 
tum est. 
Samonas autem monasterii, cui nomen Spira, ad Damauym ez- 
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Σπεῖρα ἐξελθεῖν τὴν ἐν τῷ Ζίαματρῦ οὖσαν, φυγὴ ἐχρήσατο 
ἅμα χρήμασι καὶ ἵπποις αὐτοῦ, τοὺς ἵππους τοὺς δημοσίους 
εἐγκυλοκοπῶν. τοῦτο μαϑὼν ὃ βασιλεὺς ἀποστέλλει ὄπισϑεν 
αὐτοῦ Βασίλειον ξταιριάργην τὸν Καματερὸν καὶ Γεώργιον 
τὸν Κρινίτην, τοῦ καταλαβεῖν αὐτόν. τοῦ δὲ Σαμωνᾶ τὸν 5 
““λυν βουλομένον διαπερᾶσαι κατέλαβεν αὐτὸν Νικηφόρος 
δρουγγάριος ὃ λεγόμενος Καμινᾶς, οὐκ ἐῶν αὐτὸν διαπερᾶ. 
σαι. ἐπεὲ δὲ ὃ Σαμωνᾶς πολλὰ ὑπισχνεῖτο καὶ οὐχ ἔπειϑεν, 
προσέφυγεν εἰς τὸ Σιριχὰ εἰς τὸν τίμιον σταυρόν, προφασι-- 
Βσάμενος ὡς διὰ πίστιν τοῦ σταυροῦ ἔληλυύϑει. καταλαβὼν 10 
οὖν Κωνοταντῖνος ὃ τοῦ “ουχύός, καὶ τοῦτον ἀναλαβόμενος, 
ὑπέστρεψεν ἔν τῇ πόλει. προσέταξεν δὲ ὃ βασιλεὺς αὐτὸν 
μὲν φυλάττεσθαι ἐν τῇ οἰκίᾳ Βαάρδα τοῦ Καίσαρος, ἠἡρωτη- 
σεν δὲ Κωνσταντῖνον τοῦ Δουκὸς περὲ αὐτοῦ. καὶ μαϑὼν 
πῶς ἀληθῶς ἂν Συρίᾳ ἔφευγεν, παρηγγύησεν τῷ Ζουκὶ μὴ 15 
εἰπεῖν τοῦτο ἐνώπιον τῆς συγχλήτον, ὅτε παρ᾽ αὐτοῦ ἐρωτη- 
95, ἀλλ' ὅτι δι᾽ εὐχὴν ἀπῆλϑεν ἐν τῷ Σιρίχῳ'" ἤϑελεν γὰρ 
ὃ βασιλεὺς ἀποσυνοψισϑῆναι αὐτῷ. προσκαλεσάμενος οὖν 
Μαωνσταντῖνον τοῦ 4ουκὸς ἔμπροσθεν τῶν ἐν τέλει ἔφη “οὗ-- 
τως ἔχεις ϑεὸν καὶ τὴν κεφαλήν μου. ἔφευγεν ὃ Σαμωνᾶς, 720 
οὐχί;" ὅ δὲ ὃς εἶπεν πρότερον τῷ βασιλεῖ μὴ ὁρκισϑῆναι καὲ 
τὸ κελευόμενον εἰπεῖν, ἀκούσας τοὺς ὄρκους ἐξεῖπεν ἐνώπιον 
πάντων ὅτε εἰς Συρίαν ἔφευγεν. μετ᾽ ὀργῆς δὲ τοῦ βασιλέως 


structi visitandi praetextu, divitiis et equis propriis secum abductis, 
fuga usus est, et equis publicis omnibus poplitum nervos succidit. 
eo cognito imperator Basilium Camaterum hetaeriarchem et Georgium 
Crinitem fugientem insecuturos et apprehensuros misit. Samonam 
vero Álym fluvium traiicere paratum Nicephorus drungarius nomiue 
Caminas deprehendit nec transmeare permisit. Samonas multa licet 
pollicitus, cum virum movere non posset, ad pretiosam Sirichorum 
crucem confugit, fidei, quam ad ipsam babebat, gratia se venisse si- 
mulans. his ita gestis Constantinus Ducis filius advenit, et eum se- 
cum in urbem reduxit; quem imperator in Bardae Caesaris aede cu- 
stodíri iussit. — porro Constantinum Ducis filium de eo interroga- 
vit; aguitoque eius vero in Syriam recessu, ne hoc coram senatu 
enuntiaret, si quandoque interrogaretur, commendavit; ac tantum 
orationis ergo ad Siricha faciendae discessisse affirmaret. cupiebat 
enim imperator hominem sibi reconciliare. Constantinum itaque co- 
ram proceribus advocans ait *ita deum capitisque mei salutem diji- 
gas: fugit Samonas an non?" ille vero, ut prius, imperatorem, ne 
adiuraretur, rogaverat et quae iubebatur promiserat exequi, iuramenti 
vi compulsus coram omnibus enuntiavit *in Syrlam vere fugiebat." 
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sovroy ἀποπεμψαμέγον ἐποίησε Σαμωνᾶς μῆνας τέσσαρας à 
τῷ οἴκῳ τοῦ Βαάρδα, ὠπεσυνόψισεν δὲ ἐν τῇ αὐτοχρατορίῳ 80 
τοῦ βασιλέως. ἐφάνη δὲ τότε καὶ ὅ κομήτης ἀστὴρ τὰς 
ἀκτῖνας ἐπὶ ἀνατολὴν πέμπων καὶ φαινύμενος ἐν ἡμέραις xai 

ὅ »y5é τεσσαράχοντα. 

"yévvgot» “Δέων υἱὸν Κωνστανεῖνον ἀπὸ Ζωῆς τῆς τε- 
τάρτης αὐτοῦ γαμετῆς. ἐβαπιίσϑη δὲ τὰ ἅγια φῶτα ὑπὸ 
Νικολάου παεριάρχου ἐν τῇ μεγάλῃ ἐκκλησίᾳ δεξαμένων αὐ- Ὁ 
τὸν ᾿Αλεξάνδρου βασιλέως καὶ Σαμωνᾶς πατρίκιος καὶ τῶν ἐν 

10 τέλει πάντων. γέγονα δὲ τὸν βασιλέα εὐλογηθῆναι μετὰ Ζωῆς 
μετὰ τὴν ἑορτὴν παρὰ Θωμᾶ πρεσβυτέρου, ὃς καϑῃηρέϑη. 
ἀνηγόρευσε δὲ τὴν αὐτὴν Ζωὴν εἰς «ἀὐγούσταν, καὶ διὰ 
φοῦτο τὸν βασιλέα ὃ παεριάρχης εἰς τὴν ἐκκλησίαν ἐκώλυσεν 
εἰσέρχεσϑαι' ὅϑεν διήρχετο ἀπὸ τοῦ δεξιοῦ μέρους μέχρι 

15300 μιεατορικίου, μηδ᾽ ὅλως εἰς τὰ κατὰ συνήϑειαν διερχόύμε- 
soc. προεβλήϑη δὲ Σαμωνᾶς παραχοιμώμενος διὰ τὸ εἶναι 
19 βασιλεῖ συνεργὸς πρὸς πᾶσαν παρανομίαν καὶ κακίαν, καὶ 
χατὰ τῆς ἐκκλησίας ἤρξατο μελετῶν. προακαλεσάμενοι γὰρ 
Νικόλαον πατριάρχὴν Φεβρουαρέου πρώτῃ, καὶ πολλὰ λιπα-- Ὁ. 484 

0 ρήσαντες δεχϑῆναι, ἐπεὶ πεῖσαε οὐκ ἠδυνήϑησαν, ἀπὸ τοῦ 
κλητορίου διὰ τοῦ Βουχολόοντος ἐν πλοίῳ μικρῷ ἐμβιβάσαν- 
τες διεπέρασαν ἐν τῇ Τερείᾳ, ἀφ’ ἧς πεζῇ μέχρι Γαλακρήνων 


eoque tunc cum furore ab imperatore retro amandato, Samonas in 
Bardae domo menses quattuor peregit, et annuo die quo imperator 
potestatem accepit redeunte reconciliatus est. tunc apparuit come- 
tes radios versus Orientem eiaculans, et dies noctesque quadraginta 
conspicuus permansit. 

E Zoe vero quarta coniuge Constantinum: filium Leo suscepit, 
qui luminum festo a Nicolao patriarcha in magna ecclesia, suscipien- 
tibus puerum e fonte Alexandro imperatore, Samona patricio et pro- 
ceribus cunctis baptizatus est. contigit autem imperatorem cum Zoe, 
festo istiusmodi celebrato, benedictionem nuptialem a Thoma pres- 
bytero suscipere, qui eam ob rem oflicio depositus est. eandem vero 
Zoem Augustam declaravit imperator, quem eapropter ecclesiae limi- 
nibus patriarcha prohibuit, ut exinde pariter dextera ecclesiae parte, 
via consueta penitus relicta, ad Mitatoricium usque pertransiret, Sa- 
monas deinde accubitor provectus est, quod ad oinne facinus et pra- 
vitatem imperatori manum praeberet auxiliarem; et adversus eccle- 
siam coeperunt meditari. vocatum quippe ad se Nicolaum patriar- 
cham Februarii die primo precibus instabant ut in ecclesiam recipe- 
rentur; ut vero flectere non potuerunt, a convivio publico, ad quod 
vocatus fuerat, eiectum et per Bucoleontem ductum linuique imposi- 
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87 μόλις ἀπήει, yivog ἐπικειμένης πολλῆς. χειροτονεῖται δὲ 
ἄντ᾽ αὐτοῦ Εὐθύμιος συγχελλος, ἀνὴρ ἱεροπρεπής, ἐγχρατῆς 
τὸ καὶ εὐλαβὴς πάνυ. ὅν φασι καταδέξασϑαι τοῦτο dnoxa- 
λύψεως ϑείας, ὡς τοῦ βασιλέως βουλευομέγου αἵρεσιν καὶ 

88 γόμον ἐχϑεῖναε τοῦ ἔχειν ἄνδρα τρεῖς γυναῖκας ἢ τέσσαρας, 5 
πολλῶν εἰς τοῦτο λογιωτάτων αἀγδρῶν συνεργούντων αὐτόν. 

B  Ἰουνίῳ δὲ μηνὲ προσεκλήϑη “έων ὃ βασιλεὺς παρὰ Κων- 
σταντίνου τοῦ Zfiflüg ἐν τῇ μονῇ αὐτοῦ τῇ οὔσῃ ἐν τῷ ερ- 
δοσαγάρῃ τοῦ τε ποιῆσαι τὰ ἐγκαίνια καὶ ἀριστῆσαι. καὶ 
γέγονεν ἄνεμος 0 λεγόμενος “έψ, ἕως τρίτου σφοδρῶς φυσή- 10 
σας, συσσείσας τε καὶ δονήσας οἰχήματα καὶ ἐκκλησίας, ὥστε 
πᾶντας φεύγειν ἐν ὑπαέϑροις τόποις, λέγοντας συντέλειαν xo- 
σμικὴν εἶναι, εἰ μὴ ἡ τοῦ ϑεοῦ φιλανϑρωπία δι’ ὄμβρων 
ἔπαυσεν τὴν τοιαύτην ϑραῦσιν, 

ΠΠροεβάλετο δὲ ὃ βασιλεὺς ἹἽμέριον λογοθέτην τοῦ δρόμου 15 
κεφαλὴν πάντων τῶν πλωΐμων, ἐξελθόντος τοῦ στύλου τῶν 
"Ἀγαρηνῶν κατὰ Ῥωμαίων. ἐδέξατο δὲ καὶ ᾿Ανδρόνικος ὃ 

Οδοὺξ διὰ κελεύσεως συνελθεῖν ἹἹμερίῳ Aoyo9érg ἐν τοῖς πλοί- 
οἐς καὶ καταπολεμῆσαι τοὺς ᾿Αγαρηνούς. ὃ δὲ Σαμωνᾶς ἣν 
ἀδιάλλακτος ἐχϑρὸς τοῦ ᾿Ανδρονίκου, καὶ πολλὰ κατ᾽ αὐτοῦ20 
διηνεκῶς συνεσκεύαζεν, καὶ ἐμηχανᾶτο κακῶσαι τὸν ᾿Ανδρόνι- 
xo» navi τρόπῳ καὶ nacy σπουδὴ διαμηχανώμενος dnó τῆς 


αὐτοῦ φυγῆς. ὑπέβαλε δὲ τινι γράψαι τῷ ᾿ΑἸἰνδρονίχῳ κρύφα 


tum in Hieriam traiecerunt, e qua pedes ad Galacrenos usque nive 
multa delibutus pervenit. in eius focum Euthymius syncellus, vir 
gravis et. temperatissimus, suffectus est; quem dicunt divina reve- 
latione id muneris suscepisse. volebat enim imperator haeresim et 
legem ponere, qua virum tres quattuorve uxores ducere liceret, plu- 
ribus doctissimis viris ad id opem conferentibus. 

lunio autem mense imperator Leo a Constantino Libe in mona- 
sterium ad Merdosagarem positum, ut eius dedicationem celebraret 
et adesset convivio, vocatus est.  posthaec ventus nomine Africus 
per dies tres invaluit vehementissime spirans, concutiens et evertens 
domos, adeo ut omnes ad loca subdivalia fugerent et mundi finem 
adventasse copitarent, nisi deus sua in homines benignitate concus- 
sionem huiusmodi placandam iussisset. 

Imperator autem Himerium , cursus publici logothetam, classis 
totius caput instituit. Aparenorum vero navali exercitu adversus Ro- 
m*nos moto, Andronicus dux ut se in navibus Himerio logothetae 
adiungeret et Apgarenos oppugnaret iussus est. quo tempore Samo- 
nas in Andronicum implacatus perseverabat, multaque adversus eum 
coimmminiscebatur, et omnibus modis omnique studio Andronico mole- 
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“μὴ εἰσέλθῃς εἰς τὰ χαράβια, καὶ xoarg9pc napa "Iusprov. 
ὁ γὰρ Σαμωνᾶς ὑπέϑηκε τῷ βασιλεῖ τοῦ χρατηϑῆναι' σε xa£ 
τυφλωϑῆναι παρ᾽ αὐτοῦ." πολλὰ δὲ προτρεπομένου “Ἱμερίον 
Ἵνδρόνεκον εἰσελθεῖν  év τοῖς πλοίοις μετὰ τῶν ᾿Αγαρηνῶν 89 
5 ἐπικειμένων. Ἵἵμέριος δὲ μόνος ἐν ἡμέρᾳ τοῦ ἁγίου Θωμᾶ 
συμβαλὼν πόλεμον μετὰ τῶν ᾿Αγαρηνῶν μεγάλην νίκην εἰρ.-- 
γάσατο. τοῦτο μαϑὼν ᾿Αἰνδρόνιχος ὠπογνοὺς ἅμα συγγενέσιν D 
αὐτοῦ ὠπελϑὼν ἐκράτησεν κάστρον τὴν Καββαλαν, εἰς τελείαν 
ἀποστασίαν ἐλϑών, ὡς εἰπεῖν καὶ Σαμωνᾶν πρὸς τὸν βασιλέα 
10 “οὐκ ἔλεγον, οὖ δέσποτα, ἀντάρτην εἶναί σου τὸν Δοῦκα;" 
παρευϑὺ ἀπέσεειλεν ὃ βασιλεὺς Γρηγορᾶν δομέστικον τῶν 
σχολῶν, τὸν λεγόμενον Ἰβηρέεζην, συμπενϑερὸν ὄντα ᾿Ανδρο.- 
νέκου, καξαπολεμῆσαι αὐτὸν. μαϑὼν δὲ τοῦτο ᾿αἀνδρόνικος, 
καὶ ὡς ὃ πατριάρχης Νικόλαος τῆς ἐκκλησίας ἐξεώσϑῃ, προσ-- P. 485 
150 ἔφυγεν τοῖς ᾿Αἰγαρηνοῖς ἅμα τοῖς συγγενέσι xai τέκνοις καὶ 
τοῖς φίλοις, ἐξεληλυϑόσε τοτὸ κατὰ Ῥωμαίων. καὶ ὑπεδέχϑη 
παρὰ τῷ ὠμερουμνῇ μεγαλοπρεπῶς. ἐλυπεῖτο δὲ “έων ὃ 
βασιλοὺς διὰ τὸν ᾿Ανδρόνικον, καὲ πολλάκις ἐβουλεύετο ἀπο. 
στεῖλοε αὐτὸν λόγον ἐνυπόγραφον, ὃ καὶ Θεόφιλος διὰ τὸν 
20 ἴἥΙικινουὴλ ἐποίησεν. συνεβουλεύσαντο δὲ τινὲς τῷ βασιλεῖ 
φιλοφρονηϑῆναξ τινα τῶν τοῦ nQauogrov Σαρακηνῶν καὶ 
ἀποσταλῆναι dy Συρίᾳ μετὰ λόγου ἐνυπογράφου. τοῦτο δὴ 


stiam inferre, ex qua fugam ipse arripuerat, meditabatur. suggessit 
autem cuidam qui scriberet Andronico secreto *ne naves ingrediaris, 
ne forte capiaris ab Himerio. Samonas enim suggessit imperatori ut 
ab eo comprehensus oculos amitteres." Himerio exinde Andronicum 
pluribus adhortante ut classis adesset comes et cum Ágarenis iam 
imminentibus decertaret, non admisit.  Himerius igitar solus die S. 
Thomae, inito cum Agarenis praelio, magnam reportavit victoriam. . 
quo audito in desperationem adductus Andronicits in extremam de- 
ectionem praecipitatus, consanguineis fugamr comitantibus castrum 
'Cabbalam occupavit; ex quo Samonas imperatori improperabat **non- 
ne praedixeram, domine, ducem adversum te rebellionem meditari ?? 
statim ergo misit imperator Gregoram scholarum domesticum, cogno- 
mento Hiberitzen, Andronici consocerum, ut eum debellaret. quod . 
cum didicisset Andronicus, et Nicolaum patriarcham ab ecclesia pulsum 
esse, una cum affinibus et natis et amicis fortunae comitibusad Agare- 
nos confugit, qui tum adversus Romanos moverant, et magnifice ab 
amerumne susceptus est. Andronici vero causa tristabatur imperator, 
et libello subscriptione propria inunito ut hominem revocaret, fre- 
quenter meditatus fuerat. "lheophilus autem per Emanuelem eflecit 
*«**- Comulebant autem quidam imperatori ut, Saracemorum prae- 
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sai πεποίηχεν ὃ βασιλεὺς γράψας διὰ κιναβάρεως xai dno- 
θυσεείλας μετὰ γρυσοβουλλίου ἔνδοϑεν φατλέυν βραχέος τράχτον. 

B ἐξολθόντος δὲ τοῦ Σαρακηνοῦ ἀπὸ τοῦ βασιλέως προσκαλεσά-- 
μενος Σαμωνᾶς εἶπεν αὐτῷ “οἶδας τί κρατεῖς ;" τοῦτο εἰπὼν 
διὰ τὸν κηρῦν. “τὴν ἀπώλειαν τῆς Συρίας." καὶ δοὺς αὐτῷ 5 
χοήματα καὶ δῶρα παρήγγειλεν τοῦτο βάλλειν εἰς τὰς χεῖρας 
τοῦ Οὐζηρ. 0 δὲ ἀπελθὼν τοῦτο πεποίηχεν. ἐκρατήθη dà 
"Ἀνδρόνικος καὶ ἐδεσμεύϑη μετὰ πάντων τῶν συγγενῶν av- 
τοῦ. καὶ μαϑὼν ὡς διὰ δόλου τοῦ Σαμωνᾶ ταῦτα αὐτῷ γέ-- 
γονεν, ἀναγκασϑεὲς ἐμαγάρισεν αὐτὸς τε καὶ οἱ σὺν αὐτῷ. 10 
ἔχτοτε δὲ Κωνσταντῖνος ὅ υἱὸς αὐτοῦ καὶ οἱ λοιποί, εἰδόχες 
«ὡς ἀδυνατὸν ἐστον ᾿Ανδρόνεκον ἐξελθεῖν, βουλῇ ases user 

CoU πολὺ μόνοι φυγῇ χρησάμενοι, Savuacróv ὄντα, ἐκ μὲν 
Συρίας πρὸς Ῥωμανίαν ἐξῆλθον, καὶ καταπολεμούμενοι κατὰ 
᾿χώρας μόλες δλίγοε διεσώθϑησων μετὰ Κωνστωντίνου υἱοῦ 15 
αὐτοῦ. 
| "Ex dà Τάρσου εἰσῆλθεν ἐν τῇ πόλει περὲ ἀλλαγίον ὃ τε 
᾿Αβαλβάκης ὃ γέρων καὶ ὃ τοῦ Σαμωνὰ πατὴρ’ καὶ τούτους 
ὀϑεάσατο ὃ βασιλεύς, μετὰ κοσμήσεως καὶ τιμῆς καὶ δόξης ἐν τῇ 
IMavavoa ὑπεδέξατο. ἐκαλλώπισεν δὲ καὶ τὴν μεγάλην ἐκκλη-.20 
wíav ἐν κόσμῳ πολυτελεῖ, καὶ ὑπέδειξεν ὅπανξα τὰ τίμια 
σκεύη τοῖς ᾿Δγαρηνοῖς" ὅπερ ἀνάξιον ἦν βασιλείας καὶ Χρι- 


19. ἐδέξατο Comb 


“τοτῖο detentorum aliquem sibi conciliaret, quem postmodum mitteret 
in Syriam cum subscripto veniae concessae libello. huuc ergo para- 
rvit imperator, rubrisque inscriptis litteris et aurea munitum bulla in- 
τα brevem fusum cereum inclusit. Saracenum vero ab imperatore 
discedentem vocavit Samonas; et dixit ei *nosti quid geras?" illud 
propter cereum insinuavit. «Syriae perniciem tecum defers." οἱ pe- 
«uniis muneribusque eidem collatis Vizeris manibus reponere suasit. 
digressus ille, quod commendatum fuerat, praestitit. detentus eat 
itaque Andronicus, et cum consanguineis omnibns in vincula conie- 
'etus. 'cumque haec Samonae dolo in se gesta comperisset, necessi- 
tate adactus ipse sociique fidem eiuravere. ex illo tempore Constan- 
tinus eius filius et amicorum reliqui Andronicum regredi posse. nul- 
datenus :licitum scientes, soli fuga usi (quod mirum fuit) ex Syria in 
Romaniam reversi sunt; et per varia loca diversis calamitatibus agi- 
4ati, vix pauci cum Constantino eius filio incolumes evaserunt. 

E Tarso denique venit in urbem Abalbaces senior et Samonae 
pater, de mutandis captivis tractatum habituri. hos imperator in con- 
.spectum admisit, et cum humanitate summa, honore et gloria in Ma- 
guaura.excepil. ummagnam autem ecclesiam sumptuoso decoravit or- 
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στιανικῆς καταστάσεως, τοῦ ϑεαϑῆνωαει παρὰ τῶν ἐϑνὼν τὰ 
ἅγια σχεύη τοῦ ϑεοῦ. ὃ δὲ τοῦ Σαμωνᾶ πατὴρ ἤϑελεν ov»-D 
silvas τῷ βασιλεῖ καὶ τῷ υἱῷ αὐτοῦ καὶ μεῖναι εἰς Ῥωμα- 
γίαν. ὃ δὲ Σαμωνᾶς παρήνεσεν αὐτῷ, λέγων “κράτει τὴν 
ὅ πέστεν ἣν ἔχεις" xdyo 6i δυνηϑῶ, ἐλεύσομαι πρός σε μᾶλ- 
λον." τῇ δὲ ἡμέρᾳ τῆς πεντηκοστῆς στέφϑι “Μέων ὁ βασιλεὺς 
τὸν υἱὸν αὐτοῦ Κωνστανεῖνον δι᾽ Εὐϑυμίου πατριάρχου. 
Δέδωκο δὲ Σαμωνῶς Κωνστανιῖνον ἄνθρωπον αὐτοῦ, 
καὶ δουλεύσαντα πρύτερον Βασιλοίῳ μαγίστρῳ καὶ κανεκλείῳ, 
10 δουλεύειν Ζωῇ “«“ὐγούστῃς ὃς ἠγαπήϑη πωρὰ τοῦ βασιλέως 
“Δέοντος καὶ τῆς «ὐγούστης. διὰ τοῦτο πολλὰ ἐφθόνει Σαμωνῶς 
αὐτῷ, xai. ἐλοιδόρει ὃς συνόντα τῇ “ὐγούστῃ. ὅπερ ὃ βασιλεὺς 
ὑπονοήσας ἀπέχειρεν αὐτὸν μοναχὸν ἐν τῇ μονῇ τοῦ ἄγέου P. 486 
Ταρασίου διὰ τοῦ Σαμωνᾶ, μετ᾽ ὀλέγον dà ὥρισον ΣΞαμωνᾷ 
15 ἀναλαβέσθαι αὐτὸν ἐν τῇ αὐτοῦ μονῇ τὰ Σπεῖρα, βσυλόμενος 
πάλιν ἀναλαβέσθαι αὐτόν. ἀπελϑὼν οὖν πρόχοόνσον ἂν τῷ 
Δαματιρῦ, καὶ ἐν τῇ μονῇ τοῦ Σαμωνᾶ ἀριστήσας, εἶδεν Κων- 
σταντῖνον, καὶ παρευϑὺ ὥρισεν. Σαμωνᾷ, καὶ ἐνέδυσεν αὐτὸν 
κοσμικά, καὶ ἐκέρασεν τὸν βασιλέω εἰς τὸ κλητόριον, καὶ ὑπέ- 
200r05ptv μετ’ αὐτοῦ ἐν τῷ παλατίῳ. βλέπων οὖν ὅ Σαμωνᾶς 
αὐξανομένην τοῦ βασιλέως ἀγάπην ἐπ’ αὐτόν, βυυλούοσται 
μετὰ μεγίσεου κοιτωνίξου καὶ DMiyarà Στηρήδονος, καὶ ποι» 


natu, omniaque pretiosa vasa Agarenis ostendit, quod indignum im- 
peratoria et Cbrístiana institutione extitit, sacra dei vasa a gentili- 
bus conspici. Samonae vero pater cum imperatore et filio moram 
tenere et in Romania manere expetebat. Satmonas autem exhortába- 
tur, dicens **tene quam habes fidem: si enim potuero in partes tuas 
deficiam." die porro pentecostes Leo filium suum Constantinum, Eu- 
thymii patriarchae ope, imperii corona ornavit. 

"^. Ceterum Samonas dedit in ministerium Zoae Augustae Constanti. 
num hominem suum, qui prius Basilio magistro et caniclei praefecto 
ministraverat; qui deinde Leoni imperatori et Augustae carissimus ex- 
titit. qua de causa in hominem Samonas ferebatur invidia, et pro- 
bris, insectabatur, quasi cam Augusta consuetudinem haberet. quod 
quidem imperator suspicatus, eiusdem Samonae ope in S. 'Tarasii mo- 
nasterio monachum tonderi iussit. paulo post autem Samonae man- 
davit in monasterium proprium, Spira dictum, eundem fecipi, quo 
rursum facilius ad se vocaret. processu igitur ad Damatrim habito, 
et in Samonae monasterio pransurus, vidit Constantinum, confestim- 
que Samonam iussit!ut consuetis saecalo vestibus eum indueret: tum 
inter epulas imperatori bibendum propinavit, et cum eo ad palatium 
regressus est. videns autem Samonas auctum imperatoris in eum af- 
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Βοῦσι χάρτην πολυλοίδορον κατὰ τοῦ βασιλέως, γράψαντος xai 
συντάξαντος αὐτὸν τοῦ Podíov νοταρίου ὄντος τοῦ Σαμωγᾶ. 
ἀλθὼν δὲ ὅ βασιλεὺς ἐν τῇ μεγάλῃ ἐκκλησίᾳ, εὕρας αὐτὸν ἐν 
ᾧ ηὔχετο τύπῳ, εἰς τὸ μιτατώριον, xai ἦρεν αὐτὸν καὶ ἀνα- 
γνοὺς ἐν μεγάλῃ ϑλίψει ἦν, ζητῶν τὸν τοῦτον ποιήσαντα, γέ- 5 
γονε δὲ καὶ ἔκλειψις σελήνης, xai διωρίσατο ὃ βασιλεὺς τοῖς 
οὖσε τὸτϑ ὠστρονόμοις εἰπεῖν τὸ ἀποτέλεσμα. εἰσερχομένον 
δὲ πρὸς τὸν βασιλέα φίλου ὄντος τοῦ Σαμωνᾶ Παντολέοντος 
μητροπολίτου, ἠρώτησεν αὐτὸν Σαμωγᾶς “εἰς τένγα ἐστὶν 5 
κάχωσις ;"  6Qn αὐτὸς “εἰς σέ. καὶ ἐὰν διέλθῃς Ἰουνίου τὰς 10 

Οτριρκαίδεκα, ἔκτοτε οὐδὲν πείσῃ κακόν." τὸν δὲ βασιλέα εἰ- 
πον εἰς τὸν δεύτερον ἔχειν κάχωσιν τὴν σεληγην. ὁ δὲ βα- 
σιλεὺς ὑπέλαβεν τοῦτο εἰς ᾿Αλέξανδρον τὸν αὐτοῦ ἀδελφόν. 
μετὰ τοῦτο δὲ ἰδίως Τζιρήδων τῷ βασιλεῖ ἐξεῖπεν “ὃ Σωμω- 
νᾶς τὸ πιττάκιον ἐποίησεν. καὶ παρευϑὺ καταβιβαζει Σα- 15 
μωνῶν εἰς τὸν οἶκον αὐτοῦ, καὶ ἀποκείρεε μοναχόν, xoi ἀπάγει 
εἰς τὴν μονὴν Εὐθυμίου πατριάρχου, xoi μετὰ ταῦτα zal 
λοιδορηϑέντῳᾳ ἀπήγαγον εἰς τὴν τοῦ αρτινάκη μονήν. ἐποίη- 
σεν δὲ Κωνσταντῖνον παρακοιμώμενον, καὶ ἔκτισεν αὐτῷ μο-- 

Dyzv ἐν Ὁσέαις. καὶ ἀπῆλθον áua Εὐθϑυμίῳ πατριάρχῃ καὶ 20 
ὠνεχρίνισαν ταύτην. 


20. Ννοσίαις Comb 


fectum, cum cubiculario praecipuo et Michaele Steredone consilium 
iniit; et una libellum conviciis refertum adversus imperatorem, scri- 
bente illum et componente Rhodio Samonae notario, comuminiscun- 
tur. imperator in magnam ecclesiam profectus, et eo qua deum pre- 
cari consueverat sede ad Mitatorium reperto, eundem acceptum ma- 
gna cum animi angustia perlegit, libri requirens auctorem. contigit 
autem lunae eclipsis; iussitque astronomos qui tunc aderant effectus 
eius edicere. Pantaleonem vero Metropolitam , Sáàmonae ainicum, ad 
imperatorem enarrare progressum interrogabat Samonas, iu quem re- 
cideret eius influxus malignitas. ait ille *in te. praeteritis tamen 
Iunii diebus tredecim, si evaseris, nihil deinde mali patieris." im- 
peratori vero renuntiaverunt illi in secundam ab eo personam lunam 
pravitate sua minari, quod imperator de fratre suo Alexandro suspi- 
cabatur. post baec vero Steredon imperatori privatim  enuntiavit 
«Samonas libellum commentus est." et confestim Samonam in suam 
se recipere domum coégit, ibique monachum tondet et in Euthymii 
patriarchae monasterium abduci iussit; ibique.posunodum aliis con- 
victus criminibus in Martinacis monasterium deportatus est. Constan- 
tinum autein accubitorem creavit, et in Osiis monasterium de eius 
nomine condidit; abiitque una cum Eutlymio patriarcha, εἰ solemui 
officio dedicavit. 
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Ὀχτωβρίῳ dà μηνὶ γέγονε πόλεμος ναυτικὸς "Iusofo 1ο- 
γοθέτη μετὰ Ζαμιανοῦ καὶ “έοντος τῶν ᾿4γαρηνῶν, oxgaty- 
γοῦ ὄντος Σάμῳ Ῥωμανοῦ τοῦ μετὰ ταῦτα βασιλεύσαντος. 
71:595 δὲ "lugo καὶ μόλις διεσώϑη σχεδὸν πάντων ἐκεῖ 

δικινδυγευσάντων. ἤρξατο dà νοσηλεύεσϑαι “όων ὃ βασιλεὺς 
κοιλιαχῷ νοσήματε, ὥστε μὴ δυνηϑῆναι ἐξελϑεῖν ἐν τῇ Ma-91 
vavoa τὴν δημηγορέαν διαλαλῆσαε ἐν τῇ ἀρχῇ τῶν νηστειῶν. 
γέγονε δὲ καὶ ἐμπρησμὸς εἰς τὰ χηρουλάρια τῆς μεγάλης ἐχ- 
κλησίας, καένεων τῶν χαρτοϑεσίων πάντων καὶ τῆς σακέλλης. 92 

10 αΐῳ δὲ ἑνδεκάτη τελευτᾷ “έων ὅ βασιλεὺς προχειρισάμε- Ῥ. 481 
voc ᾿Αλέξανδρον τὸν αὐτοῦ ἀδελφόν" ὃν ἰδών, ὥς φασι, sic- 
ερχύμενον πρὸς αὐτὸν ἔφη "ids Ó καχὸς καιρὸς μετὰ τοὺς 
τρισκαίδεκα μῆνας ," πολλὰ ἐκλιπαρήσας καὶ δεηϑεὶς αἰἷτου 
φυλάττειν τὸν υἱὸν αὐτοῦ Κωγστανεῖνον. 


15 «({λέξανϑρος. 


᾿Αλέξανδρος ἐβασίλευσεν ἔτος 8» ἡμέρας κϑ' σὺν Κων»- 

σταντίνγῳ υἱῷ “έοντος. ἀποστείλας δὲ ἤγαγεν Νικόλαον ἐκ 
Γαλακρινῶν, καταγαγὼν Εὐϑύμιον πατριάρχην, xat. ἐγεϑρόνι- 93 
σεν τὸ δεύτερον αὐτοῦ Νικόλαον. ἐποίησε δὲ σελέγντεον καὶ Β 

20σύνοδον ᾿Αλέξανδρος ἐν τῇ͵ Βαναύρᾳ, ἀγαγὼν Εὐϑύμιον ἀπὸ 


18. τοῦ πατριαρχείου Anonymus 19. αὐτοῦ) τὸν αὐτὸν idem 


Mense porro Octobri Himerio logothetae una cum Damiano et 
Leone Ágarenis, Sami duce Romano, qui postea regnavit, existente, 
praelium commissum est, quo victus Himerius, cunctisque in summum 
periculum adductis, vix incolumis evasit. imperator autem Leo gravi 
morbo iactari coepit, adeo ut in Magnauram orationem ieiuniorum 
principio habere nequiret. contigit autem incendium in magnae ec- 
clesiae cerulaciis, quo chartarum thesauri armaria et sacella combusta 
sunt. Maii tandem die undecimo Leo imperator, cum ántea succes- 
sorem fratrem suum Alexandrum designasset, diem extremum obiit; 
quem ille, ut aiunt, ad se venientem conspicatus, dicit *cave: post 
menses tredecim pessimum tempus instat." et impensissime rogavit 
et obtestatus est αἱ Constantinum filium suum protegeret. 


ALEXANDER. 


Imperavit Alexander una cum Constantino Leonis filio annum 
uaum, dies viginti novem. missoque ad Nicolaum ad Galacrenas nun- 
tio Euthymium patriarcham deposuit et Nicolaum secundo restituit. 
habuit autem Alexander ad Magnauram silentium, et concilium cele- 
bravit, atque Euthymium ab Agatho advocavit. sedensque cum Ni- 
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τῶν wfyado?, xai συγκαϑίσας ἅμα Νικολάῳ πατριάρχῃ, ἐποιή- 
σαντο τὴν κατ᾽ αὐτοῦ καθαίρεσιν, ἀτίμως ἀποτέλλοντες τοῦ 
ἱεροπρεποῦς καὶ ἀξιαγάστου ἀνδρὸς τὴν τιμίαν γενειάδα, xod 
ἄλλας τινὰς ὕβρεις καὶ ποινὰς αὐτῷ ἐπιφέροντες. ἃς ἡσύχως 
καὶ πράως ὑπέμεινεν ὁ τίμιος καὶ ἱερὸς ἀνήρ“ ἔνϑα xai εἰς 5 
τὼ "iyaJoU τελευτήσας κατατίϑεται ἐν τῇ αὐτῇ μονῇ, ἐν τῇ 
απόλει τῶν Ψαμαϑίου. ὃ οὖν ᾿Αλέξανδρος διὰ τὰς ὑπονοίας, 
ἃς ὃ ἀδελφὸς αὐτοῦ “έων ἔτε ζῶν εἶχε κατ᾽ αὐτοῦ, dei τοῖς 
xevgyscior καὶ τοῖς ἔξω παλατίαις ἐσχόλαζεν, μηδὲν βασιλέως 
ἔργον διαπραπτόμενος, ἀλλὰ διάγων ἐν τρυφαῖς ἀσωτίαις xai 10 
μέϑαις, καὶ περὲ ταῦτα ἀεὲ διακείμενος. ὅϑεν παρευϑὺ "Inv. 
γὴν παπᾶν, τὸν ἐπίκλην .dabaQyv, ζαίκτωρα πεποίηκεν, ὃς 
καὶ κακὰ τὸ ζῆν ἀπέρρηξεν μετὰ ϑάνατον ᾿Αλεξάνδρου. ὡσαύ- 
voc οὖν φασὲν καὶ Γαβριλόπονλον καὶ Βασιλίτζην ἀπὸ τοῦ 
Σκλαβίγων ἔϑνους σφοδρῶς κατεπλούτισεν ἐκ τῶν τοῦ παλα- 15 
τίου χρημάτων. ὧς φασιν δέ, αὐτὸν Βασίλειον καὶ βασιλέα 
ἠβούλετο ποιῆσαι ὡς ἄπαις αὐτὸς ὧν, καὶ Κωνσταντῖνον υἱὸν 
Ὁ “έοντας εὐνοῦχον ποιῆσαε" ὃ καὶ πολλάκις βουλευϑεὶς διε- 
σκεδασϑηὴ παρὰ τῶν ὑπὸ τοῦ “Τέοντος εὐεργετηϑόντων, ποτὲ 
μὲν ὡς νήπεον ὑποβαλόντων, ποτὲ δὲ ὡς ἀσϑενοῦγεα. 20 


6. τελευτήσας, ἐν τῇ πόλει εἰσαχϑεὶς κατατίϑεται ἐν τῇ αὐτοῦ 
μονῇ τῶν *U'. Comb. ex Anonymo et Cedreno 11. post δια- 
κείμενος Ànonymus: μονώτατος ἄρξας οὐδὲν γενναῖον xai λόγου 
ἄξιον κατεπράξατο ^ 16. Βασιλέεζην Comb 


colao patriarcha eius depositioni vacabat attentius , cum dedecore 
venerandi et per omnia mirandi viri colendam barbam vellicantes, 
aliaque opprobria et iniurias inferentes, quas quiete et mansuete ho- 
norabilis et sacer vir tolerabat. ex quibus ad Agathi aedes vita fu 
ctus, in proprio monasterio, iuxta Psamathii depositus est. Alexai 
der suspicionibus liber, quas frater Leo adversus ipsum, dum in vi- 
vis esset, fovebat, venatibus continuis et per varia palatia discursi- 
bus vacabat usquequaque, nihil imperatore dignum meditatus aut 
executus, sed semper deliciis luxuriae et ebrietatibus indulgens totum 
se huiusmodi tradiderat. ^ unde protinus Ianem clericum, cognomine 
Lazarem, rectorem instituit, qui post Alexandri mortem misere vitam 
abrapit. Gabrielopulum pariter et Basilitzen , Sclavinorum genere or- 
tos, palatii divitiis vehementer auxit, adeo ut nulla prole suscepta 
Basilius iste imperatorem, ut aiunt, haeredem instituere meditatus 
fuerit. — Constantinum etiam Leonis filium eunuchum reddere consu- 
luit, et frequenter id aggressus ab iis quos Leo beneficiis affecerat, 
modo infantilem aetatem modo infirmitatem praetendentibus, praepe- 
ditus fuit. 


v 
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Ἐπὶ τούτον ἐφανὴ ἀστὴρ κομήτης ἐκ δύσεως ἐπὲ ἡμέρας 
δεκαπέντε, ὃν ἔλεγον ξιφίαν καλεῖσϑαι καὶ αἱματοκχυσίαν ἐκ 
τῇ πόλει ἐργάσασϑαι. 

Οὗτος πλάνοις καὶ γόησιν ξαυτὸν ἐξόδοτο, οὗ καὶ πϑηϑί- 
ὅκασιν αὐτὸν ὡς τὸ τοῦ συάγρου στοιχεῖον τὸ ἐν τῷ ἱππικῷ 93 
σοὲ xai τῇ σῇ ζωῇ προσανάκειταε, χοιρόβιον τὸν εἰνόητον 
ὕπεμφαίγοντες. ὃ δὲ τούτοις ἀπατηϑεὶς αἰδοῖα καὶ ὀδόντας 
τῷ χοίρῳ προσανενέωσεν ὡς λειπομένους αὐτῷ. καὶ τῇ αὖ- 
τοῦ πλάνῃ πεποιϑὼς ὧν, ἱππικὸν ποιήσας τὰς τῶν ἐχχλησιῶν 

10 ἐνδυτὼς καὶ πολυχάνδηλα ἄρας τὸ ἱππικὸν ἐστόλισεν καὶ τοῖς P. 488 
ζώδοις φωταψίαν ἐποίησεν. διὰ τοῦτο ἤρϑη ἀπ᾽ αὐτοῦ ἣ 
τοῦ ϑεοῦ χείρ, ὡς τὴν τοῦ ϑεοῦ τιμὴν τοῖς εἰδώλοις 
προσάψαντος.  Jusgíov δὲ λογοθέτου éx τῆς τῶν ᾿Αγαρη- 
νῶν ἥττης ὑποστρέψαγτος, ἀποστείλας ᾿Αλέξανδρος περι-- 

15 ὥρισεν ἐν τῇ μονῇ τοῦ παλατίου τῇ λεγομένῃ Καμπᾶ, 
ἀπειλήσας ὡς ἐχϑρὸν αὐτοῦ ὄντα ἐπὶ τοῦ ἀδελφοῦ αὐτοῦ 
“έοντος" | ó δὲ ἐκ ϑλίψεως πολλῆς ἀρρωστήσας, περιο-- 
οιἰσάμενος ὧν ἐπὶ μῆνας ἕξ, ἐτελεύτησεν. ἀπέστειλεν δὲ 
Συμεὼν ὃ ἄρχων Βουλγαρίας μηνύων ᾿Αλεξάνδρῳ τὰ περὲ εἴ- 

δΔρρήνης. Συμεὼν παρεσκευάζετο κινῆσαι κατὰ τῶν Χριστια- 94 
νῶν ὅπλα. ᾿Αλέξανδρος δὲ ὃ βασιλεὺς ὠριστήσας καὶ οἰνω- B 
ϑεὶς ἐν τοῖς ὑπὸ κύνα καύμασι κατῆλθεν σφαιρίσαι. καὶ 
δομφαίᾳ ϑεηλάτῳ πληγεὶς καὶ ἀνελϑών, αἵματος ἐκ τῶν Qu. 


Eius tempore apparuit cometes per dies quindecim ad Occiden- 
tem, quem xiphiam vocari dicebant , et sanguinis effusionem in urbe 
portendere. 

Hic erronibus et praestigiatoribus se totum dedit, qui etiam sua. 
serunt "apri fatum sive signum quod in círco erectum est, tibi vi- 
taeque tuae repositum est," porci vitam amentem illum agere subin- 
dicantes. his ille seductus pudenda dentesque porco quasi sibi de- 
ficientia renovari iussit. eodem etiam persuasus errore, equestri ce- 
lebrato certamine, prolatis ecclesiae vestibus, productisque candela- 
bris multifidis ludos exornavit οἱ luminum splendore animalia deco- 
ravit. eam ob rem dei manus auxiliaris ab eo remota est, qui dei 
honorem idolis adolere non est veritus.  Himerium vero logothetam 
ἃ clade quam ab Agarenis pertulerat redeuntem, misso nuntio, ÁAle- 
xander in palatii monasterium, Campa dictum, velut hostem a fratris 
sui Leonis tempore sibi infensum adiectis minis exulem egit. ille 
societate hominum interdictus per menses sex ex nimio maerore more 
bo correptus interiit. Simeon autem Bulgariae princeps missis ad 
Alexandrum mnuntiís de pace tractatum habuit. Simeon adversus 
Christianos arma movere parabat. Alexander imperator bene pastus 
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νῶν xai τῶν αἰδοίων ἐχφερομένου, μετὰ δύο ἡμέρας ᾿εελεύ- 
τησεν, καταλιτὼν ἐπίτροπον Νικόλαον πατριάρχην καὶ Στέφα- 
yo» μάγιστρον καὶ Ἰωάννην μαγιστρον τὸν Ἐλαδὰν καὶ Ἶω- 
ἄννην δῥαίκτωρα καὶ Εὐθύμιον καὶ τὸν Βασιλίτζην καὶ τὸν 
Γαβριλύπουλον, ἐάσας τὴν βασιλείαν Κωνσταντίνῳ υἱῷ .4ἐ- 5 
οντος. ἀπέϑοτο δὲ “Αλέξανδρος ἂν τοῖς τάφοις τῶν βασιλέων 
pera τοῦ πατρὸς αὐτοῦ, 


ωγσεταγεῖγος. 


C Καρστανεῖνος δὲ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ τελευτήσαντος “ον. 
τὸς παῖς ἔτε τυγχάνων (ἕβδομον γὰρ εἶχε τῆς ἡλικίας ἔτος), 10 
ὑπὸ ᾿“λεξάνδρου ϑείου αὐτοῦ ἐν τῇ βασιλέίᾳ καταλέλειπτο 
ὑπὸ ἐπιτρόπους τελῶν. ἐβασίλευσεν ἐπὶ τῶν αὐτοῦ ἐπιτρό- 
πων καὶ οὖν τῇ μητρὲ ἔτη ζ΄, ἅμα δὲ Ῥωμανῷ πενϑερῷ αὐτοῦ, 
ἐν ὑποταγῇ ὧν, ἕτερα ἔτη εἴκοσι ἕξ, μονοχράτωρ δὲ ἔτη δεχα- 
πέντε, ὡς εἶναι τὸν ἅπαντα χρόνον τῆς βασιλείας αὐτοῦ ἔτη 15 
πεντήκοντα πέντε. λαβόμενος οὖν τῆς τοῦ παλατίου ἐξουσίας 

Dó πατριάρχης Νικόλαος τὴν τοῦ κοινοῦ πρόνοιαν ἐποιεῖτο καὶ 
τὴν φροντίδα εἶχεν τῶν τῇ βασιλείᾳ ἀνηκόντων πραγμάτων 
ὁσημέραι. ἐν τούτοις οὖν τῆς βασιλείας οὔσης δηλοῦται Κων- 
σταντίνῳ τῷ δουχὶ τῶν σχολῶν παρὰ τινων τῶν ἐν τῇ πόλει 20 
μεγιστάνων, φιλούγτων αὐτὸν ὡς ἀνδρεῖον καὶ νουνεχὴ xoi 


et vino temulentus sub caniculae ardores pila losurus processit, gla- 
dioque divinitus immisso vulneratus rediit, sanguinem e naribus et 
pudendis effundens, et post dies duos Nicolao patriarcha et Stepha. 
no magistro Elada et Ioanne rectore et Euthymio et Basilitze et Ga- 
brielopulo procuratoribus institutis, Constantino Leonis filio reliquit 
imperium. Alexander ille cum patre Basilio eodem sepulcro reposi- 
tus est. 


CoxsTANxTINVS. 


Constantinus patre Leone mortuo adhuc puer (septimum enim tantum 
aetatis suae agebat annum) ab Alexandro patruo imperator relictus est 
sub tutoribus agens. sub his itaque tutoribus ac matre imperavit annis 7, 
una vero cum Romano socero suo, cui subiectus fuit, annos alios viginti 
$ex: solus imperium rexit annos quindecim, adeo ut imperii eius 
tempus omne annis quinquaginta quinque concludatur. palatii igitur 
potestatem adeptus Nicolaus patriarcha rebus communibus provide- 

at, curemque gerebat quotidianorum regni negotiorum. cum igitur 
sic se haberent imperii res, Constantino scholarum duci a quibusdam 
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καλῶς δυνάμενον τὴν ἐκχλησίαν διαχυβερνᾶν, εἰσελϑεῖν xai 
ταύτης ἐγχρατὴς γενέσθαι ἀπονητί. ὃ δέ, ἅτε καὶ πρότερον 
αὐτὴν ὀνειροπολῶν καὶ τοὺς στεφάνους dei ἐφιέμενος, ὡς 
εἶχεν τάχος τὴν βασιλεύουσαν καταλαβὼν ἅμα τοῖς σὺν αὖ- 
5rQ τῶν στρατευμάτων ἐκχρίτοις ἱκανοῖς οὖσιν, καὶ νυχτὸς 
διὰ παραπυλίδος εἰσελθὼν τοῦ πρωτοβεστιαρίου Μιχαηλ, 
οὖσης πλησίον ἀκροπόλεως ἐν τῷ οἴχῳ τοῦ πενϑεροῦ αὐτοῦ p, λ80 
Τρηγορῶ, ἄυπνος μετὰ τῶν συνόντων αὐτῷ διετέλεσεν. Ni- 
κήτας dà ἀσηκρῆτις 0 μετὰ ταῦτα πρωτονοτάριος γεγονὼς τὴν 
10 Κωνσταντίνου ἄφιξιν τῷ πατρικίῳ Κωνσταντίνῳ τῷ Ἐλαδικῷ 
κατεμήνυσεν, καὶ ἄμφω τῇ αὐτῇ νυκτὶ πρὸς τὸν δοῦκα Kcv- 
σταντῖνον παρεγένοντο, καὶ βουλὴν ποιησάμενοι, οὕπω τῆς 
ἡμέρας καταλαβούσης ἀλλ᾽ ἔτε σχοτίας οὔσης μετὰ λαμπάδων 
καὶ λαοῦ πολλοῦ καὶ ὅπλων τὴν τοῦ ἱπποδρομίου πύλην xa- 
15 ταλαμβάνουσιν, Κωνσταντῖνον εὐφημοῦντες ὡς βασιλέα. ἔνγ- 
Ja δὴ ὃ rovrov ἱπποχύμος παρὰ τῶν ἐντὸς τοῦ ἱπποδρόμου 
πυλῶν ἀνῃρέϑη. μὴ δεχϑεὶς οὖν ἐκεῖσε 0 Κωνσταντῖνος ἀλλ᾽ 
ἀποσοβηϑείς, ὥσπερ ἔκ τινος ἐκβακχευόμενος δαίμονος, xai B 
μὴ ἐφεστηκότα ἔχων τὸν λογισμὸν τῷ τῆς βασιλείας ἔρωτι, 
η0ἐν τῷ ἱπποδρομίῳ ὑπεχώρησεν στυγνός τὸ καὶ κατηφῆς, κα- 96 
κὸν οἰωνὸν τὴν τοῦ ἱπποχόμου κρίνας σφαγήν. ἐκεῖϑεν οὖν 
εὐφημούμενος ἦλθε μέχρι τῆς λεγομένης Χαλκῆς, καὶ διὰ τῆς 
σιδηρᾶς πόρτας εἰσεληλυϑὼς μέχρι τῶν Ἐξκουβίτων παρεγέ-- 


1. βασιλείαν margo P 


urbis proceribus, qui amabant eum ceu virum fortem et prudentem, 
quique posset rempublicam administrare, suggeritur ut seipse promo- 
veret nulloque labore capessendum imperium aggrederetur. ille igi- 
tur, ut pote qui prius illud in votorum somniis habuerat et corona- 
rum libidine semper aestuabat, quanta potuit velocitate, in reginam 
urbem una cum selectis copiis et ad quodvis audendum idoneis pro- 
fectus est; noctuque per portulam protovestiarii Michaelis, urbis arci 
vicini, ingressus in domo Gregorae soceri insomnis una cum sociis 
mansit. Nicetas autem a secretis, qui postea factus est protonota- 
rius, Constantini adventum Constantino Eladico patricio significavit, 
amboque pariter ipsa nocte δὰ ducem Constantinum accedunt; habi- 
toque consilio illucescente die, sed profundis adhuc tenebris, cum 
.lampadibus magnaque populi et armorum multitudine circi portam, 
Constantinum ut imperatorem acclamantes, occupant. ibi primum ab 
jis qui circi tenebant penetralia eius equiso peremptus est. illuc igi- 
tur non admissus, qninimo expulsus, velut arrepticius debacchans, nec 
prae imperii cupiditate mentis compos, circo se subducit subtristis et 
vultu demisso, sinistrum omen secum reputans equisonis caedem. 
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γετο. ὃ οὖν μάγιστρος ᾿Ιωάννης ὃ Ἐλαδᾶς ἐκλογὴν τῶν τὸ 
τῆς ἑταιρείας xai τῶν ἐλατῶν ποιησάμενος, us9' ὕπλων τού-. 
τους ἀπέστειλεν κατὰ τοῦ δουχός. ἐλθόντων οὖν μέχρι τῆς 
C XaÀxgc, καὶ πολέμου συστάντος, πολλοὶ ἐξ ἀμφοτέρων ἔπε- 
σον τῶν μερῶν, ἔργον ἐκεῖσθ μαχαίρας γενόμενοι, καὶ τοσοῦ-- 5 
τοι ὥστε τὸν τόπον ἐχλιμνασϑῆναι τῷ αἵματε. ποταμηδὸν κα- 
ταρρέοντι. ἀνῃρέϑη καὶ Γρηγορᾶς υἱὸς τοῦ δουχός, καὶ BMi- 
χαὴλ ὃ ἐξάδελφος αὐτοῦ, καὶ ὃ Κορτίχης ἐκεῖνος ὃ ἐξ ᾿Αρμε- 
νίων. ταῦτα ὃ δοὺξ Κωνσταντῖνος μαϑών, ταραχῆς ὅτι πλεί- 
στης γενομένης, τὸν ἵππον ἐξήλαυνεν. ὃ δὲ ταῖς ἐκεῖσε ὕπε- 10 
στρωμέναις ἐνολισϑήσας πλαξὶν εἰς γῆν τὸν ἐπιβάτην xazéfla- 
λεν" οἱ γὼρ ἄλλοι διεσκεδάσθησαν ἅπαντες. ἐπεὲ δὲ τις 
αὐτὸν xarà γῆς ἐρριμμένον καὶ μεμονωμένον κατέλαβεν, Ἐΐ- 
φει τὴν τούτου ἀπέτεμε κεφαλήν. τούτων οὕτω τελεσϑέντων 
Γρηγορᾶς μάγιστρος, ὃ τούτου πενϑερός, μετὰ “έοντος ὃν 15 
D Χοιροσφάκτην evouasov, τῇ ἁγίᾳ ϑεοῦ Σοφίᾳ προσπέφυγεν ". 
ovg καὶ βίᾳ ἐκεῖϑεν ἀποσπάσαντες ἀπέχειραν μοναχοὺς ἐν τῇ 
τοῦ Στουδίου μονῇ. Κωνσταντῖνον δὲ τὸν ᾿Ελλαδικὸν βου- 
γεύροις τύψαντες δάχη τε περιβαλόντες καὶ ὅτῳ ἐπικαϑί- 
σαντες διὰ μέσης τῆς πόλεως ἐϑριαμβεῦυσαν, καὶ d» τῇ 30 
τοῦ Ζίαλμάτου ἀπαγαγόντες μονῇ ἐγκατακλείστους, τῇ λε- 
γομένῃ Καταδίχῃ, πεποίηκαν. “Ἰέοντα δὲ τὸν Καταχαλέτζην 
καὶ ᾿᾿βεσσαλὼμ τὸν τοῦ ᾿Αροτρῶ ἐχτυφλώσαντες ἐν ἐξορίᾳ 
ὶ . 
illinc itaque faustis acclamátionibus semper comitatus ad portam, 
Chalces nomine, appulit; et per ferream portam ingressus ad excu- 
bitorum usque locum penetravit. ex adverso magister Ioannes Eladas, 
confoederatorum et remigam selectu babito, armis instructos contra 
ducem summisit. illis itaque ad Chalcem appellentibus, inito certa- 
mine, multi ex utraque parte gladiis confossi ceciderünt, imo ad 
eum numerum, ut fluente sanguine locus fluminis ín morem stagna- 
ret. corruit. ibidem Gregoras Ducis filius, et Michael eius consobri- 
nus, et Cortices ille ex Armenia oriundus. his cognitis, tumultu plu- 
rimo per civitatem excitato, Constantinus equum calcari vehementius 
impulit; equus super lapideis tabnlatis infra stratis lapsus equitem 
in terram deiecit, sociis omnibus hinc inde fuga palantibus et dissi- 
patis. eum ín terram proiectum solumque derelictum com quidam 
con«pexisset. ac tenuisset, eius caput gladio amputavit. his ita pera- 
ctis, Gregoras magister eius socer, una cum Leoue cognomento Choe- 
rosphacte, ad sanctae dei sapientiae templum profugit; quos vi inde 
extractos caesarie multarunt in Studii monasterio. Constantinum au- 


tem Elladicum taureis caesum et laceris vilibusque vestibus indotnm 
asinoque superpositum per mediam urbem in triumphi morem tradu- 
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παρέπεμψαν" Κωνσταντῖνον dà τὸν τοῦ Εὐλαμπίου υἱὸν xai 
ἑτέρους σὺν αὐτῷ Φιλόϑεος ὕπαρχος ἐν τῇ τοῦ ἱππικοῦ σφεν- 
dóvg ξίφει ἀπέτεμεν. οὐ μιχρῶς δὸ διερευνησάμενοι περὲ 
Νικήτα ἀσηκρῆτις καὶ Κωνσταντίνου τοῦ “ιβὸς οὐχ εὗρεν 
δαύτούς, ὡς χρησαμένους φυγῇ" τὸν δὲ «ἰγίδην ἐκεῖνον καὶ 
τοὺς σὺν αὐτῷ πολλοὺς καὶ ἀνδρείους ὄντες ἀπό τε τῆς ἐν 
ΣΧρυσοπόλει δαμάλεως καὶ μέχρε τοῦ 4fevxarov διδύμοις $v- P. 490 
λοις πάντας ἀνεσκολύπισεν. καὶ πολλοὺς ἀνηλεῶς καὶ ἄναι- 91 
τίως οἱ λεγόμενοι οὗτοι ἐπίτροποι ἀπέκτειναν, εἰ μή τινες τῶν 

10 δικαστῶν τῆς ἀδίκου δρμῆς ἀνεχαίτισαν, εἰπόντες πρὸς αὖ- 
τοὺς ὡς παιδὸς. ὄντος τοῦ βασιλέως, πῶς ἄνευ τῆς αὐτοῦ 
κελεύσεως τοιαῦτα τολμᾶτα διαπράττεσθαι; τὴν τοῦ δουκὸς 
οὖν γυναῖκα ἀποχείραντες εἰς τὸν ἐν Παφλαγονίᾳ οἶκον αὐτῆς 
ἐξαπέστειλαν, εὐγουχίσαντες καὶ τὸν υἱὸν αὐτοῦ. 

15 «Αὐγούστῳ dà μηνὲ Συμεὼν ὃ Βουλγαρίας ἄρχων ἔκστρα- B 
τεύσας κατὰ Ῥωμαίων σὺν ὄχλῳ βαρεῖ κατέλαβεν τὴν Kon- 
σταντινούπολιν, καὶ δὴ περικαϑίσας αὐτὴν χάρακα περιέβαλ- 
λὲν ἀπό τὸ Βλαχερνῶν καὶ μέχρι τῆς λεγομένης πόρτης Xov- 
σῆς, xai ἐλπίσε μετέωρος ὧν ἀπονητὲ πάντως ἑλεῖν. ἐπεὶ dà 

20z5» τὸ τῶν τειχῶν κατέμαϑεν ὀχυρότητα τὴν τὸ ἐκ τοῦ πλή- 
ϑους καὶ τῶν πετροβόλων ἀσφάλειαν, τῶν ἐλπίδων σφαλεὶς ἐν τῷ 


5. Jfly(dyy add Anonymus et Cedrenus 


xerunt, et ád Dalmatae monasterium abductos supplicii ac condemnatio- 
nis nomine loco celebri fecerunt inclusum: Leonem vero Catacalitzem 
et Abessalom Arotrae filium excaecatos in exilium miserunt. Copstan- 
tinum autem Eulampii filium et eius comites Philotheus praefectus 
ad circi metam gladio obtruncavit. non modica vero de Niceta a se- 
cretis et Constantino Libe perquisitione facta, ipsi, ceu fuga usi, 
nullatenus reperti sunt. ipsum autem multosque, qui cum ipso erant, 
fortes viros a Damali, quae est Chrysopoleos locus, ad Lacatem usque 
geminis lignis sive furcis cunctos suspenderunt; plurimosque crude- 
liter et sine causa isti procuratores appellati neci tradidissent, nisi 
iudicum quidam iniquum eorum impetum cohibyissent, dicentes illis 
*cum adhuc imperator inter pueros agat, quomodo sine eius iussu 
talia patrare aggredimini?" — deinde Ducis uxorem, caesarie deposita, 
in eius domum, quam in Paphlagonid possidebat, filio eius virilibus 
prius exsecto, miserunt. 

Mense porro Augusto Simeon Bulgariae princeps adversus Roma- 
205, comparato exercitu cum multitudine gravi , Cpolim appulit, et 
vallo a Blachernis ad portam Chrysem vocatam circumducto urbem 
obsedit; alisque spei suae in sublime elatus subacturum se omnino 
nullo labore promittebat. probatis autem in adversum moenium mu- . 
nimentis, urbisque ex populi copia et machinis securitate ac praesi- 
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λεγομένῳ Ἑβδόμῳ ὑπέστρεψεν, εἰρηνικὰς σπονδὰς αἰτησάμενος. 
τῶν δὲ ἐπιτρόπων τὴν εἰρήνην ἀσμενέστατα ἀποδεξαμένων, ὦπο- 
στέλλει Συμεὼν Θεόδωρον μάγιστρον αὐτοῦ συλλαλῆσαι τὰ 
τῆς εἰρήνης. ἀναλαβόμενος δὲ ὃ τε πατριάρχης Νικόλαος καὲ 
Στέφανος καὶ ᾿Ιωάννης μάγιστρος τὸν βασιλέα ἢλθον μέχρι δ 
Cr» Βλαχερνῶν, καὶ εἰσήγαγον τοὺς δύο υἱοὺς Συμεών, xai 
συνειστιάϑησαν τῷ βασιλεῖ ἐν τοῖς παλατίοις. Νικόλαος δὲ ὃ 
πατριάρχης ἦλϑε πρὸς Συμεῶν" ᾧ τινὲ τὴν κεφαλὴν ὑπέ- 
99 χλενεν Συμεών. εὐχὴν οὖν ὃ πατριάρχης ποιήσας, ἀντὶ στέμ-- 
ματος τὸ ἑαυτοῦ ἐπιρριπτώριον τῇ ξαυτοῦ ἐπέϑηκεν κεφαλῇ. 10 
δώροις ov» ἀμέτροις καὶ μεγίστοις φιλοφρονηϑέντες ὃ τε Zv- 
μεὼν καὶ οἱ τούτου υἱοὶ εἰς τὴν ἰδίαν χώραν ὑπέσερεψαν, 
ἀσύμφωνοι ἐπὲ τῇ εἰρημένῃ εἰρήνῃ διαλυϑέντες. 
Τοῦ βασιλέως οὖν Κωνσταντίνου, ἅτε παιδὸς ὄντος, καὶ 
τὴν ἰδίαν μητέρα ἐπιζητοῦντος (ἤδη γὰρ ταύτην τοῦ παλα- 15 
τίου κατήγαγεν ᾿“λέξανδρος 0 βασιλεὺς) ἀναβιβάζουσιν πάλιν 
Ὁ αὐτήν. αὐτὴ οὖν περικρατὴς γενομένη τῆς βασιλείας ἀναβιβα.. 
ζει εἰς τὸ παλάτιον Κωνσταντῖνον παραχοιμώμενον καὶ Ko»- 
σταντῖνον xai ᾿Αναστάσιον αὐταδέλφους, τοὺς λεγομένους Γογ-- 
γυλίους. καὶ τῇ βουλῇ Toavvov τοῦ Ἐλαδὰ καταβιβάζουσιν 20 
τοὺς οἰκείους ᾿Αλεξάνδρου βασιλέως, Ἰωάννην τὸν ῥαίκτωρα 
καὶ τὸν λεγόμενον Γαβριλύπουλον xoi Βασιλίτζην καὶ τοὺς 
λοιπούς. προχειρίζεται δὲ Ζωὴ «Αὐγούστα Θεοφύλακτον 21ο- 


dio conspecto, spe deceptus in locum Hebdomum dictam, pacis obla- 
turus foedera, reversus est. procuratoribus pacem oblatam libenter 
excipientibus, Simeou Theodorum magistrum de illa tractaturum mi- 
sit. Nicolaus autem patriarcha, Stephanus et Ioannes magister, im- 
peratore secum ducto, Blachernas usque profecti filios Simeonis ge- 
minos induxerunt in urbem, qui in palatiis una cum imperatore con- 
vivati sunt. Nicolao vero patriarchae ad Simeonem accedenti ipse 
Simeon caput inflexit. patriarcha igilur super eum orationem fusu- 
rus, stemmalis vice proprium capitis tegumentum eius imposuit ca- 
piti- donis itaque immensis et quam maximis excepti Simeon et 
eius filii in patriam reversi sunt, discordes ob praefatae pacis con- 
diciones. 

Constantino igitur imperatore ceu puero propriam matrem re- 
quirente (eam enim longe prius Alexander imperator amoverat) rur- 
sus in palatium induxerunt. in hunc modum illa imperii compos 
Constantinum accubitorem, alium Constantinum et Anastasium fratres 
cognomento Gongylios, in palatium accersit , eiectis, Ioannis Eladae 
cousilio, Alexandri imperatoris domesticis et faipiliaribus, loanne re- 
ctore et Gabrielopulo et Basilitze et ceteris. Zoe autem Augusta 
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μέίψιχον ἑταιριάρχην. Ἰωάννης dà ὃ "EXadág νόσῳ περιπεσών, 
κατελθὼν ἐκ τοῦ παλατίου καὶ ἐν Βλαχέρναις παραγενόμε- 
μος, ὑπὸ τῆς νόσου βαρυνϑείσης τελευτᾷ. συμβουλῇ δὲ 400- 
μινίκου ἅμα τοῖς σὺν αὐτῷ, μετ᾽ ὀργῆς τὰ τῆς ἰδίας ἐκκλὴη- 

δ σίας περιποιούμενον καὶ φροντίζειν εἰποῦσα. τοῦ δὲ BovÀ-p,.491 
γάρου Συμεὼν τὴν Θράκην πάλιν ληϊζομένου, ἐν φροντίδι 
οὔσης «ἀὐγούστης καὶ τῶν ἐν τέλει ὅπως αὐτὸν τῆς ἀλαζο-- 
γείας παύσωσιν, ἠτήσατο Ἰωάννης ὁ Bayác γενέσϑαι πατρίέ- 
κιος, ὑποσχόμενος ἀγαγεῖν Πατζινάκους. τῆς αἰτήσεως τυχὼν 100 

10 δώρώ τε πολλὰ λαβὼν εἰς τὴν τῶν Πατζινάκων χώραν ὠπῇξεε, 
καὶ δὴ ὅμήρους ἐκεῖθεν λαβὼν ἤγαγεν ἐν τῇ πόλει, συνϑεμέ-. 
vo» τῶν Πατζινάκων διαπερᾶσαι καὶ τὸν Συμεὼν καταπολε-- 
μῆσαι. παρεγένετο δὲ ἂν τῇ πόλει καὶ ᾿Ασώτιος ἀνὴρ ἐμπει- 
οἷᾳ ὀγομαστότατος, υἱὸς ὧν τοῦ ἄρχοντος τῶν ἀρχόντων, ὅνῃ΄" 

15 φασι σιδηρᾶν ῥάβδον ἐκ τῶν ἄκρων ἑκατέραις χερσὲ χρατοῦν.-- 
τα τῇ ὑπερβαλλουσῃ ἀλχῇ διακάμπτειν καὶ πρὸς τὸ κυκλικὸν 
σχῆμα μετάγειν, τῆς ἀντιτύπου τοῦ σιδήρου φύσεως τῇ βίᾳ 
τῶν χειρῶν ὑπεικούσης" ὃν παραγινόμδνον μετὰ πολλῆς τι- 
μῆς ὑπεδέξαντο καὶ πάλιν εἰς τὴν ἰδίαν χώραν ἐξέπεμψαν. 

20 Σεπτεμβρίῳ μηνὲ ἐνδιχειῶνος τρίτης Παγκρουτούχας ὃ 
“Δρμένης τὴν ᾿Αδριανούπολιν τῷ Συμεὼν προδέδωχεν. μετ’ 


3. post “ομινέχου adde ex aliis: ἑταερεώρχου χαταβιβάζεε Ζωὴ 
Νικόλαον πατριάρχην Comb 


Theophylactum Dominicum hetaeriarcham instituit — Toannes autem 
Eladas morbo correptus et palatio digressus, cum ad Blachernas ap- 
pulisset, morbo ingravescente moritur. Dominici porro et eiusdem 
mentis hominum consilio cum animi elatione ecclesiae (reipublicae) 
administratiouem sibi arrogabat Zoe et curare se iactabat. Simeone 
vero Bulgarorum principe Thraciam iterum devastante, Augusta et im- 
perii proceres de eius iactantia reprimenda et placanda erant solli- 
citi. his cognitis Ioannes Bagas expetiit patriarchae dignitatem, et 
si postulata consequeretur, Patzinaces adducturum se pollicebatur; 
delatisque secum muneribus in Patainacam regionem profectus est. 
obsidibus inde abductis, cum illis in urbem appulit, Patzinacibus tra- 
licere iam pollicitis et Simeonem debellare. accessit etiam ad urbem 
Asotius, vir peritia nominatissimus , principis Principum filius, quem 
virgam ferream duabus extremitatibus a pprehensam ob robur invictum 
inflezisse et ad circularem figuram traduxisse narrant, ferri duritia 
renitentiaque naturali robori manuum obsecuta. eum advenientem 
multo cum honore exceperunt, et pari congratulatione in propriam 
regionem remiserunt. 

Septembri mense, indictionis tertiae, Pancrutucas Àrmenius Adria- 
nopoliu Simeoni prodidit. haud diu post, Basilius patricius et ca- 
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ov πολὺ δὲ ἀπεστάλησαν Βασίλειος πατρίκιος καὶ κανέχλης 
καὶ Νικήτας πρωτοσπαϑώριος ὃ Ἐλλαδικὸς παρὰ Ζωῆς μετὰ 
ϑώρων πολλῶν, xai ἀντιπαρέλαβεν πάλιν αὐϊήν. ἦλϑεν δὲ 
Cxai ᾿Αμηρᾶς εἰς Σερόβηλον νῆσον μετὼ πλοίων πολεμιχῶν xad 
πολλῆς δυνάμεως" καὶ ταύτην παρέλαβεν ἄν, εἰ μὴ νοσῆσας 5 
ἐτελεύτησεν. οἱ δὲ τῆς Ἑλλάδος καὶ τῶν Orr οἰκήτορες 
συνεχῶς ἐπηρεαζόμενοι παρὰ Χασὲ υἱοῦ τοῦ Ἰἰούβη, τὴν αὖ- 
τοῦ ἀσωτίαν καὶ ἀπληστίαν μὴ ἐνεγκόγτες, λίϑοις τοῦτον βαλ.- 
λοντες ἀνεῖλον κακῶς ὄνδοϑεν τοῦ ϑυσιαστηρίου τοῦ ἐν ᾿49η- 
ναις γαοῦ. βλέπουσα δὲ Ζωὴ ἡ βασίλισσα τὴν ἔπαρσιν Συ- 10 
μεὼν καὶ τὴν χατὰ τῶν Χριστιανῶν αὐτοῦ ἐπίϑεσιν, βουλὴν 
μετὰ τῶν ἐν τέλει βουλεύεται ἀλλάγιον καὶ εἰρήνην μετὰ τῶν 
“γαρηνῶν διαπράξασϑαι, διαπερᾶσαι δὲ πάντα τὸν τῆς ἄνα- 
Ὡτολῆς στρατὸν πρὸς τὸ καταπολεμῆσαι καὶ ἀφανίσαι τὸν Συ--: 
μεῶν. ἀπεστάλη οὖν ἐν Συρίᾳ ἐπὲ τὸ ποιῆσαι ἀλλάγιον Ἶω.-- 15 
ἄννης πατρίκιος ὃ Ῥαδηνὸς καὶ Μιχαὴλ ó Τοξαρᾶς πρὸς τὴν 
Θρῴκην διεπέρασεν, μαγίστρου “έοντος τοῦ Φωκᾶ δομεστίέ- 
xov τῶν σχολῶν τυγχάνοντος. ἐξαγαγόντων δὲ δὴ σεβάσμια 
καὶ ζωοποιὰ ξύλα Κωνσταντίνου τοῦ πρωτοπαπᾶ τοῦ παλα- 
τίον, τοῦ Κεφαλᾶ λεγομένου, καὶ Κωνσταντίνου τῆς ἤαλε- 20 
λέας ἂν τῇ Θράκη, ἅπαντες προσχυγήσαντες καὶ ἐπομοσαμε- 


16. Τοξαρᾶς — διεπέρασεν} immo Τοξαρᾶς" οὗ γεγονότος τὴν 
συνήϑη τῆς ῥόγας διανομὴν ποιησόμενοι ἐν τοῖς τάγμασι, ταῦτα 
δὲ ἀναλαμβαγόμενοι σὺν τοῖς ϑέμασιν εἰς τὴν Θρῴάχην διεπέρα- 
σα» V0 


nicles εἰ Nicetas protospatharius Helladicus cum donis multis δὰ 
Simeonem missi sunt, qui urbem iterum in suam potestatem re- 
ceperunt. iu Strobylum etiam insulam ameras, bellicis navibus plu- 
rimis virtuteque non modica instructüs, appulit; eamque coepisset, 
nisi lapsus in morbum obiisset. Graeciae autem et Athenarum inco- 
lae, continuis a Chase filio Iobae damnis affecti, eius luxum et in- 
explebilem cupiditatem ferre non valentes, lapidibus obrutum ad 
ipsum Athenarum templi penetrale male peremerunt. imperatrix vero 
Zoe, cognita Simeonis superbia, et eiusdem odiis adversum Christia- 
nos non ignotis, babito cum optimatibus concilio foedus et pacem 
cum Ágarenis componendam' statuit, totumque Orientis exercitum ad 
debellandum et delendum Simeonem traducendum. missus est autem 
in Syriam ad foedus ineundum Ioannes patricius Radenus: Michael 
vero Toxaras in Thraciam traiecit, magistro Leone Phoca domestici 
munus obeunte.  eductis autem venerabilibus et vivificis lignis a 
Constantino palatii sacerdote primore, Cephala dicto, et a Constan- 
tino e Malelia Thracica, cuncti in terram prostrati, data iuramenti 
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yo. συγαποϑγήσχειν ἀλλήλοις πανστρατὲ κατὰ Βουλγάρων 
δεώρμησαν. ἦρχον δὲ τοῦ μὲν τάγματος τοῦ Ἐξλκχουβίτου 
Ἰωάννης ὃ Γράψων, τοῦ δὲ Ἱκανάτου ὃ τοῦ MagovAg vióg* 
ἹῬωμανὸς δὲ 0 ᾿Αργυρὸς ἐστρατήγει καὶ “έων ὃ ἀδελφὸς av- 
δτοῦ καὶ Bagóac ὁ Φωκᾶς, οἷς συνῆν καὶ ὃ Π]ελίας μετὰ τῶν 
“Τρμενίων καὶ οἱ ἄλλοι πώντων στρατηγοὶ τῶν ϑεμάώτων. συν-- P. 492 
3» δὲ πρὸς τοῖς ἄλλοις καὶ Kovaraviiyog πατρίκιος ὃ diy 
“Πέοντε δομεσείκῳ συμιβουλος αὐτοῦ ἐν πᾶσι τοῖς ἀνήκουσιν 
ὧν». μηνὲ δὲ «ἀγούστῳ εἰκάδι, ἰνδικτεῶνος πέμπτης, ὃ πόλε- 
1Σ0μὸς μεταξὺ Βουλγάρων τὰ καὶ Ρωμαίων πρὸς τῷ ᾿χελώῳ 101 
συγχεχρύτητο ποταμῷ, καὶ οἷα τοῦ ϑεοῦ κρίματα, ὡς ἀνεξε- 
ρεύνητα καὶ ἀνεξιχνίαστα, τρέπονται Ρωμαῖοι πανστρατίέ, xaé 
γέγονε φυγὴ καὶ φρικώδης ὀλολυγή, τῶν μὲν ὑπ' ἀλλήλων ΄ 
συμπατουμένων, τῶν δὲ ὑπὸ τῶν πολεμίων ἀναιρουμένων, αἷ- 
15:44:06 τὲ χύσις οἷα ἔξ αἰῶνος oU γέγονεν. “Ἰέων δὲ ὃ δομέ.- 
στικος ἐν IHeonufoía διεσώϑη φυγών" ἐσφάγη δὲ Κωνσταν. Β 
τῖνος ὃ Jy καὶ Ἰωάννης ὃ Γράψων καὶ ἄλλοι τῶν ἀρχὸόν- 
v0» ἱκανοί. ἀπεστάλη δὰ τότε καὶ Ῥωμανὸς πατρίκιος καὶ 
δρουγγάριος τοῦ πλωΐμου μετὰ παντὸς τοῦ στύλου ἐν τῷ 
20 “ανουβίῳ ποταμῷ βοηϑήσων “Ἰέοντε τῷ Φωχᾷ. Ῥωμανοῦ 
δὲ καὶ Ιωάννου τοῦ Βαγᾶ εἰς ἔριδας καὶ λογομαχίας ἐλϑὸν- 


20. post Φωχᾷ supple: ἀλλὰ xai ᾿Ιωάννης ὃ Bayág καταγαγεῖν 
ΠΑαιζινάχους, χελευσϑέντος τοῦ δρουγγαρίον Ῥωμανοῦ τούτους 
διαπεράσαι Comb 


fide se pro invicem commorituros, cum universis copiis ia Bulgaros 
irruperant. praeerant autem excubiti turmae loannes Grapson, Ica- 
mato Marulis filius: Romanus autem Argyrus et Leo eius frater δὲ 
Bardas Phocas, quibus aderat Melias cum Armeniis et aliorum the- 
matum praefecti, totuin exercitum ducebant. una cum aliis Constan- 
tinus etiain patricius Libs Leoni domestico iunctus erat, datus nego- 
tiorum omnium consiliarius. mensis itaque Augusti die vicesimo, 
indictione quinta , ad Acheloum fluvium Bulgaros inter et Romanos 
bellum coinmissum est, et ut se habent dei iudicia, quae omniuo in- 
scrutabilia et impervestigata, homauorum copiae omnes in fugam 
vertuntur. facta est, inquain, fuga et ululatus horrore plenus, aliis 
alios conculcantibus, plurimis etiam, ab hostibus interfectis, eaque 
strages hominum edita qualis a saeculo nusquam audita est. Leo do- 
mesticus Mesembriam fugiens salutem nactus est, Constantinus autem 
Libs et Ioannes Grapson et procerum alii quam plurimi interfecti 
sunt. eodem tempore Romauus patricius et navalis drungarius cum 
omni classe ad Danubium fluvium, Leoni Phocae suppetias laturus, 
missus est. llomano vero et loanne Badae filio i conteuliones et 


* 
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vov, δρῶντες αὐτοὺς oi Πατζινάχοι πρὸς ἀλλήλους διαμαχο- 
μένους καὶ στασιάζοντας, ὑπεχώρησαν εἰς τὰ ἴδια. τοῦ dà 
πολέμου τέλος λαβόντος xai ὑποστρεψάντων ἐν τῇ πόλει τοῦ 
τε Ῥωμανοῦ καὶ τοῦ Βαγᾶ τὰ κατ᾽ αὐτῶν ἐκινήϑη, καὶ εἰς 
τοσοῦτον κίνδυνον τὸν δρουγγάριον Ῥωμανὸν περιέστησαν, Κ 
Coor:s καταδικάζουσαν ψῆφον ἀνήνεγκαν τῶν ὀφϑαλμῶν στερη- 
ϑῆναι, ὡς ἀμελείᾳ, μᾶλλον δὲ κακουργίᾳ μὴ διαπεράσαντα 
τοὺς Πατζινάκους, ἀλλ᾽ ὑποχωρήσαντα τάχιον, xoi μηδὲ τοὺς 
φεύγοντας Ρωμαίων ἐν τοῖς πλοίοις ὑποδεξάμενον. καὶ τοῦ- 
v0 ὧν ἐπεπόνϑει, & μὴ παρὰ Κωνσταντίνου τοῦ Γογγυλη καὶ 10 
Στεφάνου μαγίστρου, ὡς δυναμένων παρὰ τῇ «Αὐγούστῃ, τὰ 
τῆς καταδίχης ἀνστράπη. τῶν δὲ Βουλγάρων τῇ νίκῃ κατο- 
ὁπαρϑέντων καὶ ἐκστρατευσαμένων μέχρι τῆς πόλεως ἐξῆλϑε 
“Μέων δομέστικος τῶν σχολῶν xai ᾿Ιωάννης ἑταιρεάρχης καὶ 
Νικόλαος υἱὸς τοῦ δουκὸς εἰς χῶρον Θρᾳκῷον, οὕτω λεγόμε- 15 
γον Κατασύρτας, ἅμα πλείστῳ λαῷ κατὰ Βουλγάρων. τῇ δὲ 
D yvxri ἀδοκήτως ἐπιπεσόντων αὐτοῖς τῶν Βουλγάρων καὶ τοῦ 
δομεστίχου φυγόντος ἐσφαγη ὃ Nixolaog ὃ υἱὸς τοῦ δουκὸς 
καὶ πολλοὲ ἕτεροι μετ᾽ αὐτοῦ. Θεόδωρος οὖν ὃ τοῦ βασιλέως 
ἹΚωνσταντίνουν παιδαγωγὸς δρῶν Κωνσταντῖνον παρακοιμώμε- 20 
yov εἰς “έοντα τὸν ἴδιον γαμβρὸν τὴν βασιλείαν σφετεριζόὸ- 
μενον, ὑπέϑηκεν Κωνσταντίνῳ βασιλεῖ Ῥωμανὸν δρουγγάριον 
προσλαβέσϑαι ὡς πατρικὸν αὐτοῦ δοῦλον καὶ εὔνουν τὰ πρὸς 


verborum pugnas lapsis, Patzinaces illos inter se divisos οἱ disceptan- 
tes conspicati ad propria redierunt; bellumque eiusmodi finem con- 
secutum est. Romano vero et Baga in urbem reversis, de eorum 
dissidio quaestio mota est; et in illud periculi drungarium Roma- 
num adduxerunt, ut adversam privationis oculorum sententiam in eum 
tulerint, quasi eius incuria, magis autem animi pravitate non traie- 
cissent Patzinaces, ac licet fuga non fuissent usi, sensim tamen sub- 
duxissent se, quod navigiis eos non recepisset. multam vero fuisset 
passus, nisi a Constantino Congyle et Stepliano magistro plurima apud 
Augustam auctoritate pollentibus in contrarium versa esset sententia. 
Bulgaris tunc victoria elatis et ad urbem usque copias educentibus, 
obviam processit scholarum domesticus Leo et Ioannes hetaeriarcha 
et Ducis filius Nicolaus ad eam 'l'braciae regionem cui nomen Cata- 
syrtas, una cum copioso exercitu adversus Bulgaros instructo. nocte 
autem ex inopinato irruentibus in eos Bulgaris, domestico fugam ca- 
piente, Nicolaus Ducis filius et cum eo alii plurimi interfecti sunt. 
Theodorus itaque, imperatoris Constantini paedagogus, Constantinum 
accubitorem iu Leonem proprium generum imperium transferre me- 
ditantem animadvertens, suggessit imperatori Constantino ut Roma- 
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αὐτόν, ὡς à» ἢ σὺν αὐτῷ xai διαφυλαάττῃ αὐτῷ, ἂν οἷς ἄν 
δέη. σύμμαχον ἔχειν καὶ βοηϑόν. πολλάκις οὖν περὲ τούτου 
λαληϑεὶς Ῥωμανὸς ἀπείπατο. γραμμάτιον οὖν ὃ βασιλεὺς P. 493 
Κωνσταντῖνος διαχαράξας γραφῇ καὶ ὑπογραφῇ διασφαλισά- 
δμενος ἀπέστειλεν αὐτῷ, ὅπερ αὐτὸς ἐπὲ χεῖρας λαβὼν ὕπέ- 
σχετο τὴν κατὰ τοῦ παραχοιμωμένου Κωνσταντίνου καὶ τῶν 
συγγενῶν αὐτοῦ ἐπίϑεσιν, ὡς δέοε ποιήσασϑαι, τῆς φήμης 
οὖν τούτης διαϑεούσης, καὶ τοῦ παρακοιμωμένου Κωνσταντί- 
vov καταναγκάζοντος Ῥωμανὸν ἀποκιγῆσαι μετὰ στύλου, αὖ- 
τοτὸς προεφασίζετο ὡς ἀδυνάτως ἔχει τοῦ ἀποπλεῖν, μὴ τοῦ 
στόλου τὴν νδνομισμένην ῥόγαν λαβόγτος. ἐν τῇ ἐξαρτύσειε 
δὲ O»rog τοῦ Ῥωμανοῦ xai τὰ πλοῖα εὐτρεπίζοντος ἐξῆλϑε 
Ἰωνσεαντῖνος παρακοιμώμενος ὡς ἐπισπουδάσων αὐτὸν τοῦ 
ἐκπλεῦσαι. ὁ δὲ δουλικῷ τῷ σχήματι προὐπήντησεν, xai 
15 προϑυμοποιήσειν τὸ χελευόμεγον ἐπηγγέλλετο. ὑποστρέψαι Β 
δὲ βουλομένου τοῦ παρακοιμωμένου, καὶ εἰ ἔχει ἄνδρας δυει- 
δεῖς καὶ γενναίους ἐπιτηδείους τὴν βασιλιχὴν ἐρέττειν τριηρὴ 
εἰπόντος πρὸς Ῥωμανὸν, οὗτος εὐθὺς ἔνευσε τούτοις τῇ χειρὲ 
ἑτοίμοις οὖσε πλησίον ἐλϑεῖν. οἱ δὲ τὰ τῆς βουλῆς ἰδόντες, 
20 ἔγγιστα ἤδη τοῦ δρόμωνος Ῥωμανοῦ γεγονότες ἥρπασαν αὖ- 102 
τὸν ταῖς χερσίν, καὶ “ἄρατε αὐτὸν ἐφώνησαν. παραχρῆμα 
οὗτοι τοῦτον ἁρπάσαντες εἰς τὴν τοῦ δρουγγαρίου Ῥωμανοῦ 


num paternum famulum sibique benevolentia coniunctum crearet drun- 
garium, ut semper adesset auxilio, servaret incolumem, etin omnibus 
quibus opus foret adiutorem et socium haberet. de his frequenter 
sermonem habente renitentem se praebebat Romanus. quare Constan- 
tinus libellum propria manu exaratum, subscriptione firmatum, ad 
eum transmisit; quem cum manibus accepisset, Constantinum accubi- 
torem et eius consanguineos aggressurum se, cum opus foret, pollici- 
tus est. fama igitur istiusmodi ubique sparsa, et Constantino accubi- 
tore Romanum ut cum classe moveret impellente, ipse in contrarium 
difficilem classis expeditionem, statuto militibus stipendio nondum 
exhibito, praetexere. Romano vero expeditionem instruente et clas- 
sem praeparante, processit Constantinus accubitor, ut classem solve- 
ret, animum suggesturus. ipse autem servili habitu occurit, et man- 
data promptius se exsecuturum pollicitus est. accubitore deinde re- 
gredi parato, et num vultu speciosos animisque fortes viros haberet, 
qui regiam triremem remis impellerent, Romanum interrogante, con- 
festim ille quosdam manus movere iam dispositos ad se propius ac- 
cedere iussit. illi rei gerendae conscii iamque Romani dromoni vi- 
cini manibus eum rapuerunt, et «tollite illum" vociferati suut. de- 
repente igitur sublatum in drungarii Bomani triremem imposuerunt, 
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τριήρη εἰσήγαγον καὶ dv ἀσφαλείᾳ κατεῖχον. οὐδεὶς οὖν Ó 
ὑπερασπίζων 7», πάντων τῶν συνόντων αὐτὸν χρησαμένων 
φυγῇ. ταῦτα Ζωὴ «Αὐγούστα μαϑοῦσα προσχαλεῖται τὸν na- 
στριώρχην Νικόλαον καὶ τοὺς αὐτῆς μεγιστάνους, καὶ ἀποστέλ-- 
λὲε πρὸς Ῥωμανὸν τὸ γεγονὸς βουλομένη μαϑεῖν. τούτων δὲ δ 
διαπερασάντων λιϑοις ὅ λαὸς αὐτοὺς ἐξήλασεν, ξἕωϑεν οὖν 
ἐξελθοῦσα Ζωὴ àv τῷ τοῦ Βουχολέοντος ἡμιακῷ ἐπεφώνει τῷ 
υἱῷ xai πᾶσι πῶς aga γέγονεν ἡ ἀνταρσία αὕτη. ἔφησεν δὲ 
πρὸς αὐτὴν ὃ ποιδωγωγὸς τοῦ βασιλέως Κωνσταντίνου Θεύ- 
δωρος ὅτι διὰ τὸ ἀπολέσαι “έονγτα τὸν Φωχῶᾶν τοὺς Ῥωμαί- 10 
ους καὶ Κωνσταντῖνον παρακχοιμώμενον τὸ παλάτιον ταῦτα 
χεγόνασιν. προσελάβετο δὲ ὃ βασιλεὺς Νικύλαον τὸν πατριάρ- 
χὴν καὶ Στέφανον μάγιστρον συνεῖναι αὐτῷ ἐν τῷ παλατίῳ, 
τὴν ἐξουσίαν εἰς ξαυτὸν ἀπὸ τῆς μητρὸς ἐπισπώμενον. τῇ 
Déà ἐπαύριον ἀπέατειλεν ᾿Ιωάννην τὸν Τουβακὴν Ζωὴν 21v-15 
γούσταν τοῦ παλατίου καταβιβώσαι. ἡ δὲ μετ᾽ ὀλολυγῆς καὶ 
δαχρύων τῷ ξαυτὴς προσπλακεῖσα υἱῷ πρὸς συμπάϑειαν μη- 
τρικὴν καὶ οἶκτον ἐκίνησεν, ὡς τὸν βασιλέα εἰπεῖν “ἐάσατε 
psv ἐμοῦ εἶναε τὴν μητέρα μου." οἱ δὲ ταύτην Guo τῷ 
λόγῳ ἀφῆκαν. προσχαλεσάμενοι δὲ ὃ τε βασιλεὺς καὶ ὃ na-20 
τριώρχης Ἰωάννην τὸν Γαριδὰν προεβάλοντο δομέστικον τῶν 
σχολῶν, δεδιότες μὴ εἰς ἀνταρσίαν χωρήσῃ ὃ Quxac fier. 
ὁ δὲ οὐ κατένευεν τοῦτο γενέσϑαι, εἰ μὴ Θεόδωρον γυναικά- 


16. καὶ om P 


et tenuerunt sub custodia, nullo comitum eius propugnare vel defen- 
dere auso, quinimo cunctis fuga turpiter lapsis. istis ad Zoem Augu- 
stam delatis, illa Nicolaum patriarcham et optimates sibi bene af- 
fectos advocat, et. ad Romanum mittit de rerum omuium gestarum 
ordine certior fieri sollicita. illos vero ad eam proficiscentes lapidi- 
bus missis populus insectabatur. postridie itaque egressa Zoe ad so- 
lare Bucoleontis horologium filio et universis inclamabat **quomodo 
rebellio haec contigit?" — ait ad illam Theodorus Constantini impera : 
toris paedagogus **quod Leo Phocas Romanos perdiderit, et Constan- 
tinus accubitor subverterit palatium, contigerunt haec." imperator 
autem revocatam a matre et ad se translatam imperii potestatem 
omnem declaravit, et Nicolaum patriarcham Stephanumque magistrum 
In palatio sibi adesse mandavit. sequenti luce loannem Tubacem, 
. qui Zoem Augustam e palatio detruderet, misit. illa cum eiulatu et 
lacrimis filium complexa ad maternam compassionem et dolorem mo- 
vit, adeo ut imperator diceret **matrem meam mecum esse sinite." 
illi solo verbo petitam dimiserunt. bimperator autem et patriarcha 
loannem Garidam ad se vocatum scholarum domesticum esse iusse- 
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δελφον αὐτοῦ τὸν Ζουφινέζερ καὶ Συμεῶνα τὸν vió» avro) p.494 
προεβάλετο ἑταιριάρχην. ὅρκοις οὖν βεβαιωϑεὶς ὕπ' αὐτῶν 
κατῆλθεν ἐν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ. οἱ δὲ παραυτίκα τοὺς συγγενεῖς 
αὐτοῦ τοῦ παλατίου καταβιβάζουσεν. τούτων οὖν πρὸς αὖ- 
δτὸν παραγεγονότων, ὡς ἐϑεάσατο αὐτούς, τρόμος αὐτὸν ἔλαβεν 
καὶ φρενῶν ἔχστασις. εὐθὺς οὖν ἐξῆλϑε πρὸς Ῥωμανόν, xoi 
διηγήσατο αὐτῷ οἷα πέπονθεν. συμφιλιωϑεὶς οὖν αὐτῷ, xai 
ὅρκους δοὺς καὶ λαβὼν dors μίαν ἔχειν ἀμφοτέρους ψυχήν, 
σύμφρων αὐτοῦ καὶ σύμπνους ἐγένετο, ὥστε καὶ γαμικὸν συν»- 
10 ἄλλαγμα ποιήσασϑαι συνεφώνησαν, πλέον ἐχ τούτου τὸν τῆς 
ἀγάπης δεσμὸν ἐπισφίγγοντες. τῇ εἰκάδι οὖν τετάρτῃ τοῦ Β 
Μαρτίου μηνὸς ἀποστέλλεε Ῥωμανὸς Ἰωάννην πρεσβύτην 
αὐτοῦ οἰκεῖον καὶ πιστότατον ὄντα, καὶ Θεόδωρον τὸν IMa- 
τζούχην λεγόμενον, εἰς τὸ παλάτιον, ὑπεραπολογησαμένους ὡς 
Ἰδοῦχ ἀγταρσία γέγονεν τὸ παρ᾽ ἐμοῦ διαπραχϑέν, ἀλλὰ τὴν 
τοῦ Φωχᾶ ἐπίϑεσιν ὑφορώμενος, καὶ δεδιὼς μήτε νεωτερισϑείη. 
παρ᾽ αὐτοῦ εἰς τὸν βασιλέα, τούτου Eysxe» ἀγελϑεῖν ἐν τῷ 
παλατίῳ βεβούλευμαι καὶ τὴν φυλακὴν ποιεῖσθαι rov βασι- 
λέως. μὴ συγευδοχοῦντος δὲ Νικολάον πατριάρχου τούτῳ, 
20 ἐμηνύϑη Ῥωμανῷ παρὰ Θεοδώρου τοῦ δηϑέντος παιδαγωγοῦ 
ἐλθεῖν μετὰ τοῦ στόλου παντὸς μέχρε BovxoAéovrog- ὃς μετὰ C 
τῶν σὺν αὐτῷ βουλευσάμενος (τὸ γὰρ ἄγον εἶχεν αὐτὸν) τῇ 103 


runt, veriti ne Phocas Leo in rebellionem deficeret. renuit ille mu- 
nus subire, nisi Theodorum levirum Zuphinezeris filium et Simeonem 
eius filium hetaeriarchem crearet. iuramentis igitur certior factus in 
domum suam profectus est. illi confestim consanguineos eius e pa- 
latio deturbant, quos ad se confluentes ut Garidas conspexit, inusi- 
tato timore mentisque stupore insolito correptus est. confestim ita- 
que Romanum adit, et quae passus fuerit exponit. inita mox cum 
eo amicitia, et iuramentis hinc inde datis et acceptis, et ut mentem 
unam haberent polliciti, Romani propositum sequebatur et consilium 
obibat; et ut eum strictiori amoris nexu devinciret, mutuo nuptiarum 
foedere contracto virum sibi promeruit. mensis igitur Martii quarto 
supra vicesimum, domesticum quendam sibi fidissimum et Theodorum 
cognomento Matzucem Romanus in palatium legatos mittit, qui pro 
defensione loquerentur: *(non haec rebellio, quod a me gestum est, 
sed Phocae molimina veritus, et ne circa imperatorem aliquid inno- 
vetur timens, idcirco palatium ingredi consilior et custodiam impera- 
toris gerere." his Nicolao patriarcha non acquiescente, a Theodoro 
peaedagogo significatum est Romano ut cum omni classe ad Bucoleon- 
tem appelleret. qui cum sociis sais consilio habito (in magnam 
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ἡμέρᾳ τοῦ εὐαγγελισμοῦ τῆς ὑπεραγίας ϑεοτόχου (πέμπτη δὲ 
ἣν) ἦλθεν ἅμα τῷ στόλῳ ἔνοπλος ἐν τῷ Βουκολέοντι. καὶ 
παρευϑὺ μὲν Στέφανος μαάγιστρος ἐξῆλϑεν τοῦ παλατίου, Νι- 
κῆτας δὲ πατρίκιος ὃ συμπενϑερὸς Ῥωμανοῦ ἀγνελϑὼν ἐν τῷ 
παλατίῳ ἐξήγαγεν ἐχεῖϑεν τὸν πατριάρχην Νικόλαον, ὅρχοις 5 
οὖν βεβαιωϑέντες οἱ τοῦ παλατίου παρὰ Ῥωμανοῦ ἀπέστει- 
λαν αὐτῷ τὸν τίμιον σταυρόν, καὶ προσχυνήσας αὐτὸν καὶ 
ὅρκῳ βεβαιῴσας αὐτοὺς ἀνῆλθεν μετ’ αὐτῶν ἐν τῷ παλατίῳ 
καὶ ὀλίγων τινῶν, προσχυνήσων τὸν βασιλέα. καὶ εἰσελϑὼν μετ᾽ 
Ὁ αὐτοῦ ἐν τῷ ναῷ τῷ ἐν τῷ Φάρῳ, καὶ πίστεις αὐτῷ δούς, na-10 
ρευϑὺ προχειρίζεται παρ᾽ αὐτοῦ μαάγιστρος καὶ μέγας érau- 
ριάρχης. αὐτίκα γοῦν γέγογε ϑεία κέλευσις πρὸς “Ἰέοντα τῶν 
Qoxà» παρεγγυωμένη μηδαμῶς στάσιν τινὰ ἐννοῆσαι, ἀλλὰ 
πρὸς ὀλίγον ἐν τῷ ἰδίῳ οἴχῳ ἀναπαύεσθαι. ὦὡσαυτως καὶ 
γράμματα ἐχελευσϑη ΪΚωνσταντῖνος παρακοιμώμενος γράψαι, 15 
τὰ ὅμοια αὐτῷ παραγγέλλοντα, καὶ μηδὲν ἐναντίον βουλεύσα- 
σϑαι ἀλλ᾽ ἐν ὑποταγῇ εἶναι τοῦ βασιλέως Κωνσταντίνου. ἀναλα-- 
βόμενος ταῦτα ᾿Ανδρέας πριμικήριος τοῦ βασιλικοῦ βεστιαρίου 
ἀπεκόμισεν αὐτῷ ταῦτα ἐν Καππαδοκίᾳ ὄντε" καὶ ἀναδεξά- 
Ῥάθδμενος ταῦτα, ἀπελθὼν ἐν τῷ ἰδίῳ οἴκῳ, ἡσύχαζεν. τῇ 0220 
πέμπτῃ ἑβδομάδι τῶν ἁγίων νηστειῶν, ᾿Αἰπριλλίῳ μηνί, δίδο- 
ται ἀρραβὼν γαμικῶν συναλλαγμάτων παρὰ Keovorarriyow 


10. δοὺς) καὶ λαβὼν addunt Cedrenus et Anonymus 


quippe animi anxietatem venerat) annunciationis sanctissimae deipa- 
rae die, hebdomadis porro quintus erat, una cum classe armis instru- 
ctus ad Bucoleontem appulit. et confestim Stephanus magister e pa- 
latio egressus est. Nicetas autem patricius, Homani consocer, in pa- 
latium profectus Nicolaum patriarcham inde deiecit. aulicorum ani- 
mis Romani iureiurando firmatis, οἱ veneranda cruce ad eum missa, 
ipse eam adorans, et interposito sacramento, mentis propositum ob- 
velans, cum eisdem paucisque suis imperatori reverentiam exhibiturus 
in palatium conscendit, et cum eo templum quod in Pharco est ingres- 
sus, data securitatis fide, magister et magnus hetaeriarcha ab imperatore 
confestim creatur. eodemque momento sacrum mandatum ad Leonem 
Phocam missum, quo relicto seditionis commovendae proposito ad 
modicum tempus domi se contineret iniungebatur. eum in sensum 
aliae litterae ad Constantinum accubitorem scribi iussae sunt, rem 
eandem, et ne quid in adversum moliatur, sed imperatori Constanti- 
no obsequens perseveret, commendantes. sacras acceptas Ándreas im- 
peratoris vestiarii primicerius ad eum in Cappadocia tunc forte re- 
pertum detulit, quibus lectis domum propriam se recipiens quieterm 
egit. sacrorum autem ieiuniorum quinta hebdomade, mense Aprili 
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βασιλέως Ἑλένῃ τῇ Svyaroi Ῥωμανοῦ, καὶ τῇ τρίτῃ τοῦ πά.. 
cya τῇ λεγομένῃ τῆς Γαλιλαίας εὐλογεῖται χαὶ στεφανοῦται 
ἅμα αὐτῇ παρὰ Νικολάου πατριάρχου, Ῥωμανὸν βασιλεοπά- 
vop« προβαλλόμενος: ἀντ᾽ αὐτοῦ δὲ Χριστοφόρον υἱὸν αὐ- 

τοῦ ἑταιριάρχην κατέστησεν. μετ’ οὐ πολὺ “έων ὃ Φωκᾶς 
μετὰ λαοῦ πλείστου ἀπατηϑεὶς παρά τὸ τινῶν ἀρχόντων xai 
τῶν αὐτοῦ ταγμάτων πρὸς ἀνταρσίαν κινεῖται, καὶ ἀποστεί. 
λας ὠνελάβετο εἶναι σὺν αὐτῷ τὸν r5 παραχοιμώμενον Kov- B 
σταντῖνον, καὶ Κωνσταντῖνον καὶ ᾿Αναστάσιον τοὺς Γογγυλί- 
100vc καὶ αὐταδελφούς, καὶ Κωνσταντῖνον ἀσηχρῆτις τὸν IMao- 
λελίας, πληροφορῶν ἅπαντας καὲ βεβαιῶν ὡς ὑπὲρ τοῦ βα.. 
σιλέως Κωνσταντίνου τὴν τοιαύτην ποιεῖται συγκίνησιν. Ῥω- 
μανὸς δὲ ὃ βασιλεοπάτωρ χρυσοβούλλια ποιήσας ἐνυπόγραφα, 
ὡς ἐκ προσώπου τοῦ βασιλέως Κωνσταντίνου, τὴν τοιαύτης 
15 ἐπιβουλῆς ἀνατροπὴν περιέχοντα, καὶ ὡς οἱ τὸν Φωκχῶν κατα- 
λιμπάγοντες τῷ βασιλεῖ δὲ προσφεύγοντες ὑπὲρ τοῦ βασιλέως 
. * .» , -" 1 
εἰσί, δοὺς αὐτὰ ᾿Αννῃ τινὲ yvvaixi ἀναιδεῖ καὶ ϑρασείᾳ, xal C 
κληρικῷ τινὲ Μιχαήλ, ὃν τῷ αὐτῷ στρατοπέδῳ ἐξέπεμψεν. 
oí δὲ ταῦτα ἀναλαβόμενοι ἔσιξιλαν παντὲ τῷ στρατῷ. καὲ ὃ 
40 μὲν ἹΠιχαὴλ φωραϑείς, παρὰ τοῦ Φωχᾶ ἀνηλεῶς τυφϑείς, 
τὴν τὲ ῥῖναν καὶ τὰ ὦτα ἀπετμήϑη" ὃς μετὰ ταῦτα ma- 
gà Ῥωμανοῦ τῆς προσηκούσης ἔτυχεν ἀμοιβῆς" ὥσαυτως καὶ 
᾿ 
Helenae Romani filiae contractus nuptialis arrha a Constantino impe- 
ratore traditur, et tertia paschatis feria, Galilaeae dicta, benedicitur; 
et cum ea nnptialibus corollis redimitur a Nicolao patriarcha, tunc- 
que Romanus imperatoris pater declaratur, et Romani vice Christo- 
Dhorus eius filius hetaeriarches instituitur. haud multo post Leo 
hocas a populo seductus, et a nonnullis procerum et legionum ei 
commendatarum militibus motus, tumultum excitavit, missoque nun- 
tio Constantinum accubitorem, Constantinumque alterum et Anastasium 
fratres, et Consiantinum ἃ secretis, Maleliae filium, sibi ascivit, hoc 
cunctis insinuans οἱ persuadens, motum omnem pro imperatoris Con- 
stantini obsequio excitari. Romanus autem imperatoris pater bullis 
aureis tabulas insignitas et subscriptione firmatas, velut imperatoris 
nomine, facinus huiusmodi attentatum repressuras edidit; quibus iu- 
bebatur ut Phoca deserto, qui ad imperatoris partes transirent, pro 
imperatore stare censerentur: easdem vero Annae cuidam, impu- 
dentis oris et. profligatae castitatis mulieri, clericoque cuidam Michaeli, 
ut per adversarium exercitum spargerent, commendavit. illi receptas 
litteras per omnem exercitum distribui curarunt: et Michael quidem 


in rei gestae suspicionem veniens, crudeliter exceptus a Phoca, nari- 
bus et auribus praecisis multatus est, qui postmodum congruam ἃ 
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ἢ σὺν αὐτῷ σταλεῖσα γυνή. πρῶτος ὃ υἱὸς τοῦ Βαρυμιχαὴλ 
καταλιπὼν τὸν Φωχᾶν τῷ Ῥωμανῷ προσέδραμεν, ἀρχὴ ytyo- 
voc καταλύσεως τῆς τοιαύτης ἀνταρσίας καὶ τυραννίδος" σὺν 
αὐτῷ δὲ ὃ Βαλάντιος, τουρμάρχαι ὄντες ἀμφότεροι. déco 
Dódà 0 Φωκᾶς μετὰ λαοῦ πλείστον ἰσχυρῶς καϑωπλισμέγνου &»5 
Χρυσοπόλει καταλαβὼν διέστησε παρατάξεις ἐπὸ τῆς λιϑίνης 
δαμάλεως μέχρι “Χαλκηδόνος, τοὺς ἐν τῇ πόλει φοβῶν. ἀπο- 
στέλλεται οὖν μετὰ δρόμωνος παρὰ “Ῥωμανοῦ Συμεὼν ὃ ἐπὲ 
κανιχλείουν, λόγον ἐνυπόγραφον τοῦ βασιλέως Κωνσταντίνου 
ὀπιφδρόμενος, τάδε διαγορδύοντα ὡς ἐγὼ φύλακα τῆς ἐμῆς 10 
βασιλείας ἐγῃμηγορώτατον καὶ πιστότατον οὐδένα τῶν ὑπὸ 
χεῖρα ἢ Ῥωμανὸν εὑρηκὼς τούτου τὴν ἐμὴν φυλακήν, μετά 
ys ϑεόν, κατεπίστευσα, χαὲ ἀντὲ πατρὸς αὐτὸν ἔχειν ἔκρινα, 
σπλάγχνα μητρικὰ καὶ διάϑεσιν γονικὴν πρὸς ἐμὲ ἐνδειξα-- 
μενον" — 4fíovra δὲ τοῦτον τὸν Qoxáv ἀεὶ τῇ ἐμῇ βασιλείᾳ 15 
P.496 ὑποπτεύων ἐπιβουλεύειν νῦν ἔργοις αὐτοῖς ἐπίβουλον εὕρηκα 
καὶ τῆς ἐμῆς ἀρχῆς τυραννικῶς κατεξανιστάμενον" διὸ οὔτε 
δομέστικον αὐτὸν ἀπὸ τοῦ νῦν εἶναι βούλομαι, οὐδὲ ταύτην 
τὴν ἀνταρσίαν μετὰ βουλῆς ἐμῆς πεπραχέναι φημί, ἀλλ᾽ αὖ- 
ϑαιρέτῳ γνώμῃ ταύτην ποιήσασϑαι τὴν ἐπίϑεσιν, ἑαυτῷ τὴν 20 
βασιλείαν σφετεριζόμενον. τούτων οὖν τῷ λαῷ ἐπαναγνωσϑέν- 
τῶν ἤρξαντο πάντες ὑποχωρεῖν καὶ τῷ βασιλεοπάτορι προσ- 


14. πατρικὰ Anonymus 
Romáàno consecutus est vicissitudinem , et pariter. ea quae cum eo 
missa fuerat mulier. qui primus Phocam deseruit et in Romani par- 
tes transiit, Barymichaelis filius extitit cladis adversae et in contra- 
rias partes seditionis et tyrannidis auctor: comitem se praebuit Ba- 
lantius, ambo tuermarum praefecti. Leo Phocas vero cum exercitu 
omnium armorum genere fortiter iustructo Chrysopolim profectus, et 
Cpolis cives exterriturus, milites per varios globos a iuvenca lapidea 
ad Chalcedonem usque distinxit. dum haec geruntur a Romano, Si- 
meon caniclei praefectus celoce vectus libellum imperatoris Constan- 
tini manu subscriptum delaturus mittitur. haec porro libellus enun- 
ciabat *ut imperii mei custodem vigilantissimum et fidelissimum e 
subditis praeter Romanum nullum inveni: huic post deum custodiam 
meam commisi, et vice patris, quod viscera materna et propositum 
vere paternum in me exercuerit, habere constitui. Leonem Phocam 
in adversum imperio meo semper insidiantem suspicatus in illud ma- 
chinari opere probavi, et in maiestatem tyrannice rebellem comperi: 
quare domesticum amplius non esse decerno, neque tumultum bunc 
me volente commovisse, sed spontaneo consilio imperium sibi vindi- 
cantem haec aggressum esse declaro." his ita coram populo lectis, 
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ἔρχεσϑαι Ῥωμανῷ. τοῦ δὲ Φωκᾶ el; ἀμήχανον περιστάν- 
voc xai ἀπογνόντος ὡς πάσης ἐλπίδος ἠστοχηκότος, καὶ χρη- 
σαμένου φυγῇ, καὶ πρὸς τὸ κάστρον “Ατεοῦς παραγενομένου, B 
καὶ μὴ δεχϑέντος, ἐν χωρίῳ δὲ ὀνομαζομένῳ Γοηλέοντι qev- 
δγοντε συλληφϑέντος, ἀπέστολλεν ᾿Ῥωμανὸς Ἰωάννην τὸν Του- 
βάκη καὶ “έοντα τὸν αὐτοῦ συγγενῆ ὥστε εἰσαγαγεῖν αὐτὸν 
ἐν τῇ πόλει. οἱ δὲ τοῦτον χρατήσαντες ἀπετύφλωσαν, καίτοι 
ειηδεμίαν παρὼ τούτου δεξάμενοι ἐντολήν, dÀX αὐϑαιρέτῳ 
γνώμῃ τοῦτο πεποιηκύτες, ὡς ἀγανακτῆσαι ὀπὶ τούτῳ καὶ βα- 
10 σιλεοπάτορα Ῥωμανόν. «ἀνγούστῳ δὲ μηνὲ κατεμηνύϑη τὰ 
sic ἐπιβουλῆς Κωνσταγτίγον Κτηματηνοῦ καὶ “αβὶὃ Καμου- 
λιανοῦ καὶ Μιχαὴλ κουράτωρος τῶν μαγγάνων" xai τυφϑέν-- 
τες οὗτοι καὶ δημευϑέντες διὼ μέσης διῆλθον τῆς πόλεως xai C 
ἐν ἐξορίᾳ παρεπέμφϑησαν. ἤγαγον δὲ “έοντα μάγισερον xai 
15 δομέστικον τῶν σχολῶν ἐν τῇ πόλει, καὶ διῆλθεν dv μέσῃ τῇ 
ἀγορᾷ ἡμιόνῳ ἐφεζόμενος. ἐφωράϑη δὲ xai Ζωὴ «“ὐγούστα 
ἐπιβουλεύουσα ῬΡωμανῷ διὰ πεφαρμαγμένων βρωμάτων ὑπὸ 
Θεοχλήτου νοταρίου τῆς ὑπουργίας σκευασϑέντων- καὶ ruv- 
τὴν τοῦ παλατίου καταβιβάζουσιν xai εἰς τὸ Πετρίον ἐπά- 
90 γουσεν, τῆς ἁγίας Εὐφημίας μονῇ ἀποκείραντες. προσεκλήϑη 
δὲ παρὰ Θεοφυλάχτου πατρικίου καὶ κόμητος τοῦ σταύλου 
εἰς ἄριστον ὃ παιδαγωγὸς Κωνσταντίνου βασιλέως Θεόδωρος 
καὶ Συμεὼν Ó αὐτοῦ ἀδελφός. ἐσϑιόγτων δὲ αὐτῶν εἰσῆλθεν 


subducere se cuncti et Romano imperatoris patri adhaerere coepe- 
runt. Phocas in angustias deductus omni sepe lapsus est; quare fuga 
usus, et urbe Ateus petita, cum non reciperetur, in locum cui Goe- 
leon nomen fugiens comprehensus est. exinde Romanus Ioannem Tu- 
bacem et Leonem eius cognatum hominem in urbem adducturos mi- 
sit. comprehensum itaque oculis privaverunt, nullo licet super hoc 
accepto iussu, sed spontanea voluntate ad hoc ducti, adeo ut impe- 
ratoris pater Romanus de facjnore tristatus fuerit. mense autem Áu- 
gusto Constantini Ctemateni, Davidis Camuliani et Michaelis manga- 
norum curatoris detectae sunt insidiae: quare etiam hi bonis publi- 
catis, verberibus affecti et per inediam urbem traducti, in exilium 
missi sunt. Leonem insuper magistrum et scholarum domesticum in 
urbem induxerunt, qui mulo insidens per medium forum pertransiit. 
delata est etiam Zoe Augusta, ut quae Romauo per praeparatos ci- 
bos a Theocleto ministerii notario insidiaretur: quare hanc e palatio 
recedere coactam in S. Euphemiae monasterio ad Petriam sito tonsis 
capillis monialem fecerunt. Theodorus autem, Constantini imperato- 
ris paedagogus, et Simeon eius frater a Theophylacto patricio et 


v 
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D Ἰωάννης δρουγγάρεος ὃ Kovoxovac μετὰ πλείστον λαοῦ, καὶ 
τούτους ἀναρπάσας εἰς τὸ Ὀψίκιον ἔξξώρισεν ἐν τοῖς αὐτῶν 
προαστείοις ὡς κατὰ Ῥωμανοῦ μελετῶντας. εἰκάδι δὲ τε-. 
τάρτῃ Σεπτεμβρίου μηνὸς τῇ τοῦ Καίσαρος’ ἀξίᾳ, καὶ Ζεκεμ:- 
βοίῳ μηνί, δεκάτῃ ἑβδόμῃ, τῇ τῶν προπατόρων κυρίου, τῷ 5 
176 βασιλείας στέφεται διαδήματι παρὰ Κωνσταντίνου βασι- 
λέως καὶ Νικολάου πατριάρχου, καὶ τῇ τῶν ἁγίων φώτων 
ἡμέρᾳ στέφει Θεοδώραν τὴν γυναῖκα αὐτοῦ. Ἰαΐῳ δὲ μηνί, 
δεκάτῃ εβδόμῃ, ἰνδικτιῶνος εἰ Xoiorogópoc ὃ υἱὸς ἹΡωμανοῦ 
ἀγναγορεύεται βασιλεύς" στέφεται δὲ τῇ εἰχάδε τοῦ αὐτοῦ 10 
μηνὸς παρὰ Κωνσταντίνου βασιλέως, τῇ τῆς ἁγίας ntvrgxo- 
στῆς ἡμέρᾳ, καὶ μόνοι οὗτοι οἱ δύο ἐν τῇ αὐτῇ προελεύσει 

Ρ. 401 προῆλθον. Ἰουλίῳ δὲ μηνί, ὀγδόῃ, ἰνγδικτεῶνος, ἡμέρᾳ xv-- 
Q(ov, ἢ τῆς ἐκκλησίας παρὰ Ῥωμανοῦ γέγονεν ἕνωσις ἅπά»-- 
τῶν ἑνωθέντων μητροπολιτῶν τὸ καὶ κληρικῶν τῶν ἀπὸ Νι-- 15 
κολᾶάου πατριάρχου καὶ Εὐθυμίου διεσχισμένων. ὀγδόῃ δὲ 
Φεβρουαρίου μηνύς, ἰνδικτιῶνος δεκατῇῃ ἐννάτῃ , ἀποστείλας 
“Ῥωμανὸς ὑπερορίζει τὸν μάγιστρον Στέφανον τὸν τῆς Καλο- 
μαρίας εἰς τὴν ᾿ΑἸντιγόνου νῆσον ὡς τῆς βασιλείας ἐφίεσθαι 
κατηγορηϑέντα, πρῶτον αὐτὸν ἀποκείρας ἅμα Θεοφάνει Τει-- 20 
χειώτῃ καὶ Παύλῳ ὀρφανοτρόφῳ ἀνθρώποις αὐτοῦ. ἐποίησεν 
Ῥωμανὸς βασιλεὺς ἐν τῷ Τριβουναλίῳ πρόκενσον, συνηγμένων 


stabuli comite ad convivium vocatus est.  recumbentibus illis, Toan- 
nes drungarius Curcuas cum populi turba ingressus raptos eosdem, 
ad Opsicium eliminatos, propriis in suburbanis velut adversus Ro- 
manum  machinatos exulare coegit. quarto vero supra vicesi- 
mum Septembris mensis, Caesaris dignitate , Decembris autem men- 
εἰς decimo septimo, Christi domini proparentum festo , imperii 
diademate a Constantino imperatore et Nicolao patriarcha Roma- 
nus ornatur. sanctorum deinde luminum die Theodoram uxo- 
rem coronat. mox Maii mensis decimo septimo, indictione quin- 
ta, Christophorus Romani filius imperator renuntiatur, et eiusdem 
mensis vicesimo, Sanctae Pentecostes die festo, a Constantino redi- 
mitur; istique duo soli eius diei processu solemni per urbem pro- 
gressi sunt. porro Iulio mense, indictione octava, die dominico, totius 
ecclesiae a Romano inita est concordia, cunctis metropolitis et cle- 
ricis, qui a Nicolai et Euthymii partibus divisis steterant animis, in 
consensionem redeuntibus. mensis autem Februarii die octavo, indictione 
decima nona, mittens Romanus magistrum Stephanum Calomariae filium 
in Antigoniam insulam exulem eiecit, imperandi cupiditatis accusatum, 
cum prius una cum 'l'heophane Tichiote et Paulo orphanotropho, pro- 
priis domesticis, in monachum detonsus fuisset. ceterum Romanus impe- 
rator ad Tribunalium solemnem habens processum , cunctis. armorum 
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ἁπάντων μεϑ᾽ ὅπλων ἐκεῖσε. τοῦ ἀδγουμίου δὲ γενομένου 10A 
αἰφνίδιον “Ῥωμανὸς καὶ Κωνστανιῖνος τάχει πολλῷ εἰς τὸ Β 
πολάτιον ὑποστρόφουσι»" ἐμηνυϑὴ γὰρ παρὰ “έοντος ἀνϑρώ- 
που τοῦ ᾿Αρσενίου 7 αὐτοῦ τοῦ ᾿Δρσενίου ἐπιβουλὴ καὶ Παύ- 
δλου μαγγλαβιτῶν'" ob τυφϑέντες καὶ δημευϑῆντες ἐξωρίσϑη-- 
σαν. ἦν τότε παραδυναστεύων Ἰωάννης ὃ πρεσβύτερος xai 
δαίκτωρ, ὃς “έοντα τὸν τοῦ ᾿Αρμενίου ἐποίησεν ἑβδομάριον, 105 
τῷ βασιλεῖ τοῦτον προσοιχειώσας. 

Τῶν δὲ Βουλγάρων πάλιν ἐξελασάντων μέχρι Κατασύρ- 
irc» μετὰ τὴν τοῦ δομεστίκου ᾿Αδραλέτου τελευτὴν προε- 106 
βληήϑη Πόϑος ὃ τοῦ ᾿Αργυροῦ δομέστικος τῶν σχολῶν" καὶ 
μέχρι Θερμοπόλεως μετὰ τῶν ταγμάτων ἐξελϑὼν ἀπέστειλεν 

Μιχαὴλ τὸν τοῦ lMopgoléoyvrog υἱὸν τοποτηρητὴν ὄντα τοὺς 101 
BovAyagovg κατασχοπήσοντα. ὃ δὲ ἀπρούπτως τῷ λόχῳ αὖ- 
15r» ἐμπεσὼν πολλοὺς μὲν τῶν Βουλγάρων ἀνεῖλεν, πληγεὶς 
δὲ αὐτὸς ἐν τῇ πόλει ἐτελεύτησεν. ἐμηνύϑη δὲ τότε παρὰ 
Θεοκλήτου γνοταρίου τῆς ὑπουργίας 7j κατὰ Ῥωμανοῦ βασι- 
λέως ἐπιβουλὴ ᾿Αναστασίου σακελλαρίου καὶ ἄρχοντος τοῦ 
χρυσοχόου, xai Θεοδωρήτου κοιτωνίτου, καὶ Ζ4ημητρίου νοτα- 
λθρίου βασιλικοῦ τοῦ εἰδικοῦ, καὶ Νικολάου τοῦ Κουβάτζη, καὶ 
Θεοδότου πρωτοχαράβου:" καὶ δὴ ἐλεγχϑέντες ἐτύφϑησαν 108 
καὶ ἐν τῇ μέσῃ διῆλθον. ὁ δὲ Θεοδώρητος ἰδίως ἐν τῷ λε- 


4. μαγγλαβίτον Anonymus et Cedrenus 


omni genere instructis, stipendiisque militibus erogatis, derepente 
Romanus praefatus, et Constantinus inusitata celeritate usi in pala- 
tium revertuntur: a Leone quippe, Arsenii domestico, Ársenii ipsius 
et Pauli manglabitae couspiratio delata fuerat: ex quo verberati et 
bonis fisco addictis in exilium transtati sunt. erat porro tunc ab 
imperatore proximus potestate [oannes presbyter et rector, qui Leo- 
nem Armenii Glium hebdomadarium curavit fieri imperatori prius 
commendatum. 

Bulgaris vero ad Catasyrtas usque post Adraletae domestici mor- 
tem excurrentibus, Pothus Argiri filius scholarum domesticus creatus 
est. hic ad Thermopolim copiis eductis Michaelem Moroleontis lium, 
vices suas obeuntem, Bulgarorum motum exploraturum misit. ille de 
improviso agmini eorum factus obviam plurimos quidem occidit, vul- 
neribus autem acceptis in urbe postmodum vitam finivit, eo tempore 
insidiae adversus Romanum imperatorem structae ab Anastasio sacel- 
lario et aurificinae principe , et 'Theodoreto cubiculario, et Demetrio 
regii fisci notario, et Nicolao Cubatze a Theorbeto oflicii notario de- 
latae sunt; iidemque convicti verberibus poenas dederunt, et per 
mediam urbem delati sunt. Theodoretus autem seorsim ad Trichon- 
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D γομένῳ Τριχόγχῳ τοῦ παλατίου τυφϑεὶς καὶ αὐτὸς ἐξωρέσϑη. 
τὸν dà σακελλάριον ᾿ἀναστάσιον ἀπέκειρεν ἐν τῇ μονῇ τῶν 
Ἐλειμῶν, ἔνϑα καὶ τελευτᾷ. τοιαύτης προφάσεως λαβόμενος 

ι00 Ρωμανὸς τὸν βασιλέα Κωνσταντῖνον ὑποβιβαζει xai δεύεερον 
καϑίστησιν, ξαυτὸν δὲ προάγει εἰς τοὔμπροσϑεν. 5 
Ἐκστρατεύει dà πάλιν Συμεὼν κατὰ Ῥωμαίων, xai πλὴ- 
Sog Βουλγάρων ἀποστείλας ἐκέλευσεν κατὰ τῆς πόλεως ὡς 
τάχιστα ἐξελαύνειν. διελϑόντων οὖν διὰ τῶν ὀρῶν, ἦλϑον 
μέχρι τῶν Παγλαβά. τὴν αὐτὴν δὲ ἔφοδον μαϑὼν ὁ βασι- 
λεὺς Ῥωμανός, μὴ τὰ τῶν Πηγῶν παλάτια xai τὸ Στενὸν 10 
κατελθόντες ἐμπρήσωσιν, Ἰωάννην ῥαίκτορα ἀποστέλλει ἅμα 
p.498 “έοντι καὶ Πόϑῳ, τοῖς ᾿Αργυροῖς λεγομένοις, ἔχοντας ue" 
110 ἑαυτῶν πλῆϑος ἑκανὸν ἔχ τὲ τῶν βασιλιχῶν καὶ τῶν τῆς ἑταιρίας 
xai τῶν ταγματικῶν, οἷς συνῆν καὶ ᾿Αλέξιος πατρίκιος καὶ δρουγ- 
γώριος τῶν πλωΐμων 0 ἸΠουσελὲ μετὰ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ, ἣν 15 
δὲ τῶν νηστειῶν ἑβδομὼς πέμπτη. διατώξαντες οὗτοι τὸν 
λαόν, τῶν Βουλγάρων ἄνωθεν ἀναφανέντων ἐνόπλων καὶ βοῇ 
χρησαμένων ἀσήμῳ καὶ φοβερᾷ παρευϑὺ μὲν φεύγει Ioay- 
γης ὃ δαίκτωρ, σφάττεται δὲ ὑπὲρ τούτου ἀγωνιζόμενος Φω- 
τεινὸς ὃ τοῦ Πλατυπύδη υἱὸς καὶ πολλοὲ ἕτεροι. μόλις οὖν 20 
διασωϑεὶς εἰσῆλθεν εἰς δρόύμωνα. ἦλϑεν δὲ φεύγων δνοπλος 


3. Cedrenus et Anonymus ᾿Ελέγμων 17. post λαὸν adde ex 


Anonymo et Cedreno: ἐν τοῖς πεϑδιγοῖς καὶ χϑαμαλωτέροις 1ónosg 
τῶν 1]1ηγῶν Comb 


cum palatii plagis acceptis, in exilium eiectus est: Anastasium au- 
tem sacellarium in Elimorum monasterio caesarie multavit; in quo et 
defunctus est. Bomanus eo praetextu accepto imperatorem Constan- 
tinum primatu deturbat et secundum constituit, se ipsum vero prio- 
rem praeponit. 


Simeon porro adversus Romanos exercitum rursus educit, milites- 
que emissos contra urbem quantocius tendere imperavit. illi per 
montes progressi Maglaba pervenerunt. eorum adventu ab imperatore 
Romano cognito, ne Pegarum palatia per Stenum diffusi incenderent, 
Ioannem rectorem una cum Leone et Potho, dictis Argyris, ex regiis 
confoederatis et gregariis militibus copias secum habentibus misit, 
quibus insuper adiunctus est Alexias patricius et Muzelaeus classis 

rungarius cum navali acie. erat porro tunc ieiuniorum hebdomas 
quinta. istis. exercitum per turmas cotmponentibus, Bulgarisque e 
superiore editiorique parte armata manu apparentibus et incomposita 
tremendaque vociteratione usis, derepente loannes rector fugam arri. 
pit, Faustinusque Platypodis filius pro eo decertans cum aliis pluri- 
mis iuterfectus est. vix itaque periculo ereptus celocem  ingressua 


b. 
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καὶ ᾿ἡλέξιος ó ἸΠουσελὲ δρουγγάριος, καὶ μὴ ἰσχύσας τέλειον 
ἀνελθεῖν ἐν τῇ τοῦ δρόμωνος ἀποβάϑρᾳ, πεσὼν ἐν τῇ 9a- 
λάσσῃ σὺν τῷ αὐτοῦ πρωτομανδάτωρι ἀπεπνίγη. οἱ ᾿Αργυροὶ 
δὲ ἐν τῷ καστελλίῳ διεσώθησαν φεύγοντες. οἱ δὲ Bovilya- 
500. μηδένα ἔχοντες κωλύοντα rd τε παλάτια τῶν Πηγῶν 
ἐπυρπόλησαν καὶ τὸ Στενὸν ἅπαν κατέκαυσαν. 

Εἰκάδι δὲ Φεβροναρίου μηνός, δεκάτης ἰνδιχτιῶνος,͵ Θεο-- 
δώρα σύμβιος Ρωμανοῦ τελευτᾷ, καὶ κατεεέϑη τὸ σῶμα aU- 
τῆς ἐν τῷ οἴχῳ αὐτοῦ. τῷ δὲ αὐτῷ μηνὲ στέφεται. Sogía 5j 

10roU βασιλέως Χριστοφόρου γυνή. τηνικαῦτα δὲ κουροπαλά- 112 
της βὴρ ἂν τῇ πόλει παρεγένετο, καὶ διὰ μέσης διελϑὼν xt-C 
κοσμημέγης λαμπρῶς. ὃν καὶ ἐν τῇ ἁγίᾳ τοῦ ϑεοῦ Σοφίᾳ 
εἰσήγαγον " καὶ τὰ κάλλος αὐτῆς καὶ τὸ μέγεθος ϑεασάμενος, 
καὶ τὸν πολυτελῆ κόσμον ὑπερϑαυμάσας, αὖϑις ὑπέστρεψεν 

15 eig τὰ ἴδια. 

᾿Ιουνίῳ δὲ μηνὲ τῶν Βουλγάρων πάλιν ἐκστρατευσάντων 
xei& μέχρε τῆς ἁγίας Θεοδώρας παλατίων ἐλθόντων καὶ ταῦτα 
πυρὶ παραδόντων, ἐξαγισιάμενος ὃ βασιλεὺς “Ῥωμανὺς τοὺς 
τῶν ταγμάτων ἄρχοντας συνεκάλεσεν, συνόντος αὐτῷ καὶ τοῦ 

20 λεγομένου Σακχτίχη, καὶ παρήνει τούτοις καὶ προυτρέπετο χα- 
τὰ τῶν ἐναντίων ἐξελθεῖν καὶ τῆς πατρίδος ὑπεραγωνίσα- Ὁ 
σθαι. οἱ δὲ συνέθεντο ἑτοίμως ὑπὲρ τῶν Χριστιανῶν dno- 


12. post λαμπρῶς adde ex Anonymo: μετὰ δόξης πολλῆς καὶ τε- 
μῆς ὑπεδέχϑη Comb 


est. fuga quoque subduxit. se Alexius armis omnibus munitus, et 
Alexius Muzelaeus drungarius. qui cum ad celocis scalamn cemmode 
conscendere nequiret, in mare cum protomandatore praecipitatus pro- 
fando sabmersus est.  Árgyri vero ad castellum fuga sibi consulue- 
runt. Bulgari nullum reperientes obvium, Pegarum palatia Stenique 
spatium omne igne immisso succenderunt. 

Februarii porro mensis die vicesimo, indictione decima, Theo- 
dora Romani consors moritur, corpusque illius domo depositum est; 
eodemque mense Sophia imperatoris Christophori coniux coronatur. 
eo tempore curopalates Iber in urbem advenit, et per medias eius 
vias vestibus praeclaris ornatus deductus est, et ad sanctam dei So- 
phiam progressus templi magnitudinem et cultum contemplatus, va- 
riamque eius supellectilem demiratus, in patriam reversus est. 

lunio postmodum mense Bulgaris iterato bellum inferentibus, et 
ad S. T'heodorae palatia penetrantibus, εἰ eadem igne depopulatis, 
Romanus imperator, copiarum ducibus convocatis, Sactice dicto ei ad» 
haerente, sumptis animis milites hortabatur in hostes irrumpere, et 
pro patria praeliari commonebat. — illi pro Christianis se mori para- 
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θνήσκειν. τῇ οὖν ἐπαύριον καϑοπλισϑεὶς ὃ εἰρημένος Zau- 
τίκης ἀληθῆ οὖσαν τὴν ἑαυτοῦ πίστιν τε καὶ ἀνδρίαν ἀπέ- 
δειξεν. ὕπισϑεν γὰρ τῶν Βουλγάρων γενόμενος καὲ εἰς τὸ 
στρατόπεδον αὐτῶν ἐμπεσὼν πάντας τοὺς ἐκεῖ εὑρεϑέντας κα- 
τέσφαξεν. «μαϑόντες οὖν οἱ Βούλγαροι τὸ γεγονὸς ὑποστρέ- 5 
φουσιν ἐν τῷ στρατοπέδῳ, καὶ πολέμου συγχροτηϑέντος τρέ- 
πουσιν τὸν Σακχτίκην σὺν ὀλίγοις ὕπάρχοντα. ὅ δὲ ἐπειδὴ 
γενναίως ἀγωνισάμενος καὶ πολλοὺς ἀνελὼν οὐκέτι ὠντέχειν 
δύνατο, πρὸς τὸ πλῆϑος τῶν πολεμίων μεϑίησιν τοῦ ἵππου 
τὸν χαλινὸν καὶ εἰς φυγὴν ἤλαυνεν" ποταμὸν δέτενα ἐχεῖσει 
παραρρέοντα διαπερῶν, τοῦ ἵππου αὐτοῦ ἐν τῇ ἰλύϊ éunayév- 
τος, τιτρώσκεται κατὰ τῆς ἕδρας καὶ τοῦ μηροῦ. μόλις οὖν 
P.499 τοῦ ἵππου ἐκτὸς ἰλύος ἀνασπασϑέντος διασώζεται μέχρε τῶν 
Βλαχερνῶν, καὶ τεϑεὶς ἐν τῇ ἁγίᾳ σορῷ καιρίας τῆς πληγῆς 
οὐσης τῇ νυκτὶ ἐτελεύτησεν. 15 
"Ἀδριανὸς δέ τις Χάλδος, πρὸς δὲ xai Τατζάτης “Α4ρμέ. 
γιὸς πλούσιος πάνυ, τῇ συνϑήκῃ καὶ συμβουλῇ Βάρδα τοῦ 
Βοηλᾶ στρατηγοῦντος ἐν Χαλδίᾳ, τυραννίδα καὶ ἀνταρσίαν 
κατὰ Ῥωμανοῦ βασιλέως συσκευάζουσι, τὸ Παΐπερτε λεγόμε-- 
yo» ὀχύρωμα κατασχόντες" ovg ὃ δομέστικος τῶν σχολῶν 20 
Ἰωάννης ó Κουρκούας καταπολεμήσας τοὺς μὲν κατέσχεν, ὧν 
τοὺς περιφανεστέρους ἀποτυφλοῖ, τὴν οὐσίαν δημεύσας"  Ta- 


22. post δημεύσας Cedrenus: τοὺς δὲ πενιχροὺς xai ἀσήμους d3w- 
oug χελεύσας ὅπη βούλοιντο ἀπιέναε Comb 


tos polliciti sunt. postera igitur luce praefatus Sactices armatus fidem 
a se datam veram et constantem demonstravit: Bulgaros quippe retro 
aggressus, et in eorum castra insiliens, cunctos ibi repertos trucida- 
vit. Bulgari quod gestum erat percipientes in castra revertuntur, et 
consertis inanibus Sacticem paucis comitatum terga dare cogunt. iile 
fortiter praeliatus, multis hostium occisis, totque aliis oppugnatus ut 
resistere uou valeret amplius, equum laxatis habenis ad fugam impu- 
lit, fluviumque ibidem praeterfluentem traiiciens equo profuadi limo 
inlixo ad podicem et coxendicem vulneratur. equo itaque lino vix 
extracto ad Blachernas defertur, et sacro loculo impositus, plaga 
mortifera accepta, nocte mortuus est. 

Adrianus autem quidam Chaldus, nec non Tatzates Armenus, vir 
opulentus, consiliis et hortatibus Bardae DBoelae, qui Chaldiensi mi- 
litiae praeerat, tyrannidem et rebellionem adversus Romanum impe- 
ratorem excitant, et Paiper locum munilissimum occupant; quos Io- 
anues Curcuas scholarum domesticus cum 4debellasset, quosdam qui- 
dem tenuit, quorum illustriores facultatibus eorum foblicatis excae- 
cavit, alios vero occidit. — 'l'atzates autem alio validissimo loco fuga 
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τζάτης dà d» ἑτέρῳ ὀχυρωτάτῳ καστελλίῳ διαφυγὼν καὶ Aó-g 
yo» τοῦ μὴ τι κακὸν παϑεῖν δεξάμενος àv τῇ πόλει εἰσεληλύ- 
ϑει, καὶ τῇ τοῦ μαγγλαβίτου ἀξίᾳ τιμηϑεὶς ἐν τῷ οἴχῳ τῶν 
ἸΠαγγάνων διῃτᾶτο τηρούμενος. δρασμὸν δὲ βουλευσάμενος 

5 ἁλίσκεται καὶ τῶν ὀμμάτων στερίσκεται. Βάρδαν δὲ τὸν 
Βοηλᾶν ἐὠπέκειραν μοναχόν. 

Τοῦ δὲ πατρικίου τοῦ ὄντος ἐπονομαζομένου ἸΗωρολέον- 113 
τος ᾿ΑἸδριανουπόλεως στρατηγοῦντος, κρατίστου τὰ πολεμικὰ 
καὶ περιδεξίου τυγχάνοντος, ὃς πλείστας κατὰ Βουλγαρίας 

10 ἀνδραγαϑίας ἐπεδείξατο, ὃ Βούλγαρος Συμεὼν σὺν παντὶ τῷ 
στρατεύματι τὴν εἰρημένην πόλιν περιεκύκλωσεν, καὶ χάρακα 
περιβαλὼν ἰσχυρῶς ταύτην ἐπολιόρκει. ἐπεὶ δὲ ὅ τε σῖτος 
τοὺς ὃν τῇ πόλει ἐπιλελοίπει καὶ λιμὸς ἐπέεζε χαλεπὸς (οὐ-α 
δαμόϑεν γὰρ εἶχον ἐπισιτίσασϑαι), τῇ ἐνδείᾳ πιεζόμενοι προ- 

15 ξεδώκασιν ἑαυτούς τε καὶ τὸν στρατηγὸν τοῖς Βουλγαροις, ὃν 
χειρωσάμενος Συμεών, καὶ δεσμὰ καϑ' ὅλου τοῦ σώματος 
περιβαλῶν, ἀπέκτεινεν ϑανάτῳ πιχρῷ. ουλγάροις οὖν τὴν 
τῆς πόλεως παραδοὺς φυλακὴν ὑπεχώρησεν. “έοντος δὲ τοῦ 
Τριπολίιου μετὰ δυνάμεως πολλῆς καὶ πλοίων πολεμικῶν 

20 xara Ῥωμαίων ἐξελθόντος καὶ ἐν τῇ νήσῳ zu» καταλα-- 
βόγντος, Ἰωάννης πατρίκιος καὶ Ópovyyagiog τῶν πλωΐμων ὃ 
“Ῥαδινὸς αἰφνίδιος ἐπέϑετο αὐτῷ, καὲ πολέμου γεγονότος ϑεοῦ 
συνεργείᾳ οἱ ὑπ’ αὐτὸν τρέπονται "dyagg»ot* μόνος δὲ αὖ- 


- 


Ooccupalo, et securitatis fide accepta, in urbem reversus est, et man- 
glabitae dignitate honoratus in Manganorum palatio sub custodia ser- 
vatus morabatur. fugam autem machinetus oculorum lumine priva- 
tur, Bardam autem Boelam in monasterio detonderunt. 

Patricio vero quopiam, cognomine Moroleone, Adrianopoleos ur- 
bis duce, in rebus bellicis fortissimo et solertia praestanti, ut qui 
adversus Bulgariam facinora forti viro digna ostendisset plurima, Si- 
meon Dulgarus cum omni exercitu dictam urbem obsedit, valloque 
circumducto validis armis pressit. frumento autem per urbem defi- 
ciente dura fames invasit, ex nulla quippe parte egestatis calamitate 
vexati annonan) procurare valebant. quare se ipsos et exercitus du- 
cem Bulgaris tradiderunt, quem appreheusum Simeon vinculisque per 
totum corpus circumdatum amara morte interfecit; commendataque 
Bulgaris urbis custodia in patriam se recepit. Leone Tripolita cum 
copioso exercitu bellicisque navibus iu Romanos erumpente et Le- 
mnum insulam occupaute, Ioanues Hadinus patricius et classis drun- 
garius euim ex improviso aggressus est. — initoque certamine divinis 
auxiliis, qui comitabantur, Agareni fusi. suul, solo Tripolita fuga ser- 
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D τὸς Τριπολίτης φυγῇ διασωϑθϑείς. Σεπτεμβρίῳ δὲ wp ἔνδιχ- 
τιῶνος δευτέρας, Συμεὼν ὃ ἄρχων Βουλγαρίας πανστρατὲ 
xara Κωνσταντινουπύόλεως ἐκστρατεύει, καὶ ληΐζεται μὲν Opa- 
κὴν τε καὶ ϊακεδονίαν, ἐμπυρίζει δὲ πάντα, καταστρέφει xai 
δενδροτομεῖ. μέχρε δὲ Βλαχερνῶν γενόμενος ἐπεζήτησεν ἐπι- 5 
σταλῆναι αὐτῷ τὸν πατριάρχην Νικόλαον καί τινας τῶν μεγι-- 
στάνων ὦστε περὲ εἰρήνης αὐτοῖς συντυχεῖν. ἔλαβον οὖν 
ὁμήρους ἀμφότεροι, καὶ ἐξῆλθον πρότερον μὲν ὃ πατριάρχης 
Νικόλαος, ἔπειτα Πιχαὴλ πατρίκιος 0 Σεουπιώτης xoi Ἰω- 
ἄννης ὃ μυστικὸς παραδυναστεύων: ἤδη γὰρ Ἰωάννης 610 
δαίκτωρ διαβληϑεὶς πρὸς τὸν βασιλέα, ἀσθένειαν προφασισά.- 

P. 500 μενος, τοῦ παλατίου κατεληλύϑει καὶ 8» τῇ αὐτοῦ μονῇ πλη- 
σίον τῶν Γαλακχρινῶν ἀπεκάρῃ. οἱ μὲν οὖν μετὰ Συμεὼν 
περὲ εἰρήνης διελέγοντο, ὃ δὲ αὐτοὺς μὲν ἀπεπέμψατο, αὐτὸν 
δὲ τὸν βασιλέα Ῥωμανὸν ἐπεζήτει ϑεαάσασϑαι" παρὰ πολλῶν 15 
γὰρ πεπληροφόρητο περὲ τῆς αὐτοῦ φρονήσεως καὶ ἀνδρίας 
καὶ συνέσεως. ὁ δὲ βασιλεὺς σφόδρα ἐπὶ τούτῳ ἠγαλλιάσατο" 
ἐπόϑει γὰρ τὴν εἰρήνην, καὶ τὰς γενομένας τῶν αἱμάτων ἐκ- 
χύσεις ὁσημέραι. ἀποστείλας οὖν ἐν τῷ τοῦ Κοσμιδίου αἷ- 
γιαλῷ κατεσκεύασεν ἐν τῇ ϑαλάσσῃ ὀχυρωτάτην ἀπόβασιν 20 
ὥστε τὴν βασιλικὴν τριήρη διεκπλέουσαν αὐτῇ προσορμείζε- 

Βσϑαι. περιφράξας οὖν αὐτὴν πάντοϑεν διατείχισμα μέσον ys- 


18. καὶ τὰς] καὶ τὸ στῆνει τὰς Anonymus 


vato. Septembri vero mense, indictione secunda, Simeon Bulgariae 
princeps, copiis omnibus eductis adversus Cpolim expeditionem pa- 
rat. inde Thraciam et Macedoniam defopulatur, incendia ubique 
spargit, evertit cuncta, et ad arbores usque exscindit. ad Blachernas 
praeterea provectus Nicolaum patriarcham et procerum quosdam, ot 
de pace conferrent, ad se mitti postulavit. datis igitur ex parte 
utraque obsidibus convenerunt, prius quidem Nicolaus patriarcha, 
deinde Michael patricius Stypiotes et Ioannes mysticus, qui ab impe- 
. ratore secundas tenebat: iam quippe Ioannes rector apud imperato- 
rem calumniam passus, causatus aegritudinem palatium deseruerat ; 
postmodum autem in monasterio Galacrenis proximo detonsus est. 
et hi quidem cum Simeone de pace tractatum habebant: Simeon 
autem retro eos amandavit, ipsum vero imperatorem videre expetiit, 
a multis de eius prudentia fortitudine et solertia certior factus. 
valde laetatus imperator postulatum | admisit, pacis quippe cupiditate 
dueebatur et effusum quotidie sanguinem deplorabat. ad littus itaque 
Cosmidii machinam in mari validissimam excitari jussit; ad quam 
triremmem regiam remis rectam facile esset. deducere, septoque muni- 
tissimo eam circumvallans spatium eius medium ita disponi praece- 
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γέσϑαι προσέταξεν, ἐν qj ἀλλήλοις ἔμελλον ὁμιλεῖν. — dinoctst- 
λας οὖν Συμεὼν τὸν τῆς ὑπεραγίας ϑεοτόχον ναὸν ἐνέπρησεν 
τὸν ἐν τῇ Πηγῇ καὶ τὰ πέριξ αὐτοῦ σύμπαντα, δῆλος ὧν 
ἐντεῦϑεν μὴ τὴν εἰρήνην ἑλὼν ἀλλ᾽ ἐλπίσι μετεώροις τοῦτον 
δ ἐξαπατῶν. παραγενόμενος δὲ ἐν λαχέρναις ὃ βασιλεὺς ἅμα 
Νικολάῳ τῷ πατριάρχῃ ἂν τῇ ἁγίᾳ εἰσῆλθον σορῷ, καὶ τὰς 
χεῖρας ἐξέτεινεν εἰς εὐχήν, εἶτα πρηνὴς πεσὼν δάκρυσι τὸ 
ἅγιον κατέβρεχεν ἔδαφος, τὴν πανάχραντον ϑεοτόχον ἀντιβο-- 
λῶν τὴν ἀχαμπῇ καὶ ἀμείλικτον τοῦ ὑπερηφάνου Συμεὼν μα- 
10λάξαι, καρδίαν καὶ πεῖσαι τὰ πρὸς εἰρήνην. καὶ τὸ ἅγιον C 
κιβώτιον διανοίξαντες, ἔνϑα τὸ σεπτὸν τῆς ἁγίας ϑεοτόχου 
τεϑησαύριστο οὠμοφόριον, τοῦτο ὃ βασιλεὺς ὠνελόμενος, καὶ 
τὴν πίστιν τὴν εἰς τὴν ὑπεράμωμον ϑεοτόχον οἷα περικεφα- 
λαίαν τινὰ περιϑέμενος, ἔξῇει τοῦ γαοῦ, ὅπλοις ἀσφαλέσε φρα- 
Ἰδξάμενος. τὸν σὺν αὐτῷ οὖν στόλον ἐσπίσι τὲ καὶ ὅπλοις χο.- 
σμήσας, τὸν ὡρισμένον τόπον χατέλαβεν συνομιλῆσαι τῷ Συ- 
μεών. πέμπτῃ οὖν ἡμέρᾳ ὅτε ταῦτα ἐγένετο, ἐννάτῃ τοῦ No- 
εμβρίου μηνός, τετάρτῃ τῆς ἡμέρας ὥρᾳ, παρεγένετο Συμεὼν 
πλῆϑος ἄπειρον ἐπαγόμενος, τῶν μὲν χρυσασπίδων καὶ χρυ- 
0 σοδοράτων, τῶν δὲ ἀργυρασπίδων καὶ ἀργυροδοράτων, τῶν Ὁ 
δὲ πάσῃ ὅπλων χρείᾳ κεκοσμημένων, πάντων καταπεφραγμέ- 
vo» σιδήρῳ’ οἱ μέσον αὐτῶν διειληφότες τὸν Συμεὼν e 
βασιλέα εὐφήμουν τῇ Ῥωμαίων φωνῇ. πάντες δὲ οἱ τῆς συγ- 


pit ut in ea de pace colloquerentur. Simeon autem missis militibus 
sanctissimae deiparae ad Pegem templum combussit et loca circumpo- 
sita devastavit, ἃ pace alienum se, sed vana tantum spe imperatorem 
deludere, inde siguificans. imperator una cum patriarcha Nicolao ad 
Blachernas et sanctum loculum progressus ad preces manus extendit, 
deinde pronus in lerram cadens sacrum lacrimis pavimentum irriga- 
vit. deiparam a labe immunem obtestatus, ut inilexum et rigidum 
superbi Simeonis einolliret cor, et quae sunt pacis inspiraret: sacro- 
que scriniolo, quo veneranda sanctae deiparae vestis reposita est, 
aperto, illam inde sublatam, ex fide qua in immaculatam dei geni- 
tricem pollebat, velut galeam capiti circumponens imperator firmis- 
simis armis munitus, classi viae comite, clipeis et armis adornata, ad 
praefixum locum cum Simeone tractaturus accessit. quinto igitur «ie 
quo haec facta sunt, Novembris ineusis die nono, liora diei quarta 
Simeon immensa exercitus plebe circumstipatus processit. nilitum 
alii aureis clipeis el deauratis hastis, alii argenteis clipeis pariter et 
hastis argento rutilantibus, alii omui armorum geuere ornati, cuncti 
autem ferro circumcincti, medium) admiseruut Sineonem, quem Grae- 
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xAjrov βουλῆς τοῖς τείχεσιν ἐφεστῶτες κατεϑεῶντο τὰ doe- 
μενα. ἦν οὖν τότε ἰδεῖν ψυχὴν βασιλικὴν τῷ ὄντε καὶ μεγα- 
λόφρονα, καὶ ϑαυμάσαι τὸ τοῦ φρονήματος ἀκατάπληκτον, 
ὅπως τοσαύτην πολεμίων βλέπων ἐπιφορὰν oU κατεπλάγη καὲ 
συνεστάλη καὶ ὑπεχώρησεν, ἀλλ’ ὥσπερ εἰς φίλων πλῆϑος ὅ 
χωρῶν οὕτως ἀτρέμας ἀπήει, μονονουχὲ τὴν ψυχὴν τοῖς πο- 
λεμίοις τῶν ὑπηκόων διδοὺς ἀντίλυτρον. πρῶτος οὖν ἐν τῇ 
ῥηϑείσῃ ἀποβάϑρᾳ καταλαβὼν τὸν Συμεὼν ἐξεδέχετο" ἐπεὲ 
Ρ.501 δὲ ὅμηροι ἐξ ἀμφοτέρων ἐλήφϑησαν, καὶ τὴν ἀποβάϑραν οἱ 
Βούλγαροι διηρευνήσαντο ἀκριβῶς μή πώς τις δόλος ἢ ὄνε- τὸ 
ὅρα τυγχάνῃ, κατῆλθεν Συμεὼν τοῦ ἵππου, καὶ πρὸς τὸν βα- 
σιλέα εἰσῆλϑεν. ἀσπασάμενοι οὖν ἀλλήλους εἰρήνης λόγους 
ἐκίνησαν. εἰπεῖν dà λέγεται τὸν βασιλέα πρὸς Συμεὼν “ἀκή- 
xoà c& ϑεοσεβὴ ἄνϑρωπον καὶ Χοιστιανὸν ὑπάρχοντα ἀληϑι- 
»óv, βλέπω δὲ τὰ ἔργα μηδαμῶς τοῖς λόγοις συμβαίνοντα. 15 
ἴδιον μὲν γὰρ ϑεοσεβοῦς ἀνθρώπου καὶ Χριστιανοῦ τὸ τὴν 
εἰρήνην καὶ τὴν ἀγάπην ἀπαοσπάζεσθαι, εἴπερ ὃ ϑεὸς ἀγάπη 
ἔστι xai λέγεται, ἀσεβοῦς δὲ καὶ ἀπίστου τὸ χαίρειν σφαγαῖς 
καὶ αἵμασιν ἀδίκως ἐκχεομένων. si μὲν οὖν ἀληϑὴς Xov 
Βστιανὸς ὕπαρχεις, καϑὼς πεπληροφορήμεϑα, στῆσον nore τὰς 20 
ἀδίκους σφαγὰς καὶ τὰς τῶν ἀνοσίων αἱμάτων ἐκχύσεις, καὲ 
σπεῖσαε μεϑ' ἡμῶν τῶν Χοιστιανῶν τὴν εἰρηνην, Χριστια.- 


εἰς pronuntiatis ceu imperatorem faustis prosequebantur acclamatio- 
nibus. senatorii porro ordinis viri muris innixi quae fiebant contem- 
plabantur. spectatu vero dignissima res fuit animus ille imperatoris 
dignus et excelsus, mira res illa mentis nullo pacto motae constan- 
tia, quae tantum percipiens hostium appulsum nullo modo conster- 
nata aut repressa est, sed nec retrocessit, quinimo velut in amicorum 
coetum se conferret, sic intrepidus processit, tantum animam subdi- 
torum salutis pretium hostibus non offerens. prior itaque ad dictam 
machinam perveniens Sineonem praestolabatur. ut obsides ex utra- 
que parte dati sunt, Bulgari vero, ne quis dolus aut insidiae laterent, 
machinam diligenter perscrutati sunt, Simeon equo desiliens ad im- 
peratorem accessit, dataque invicem salute pacis tractatum moverunt. 
imperator dixisse fertur ad Simeonem *'*virum dei cultorem et vere 
Christianum audivi te: verum opera verbis nullatenus consonantia im 
te perspicio. proprium enim viri dei cultoris et Christiani est pa- 
cem et caritatem amplecti, siquidem deus caritas est et dicitur: im- 
pli vero et infidelis est caedibus et cruore iniuste fuso gaudere. igitur 
si vere te Christianum profiteris, sicut certo tenemus, compesce tan- 
dem caedes iniustas, et scelesta sanguinis effusione abstine, et nobi- 
scum Christianis, cum ipse Christianus sis et nomineris, pacis foedus 
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vóg ὧν καὶ αὐτὸς xa) ὀνομαζόμενος, καὶ μὴ 9415 μολύνεσϑαι 
Χριστιανῶν δεξιὰς αἵμασιν ὅὁμοπίστων Χοιστιανῶν. ἄνϑρω- 
πος εἰ καὶ αὐτὸς ϑάνατον προσδοκῶν καὶ ἀνάστασιν καὶ ἂντ- 
ἀπόδοσιν. σήμερον ὑπάρχεις, καὶ αὔριον εἰς κόνιν διαλυ- 
597505. εἷς πυρετὸς ἅπαν κατασβέσει τὸ φρύαγμα. τίνα οὖν 
λύγον δώσεις τῷ ϑεῷ ἐκεῖ ἀπελϑὼν ὑπὲρ τῶν ἀδίκων σφα- 
| γῶν; ποίῳ προσώπῳ τῷ φοβερῷ καὶ δικαίῳ ἐνατενίσεις κριτῇ ; 
εἰ πλούτου ἐρὼν ταῦτα ποιεῖς, ἐγώ o6 κατακόρως τοῦ ἐπιϑυ-α 
μουμέγου ἐμπλήσω. μόνον ὁπίσχες τὴν δεξιάν, ἄσπασαι τὴν 
10 εἐἐρήνην, ἀγάπησον τὴν ὅμόγοιαν, ἕνα καὶ αὐτὸς βίον ζήσῃς 
εἰρηνικὸν χαὶ ἀπράγμονα, καὶ οἱ Χριστιανοὲ παύυσωνταί ποτε 
τῶν συμφορῶν"  9U ϑέμις γὰρ αὐτοὺς αἴρειν ὅπλα xa 
ὁμοπίστων." τοσαῦτα οὖν εἰπὼν ὃ βασιλεὺς ἐσίγησεν. αἰδε-Ἅ 
σϑεὶς οὖν Συμεὼν τὴν τούτου ταπείνωσιν καὶ τοὺς λόγους 
15 αὐτοῦ ἐπένευσεν τὴν εἰρήνην ποιήσασϑαι. ἀσπασάμενοι οὖν 
ἀλλήλους διεχωρίσϑησαν, δώροις μεγαλοπρεπέσι τοῦ βασιλέως 
δεξιωσαμένου τὸν Συμεῶνα. ὃ δὲ τότε συμβέβηχεν διηγήσο- 
pat τεράστιόν τι καὶ τοῖς τὰ τοιαῦτα συγκρίνειν εἴδοσι παρά- 
δοξον. δύο φασὶν ἀετοὺς τῶν βασιλέων ὁμιλούντων ἄνωϑεν 
40 αὐτῶν ὑπερπτῆναι, ἧξαί v8 καὶ πρὸς ἀλλήλους συμμῖξαε καὲὉ 
παραυτίκα διαζευχϑῆναι ἀλλήλων, καὶ τὸν μὲν éni τὴν πόλιν 
ἀλϑεῖν, τὸν δὲ ἐπὶ τὴν Θρῴάκην διωπτῆναι. τοῦτο οἱ ἀχριβῶς 


20. χλάγξαι Anonymus 


percute ; et Christianorum dexteras unius fidei Christianorum sangui- 
nibus ne permittas pollui. homo quippe es, et imortem ipse et re- 
surrectionem et operum retributionem praestolaris; hodieque cum 
existas, crastinus dies in pulverem te resolvet: febris vel unica omnem 
extinguet iactantiam. quam igitur ad dei tribunal constitutus pro 
caedibus iniustis deo reddes rationem? — quo vultu in tremendum et 
iustum iudicem oculos intendes? si divitiarum cupiditate ductus hoc 
agis, ego ad satietatem usque, eo quod desideras, implebo. solum 
contine dexteram, amplectere pacem, dilige concordiam, ut et tu vi- 
tam agas tranquillam et sollicitudinis expertem, et calamitatibus non- 
nihil Christiani subleventur. nefas enim est adversus eiusdem fidei 
homines te arma movere." his dictis imperator tacuit. Simeon eius 
moderationem et eius sermones cum verecundia miratus pacem com- 
poni annuit. cum igitur sibi vale dixissent, discesserunt, imperatore 
magnificis muneribus Simeonem cumulante. quod vero tunc accidit 
narrabo prodigium eorum etiam qui baec diiudicant fidem exsuperans. 
principibus quippe colloquentibus aquilas duas desuper ipsos volasse 
praestoque advenisse et ad invicem commixtas dicunt, et coufestin 
ab invicem disiunctas, hanc quidem ad urbem advolasse, aliam vero 
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τὰ τοιαῦτα σκοποῦντες οὐ καλὸν ἔκριναν οἰωνόν" ἀσυμβά- 
τους γὰρ ἐπὲ τὴν εἰρήνην διαλυϑήσεσθαι ἔφησαν. Συμεὼν 
dà τὸ ἑαυτοῦ στρατόπεδον καταλαβὼν τοῖς ἑαυτοῦ μεγιστᾶσιν 
τὴν τοῦ βασιλέως ἀπήγγειλεν σύνεσιν καὶ ταπείνωσιν. 
“εκεμβρίῳ δὲ μηνί, εἰκάδι πέμπτῃ, ἔατεψεν “Ῥωμανὸς 5 
τοὺς υἱοὺς αὐτοῦ ἐν τῇ τοῦ ϑεοῦ μεγάλῃ ἐχκλησίᾳ, Στέφα.. 
P.502»0» τὰ χαὶ Κωνσταντῖνον. ὀὠλλὰ καὶ Θεοφύλακτον τὸν υἱὸν 
αὐτοῦ ὃ πατριάρχης εἀπέχειρεν χληρικόν, χειροτονήσας ὕπο- 
didxoyov, σὐυγκελλὸν τε προχειρισάμενος διελϑύντα πρότερον ἐν 
τῷ τῶν ὑποδιακόνων τάγματι εἰς τὼ ἅγια. ᾿Απριλλίῳ δὲ μηνί, 10 
114 εἰκοστῇ ἐννάτῃ, ἐτέμησεν “Ῥωμανὸς Ἰωάννην μυστιχὸν πατρί- 
xioy ἀγϑύπατον. αΐῳ δὲ μηνί, δεχάτη πέμπτῃ, ἐνδικτιῶνος 
p^ 115τρίτης, τολευτᾷ τὸν βίον ὃ πατριάρχης Νικόλαος κρατήσας àv 
τῇ δευτέρᾳ αὐτοῦ ἀναβάσει ἔτη δεκατρέα" καὶ ἀπετέϑη τὸ 
σῶμα αὐτοῦ ἐν τῇ ὑπ’ αὐτοῦ κτισϑείσῃ μονῇ τῶν Γαλαχρί- 15 
Bro». α«νγούστῳ δὲ μηνὲ πατριάρχης καϑίσταται Στέφανος 
μασίας μητροπολίτης, εὐνοῦχος ὑπάρχων. Ὀχτωβρίῳ δὲ 
μηνὲ κατηγορηϑη ὁ μυστικὸς Ἰωάννης καὶ παραδυναστεύον 
ὡς τῆς βασιλείας ἐφιέμενος ὑποθήχῃ τοῦ πατρικίον xai λο- 
γοθέτου τοῦ δρόμου Κοσμᾶ, διδόντος εἰς yvvaixa τὴν ϑυγα- 20 
τέρα αὐτῷ. τούτου ἕνεκεν καταβιβαζεται μὲν τοῦ παλατίου, 
ἐγχωρεῖται δὲ προσέρχεσϑαι καὶ τεῷ βασιλεῖ ὑπηρετεῖν καὶ 


in Thraciam alarum opere delatam. qui haec curiosius indagant, 
omen iudicavere non faustum: discordes quippe et pace infecta reces- 
suros divinabant. Simcon, collecto exercitu, coram optimatibus im- 
peratoris solertiam et moderationem exposuit. 

Debembris autem mensis die vicesimo quinto filios suos Stepha- 
num et Coustantinum Howauus imperii coroua cinxit: sed et Theo- 
phylactum lilium clericum totondit patriarcha, et subdiacouum ordi- 
navit, tandemque syncellum promovit, cum prius ad sanctum ingres- 
sum cum subdiaconis adlectus processisset. Aprilis vero mensis die 
vicesimo nono loannem mystieum patricium Romanus proconsulem 
desiguavit. mensis vero Maii die decimo quinto, indictione tertia, 
mortem obiit Nicolaus patriarcha, post secundam renuntiationem thromo 
potitus aunos tredecin, eiusque corpus in Galacrenarum monasterio 
ab eo condito depositum est. Augusto deinde mense Stephanus Ama- 
seae metropolita eunuchus initiatus est patriarcha. post haec mense. 
Octobri Ioannes mysticus et post imperatorem administrator, velut im- 
perii affectati, suggestu patricii et. logothetae publici cursus Cosmae, 
qui filiam uxorem ei locaverat, accusatus est. huius gratia palatio 
quidem extruditur, ad eum tamen liber illi servatur accessus, et ob- 
sequendi imperatoris iussis et cum eo quae opus foret administrandi 
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σὺν αὐτῷ τὰ ἀνήχοντα διοικεῖν’ στοργὴν yàg ὅτι πλείστην 
ἐχέκτητο ὅ βασιλεὺς πρὸς αὐτόν. τῶν κατηγόρων οὖν κατε- 
πειγόντων τὸν βασιλέα, ἐρευνήσας ὃ βασιλεὺς καὶ ἀληϑῆ 
ταῦτα εἶγαι μαϑὼν ἔμελλε τοῦτον κατασχὼν ἀγεταΐζειν. ὁ δὲ 

δτοῦτο προγνοὺς χρῆται φυγῇ, καὶ τὴν λεγομένην ἸΠογοχάστα- 
»0» καταλαβὼν ἀποκείρεταε μοναχός. πέφευγε δὲ καὶ Ko»- 
στανεῖνος é τοῦ Βοηλᾶ, ὃ τῆς τραπέζης, οἰκεῖος καὶ φίλος ὧν 
αὐτῷ, καὶ τὸν Ὄλυμπον καταλαβὼν τὸ μοναχικὸν σχῆμα ἐν- 
óverat* ἐδεδοίκοεε γὰρ καὶ αὐτὸς ἅτε συμμύστης τυγχάνων 

10τοῦ μυστικοῦ καὶ τῶν ἀπορρητοτέρων αὐτοῦ κοινωνός. τὸν 
δὲ πατρίκεον Κοσμῶν ἂν τῷ ὡρολογίῳ τύψας ὃ βασιλεὺς διε- 
δέξατο. προβάλλεται δὲ ἀντὲ τοῦ μυσϊτιχοῦ ᾿Ιωάννου Θεοφα- 
γὴν πρωτοβεστιάριον καὶ παραδυναστεύογτα. ἐγένετο δὲ τὸ 
τηνικαῦτα καὶ σεισμὸς φοβερὸς ἐν τῷ τῶν Θρᾳκῴων ϑέματι, D 

15 καὶ χάσμα γῆς μέγα καὶ κατάπληκτον, ὥστε πολλὰ χωρία καὶ 
ὀχχλησίας ἀντανδρους καταποϑῆγαι. 

JMeip δὲ μηνί, εἰχάδε ἑβδόμῃ, δεκάτης" πέμπτης ἰγδεκ- 
τιῶνος, Συμεὼν ὃ ἄρχων Βουλγαρίας ἐτελεύτα, Πέτρον υἱὸν 
αὐτοῦ προβαλύμενος ἄρχοντα, ὃν éx τῆς δευτέρας αὐτοῦ 

40 ἐσχεν γυναικός, τῆς ἀδελφῆς Γεωργίαν τοῦ Σουρσουβούλη, 
ὃν καὶ ἐπέτροπον τοῖς ξαυτοῦ παισὶν ὁ Συμεὼν καταλέλοιπεν. 
τὼ κύκλῳ οὖν ὄϑνη τὴν τοῦ Συμεὼν μαϑόντα τελευτὴν ἐκστρα- 


potestas permittitur. ingens quippe imperatoris erat in eum affectas. 
accusationem porro coram imperatore urgentibus adversariis, examine 
habito, vera esse quae obiicerentur eum imperator agnovit, detentum 
interrogare proposuerat. qua re praevisa fugam prior arripit, et in 
inonasterium nomine Monocastanum secedens monasticam suscipit ton- 
suram. fugit pariter Constantinus Boelae filius, mensae praefectus, 
familiaris et ei bene affectus; et in. Olympum montem digressus mo- 
nastico induitur habitu. timebat enim ipse ceu consiliorum mystici 
conscius et secretorum eius oinuium particeps. patricium autem Cos- 
mam magistratu exauctoratum ad Horologium verberibus imperator 
emendavit: loannis vero mystici vices obiturus "Theophanes protove- 
stiarius et imperii administrator promovetur. tunc in provincia Thra- 
ciae terrae motus horrendus factus est hiatusque stuporem afíferens, 
ita ut plura praedia et ecclesiae cum hominibus absorpta sint. 

Maii porro mensis die vicesimo septimo , indictione quinta, Si- 
meon Bulgariae princeps diem obiit, Petro filio, quem ex secunda 
coninge suscepit, sorore videlicet Georgii Surzubulis, quem filiis pro- 
curatorem dedit, principe relicto. exinde circumpositae regiones, au- 
dita Simeonis morte, adversus Bulyaros arma suscipece meditabautur. 
fame autem una cum locustarum pernicie Bulgarorum terras depa- 
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τεύειν κατὰ Βουλγάρων ἐβουλεύοντο. λιμοῦ dà co» ἀκρέσιν 
τὸ Βουλγαριχὸν ἔϑνος ἐκπεέζοντος ἐδεδίεισαν τὴν τῶν “Ῥω- 
Ρ. δ08 μαίων ἐπέλευσιν. βουλὴν οὖν ποιησάμενοι xara “Ῥωμαίων 
' ἐκοτρατεύουσιν καὶ ὃν ἥακεδονίᾳ καταλαμβάνουσιν. ὄπειτα 
μαϑόντες ὅτι μέλλει xav! αὐτῶν ὅ βασιλεὺς ᾿Ρωμανὸς ἐκστρα- 5 
τεύειν, ἀποστέλλουσι Πέτρον v6. καὶ Γεώργιον κρυφίως τινὰ 
μοναχόν, Καλοκύριν ὀνομαζόμενον, τῷ γένεε ᾿Αρμενιακόν, χρυ- 
σόβουλλον ἐπιφερόμενον. dipyópsvs δὲ τὰ ἐν αὐτῷ ὡς τὴν 
μετὰ Ρωμαίων εἰρήνην ἀσπάζονται οὐ μόνον, ἀλλὰ καὶ ya- 
puxó» ποιῆσαι συνάλλαγμα. τὸν τοιοῦτον οὖν μοναχὸν ó βα- 10 
σιλεὺς ὠποδεξώμενος ἀσμενέστατα, παρευϑὺ ἀπέστειλεν μετὰ 
δρόμωνος ἐν Meanufloía τὸν μοναχὸν Θεόδωρον τὸν ᾿Αβούχην 
Βκαὶ βασιλικὸν χληρικὸν τὸν “Ρόδιον τὴν εἰρήνην συλλαλῆσαι 
τοῖς Βουλγάροις. οἱ δὲ παραγενόμενοι καὶ τὰ εἰκότα συλλαλήη- 
σαντες ἐξῆλθον ἅμα Στεφάνῳ Βουλγάρῳ διὰ τῆς ξηρᾶς. ὅπι- 15 
09s» δὲ αὐτῶν κατέλαβεν καὶ Γεώργιος ὃ Σουρσουβούλης, xai 
παραγενόμενοε ἐν Κωνσταντιγουπόλει τὴν εἰρήνην ἐσπείσαντο. 
ϑεασάμενοι δὲ τὴν ϑυγατέρα Χριστοφόρου βασιλέως ϊαρίαν, 
καὶ μεγάλως ἔπ' αὐτῇ ἀρεσϑέντες, ἔγραψαν τῷ Πέτρῳ διὰ 
τάχους παραγενέσθαι. τοῦ Βουλγάρου οὖν Πέτρου καταλα- 30 
βόντος, τριήρει ὃ βασιλεὺς Ῥωμανὸς ἐπιβὰς ἐν Βλαχέρναις 
(παρεγένετο καὶ τὸν Πέτρον ἐϑεώσατό τὸ καὶ κατησπάσατο. 
ἐπεὶ δὲ ὠλλήλοις τὰ εἰκότα συνωμίλησαν, γράφοντες τὰ συμ- 


scente, Romanorum timuerunt incursus. habito itaque consilio ad- 
versus Romanos ipsi armantur, et per Macedoniam eilundunt exerci- 
tum. cum audissent vero Homanum imperatorem copias in eos pa- 
rantem, Petrum et Georgium quemdam monachum, cognomine Calo- 
cyrirm, genere ÀÁrmenum , auream bullam ferentem latenter delegat. 
bullae series erat Bulgaros non pacem modo cum lomanis amplecti, 
sed et connubiornm foedera prosequi. monachum huiusmodi cum 
imperator lubentissime suscepisset, celocem expediit confestim, et 
monachum Theodorum Abucem et regium clericum Rhodonatum, ut 
de pace cum Bulgaris tractarent, Mesembriam destinavit. illi profe- 
cti e negotiis accommoda collocnti una cum Stephano Bulgaro per 
contidentem iter egerunt. retro eos Georgius Sursubules appulit, et 
Cpolim cuncti convenientes pacis loedera sanxerunt. Mariam vero 
Christophori imperatoris filiam contemplati, et eius summopere de- 
lectati aspectu, Petro scripserunt ut quantocius accederet. Petro Bul- 
garo adveniente, conscemsis triremibus ad Blachernas imperator Ro- 
manus se contulit, viditque Petrum et salutavit. ut vero de negotio- 
rum difficultatibus convenerunt, conscriptis pacis condicionibus nu- 
ptiales contractus peregerunt. Octobris deiude mensis die octavo 
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qva τῆς εἰρήνης καὶ τὰ γαμικὰ ἀλλάγματα, ὀγδόῃ dà τοῦ 
Ὀχτωβρίου ἐξῆλθεν ὃ πατριάρχης Στέφανος ἅμα Θεοφάνεε 
πρωτοβεστεαρίῳ καὶ Ἰαρίᾳ τῇ τοῦ βασιλέως Χριστοφόρου 
ϑυγατρὲ καὶ πάσῃ τῇ συγκλήτῳ εἰς τὸν ναὸν τῆς ὑπεραγίαφ 
5 9eoróxov τῆς Πηγῆς: καὶ εὐλόγησεν Πέτρον τε καὶ ἸΠαρίαν. 
λαμπρᾶς δὲ καὶ πολυτελοῦς γενομένης τραπέζης, καὶ πάντων 
τῶν εἰϑισμένων τοῖς γάμοις φαιδρῶς ἐπιτελεσϑέντων, εἰσῆλ- 
ϑὲν Θεοφανης πρωτοβεστιάριος ἅμα Μαρίᾳ τῇ ϑυγατρὲ τοῦ 
βασιλέως ἐν τῇ πόλει. τῇ dà τρίτῃ τοῦ γάμου ἡμέρᾳ ἐποίη- 
10σὲν ὃ βασιλεὺς ρΡωμανὸς οϑωχίαν λαμπρὰν ἐν τῇ τῶν Ilg-D 
γῶν ἀποβαϑρᾳ. τῶν δὲ Βουλγάρων ἔγστασιν οὐ μικρὰν ποιη- 
σαμένων πρότερον εὐφημεῖσϑαει Χριστοφύρον, ei9^ οὕτω Κω»- 
σταντῖνον, ὕπειξεν τῇ ἐνστάσει ὃ βασιλεύς, καὶ γέγονεν ὅπερ 
ἠτήσαντο. ἐπειδὴ δὲ navra ἂν τοῖς γάμοις συνετελέσϑησαν, 
ι5 καὶ ἔμελλε ἤαρία τὴν πρὸς Βουλγαρέαν ὅὁδὸν ὄδεύειν, οἱ 
καύυτῆς γονεῖς μέχρε τοῦ Ἐβδόμου συνεξῆλϑον αὐτῇ, περιχυ- 
ϑέντων τῇ ϑυγατρί, καὶ πολλὰ xazéysa» τὰ δάκρυα, καὶ ὡς 
εἰκὸς ἐπὲ στερήσει σπλάγχνου πεποθημένου. τὸν τὸ γαμβρὸν 
ἀσπασάμενοι καὶ ταύτην ταῖς τούτου χερσὶ περιϑέμενοι ἂν 
40 τοῖς βασιλείοις ὑπέστρεψαν. IMagía δὲ Boviyagixatg παρα- 
δοθεῖσα χερσὲν τὴν ἐπὲ Boviyayíav ange. ᾿ 
Τότε δὲ πρέσβεις πρὸς τὸν βασιλέα Ῥωμανὸν ἐκ }ελι- p. 504 
τινῆς παρεγένοντο εἰρηνικὰς σπονδὰς ποιῆσαι. μιξτ’ οὐ πολὺ 


progressus patriarcha Stephanus una cum Theophane protorvestiario 
et Maria Christophori imperatoris filia et universo senatu ad sanciis- 
simae deiparae templum ad Pegas, Petrum et Mariam coniugali be- 
nedictione sociavit; mensaque sumptuosa et magnificentissima instru- 
cta, cunctisque ad nuptiarum solemnia spectantibus rite splendideque 
peractis, Theophanes protovestiarius una cum Maria imperatoris filia 
in urbem reversus est. die autem nuptias sequente tertio Romanus 
imperator in machina sive tabulato ad Pegas magnificum paravit con- 
vivium. non minima porro contentione a Bulgaris excitata, ut prius 
Christophorus, deinde Constantinus acclamationum precibus excipe- 
retur, votis eorum imperatore.obsecuto, quod petebant praestitum 
est. nuptiarum autem celebritate peracta, Mariaque in Bulgariam iter 
capescere iam iam parata, Hebdomuin usque parentes eam prosecuti 
sunt; ibi eam circumfusi, et largo lacrimarum impluvio madidi , ut 
dilectorum praecordiorum usu orbis contingere solet, tristabantur ; 
tandemque generum, filia eius potestati tradita, deosculati in regiam 
reversi sunt. sic Maria Bulgarorum manibus tradita in Bulgariam pro- 
fecta est. . 

Eo tempore legati pacis foedera composituri e Melitine ad im- 


* 
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"Ἵπόχαψ ὃ τοῦ vfulo ἔκγονος, ἀμηρᾶς τῆς ελιτινῆς, xad ὃ 
"Απολασὰϑ στρατηγὸς εὐγενέστατος καὶ πλούσιος ὧν ἐχ IMs. 
λιτινῆς παρεγένετο. ἀποδεχϑέντες οὖν μετὰ τῆς προσηκούσης 
τιμῆς παρὰ Ῥωμανοῦ, καὶ σύμφωνα εἰρήνης ποιήσαντες, ὑπέ- 
στρεψαν πρὸς τὰ ἴδια. τελευτήσαντος δὲ τοῦ dnóxoy, dy-5 
δρὸς φρονίμου καὶ συνετοῦ, διέλυσαν τὴν εἰρήνην. ἐκστρα- 
τεύουσι δὲ κατ᾽ αὐτῶν ὃ τὸ δομέσετιχος τῶν σχολῶν Ἰωάννης 
ó Κουρκούας μετὰ καὶ τῶν ϑεμάτων καὶ ὃ Μελίας μετὰ τῶν 
"Δρμενίων " xat εἰς τοσαύτην στένωσιν τὴν Ἰελιτινὴν παρ- 

Βιέσιτησαν ὥστε αὐτὴν συντομώτατα ἐκπορϑῆσαε xai ἐπ᾽ ἐδά- 10 
φους κατασερέψαι. ταύτην οὖν ἹΜελιτινὴν εἰς κουρατωρίαν 
ἀποκαταστήσας Ó βασιλεὺς πολλὰς χιλιάδας χρυσίου καὶ ἀρ- 
γυρίου ἐκεῖϑεν δασμοφορεῖσϑαι ἐτησίως πεποίηκεν. 

Κατηγορήϑη δὲ Νικήτας ὃ μάγισερος καὶ πενϑερὸς Χρι- 
στοφύρου βασιλέως ὡς ὑποτιϑέμενος αὐτῷ κατὼ τοῦ ἰδίου 1ὅ 
γενέσϑαι πατρὸς καὶ τῆς βασιλείας αὐτὸν ἐξεῶσαι. τοῦτον 
οὖν ἐξαγαγόντες τῆς πόλεως ἀπέχειραν μοναχόν. 

My δὲ Ἰουλίφ, ὀγδόῃ καὶ δεκάτῃ, ἰνδικτιῶνος ἕκτης, 
τελευτᾷ Στέφανος πατριάρχης" δΔαεκεμβρίῳ δὲ μηνὲ ἄγουσι 
Τουφωνα μοναχὸν ἐπ' εὐλαβείᾳ καὶ ἁγιότητι μαρτυρούμενον, 20 

Cxai χειροτονοῦσι πατριάργην, μέχρις ἂν εἰς μέτρον ἡλικίας 
φϑάση Θεοφύλαχτος ó Ῥωμανοῦ τοῦ βασιλέως υἱός, ὃν ἔμελε 
λὸν πατριώρχην. χειροτονεῖν Κωνσταντινουπύλεως. εἰκαδὲ δὰ 


perátorem Romanum accesserunt. non diu post Apocaps ÁÀmer Depor 
Melitines ameras, et Apolasath dux nobilissimus et ditissimus Meliti- 
fae advenit. sti congruis honoribus a Romano excepti, pacis con- 
dicionibus firmatis, in patriam reversi sunt. A pocapa autem , viro 
prudente et sagaci, vivis erepto pacem continuo dissolverunt. in eos 
&utem irrumpunt scholarum domestfcus Ioannes Curcuas, una cum 
legionibus, et Melías cum adiunctis sibi Armenis; et ad eas angustias 
Melitinem adigunt, ut. eam e vestigio vastent et funditus ad solun 
evertant. Melitinem igitur in curatoriam instituit imperator, pluri- 
. mis auri et argenti milibus annuatim colligendis eidem impositis. 

Nicetas autem magister et Christophori imperatoris socer quasi 
in patrem insurgendi consilium dedisset et eum imperio deiicere sua- 
sisset, accusatus est. eum propterea urbe pulsum detonderunt mo- 
naclium. 

Mensis autem Iulii die decimo octavo, indictione sexta, Stepha- 
nus patriarcha moritur: tum Decembri mense Tryphonem monachum, 
pietatis et sanctitatis testimonio insignem, ordinant patriarcham, do- 
nec aetatis metam imperatoris Romani filius Theophylactus, quem 
Cpolis patriarcham creare statuerant, attigisset. vicesimo porro et 
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πέμπτῃ κοῦ αὐτοῦ μηνὸς χειμὼν μέγας γέγονεν, dose xov- 
σταλλωϑῆναι τὴν γῆν ἐπὲ ἡμέρας ἑκατὸν εἴκοσι, ὅϑεν καὶ γέ- 
yovs» μέγας λιμὸς καὶ ϑάνατος πολύς, ὥστε μὴ δύνασϑαι 
τοὺς ζῶντας ἐχκομίζειν τοὺς τεϑγεώτας. ὁ δὲ βασιλεὺς Po- 
διμαγνὸς τὴν ἀφόρητον ἐκείνην βίαν κατανοήσας ἀξίαν τῆς av- 
τοῦ συμπαϑοῦς ἐλεημοσύνης πρόνοιαν ἐποιήσατο, πολλαῖς 
ἐλεημοσύναις τὴν ἐκ τοῦ λιμοῦ παραμυϑησάμενος ἔνδειαν" 
ἀνέφοαξέ τὸ ϑυρίσι καὶ σανιδώμασι τὰς τῶν ἐμβόλων croac, 
εὗστε μὴ τὴν χιόνα καὶ τὸ ψῦχος ἐκεῖϑεν ἐπεισιέναι τοῖς πέ- D 
1θ0γησι. τότε δὲ καὶ τὼς λεγομένας ἄρχλας ἐν πᾶσι κατεσχεύασε 117 
soi; ἐμβόλοις, ἀργύριόν τὸ κατὰ μῆνα τοῖς ἐνταῦϑα κατακει- 
μένοις πέγησι διδόσϑαε διετάξατο, καὶ τὰ μηνιαζα τριμήτια 118 
ἐν ταῖς ἐκκλησίαις τοῖς πέγησε διανέμεσθαι, ὡς εἶναι τὰ δι- 
δόμενα τοῖς τ ἐν ταῖς ἄρκλαις πεωχοῖς καὶ τοῖς ἐν ταῖς éx- 
15xÀgo(cug ἀργύρου ἐγκεχαραγμένον χιλιάδας δώδεκα. — xai 
ταῦτα ἡ συμπαϑὴς ἐκείνου ψυχὴ διετύπωσεν τῶν πενήτων 
προγοουμένη. ἀλλὰ καϑ' ἡμέραν τρεῖς αὐτῷ συνεσϑίειν πέ- 
νητας διετάξατο, oí ἀγὰ ὃν ἐλάμβανον νύμισμα. τετράδι δὲ 
καὶ παρασχευῇ τρεῖς πένητες μοναχοὶ τούτῳ συνήσϑιον, τὸ 
ορτετυπωμένον λαμβάνοντες νόμισμα. ὅπερ δὲ ἐν τοῖς μονα- 
στηρίοις εἰωϑεν γίγεσϑαι, ὥστε ἐν τῷ καιρῷ ἀναγινώσκειν τῆς p.505 
ἑστιάσεως, τοῦτο καὶ αὐτὸς ἐποίει, διπλῆν ἑαυτῷ καὶ τοῖς 
δαιτυμόσε τὴν τράπεζαν παρατιϑείς, ὥστα τὸ μὲν σῶμα τρέ- 


6. x«i ἐλεήμονος φύσεως Anonymus 


qrinto die mensis eiusdem adeo aspera invaluit hiems, ut terra pee 
dies centum et viginti gelu concresceret; ex quo. fames ingens et 
suortalitas imsnensa pervagata est, adeo ut vivi mortuis efferendis nou 
sufficerent. Romanus autem imperator intolerandam illam calamita- 
tem contemplatus, alfectus ad misericordiam proclivis digna exhibuit 
argumenta, eleemosynarum liberalitate plurima famis indigentiam con. 
solatus. exinde porticuum spatia tabulatis distinzit, et fenestras ap- 
posuit, ita ut nix et frigus in pauperes per ea non ingruereunt. eo 
tempore cunctis in porticibus arclas ita dictas disposuit, et egeuie 
ibidem iacentibus 'argenteos nummos per menses singulos praecepit 
distribui, et menstrua trimitia per ecclesias in alios pauperes dividi, 
adeo ut qnae per arclas et ecclesias erogarentur argenti οὐδὲ numismata, 
ad milía duodecim numerarentur. haec in misericordiam et pietatem 
propensus eius animus, liberalis pauperum provisor, donari sanxit. 
egenos insuper ternos diebus singulis secam comedere voluit, singu- 
lisque nummum unum distribuebat. feria vero quarta et parascene 
monachi tres egentes illi convivabantur, qui definitum accipiebant 
numisma. quod in monasteriis observari solet, ut cibi tempore ha- 
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119 φεσϑαι τῇ συγήϑεε τροφῇ, τὴν δὲ ψυχὴν κατενύσσετο καὶ 
πολλὰς δαχρύων ἠφίεε πηγάς. οὐκ ἐθεώσατό ποτε μοναχὸν 
ἀρετὴς ἀντεχόμενον, ᾧ τινὲ τὰς ἑαυταῦ πρώξεις σὺν πολλοῖς 
οὐχ ἐξηγόρευσεν δάχρυσιν, πάσας τὰς τῆς πόλεως ἐχκλησίας 
πέπλοις διαφανέσι καὶ φωταγωγίαις λαμπρῶς κατεχόσμει. 5 
dÀÀà καὶ τοῖς ἐν ὄρεσι μοναχοῖς τῷ τε Ὀλύμπῳ καὶ τῷ Κυ- 

120 μηνᾷ καὶ τῷ τοῦ Βαραχαίου ὄρει os. διέλιπεν ἐτησίους δογάς, 

B ἃς διετύπωσεν. 
Τῶν ἀπείρων αὐτοῦ κατορϑωμάτων καὶ ἐλεημοσυνῶν 
διεξήλθομεν’ Πέτρῳ δὲ τῷ Βουλγάώρῳ ἐπέϑετο Ἰωάννης 010 

121 ἀδελφὸς αὐτοῦ μετὰ καὶ ἑτέρων Βουλγάρων τοῦ Συμεών. καὶ 
φωραϑέντων αὐτῶν ὃ μὲν Ἰωάννης τύπτεται καὶ ἐγκλείεται 
φυλακῇ, οἱ δὲ λοιποὶ τιμωρίαις οὐ ταῖς τυχούσαις ὑποβάλ.. 
λονται. ταῦτα δὲ δῆλα ποιήσαντος Πέτρου τῷ βασιλεῖ Ῥω- 
μανῷ, ἀπέστειλεν ὃ βασιλεὺς τὸν μοναχὸν Ἰωάγνην, ὃς àys-15 
γόνει ῥαίχτωρ, προφάσει μὲν ὡς ποιῆσαι ἀλλάγιον τῶν κρα- 
τουμένων αἰχμαλώτων, τῇ δὲ ἀληϑείᾳ Ἰωάννην κατασχεῖν καὶ 

Cév ΙΚωνσταντινουπόλει ἀγαγεῖν. 0 δὴ καὶ γέγονεν " εἰσελθὼν 
γὰρ ἅμα τῷ Ἰωάννῃ ἐν τῷ πλοίῳ dao ἸΠεσημβρίας ἦλϑεν ἐν 
τῇ πόλει. μετ᾽ OU πολὺ τούτου τὸ μοναχικὸν σχῆμα ἀπορρί- 0 
ψαντος καὶ γυναῖκα ἐπιζητήσαντος, δέδωκεν αὐτῷ ὃ βασιλεὺς 
οἶκον καὶ κτήματα πάμπολλα καὶ γυναῖκα éx τῆς αὐτοῦ na- 


beatur lectio, hoc ipse exequebatur, sibi convivisque geminam appo- 
nens mensam; domque usitato corpus enutriretur cibo, copioso la- 
crimaruni fonte effuso animam quoque cum contritione pascebat. nul- 
lum unquam monáchum virtutis studiosum observavit, cui cum multo 
fletu. suos non aperuerit actus: cunctas urbis ecclesias sumtuosis ve- 
stibus praeclaraque cereorum et lampadum copia exornavit. sed et 
mouachis in montibus Olympo Cymena et Barachaeo vitam agentibus 
aunua stipendia quae decreverat mittere non interposuit. 

Atque ita immensorum eius beneficiorum et liberalitatis histo- 
riam pertexuimus. Petro vero Bulgaro parabat insidias Ioannes eius 
frater cum Bulgaris aliis; quorum facinore cognito Jloannes quidem 
verberibus castigatur et carcere includitur, in alios vero inusitatis 
suppliciis animadvertitur. Petro autem imperatori Romano haec ea- 
dem.litteris manifestante, misit imperator loannem monachum, qui 
rector extiterat, praetextu. quidem ut captivorum detentorum com. 
mutationem faceret, sed revera, üt loannem apprehenderet, et ad- 
ducere CP. quod et factum est. una quippe cum loanne mavim 
ingressus Mesembria Cpolin navigavit. non diu post eodem mo- 

^ masticum habitum deponente et uxorem ducere exquirente, imperator 
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τρίδος τῆς TO»- “ρμενιακῶν, γάμον τὲ λαμπρὺν ἐν τῇ τοῦ 
Καίσαρος οἰκίᾳ πεποίηκεν. 
ἹΜαρτίου δὲ μηνὸς δευτέρᾳ ἡμέρᾳ κοσμίτης ὃς ἐπέμενεν 122 
τῷ φόρῳ à» τοῖς ἐκεῖσε κίοσιν, καὶ ἀπέκτεινεν ἄνδρας 55. yé- 
5 yovs δὲ ἐμπρησμὸς μέγας καὶ φοβερὸς εἰς τὸν τοῦ φύρου ἔμ- 
βολον πλησίον τοῦ ναοῦ τῆς ὑπεραγίας ϑεοτόκου, ὥστε xava- D 
καῆναι τά 7&6 κηροπολεῖα καὶ τὰ γουνάρια τοῦ φόρου μέχρι 
τῶν ψηχῶν. ἐτελεύτησε δὲ Χριστοφόρος βασιλεὺς μηνὲ «4ὖ- 
γούστῳ ἰξδικτιῶνος τετάρτης, καὲ ἐτέϑη τὸ σῶμα αὐτοῦ ὃν 
1077 ῥηθείσῃ μονῇ τοῦ πατρὸς αὐτοῦ. κατήγαγον δὲ Τρύφωνα 
πατριάρχην “ὐγούστῳ μηνί, ἰνδικτεῶνος τρίτης, xai ἀπελϑύν.- 
voc ἐν τῇ ἰδίᾳ μονῇ τελευτᾷ, χηρευσάσης τῆς ἐκχλησίας γρό- 
vo» 8ya μῆνας πέντε διὰ τὸ τῆς ἡλικίας ἀτελὲς Θεοφυλάχτου 
υἱοῦ Ῥωμανοῦ βασιλέως. Βασίλειος δὲ τις Maxedov πλανος 
15 Κωνσταντῖνον Ζοῦκα ἑαυτὸν ἐπευφημῆσας πολλοὺς μεϑ' ξαυ- 
τοῦ συνεπήγετο" οὗτος συσχεϑεὶς ὑπὸ Ἐλεφαντίνου τουρμάρ- 
xov ἐκ τοῦ Ὀψικίου ὄντος ἤχϑη ἐν Κωνσταντινουπόλει, καὲ 
ὑπὸ Πέτρου ὑπάρχου τῆς μιᾶς ἀλλοτριοῦται χειρός. εἶτα p. 506 
καιροῦ λαβόμενος καταλαμβάνει πάλιν τὸ Ὀψίκεον, xat χεῖρα 
20 χαλκῆν ἀντὲ τῆς κοπείσης προσαρμοσάμενος καὶ σπάϑην ὕπερ- 
μεγέϑη κατασκευάσας διήρχετο πλανὼν πολλοὺς ὡς αὐτὸς εἴη 
Κωνσταντῖνος ὃ τοῦ zfovxóg: ovg καὶ συνεφελκόμενος με- 


15. ἐπιφημίσας Ànonymus . 


domum et praedia plurima et coniugem eadem secum Ármeniaco- 
rum patria ortaín dedit, et in Caesaris aedibus celeberrimas peregit 
nuptias. 

Martii porro mensis die secundo cosmites fori columnis super- 
positus in terram decidit viresque sex oppressit. contigit etiam in- . 
cendium ingens et horrendum in fori porticu templo sanctissimae 
deiparae vicina, adeo ut cereorum artificum et pelliciariorum fori ad 
Psechas usque consumerentur officinae. Christophorus imperator mense 
Augusto, indictione quarta, diem supremum obiit, et in praefato pa- 
tris sui monasterio corpus eius reconditum est. "Trypbonem porro 
patriarcham Augusto mense, indictione tertia, deposuerunt, eoque in 
proprium monasterium se recipiente et dofuncto annum unum et nienses 
quinque, nondum matura Theophylacti imperatoris filii Romani aetate, 
ecclesia pastore viduata permansit. Basilius autem quidam Macedo, 
pravus impostor Constanünum ducem se ipsum mentitus, plurimos 

ost se abducebat. hic ab Elephantino Opsicii turmarum praefecto 
Cpolim abducitur, et manuum aKera a Petro praefecto trancatur. oc- 
casione deinde captata in Opsicium rursum digreditur, et truncatae 
vice manum aeream sibi adaptans ingentemque spalham sibi accom- 
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γάλην κατὰ Ῥωμανοῦ ἀνταρσίαν κινεῖ. ἀποστείλας οὖν 6 fla. 
σιλεὺς στρατὸν κατ᾽ αὐτοῦ αὐτόν t8 συνέλαβεν καὶ τοὺς σὺν 
αὐτῷ ' ὃν καὶ ἀγαγόντες à» τῇ πόλει ἀνέχρενόν τε καὶ πολ- 

Βλὰς αὐτῷ πληγὰς ἐπετίϑεσαν. ὃ δὲ πολλοὺς τῶν ἐν τέλει 
ἐσυκοφάντει ψευδῶς ὡς συνόντες αὐτῷ, μηδὸν dà ἀληϑὲς 5 
κατ᾽ αὐτῶν λέγειν ἐξελεγχϑεὶς ἐν τοῖς μαστριανοῦ πυρὸς 
κατανάλωμα γίνεται. 

ΣΧΕειροτονεῖται dà πατριάρχης Ó προρρηϑεὶς τοῦ βασι- 
λέως υἱὸς Θεοφύλακτος, Φεβροναρίῳ f, ἐνδικτιῶνος c, rono- 
τηρητῶν ἐκ Ῥώμης ἀνελθόντων καὶ τόμον συνοδικὸν ἐπιφε- 10 
ρομένων περὲ τῆς αὐτοῦ χειροτονέας διαγορεύοντα " οἱ 
καὶ τῷ πατριάρχου ϑρόνῳ τοῦτον ἐνίδρυσαν. “Ρωμανὸς δὲ 
ὃ βασιλεὺς τῳ υἱῷ Στεφάνῳ γυναῖκα ἠγάγετο ϑυγατέρα oi- 
σαν τοῦ Γαβαλᾶ, ἐχγόνην δὸ Κατακυλᾶ, '".dyvay ὄνομα, 
ἅμα δὲ τῷ νυμφικῷ στεφάνῳ καὶ ὁ τῆς βασιλείας στέφανος 15 
ὀπετέϑειτο, 

C Ἐγένετο δὲ ἐκστρατεία πρώτη τῶν Τούρκων κατὰ Ῥω- 
μαίων ἐνδικτιῶνε ἑβδόμῃ ᾿Απριλλίῳ μηνί" of καὶ xaradga- 
μόντες μέχρε τῆς πόλεως ἐληΐσαντο πᾶσαν Θρᾳκῴαν ψυχὴν. 
ἀπεστάλη οὖν ὃ πατρίκιος Θεοφάνης ὃ πρωτοβεστεάριος καὶ 20 
παραδυναστεύων μετ᾽ αὐτῶν ποιῆσαι ἀλλάγιον, πολλὰ nap 
αὐτῶν ἐπὶ τῇ φρονήσει καὶ εὐβουλίᾳ ἐπαινεϑεὶς, ὅτε καὶ τὸ 


modans vagabatur plurimos 'seducens, quasi ipse Constantinus ducis 
filius foret. hic multis sibi adlectis stupendam in Romanum rebel- 
lionem movet. imperator exercitu in eum immisso ipsum comitesque 
insequebatur; quem deinde captum et in urbem abductum, per tri- 
bunalia examinatum multis verberibus subiecerunt. ille sibi consu- 
lens insignes dignitate viros, quasi secam sentientes, mendaciis con- 
fictis et ἃ veritate alienis calumniabatur. convictus tandem ad Áma- 
striani plateam ignis pabulum factus est. 

Prafatus autem imperatoris filius "Theophylactus Februárii die 
secundo, indictione secunda, patriarcha consecratus est, adstantibus 
Romani pontificis legatis, et tomum synodalem de éius ordinatione 
tractantem proferentibus, eundemque collocantibus in throno patriar- 
chali. ceterum Bomanus imperator Stephano filio locavit uxorem 
Gabalae filiam, Catacyle neptim, Annam nomine, unaque cum nuptiali 
corolla imperii diademate redimitus est. 

Turcorum autem adversus Romanos irruptio prima indictionis se- 
ptimae Aprili mense contigit; qui ad urbem usque excurrentes loca 
cuncta per 'lhraciam depopulati sunt. — adversus eos igitur patricius 
Theophanes protovestiarius et imperii administrator missus est, liu- 
dem ab eis plurimam prudentiae et consiliorum gratiam reportans. 
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μεγαλόψυχον καὶ φιλάνϑοωπον αὐτοῦ ὃ βασιλεὺς "Popavog 
ἐπεδείξατο, μηδενὸς φεισάμενος χρήματος πρὸς τὴν αἰχμαλώ- 
τῶν ἀναρρυσι». 
. "Hyuysro δὲ ὅ βασιλεὺς τῷ τελευταίῳ υἱῷ Κωνσταντίνῳ 
5 ἐκ γένους τῶν ᾿Αρμενιακῶν γυναῖκα τοὔνομα Ἑλένην, τοῦ πα- 
τρικίου ᾿Αδριανοῦ ϑυγατέρα, ἧς καὶ τελευτησάσης ἑτέρᾳ τοῦ- Ὁ 
zov συνέζευξεν γυναικὲ ὀνόματι Θεοφανῷ. 
Ἰουνίου δὲ μηνὲ ἑνδεκάτῃ, δεκατετάρτης ἰνδικτιῶνος, xa- 
τέπλευσαν οἱ Ῥῶς κατὰ Κωνσταντεινουπόλεως, χιλιάδες δέκα. 
10 ἀπεστάλη δὲ μετὰ τριήρων καὶ δρομώνων ὃ πρωτοβεστιάριος 
Θεοφανῆης, καὶ τάν τὸ στόλον προευτρεπίσας καὶ κατοχυρώρας 
ὡς μάλιστα τοὺς Ῥῶς ἐξεδέχετο. ἐπεὶ ἐκεῖνοι κατέλαβον καὶ 
πλησίον τοῦ Φάρου ἐγένοντο, οὗτος πρὸς τῷ τοῦ Εὐξείνου 
πόγτου στόματι παρεδρεύων ἐν τῷ ἹἸερῷ λεγομένῳ, καὶ δὴ 
ι6 πρῶτος ὃν τῷ οἰκείμ δρόμωνι διεκπλεύσας, τήν v6 σύνταξιν 
τῶν Ῥωσικῶν πλοίων διέλυσεν καὶ τῷ ἐσκευασμένῳ πυρὲ 
πλεῖστα κατέφλεξεν, τὰ λοιπὰ δὲ ἐτρέψαντο εἰς φυγήν" ᾧ 
ἀκολούϑως οἱ λοιποὶ δρόμωνες ἐπεκδραμόντες τελείαν εἰργά- P. 507 
σαντο τὴν τροπήν, καὶ πολλὰ μὲν πλοῖα κατέδυσαν ἄντανδρα, 
40 πολλοὺς δὲ κατέστρωσαν, πλείστους δὲ ζῶντας συνέλαβον. κα- 
εῆλϑεὲ δὲ τηνικαῦτα Ἰωάννης ὃ δομέστικος ὃ Κουρχούας μετὰ 
παντὸς τοῦ τῆς ἀνατολῆς στρατεύματος, καὶ πολλοὺς τούτων 


tunc temporis munificentiam et humanitatem plurimam Bomanus im- 
perator declaravit, nullis parcens pecuniarum expensis, cum captivi 
instarent liberandi. 

Locavit etiam imperator Constantino filio postremo uxorem de 
Armeniacorum genere, Helenam nomine, Adriani patricii filiam.  ea- 
que defuncta alteri nomine Theophano eundem copulavit. 

Iunii porro mensis die undecimo, indictione decima quarta, Russi 
ad milia decem adversus Cpolim classem paraverunt. cum triremibus 
aulem et celocibus protovestiarius Theophanes missus classem dispo- 
sait et apte inunivit, adeo ut Russos praelio paratus esset exci- 
pere. ut appulerunt illi et Pharo vicini apparuerunt, primus ille 
ad Euxini Ponti fauces stationem posuit, loco cui Hierum nomen, 
omniumque primus celoce suo vectus Russicarum navium dissol- 
vit ordinem, et praeparato igne nautico succendit, reliquas vero 
in fugam vertit; quem pone sequentes reliquae naves in adversa- 
rios irruentes perfectam hostium ediderunt stragem, navibus una 
cum militibus plurimis submersis, aliis multa parte caesis, vivis etiam 
quampluribus comprehensis. illuc pariter loannes domesticus Curcuas 
cum toto Orientis exercitu appulit, et huc illucque palantes depre- 
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ϑιέφϑειρεν dnoonddag τῇδε xdxsios καταλαμβάνων. πολλὰ 
γὰρ καχὰ οὗτοι διεπράξαντο. τὸ v8 γὰρ Στενὸν λεγόμενον 
ἐνέπρησαν, καὶ οὖς συνελάμβανον αἰχμαλώτους τοὺς μὲν ἄνε.-. 
σταύρουν, τοὺς δὲ τῇ γῇ προσεπατάλευσαν, τοὺς δὲ ὥσπερ 
σκοποὺς ἱστάντες βέλεσι κατετόξευον. ὅσους δὲ τοῦ ἱερατι- "5 
xeÜ κλήρου συνελάμβανον, ὕπισϑεν τὰς χεῖρας δεσμοῦντες 
ἥλους σιδηροῦς κατὰ μέσης τῆς κεφαλῆς αὐτῶν κατεπήγνυ-- 
Βσαν, πολλούς r8 ἁγίους ναοὺς τῷ πυρὲ παρέδωκαν. χειμῶ.- 
voc δὲ ἤδη ἐνισταμένου καὶ τροφῶν ἀποροῦντες ἐβουλείσαντο 
τὰ oixtia καταλαβεῖν, καὶ δὴ λαϑεῖν τὸν στόλον σπουδαζον- 10 
τος, Σεπτεμβρίῳ μηνὲ ἰνδικτιῶνος δεκαπέμπτης νυχτὸς ἄντι- 
πλεῦσαι ὡρμηκύτες ἐπὶ τὰ Θρᾳκῷα μέρη ὑπὸ τοῦ ῥηϑέν- 
τος Θεοφανους ὑπηντήϑησαν. οὐδὲ γὰρ ἔλαϑον τὴν αὖὐ- 
τοῦ ἐγρηγορωτάτην ψυχήν. εὐθὺς οὖν δευτέρα ναυμαχία 
ἐγίνετο, καὶ πλεῖστα πλοῖα ἐβύϑισεν. ὀλίγοι δὲ μετὰ τῶν 15 
πλοίων περισωθέντες xad δ τῇ τῆς Ἰοίχης περισωϑθϑέντες 
ἀχτῇ νυχτὸς ἐπελθούσης διέφυγον. Θεοφάνης δὲ μετὰ νί- ^ 
κῆς ὑποστρέψας λαμπρᾶς ἐντίμως ὑπεδέχϑη καὶ παρακοιμώ- 
μενος ἐτιμήϑη. 
C Ἐπεὶ 0 ῥηϑεὶς Ἰωάννης ὃ μάγιστρος ἄριστος ἐγένετο τὰ 20 
πολεμικά, ἐπλάτυνεν δρους, πλείστας τε πόλεις ἐπόρϑησεν 
ij3ró» ᾿4γαρηνῶν, διὰ τὸ περιφανὲς τῆς τοῦ ἀνδρὸς ἀρετῆς 


2. post διεπράξαντο adde ες Anonymo: πρὸ τοῦ τὸ Ῥωμαϊκὸν 
σιρώτευμα κατελϑεὶν Comb 


hendens, cunctos ceu malorum plurimorum auctores internecione de- 
levit. Stenum enim ita dictum igno vastaverunt, et quos cepere ca- 
ptivos, partim crucibus parti palis affixerunt; alios etiam in metam 
constitutos sagittis confoderunt. quotquot autem sacerdotalis ordinis 
deprelieudere, manibus retro vinctis ferreos clavos per medium caput 
innniserunt, sanctasque aedes plurimas igne comeumendas tradide- 
runt. ingruente porro hieme et annona deficiente domos repetere 
consiliabantur: regiae tamen classi discessum occultare studebant. 
Septembri autem mense, indictionis decimae quintae, in C Thra- 
Ciae partes transfretari aggressi praefatum  Theophanem habuerunt 
obvium: vigilantissimun enim eius animum latere non poterant  con- 
festi. igitur conflictus in mari secundus habitus, quo navigis& plu- 
rima submersa sunt: pauci vero cum navibus Νὴ Coeles littora 
servati ineolumes nocte ingruente fugerunt. Theophanes autem vi- 
ctorià clarus revertens cum honore susceptus εἰ accubitoris dignitate 
decoratus est, 

Ut vero praefatus loannes magister bellicis rebus praestans ha- 
bebatur, imperii dilatabat fines, urbesque Agarenorum plurimas deva- 


e 
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* * * δομεστιχὸὺς δὲ dvrixa9íovasas. ὃ πατρέκιος Hay95.. 
Quoc, συγγενὴς τοῦ βασιλέως ὧν Ῥωμανοῦ. : 

Ἰνδιχτιῶνε πρώτῃ noue μηνὲ ἐπῆλθον πάλιν οἱ 

Τοὔρκοι μετὰ πλείστης δυνάμεως. ὃ δὲ πατρίκιος Θεοφάνης 
$6 παρακχοιμώμενος ἐξελϑὼν σπονδὰς εἰρηνικὰς ἐποίησεν ust" 
αὐτῶν, χρόνους πέντε τὴν εἰρήνην διαφυλαχϑῆναι. 

Δευτέρᾳ ἐνδικτιῶνε ὃ βασιλεὺς Ῥωμανὸς Πασχαάλιον 
πρωτοσπαϑάριον καὶ στρατηγὸν ““αγοβάρδων πρὸς τὸν ῥῆγα 
Φραγγίας Ovyova ἐξαπέστειλεν, τὴν τοῦ αὐτοῦ ϑυγατέρα ἐπι- D 

{0 ζητῶν εἰς νύμφην Ῥωμανῷ τῷ τοῦ γαμβοοῦ αὐτοῦ Korctar- 
τίνου υἱῷ" ἣν καὶ ἀναλαβὼν ὃ εἰρημένος Πασχάλιος μετὰ 
πλούτου πολλοῦ ἐν τῇ πόλει ἀνήγαγεν. γέγονε δὲ ὃ γάμος 
Σεπτεμβρίῳ μηνί ἥτις καὶ ἐτελεύτησεν ζήσασα ἔτη μετὼ 
τοῦ ἀνδρὺς αὐτῆς πέντε. 

15 Ἔν ταῖς ἡμέραις τῆς αὐτοχρατορίας Κωνσταντίνου τοῦ 
αὐτῆς πενϑεροῦ, ὠνέμου βιαίου σφόδρα καταπνεύσαντος, “2:-- 
κεμβρίῳ μηνί, οἱ λεγόμενοι ἐν τῷ ἱππικῷ δῆμοι κατέπεσον, οὗ 128 
&n' ἐναντίας τοῦ βασιλικοῦ ϑρόνου ἐτύγχανον, καὶ συνέτρι- 
Va» τὰ ὑποκάτωθεν μάρμαρα καὶ στηϑέα λεγόμενα. γρόνον 

20 δὲ περικυχλωμένου τῷ αὐτῷ μηνὶ τὸν βασιλέω “Ῥωμανὸν τοῦ p, 508 
παλατίου κατήγαγον. 

Τῆς δὲ πόλεως Ἐδέσης, ἐν ἦ τὸ τίμιον τοῦ Χριστοῦ dx- 
μαγεῖον ἀπέχειτο, παρὰ τοῦ Ρωμαϊκοῦ noMopxovuérgc στρα-- 
τεύματος χαὶ εἰς ὠνάγκην μεγίστην προϊσταμένης, ἀπέστει- 


stabat. propter tanti viri gloriam « « «. substitutus est domesticus 
patricius Pantherius, Romani ünperatoris affinis. 

Indictionis primae Aprili mense rursum  irruperunt Turci cum 
magnis viribus: patricius autem "Theophanes accubitor egressus pacis 
foedera in annos quinque servanda cum eis coniposuit. 

Indictione secunda Paschalium protospatharium et Longobardiae 
ülucem ad Franciae regem Hugonem, filiam eius Romano Constantini 
eius generi filio uxorem petiturum, Romanus imperator misit, quam 
piultis una cum opibus secum assumptam praefatus Paschalius in ur- 
bem adduzit. Septembri deinde mense nuptiae celebratae sunt. haeo 
cum viro annis quinque socialis vitae decursis mortua est. 

Temporibus imperii Constantini, eius soceri, vento validissimo 
perflante demi in circo opposita regii throni regione erecti decide-. 
runt, subiectaque marmora columuasque pectoralia dictas contrive-. 
runt. anni autem vertente circulo, hoc ipso inense, Romanum impe- 
ratorem e palatio eduxerunt. H 

Urbe autem Edessa, in qua venerandumrn. Cheisti. sndarium repo-. 
situm, a Romano exercitu obsessa et iu. ultimam angustiam deducta, 
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A«» οἱ ταύτης οἰκήτορες πρὸς τὸν βασιλέα Ῥωμανὸν dia- 
πρεσβευόμενοι τὴν πολιορκίαν λυϑῆναι, τὸ δὲ τοῦ Χριστοῦ 
ἅγιον ἐκμαγεῖον παρέχειν ἐπαγγελλόμενοι. ὑπὲρ τοιαύτης dà 
χάριτος δεσμέους ἠτήσαντο τῶν ἐμφανῶν ἀντιλαβεῖν, χρυσο- 
βουύλλεόν τε λαβεῖν ὥστε μηκέτι τὴν τούτων χώραν παρὰ τοῦδ 
Ῥωμαίων στρατοῦ ληΐζεσϑαι’ ὃ δὴ καὶ γέγονεν. τοῦ δὲ 
Β ἁγίου ἐχμαγείου ἀποσταλέντος καὶ ἤδη τῇ Κωνσταντινουπόλει 
πλησιάζοντος, Θεοφάνης ὁ πατρίχιος καὶ παρακοιμώμενος ἐν τῷ 
ποταμῷ Σάγαρ ἐξελθὼν ὕπηντησεν αὐτῷ μετὰ λαμπρᾶς τιμῆς 
τε χαὶ ὑμνῳδίας, καὶ τῇ δεκάτῃ πέμπτῃ τοῦ «Δὐγούστου μηνὸς 10 
σὺν αὐτῷ ἐν τῇ πόλει εἰσῆλθεν, τοῦ βασιλέως ἐν Βλαχέρναις 
ὄντος κὠκεῖ αὐτὸ προσχυνήσωντος. τῇ δὲ ἐπαύριον ἐξῆλϑεν 
ἂν τῇ Χρυδῇ πόρτῃ" οἱ δὲ τοῦ βασιλέως δύο υἱοὲ Σεέφα- 
γος xai Κωνσταντῖνος χαὶ ὃ γαμβρὸς αὐτοῦ Κωνσταντῖνος 
σὺν τῷ πατριάρχῃ Θεοφυλάκτῳ, καὶ μετὰ τῆς δεούσης τοῦτο 15 
ἀναλαβόντες τιμῆς, τῆς συγκλήτου πάσης προπορευομένης xat 
φωταγωγίας μεγίστης προαγούσης, μέχρε soU ναοῦ τῆς ἀγέας 
τοῦ ϑεοῦ σοφίας πεζὸν διεκόμισαν, καὶ προσχυγηϑὲν ἐκεῖσε 
Ci» τῷ παλατίῳ ἀνήγαγον. 

Ἐν ταύταις δὲ ταῖς ἡμέραις ᾿Αρμένιόν τε τέρας τῇ 50 
πόλει ἐπεφοιτήκει, παῖδες συμφυεῖς ἄρρενες éx μιᾶς nposi- 
ϑόντες γασερὸς, ἄρτιοι μὲν πώντα rd μέλη τοῦ σώματος, 
ἀπὸ δὲ τοῦ στόματος τῆς γασερὸς καὶ μέχρε τὸν Unoya- 


ad Romanum imperatorem obsidionem solvi missis legatis eius inco- 
lae precati sunt, sacrum Christi sudarium simul exhibituros polliciti. 
huic gratiae compensandae nobiles ez suis captivos recipere, foedus- 
. que aurea bulla firmatum, ne regionem eorum Romanus exercitus de- 
vastaret, petierunt; quod et Paestum est. sacro vero sudario ita 
misso iamque Cpoli vicino, àd fluvium Sagarim cum magnifico appa- 
ratu. et cantibus, ''heophanes patricius et accubitor obviam processit, 
et Augusti mensis die decimo quinto, imperatore ad Blachernas ve- 
nienle οἱ ibidem adoraute, in urbem intulit. sequenti luce progres- 
sus est. ad portam Auream: Stephanus autem et Constantipus, ἀπό 
imperatoris filii, unaque Constantirfus cius gener cum Theophylacto 
patriarcha, universo praecedente senatu, debito honore susceptum 88- 
crum pignus, praevia cereorum multitudine, ad sanctae dei sapientiae 
templum pedes detulerunt, exhibitoque cultu adoratum in palatium 
induxeruut. 
Temporibus istis portentam quoddam ex Armenia in urbem in- 
vectum, pueri duo masculi uno ventre progressi et ad invicem com- 
plantati, a ventriculi ore ad pubem usque sibi adhaerentes, versia- 
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στέρα συμπεφυκότες καὶ ἀλλήλους ὕπάρχοντες üvrinpócc- 
ποι" οὗ ἐπὶ πλεῖστον τῇ πόλει ἐνδιατρίψαντες, καὶ ὑπὸ πάν- 
τῶν ὡς ἐξαίσιόν τι τέρας ὁρώμενοι, τῆς πόλεως ὡς πονηρός 
τις οἰωνὸς ἐξηλάϑησαν. ἐπὶ δὲ τῆς μονοχρατορίας βασιλείας 
5 Κωνσταντίνου πάλιν εἰσήλθεσαν. ἐπεὶ δὲ ὃ ἕτερος αὐτῶν 
ἐτέθνηκεν, ἰατροί τινες ἔμπειροε τὸ συγκεχολλημένον μέρος D 
διέτεμον εὐφυώς, ἐλπίδι τοῦ τὸν ἕτερον ζήσεσϑαι" ὃς τρεῖς 
ἡμέρας ἐπιβιοὺς ἐτελεύτησεν. 
Καὶ ἐν πᾶσι μέν, ὡς ἀνωτέρω εἴρηται, μοναχοῖς πίστιν 
10 ἐκέχτητο ὃ βασιλεῦς, διαφερόντως δὲ ἐτίμα καὶ ὑπερέσεβεν 
Σέργιον τὸν ἐν μονασταῖς διαλάμποντα, ὃς ἀδελφὸς μὲν τοῦ 
μαγίστρου ἐπεφύκει Κοσμᾶ, ἀνεψιὸς dà τοῦ πατρεάρχον Φω- 
τίου ἐτύγχανεν" ὧν πλέον τῆς σαρκιχῆς εὐγενείας 7 κατὰ 
ψυχὴν ἐτίμα εὐγένεια. τοῦτον δὴ τὸν ἀοίδιμον ἀδιαλείπτως 
15,4469" ἑαυτοῦ εἶχεν ὃ βασιλεὺς, κανίνα ὄντως καὶ σταϑμὴν τὸν 
αὐτοῦ βίον ἀεὶ δυϑθμίζοντα" ὃς πολλὰ παρήνει τῷ βασιλεῖ 
τῶν παίδων ἐπιμελεῖσθαι καὶ μὴ ἀπαιδεύτους ἐᾶν εἰς πονη-- 
θέαν ἐγχλίώνοντας, uz ποτὲ καὶ αὐτὸς πάϑοι τὸ τοῦ Ἠλεί. 
ἐπεὶ δὲ τοῦ παλατίου τοῦτον οἱ παῖδες πατήγαγον καὶ ἐν τῇ 
20 Πρώτῃ νήσῳ ἐξώρισαν, πάλιν τοῦτον εἶχε τῶν συμφορῶν na- p. 500 
ραμύϑιον xai τῶν ϑλίψεων ἀκεσώδυνον φάρμακον. ᾧ συνῆν 
τότε καὶ Πολύευχτος μοναχὸς εὐλαβέστατος, καὶ αὐτὸς τὰ 


que inter se vultibus visebantur; qui cum diu in urbe morati fuis- 
sent, velut in(austum portentum et infestum omen habiti, urbe eie- 
cti sunt. Constantiuo vero:solo imperante rursum ingressi sunt. ut 
autem eorum alter mortuus est, medici quidam peritissimi cohaere- 
scentem partem, alteram incolumem vivamque servaturos se praesto- 
lati, solerter exciderunt; puellus iste diebus tribus superstes mor- 
tuus est. 


Et in omnibus quidem, ut enarratum supra, monachis fidem 
habebat imperator: privatim vero prae omnibus Sergium | mona- 
sticis moribus praestantem colebat et venerabatur. hic magistri 
Cosmae frater, nepos vero Photii patriarchae fuerat; quem ani- 
mae nobilitas quam carnis ingenuitas reddebat illustriorem. istum 
itaque. reverendum iugem comitem secum ducebat imperator quasi 
veram regulam δὲ amussim ipsius vitam dirigentem. — hic pluri- 
mum hortabatur imperatorem, filiorum curam ageret, neque illos in 
malum absque disciplina proruere sineret, ne quàndo, quae Heli, pa- 
teretur. ut vero a filiis e palatio deiectus est et in Protem insulam 
relegatus, hunc rursus habuit calamitatum solatium et angustiae re- 
medium lenitivum; eidemque tunc temporis Polyeuctus monachus 
piissunus aderat, crebris eum hortamentis, ut decebat, consolaturus. 


Ld 
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εἰκότα παραμυϑούμενος - ὃς τοῦ πατριάρχου Θεοφυλάκτεου 
τελευτήσαντος πατριάρχης ὑπὸ τοῦ βασιλέως Κωνστανείγου 
προχειρίζεται. ᾿ 
Ἐπεὶ δὲ πολλοῖς τρόποις 9 ϑεὸς βούλεται σώζειν τὸν 
ἄνϑρωπον, συνεχαΐρησεν καὶ τὸν βασιλέα Ῥωμανὸν συμφορᾷ 5 
ἀδοκήτῳ περιπεσεῖν, ἕνα δι᾽ αὐτῆς σωφρονισϑεὶς καὶ τῶν oi- 
κείων ἐν αἰσϑήσεε παραπτωμάτων γενόμενος σωτηρίας ἀξιω- 
Jg. συνεχώρει γὰρ ἐπαναστῆναε τὸν υἱὸν αὐτοῦ Στέφανον, 
Β ὥσπερ ποτὲ ᾿Αβεσσαλὼμ ἐπανέστη “Ζαυὶδ τῷ οἰκείῳ πατρί. 
συμβούλοις οὖν οὗτος πρὸς τοῦτο χρησάμενος τῷ τε ἀπὸ μο-- 10 
ναχῶν Μῆαριανῷ καὶ Βασιλείῳ τῷ Πετεινῷ καὶ ἸΠανονὴλ τῷ 
Κουρτίκῃ, συνειδότων αὐτῷ καὶ τῶν ἄλλων βασιλέων, τοῦξτον 
τοῦ παλατίου κακῶς κατήγαγεν καὲ ἐν τῇ Πρώτῃ νήσῳ éEo.. 
ρίσας ἀπέκειρεν μοναχόν. 


«ὐτοχρατορία ωνσταντίνγον. 15 


C ὙΨὙπελείφϑη οὖν αὐτοχράτωρ Κωνσταντῖνος ὃ τούτου γαρ- 
βοὸς, ὃς παραυτίκα Βάρδαν τὸν τοῦ Φωχᾶ τῇ τοῦ μαγίστρου 
εἰξίᾳ τιμήσας, ὃς χρόνῳ πολλῷ τὴν ἂν τοῖς πολέμοις ἀνδραγα.- 
ϑίαν πολλάχις ἐπιδειξάμενος, δομέστικον τῶν σχολῶν προχει- 
οίζεται. εἶτα τὸν Βασίλειον, ᾧ ἐπίκλην Πετεινόν, πατρίχιον 20 
καὶ μέγαν ἑταιριάρχην, τὸν δὲ τοῦ γένους τῶν “ἀργυρῶν 
JMagiavóv τὰ μοναχικὰ ἀποδυσας πατρίκιον καὶ χύμητα τοῦ 


hic, patriarcha Theophylacto e vivis sublato, ἃ Constantino impera- 
tore patriarcha promotus est. 

Ut vero deus miris modis hominem servare consuevit, imperato- 
rem Romanum in calamitatem non expectatam incidere permisit, ut — 
per eam eruditus et de propriis delictis admonitus salutem consequi 
dignus inveniretur. toleravit enim filium eius Stephanum, velut 
quondam Abessalon in David proprium patrem rebellis fuit, ita in 
eum insurgere. Constantinus quippe Mariano exmonacho et Basilio 
Petino et Manuele Curtice propositi consciis, necnon aliis imperato- 
ribus facinus promoventibus usus, patrem e palatio improbe deturba- 
vit et ad Proten insulam relegatum monachum detonderi iussit. 


SuPRENUM CONSTAWTINI UXPERIUK. 
/ 


Imperator itaque Romani gener Constantinus relictus est. hic 
statim Bardam Phocae filium magistri dignitate ornavit, qui cum 
multo tempore bellicae virtutis in praeliis specimina frequentius ex- 
hibuisset, scholarum domesticus institutus est. Basilius etiam cogno- 
mento Petinus patricius et magnus hetaeriarcha provectus est. imperator 
etiam Marianum, Árgyrorum sanguine orlum, monastico habitu exutunt 
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σταύλου πεποίηκεν, ὁσαύτως xai ἸΠανουὴλ τὸν ἐπιλεγόμενον 
Κουρτίχην πατρίκιον καὶ δρουγγάριον τῆς βίγλας" ove τινας 
τρεῖς μετ᾽ οὐ πολὺν χρόνον sj τοῦ ϑεοῦ δικαία κρίσις, ὡς εἰς 
χριστὸν κυρίου παροινήσαντας καὶ χεῖρας ἐπιβαλόντας, τῆς Ὦ 
5 βασιλείας ὀρεγομένους μετῆλθεν" ἐπὶ καϑοσιώσει γὰρ κατα- 
ληφθέντες ἑκάτερος αὐτῶν οἰχτίστῷ ϑανάτῳ τὸ ζὴν ἀπέρρη- 
ξεν. τὰ δὲ περὲ αὐτῶν πλατύτερόν τε καὶ ἐπεξεργαστικώτε.-- 
ρον dv τῇ προειρημένῃ ἐπεξηγήσει ἐχϑήσομαι. μετὰ δὲ τεσ- 125 
capüxoyra ἡμέρας, τῇ εἰκάδι ἑβδόμῃ τοῦ Ἰανουαρίου μηνός, 
10 ὕποπεεύσας Κωνστανεῖνος vov τὸ βασιλέα Στέφανον xai Κων- 
σταντῖνον τὸν ἀδελφὸν αὐτοῦ μή mors κατ᾽ αὐτοῦ τὰ ὅμοια 
διαπράξωνται, καὶ λογισάμενος ὅπερ ἦν εἰκός, ὅτι εἰ τοῦ 
ἰδίου πατρὸς οὐκ ἐφείσαντο, πῶς αὐτοῦ φείσονται; ἑστιάσας 
αὐτοὺς ἤδη ἐν τῇ τραπέζῃ καϑεζομένους, ἔτι τῆς βρώσεως 
150702; ἐν τῷ στόματι αὐτῶν, ἀνήρπασαν τούτους of τὸ Asyó- 
μενοι Τορνίχοι καὶ 0 πατρίκιος ἸΠαριανὸς καὶ οἱ λοιποὶ οἱ P. 510 
πρὸς τοῦτο εὐτρεπισμένοι, καὶ τοῦ παλατίου κατήγαγον, xai 
ἐν ταῖς πλησιαζούσαις νήσοις αὐτοὺς περιώρισαν καὶ κληρι- 
κοὺς ἀπέκειραν. μετ᾽ ὀλίγον οὖν αἰτησάμενοι οὗτοι τὸν ἔδιον 
420 πατέρα ϑεάσασϑαι ἐν τῇ Πρωώτῃ νήσῳ παρεγέγοντο, καὶ foU- 
τὸν ἐν τῷ μοναχικῷ σχήματι ϑεασᾶμενοι πένϑει κατεσχέϑη- 
σαν ἀφορήτῳ" οἷς ἐπιδακρύσας ὁ πατὴρ ἔφη “υἱοὺς ἐγέννη- 
σα καὶ ὕψωσα" αὐτοὶ δέ με ἠϑέτησαν." &3' οὕτως ἐξωρίέ- 


creavit patricium et stabuli comitem. Manuelem insuper, Curticem 
dictum, patricium et excubiarum drungarium promovit; quos quidem 
tres (nteriecto brevi spatio justum dei iudicium, velut eos qui in 
Christum domini peccassent et in eum manus iniecissent violentas, 
imperii cupiditate motos incessit: maiestatis quippe laesae rei depre- 
hensi, singuli misera morte vitam abruperunt. prolixiorem autem et 
elaboratam magis de illis narrationem opere praedicto instituam. post 
dies vero quadraginta, Ianuarii mensis septimo supra vicesimum, Ste- 
phanum et Constantinum eius fratrem, ne quandoque paria in se ' 
attentarent suspicatus, et simile vero reputans, ut qui proprio non 
pepercissent patri, minus ipsi condonarent, recumbentes secum ad men- 
sam, escis adhuc in eorum ora positis, comprehendi iussit: abripue- 
runt porro quidam Tornacii dicti, et patricius Marianus, et qui ad hoc 
parati fuerant reliqui, palatioque eduxerunt, et clericali tonsura mul- 
tatos in proximas insulas deportaverunt exules. haud diu post videndi 
patris desiderio moti ad Proten insulam profecti sunt; eumque mo- 
mastico habitu vestitum conspicati in luctum proruperunt immensum: 
quibus pater collacrimatus ait "filios genui et exaltavi: ipsi autem 
spmeverunt me." aique ita relegati sunt, Stephanus quidem in Proe- 


900 LEONIS GRAMMATICI 


σϑησαν, ὃ μὲν Στέφανος εἰς IIpowxóvgaov, ἀπὸ δὲ Προικονή- 
σου εἰς Ῥόδον, ἀπὸ δὲ Ῥόδου εἰς ᾿Πιτυλήνην, ὃ δὲ Κωνστα».. 
τῖνος εἰς Τένεδον, ἐκεῖθεν εἰς Σαμοθρᾷάκην, ἐν ἦ καὶ dvrag- 
Βσίαν μελετήσας κατὰ τῶν αὐτὸν φυλασσόντων ἐσφαγη. Μιχαὴλ 
δὲ τὸν τοῦ Χριστοφόρου βασιλέως υἱόν, τὰ βασιλικὰ πέδιλα 5 
ἀφελόμενος, κληρικὸν πεποίηκεν. ὄντος δὲ τοῦ βασιλέως Ῥω- 
μανοῦ ἐν τῇ νήσῳ 0 πατριάρχης Θεοφύλακτος xai Θεοφάνης ὃ 
πατρίχιος καὶ παρακοιμώμενος βουλὴν ἐβουλεύσαντο doré πώ- 
λὲν τοῦτον ἐν τῷ παλατίῳ ἀγαγεῖν" ἣν καὶ αὐτῷ ἀναχοινω- 
σάμενοι καὶ παραπείσαντες τοῦτον éxatQogxonovy πότε τὸ né-10 
ρας τῇ τοιαύτῃ βουλὴ ἐπιϑήσουσιν. ἐπεὶ δὲ τὰ τῆς βουλῆς 
ἐφωράϑησαν καὶ κατεμηνύϑη Κωνσταντίνῳ βασιλεῖ, τοὺς ovv- 
ἐργυὺς ταύτης ἡμύνετο" τὸν μὲν Θεοφάνην πατρίκιον 6to- 
οἰσεν, τὸν δὲ πρωτοσπαϑάριον Γεώργιον καὶ πινκέρνην καὲ 
C Θωμῶν πριμικήριον δείρας xat κουρεύσας καὶ μέσον τῆς πό-- 15 
λεὼς ϑριαμβεύσας, οὕτως ὑπερορίᾳ παρέπεμψεν. “εκεμβρέῳ 
δὲ μηνί, e ἱνδικτιῶνος, ἐπιβουλὴν τενες κατὰ τοῦ βασιλέως 
Κωνσταντίνου ἐμελέτησαν, βουλόμενοι τὸν βασιλέα Στέφανον 
ἐν τῷ παλατίῳ ἐκ τῆς νήσου ἀγαγεῖν. ταύτης οὖν μηνυϑεί- 
σης Κωνσταντίνῳ διὰ Πιχαὴλ τοῦ 4ιαβολίγον λεγομένου 20 
τοὺς ἐπιβούλους δαρμῷ ἀφορήτῳ ὑπέβαλεν. τοὺς μὸν τὰς 
Qivag καὶ τὰ dra ὠπέτεμεν, καὶ ὕγοις ἐγχαϑίσας διὰ μέσης 
τῆς πόλεως ἐθριάμβευσεν. πέμπτῃ δὲ καὶ δεκάτῃ Ἰουλίου 


conesum, et a Proeconeso Rhodum, e Rhodo denique in Mitylenem; 
Constantinus autem in Tenedum, et inde in Samothraciam, in qua 
tiunultum et. seditionem adversus custodes machinatus ab eis truci- 
datus est. Michael autem, Christophori imperatoris filium, detractis 
imperialibus calceis clericum esse iussit. ceterum Romano imperatore 
in praedicta insula imorante, Theophylactus patriarcha et Theophanes 
patricius et accubitor inierunt consilium ut eum rursus in palatium 
eveherent. re ipsi communicata et persuasa, tempus explorabant 
cominodum, quo consilio finem imponerent.. eo tamen detecto et ad 
Constantinum imperatorem delato, consortes eius poenis debitis ultus 
est. Theophanem patricium mist in exilium, prolospatharium vero 
Georgium et pincernam et Thomam primicerium verberibus multatos 
el detonsos perque mediam urbem traductos exules deportari. Decembri 
vero menáe, indictione sexta, adversus Constantinum imperatorem stru- 
ctis insidiis Stephanum imperatorem ex insula erutum in palatium in- 
ducere moliti sunt. insidiis Constantino manifestatis per Michaelem 
nomine Diabolinum, auctores intolerandis subiecit verberibus; et hos 
quidem praecisis naribus, alios auribus multatos asinisque imposilos 
per mediam urbem traduxit. ceterum Iulii mensis die decimo quinto, 


N 
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μηνός, ἕχετης ἐνδικτιῶνος, Ρωμανὸς ὃ βασιλεὺς ἂν τῇ νήσῳ Ὁ 
προτελευτᾷ, καὶ τὸ σῶμα αὐτοῦ ἐν τῇ πόλει διακομισϑὲν ὃν 1926 
τῇ αὐτοῦ ἀπετέϑη μονῆ. 
ἐτελειώθη ἢ τῶν νέων βασιλέων χρονογραφία, πληρωθεῖσα παρὰ 
5 "féoytog γραμματιχοῦ, μηνὶ Ἰουλίῳ ὀγδόῃ, ἑορτῇ τοῦ ἁγίου με- 
γάλου μάρτυρος IIgoxoníov, ἔτους ςῳχαί, ἱνδιχτεώῶγε ἐνδεχάτῃ. 


indictione sexta, Romanus imperator in memorata insula praemoritur; 
corpusque eius in urbem elatum, eo quod condiderat monasterio de- 
positum est. 


Recentiorum imperatorum Chronographia finem accepit a Leone 
Brammatico, absoluta mensis Iulii die octavo, praeclari marty- 
ris S. Procopii festo, anno a mundi conditu 6521, indictione 
undecima. 
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Kai λοιπὸν Migaz 6 βασιλεὺς τῷ πρώτῳ ἔτει τὴς βασιλείας 1 
αὐτοῦ ἔστεψε τὸν υἱὸν αὐτοῦ Θεοφύλακεον εἰς τὰς ξορτὰς ,2 
προελϑούσης καὲ τῆς γυναικὸς αὐτοῦ Ilooxoníag μετὰ δόξης 
πολλῆς καὶ παρασταϑείσης ἔμπροσϑεν τοῦ ϑυσιαστηρίου καὶ 
5idovogce τὸ στέψιμον τοῦ υἱοῦ αὐτῆς καὶ ποιησάσης χαρὰν 
μεγάλην καὶ διανειμάσης χρήματα πολλά. αὕτη γὰρ ἣν 0ia- 
τιϑοῦσα πάντα τὰ τῆς βασιλείας" ὃ γὰρ ἀνὴρ πρᾶος ἦν, ὡς 
εἴρηται. ἐποίησαν δὲ καὶ ἐλεημοσύνας πολλάς, διασκορπίσαντες 
τὰ χρήματα ἅπερ ὃ Νικηφύρος δι᾿ ἐμμελείας ἐσώρευσεν, εἰς 
10 τὰς ἐχκλησίας εἰς τὰ μοναστήρια καὲ εἰς τοὺς ἀσκητὰς ἐν ταῖς 
ἐρήμοις τὰ πρὺς τὴν χρείαν ἀποστέλλοντες καὶ εἰς τὰ πτωχεῖα 


Misa imperator anno imperii primo coronavit filium suum Theo- 
phylactum in festis , procedente magno cum apparatu et gloria 
Procopia eius uxore, et stante coram altari, et filii coronationem 
spectante, ingentique gaudio pecuniarum erogatione cunctos recrean- 
te: ipsa quippe publicam imperii rem administrabat: vir enim eius, 
ut dicunt, erat animi simplicis et mansueti. eleemosynas vero disper- 
tiere plurimas, elargientes ecclesiis et monasteriis pecunias quas Ni- 
cephorus cura nou modica coacervaverat, monachorum spectatissimis, 
ptochodochiis, hospitiis pauperum et peregrinorum, captivis, viduis, 
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καὶ εἷς τοὺς ξενῶγας xai sig τοὺς αἰχμαλώτους καὶ εἰς τὰς 
χήρας καὶ εἰς τοὺς ὀρφανοὺς καὶ εἰς τοὺς ἀπὸ οὐσίας πε- 
σόντας, καὶ πάντας χαροποιήσαντες ὑπὸ πάντων ἐδοξάζογτο. 
καὶ οἱ δῆμοι ἐμέλισαν ποιήματα καϑ' ἕχαστον xov πρὸς εὐ... 
φημίαν αὐτῶν πᾶσαν ἡδονὴν κολακείας παρέχοντα. καὶ λοι-- 5 
nó» πᾶντας ἀνεκαλέσατο εἰς οὕσπερ Νικηφόρος ἐχϑρωδῶς 
διέχειτο, καὶ ἐξέβαλε τοῦ παλατίου τῆς Θεοδότης τοὺς ἀδελ.-- 
φοὺς ὄντας πατρικίους xai “Ἰέοντα τὸν ἐπιλεγόμενον τοῦ 
Σχληροῦ, καὶ ἐποίησεν αὐτὸν στρατηγὸν εἰς Πελοπόννησον. 
xai ,έοντα υἱὸν Βάρδα τοῦ ᾿Δρμενίου πταίσαντα τὸν Νικη- 10 
᾿ φόρον τὸν δαρέντα καὶ κουρευϑέντα ὕπ᾽ αὐτοῦ καὶ ἐἔξορι- 
σϑέντα οὗτοι ἀνεκαλέσαντο, καὶ ἐποίησαν αὐτὸν πατρίκιον καὶ 
στρατηγὺν τῶν ἀνατολικῶν" ὃς καὶ ἐτυράννησεν αὐτοὺς πο. 
ψηρὸς ὧν, ὡς ὕστερον λέξομεν" λοιπὸν οὖν τούτων γεγνομέ- 
eo» ἐπαρϑέντες οἱ Βούλγαροι ἐπὲ τῇ νίκη τῇ κατὰ τοῦ Νι- 15 
κηφύρου ἐβούλοντο ἀπελϑεῖν πρὸς πόλεμον. ταῦτα γνοὺς 27ι- 
χαὴλ βουλὴν ποιησάμενος συνήγαγε πάντα τὰ ϑέματα, στρα- 
p.429 τεύσας καὶ ἄλλους πολλοὺς ἀντὲ τῶν ἀπολειφϑέντων ἐν τῷ 
πολόμῳ, καὶ τοὺς φυλάσσοντας τὰς κλεισούρας τῆς Συρίας 
συναϑοοίσας, “υκάονας καὶ Κίλικας καὶ Ἰσαύρους xo? Kan-20 
παδόκας καὶ Γαλάτας, καὶ πάντας παραλαβὼν ἐξῆλϑεν δευ- 
cépp ἔτει τῆς αὐτοῦ βασιλείας, ἰνδικτιῶγος ς, καὶ τῆς πό- 


orphanis et facultate sua privatis suppeditantes quae cuique erant 
necessaria; omnesque laetitia aeque ac beneficiis cumulantes ipsi ab 
omnibus gloria et honore reddebantur illustres. tribus etiam factio- 
nesque populi cuiuslibet toni poemata adulationis et voluptatis non 
expertia in honorem eorum certatim decantarunt. omnes etiam in 
uos Nicephorus infenso fuerat animo quosque e palatio eiecerat, et 
heodotae fratres qui erant patricii, et Leonem Scleri cognomina- , 
tum, quem Peloponunesiaci tractus ducem instituit, et Leonem filium 
Bardae Armeni, qui laesae maiestatis reus plagis impositis a Nicepho- 
ro tonsus in monachum et in exilium eiectus fuerat, quem ipsi de- 
mum revocarunt et patriciatus honore decoratum orientalis exercitus 
crearunt ducem; qui tamen, ut exponemus inferius, homo nequam 
et improbus tyrannidem in eos exercuit. his ita gestis, victoria de 
Nicephoro parta Bulgari in superbiam elati bellum renovare consilia- 
bantur. quod subodoratus Michael inito consilio legiones omnes 
coegit, novisque militaribus copiis deletarum prius in bello vice con- 
scriptis clusurarum etiam per Syriam custodibus convocatis, Lycaones 
Cilices Isauros Cappadoces Galatas et alios omnes secum educens, 
anno imperii sui secundo," indictione sexta, urbe profectus est. effusa 
sünul universa civitate, εἰ Procopia Augusta coniuge sequente, vene- 
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Atmc συνακολουϑούσης αὐτῷ, καὶ Προχοπίας τῆς «ὐγούστηξ᾽ 
τῆς αὐτοῦ γυναικός, ἐξῆλϑεν ἕως ταἀκιδούκτου, ποιοῦντες μαι-- 3 
ουμάδας καὶ διδόντες χαρίσματα τοὺς ἄρχοντας τοῦ στρατοῦ, 
παραχαλούσης αὐτοὺς τῆς Προχοπίας καὶ περὲ Miyor τοῦ 
5 βασιλέως, διαφυλάττειν αὐτὸν καὶ σκέπειν dy τῷ πολέμῳ καὶ 
ἀγωνίζεσϑαι ὑπὲρ τῶν Χριστιανῶν. κακεῖϑεν πάλιν αὐτὴ B 
ὑπέστρεψεν ἐν τῇ πόλει. καὶ λοιπὸν ἀπάραντες ἐχεῖϑεν ὃ τὸ 
βασιλεὺς καὶ πᾶς ὁ λαὸς ἐγγυτόμησαν ξως τῶν κλεισουρῶν. 
. καὲ δὴ οἱ Βούλγαροι παρετάξαντο ἀἐπενώντε αὐτῶν, καὶ ϑεω. 
10 ροῦγτες τὸ πλῆϑος τοῦ λαοῦ οὐκ ἐτόλμησαν ἐπιχειρῆσαι, dÀX 
ἵσταντο παρατεταγμένοι. ὅμοίως δὲ καὶ ὃ λαὸς τοῦ βασι- 
λέως ἵσταντο xai αὐτοὶ παρατεταγμένοι ἕως ἡμερῶν i6, μὴ 
τολμῶντες ἀλλήλοις βαλεῖν χεῖρα. καὶ λοιπὸν ἐταλαιπωρηϑη- 
ca» ἐν τῷ καύσωνε στήκογτες τοῦ ϑέρους ἡμέρας xai νυχτὸς 
150i τε ἄνϑρωποι καὶ τὰ κτήνη, καὶ ἦλθον εἰς ἀδυναμίαν πολ- 
Ag», προσδοκῶντες ὅτι οἱ Βούλγαροι εἶχον βαλεῖν χεῖρα, καὶ 
πάλιν οἱ Βούλγαροι ὅμοίως" καὶ ἦν ἰδεῖν αὐτοὺς ἐν dug- 
χανίᾳ πολλῇ. καὶ δὴ ὃ ᾿Απλάχης ἦν ἐπὶ τὸ ὃν μέρος τῆς α 
ἄκρας, ἔχων τοὺς lMaxedóvag καὶ τοὺς Θρᾳκχησιανούς, xa 
40 δηλοῖ τὸν βασιλέα “ἕως πότα στήκομεν καὶ ἀπολλύμεθα; ἐγὼ. 
πρῶτος βάλλω χεῖρα ἐπὲ τῷ ὀνόματι τοῦ ϑεοῦ, καὶ αὐτοὶ 
μετὰ προϑυμίας ἐπεισέλϑατε. καὶ ἔχομεν νικῆσαι" πλείους 
γὰρ αὐτῶν ἐσμὲν δεχαπλασίων." ὡς καὶ ἦν. καὶ ἀρξάμενος 


23. δεχαπλασίῳ ὃ 


runt usque ad aquae ductum, velut festum solemne celebrantes, ex- 
ercitusque principes gratiis et muneribus cumulantes, eos adhortante: 
Procopia imperatorem Michaelem studiose custodire eumque in bello 
protegere et pro Chrislianis decertare; et inde reversa est in urbem. 
ceterum inde solventes imperator et omnis populus appropinquarunt 
usque ad limitem et angustiarum arces. Bulgari etiam stabant or- 
dinati ex adverso eorum, visaque exercitus multitudine non sunt aust 
eos aggredi, sed stabant instructa acie: similiter et copiae imperatoris 
stabant ordinatae per quindecim dies, non ausae invicem manus con- 
serere. demum aeruinnis confecti, aestatis tempore caloribus immodicis 
diu noctuque expositi homines pariter et iumenta, extremam pene ín 
perniciem redacti, Romani in Bulgaros impressionem facturos et Bulgari 
vicissim Romanos in se irrupturos sperabant: quare attonitos et animi 
anxios ex utraque parte cernere licebat. Aplaces igitur ad extremam 
exercitus alam Macedones et Thracesianos sub se habens significat 
imperatori *quousque tandem stamus inertes et perniciem quaerimus? 
ego primus iu nomine domini manus consero. vos audacter adeste, 
et nostra erit victoria: decuplo quippe plures numeramur." et vere 
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καὶ εἷς τοὺς ξενῶνας xai εἰς τοὺς αἰχμαλώτους καὶ sic τὰς 
χήρας καὶ εἰς τοὺς ὀρφανοὺς καὶ εἰς τοὺς ἀπὸ οὐσίας na- 
σόντας, καὶ πάντας χαροποιήσαντες ὑπὸ πάντων ἐδοξάζοντο. 
xai οἱ δῆμοι ἐμέλισαν ποιήματα καϑ' ἕχαστον ἦχον πρὸς &v- 
φημίαν αὐτῶν πᾶσαν ἡδονὴν κολακείας παρέχοντα. καὶ λοι- 5 
πὸν πᾶντας ἀνεκαλέσατο εἰς οὗσπερ Νικηφόρος ἐχϑρωδωῶς 
διέκειτο, καὶ ἐξέβαλε τοῦ παλατίου τῆς Θεοδότης τοὺς αἀδελ-- 
φοὺς ὄντας πατρικίους καὶ “έοντα τὸν ἐπιλεγόμενον τοῦ 
Σκχληροῦ,, καὶ ἐποίησεν αὐτὸν στρατηγὸν εἰς Πελοπόννησον. 
xai “έοντα υἱὸν Βάρδα τοῦ ᾿Δρμενίου πταίσαντα τὸν Νικη- 10 
φόρον τὸν δαρέντα καὶ κουρευϑέντα ὕπ᾽ αὐτοῦ καὶ ἔξορι- 
σϑέντα οὗτοι ἀνεκαλέσαντο, xai ἐποίησαν αὐτὸν πατρίκιον xai 
στρατηγὺν τῶν ἀνατολικῶν" ὃς καὶ ἐτυράννησεν αὐτοὺς πο. 
ψηρὸς ὧν, ὡς ὕστερον λέξομεν" λοιπὸν οὖν τούτων γενομέ- 
ec» ἐπαρϑέντες οἱ Βούλγαροι ἐπὶ τῇ νίχη τῇ κατὰ τοῦ Ni-15 
κηφύρου ἐβούλοντο ἀπελϑεῖν πρὸς πόλεμον. ταῦτα γνοὺς lMu- 
χαὴλ βουλὴν ποιησάμενος συνήγαγε πάντα τὰ ϑέματα, στρα- 
P.429 τεύσας καὶ ἄλλους πολλοὺς ἀντὲ τῶν ἀπολειφϑέντων ἐν τῷ 
πολέμῳ, καὶ τοὺς φυλάσσοντας τὰς κλεισούρας τῆς Συρίας 
συναϑροίσας, “υκάονας καὶ Κίλικας καὲ ἸΙσαύρους καὶ Kan-20 
παδόχας καὶ Γαλάτας, καὶ πάντας παραλαβὼν ἔξῆλϑεν δευ- 
κέρῳ ἔτει τῆς αὐτοῦ βασιλείας, ἰγδικτιῶνος ς΄, καὶ τῆς πό- 


orphanis et facultate sua privatis suppeditantes quae cuique erant 
necessaria; omnesque laetitia aeque ac beneficiis cumulantes ipsi ab 
omnibus gloria et honore reddebantur illustres. tribus etiam fáctio- 
nesque populi cuiuslibet toni poemata adulationis et voluptatis non 
expertia in honorem eorum certatim decantarunt. omnes etiam in 
uos Nicephorus infenso fuerat animo quosque e palatio eiecerat, et 
"'heodotae fratres qui erant patricii, et Leonem Scleri coguomina- , 
tum, quem Peloponnesiaci tractus ducem instituit, et Leonem filium 
Bardae Armeni, qui laesae maiestatis reus plagis impositis a Nicepho- 
ro tonsus in monachum et in exilium eiectus fuerat, quem ipsi de- 
mum revocarunt et patriciatus honore decoratum orientalis exercitus 
crearunt ducem; qui tamen, ut exponemus inferius, homo nequam 
et improbus tyrannidem in eos exercuit. his ita gestis, victoria de 
Nicephoro parta Bulgari in superbiam elati bellum renovare consilia- 
bantur. quod subodoratus Michael inito consilio legiones omnes 
coegit, novisque militaribus copiis deletarum prius in bello vice con- 
scriptis clusurarum etiam per Syriam custodibus convocatis, Lycaones 
Cilices Isauros Cappadoces Galatas et alios omnes secum educens, 
anno imperii sui secundo," indictione sexta, urbe profectus est. effusa 
simul universa civitate, et Procopia Augusta coniuge sequente, vene- 
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λεώς συνακολουϑούσης αὐτῷ, καὶ Προκοπίας τῆς “«Δὐγούστηξ᾽ 
τῆς αὐτοῦ γυναικός, ἐξῆλϑεν ἕως τακιδούκτου, ποιοῦντες μαι-- 3 
ουμάδας καὶ διδόντες χαρίσματα τοὺς ἄρχοντας τοῦ στρατοῦ, 
παραχαλούσης αὐτοὺς τῆς Προχοπίας καὶ περὲ Πιχαὴλ τοῦ 
5 βασιλέως, διαφυλάττειν αὐτὸν καὶ σχέπειν ἂν τῷ πολέμῳ xai 
ἀγωνίζεσθαι ὑπὲρ τῶν “Χριστιανῶν. κακεῖϑεν πάλιν αὐτὴ B 
ὑπέστρεψεν ἐν τῇ πόλει. καὶ λοιπὸν ἀπάραντες ἐχεῖϑεν ὃ τὸ 
βασιλεὺς καὶ πᾶς ὁ λαὺς ἐγγυτόμησαν ξως τῶν κλεισουρῶν. 
. καὲ δὴ οἱ Βούλγαροι παρετάξαντο ἀπενώντι αὐτῶν, καὶ ϑεω. 
10 ροῦντες τὸ πλῆϑος τοῦ λαοῦ οὐκ ἐτόλμησαν ἐπιχειρῆσαι, ἀλλ᾽ 
ἵσταντο παρατεταγμένοι. ὅμοίως δὲ καὶ ὃ λαὺς τοῦ βασι- 
λέως ἵσταντο καὶ αὐτοὶ παρατεταγμένοι ἕως ἡμερῶν (6, μὴ 
τολμῶντες ἀλλήλοις βαλεῖν χεῖρα. καὶ λοιπὸν ἐταλαιπωρηϑη- 
σαν ἐν τῷ καύσωνε στήκοντες τοῦ ϑέρους ἡμέρας καὶ νυχτὸς 
15 οἵ τε ἄνϑοωποι καὶ τὰ κτήνη, καὶ ἦλθον εἰς ἀδυναμίαν πολ- 
Ag», προσδοκῶντες ὅτι οἱ Βούλγαροι εἶχον βαλεῖν χεῖρα, xoi 
πάλιν οἱ Βούλγαροι ὅμοίως. καὶ ἦν ἰδεῖν αὐτοὺς ἐν dug- 
χανίᾳ πολλῇ. καὶ δὴ ὃ ᾿Απλάχης ἦν ἐπὶ τὸ ὃν μέρος τῆς α 
&xgac, ἔχων τοὺς JMaxtdóvag καὶ τοὺς Θρᾳκησιανγούς, xai 
40 δηλοῖ τὸν βασιλέα “ἕως πότε στήκομεν καὶ ἀπολλύμεθα; ἐγὼ. 
πρῶτος βάλλω χεῖρα ἐπὶ τῷ ὀνόματι τοῦ ϑεοῦ, καὶ αὐτοὲ 
μετὰ προϑυμίας ἐπεισέλθατε. καὶ ἔχομεν νικῆσαι" πλείους 
γὰρ αὐτῶν ἐσμὲν δοκαπλασίων." ὡς καὶ ἦν. καὶ ἀρξάμενος 


23. δεχαπλασίῳ ὃ 


runt usque ad aquae ductum, velut festum solemne celebrantes, ex- 
ercitusque principes gratiis et muneribus cumulantes, eos adhortante: 
Procopiía imperatorem Michaelem studiose custodire eumque in bello 
protegete et pro Christianis decertare; et inde reversa est in urbem. 
celerum inde solventes imperator et omnis populus appropinquarunt 
usque ad limitem et angustiarum arces. Bulgari etiam stabant or- 
dinati ex adverso eorum, visaque exercitus multitudine non sunt ausí 
eos aggredi, sed stabant instructa acie: similiter et copiae imperatoris 
stabant ordinatae per quindecim dies, non ausae invicem manus con- 
serere, demum aerumnis confecti, aestatis tempore caloribus immodicis 
diu noctuque expositi homines pariter et iumenta, extremam pene in 
perniciem redacti, Romani in Bulgaros impressionem facturos et Bulgari 
vicissim Romanos in se irrupturos sperabant: quare attonitos et apiml 
anxios ex utraque parte cernere licebat. A places igitur ad extremam 
exereitus alam Macedones et Thracesianos sub se habens significat. 
imperatori «quousque tandem stamus inertes et perniciem quaerimus? 
ego primus iu nomine domini manus consero. vos audacter adeste, 
et nostra erit victoria: decuplo quippe plures numeramur." et vere 
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γοῦ πολέμου συνεχύϑησαν ἐπ’ αὐτὸν ot Βούλγαροι, καὶ οἱ 
Θράκης ἤρξαντο κόπτειν αὐτοὺς. καὶ λοιπὸν τῆς μάχης ἀρ- 
ξαμένης οὐκ ἦλθον εἰς βοήϑειαν οἱ λοιποὶ λαοί, ἀλλὰ δειλιά.- 
σαντες ἔδωχαν εἰς τροπήν, πρῶτον τὸ ϑέμα τῶν ἀνατολικῶν" 
Ὁ καὶ καταλειφϑέντες μόνοι οἱ τοῦ ᾿Απλακίου, καὶ μὴ ἰσχύον. 5 
&ttg ἀντιστῆναι, ἤρξαντο κόπτεσϑαι καὶ αὐτοί, καὶ λοιπὸν 
ἰδόντες πώντα τὰ ϑέματα ἔφυγον, παρ᾽ ὀλίγον καταλιμπάνον- 
τες καὶ τὸν βασιλέα, οἱ τὸ πρὲν καυχώμενοι ὑπὸρ τοῦ βασι- 
λέως καὶ τῶν Χριστιανῶν ἀγωνίζεσθαι. ἔλεγον γὰρ ὅτι ἐν 
τῇ Βουλγαρίᾳ εἰσελθόντες ἐν τόποις δυσβάτοις ἐκυρίευσαν 10 
ἡμᾶς, ἔξωθεν δὲ ἐπὲ κάμπου νικῆσαι αὐτοὺς ἔχομεν. xai 
πώντα ἐψεύσαντο. μήπω γὰρ ἀρξάμενοι πολεμεῖν ἔφυγον. 
καὶ λοιπὸν ἐπλήγη ἐν αὐτῷ τῷ πολέμῳ Ó τὸ ᾿“΄πλάχης καὶ 
πολλοὶ ἐκ τοῦ λαοῦ αὐτοῦ. οἱ δὲ λοιποὲ ἰδόντες ὅτε OUx 
ἔχουσίν ποϑὲν βοήϑειαν, ἔφυγον καὶ αὐτοί. ἦν δὲ ὃ τόπος 15 
Ρ. 430 χοιλὸς ἐν ᾧ συνέβαλον τὴν μάχην, καὶ τὰ ϑέματα ἵσταντο 
πρὸς τὸ ὑψηλότερον μέρος. καὶ τραπέντων αὐτῶν ἐλογίζοντο 
5 ὅτι οὐκ ἔφυγον ἀλλ᾽ ὀπισϑοπόδησαν καὶ τροποῦνται αὐτούς " 
καὶ εὐθέως οὐ κατεδίωξαν» αὐτούς. καὶ μετὰ μικρὸν ἀνακύ- 
ψαντες ὀλίγον ϑεωροῦσιν ὅτι δρόμῳ πολλῷ φεύγοντες ἀπέ- 20 
κρυψαν, καὶ λύσαντες τοὺς χαλινοὺς τῶν ἵππων κατεδίωκον 
ὀπίσω αὐτῶν. αὐτοὶ δὲ φεύγοντες ἀλλήλους συνεπάτουν, καὲ 


15. πόϑε P i. e. editio Parsisiensis ὀ 16. ἐν d] ἔνϑα cod 


sic erat. eo igitur pugnam delibante Bulgarorum effusi sunt in eum 
ordines, coeperuntque Thraces eos caedere. pugna postmodum exar- 
descente reliquae subsidio non accessere turmae, sed prae timore in 
fugam versae sunt, et omnium prima Orientalium legio; solique de- 
relicti qui erant cum Aplace, nec hostilem impetum ferre validi, 
parte plurima deleti sunt. porro videntes reliquas legiones suum de- 
seruisse ordinem, imperatore neglecto, unus post alium sensim in 
fugam delapsi sunt, qui modice prius pro eo et Christianis decertare 
vitamque exponere gloriabantur. *nobis" inquiebant *Bulgariam in- 
gressis per aspera et invia loca hostes evaserunt superiores. in plani- 
tiem vero educendis certa stat victoria." eos tamen vana spes fefellit : 
vix enim inito praelio terga verterunt. idcirco caesus Aplaces in certa- 
mine, et ex eius acie plures desiderati. ceteri nullum auxilium ad- 
esse contemplati, pari fuga salutem quaesiere. erat quidem depres- 
sus et concavus locus, quo praelium commissum est a Bulgaris, le- 
gionesque Romanae stabant ad eminentiorem collem, iisque in fugam 
actis cogitabant alii non fugisse, sed retrorsum accessuros et hostes 
fugaturos; quare non confestim hostes insecuti sunt. modico post 
vero suspicientes, vident eos praepeti cursu fugientes occultare se; 
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ὃ ἔμπροσθεν φεύγων τὸν ὀπίσω οὐ κατενόει" ἀκούων γὰρ 
τὸν κρύτον τῶν ποδῶν τῶν ἵππων ἔλεγεν ὅτε ὑπὸ τῶν mols- 
μίων καταδιώκεται, καὶ ξως οὗ ὃ ἵππος πεσὼν ἀπέϑανεν, 
οὐκ εὐμενίδη ἕκαστος τοῦ φεύγειν. λοιπὸν δὲ καὶ οἱ πλεῖοι 
δ πεζῇ ἔφυγον, τῶν ἵππων ἐκ τῆς παραταγῆς ἀδυνάτων ὄντων. B 
λιμαγχονηϑέντες δέ, καὶ τοῦ δίψους καέντων, ὀλίγον ἐπερχύ-- 
μενοι ἔπιπτον καὶ ἀπέθνησκον" πάντες γὰρ τὰ ἄρματα καὶ 
τά λωρίχια ἔρριψαν εἰς τὴν ὅδόν. ἄλλοι δὲ καταφϑανόμενοε 
εἰσῆλθον εἰς κάστρα τινά, ὕστερον δὲ παοακαϑίσαντος τοῦ 
10 Βουλγάρου καὶ παραλαβόντος πάντας. λοιπὸν οὖν οἱ πολέ- 
μιοι ὄπισϑεν ἐσύναγον τὰ ἄρματα τῶν φευγόντων. καὶ δὴ 
ξως τῆς πόλεως οὐκ ἔστησαν φεύγοντες. καὶ φϑάσας ὃ βα- 
σιλεὺς εἰσῆλθεν εἰς τὴν πόλιν͵ καὶ ἠσφάλισεν, ἵνα μὴ ὃ λαὸς 
χαλασϑεὶς ποιήσῃ κακόν, οἱ δὲ Βούλγαροι ἕως ὀλίγον τόπου 
15 καταδιώξαντες τὸ λοιπὸν μετὰ ἀνέσεως ἤρχοντο" ἦσαν γὰρ 
καὶ αὐτοὶ κεχοπιακότες ἀπὸ τῆς παρατάξεως καὶ οἱ ἵπποι av- C 
τῶν, συναγογτές τε τὰ ὅπλα, ὡς εἴρηται, καὶ τὰ κάστρα πα-- 
ρακαϑήμενοι ἔνϑα πρσσέφυγον οἱ διωχόύμενοι. καὶ ὅ βασι- 
λεὺς εἰσελϑὼν μετὰ λύπης καὶ κλαυϑμοῦ ἀπῆλϑὲεν εἰς τὸν 
20 πατριάρχην, καὶ συνεισῆλθον ὅ τὸ μάγιστρος xal ὃ μέγας do- 
μέστικος xai οἱ λοιποὶ πατρίκιοι, καὶ κλαίων ὅ βασιλεὺς ἔἐλε- 
γὲν ὅτι πάντως διὰ τὰς ἁμαρτίας μου τοῦτο ἔπαϑον οἱ Χρι--: 


4. οὐχ ἂν μονὴν ἴδῃ Combefis 


quare solutis equorum habenis retro sectabantur. Romani fugientes 
invicem se proterebant, ita ut qui praecedebat fugiens, retro positum 
non attenderet: audito quippe pedum equorum pulsu dicebat *en 
ut ab hostibus fugatur;" et donec decidens in terram equus morere- 
tur, a fugae cursu vix ullus sibi temperabat. exinde plures pedibus 
salutem quaerebant, equis nimirum ex longa statione in acie viribus 
defectis. fame autem et siti consumpti plures, cuum modicum pro- 
cessissent, in terram lapsi animam efllabant. nullus fuit qui arma 
loricasque per viam non proiiceret. alii oppida quaedam occupan- 
tes, a Bulgaris postmodum obsessi captique in servitutem abducti 
sunt. hostes porro retro fugientium arma non impigri collegere : no- 
stri vero donec ad urbem appellerent, fuga semper usi sunt. ad ur- 
bem quoque perveniens imperator ingressus esi, et portas civitatis 
occlusit, ne fusus exercitus aliquod malum moliretur. Bulgari per 
spatium aliquod fugientes insectati, captata deinceps opportunitate 
progrediebantur. erant enim pariter longa statione fatigati, et equi 
debiles, armisque, ut dictum est, collectis onerati; et oppida, in quae 
profagerant nostri, obsidebant. imperator demum cum maerore fletu- 
que civitatem ingressus patriareham adiit. comitabamtur. magister et 
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δστιανοί, καὶ ὅτι οὐκ εὐδοκιμεῖ ὃ ϑεὸς εἰς τὴν βασιλείαν τοῦ 
πενϑεροῦ μου, οὐδὲ εἰς τὴν γενεὰν αὐτοῦ, ἐπεὶ πλείους ἥμε- 
ϑα ἡμεῖς τῶν πολεμίων, καὶ προϑυμίαν οὐδεὶς ἔσχεν, ἀλλὰ 
πώντες ἔφυγον. καὶ τοῦ πατριάρχου καὶ τῶν λοιπῶν παρα- 
μυϑουμένων αὐτῷ, καὶ βουλενομένων τί ὧν ποιήσωσιν, καὲδ 

D ἐχδεχομένων ἕνα σωρευϑῶσιν πάντα τὰ ϑέματα καὶ δώσῃ ὃ 
βασιλεὺς διαταγήν, τὸ ϑέμα τῶν ἀνατολικῶν πρῶτοι φυγόν- 
τες τοῦ πολέμου ἐποίησαν βουλὴν πονηράν, ἔχοντες GrQurm- 
γὸν υἱὸν Bugóa τοῦ ᾿ΑΔρμενίου, καὶ μουλτεύσαντες ἐξευφη- 
poa» τὸν αὐτὸν “έοντα εἰς βασιλέα, καὶ μηδενὸς ἀνθιστα- 10 
μένου ἀνοίξαντες τὰς πόρτας εἰσήγαγον αὐτὸν παμπληϑεὶ εἰς 
τὴν πόλιν, ἀκούσας δὲ ταῦτα ἸΠιχαὴλ ὃ βασιλεὺς προσέφυ- 
yt» à» τῇ ἐχκλησίᾳ, καὶ λαβὼν λόγον ἀπεκείρατο γενόμενος 

^ μοναχός. 


P. 431 Περὶ τῆς βασιλείας 2féortog υἱοῦ Βάρδα tou ᾿Αρμενίου. 


“Ἰέων οὖν εἰσῆλθεν εἰς τὸ παλάτιον, καὶ παραλαβὼν 15 
πάντα, ποιήσας προέλευσιν εἰσῆλθεν ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ, xai 
ἀνελθὼν εἰς τὸν ἄμβωνα ἐστέφϑη ὑπὸ Νικηφόρον τοῦ τηνι- 
καῦτα πατριάρχου ὄντος, μηνὲ Ἰουνίῳ, δεκάτῃ, ἰνδικτεῶνε 

Ἱεβδόμῃ, πρότερον ποιήσας ἐδιόχειρον μετὰ τῶν σὺν αὐτῷ 


magnus domesticus et patricii reliqui. imperator lugens aiebat *omni- 
no peccatis meis exigentibus hoc passi sunt Christiani. imperium 
soceri mei invisum habet deus, eiusque sobolem aversatur : cum plu- 
res enim hostibus numero essemus, nulli nostrum adfuit animus, ve- 
rum singuli turpi fuga-dilapsi sunt" patriarcha reliquisque eum con- 
solantibus, et quid agendum consulentibus, donec legiones omnes con- 
venirent, ut mandatum daret imperator, praestolabantur. interim 
Orientalium , qui primi fugerunt e bello, legio, cui Bardae Armeni 
filius praefectus erat, tumultuabatur; et Leonem ipsum imperatorem 
faustis vocibus prosequebatur. tum nullo se opponente, reseratis por- 
tis in urbem conferta multitudine induxerunt. audiens autem haec 
Michael imperator profugus in ecclesiam, fide accepta, monachus factus 
comam deposuit. 


Ds Lzowis »1ὲ11 BaAnpAm ARNENXI ?NPERIO. 


Leo itaque palatium ingressus est; et assumptis imperii insigui- 
bus celebri processu facto ecclesiam adiit, et conscenso ambone a 
Nicephoro tunc temporis patriarcha coronatus est mensis Iunii die 
decimo, indictione seplina, chirographo prius a se et comitibus ex- 
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μηδέποτε xard τῆς ἐκκλησίας γενέσθαι ἢ παρασαλεῖσαι τῶν 
καλῶς εἰς αὐτὴν δρισϑέντων ὑπὸ τῶν ἁγίων πατέρων ἱερῶν Β 
δογμάτων, ὅπερ οὐκ ἐφύλαξεν ψεύστης ὧν, καὶ καϑάπερ ὃ 
λύγος ὑπογράφει τὸν χαμαιλέοντα ἐναλλάττειν τὰς μορφάς, 
δοὕτως xai αὐτὸς ποτὸ μὲν ὡς χρηστολόγος καὶ ἄριστος φαι- 
γόμενος, ποτὲ καὶ τοὐναντίον, ὕπερ xai δικαίως ἐπωνομάσϑη 
ΧΧαμαιλέων ὑπὸ ἁγίου ἀνδρός. ἐχβαλὼν οὖν “έων, καϑὼς 
προείρηται, τὸν ΠΙιγαὴλ éx τῆς βασιλείας αὐτοῦ τυραννιχῶς 
παρέλαβεν αὐτὸς τὴν βασιλείαν, καὶ κουρεύσας Προκχοπίαν 
10τὴν “ὐγούσταν, γυναῖκα τοῦ Πιχαήλ, τὰ τέχνα αὐτοὺ ἐξευ- 
γούχισεν κουρεύσας αὐτά, καὶ ἐκούρευσεν αὐτοὺς εἰς τὰ νη-᾿ 
σία, ἐπάρας δὲ πώντα ὅσα εἶχον, μὴ ἐάσας αὐτοῖς μήτε τὰς 
ἴδια μήτε τὼ τῶν γονέων αὐτῶν, ὥστε ὑστερεῖσϑαι αὐτοὺς 
καὶ τῶν ἀναγχαίων. αὐτοὶ δὲ ηὐχαρίστουν ἐν πᾶσι τὸν 
45 ϑεόν. ἦν δὲ ὃ Μιχαὴλ τέλειος μὲν τὴν ἡλικίαν, αὐτὸ τὸ av- 
Joc ἄγων τῆς νεότητος, στρογγυλοπρόσωπος, σιτύχροος, μαῦ- 
Qa» ἔχων τὴν χεφαλὴν καὶ ἐπιάγουρον, καὶ τὸ γένειον εὐπρε- 8 
πῶς διαχείμενον͵ ἐν τῇ ὄψει avrov, μαῦρον καὶ αὐτό, πρᾶος 
δὲ πάνυ καὶ ἀγαϑὸς, εἰ καί τις ἄλλος. οὗτος ϑλίψεις πολλὰς 
40 ὑπέστη διὰ τὴν ὠμότητα τοῦ ἀσεβοῦς “έοντος" καϑ' ἡμέραν 
τὸν ϑάνατον ἐκδεχόμενος, καὶ μετ᾽ ὀδύνης καϑ' ἡμέραν τὸν 
ἄρτον αὐτοῦ ἐσδίων, ὃ κύριος ἀβλαβῆ ἐφύλαξεν παραδόξως 


1. εὧν͵] τι τῶν ὃ 11. ἐξώρεσεν ὃ 


hibito, nihil adversus ecclesiam innovari aut ἃ sanctis patribus circa 
sacra dogmata quondam bene definita nihil immutari toleraturum ; 
quod nullatenus praestitit, mendax videlicet, et ut vulgo fertur cha- 
maeleontem varios induere colores, ita et ipse sermone seinper varius, 
nonnunquam probis praeditus moribus et bonus apparens, quandoque 
contrariis infectus; ex quo merito chamaeleon a sancto viro cogno- 
minatus est.  eiecto igitur, ut praemissum est, Michaele, Leo tyran- 
nice sumpsit imperium, et tonsa Procopia Augusta, Michaelis con- 
iuge, filios eius Pariter per insulas detonso» virilibus orbavit. vix 
quoquam etiam relicto propriorum, aut eorum quae a parentibus ac- 
ceperant, adeo ut necessaria quoque eis deficerent, cuncta abstulit : 
ipsi vero deo in omnibus gratias referebant. erat porro Michael ae- 
tatis perfectae vi, ipso inventutis flore conspicuus, vultu rotundo, 
colore frumentum referente, nigro capite et virili barba decenter com. 
posita, eaque ad vultus specíem nigra. mansuetus porro et urbanus, 
si quis alius, exítitit. bic calamitates multas impii Leonis crude- 
litate sibi inflictas, etiam morte propediem expectata, sustulit; quo- 
tidianumque panem cum animi maerore comedens mortem praestola- 
batur a domino. nihilo secius praeter opinionem custoditus est, ne 
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Dix τῆς κακουργίας αὐτοῦ. καὶ λοιπὸν ἦλθον οἱ Βούλγαροι 
μηδενὸς αὐτοῖς ὑπαντῶντος ἢ κωλύοντος ἕως τῆς πόρτης, καὲ 
ποιήσας ὃ Κροῦμμος ϑυσίαν κατὰ τὸ ἔϑος αὐτοῦ ἔξωϑεν τῆς 
Xovonc πόρτης ἐϑυσεν ἀνθρώπους καὶ κτήνη πολλά, καὶ εἰς 
τὸν αἰγιαλὸν τῆς ϑαλάσσης βρέξας τοὺς πόδας αὐτοῦ καὶ πε-- 5 
οικλυσώμενος, καὶ δανείσας τὸν λαὸν αὐτοῦ, καὶ εὐφημισϑεὶς 
ὑπ᾽ αὐτῶν, διῆλϑεν μέσον τῶν παλλακίδων αὐτοῦ, προσκυνη- 
ϑεὶς ὑπ᾽ αὐτῶν xai δοξασϑείς, καὶ ταῦτα ϑεωρούντων ἐκ τῶν 
τειχῶν πώντων, καὶ μηδενὸς τολμῶντος κωλῦσαι αὐτὸν 7 
ἀπολῦσαι βέλος και’ αὐτοῦ. xai ποιήσας πάντα τὰ ἐπιϑυ- 10 
μήματα αὐτοῦ καὶ ἅπερ ἐβούλειο, περιεκύκλωσεν τὴν πόλεν, 
xai ἔβαλεν γώρακα ἐν αὐτῇ, καὶ ποιήσας ἡμέρας τινὰς καὲ 

Ρ. 432 πραιδεύσας τὰ ἔξωϑεν τῆς πόλεως, ἤρξατο ζητεῖν πάκτα χρυ- 
σίου καὶ ἱματισμῶν πολὺν ἀριϑμόν, καὶ κοράσια ἐπίλεχκτα 
ποσότητα τινά, καὶ δὴ ποιήσας Ó “έων βουλὴν μετὰ τῶν 15 
ἀρχόντων, ἐδήλωσεν τὸν Κροῦμον ὅτε ἐλϑὲ ἕως τοῦ αἰγιαλοῦ 
μετὰ ὀλίγων τινῶν μὴ ἐπιφερομένων ὅπλα, xai ἡμεῖς ἐξερχό- 
μεϑα διὰ τῆς ϑαλάσσης ἀοπλοε μετὰ χελανδίον, καὶ συλλα- 
λοῦμεν" καὶ ἅπερ ἠτήσω πάντα ποιοῦμεν. καὶ ταῦτα δη- 
λώσαντες, διὰ τῆς νυκτὺς ἐξαγαγόντες τινὰς ἐνωπλισμόνους 20 
ξως ὀνομάτων τριῶν, καὶ κατέχρυψαν αὐτοὺς ἐν δωματίοις 
τισὶν τῶν Γάλλης ἔξωθεν τῆς πόρτης τῶν Βλαχερνῶν, δωώ- 
σαντες αὐτοῖς σύσσημον ὅτε διαλεγομένων ἡμῶν μετὰ τοῦ 


Leonis nequitia laederetur. venerunt itaque Bulgari, nullo ipsis oc- 
currente vel aditum prohibente, usque ad civitatis portam; et Crum- 
mus sacra pro more faciens ad Chrysen portam homines et animalia 
plurima inactavit, et ad maris littus tinctis aqua pedibus lotus est 
totus, populoque aqua resperso faustis acclamationibus ab eo cumu- 
latus; inedioque pellicum agmine pertransito ab eis laudem et hono- 
rem excepit, spectantibus ex muris civibus cunctis, nulloque prohi- 
bere vel telum in eum mittere auso. his pro libito peractis, et quae 
decreverat gestis, urbem obsidione cinxit et undequaque circumvalla- 
. vit, diesque plurimos moratus et urbis loca vicina depraedatus, auri 
pensum annuum vestimentorumque numerum non contemnendum et 
electarum virginum gregem non modicum expetiit. quare consilio 
cum proceribus habito Crumo significavit, Leo *cum paucis quibus- 
dam arma non ferentibus ad maris usque littus procede; nosque pa- 
riter navicula sine armis mari prodibimus, habitoque colloquio, quae 
expetiisti, cuncta praestabimus." his ita siguificatis, nonnullis ad 
trium numerum armatis noctuque eductis, ad Blachernas in domun- 
culis Gallae occultaverunt se signumque dedere: «nobis cum Crumo 
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Koovuov σημεῖόν τι ἔχομεν ποιῆσαι, ὅπερ ϑεασάμενοι ἔξέλ-.Β 
ϑατε καὶ ἀποχιφίνατε αὐτόν. καὶ τῇ ἐπαύριον ὄντων τῶν 
Βουλγάρων ἐπὲ τὸ μέρος τῶν ἁγίων ᾿Αναργύρων ἔξωϑεν τῆς 
πόλεως, xarjA9ev ὃ Κροῦμος ἐπὶ τὴν ϑάλασσαν κατὰ τὴν 
δσυνταγὴν μετὰ ἄλλων τριῶν, τὸν Aoyo9érz» αὐτοῦ xai Κων»- 
σταντῖνον τὸν λεγόμενον τοῦ Πατζιχκοῦ, φυγόντος εἰς Βουλ.-.. 
γαρίαν πρὸ πολλῶν ἐτῶν, ἔχοντα καὶ τὸν υἱὸν αὐτοῦ ὄντα 
ἐξ ἀδελφῆς τοῦ Κρούμου. οὗτοι τέσσαρες ἐξελθόντες τοῦ 
λαοῦ αὐτῶν ἄοπλοι κατῆλθον ἕως τῆς ϑαλάσσης κατὰ τὴν 
10συνταγὴν μετὰ ἄλλων τριῶν, μὴ γινώσκοντες δὲ τὸ ἔνεδρον 
αὐτῶν. λοιπὸν δὲ καὶ οἱ ἐκ τῆς πόλεως ἐξῆλθον μετὰ χελαν- 

δίου, βουλόμενοι συλλαλῆσαι μετὰ τοῦ Κρούμου, καὶ λαβόγ- C 
τες λύγον ἐξῆλθον fo) καραβίου. καὶ ἀποχαβαλλικεύσας ὃ 
Κροῦμος ἐχάϑισεν éni τοῦ ἐδάφους, καὶ τὸν ἵππον αὐτοῦ 
15 ἐκράτει ὃ υἱὸς Κωνσταντίνου στρωμένον χαλινωμένον. καὶ 
διαλεγομένων αὐτῶν ἐποίησεν ὃ εἷς τῶν ἐκ τῆς πόλεως τὸ 
σημεῖον, ὃς ἦν ὃ Ἑξαβούλης, τῇ χειρὶ τὴν κεφαλὴν ἀποσκε- 
πασας. ὃν ἰδὼν ὃ Κροῦμος xai σκανδαλισϑεὶς ἀνεπήδησεν, 
καὶ ἔχων ἕτοιμον τὸν Inno», σηκώσαντες αὐτὸν οἱ μετ᾽ αὖ- 
20τοῦ, ἐκαβαλλίκευσεν. καὶ ἀνέχραζεν 0 λαὺς ἀπὸ τῶν τειχῶν 
ὡσταυρὸς ἐνίκησεν." καὶ αὐτὸς ἤρξατο φεύγειν. καὶ ἐξελ- 
ϑόγντες oí ἐνωπλισμένοι ἐκ τῶν δωμάτων κατεδίωξαν ὀπίσω 

τοῦ Κρούμου, καὶ ἀπολύσαντες αὐτῶν τὰ βέλη [ὡς] ᾿ήϑη- Ὁ 
σαν ὅτι ἐπλήγωσαν αὐτόν. αὐτὸς δὲ μονώτατος ἔφυγεν εἰς 


eolloquentibus signum aliquod edemus, quod conspicati foras erum- 
pite et eum inlerficite." postero die Bulgaris ad sanctorum mercede 
non conductorum aedem stantibus extra civitatis portam, ex condicto 
Crumus versus mare profectus est cum tribus aliis, logotheta videli- 
cet eius et Constantino Patzici, qui ante plures annos in Bulyariam 
fugerat, filio, alium filium praesentem ex Crumi sorore habente. 
quattuor isti reliquo exercitu discedentes et inermes cum aliis tribus 
iuzta coüdictum ad mare devenerunt, insidias sibi paratas ignoran- 
ies. egressi sunt pariter ex urbe lintre vecti, qui cam Crumo collo- 
quium babituri erant; et accepta fide e navi prodierunt. Crumus 
equo descendens in terram desedit, eius equo sella frenisque instra- 
cto Constantini filii manu detento. ipsis inter se disserentibus nom- 
nemo signum ex urbe dedit: fuit is Exabules, qui manu caput ape- 
ruit. animadvertit Crumus, et animo percussus exiliit, et in equum 
iam paratum a sociis evectus equitare coepit: mox populus e moeni- 
bus in clamorem erupit *crux vicit." ipso fugam arripiente, armati 
viri ex domunculis egressi retro insecuti sunt, et emissis telis vulnera 
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τὸν λαὸν αὐτοῦ, οἱ δὲ ἄλλοι τρεῖς ἐπιάσϑησαν ὑπὸ τῶν 
ὄντων ἐν τῷ χελανδίῳ. καὶ ὃ μὲν λογοθέτης παραυτὰ 
ἐσφάγη, Κωνσταντῖνος δὲ καὶ 6 υἱὸς αὐτοῦ ζώντες ἐπιάσϑησων. 
λοιπὸν οὖν τούτων γενομένων ϑυμωϑεὶς ὁ Κροῦμος ἐκέλευ- 
σεν ἐπαύριον ἐμπυρίσαι καὶ καταστρέψαι πώντα τόπον, χαὲὶ5 
εἰὐρξάμεγοι ἐμπυρίζειν χατέχκαυσαν πάσας τὰς ἐκκλησίας τὰς 
ἀντίπεραν τῆς πόλεως μεγάλας οὔσας, ἃς ἀνεκαίγισεν Εἰρήνη 
καὶ Νικηφόρος καὶ MiyagA* ὁμοίως καὶ τὰ μοναστήρια xai 
τὼ παλάτια καὶ τοὺς οἴκους καὶ τὰ προάστεια. καὶ ἐλθόνεες 
εἰς τὸν ἅγιον ϊάώμαντα ἐνεπύρισαν τὰ ἐκεῖσε παλάτια καὶ τοὺς 10 
διο χοιτώνας, xaé τοὺς κίονας χατέκλασαν, καὶ τοὺς MOÀU- 
P.433 βδους ἐπῆραν καὶ τὰ ζωδία τοῦ ἱπποὐρομίου, καὶ πᾶσαν τὴν 
αἰχμαλωσίαν κατέσφαξαν, καὶ ὁμοίως καὶ τὰ χτήνη. xat διελ- 
ϑόντες πᾶσαν τὴν παραϑαλασσίαν τοῦ Στενοῦ χαὶ τὴν ἄνω, 
πάντα τὰ ἐμπόρια κατέκαυσαν, χαὲὶ ἄραντες σχῦλα πολλὰ 15 
ᾧχοντο. καὶ πιάσαντες τὸ δεξιὸν μέρος τῆς πόλεως πρὸς dva- 
τολᾶς, κατέχαυσαν τὸ ἔξωϑεν τῆς Χρυσῆς πύρτης ἕως τοῦ 
“Ῥηγίου καὶ ἐλθόντες εἰς τὸν ᾿Αϑύρα κατέστρεψαν τὸ ἐκεῖσε 
φ κάστρον καὶ τὴν γέφυραν, παράξενον οὖσαν καὶ πάνυ ὀχυρω- 
τάτην. καὶ ἐλθόντες εἰς Σηλυβρίαν κατέστρεψαν τὸ αὐτόϑι xa- 20 
στρον ἕως τοῦ ἐδάφους, καὶ τὰς ἐχχλησίας καὶ τοὺς οἴχους 
Βκχατέκαυσαν" καὶ μετὰ τοῦτο τὸ “͵αύνιν κάστρον ὕπάρχον 
κατέστρεψαν. καὶ ἐλϑόντες εἰς τὴν πόλιν Ἡρακλείας, μὴ àv- - 
γάμενοι εἰς αὐτὴν εἰσελθεῖν, ἐνεπύρισαν πάντα τὰ οἰχήματα 


inferre meditabantur. is omnino solus in exercitum se recepit, alii 
tres qui in navicula remanserant detenti suut. logotheta confestim 
occisus est, Constantinus autem et eius filius vivi servati. his ita ge- 
stis, iratus Crumus incendi subvertique locum omnem postero die 
jussit.  positoque incendio cunctas ecclesias trans civitatis portum 
praeclaras quasvis, et ab Irene Nicephoro et Michaele reparatas, nec 
non monasteria palatia domos suburbana combusserunt. ad S. Ma- 
mantem pariter progressi, palatiis ibidem constitutis geminisque cu- 
biculis subiecerunt ignem, columnas confregerunt, et plumbum reper- 
tum rapuerunt, animantiumque statuas in circo positas tulerunt se- 
cum, captivos omnes dederunt neci, nec iumentis ipsis et animalibus 
pepercere. hinc portus, cui Steni nomen, littore tractuque superiore 
peragrato navalia succenderunt, sublatisque secum spoliis pluribus 

iscesserunt. tum occupata dextera civitatis parte, ad Orientem ignem 
a porta Chryse ad Regium usque miserunt.  Athyra deinde profecti 
castrum ibi erectum demoliti sunt, et praeclarum illum pontem quam- 
vis firmissimum deiecerunt. Selybriam postmodum profecti ad solum 
usque castrum ibidem constructum deturbarant, nec non ecclesias 
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τὰ ὄντα εἰς τὸν λιμένα xai τὰ πέριξ τῆς αὐτῆς πόλεως. xai 
pera. τοῦτο ἐλϑύντες εἰς Ῥαίδεστον κατέστρεψαν καὶ τοῦτο 
τὸ κάστρον, ἐμπυρίσαντες πάντα τὰ ἐν αὐτῇ οἰχήματα καὶ 
τὰς ἐχκλησίας, κατασφάξαντες αὐτόϑε λαὸν πολύν. καὶ μηδὲν 
ὅ ἐσχύσωντες εἰς αὐτὸ, τὰ ἔξω πάντα ἐμπυρίσαντες καὶ κατα- 
στρέψαντες, ὠνῆλθϑον εἰς τὸν προν, κάστρον ὃν xai αὐτὸ " 
καὶ καταστρέψαντες καὶ τοῦτο καὶ ἐμπυρίσαντες, καὶ ἕτερα C 
πλεῖστα χάστρα, κατῆλϑον ἐκεῖϑεν de ἡμερῶν δέκα, καὶ εἰσῆλ-- 
ϑὸν εἰς τὰ ὕρη τοῦ Γώνου, καὶ εὑρόντες ἐκεῖ λαὸν πολὺν χρυ- 
10 πτύμενον xai σχεδὸν πάντα τὰ χτήνη τῆς Θρᾷκης κατέσφα- 
ξαν τοὺς ὠγθρώπους, καὶ τὰ κεήνη ovra εἰς πλήϑη αἰχμαλω- 
τεύσαντες ἀπέστειλαν εἰς Βουλγαρίαν, καὶ γυναικόπαιδα πολ'- 
λά. xai λοιπὸν ἀπῆλϑον καὶ sig τὸ Ἑξαάμιλιν, καὶ κατῆλθον 
ἕως ""dfvdor, καὶ ἀνέκαμψαν ἐπὲ τὸ Εὔριον καὶ τὴν ἄνω, xai 
15 πάντα τὰ κάστρα κατέστρεψαν ἀπὸ μικροῦ ἕως μεγάλου, ἕως 
τῆς “Αδριανουπόλεως. xai εὕροντες τὴν ᾿Αδριανούπολιν xga- 
τουμένην παρεχάϑισαν" — xai ποιήσαντες ἡμέρας πολλὰς καὲ 
μηδὲν ἰσχύσαντες ἀπὸ τοῦ παραχαϑισμοῦ, στήσαντες μαγγα- p 
νιχὰ ἐπολέμουν τὸ κάστρον. xai δὴ στενωθέντες, μὴ ἔχοντες 
20 βοήθειάν ποϑὲν καὶ ὠποθνήσχοντος τοῦ λιμοῦ, παρέδωχαν 
ἑαυτούς. καὶ λαβόντες οἱ Βούλγαροι τὴν αἰγμαλωσίέαν πᾶσαν 
εἰς πλῆϑος οὖσαν ἀναρίϑμητον, καὶ πᾶσαν τὴν ἀποσχδυὴν 
αὐτῶν, μετῴκισαν αὐτοὺς εἰς Βουλγαρίαν ἐκεῖϑεν τοῦ Ἴσερου 


domosque succenderunt. post haec castrum Daonium destruxerant ; 
et Heracleam profecti, cum non possent occupare, domos cunctas ad 
littus positas aedificiaque urbi vicina flammis vastaverunt. his per- 
petratis. Raedestum venerunt, et castrum istud demoliti confertam 
plebem internecione deleverunt; cumque in civitatem non invalesce- 
rent, sparso ubivis incendio intulerunt vastitatem. inde Aprum ver- 
sus, quod etiam castrum est, direxerunt iter, eoque everso et in- 
censo, ut aliis pluribus castris, dierum decem itinere diverterunt inde 
ad Gani mordtes, in quibus delitescentem plebeculam plurimam repe- 
rientes et animalia Thraciae ferme cuncta, homines et iumenta jinnu- 
mera iugulaverunt ; partem vero reliquam cum mulierum puerorum- 
que multitudine in Bulgariam deportaverunt captivam. inde transie- 
runt ad Examilium et Àbydum usque; rursumque ad Eurium regressi 
et superiorem regionem, cunctas urbes a minima ad maximam Adria- 
nopolim usque destruxerunt. Adrianopolim porro munitam reperien- 
tes obsederunt; quam cum expugnare non possent, protractis obsi- 
dionis diebus machinas instruxerunt et castrum oppugnaverunt. cives 
malis coartati, ope destituti et fame pereuntes hostibus fecere dedi- 
tionem. Bulgari captivis ad numerum immensum abductis, ablata 
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ποιαμοῦ. καὶ τούτων yevopuéyo» ὃ “έων τῆς πόλεως οὐκ 
δξήλθεν, αλλ’ ἐχράτει τῆς βασιλείας τυραννικῶς. καὶ λοιπὸν 
φϑασάντων τῶν ἑορτῶν ἔστεψεν τὸν υἱὸν αὐτοῦ μικρὸν Ovra, 
καὶ ἐπονομαζόμενον Συμβάτην ἐψεύσατο λέγων ὅτι Κωνσταν.- 
εῖνος καλεῖται. καὶ σωρεύσας τὸν περισωϑέντα λαὸν ἐκ τῶν 5 
διαφόρων πόλεων ἐρύγευσεν αὐτούς, ποιήσας αὐτοὺς εὐφη- 
μῆσαι “έοντα καὶ Κωνσταντῖνον, μιμούμενος τοὺς πραοδην 
P. 434 βασιλεύσαντας “έοντα καὶ Κωνσταντῖνον τοὺς Ἰσαύρους, ὧν 
καὶ τὴν αἵρεσιν ἀνενεώσατο, βουλόμενος ζῆσαι ἔτη πολλά, ὡς 
xai αὐτοί, καὶ γενέσϑαι περίφημον" οὗ τινὸς τὴν βουλὴν 10 
ϑεὸς κατήσχυνεν, κόψας τοὺς χρύγνους αὐτοῦ καὶ τοῦ υἱοῦ 
αὐτοῦ. καὶ δὴ λοιπὸν γεγονύτος εὐδίου τοῦ ἀέρος τῷ χει. 
μῶνι, καὶ τῶν ποταμῶν μὴ ἐχόντων ὕδωρ πολύ, ἐξῆλϑον oi 
Βούλγαροι χιλιάδες τριάκοντα ὅλοσίδηροι, καὶ ἐλϑόντες ξως 
Φ ' * , 4 r4 * * 
«ἐρκαδιουπόλεως, καὶ περάσαντοες τὴν Ῥηγῖναν (ποταμὸς δὲ 15 
οὕτως ἐστὲ λεγόμενος) εὗρον λαὸν πολύν, xai ἠχμαλώτευσαν 
Βαύτους. καὶ πρὸ τοῦ περᾶσαι αὐτούς τὴν αἰχμαλωσίαν ἐγέ- 
ψότο ὑετὸς πολὺς ἡμέρας ὀχτώ, καὶ ὀγχκωθεὶς ὃ ποταμὸς ἐγέ- 
ψεῖο ὡς ϑάλασσα. καὶ μὴ δυνάμενοι ἀντιπερᾶσαι οἱ Βούλ- 
γαροι ἔμειναν ἡμέρας δεκαπέντε κατέχοντες τὴν αἰχμαλω- 20 
σέων. καὶ μηνύσαντες τὸν “έοντα τοῦ βοηϑῆσαι, oU προσ- 
ἐσχεν, οὐδὲ τῆς πόλεως ἐξῆλθεν, οὐδὲ ἄλλους τινὰς ἀπέ. 
στειλεν πρὸς βοήϑειαν. καὶ λοιπὸν γενομένης εὐδίας καὶ vov 
10. περέφημος ὃ ᾿ 
quoque eorum supellectile, in Bulgariam trans Istrum flumen depor- 
taverunt. haec dum geruntur, urbe non egressus est Leo, sed impe- 
riam tyrannice tenebat. celebratis autem festis filium adhuc pusil- 
lum, Symbatem noinine, Constantinum vocari mentitus, stemmate re- 
dimivit; residuique populi multitadine ex variis urbibus congregata 
collegit exercitum, etipendieque dato Leonem et Constantinum ífau- 
stis acclamationibus prosequi iussit, imperatores sceptra pridem con- 
secutos, Leonem et Constantinum Isauros imitatus, quorum haeresim 
renovavit, sibique multos annos eorum instar, et ut laude conspicuus 
foret, comprecatus; cuius deus, imminutis eius filiique annis, consi- 
lium confudit. ceterum aéris serenitate hiemem totam occupante, 
subsidentibusque fluminum aquis, Bulgari armis a capite ad pedes te- 
eti ad hominum triginta milia eruperunt, et Arcadiopolim usque Re- 
gina pertransito (hic fluvius est ita dictus) pervenerunt, populumque 
omnem copiosum sane fecerunt captivum. prius vero quam captivos 
traiicerent, dies octo decidit immensus imber, quo fluvius intume- 
scens maris instar exundavit. Bulgari ne transíretarent impediti, cu- 


stodita semper captivitate, dies quindecim ad ripas steterant. Leo 
nuntio ab eis accepto, ut opem ferret, non advertit, neque urbe egres- 
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ποταμοῦ ἐλαττωϑθέντος, αὐτοὺς τοὺς αἰχμαλώτους παρεσκεύα- 
σαν χόψαι ξυληνὸν καὶ ποιῆσαι γέφυραν, καὶ οὕτως énéQu- 
σαν μετὰ τῆς αἰχμαλωσίας, ὄντων ὁμοῦ ἀνδρῶν καὶ γυναικῶν 
καὶ παιδίων χιλιάδες πεντήχοντα. λαβόντες καὶ πᾶντα τὰ 
δύπαρχοντα αὐτῶν ᾿“ρμενιάτικα στραγλομαλωτάρια καὶ yaxo- C 
τάπητα ἀνώτερα καὶ ἱματισμὸν πολὺν καὶ χαλκώματα ἐφόρ- 
v00a» πάντα εἰς τὰς ἁμάξας, καὶ λαβόντες πάσας τὰς ἀγέλας 
αὐτῶν βόας καὶ πρόβατα εἰσῆλθον εἰς Βουλγαρίαν. καὶ 6 
ἀδίκως βασιλεύσας κατὰ παραχώρησιν ϑεοῦ οὔτε αὐτὸς ἐξὴλ.. 
10ϑεν τῆς πύλεως πρὸς βοήϑειαν τῆς αἰχμαλωσίας οὔτε ἄλλους 
ἀπέστειλεν. λοιπὸν οὖν μετὰ ταῦτα ἀνηγγέλη αὐτὸν λεγόντων 
ὅτε ὁ Κροῦμος ἐστράτευσεν λαὸν πολὺν συγαϑροίσας, x«i 
τοὺς ᾿Αβάρεις καὶ πάσας τὰς Σκχλαβινέας. πρὸς δὲ τούτοις 
παρασκευάζει διάφόρων ἑλεπόλεων δργανά τὸ καὶ μηχανῆ- 
15 ματα, καὶ μαγγανικὰ παμμεογέστατα, τριβόλους τὰ καὶ τεερα-» 
βόλους, καὲ χελώνας καὶ ὑψηλοὺς κλίμακας, σφαΐέρας τὸ καὶ Ὁ 
μοχλοὺς xai ópvac, κριοὺς 16 καὶ βελοστάσεις, πυρόβολά τε 
καὶ λιϑόβολα καὶ σχορπίδια εἰς τὸ βαλέσϑαι βέλη, xai aqev- 
δόνας, πάντα μηχανήματα κατὰ τῶν ἐπάλξεων τοῦ ἑλεῖν τὴν 
20 πόλεν éni τὸ δυτικὸν μέρος τῆς πόλεως κατὰ τοῦ τείχους τῶν 
Βλαχερνῶν, ταῦτα πάντα βούλεταε προσὰγαγεῖν τὰ μηχανῆ- 
paro ἔνϑα καὶ ἐτοξεύϑη, σταυλίζων βόας χιλιάδας πρὸς τὸ 


5. ξυλὴν ὃ 


sus est, nec alios quosvis in auxilium summisit. interim redeunte 
aéris tranquillitate et fluvio decrescente, Bulgari silvas caedere pon- 
temque struere captivos compulerunt; atque ita tum captivis omni- 
bus, virorum simul mulierum et puerorum milibus quinquaginta, 
transierunt. illi captivorum facultates omnes ad stragulas usque Ar- 
menias grandesque tapetes acu pictos, generis omnis vestimenta, in- 
strumentaque ad usum aerea curribus imposita, boumque et ovium 
greges abductos transvexerunt; et hoc pacto Bulgariam ingressi sunt, 
principe, inique ad imperium dei permissu promoto, pedem non effe- 
rente, neque ad captivorum opem alios egredi permittente, his per- 
actis rumor ad eum delatus in haec verba *Crumus ingentem exer- 
citum coégit, Abaresque et ex Sclaviniis cunctis copias collegit; prae- 
parat insuper instrumenta machinasque cunctas expugnandis urbibus 
idoneas, arte facta grandia, tribalos, tetrabulos, testitudines, scalas 
excelsas, globos, vectes, funes, arietes, balistas, ignea iacula, petrarias, 
scorpiones, tela iaculatoria, fundas, uno verbo machinas omnes inva- 
dendis turribus et civitatibus capiendis, ut ad occiduam vobis partem 
Blachernarumque murum urbem aggrediatur. tormenta isthaec cuncta 
ad urbis partem, quà telum in eum missum est, applicare meditatur, 
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Baoratos ndvra và προλεχϑέντα ὄργανα τεϑέντα dn). ἁμαξῶν, 
ἃς προσέταξεν σιδηρενδέτας χιλιάδας πέντε. ταῦτα ἀκούσας 
décor, πέμψας τε κατασκόπους καὶ μαϑὼν τὴν ἀλήϑειαν, συν- 

Ρ. 435 αϑροίσας λαὸν πολὺν καὶ τεχνίτας ἤρξατο κτίζειν ἕτερον τοῖ- 
10 xoc ἔξωϑεν τείχους τῶν Βλαχερνῶν, κύψας xai τὴν σοῦδαν 5 
πλατεῖαν. καὶ ἀρξάμενος κτίζειν, μήπω τελέσας, ἵνα δείξῃ ὃ 
ϑεὸς ὃ συσκεδάζων βουλὰς ἐθνῶν, ἀϑετῶν καὲ λογισμοὺς 
λαῶν καὶ ἀϑετῶν βουλὰς ὠρχόντων, ὅτι οὐκ ἐν τῇ μηχανίᾳ 
xai τῇ ἰσχυΐ αὐτῶν δύνανται οἱ ἀνϑρωποί τι ποιῆσαι, οὔπω 
δαρος καταλαβόντος, ὥς φασίν τινες διασωθέντες τῆς aiyua- 10 
λωσίας ἀπὸ Βουλγαρίας, περὲ τῇ μεγώλῃ πέμπτῃ τοῦ πά- 
cya, ὃ Πρωτοβουλγαρίας, ὃ Κροῦμος ὃ περίφημος, ὃ τὴν 
πόλιν ἑλεῖν βουλευόμενος, τέλει τοῦ βίου ἐχρήσατο ἀοράτως 

Βσφαγιασϑείς, ὃς καὲ ἐξήγαγεν αἱμάτων ὀχετοὺς διά τὸ τοῦ 
στόματος καὶ τῶν ῥινῶν καὶ τῶν orc» αὐτοῦ. καὶ οὕτως 15 
ανέρρηξεν τὴν ψυχὴν αὐτοῦ ἐν καχοῖς. ἐπαρϑεὶς τοίνυν τῶν 
φρονημάτων ὃ Λέων, ὡς ὅτι αὐτὸς κατέβαλεν τὸν πόλεμον 
καὶ ovy ὃ ϑεύός, ἔπεμψεν εἰς πάσας τὰς πόλεις καὶ χώρας 
σάκρας, ἀναγγέλλων ὅτε εὗρον τοὺς Βουλγάρους ἐγγὺς ὄντας 
τῆς πόλεως, καὶ διὰ τῆς φρονήσεως καὶ ἀνδρείας καὶ διατα-- 20 
γῆς μου τοξεύσας τὸν πρῶτον αὐτῶν πάντας ἀπήλασα, ὃς τις 
καὶ διὰ τὴν πρύφασιν ταύτην ἀποϑγνήσκει, ἔφη, ὃ ἐχϑρὸς ἡμῶν. 


12. πρῶτος Βουλγαρίας 20. διαταγωγῆς P 


, instrumentis hisce praefatis deportandis et curribus vehendis boum 
milia plorima in stabulis iam disposuit, currus autem ferro vinctos 
ad quinque milia fieri iussit." Leo his auditis, et missis explorato- 
ribus veritateque comperta, populi multitudinem immensam et artifi- 
ces congregavit, murumque alium praeter eum qui ad Blachernas coe- 
pit exstruere, profundamque et amplam fossam excisam opponere. vix 
operi manu admota, hoc est opere adhuc infecto, ut deus, qui con- 
silia gentium dissipat et populorum mentem reprobat, irritat quoque 
consilia principum, qui non in machinis vel robore homines quid ag- 
gredi posse commonstrat , ut haec, inquam, iterum patefaceret deus, 
nondum imminente vere, ut rettulerunt quidam captivitate Bulgarica 
liberati, circa feriam magnam quintam , Bulgariae princeps Crumus 
ille celebris, qui urbem occupare destinabat, vitae finem persensit, 
invisibili virtute iugulatus, qua sanguinum rivos ore naribus et. auribus 
emisit ; atque ita in malis animam deposuit. his elatus Leo, quasi ipse, 
non deus compescuisset bellum, in urbes omnes regionesque missis sa- 
cris nuntiavit «Bulgaros urbi vicinos comperi; solertiaque robore du- 
ctuque meo principem eorum cum telo confodissem, cunctos fugavi. 
vulneris istius causa moritur" inquit hostis noster." 
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Kai λοιπὸν μετὰ τοῦτο λαβὼν εὐχαιρέαν ἤρξατο πορϑεῖνα 
τὴν ἐκχλησίαν, δευτέρῳ ἔτει τῆς βασιλείας αὐτοῦ, περιδργα- 
ζόμενος κατὰ τῶν ϑεοῦ κριμάτων, καὶ λέγων πρὸς τινας ὅμύ.- 
φοονας αὐτοῦ ὅτι τίνος ἕνεκεν, φησί͵, ταῦτα πάσχουσιν οἱ 

5 Χοιστιανοὶὲ καταχυριευόμενοι ὑπὸ τῶν ἐθνῶν; ἐμοὶ δοκεῖ διὰ 
τὸ προσχυνεῖσϑαι τὼς εἰκόνας, καὶ ἄλλο οὐδέν" καὶ βούλο. 
pac αὐτὰς καταστρέψαι. βλέπετε γάρ, φησίν, ὅσοι βασιλεῖς 
ἐδέξαντο καὶ προσεκύνησαν αὐτώς, ἀπέθανον οἱ μὲν ἐχδιω- 
χϑέντες οἱ δὸ ἐν πολέμῳ πεσόντες. μόνοι δὲ οἱ μὴ προσκυνή- 

1ῦ σαντες αὐτὰς ἰδίῳ ϑανάτῳ ἕκαστος εἰς τὴν βασιλείαν αὐτοῦ 
ἐτελεύτησεν, xai μετὰ δόξης προχομισϑεὶς εἰς τὰ τῶν βασι- Ὁ 
λέων χοιμητήρια ἐτάφη ὃν τοῖς ἀποστόλοις. λοιπὸν ἐκείνους 
κἀγὼ βούλομαι μιμήσασϑαι xai κατασερέψαι τὰς sixovac, 
ἕνα πολὺν ζῆσας χρόνον κἀγὼ καὶ ὅ υἱός μου, καὶ κρατήσει 

155 βασιλεία ἡμῶν ἕως τετάρτης καὶ πέμπτης γενεᾶς. ὅπερ 
διεψεύσθη δείλαιος, ἀνομήσας διακενῆς, καὶ ἐπιλαϑόμενος τὸ 
ἐδιόχειρον ὃ ἐποίησεν, καὶ τὸν σταυρὸν ὃν ἔπηξεν μετὰ τῶν 
σὺν αὐτῷ. καὶ ἤρξατο μετὰ ταῦτα ζητεῖν εἴ τινα εὕροι συν- 
ἀγωνιζόμενον τῷ σκοπῷ avrov. καὶ δὴ εὗρεν ὅμοιον τῆς 

20 αὐτοῦ φρονήσεως ἤτοι ἀφροσύνης ἀναγνώστην τινὰ Ἰωάννην 
λεγόμενον, υἱὸν Παγκρατίου τινὸς σκιαστοῦ, ὅστις ἐχ παιδό. 
Ss» δαίμονα εἶχεν ἀτάκτως φερόμενος, διάγων ἐν ἀσυνεσίᾳ, 


ἅ, πάσχουσιν Compefis: libri πὼς ἔχουσιν 14. ζήσω Comb 
17. 9] χαὶ P 


Postmodum occasione capta ecclesiam depopulari coepit. an- 
no imperi secundo, dei iudicia curiose perscrutatus Leo sen- 
sus eiusdem consortibus quibusdam dicit *cuius causa gentilibus in- 
feriores evadunt Christiani? quod adorentur imagines, nec alterius 
ergo, ut mihi quidem videtur; quare illas deturbare est animus. vi- 
dete quippe" aiebat «quotquot imperatores susceperunt et adorave- 
runt illas, perierunt, hi quidem solio deiecti, alii bello profligati : 
qui non adoraverunt, soli morte suavi, retento imperio, vita functi 
sunt, et cum honore in imperatorum sepulcris ad apostolos elati. 
eam ob rem imitator eorum imagines tollam, ut ego et filius meus 
in multos annos vivamus, et nostrum stet imperium ad quartam et 
quintam generationem." in quo equidem misellus mentitus est, hoc 
scelere frustra admisso, ut syngraphen propriam, cui crucem cum co- 
mitibus affixit, despiceret et proculcaret. exinde si quem votis con- 
spirantem reperiret, coepit exquirere, et repperit sane sensus, imo 
iusipientiae eiusdem participem lectorem quendam, Ioannem dictum, 
Pancratii Sciastae filium, qui a puero daemomem inhabitantem ba. 
buerat, incompositis motibus agitatus mentisque consorLio privatus, 
quem Hylilam dicebant, quique, ut alii ferunt, Hebraice redditar 
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ὅν τινα Ὑλιλᾶν ἐπωνόμαζον, cc τινές φασιν, ἑρμηνευόμενον 
᾿ Ῥ, 436 Ἑβραϊστὲ λέγεται πρόδρομος καὶ συνεργὸς τοῦ διαβόλου. τοῦ-.- 
τὸν ἐπιλαβύμενος “έων, καὶ ἀναχοινωσάμενος αὐτὸς τὴν 
δαυτοῦ βουλήν, προσελάβετο αὐτὸν συνεργὸν αὐτοῦ, λέγων 
ὅτε ἐὰν συνδράμης uoc καϑελεῖν τὰς εἰκόνας, πατριάρχην 065 
ποιῶ. καὶ αἰτήσας nag! αὐτοῦ ἐξουσίαν τοῦ ψηλαφῆσαι τὰ 
ἐπανταχοῦ παλαιὰ βιβλέα, ἅπερ ἀπόκεινται εἰς τὰ μοναστήρια 
καὶ εἰς τὰς ἐχκλησίας, ἐπετράπη μετὰ xai ἄλλων τινῶν ἀτά- 
xro» καὶ ἀπαιδεύτων. καὶ δὴ συναγαγόντες πλήϑη πολλὰ 
βιβλίων ἐποιοῦντο ἐν αὐτοῖς τὴν ἔρευναν, πλὴν οὐδὲν εὕρι- 10 
oxo» οἱ ἄφρονες ὦνπερ αὐτοὶ καχούργως ἐπεζήτουν, Soc οὗ 
Βμδτὰ χεῖρας ἔλαβον τῷ συνοδικῷ Κωνσταντίνου τοῦ Ἰσαύρου 
11109 καὶ Καβαλλίνου, καὶ ἐκ τούτου τὰς ἀρχὰς λαβόντες ἤρ- 
ξαντο καὶ à» τοῖς βιβλίοις εὑρίσκειν τὰς χρήσεις, ἅσπερ αὖ- 
τοὶ ἀφρόνως καὶ ἀνοήτως προέφερον, σημάδια βάλλοντες εἰς 15 
τοὺς τόπους ἔνϑα ηὕρισκον, βουλόμενοι πεῖσαι τὸν ἄφρονα 
λαὸν ὅτε ἐν παλαιοῖς βιβλίοις εὕρομεν τοῦ μὴ προσκυνεῖσϑαε 
τὰς εἰκόνας. καὶ λοιπὸν ζητούντων καὲ ἕτερον ἔχοντα χειρο- 
τονέαν ἐπίσκοπον, εὗρον Κωνσταντῖνον, υἱὸν πρεσβυτέρου τι-- 
12*»0c rLayyagíov, καὶ Κασυματῶ μαϑόντα τὴν γραμματικὴν, 20 
καὶ γέροντα νομικὸν εἰς τὰ Sqopaxíov καὶ διδάξαντα παιδία, 
οχαὲ δε’ ἐγχλήματα τινὰ φυγόντα ἐν μοναστηρίῳ xai ἀποχει- 


1. ὧς] τοῦτο δέ, ὥς 4. αὐτῷ Comb 


praecursor et diaboli adiutor. huic sibi assumpto, et consiliorum 
suorum participi facto et cooperatori instituto, dicit Leo **si delendis 
imaginibus auxziliarem manum praebueris, patriarcham te renuntiabo." 
ille visendorum undequaque veterum librorum per monasteria et ec- 
clesias repositorum facultate petita, cum aliis quibusdam mentis in- 
compositae et illiteratis comitibus, quod petierat, impetravit. colle- 
cta itaque librorum immensa multitudine examen de illis habuerunt: 
veram eorum quae nequiter exquisierant nihil penitus imprudentes 
repererunt, donec in manus venit synodus sub Constantino Isauro et 
Caballino habita, ex qua occasione accepta coeperunt in libris au- 
ctoritates invenire, quas synodi auctores imprudenter et insiplenter 
depromebant. deinde signis ad loca reperta apposjtis simplicem tur- 
bam seducere moliti sunt, dicentes *ex veteribus libris non adoran- 
das imagines reperimus" examine postmodum habito, si quem ordi- 
nibus insignitum penes se nanciscerentur, episcopum repererunt quen- 
dam Constantinum, presbyteri sutoris filium, et Cazimatam gramma- 
ticae professorem, et legisperitum quendam ad Phoracii sedes diver- 
santem ludimagistrum, qui criminum sibi obiectoram poenam fugiens 
in monasterinm  diverterat, et detonsus nomen assumpserat Antonii, 
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pausvo» καὶ ἐπονομασϑέντα ᾿Αντώνιον, γενόμενόν τα αὖϑις 
ἡγούμενον εἰς τὸ μοναστήριον τὸ λεγόμενον τὰ Π]ηεροπολίτων. 
μυϑολύγος τις γέλοια ἀγαπῶν καὶ παιγνίδια, xai τοὺς ὑπ᾽ 
αὐτοῦ μοναχοὺς νέους ὄντας ταῦτα ποιεῖν ὑποτιϑέμενος, καὶ 
δ ἁπλῶς εἰπεῖν αἰσχρῶς καὶ ἀσέμνως βιοτεύσας, οὐκ οἶδ᾽ ὅπως 
ὕστερον ἐκ παραχωρήσεως ϑεοῦ ἐγένετο καὶ ἐπίσκοπος εἰς τὸ 
Συλαῖον. τὸ μὲν πρῶτον ἐκ παιδόϑεν ὀρϑόδοξος ὧν, ὕστερον 
δὲ διὰ τὴν δόξαν τὴν πρόσκαιρον καὶ τὸ ἔχειν παρρησίαν 
εἰσέρχεσϑαιε εἰς τὰ βασίλεια xai παρρησιαζεσϑαι μετὰ τῶν 
λ1θχρατούνεων, ἐπελάβετο τὴν αἵρεσιν. τοῦτον καταμηνυσαντες Ὁ 
πρὸς “έοντα τὸν βασιλέα Ó τε ᾿Ιωάννης ὃ ἐπίκλην Ὑλιλᾶς, 
ὃν ἐκάλουν γραμματικόν, καὶ οἱ σὺν αὐτῷ, ὄντα τῷ τηνικαῦτα 
ἐν τῷ Συλαίῳ, πέμψας ἤγαγεν αὐτόν" καὶ εἰπὼν αὐτῷ τὸν 
σκοπὸν αὐτοῦ, μὴ ὄχων καρπὸν πρνευμαεικὸν ἐν δαυτῷ καὶ 
18 ἀγαπῶν τὴν πρύσκαιρον δόξαν, καταπατήσας τὴν δαυτοῦ συνε 
εἰδησιν καὶ ἀθετήσας τὸν σταυρὸν καὶ τὴν ἐπιγραφὴν ἣν 
ἐποίησεν, ἐστράφη εἰς τὸ ἐναντίον μέρος. ἐρωτηϑεὶς γὰρ ὑπὸ 
τοῦ “Τέοντος εἰ γέγραπται προσκυνεῖσϑαι τὰς εἰκόνας, οὐκ 
ἀπεχρίϑη αὐτῷ τὰ δέοντα δήματα τῆς ἀληϑείας, ἀλλ᾽ εἶπεν Ρ. 431 
20 “οὐκ ἔστι γεγραμμένον πώποτε, ἀλλὰ λέγουσιν ὅτε ἐρχαία 
παράδοσίς ἐστι." καὶ εἶπεν ὁ “έων ὅτι ἐὰν οὐ γέγραπταο 
εἰς τὸ εὐαγγέλιον καὶ εἰς τὸν ἀπόστολον ῥητῶς ὅτι προσκυ- 


et deinceps in monasterium metropolitanum nomine praepositus fue- 
rat institutus, homo equidem fabulis addictus , rísus et ludorum se- 
etator, qui monachis suis subditis et iuvenili aetate adhuc detentis 
haec eadem sectari suggerebat, verbo dicam, turpem et inhonestam 
vitam ducens: qua ratione postmodum dei permissu factus fuerit epi- 
scopus Sylaei, penitus ignoro. rectam certe fidem a puero edoctus 
erat, deinceps autem ex vanae gloriae libidine, et libertatis in regium 
ingrediendi captandae causa, et ut aulicorum consortii particeps fie- 
ret, baeresim amplexus est. hunc cum Leoni imperatori notum fe- 
cissent et Sylaei habitare renuntiassent, loannes cognomento Hylilas, 
quem grammaticum dicebant, et sententiae eiusdum comites, Leo 
misso nuntio vocavit hominem; et exinde mentis sententiam ei ape- 
ruit. cum nullum fructum spiritualem in se ipso haberet, sed vanam 
tantum sectaretur gloriam , conculcata proiectaque conscientia sua, 
contemptaque cruce, quam in subscriptionem exaravit, in partem de- 
clinavit contrariam. interrogatus enim a Leone num adorandas ima- 
gines scriptum legerit, nihil quod ad veritatem spectaret respondit, 
sed dixit «nullibi hoc scriptum est: verum antiquam esse traditionem 
asserunt." subinfert Leo *nisi in evangeliis aut apud apostolum clare 
et ad verbum scribatur, Veneremini imaginem meam, nusquam ipsam 
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vgcurs τὴν εἰκύγαμον, οὐ xaradéyouat προσκυνεῖσϑαι αὐτὴν. 
καὶ τοῦτο ἀκούσας συνῆλϑεν αὐτῷ καὶ τοῖς προειρημένοις ἀτά-- 
κτοις xai ἀπαιδεύτοις, καὶ ἄγεται ἀρχηγὸς καὶ πρῶτος αὐτῶν. 
καὶ λοιπὸν ἠγωνίζοντο κατὰ τῆς ἀληϑείας, ἀρξάμενοι ἀπὸ τῇ 
πεντηχοστῇ οἱ περὲ τὸν Ἰωάννην τὸν καὶ ὙὙλιλᾶν σωρεύειν τὰ 5 
βιβλία: τὸν δὲ ᾿Αντώνιον προσελάβοντο ἀπὸ ἸἸουλίον μηνός. 

Β καὶ λοιπὸν ἕως τὸν ΖΔεχέμβριον μῆνα κρυπτὸν τὸν δόλον εἶχον" 
ἐρωτώμενοι δὲ ἔλεγον ψευδόμενοι ὅτι ὃ βασιλεὺς ἐπέτρεψεν 
ἡμᾶς ψηλαφῆσαι τὰ βιβλία, ὅτε λέγουσιν αὐτῷ τινὸς ὅτε ὀλέ- 
yo» χρόνον ὄχεις βασιλεῦσαι, καὶ ἕνεχεν τούτου ποιούμεϑα 10 
τὴν ζήτησιν, καὶ περὲ τὸν “Ζεκέμβριον μῆνα δηλοῖ τὸν πα- 
τριάρχην ὃ “έων ὅτι 0 λαὺς σχανδαλίζεται διὰ τὰς εἰκόνας, 
λέγοντες ὅτι κακῶς αὐτὰς προσχυνοῦμεν καὶ ὅτι διὰ τοῦτο 
τὰ ἔϑνη κυριεύουσιν ἡμῶν" καὶ συγκατάβα, φησί, τὲ μικρόν, 
καὶ ποίησον οἰκονομίαν εἰς τὸν λαόν, καὶ τὰ χαμηλὰ περιέλω- 15 
μεν. εἰ δὲ μὴ βούλει, πεῖσον ἡμᾶς δι’ οὗ ἕγεχεν προσκυνεῖτε, 

᾿Οτῆς γραφῆς μὴ ἐχούσης δητῶς πώποτε. καὶ δηλοῖ αὐτῷ Ó πα- 
τριάρχης ὅτι ἡμεῖς τὰ καλῶς ἐξ ἀρχῆς καὶ ἀνωϑεν ὁρισθέντα 
ὑπό τὸ τῶν ἀποστύλων καὶ τῶν πατέρων οὔτε παρασαλενο- 
μὲν οὔτε περισσότερόν τε ἐν αὐτοῖς οἰκογομοῦμεν, τοῦ ἀπο- 20 
στόλου λέγοντος ὅτι καὶ ἐὰν ἡμεῖς ἢ ἄγγελος ἐξ οὐρανοῦ εὐ- 
αγγελίζηται ὑμῖν παρ᾽ 0 εὐαγγελισάμεϑα ὑμῖν, ἀνάϑεμα ἔστω. 


21. ἐὰν add Comb 22. παρὰ P: corr Comb 


adorare consentiam." his auditis, cum eo et praefatis incompositae 
mentis et illiteralis hominibus convenit, et princeps caputque eorum 
instituitur. contendebant igitur in veritatem a pentecoste, qui Ioan- 
nem et Hylilam sequebantur, coacervare libros: Iulio vero mense so- 
cium adiunxerunt Antonium, et deinceps ad Decembrem occultum 
gerebant dolum. interrogati vero falso respondebant «libros perscru- 
tari iniunxit imperator, quod quidam annuntiaverint, brevissimo tem- 
pore imperabis. huius causa examen instituimus." circa Decembrem 
vero mensem Leo patriarchae significat *imaginum causa populus 
offenditur, dicentes: perverse adoramus illas, et propterea gentiles 
nobis dominantur. condescende" inquid *modicum, et moderainen 
ad popolum habe, et quae sunt abiecta rescindamus. si non assen- 
tiaris, exhibe et persuade cuius gratia , scriptura haec diserte nullibi 
asserente, adoretis imagines." respondet patriarcha “ἰδὲς quae a 
principio et superioribus temporibus ab apostolis et patribus definita 
sunt, nulla ratione innovamus, nec amplius quid moderandum cense- 
mus ab apostolo dicente: si vel angelus de caelo annuntiaverit prae- 
ter id quod vobis denuntiavimus, anathema sit. qua vero de causa 
adoramus crucem et evangelium, eadem imagines veneramur, quando. 


DE LEONE BARDAE F. 353 


πορὲ dà τοῦ προσχυνεῖσϑαι, o προσκυνοῦμεν τὸν σταυρὸν 
καὶ τὸ εὐαγγέλιον, προσκυνοῦμεν καὶ τὰς εἰκόνας, ἐπεὶ οὐδὸ 
ταῦτα γέγραπται προσκυνεῖσϑαι" ἀλλ᾽ ἐπειδὴ παρὰ τῶν 
ἀποστόλων ἡ ἐκχλησία ταῦτα παρείληφεν, οὐ δεῖ ζητεῖν Ὁ 
5 εἰ γέγραπται ἢ οὐ γέγραπται" πολλὰ γὰρ ἀγράφως 75 ἐκκλη- 
oto παρέλαβεν, ὥπερ λέγονται δόγματα, δι’ ἐμπνεύσεως τοῦ 
ἁγίου πνεύματος xaJ' ἑκάστην γενεὰν ὑπὸ τῶν ἁγίων αὐτοῦ 
δούλων καὶ ϑεραπόντων διατυπωθέντα. ἐπεὶ δὲ ταῦτα ἤκου- 
σεν, ἀνετεδήλωσεν. “ἐλϑὲ᾽" φησὶ “καὶ διαλέχϑητι πρὸς τοὺς κατ᾽ 
10 ἐμέ," τοὺς περὲ ᾿Αντώνιον καὶ Ἰωάννην λέγων, “οὗ τινες doga- 
λῶς εὗρον ἐν παλαιοῖς βιβλίοις χρήσεις ἀποτρεπούσας προσ- 
κυνεῖσϑαι τὰς εἰχόνας." καὶ λοιπὸν ὃ πατριάρχης ἀπέστει- 13 
λεν ἐπισκόπους καὶ ἡγουμένους ἐλλογέμους πρὸς αὐτὸν πρὸς 
τὸ ἀπολογήσασϑαι πρὸς τὰς πεύσεις αὐτοῦ. διαλεχθέντων δὲ 
15 καὶ τὴν ἀλήϑειαν ἀποδειξάντων, ἐπέμενεν ἀναγκάζων αὐτοὺς 
διωλεχϑῆναι πρὸς τοὺς τῆς ἐναντίας μοίρας. οἱ δὲ εἶπον ὅτι 
ὅρος ἐστὲ τῆς ἁγίας συνόδου τὰ ὀρϑῶς δογματισϑέντα xai P. 438 
διατυπωθέντα μὴ δεῖν πάλιν κακούργως ἀναζητεῖν ἢ περιερ-- 
γάζεσθαι, μηδὲ τοὺς ἄφρονας ϑέλοντας φιλονικεῖν ποιεῖσϑαε 
40 ἀπολογίας, μάλιστα δὲ καὶ μὴ πειϑομένους. καί φησιν “ὃ 
᾿άρειος μογώτατος λαλήσας ἐποίησεν σύνοδον συγχροτηϑῆναι 
δι’ αὐτόν" καὶ πάντων σκχανδαλιζομένων περὲ τῆς πίστεως, 
τίνος ἕνεχεν ὑμεῖς οὐ βούλεσϑε διαλεχϑῆναι καὶ πληροφορῇ- 


20. φασιν P 22. αὐτῶν P: corr Comb 


quidem neque illa adoranda scriptum est. verum quoniam ab apo- 
stolis haec excepit ecclesia, utrum scriptum vel non scriptum sit, non 
decet inquirere: plura namque scripto non tradita, quae dicuntur 
dogmata, per sancti spiritus inspirationem successivis temporibus a 
sanctis eius famulis ac servis ordinata ecclesia excepit. his auditis 
contra infit. *accede" inquit *et cum eis qui mecum una sentiunt 
dissere" (Antonium loannemque insinuabat), *qui certas et inelu- 
ctabiles in veteribus libris repererunt auctoritates ab imaginibus co- 
lendis nos deterrentes." post haec episcopos et selectos monasterio- 
rum praepositos interrogatis eius responsuros ad eum patriarcha mi- 
sit. ipsis disserentibus et veritatem demonstrantibus, instabat Leo, 
et ut cum adversa parte dissererent instabat vehementius. respon- 
derunt illi *sanctae synodi decretum est recte declarata probeque 
sancita non oportere denuo examinare aut curiosius indagare; neque 
contentionum auctoribus et iurgia requirentibus, si obstinati perseve- 
rant, respondendum." dicunt illi *Arius cum unus et solus locutus 
esset, synodum tamen colligi coógit: nunc vero cum omnium animi 
circa fidem offendantur, cuius causa vos djssertationem habendam de- 
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cat πάντας ὅτι καλῶς προσχυνοῦνται αἱ εἰκόνες ;" καὶ ἔξου- 
δενώσας καὶ ἐπαπειλησάμενος αὐτοὺς ἀπέλυσεν, μείνας κα- 
B τασυρίζων τῆς ὀρϑῆς πίστεως, ποιῆσαι βουλόμενος ὅπερ ἢϑε- 
As». οἱ δὲ ἀπολυϑέντες συνείχονεο λύπῃ καὶ ἀϑυμίᾳ, dnay- . 
γείλαντες τῷ πατριαρχῇ πᾶσαν τὴν βουλὴν αὐτοῦ τὴν πονη- δ 
οάν. καὶ λοιπὸν συναχϑέντες πάντες oí ὀρϑόδοξοι κληρικοί 
τὸ καὶ μοναχοὶ xai λαϊκοὶ ἐποίησαν παννυχίδα ὅλονυχτί, πα- 
ρακαλοῦντες τὸν θεὸν iva διασκεδασῃ τὴν βουλὴν αὐτοῦ. 
τοῦ δὲ πατριάρχου τοῦτο πράξαντος, ὅπερ μαϑὼν ὃ ἀλιτήριος 
δηλοῖ τὸν ἀρχιερέα “τί τοῦτο ἐποίησας; ὃ δὲ εἶπεν “οὐδὲν 10 
κακὸν ἐποιήσαμεν" τὸν ϑεὸν ἱκετεύσαμεν ἵνα τὴν ἐχκλησίαν 
ἀσάλευτον φυλάξῃ, εἰ εὐάρεστον αὐτῷ ἐστίν." ταῦτα dà 
Οὐκούσας πλέον ἐμαίνετο κατὰ τῆς ἀληϑείας. εἶχεν δὲ καί 
τινας ἀσεβεῖς ἀνδρας συνεργοῦντας αὐτῷ, δὲ ὧν καὶ τοὺς 
δόλους κρυπτῶς ἐτέχταινεν. καὶ παρασχευάζει δι᾽ αὐτοὺς 15 
τοὺς ἀσεβεῖς στρατεώτας τοῦ λιϑάσαε τὴν εἴκόνα τοῦ Χρι- 
στοῦ τὴν οὖσαν ἐν τῇ χαλκεπωνύμῳ πύλῃ τοῦ παλατίου. καὲ 
λοιπὸν ἤρξαντο βάλλειν κατὰ τῆς εἰκόνος λίϑους καὶ πηλά, 
λέγοντες ὁήματα πάσης ἀφροσύνης καὶ ἀσεβείας μεστά, ἄδην 
ἀποκαλοῦντες καὶ διάβολον καὶ ἀλλα τινά, ἃ μὴ ϑέμις εἰς 20 
μέσον ἀγαγεῖν. καί φησιν 6 τύραννος πρὸς τὸν λαὸν “ἐς 
καταβάσωμεν ἐκεῖθεν τὴν εἰκόνα ἕνα μὴ ὃ στρατὸς driuals 


trectatis, et aequo cultu colendas imagines palam coram omnibus de- 
clarare renuitis?" . eam ob rem illis contemptis, plura Leo minatus 
discedere imperavit, et adversus rectam (idem ezsibilare perseverans, 
quae animo concepisset, exequi moliebatur. — illi dimissi maerore et 
tristitia detinebantur, nequam eius omne consilium patriarchae renun- 
tiantes. postmodum orthodoxi cuncti clerici monachi et laici vigilias 
per totam noctem habuerunt, ut deus eorum consilium dissiparet 
deprecantes. haec ita gerí a patriarcha discens infoelix imperator 
significat pontifici *ut quid hoc agis?" respondet ille **nihil mali 
fecimus: deum tantum rogavimus ut ecclesiam suam, modo ipsi pla- 
ceat, imperturbatam conservet." his auditis adversus veritatem magis 
ae magis insaniebat. aderant porro homines impii, quorum opera 
clam dolos texebat, qui coeptis favebant ; et eorum ope milites irre- 
ligiosos, qui Christi imaginem ad palatii portam, cui Chalces sive 
Aereae uomen, lapidibus tunderent, parat et impellit. coeperunt 
itaque lapides et lutum in imaginem mittere , verba totius stultitiae 
impietatisque plena proferentes, et Orcum diabolumque et alia plura, 
quae in medium producere nefas est, pronuntiantes. tyrannus po- 
pulum allocutus ait **imaginem inde deponamus, me forte milites 
eam dehonestent," in hoc Leonem Isaurum imitatus, et aequales im- 
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αὐτήν," μιμούμενος dy τούτῳ “Ἰέοντα τὸν Ἴσαυρον, ὡς βου- D 
λόμενος τοὺς χρόνους αὐτοῦ βασιλεῦσαι. ἐπειδὴ γὰρ ἐγέ-- 
γραπτο ἐπάνω τῆς εἰκόνος ὅτι ἣν καϑεῖλθ πάλαι “έων ὃ δὲε- 
σπόζων, ἐνταῦϑα ἀνεστήλωοσεν Εἰρήνη“ οὗτος γὰρ ὃ “έων 
δαυύτὴν καϑεῖλο, ἐπεὶ dg! οὗ ἢ πόλις ἐκτίσϑη, αὐτὴ dj εἰκὼν 
ἦν. καὶ τοῦτο ποιήσας ἔδωχεν παρρησίαν τοὺς τοῦ διαβό- 
λου συνεργούς, λέγω δὴ "Ἀντώνιον xai Ἰωάννην καὶ τοὺς μετ᾽ 
αὐτῶν. καὶ λοιπὸν τούτων γενομένων συνήγοντο πώντες οὗ 
ἀπίσκοποι xai οἱ μογαχοὶ εἷς τὸ πατριαρχεῖον, καὶ ἀνεγίνω- 
10 σκον πάσας τὰς χρήσεις τῶν πατέρων, ἅσπερ οἱ ἐναντίοι κα- 
κούργως καὶ ἀμαϑῶς προέφερον, ἑρμηνεύοντος αὐτὰς τοῦ πα. 
τριάρχου, καὶ λέγοντος πρὸς πάντας “μὴ ἔχετέ τις λεγόμενον p.439 
τι ἐν τούτοις, ἀδελφοί ;" καὶ ἀνέχραξαν πάντες “ἰσμὲν καὶ 
πεπληροφορήμεϑα ὅτε ἀληϑής ἐστι 7) πίστις ἡμῶν καὶ πάντες 
15εἰς τοῦτο ἀποθνήσχομεν." καὶ ὃ πατριάρχης πρὸς αὐτοὺς 
“λοιπὸν οὖν, ἀδελφοί, ἐν ὁμονοίᾳ ἐσώμεϑα καὶ συνημμένοι 
ἐν μιᾷ ψυχῇ dv ταύτῃ τῇ ὁμολογίᾳ ἀδιαιρέτως, καὶ μὴ sV- 
ρωσίν τινα δξ ἡμῶν ἀποχωρίσαι οἱ τῆς ἐναντίας μοίρας, xai 
ov μὴ ἰσχυσωσιν" πλείους γὰρ αὐτῶν ἐσμὲν χάριτε Χρι- 
20 στοῦ." οἱ δὲ πάλιν ἀνέχραξαν διαβεβαιούμενοι ἕως ϑανάτου 
ἀνεόχεσθαι καὶ ὑπερμαχεῖν ὑπὲρ τῆς ἐκκλησίας, ποιήσαντες 
σταυροὺς καὶ ἔγγραφα εἰς ἀλλήλους τοῦ μὴ χωρίζεσϑαι. B 
ταῦτα ἐπράχϑη πρὸ τῶν δορτῶν. φϑασάντων δὲ τῶν ἑορτῶν 1ἃ 


perii eius annos studens consequi. ad caput enim imaginis legeba- 
tur scriptum **quam deposuit quondam Leo principatum assecutus, 
hue restituit Irene." illam quippe Leo deposuerat, et ab ipso urbis 
conditu ibi imago fuerat reposita. hoc peracto diaboli auxiliariis, 
Antonio ínquam et loanni et facinorum sociis, quidquid perpetrandi 
facultatem permisit. his íta gestis episcopi et monachi cuncti in pa- 
triarchium conveniebant, et dicta patrum omnia perlegebant, qaae 
adversarii malitiose et inerudite interpretabantur. patriarcha vero 
sensum eorum reddente et ad omnes sermonem dirigente *num δᾶ“ 
betis aliquid quod verbis istis exprimatur, fratres?" — exclamavere 
cuncti *novimus, et certi sumus veram esse fidem nostram. in hac 
morimur omnes." ad illos patriarcha «superest, fratres, vt concor- 
des perseveremus, et. animis coniuncti hac in confessione absque dis- 
sensu remaneamus, ut adversae. partis homines nullum reperiant quem 
separent a nobis, nec id exequi valeant. gratia enim Cbristi plures 
illis sumus." illi rursus cum cfamore firmaverunt ad mortem usque 
obstiturós et pro ecclesia dimicaturos, appositisque crucibus ad sub- 
scriptiones scriptis sibi mutuo fidem fecere, nunquam ab invicem se 
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δηλοῖ ὃ πατριάρχης τὸν βασιλέα λύγους νουϑεσίας, dua καὶ 
1δπαραχκαλῶν αὐτὸν μὴ σκυλῆναι τὴν ἐχκλησίαν, ἣν πολλῷ xó- 
ne οἱ πατέρες ἐπῳχοδόμησαν ἐν τῇ ὀρϑοδόξῳ πίστει, ἀποδιώ- 
ἕαντες πᾶσαν αἵρεσιν, λέγων ὅτι εἰ δι’ ἐμὲ γίνονται ταῦτα 
τὰ σκάνδαλα κατὰ τῆς ὀρϑῆς πίστεως, ἐμὲ ἐξεώσασϑε, καὶ 5 
& τινα βούλεσϑε, ποιήσατε" μόνον τὴν πίστιν μὴ παρασα- 
λεύσητε. καὶ ἀποχριϑεὶς ὑπούλως καὶ δολερῶς ὃ δικαίως 
ἐπικληϑεὶς χαμαιλέων εἶπεν. “αὶ τίς" φησὶν “τολμᾷ καϑε.- 
Ολεῖν ἢ ἐξεῶσαε τὸν πατριώρχην τὸν πατέρα ἡμῶν, ἢ τὴν ἐκ-- 
κλησίαν παρασαλεῦσαι; μικρὸν ἠρευνήσαμεν διὰ τοὺς λα.-.- 10 
λοῦντας, ἐπεὶ ὡς πιστεύει ἡ ἐκκλησία, xdyo) πιστεύω." καὲ 
16 ἐκβαλὼν ἐκ τοῦ κόλπου αὐτοῦ σταυρὸν ἔχων εἰκόνα προσε- 
κύνησεν ἐνώπιον πάντων. ἐποίησεν δὲ τοῦτο οὐκ ἀληϑεύων 
ἀλλ᾽ ἐν ὑποχρίσει, βουλόμενος διαβάσαι τὴν ἑορτήν. οὐδεὲς 
γὰρ ἠδύνατο καταλαβέσϑαι τὴν πανουργίαν αὐτοῦ: ἄλλα 15 
γὼρ τὸ στόμα αὐτοῦ ἐλάλει, καὶ ἕτερα ἡ καρδία αὐτοῦ ἐβού-- 
λετο. ταῦτα τοίνυν ἀκούσαντες ὃ τὸ πατριάρχης καὶ οἱ ἐπί- 
σκοποι ἐχώρησαν, νομίζοντες ἀληθεύειν αὐτόν. καὶ προελθὼν 
τῇ Χοιστοῦ γεννήσει ἐν τῇ ἐκχλησίᾳ εἰσῆλθεν ἐν τῷ Ovoia- 
στηρίῳ κατὰ τὸ ἐϑὸς τῶν βασιλέων, καὶ προσεκύνησεν τὴν ἐν- 50 
δυτὴν τὴν ἔχουσαν τὴν ἁγίαν γέννησιν τοῦ κυρίου ἡμῶν Ἰησοῦ 
Χριστοῦ. καὶ λοιπὸν ἰδόντες πάντες ἐπληροφορήϑησαν, μὴ 


sepárandos. haec ante festa peracta sunt. imminentibus porro fe- 
stis, variis monitis ac sermonibus imperatori significat et precibus 
simul sollicitat patriarcha, ne depraedationibus exponatur ecclesia, 
quam labore multo patres antiqui aedificaverant in recta fide, et ab 
omni haeresi expurgatam reliquerant; dicebatque “δὶ propter me ad- 
versus sinceram fidem oriantur scandala, eiicite me, et si quem aliuam 
desideratis, patriarcham instituite: tantum fidem sartam tectam custo- 
dite." istis versute οἱ dolose, qui Chamelaeontis nomen merito ge- 
rebat, respondit, et dixit **ecquis audet deponere patriarcham patrem 
nostrum, aut eiicere, vel ecclesiae statum immutare? | modicum quid 
sane investigavimus , propter eos qui superfluis sermonibus indui- 
gent. ceterum, ut credit ecclesia, ita credo ego." eductamque e sinu 
imaginem habentem crucem coram omnibus adoravit. istud vero ges- 
sit non ut veritatem testacetur, sed ot festi celebritatem perageret 
facilius. nullus enim subdolam hominis mentem capere poterat: ve- 
rum ore unum aliquid publicante aliud cor meditabatur. his ipitur 
auditis patriarcha et episcopi gavisi sunt, verum enuntiari putantes. 
solemni deinde pompa in Christi nataliciis procedens ecclesiam in- 
gressus est, et coram altari ex imperatorum consuetudine stetit, et 
corporale sacra domini nostri lesu Christi nativitate in eo depicta 
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ἐδόντος τὸν δόλον καὶ τὴν πανουργίαν αὐτοῦ. φϑασάσης δὲ 
καὶ τῆς ξορτῆς τῶν φώτων προῆλϑεν ὁμοίως, καὶ εἰσελϑὼν 
οὐ προσεκύνησεν καὶ ἔγνωσαν πάντος ὅτι ἐν ὑποχρίσεε τὸ 
πρῶτον ἐποίησεν καὶ οὖχ ἐν ἀληϑείᾳ. xai δὴ πληρωϑεισῶν 
τῶν ἑορτῶν ἤρξατο πάλιν ἐπιτίϑεσϑαε ὡς ὃ Φαραὼ τὸν 
Ἰσραήλ, καί τινας ἐπισκόπους ὑπέκλεπτεν κολακείαις καὶ 9no- 
σχέσεσι δώρων, t1 τινες καὶ ὑπήκουον αὐτόν, ἀγαπῶντες τὸν. 440 
vi» αἰῶνα, καὶ oi πρὶν διαβεβαιούμενοι ἀποθνήσκειν ὑπὲρ 
τῆς ἀληϑείας καὶ πήξαντες σταυροὺς σχεδὸν πάντες ἐστρά-- 
10φησαν εἰς τὸ ἐναντίον. καὶ δηλοῖ τὸν πατριάρχην διὰ τινων 
τῶν ἀποστατησάντων ἐπισκόπων ὅτε μιχρὸν σύνελϑε ἡμῖν, iva 
περιέλωμεν πάντα τὰ χαμηλὰ" ἐπεὶ εἰ οὐ βούλει, γνῶϑι δτε 
οὕτως οὐ παραχωροῦμεν αὐτόϑι σε εἶναι. ovg ὃ πατριάρχης 
ἐξουϑενώσας ὡς ἐφιόοχους σταυροπάτας, τὸν βασιλέα ἐμήνυ- 
15 σεν ὅτι ὃ βούλει ποίησον" ἐγὼ γὰρ ἐκ τῶν δρισϑέντων εὐσε-- 
fioc ὑπὸ τῶν πατέρων οὔτε ἐπιδιατάσσομαι οὔτε συγέρχομαι 17 
τοῖς ἐναγτίως φρονοῦσιν. καὶ à» τούτοις ὄντων ἔπεσεν εἰς Β 
ἀσθένειαν ὃ πατριάρχης, ὥστϑο ἐν ὀλίγαις ἡμέραις ἀπογνω- 
σϑῆναι αὐτὸν ὑπὸ τῶν ἰατρῶν. καὶ μαϑὼν 6 βασιλεὺς μι- 
20 χρὸν ἡσύχασεν, λογιζόμενος ὅτε ἀποϑνήσκοντος αὐτοῦ πάντα 
εὐμαρῶς ποιῆσαι ἔχει ἅπερ βούλεται. καὶ λοιπὸν ἀϑρόον ἐκ 
τοῦ παραδοξοποιοῦ ϑεοῦ μικρὸν διεφορήϑη. ὅπερ μαϑὼν 018 


1. εἰδότες ὃ 


insigne adoravit et osculatus est. tali spectaculo cunctis, dolum et 
versutiam eius ignorantibus, factum satis. insequente pariter luminum 
festo aequali modo processit, et ingressus non adoravit; primumque 
illud simulanter haud vere exhibitum cognoverunt, peractisque pro- 
inde festorum solemnibus coepit aggredi velut Pharao Israelem, et 
episcoporum quosdam blanditiis promissisque suffurabatur. οἱ qui 
ipsi morem gesserunt, ex eo quem habebant ad praesens saeculum 
affectu, quippe prius iuramento interposito et crucibus appositis pro 
veritate morituros se aflirmabant, singuli ferme conversi sunt in par- 
tem adversam. eam ob rem per desertorés episcopos patriarchae si- 
gnificat *condescende modicum nobis, et futilia quaeque resecabi- 
mus: si nolueris, in throno te residere non permissuros scito." his 
spretis tanquam periuris et cruciculcis patriarcha imperatori denuntiat 
*quod lubet exequere, dogmatibus quippe a patribus pie definitis ni- 
hil unquam insuper addo, neque contrarium sentientibus adstipu- 
lor." T aec dum geruntur, in infirmitatem decidit patriarcha, adeo 
ut diebus paucis salus eius a medicis desperaretur; cuius impera- 
tor certior factus, de vi facta non nihil remisit, eo mortuo cuncta 
se pro voluntate facilius executurum cogitans. ceterum dei manw mi- 
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χαμαιλέων παρασκευάζει λάϑρα διά τινῶν τοὺς στρατιώξας 
19 ὠνελϑεῖν εἰς τὸ πατριαρχεῖον καὶ συρτὰ χαταβασὰι αὐτόν. 
ἣν δὲ ἡ παρείσβασις τῶν νηστειῶν. καὶ συναχϑέντες παμ- 
(πληϑεὶ ὥσπερ οἱ [ovdaios ἐπὶ τοῦ Χριστοῦ μετὰ μαχαιρῶν 
καὶ ξύλων, ἐγέμισαν τὰ προαύλια τῆς ἐκκλησίας, κράζοντες 5 
καὶ βοῶντες ἀτάκτως. καὶ λοιπὸν ἤρξαντο ἀνασχάπτειν xai 
ἀναϑεματίζειν τοὺς ἐν ὅὁσίᾳ τῇ μνήμῃ Γερμανὸν καὶ Ταρά- 
cio» καὶ Νικηφόρον. ἅπερ ἀκούσας ὃ πατριάρχης ηὐχαρίς 
στησε τῷ ϑεῷ μετὰ δαχρύων ὅτε ἠξιωϑὴ ὑπὲρ εὐσεβείας 
ταῦτα ἀκοῦσαι. καὶ δὴ ὥρμησεν ὃ λαὸς ὁμοϑυμαδὸν πρὸς 10 
τὸ ἀνελθεῖν εἰς τὸ πατριαρχεῖον.. καί τις Θωμᾶς πατρίκιος 
ἀπὸ δισυπάτων γενόμενος, ὃς τότε τὴν ἐκκλησίαν παρέλαβεν 
ὑπὸ τοῦ βασιλέως, ἀσφαλίσας τὰς πύλας τοῦ πατριαρχείου 
Ὦ ὠπεδίωξεν αὐτοὺς ὡς δῆϑεν τοῦ βασιλέως χωρὲς ταῦτα ποι- 
οὔντας. καὶ λοιπὸν Ó προειρημένος ἀνὴρ ὠπελϑὼν πρὸς τὸν 15 
χαμαιλέοντα εἶπεν αὐτῷ τοῦ λαοῦ τὴν ἄτακτον ῥύμην. ὃ δὲ 
dti ψεύστης ὧν ἠρνήσατο᾽ εἰδέναι, μηδὲ ἀπεστάλθαι παρ᾽ 
αὐτοῦ. ἀλλά, φησίν, ἀνάγκην ἔχουσιν καὶ πόνον οἱ λαοί, καὶ 
διὰ τοῦτο οὕτως ἐποίησαν. xoi λέγει ὃ Θωμᾶς ὅτι εἰ κελεύ- 
εἰς αὐτόν, δέσποτα, ἐξεῶσαι, οὐ πολλῶν ἐστὲ χρεία. dvoo0 
ὀνόματα ἐὠπόστειλον, χαὶ τοὺς ἔχοντας αὐτὸν βαστάσαι" οὐ 
γὰρ δύναται περιπατῆσαι ἀφ᾽ ἑαυτοῦ ix τῆς νόσου, καὶ οὕτως 


J . BET . 

raculorum effectrice non nihil sublevatus est patriarcha; quod cum 
rescisset Chamelaeon , quorundam ope milites in patriarchium clam 
enetrare disposuit, et silenter eum abducere. erat porro ieiuniorum 
initium. conferta itaque multitudine coacti, velut Iudaei in Christum 
insilientes, cum gladiis et lignis ecclesiae atrium repleveruut, cla- 
mantes et tumultuose vociferantes; coeperuntque ezecrari et diris de- 
vovere sancta in memoria defunctos Germanum Tarasium et Nicepho- 
rum. quae quidem audiens patriarcha deo cum lacrimis gratias egit, 
quod pietatis defendendae causa haec audire mereretur. confestim 
conspiranti impetu populus insiliit, ut in patriarchium ingrederetur. 
mox Thomas quidam patricius, bis exconsul , qui tunc velut impera- 
toris iussu ecclesiam tutandam susceperat, portis patriarchii occlusis 
eos removit, velutinscio imperatore istiusmodi facinora molitos. pro- 
tinus ad Cbamelaeontem praefatus vir profectus inordinatum populi 
motum denuntiavit. ille pro solito mendax, se quicquam scire vel 
quemquam a se missum negare: *verum" inquit «necessitate compul- 
sus eL animi maerore tactus populus in huiusmodi factum prorupit." 
subinfert Tlomas *si eum iusseris expelli, domine, non opus multis. 
tantum homines duos mitte, aliosque «ui efferant: non enim ingra- 
vescente valetudine a se potest procedere; atque ita discedet." id 
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δξέρχεται. ὃ δὴ καὶ ἐποίησεν. τῇ vvxri ἀποστείλας τινὰς 
ἐξέωσεν αὐτὸν τῆς “ἐκκλησίας, καὶ καταγαγόντες μετὰ φόρου 
οἱ ἀποσταλέντες ἔστησαν μέσον τῆς ἀγορᾶς τοῦ ἩΠιλίου, ὅπως P. A31 
τινὲς τῶν στρατιωτῶν ἀποχτείνωσιν αὐτὸν. καὶ ἐπειδὴ βρά.. 
δδιον ἣν xoi πάντες ὕπνῳ κατεφέροντο, οὐδεὶς ἐσαλεύϑη. καὶ 
ποιήσαντες ὡσεὶ μιῶριν, καὶ μηδὲν ἀγύσαντες περὲ οὗ ἐβού- 
λοντο, ἦραν αὐτὸν ἐκεῖϑεν xai κατήγαγον εἰς ἀκρόπολιν καὶ 
βαλόντες ἐν ἀκατίῳ ἔρριψαν πέραν εἰς Xovoónolw. καὶ τὸ 
πρωΐ ποιήσας σελέντιον ὃ υἱὸς τῆς ἀπωλείας εἶπεν πρὸς τὸν 
Ἰρλαὸν “οἴδατε, ἀδελφοί, ὅτι Ó πατριάρχης παρεάσας τῆς ἐκχ- 
κλησίας ἀνεχώρησεν, διότι ἐλέγομεν αὐτῷ περὶ τῶν εἰκόνων, 
ὅτι κακῶς προσκυνοῦνται, καὶ ὅτε διὰ τοῦτο τὰ ἔϑνη κυρι- 
&vov» ἡμῶν. αὐτὸς δὲ μὴ ἔχων εὔλογόν τε ἀπολογήσασϑαι, B 
ὀργισϑεὶς xa ἀτιμάσας ἡμᾶς ἀνεχώρησεν. καὶ λοιπὸν àyay- 
15 χὴν ἔχομεν ἕτερον πατριάρχην ποιῆσαι." καὶ ταῦτα ψευ- 
σάμενος ἔπεισεν τὸν λαὸν ὅτε παρητήσατο. καὶ δὴ βουλομέ- 
νου αὐτοῦ ποιῆσαι Ἰωάννην τοῦ Παγχρατίου, xaO" ὃ xai 
προσυνέϑετο αὐτῷ, διεκωλύϑη παρὰ τῶν πατρικίων λεγόντων 
ὅτε νέος ἐστὲ καὶ ἀφανής, καὶ οὐ δεῖ ἡμᾶς γέροντας προσκυ- 
20γεῖν καὶ προσπίπτειν ἔμπροσϑεν αὐτοῦ" αλλὰ μᾶλλον ἐκ 
τοὺς εὐγενοῦς καὶ ἐμφαγεῖς καὶ χρόνῳ προβεβηκότας ysvé- 
σϑω. καὶ δὴ ἐπελέξατο Θεόδοτον υἱὸν MiyagA πατρικίου τοῦ 


2. φορείου margo P 


ita fecit, summissis nocte qui patriarcham eiicerent ecclesia. quare 
qui missi fuerant, lectica patriarcham  abducentes inedio Milii foro 
steterunt, ut eum inilitum quidam occiderent. erat porro profunda 
nox, somnoque cunctis depressis nullus se movit. post mediam ho- 
ram, in nullo quorum erat molimen proficientes, tulerunt eum iude 
et in arcem abduxerunt, lintrique impositum trans fretum ad Chry- 
sopolim proiecere, mane comitiis habitis filius perditionis ad popu- 
Jum sermonem habuit. «videtis, fratres, ut patriarcha ecclesia dere- 
licta discesserit, quod cum eo de imaginibus fuerimus collocuti, et 
exposuerimus propter eas a gentibus nos aflligi. is vero responsi 
congrui penitus ignarus, ira praeceps et nobis neglectis abiit. alium 
igitur patriarcham institui necesse est." ita mentitus persuasit po- 
pulo eum abdicasse se dignitate: Ioannem quippe Pancratii filium, ut 

rius cum eo pactus erat, ad istiusmodi dignitatem promovere stude- 

t. a patriciis tamen in hunc morem monentibus prohibitus est. **iu- 
venis est" inquiebant *et ignobilis: neque decet nos senes eum vene- 
rari et coram eo procidere, quin potius ex ingenuis et illustri familia 
nalis aetateque provectis patriarcha promoveatur." eam ob rem Theo- 
dotum Michaelis patricii Melissini , Constantini imperatoris Caballini 
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ΟἹΜελισινοῦ, συγγάμβρου ὄντος Kovoravrzíyov τοῦ βασιλέως 
τοῦ Καβαλλίνου κατὰ τὴν τρίτην αὐτοῦ γυναῖκα. αὐτὸν τὸν 
Θεόδοτον, σπαϑαροχανδιδάτον ὄντα, συνϑέμενον τῷ δόγματι 
αὐτοῦ ἐκούρευσεν στεφανίτην, καὶ ἐποίησεν αὐτὸν πατριάρχην, 
χειροτονήσαντες αὐτὸν τὸ πάσγα, ὥνϑρωπον μηδὲν πνευματι- 5 
κὸν ἐπιστάμενον μηδὲ παιδευϑέντα τῇ γραφῇ ἀλλ᾽ ἢ ὀλίγου 
τινός, καὶ μηδεμίαν εὐσέβειαν κεχτημένῳ, μόνον ὅτι πρᾶος ἦν 
καὶ ἐφαίγετο τοῖς ἀνθρώποις ἐνάρετος. οὗτος εἰσελϑὼν εἰς 
τὸ πατριαρχεῖον ἤρξατο ποιεῖν ἀριστόδειπνα πολυτελῆ διὰ 
κρέατος, καὶ τοὺς ἐκ νέας ἡλικίας μὴ φαγόντας κρέα κληρι- 10 

Dxovc χαὲὶ μοναχούς, οὐ μὴν ἀλλὰ καὲὶ ἐπισκόπους ἐποίησεν 
διαλῦσαι καὶ ἐσϑίειν ὠφειδῶς" — xai ἔνϑα ποτὲ ἦν εὐλάβεια 
πολλὴ καὶ σεμνότης καὶ ἐγκράτεια καὶ ἀρετή, ἦν ἐδεῖν γέλοια 
καὶ παιγνίδια καὶ παλαίσματα καὶ αἰσχρολογίας γενομένας, 
μὴ ἔχοντος διδασκαλίαν τὴν οἱανοῦν. καὶ λοιπὸν μετὰ τοῦ (5 
πάσχα ποιεῖ σύνοδον 0 χαμαιλέων ἐν τῇ μεγάλῃ ἐχχλησίᾳ τῇ 
λεγομένῃ Σοφίᾳ, καὶ καϑίσας τὸν αὐτὸν Θεόδοτον, ὃν ἔλεγεν 
Κασσιτερᾶν, ὡς ἅτε πατριάρχην, καὶ Συμβάτιον τὸν υἱὸν av- 
τοῦ, ὃν ἐπέϑηκεν Κωνστανεῖνον, καί τινας ἀσεβεῖς ἐπισκύπους, 
παρεσκεύασεν πῆξαι σταυροὺς κατὰ τῆς ἀληϑείας, αὐτὸς £U-20 


P. 442 λαβηϑεὶς πῆξαι σταυρὸν διὰ τὸ πρότερον καϑυπογράψαι ἐν 


τῷ βασιλεύεν αὐτὸν εἰς τὴν ὀρϑόδοξον πίστιν τοῦ μὴ παρα- 
6. ἢ] ἢ ἐξ Comb 


ob tertiam eius coniugem leviri, filium elegit: istum, inqu&m, Theo- 
dotum spatharocandidatum, opinatis eius consentientem, maritali nu- 
ptiarum corona notatum, tonderi iussit et patriarcham consecrari. 
celebrata est ordinatio eius paschatis festo, hominis, inquam, qui ni- 
hil spirituale calleret, nulla scripturae parte foret eruditus nisi forte 
levissima, qui nullam erga deum pietatem ostentaret; tantum quod 
mansuetudiue praestaret, et bonus hominibus appareret, commenda- 
batur. hic cum patriarchalem dignitatem subiisset, opipara meridiana 
serolinaque carnibus appositis coepit agitare convivia, clericosque et 
monachos nec non episcopos, & iuvenili aetate carnium esu abstinen- 
tes, continentiam abrumpere et ad ingluviem comedere compulit; et ' 
ubi primum pietas plurima, honestas, continentia et virtus enitebat, 
ibi risus lusus luctas terpiloquia haberi absque disciplinae cuiuscum- 
que iugo vidisses. post pascha igitur convocat synodum Chamaeleon 
δα magnam ecclesiam nomine Sapientiam, et Theodoto, quem Cassi- 
teram appellabat, velut patriarcha sedere iusso, filioque eius Symba- 
tio, cui Constantini nomen imposuit, et quibusdam aliis irreligiosis 
episcopis in consessum inductis, cruces et iuramenta adversus verita- 
tem figere disposuit. ipse crucein exarare veritus, quod prius, cum 
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σαλεύειν αὐτὴν’ ὅπερ ὃ ἀϑλιος οὐκ ἐφύλαξεν. καὶ λοιπὸν 
ἀγαγνώσαγτες τὸν τόμον ὃν ἐποίησαν οἱ τοῦ ψευδοσυλλύγον 
προασπισταέ, ὃν ἐπωνόμασαν ὅρον τῆς ἑβδόμης συνόδου τῆς 
ἄν Βλαχέρναις, ἀναϑεματίσαντες οὗ τοῦ ἀναϑέματος κληρονόύ- 
διμοιε τοὺς ὀρϑοδόξους ἡμῶν πατριάρχας, ἤγαγον δέ τινας μη- 
τροπολίτας xai ἐπισκύπους τῶν ὀρϑοδόξων τυραννικῶς σύρον» 
τες, ῥήξαντες ἐν μέσῳ τῆς ληστρικῆς αὐτῶν συνόδου, ἐπατη- 
σαν, ὡς δῆϑέν τι εὐσεβὲς ποιοῦντες οἱ ἀσεβεῖς, καὶ napado- 
σαντες αὐτοὺς τοῖς στρατιώταις αἱματοφύρτους ἀπήγαγον εἰς B 
10τὰς φυλακὰς καὶ εἰς τὰ δεσμωτήρια" ποιήσαντες δὲ ἡμέρας 
τινὰς ἐκεῖσε πάλιν ἐξήγαγον, καὶ ἀναχρίναντες xai εὑρόντες 
p πειϑομένους τοῖς ὑπ’ αὐτῶν λεγομένοις ὑπέμνησαν τὸν 
ἀρχηγὸν τοῦ ψεύδους, καὶ ἀπέστειλαν αὐτοὺς εἰς ἐξορίαν " 
οὕς τινας καὶ ἐν τῇ ἐξορίᾳ πέμπων ἐβασάνιζεν. λοιπὸν οὖν 
15 λαβὼν τὸ κράτος τῆς ἀσεβείας πᾶσαν πονηρὰν δραματουργίαν 
εἰργάζετο, τὰς dà ἁπανταχοῦ εἰκόνας τῶν ἐκκλησιῶν κατέστρα- 
Vi» xai κατέκαυσεν, καὶ ἱερὰ σκεύη συνέτριψεν ἔχοντα tixó- 
vac, καὶ τοὺς τολμῶντας λαλῆσαΐξ τι ἐγλωσσοχόπησεν τοὺς 
μὸν ἐφόνευσεν ἀπὸ δαρμοῦ, καταστήσας καὶ δηλάτορας ἀν.Ὁ 
20 9ocnovc ἀσεβεῖς, ἵνα ὅπου dv εὕρωσί τινας μὴ κοινωνοῦν- 
τας καταμηνύσωσιν. οὖς τινας εὑρισχομένους δαρμῷ ἀφο- 
egre καϑυπέβαλλεν, δημεύων xoi τὰς ὑποστάσεις αὐτῶν, καὶ 


regnum capesseret δὲ orthodoxam fidem non immutaturum se profite- 
retur, quod infelix haud custodivit, iuramentum interposuit. hoc 
pacto tomum illum a pseudosynodi (quam septimae synodi ad Blacher- 
nas decretum vocaverunt) defensoribus editum coram legerunt, et 
orthodoxos patriarchas nostros anathematis haeredes anathemate per- 
cusserunt, et more tyrannico metropolitas et episcopos orthodoxos per 
vim tractos et in medium praedatoriae istius synodi proiectos concul- 
caverunt pedibus, quasi pietatis opus impietatis ministri agerent, et 
proprio sanguine infectos militibusque traditos in custodias et carce- 
res detruserunt. ibique diebus aliquot detentos rursum eductos et 
examinatos morem dictis suis gessisse non reperientes , imperatore 
mendacii auctore de iis monito, in exilium miserunt; quos insuper 
in exilio positos missis tortoribus variis suppliciis affecit, uma igitur 
cum imperio facinus quodvis impium perpetrandi potestate arrepta, 
nullum scelus sibi non admittendum decrevit, a nullo crimine sibi 
putavit temperandum. imagines vero per ecclesias ubivis erectas de- 
posuit et combussit, sacraque vasa caelatis imaginibus insignia contri- 
vit. de his obmutire ausis linguas abscidit, istos contudit verberibus, 
alios delatoribus et impiis hominibus institutis, ut ubicunque aliquos 
sibi non communicantes reperirent, accusari permisit. repertos autem 
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εἷς ἔξορίαν ἀποστέλλων οὐ μόνον ἄνδρας ἀλλὰ καὶ γυναῖκας. 
καὶ τί δεῖ λέγειν τὴν σχοτόμηναν τῶν τότε χκαχῶν; τοὺς γὰρ 
μεταβάντως πιστοὺς ὃν τίσι κλίμασε καὶ εἰς χώρας τὰς μὴ 
προσηκούσας αὐτῷ πέμπων εἰς τοὺς τοπάρχας τῶν ἐϑγῶν 
ἐζήτει πιάσαι, ἄλλος ᾿Αντίχριστος γενόμενος, ὅϑεν πολλοὺς δ 

20 ἐπισκόπους καὶ μοναχοὺς συλλαβὼν ἀπέκτεινεν καὶ ἐϑαλάσ- 
σωσεν. τοὺς ἐξορίστους ἐπισχύπους καὶ μοναχοὺς ἀνεχα- 
λέσατο 


verberibus intolerandis subiiciebat, facultates publico addicebat, et in 
exilium pellebat non viros solum sed et mulieres. quid malorum 
illorum caliginem memorare necesse est? fideles enim decretorum suo- 
rum transgressores in alienas regiones missos a locorum doininis gen- 
tilitate detentis comprehendi novus Antichristus factus curabat; ex 
quo episcopos et monachos plures ea detentos occidit, et exilio mul- 
tatos episcopos maris insulis inclusit. monachos revocavit 
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Ἐυσταϑίου τοῦ Θεσσαλονίκης συγγραφὴ τῆς εἴϑο ὑστέρας 267 ed. 
xar' αὐτὴν ἁλώσεως, ἡρροωστημένης μὲν ἐπὶ τῆς κατὰ τὸν Tafel. 
Κομνηνὸν ᾿ΑἸνδρόγικον δυσδαίμονος βασιλείας καχεξίας λόγῳ, 
ἣν ἐκεῖνος φαῦλα διαιτῶν κατὰ τῆς οἰκουμένης πολλὴν ἐκ 
5 μακροῦ ἤϑροιζε, ταχὺ δὲ πάνυ τεϑεραπευμένης ὑπὸ τοῦ ἐλευ- 
ϑερωτοῦ, μεγάλον βασιλέως Ἰσααχίον τοῦ "dyyélov, διαδεξα- 
μένου ἐκεῖνον εὐδαιμύγως καὶ εὐτυχῶς τῷ κόσμῳ, προνοίᾳ 
καὶ εὐμενείᾳ ϑεοῦ, μετ᾽ οὐ πολλὰς ἡμέρας τοῦ ἁλῶναι τὴν 
πόλιν, ἐν τῷ χρήσασϑαι ὀξυχειρίᾳ ἔργων, ὡς δέον μάλιστα 
107», ἧς αὐτῷ ϑεὸς συνεφήψατο, καϑὰ λόγος ἕτερος καιρὸν εὖ- 
ρηκὼς περιηγήσεται. 


Eaunbii archiepiscopi de captà 'Thessalonica (capta utin&m postre- 
mum) narratio, quum ea urbs graviter afflicta esset. infausto Andronici 
Comneni imperio propter magnam, quam ille prava administratione per 
orbem terrarum undecunque conflabat miseriam , sed mox restitueretur 
felicissime a liberatore et imperatore eximio, Isaacio Angelo, qui pro- 
spere et orbi terrarum saluberrime providentia et gratia dei non mul- 
tis post ,captam urbem diebus illum excepit, magna usus, qua sane 
quam opus erat, et quam illi deus impertiverat eximiam, agendi 
alacritate, quemadmodum , tempus et occasio nisi deerunt, libro ex- 
plicabitur alio. 
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ἸΠοοθεωρία τῆς τοιαύτης συγγραφῆς. 


Πόλεων ἁλώσεις ἱστορούμεναι εἶτε συγγραφόμεναι με- 
ϑόδοις διοικοῦνται ὡς τὰ πολλὰ ταῖς αὐταῖς. οὔτε δὲ ἁπάσας 
τὰς ἐπιβαλλούσας ἠναγκασμένως ὃ γράφων διαχειρίσεται, οὐ- 
δὲ μὴν τὰς ἀμφοτέρωδθϑι χρηστὰς ὡσαύτως διοικονομήσεται "5 
ἀλλὰ καϑιστορῶν μὲν καὶ ἀπαϑώς γράφων καὶ ϑεολογήσει 
ἔστιν οὗ, καὶ πρὸς φύσεως λόγον ἐμπλατυνεῖται, καὶ τὴν 
φράσιν dà ψιμιϑιώσει πρὸς κάλλος ἀφειδέστερον, καὶ rono- 
γραφήσει, καὶ ἐκφράσεσιν ἐναγλαΐσεται, καὶ ὅλως οἷα ἔξω 
πάϑους λαλῶν πολλὰ διαϑήσεται πρὸς χάριν ἀκοῆς, οὐκ ἀφέ- τὸ 
ἕεται δὲ ηὐδὲ τῶν ὡς εἰχός, στοχαζύμενος αὐτὸς ὀνταῦϑα γε, 
ὅτε μηδὲ παρῆν τοῖς ἀφηγουμένοις κακοῖς, ὡς καὶ παϑαίνε.. 
σϑαι καὶ αὐτὰ δὴ φράζειν ἐκεῖνα. καὶ οὕτω μὲν ὃ τὰ πρὸς 
ἱστορίαν δηλῶν" ὃ δὲ καὶ συγγραφόμενος καὶ χρωτισϑεὲς τῷ 
καχῷ πάντων ἐκείνων προσάψεται μὲν . ἀναγκαίως, οὐκ ἐπὶ 15 
τοσοῦτον dá, μόνῳ πλεονάζειν ὀφείλων τῷ πάϑει, καὶ αὐτῷ 
ἀναλόγως τῇ κατ᾽ αὐτὸν προσωπικῇ ποιότητι. τοῦ λαοῦ μὲν 
γὰρ ὧν τίνα ἂν ἔχοι ψόγον εἰς κόρον παϑαινόμενος; βίῳ δὲ 
ἐγειμένος τῷ κατὰ πνεῦμα, xai μεταξὺ τοῦ πενϑεῖν καὶ τοῦ 
εὐχαριστεῖν τῷ κρείττονε οὐκ ἐπιτείχισμα ἐρυμνὸν ἀλλὰ χάος 70 
μέγα βλέπων, φείδοιτ᾽ ἂν ἀκράτως τραγῳδεῖν. ὃ δ᾽ αὐτὸς 


Ds TAL: BiSTORIA PRAXNEITTENDA DISQUISITIO. 


Expugnationes urbium sive priscae sive recentis memoriae quum 
nírrantur, rationibus tractantur plerumque iisdem. neque autem quae 
locum habent rationes, scriptor necessario cunctas sequetur, nec ja 
utroque genere utiles parí usurpabit modo. sed quum res olim ge- 
stas narrat e& liber ab affectu. animi vehementiori scribit, causas re. 
rum nunc divinas scrutabitur, nunc copiose ezplicabit naturales, nar. 
rationemque ad suavitatem ornabit studiose, descriptionibus loco- 
rum indulgebit, gloriosiusque se iactabit in degressionibus, atque 
omnino, utpote a se aliena narrans, multa ad gratiam audien- 
tium conformabit, nec vero reticebit, sua usus divinandi facultate, 
quae probabilia ipsi videntur, quoniam mon interfoit malis, quae 
narrat, nec vehementius illis commovetur. atque ita quidem ascri- 
pserit, qui temporum priorum bistoriam consignaverit. sed qui 
suae aetatis historiam scribit et ipsa tinctas est calamitate, pro- 
fecto ad omnia ista devolvetur necessario, sed mon pari, atque 
ille, todo, sola coactus animi cupiditate, modum excedere, idque 
varié pro varia vitae statione. nam si e laicis sit, quid repreben. 
datur, si ad satietatem excanduerit? jn vita autem spirituali col- 
locatus, atque luctum et erga deum gratiam non vallo firmo , sed 
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οὐδ᾽ ἂν παίζοε χορούων ἐν πένϑεσιν, ὅποῖον δὴ τι καὶ τὸ 
πάνυ καλλύγειν τοὺς λύγους χομμωτικῶς ἐν σχυϑρωποῖς πά-- 
ϑεσι. καὶ τὰ ἄλλα δὲ συγγραφικὰ εἰδὴ σωφρόνως μεταχει- 
οιεῖται κατὰ μέϑοδον ἰδίαν, οὔτο παράδοξα ἐκειϑεὶς ἀκού. 
δόματα κατὰ τὸν dna95 ἱστορικόν, οὔτ᾽ ἀλλα ὅσα πρὸς οὐκ 
ἄκαιρον φιλοτιμίαν καὶ πολυμαϑίας ἔνδειξιν οἱ ἔξω πάϑους 
τεχνάζονται. 
Εἰ τοίνυν καὶ ἐμὲ τοιόνδ τινὰ 7 παροῦσα συγγραφὴ 268 
διαδείξει, αὐτίκα φανεῖται. ἄρξεται δὲ ὁ ὑποτεταγμένος λό- 
10γος ἀναγκαίως ἐξ αὐτοῦ πάϑους, ὅτε μηδὲ ἦν τὸν ἐν ἐλεει- 
vol; ὄντα μὴ τραγικεύσασϑαι τό y6 πρῶτον. εἶτα καϑιστά- 
μενος τοῦ οἴχτου, καί τε πρὸς βάρος 'ὕὅπομεμψάμενος τὸν αἷ- 
τίον καὶ συναΐτιον τοῦ κακοῦ, γενήσεται τοῦ καὶ φὐκρινῶς καὶ 
σαφῶς, ἐπί τε δὸ καὶ μεγαλείως ἀφηγεῖσϑαι" καὶ πῆ μὲν 
15 ἀφελῶς, ὡς ἐχρῆν, πῇ δὲ καὶ γλαφυρώτερον xai ἀπὸ κεφα-. 
λῆς ἠογμένος, ἧς οὐδὲν καιρέως πρεσβύτερον, καταβήσεται 
εἰς τὰ ἐχόμενα καϑ' εἱρμὸν καὶ τάξιν οὐ πάντῃ ἀπεριλάλη- 
τον, καὶ ἅψεται πάλιν τῶν τῆς ἁλώσεως πλατύτερον κατὰ 
πᾶσαν ἀνάγκην, ἐπεὶ καὶ αὕτη μάλιστα πρὸ ἔργου ὑποβέβλη- 
20rat τῇ συγγραφῇ. ὅτι δὲ καὶ σημεῖα ἐν τοῖς τοιούτοις προ- 
φαίνει τὸ ϑεῖον, à δὴ κανταῦϑα ἐμφανῶς προέλαμψε, προσ. 
ἐφάψεται καὲ τοιούτων τινῶν ὃ λόγος sig σύμμειρον. οὐκ. 


' Íngenti sepdrata intervallo videns, caveat profecto, immodice indul- 
gere tragoediae. nec vero luserit idem in luctu choredm ducens, 
qualis est quaesita illa in lugubri calamitate orationis exornatio. 
idem reliqua, quae ad historiam pertinent, prudenter ratione propria 
instituet, neque improbabiles rumores adhibens, sicut rerum priscarum 
scriptores solent, neque alia, quae historici, a calamitstibus , quas 
narrant, remoti, facere solent , ambitione illi quidem et ostentandae 
doctrinae studio haud inepto. 

ἴδια vero, num me talem haecce historia scriptorem habitura sit, 
statim apparebit.  ordietur autem narratio nostra necessario ab ipsa 
calamitate, quoniam fieri omnino non poterat, ut qui in malis ver- 
saretur, non lamentaretur certe quidem ab initio. deinde autem, missis 
lamentis et nonnihil pro merito reprehensis calamitatis auctore et eius 
soció , clare et perspicue et quadam ex parte adeo elate rem enarrabit 
ipsam ; et quidem nunc simpliciter, prout res postalabat, nunc polite at- 
que ornate ; et deflexa nonnunquam a rei capite, quo nibil suo tempore 
antiquius, descendet ad res nexu et ratione non omnino praetermittenda 
cum illa coniunctas, ac revertetur rursus ad expugnationem copiosius 
omni ex parte enarrandam, siquidem id operis praecipue propositum 
est huic scriptioni. quoniam autem portenta rebus huiusmodi numen 
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ἀποστήσεται δὲ οὐδὲ τοῦ ἐχϑέσϑαι ἁμαρτητιχὰς αἰτίας, ὧν 
ἔνοκεν τὰ δεινὰ, ὃ xaí αὐτὸ οἱ συγγραφόμενοιε ἐν ἔργῳ ἐλλό- 
γῶς τίϑενται. ἀγνασχκαλεύσει δὲ ἀμνδρῶς ἡ συγγραφὴ τὰ του- 
avra αἴτια ἐν ὕστέρῳ τοῦ ὅλου λόγου κατὰ μέϑοδον dida 
σκαλικήν. οὐ γὰρ ἐν ἑἕτεροίῳ καιρῷ καὶ ἀνέγνωσται xai5 
ἐκδέδοται, ἀλλ᾽ ὅτε οἱ προεισόδιοι τῶν νηστίμων ἁγίων ἡμε- 
ρῶν κατηχοῦνται εἰς dxoag, ὡς ἀποτελευτᾶν τὸν λύγον εἰς 
διδασκαλίαν ἐκκλησιαστικήν, ἀρξάμενον ἄλλως dg! ὧν κακῶν 
ἡ πόλις ἔπαϑεν, 


᾿Πρχὴ αὐτοῦ δὴ τοῦ συγγραφικοῦ λύγου τῆς ἁλώσεως. 10 


Ἔφηνε καὶ ὃ καϑ' ἡμᾶς ἄρτι χρόνος, εἴπερ τις ἕτερος 
τῶν πάλαι, ὑπόϑεσιν ἣν ἀπαϑὴς μὲν ἄνϑρωπος καὶ μακρὰν 
ἑστὼς τοῦ κατ’ αὐτὴν κινδύνου μεγάλην εἴποι ἂν καὶ βαρυ- 
σύμφορον καὶ πάνδεινον καὶ ἀπευκταίαν καὶ οὗ ῥᾷον φορη- 
τὴν καὶ πολυπενϑῆ καὶ δακρύων πηγὰς ἐθέλουσαν καὶ τοιαῦ- 15 
«d τινα, ὃ δὲ διχτύων, Ó φασι, σπειραϑεὶς καὶ xaJ" ἡμᾶς 
ἐνειληθϑεὶς τῷ πράγματι ἴσως μὲν οὐκ ἂν εὐπορήσοι πρὸς 
ἀξίαν ὀνομάσαι τὸ κακόν, ἐκχρουόμενος οὗπερ ἐθέλει νοεῖν τῷ 
ποικίλῳ καὶ ἐπαλλήλῳ τῶν συμφορῶν, ὅσαι κατέχασκον ἐχά- 
στου τῶν δυστυχούντων, πολλαῖς καὶ διαφόροις οἰκειούμεναι 20 


divinum praemittere solet, quae sane tum quoque clare micuerunt, 
ila quoque narratio nostra apte commemorabit. nec praetermissura 
est, peccata enumerare, unde ortae sint calamitates: quod et ipsum 
historici recte muneris sui existimant. scrutabitur autem obiter scri- 
ptio nostra huius generis causas in posteriore totius operis parte in 
modum praecipientis. etenim tempore recitata et edita est eo, quo 
vestibularii solemnis ieiunii ad auditiones congregati instituuntur, ita 
ut commentatio nostra in orationem ecclesiasticam exeat, profecta ali- 
unde, a malis, quibus urbs afflicta est. 


IuirtumM 1P31U8 DE EXPUGNATA URBE OPERIS HISTORICI. 


Nostra nunc aetas, si qua vetusta, calamitatem genuit, quam quis- 
quis ab ea alienus et longe remotus a periculo magnam, gravem, 
terribilem et detestandam, non facile ferendam, luctuósam et lacri- 
marum fecundam et aliis id genus nominibus appellaverit; δρᾷ ven- 
tis, ut aiunt , datus et miseria nobiscum implicatus nemo facile in- 
venerit, quomodo malum illud digne nominaverit , ex loco quippe, 
quem tenere voluerit, extrusus semper varietate et fluctuatione cala- 
mitatum , quae undique inhiabant civibus miserandis, multis illae et 
variis appellandae nominibus. si tamen quis calamitatem verbo vo- 
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κλήσεσιν' εἰ δὲ καὶ δυνήσεται χατευστοχῆσαι τοῦ κακοῦ 
πρὸς ἔπος, ἐρεῖ à» αὐτὸ οὐκ ἀπεικότως φωστῆρος μεγάλου 
ἀφάνειαν, οὐδὲν μὲν ἐκεῖνος λέγων πρὸς πάϑος (ἐχρῆν γὰρ 
ἄλλοις ὀνόμασιν ἐνταῦϑα παϑήνασϑαι), τῷ μεγαλείῳ δὲ ὅμως 
5 ὀρθῶς ἐπιβάλλων τοῦ δυσπραγήματος. ἢ γὰρ οὐ τοιοῦτόν 
τι τὸ τὴν ἐν ταῖς ὕπ᾽ οὐρανὸν πόλεσι πάνυ λαμπρὸν φαίνου- 
σαν Θεσσαλονίχην οὕτω παϑεῖν ὡς νῦν ἔχει; ἔχοι δὲ ὡς ἂν 
ἀπεύξαιντο καὶ ἐχϑροί, osi xai καλὸν εἶδος ἀφανισϑὲν Àv- 
πεῖ καὶ τὸν ἦν ὅτε ἀπόστοργον. ὦμοι δαίμονος, ὃς οὕτω βρι- 
10 ϑὺς τηλικαύτης πόλεως εὐετηρίᾳ ἐνήλατο καὶ κατέστρεψεν. 
ἀπήγαγε μὲν οὖν αὐτὴν τέλεον, ὡς μηδὲ λεΐύψανον ἐναπομεῖ-» 
ναι παλαιᾶς καλλογῆς. καὶ τείχη μὲν αὐτῆς ἠχρειωμένα, xa 
ἱερὰ τὰ πάντα κατηχισμένα εἰς ὅσον οὐδὲ τόποι τολμητοὲ 
πᾶσι, καὶ οἶκοι εὐπρεπεῖς κατῃσχυμένοι, καὶ περιουσίαι no- 
1σλιτῶν αἱ μὲν ἠγνιλημέναι αἱ δ᾽ ἐκκεχυμέναει καὶ ἄλλως dà 
διεσπαρμέναι, τέ ἂν λέγοιντο, ἔνϑα οὐκ ἔστιν, ὡς ἐχρῆν, av- 
τὰ διίξεσθαι; τὸ δὲ ἐν τῇ πόλει πλῆϑος, οὐ μόνον τὸ στρα- 
τιωτιχὸν ἀλλὰ καὶ τὸ λοιπόν, ὅσον ὃν ἱερᾷ πολιτείᾳ τῇ κατὰ 
κόσμον καὶ ὅσον δὲ λαϊκόν, τίς ἂν ἐς ἀξίαν δακρύσειε; val 
20 μὴν καὶ ὅσον τοῦ βίου τὸν φλοῖσβον διακρουσάμενον ὡς εἰς 
λιμένα κατήντησε τὸ ἀπρόϊτον τῆς ἐνοικήσεως, πάντες οὗτοι, 
ὡσεὶ καὶ ὠκρίδες nvgi κατὰ λήϊον ἐλαυνόμεναι, τῇ καυστηρᾷ 
μάχῃ πρὸς ὄλεϑρον ἐξετινάσσοντο. καὶ οἱ μὲν πολέμιοι n6- 


luerit assequi, haud immerito dixerit sideris eximii occasum: minime 
ille quidem significans rei miseriam (aliis enim lamentandum foret 
vocabulis), sed tamen magnitudinem rei recte attingens. annon tale 
quid est Thessalonicae inter urbes longe splendentis ea, qua afflicta 
iacet, calamitas? iacet autem ita, ut misereantur etiam inimici, sic- 
uti formosam faciem , quum deleta est, miseretur etiam qui olim 
oderat. eheu daemonis invidiam, qui tam violenter tantae urbis fe- 
licitatem invasit et evertit! delevit eam, ut ne particula quidem pri- 
stinae pulcritudinis relicta sit. moenia urbis destructa, atque tem- 
pla omnia ita dedecorata, ut ne loca quidem turpari solent cunctorum 
ladibrio obnoxia, aedificia splendida foedata, et bona civium partim 
exhausta partim dissipata et quocunque modo dispersa: haec, inquam, 
quo nomine appellentur, quando enarrari, ut par foret, non possunt ? 
multitudinem autem urbis, non modo militarem, sed etiam reliquam, 
tum vitae mundanae clericos, tum laicos, quis digne lugeat? quid, 
quod etiam, qui evitarant tempestates vitae et tanquam in portum in 
elaustra monasteriorum penetrarant , omnes, velut locustae flammis 
per segetes correptae, aestuoso bello in perniciem dabantur? hostes 
enim circumeuntes flammam irae in omnem civitatem evomebant ; illi 
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ρεστοιχίζοντες ϑυμοῦ πῦρ ἐξέκαιον ἐπὶ τὸν noltrixo». ἅπαν" 
ἐκεῖνοι δὲ ot μὲν ἐπικαταλαμβανόμενοε καί που καὶ σπαργα- 
φούμενοι πυρὲ τοιούτῳ πάντοϑεν οὐκ εἶχον διεκπίπιειν ἀλλὰ 
πολυειδῆ τὸν κίνδυνον εἶγον, οἱ δὲ ὅσα xai σπινϑῆρσι τοῖς 
βέλεσι πόρρωθεν ἔπασχον τὸ κακόν. ἠέλιος μὲν νέον προσέ- 5 
βαλλεν ἀρούρας, οὐκ ἔσχε δὲ τὴν ϑανάσιμον διαλῦσαι νύκτα, 
ἀλλὰ κατεκαυχᾶτο τοῦ φωτὸς 7 τῶν πιπιύντων ζόφωσις. ov- 
no τις ἔφϑη τὸν γλυκὺν ὕπνον ὠποϑέσϑαι" ὃ πικρὸς καὶ 
εἰνέγερτος αὐτὸν διεδέχετο, καὶ ὄναρ κακὸν ἐφίστατο ὕπαρ 
τῇ κεφαλῇ, καὶ ὃ βλέπων αὐτὸ κατέμυεν εἰς ϑάνατον. ἀπηλ- 10 
λάττετο κλίνης ἐγρηγόρσεως λόγῳ" καὶ ὃ πολέμιος σίδηρος 
ἄλλως αὐτὸν κατέκλινεν, ὡς ἐχεῖνος χαίρει χοιτάζων. πολλοῖς 
dà καὶ ἡμιγύμνοις ἔτε τὸ κακὸν τοῦτο ϑηρίον ἐνεφύετο, ἕνα 
μηδὲ κάμοι τοὺς ὀδόντας ἐντρῖβον σωμάτων καλύμμασι. καὶ 
σερατιωτῶν μέν, ἤδη δὲ καὶ τῶν ἄλλως ῥωμαλέων ἢ καὶ ὅλως 15 
ἀκμαίων εἴπερ 0 πόλεμος ἐδράττετο χαὶ διέσπα, ἐμπεί- 
ρας ὀξείας ὄνυχας, ἐκαινοπράγει οὐδέν" φιληδεῖ γὰρ σώμασι 
τοιούτοις ἐχεῖνος, ὕφ' ὧν καὶ συγκροτούμενος ϑεραπεύε- 
ται ὡς τὰ πολλά. εἰ δὲ καὶ ἄνδρας ἀϑλίους ἐφιλοτιμεῖ- 
το ἀπάγειν, ἤδη τυμβογέροντας ὄντας καὶ εἰς γῆν κεκυ- 20 
φύτας καί που, πρὲν ἢ xai πληγῆναι, γινομένους τοῦ Xapo- 
vog οἷς τῷ δέει παρίεντο, καὶ γραῦς δὲ rag πλείους καὶ ἐξ 
ὀμμάτων οὔσας καὶ κωφευούσας διὰ βαϑὺ γῆρας, καὶ οὔτε 


17. ὀξέας T (i. e. editio Tafeliana) 


autem , partim correpti εἰ undique quasi involuti incendio non 
poterant evadere, sed in multifario versabantur periculo, partim 
tanquam sparsis undecunque scintillis eminus telis obruebantur. 
sol radios in arva iittere coeperat, nec dispellere poterat no- 
ctem funestam; sed illudebant lucem pereuntium tenebrae. nemo 
citius suavem deposuerat somnum, quam somnus iste acerbus et per- 
petuus illum exciperet, et funesta species capiti eius adstaret, quam 
qui videret, oculos ad mortem claudebat. desiliebat de lecto, exper- 
recturus scilicet: at ferrum hostile eum prosternebat , quo illud mo- 
do prosternere solet. multos adeo seminudos cruenta ista bellua 
feriebat, ut dentes ne fatigaret tegumentis inhaerens corporis. quodsi 
milites atque reliquos robustos et strenuos homines corripuisset et 
lacerasset, infixis unguibus acutis, nibil fecisset. novum ; gaudet enim 
eorum corporibus, a quibus excitatur et exercetur plerumque; sed 
quod etiam fractos rapiebat bomines, senes morti propinquos et in 
terram curvatos adeoque, priusquam ferirentur, magno, quo angeban- 
tur, terrore Charoni mandatos, atque mulierculas plurimas visu audi- 
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βλεπούσας τὸ τῶν ὅπλων ἀστραπαῖον οὔτε βροντῆς αἰσϑομέ- 
νας τῆς ἔξ ἀπειλῶν, ἀλλὰ τοῦτο οὗ φοενήρης «donc ἀλλὰ 209 
δόρυ ἐνήργεε μαινόμενον καὶ ξίφος οὐκ εὐδιάκριτον. 
Οἴχτιστα δὴ ταῦτα βροτοῖς" ἐλεεινότατον δὲ ὅτι καὶ 
5 βρέφη συνέχειντο τοῖς παντοδαπῶς πίπτουσι, τὰ μὲν συνεχ- 
κεντούμενα ταῖς φερούσαις ἀγκάλαις, τὰ δὲ τῷ xaragpínre- 
σϑαι ὑπὸ δέους ἢ καὶ φόνου τῶν βασταζόντων, τὰ πλείω 
δὲ συγκαταπατούμενα. 7 γὰρ τοῦ φεύγειν ἀνάγκη καὶ τοι- 
ovrov ἀπλῆγα φόγον ἐτυράννει, τὸν μὲν ἔσω τῶν ἐκκλησιῶν 
10 ὠθιζομένου τοῦ λαοῦ καὶ τῇ συμπιλήσει δυστυχοῦντος ψυ- 
χῶν ἀπαγωγήν, τὸν δὲ περὲ τῆς ἀκροπόλεως τὴν εἴσοδον, 
ὅτε πολεμικοῦ δόρατος ἄγω τοῦ κατὰ ϑάλασσαν ξῴου πύργου 
ἀρϑέντος τοῖς ἀγτιμάχοις εἰς σύσσημον τοῦ τὴν πόλιν ἤδη 
καταπεπονῆσϑαι, og καὶ ἀναρριχᾶσϑαε τοὺς βουλομένους 
15ἔξωθϑεν, τὸ μὲν κάτω περιεῖναι ἀπέγνωστο, ἦραν δὲ τοὺς 
ὀφϑαλμοὺς οἱ πλείους ὡς εἰς ὄρη τὴν ἀκρόπολιν, ἔνϑα βοή- 
ϑειαν éxagadoxovy αὐτοῖς ἔσεσϑαι. 
Ὃ δὲ μάλιστα τὴν τοῦ κακοῦ πολυφϑορίαν ἐνταῦϑα xa- 
τηγορεῖ, τοῦτ᾽ ἦν ὅτι ταῖς νεκρικαῖς ϑημωνίαις xai ἀλόγων 
20000» σώρευμα παρετέϑειτος. ἀχωρήτον γὰρ ὄντος μιᾷ πυλῇ 
τοῦ συνερρευχότος ἄνω λαοῦ, xat βιαζομένων μὲν παραβύε. 
σθαι dore σώζεσϑαι, μὴ ἐχόντων δὲ παραδύεσϑαι ἐχάστων, 


tuque propter senectutem orbas, nec cernentes armorum splendorem, 
nec sonorum minacium tonitrua audientes, id quidem sanae mentis 
Martis non erat, sed hastae rabidae et gladii insanientis. 

Sane quam acerba haec fuerunt mortalibus; acerbissimum vefo, 
quod etiam infantes commixti iacebant cum ceteris ubique pereunti- 
bus, partim perfossi inter amplexentium brachia, partim a portanti- 
bus inter caedem terroremve proiecti, plerique inter pedes concul- 
cati. fugiendi autem necessitas etiam incruentam necem creabat, 
partim in templa compulsa et propter angustias animam efflante mul. 
titadine, partim in aditu arcis, quam, basta hostili supra orientalem 
ad mare turrim. ab adversariis elata, quod signum exhaustae iam ur- 
bis esset, ita ut etiam extrinsecus muros scanderet, quicunque vellet, 
partem urbis inferiorem servari posse desperaretur, sed oculos pleri-- 
que in arcem tanquam in montes converterent, uude salutem sibi 
lore sperarent. 

' Quod vero inprimis miseriae calamitatem arguit, illud est, quod 
cum caesorum hominum acervis bruta miscebantur animalia. etenim 
quum una porta capere non posset coufluentem ad arcem multitudi- 
nem, omnesque penetrare niterentur, ut servarentur, nec possent cun- 
cti intrare, tum pedites tum equites, ruentium turba a tergo instante 


- 
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τῶν τα πεζῶν τῶν τε καϑ' ἵππους͵ ὃ xarózmi» ϑέων βαρὺς 
ὄχλος τὸν προάγοντα, καὶ τῇ ἐπιπτώσει πάσλων ἐχεῖνος τὸ 
ὅμοιον ὑπὸ τῶν ὁὀπισϑαίτερον ἐγχειμένων, οὐδ᾽ αὐτῶν ἀπηλ- 
λαγμένων τοῦ xa9' εἱρμὸν οὕτω πάσχειν, εἰς χολωνὸν ϑανα- 
τουμένων ἐκορύφου τὸ σύμπτωμα, πάντων ὑμοῦ πεφυρμένων, 5 
ἀνθρώπων ἵππων ἡμιόνων ὄνων, οἷς ἐπισεσαγμένα ἦσαν τὰ 
τοῖς πολλοῖς ἀναγκαῖα. καὶ βουνὸς ἐκεῖνος τοιοῦτος ἀντανί- 
στατο τῷ τῆς πόλεως ἐχεῖσε πυργώματι, μικροῦ παρεοικὼς 
τοῖς ἐγειρομένοις πρὸ τειχέων χώμασιν, ἃ δὴ καὶ αὐτὰ σκευω- 
ρεῖ ποτὰ πόλεμος. 40 
Καὶ ταῦτα μὲν πρὸς τῇ πύλῃ τῆς ἀχροπόλεως, τῇ γε 
προφαινομένῃ" οὗς δὲ συνέσχε καὶ ἡ ἐνδοτέρω, ὅτε ὃ ἀχρεῖος 
αὐτὴν ἀκαίρως κατήραξε στρατηγὸς παρεισφϑαρεὶς ἐν τῷ 
φεύγειν, ἄλλη τραγῳδία οὗτοι καινότροπος. ὥσπερ γὰρ μὴ 
ἀρκούντων τῶν ἄλλως πεπτωκότων, προσεπηύξησε τὸ κακὸν 15 
ἐκεῖνος ὃ μιχρὸς μὲν τὰ καλὰ μέγας δὲ τὴν πονηρίαν, καὶ 
οἷόν τινα κορωνίδα καὶ αὐτὸς τῷ δυστυχήματε ἐχεφαλαιώσα--: 
το, οὐκ ἀνασχόμενος μὴ καὶ αὐτόχειρε φόνῳ προσεπιβλά- 
yat ovc δυσβουλίαις κατεσιρατήγησε, μάλιστα δ᾽, εἰπεῖν 


᾿ταληϑές, ταῖς εἰς μάχην καὶ φυλακὴν καϑυφέσεσιν, ὡς ὃ 10-20 


γος προβαίνων ἐχφανῶς διαγράψεται, ὡς ἄν, οἶμαι, τοὺς no- 

λεμίους πρὸς ξαυτοῦ ποιησάμενος ἐχμειλίξαιτο, εἶγε καὶ πό.. 

λὲν τοσαύτην ἀφῆκεν οὕιω πεσεῖν καὶ φόνων δὲ γέγονεν αὖ- 

τουργός, ἐπικαταϑύσας καὶ αὐτὸς oUc ἐπεμέτρησεν ὃ καιρός. 
20. ὡς] ἃς 


prioribus et ipsa rursus idem pátiente impetu sequentium, qui nec ipsi 
non premerentur similiter, turba morientium ad acervum accrescebat , 
cunctis confusis, hominibus, equis, mulis, asinis, quibus impositae 
erant res tantae multitudini necessariae. atque acervus is ita cu- 
mulabatur iuxta illud urbis propugnaculum, ut paene adaequaret 
aggeres pro moenibus exstructos, quos et ipsos aliquando bel- 
lum parat. 

Atque haec quidem ad portam arcis foris gesta sunt. qui autem 
intra erant, quum male porta deiecta esset ab imperatore nequam, 
qui irrepserat inter fugam, aliam novam agebant tragoediam. etenim 
tanquam non sullicerent , qui cecidissent, auxit miseriam homo iste 
iners ad virtutem, sed strenuus ad nequitiam, et quasi coronidem im- 
posuit calamitati , quum abstinere non posset, quominus ipse manu 
sua pessumdaret quos ducebat imperite, et quidem maxime, ut verum 
dicam , pugnis et stationibus perfidiose instituendis , quemadmodum 
rerum deinceps enarratio clare ostendet, quo hostes, opinor , sibi 
conciliaret demulceretque , si tantam urbem ita temere prodidisset 
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oy yàg ἄλλοις ἐπέταξε χαλασϑῆναι τὴν κουφαίαν ἐχείγην 
πύλην, μετέωρον ἠρμένην ἐκ μηχανῆς, ἀλλ᾽ αὐτὸς τὸ τέχνα- 
σμα σχάσας κατὰ σπουδὴν κατήνεγχϑ xai κατὰ τῶν παρεισ- 

 δυομένων συγκλείσας ἐπαγίδευσε τοὺς ὑποτρέχειν λαχόντας 
δεὶς ὀλεϑρον, σφιγκτῷ ϑανάτῳ μετηλλαχότας τὸ ζῆν καὶ κει- 
μένους οἰκερὸν ϑέαμα, τῷ μὲν ἡμίσει τοῦ σώματος προχύ- 
πτοντας ἐπὶ τὰ ἐντός, τῷ δὲ λοιπῷ προφαινομένους τοῖς ἐκ- 
τὸς, ὥστε κλαίεσϑαι. 

'O δὲ καὶ εἰς τοσοῦτον ἦν ἀνδρεῖος διολέσαι τὴν ὅλην 

«οπόλιν, ὡς ἅμα τὸ τοῦ πύργου γενέσϑαι ὃς ὑπερανίσταται 
τῶν ἐκεῖσε πυλῶν, καὶ ἅμα διὰ σχοίνου καϑεῖγαι εἰς τοὺς 
ἐπιδοαμόντας πολεμίους ξαυτόν, ἐάσαντα τοὺς ἐπὶ τοῦ πύρ- 
yov στρατιώτας κενὰ μελετᾶν ὑπὲρ τοῦ ἐρύματος, xai τὴν 
τρίβον αὐτοῦ καὶ τὴν σχοῖνον ταύτην ἐπαράτους ἐξιχνιαζε- 

15 σϑαι xai περιᾷδεσϑαι. 

Ἐνταῦϑα παϑαινόμενος προαγομαί τι λαλῆσαι πρὸς τὸν 
ἄνδρα, καὶ πυϑέσθϑαι αὐτοῦ" τί δήποτε, αὐ βέλτιστε στρα- 
τηγέ, τὴν κάτω πόλιν κατακύπτεσϑαι ὠφεὶς ἐγένου τῆς ἄγω 
μοίρας xai σπεύδων ἐκρύβης ἐντός, εἰ οὕτω ταχὺ ἐχρὴν σϑ 

0 καὶ αὐτὴν ἀφεῖναι τοῖς ἐχϑροῖς ὑποχείριον; τί δὲ μὴ τὴν 
ἀγεννῆ φωνήν, τὴν τοῦ ἐλεηϑῆναί o6, προέκρωξας, πρὲν ἢ 
καὶ καταπνῖξαι τοὺς ἐν τῇ πύλη σχεϑέντας καὶ τοὺς λοιποῦς ; 
πῶς οὐ γελοῖον εἰσδραμεῖν τὴν ἀκρόπολιν ὡς εἰς ἄμυναν καὶ 


et ipse caedem fecisset, morti immolatis, quos tempus et occasio illi 
obtulisse. neque enim alios occultam illam portam, ex machina 
guadam suspensam solvere iusserat, sed ipse, macbinamento soluto, 
estinanter eam demisit, et, quasi decipula captos, perdidit, qui 
intrarent quum maxime, strangulatione enecatos et, miserabili ac 
flebili spectaculo, corpore dimidio intra, dimidio extra valvam pro- 
jectos. 

Erat autem ille ad perdendam totam urbem ita eximius, ut, 
quum in turrim, quae suprà illam portam exstructa est, perve- 
nisset, statim per funem ad obsidentes hostes se demitteret, reli- 
ctis, qui in turri erant, militibus, qui nequidquam defendebant id 
propugnaculum, et semitam illam et funem detestabilem insectaban- 
tur execrationibus. 

Hic iam inter lamentationem meam facere non possum, quin, ad 
hominem istum conversus, quaeram: *cur tandem, dux bellissime, urbe 
inferiore perniciei tradita, in partem te superiorem recepisti et tam 
festinanter intus abdidisti, si ita cito illam quoque in manus hostium 
tradilurus eras? — aut cur infamem istam vocem, qua misericordiam 
flagitabas, non emisisti, priusquam ii, qui porta oppressi sunt, et ce- 


N 
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ἀναπηδῆσαι εἰς πύργον ὡς ἐπ᾿ ἀγαθῷ τῶν ἄνω ὁστώτων, xai 
αὐτίκα δράξασϑαι σχοίνου καὶ ϑᾶττον κάτω γενέσϑαι ἣπερ 
καδδίον ἐν ἱμονιᾷ κατὰ φρέατος; ὦ γέλωτος τούτου, ὅτε πα- 
ρατεταγμένος ὃ λαμπρὸς ἡγεμὼν πρὸ τῶν ξῴων πυλῶν ὡς 
ἐπὶ μάχῃ λαμπρᾷ, εἶτα ἰδὼν ἕνα τινὰ πολέμιον ἐλαφρισϑέντα 5 
καὶ ὑπερφανέντα κατὰ τῶν ἐπάλξεων, ἀνῆκε τὸν ὄντῆρα τῷ 
Inno ϑέειν, προερέχων τοῦ παντὸς Ópilov τῆς στρατιᾶς" xai 
συμπατήσας τοὺς παρευρημένους καὶ εἰσδραμὼν ἄνω, εἶτα 
καὶ βλάψας πολλοὺς διὰ πύλης ἣν προεξεϑέμεϑα, τοὺς μὲν 
ὑπ᾽ αὐτῆ; ἐκείνης κατενεχϑείσης ἐκ μετεώρου, τοὺς dà καὶ οἷς 10 
ἔξω συνεκλείσθησαν, ταχὺ μὲν ὠνέβη πυργομαχήσων, τάχιον 
δὲ κατέβη δουλωσόμεγος, τοῦτο καὶ μόνον ἀνδρισάμενος, ὅτι 
μὴ διὰ σαργάνης ἐχαλασϑὴ σχολαίτερον, ἀλλὰ μικροῦ κατε- 
πετάσϑη ὡσεὶ xai βοσκηματῶδες πτηνὸν ἐπὶ νομήν" οὐ γὰρ 
δήπου ὡσεὶ καί τι ἀετῶδες ἐπὲ ἄγραν εὐγενῆ. 15 
Καὶ οὐκ ἐχρὴν μὲν ἄνδρα, πάλαι μεμελετηκότα χεῖρας 
410 ἁπλώσαι γυναικιχῶς τοῖς διώχουσιν, εἰς ἔρυμα παρεισδύεσϑαι 
καὶ κόπους διδόναι τοῖς ἐπιτρέχουσι, μὴ καὶ εἰς πλεῖον μαί- 
ψοιγτο. ὃ δ' ἀλλὰ τὰς φρένας βλαβεὶς ἔφευγε μὲν ὡς ἐπὶ 
φυλακῇ ἄνω, κατεφέρετο δ' εὐθὺς ἐκεῖϑεν, ὡς ἂν εἴη 1020 
ἀγεννὲς αὐτοῦ ἀτοπον, καὶ μὴ δοξασϑείη πρὸς τινων ὡς ἄρα 
ἑάλω μαχόμενος. ἀνέβης εἰς ὕψος φροῦδος, αὖ οὗτος, τὸ 


teri exspirarent? annon ridiculum, quum in arcem tanquam muni- 
mentum  festinaris et turrim quasi ob salutem militum conscenderis, 
continuo fnnem comprehendere et delabi citias, quam situla in pu- 
teum demittitur? — eheu mirum spectaculum, quod eximius iste dux 
ad portam orientalem constitutus, pugnam scilicet pugnaturus prae- 
claram, quum unum aliquem lLostium moenia scaudeutem et supra 
propuguacula enitentem conspexit, immissis equo habenis, ante omnem 
imiltum multitudinem fugae se dedit, et conculcatis, qui obvii erant, 
in arcem contendit, multisque valva portae, de qua supra diximus, 
deletis, quum alii ictu portae desuper demissae , alii impetu eorum, 
dripuscom exclusi erant, perirent, festinanter turrim escendit, ut 

imicaret , festinantius descendit, ut serviret, hoc unum strenuus, 
quod non in sporta delapsus est lentius, sed paene devolavit, velut 
jn pascua avis pecuaria, minimo vero aquilae instar in praedam ho- 
nestam ruentis. 

Haud decebat profecto virum, qui pridem statuisset muliebriter 
manus obtendere insectantibus, in arcem irrepere et plectere obvios, 
ne dimicarent longius. verum fugit ille mente captus, velut serva- 
turus arcem, atque statim illinc delapsus est, quo scilicet incredibi- 
lis esset. nequitia eius, neve existimaretur puguans captus esse. eva- 
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τῆς ἀκροπόλεως" ἠχμαλώτευσας αἰγμαλωσίαν, ἣν xoi ἐκεῖ 
τοῖς πολεμίοις προύδϑωκας. ἀπ’ ἐναντίας ταῦτα οἷς ψώλλει 
“ΖὨαυϊδ, οὗ τὴν κλῆσιν φέρων ἠχρείωσας. 
Καὶ μή μοε νεμεσάτω μηδεὶς ἐνταῦϑα γέροντι uixoo- 
5 VUXQ, τοιαῦτα καταλέγοντι ἀνδρὸς οὗπερ ἡδέω; àv μέσον ἧπαρ 
ἔχοιμε ὁδὰξ ἐμφύς, κατὰ τὴν Ὁμηρικὴν εἰπεῖν γραῖαν, uv9' 
ὧν καὶ τηλικαύτης πόλεως κατέλυσε. κάρηνα καὶ πολλῶν ὠν-- 
δοὼῶν γούγατ' ἔλυσε. γένοιτο δὲ μὴ καὶ εἰσέτι λυϑῆται, ὦ 
Θεὲ βωσιλεῦ καὶ ὦ ϑεράπον αὐτοῦ, πολιοῦχε ἡμῶν, μὴ καὶ 
10 ἐπεκταϑείη εἰς μήκιστον τὸ κακόν. καὶ οἶδα μὲν συνιστῶν 
ἐγὼ τὸν ἄνδρα τοῦτον τὰ πρὸ τῆς μάχης, καὶ εὐλογῶν ἐν 
εἰρήνης καιρῷ τὼ ἐκείνου, ὅτε οἱ μὲν κέρδους πρηκτῆρες πο-- 
λῖται λαλαγοῦντες ἐπέκειντο κατ᾽ αὐτοῦ ἅπερ rto», ἡμεῖς 
δὲ ἄλλως, ὡς ἔπρϑπεν, ἡρμοττόμεϑα. καὶ αὐτὸς δὲ ἀντιστρέ- 
15q9o0» τὸ φίλιον ἔφαινεν ὑπὲρ ἡμῶν καὶ βλέμμα καὶ νεῦμα 
καὶ τὸ à» πρακτέοις βάδισμα. νῦν δ' ἀλλὰ τί καὶ δράσομεν, 
εὑρηκύτες τὸν ἐπαινετέον ἐκεῖνον μεταβαλόμενον xai μηκέτι 
τύπους εἰς εὐφημίαν ὑποβαλλόμενον ; ἢ πώντως ἐνῚθυμητέον 
ὡς καινὸν οὐδέν, xaJa στέργων ἐκεῖνος τὼ πρῴην ἡμᾶς εἶτα 
20 ἐν ὑστέροις οὐκ ἠγάπα ἐλέγχοντας οἷα μηδὲ σοφὸς αὐτὸς 
κατὰ τὸν παροιμιαστήν, οὕτω καὶ ἡμᾶς τότε μὲν πρὸς ἐκεί. 
γοις εἶναι διὰ τὸ ὅσιον, ὅτε μηδὲ λίαν ϑρασὺς ἦκ xara τοὺς 


sisti subito, o bode, in summam arcem ; praedam praedatus es, quam 
hostibus inde obtulisti. contraria haec illis sunt, quae David cecinit, 
cuius tu nomen inquinavisti. 

Nolito autem «quisquam mihi ut seni animi pusilli succensere, 
quod ita hominein increpem, cuius medium hepar tenere cupiam den- 
tibus, ut muliercula illa ait Homerica, quoniam tam eximiae urbis 
arcem deslruxit, et tot virorum solvit genua. fas antem, o deus rex, 
et tu, serve eius, urbis nostrae patrone, ne iterum posthac pruflige- 
mur, ut ne malum im infinitum crescat. atque fateor equidem, com- 
i»endasse me ante bellum istum hominem et laudasse in pace faci- 
nora eius, quum quaestuosi cives conviciis eum, quantum vellent, 
insectarentur, nos autem aliter, ut. decebat, erga eum affecti essemus. 
atque ille vicissim amicum nobis os vultumque et in rebus, quas age- 
ret, ingenium ostendebat. enimvero quid iam agamus, postquam 
illum olim laudabllem mutatum nec iam laudi occasionem praeben- 
tem invenimus? profecto res minime mira videri debet, sicuti ille 
prius nos dilexerit, postea non amaverit reprehendentes, minime ille 
sapiens secundum proverbia, ita nos tunc calumniantibus obnisos esse, 
ut aequum esset, quoniam minime erat, secundum aequorum homi- 
num sententiam, ad laedendam rem publicam temerarius, deiade au- 
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αὐϑθϑεκάστους τὼ κοινὰ σένεσϑαι, εἶτα δὴ ὕλεϑρον ἐξ ἐκείνου 
προορωμένους μισεῖν ὡς αἰτιον, ἄρτι δὲ καὶ ὠλοϑρευμένους 
ἐθέλειν καί τε μέγα κακὸν ἐκείνῳ προσβάξασϑαι, ἀνδρὲ ἀλ-- 
λως μὲν ὠγαθῷ δόξαντι (οὐ γὰρ σχορακιστέον τὰ πρὸς ἀλή- 
ϑειαν), οἷς δὲ στρεβλῷ κανόνι συνδιεγράφη τῷ τοῦ δεσπὸ-- ὅ 
ζοντος ᾿Αἰνδρονίκου, ἀλλ' ἐνταῦϑα διεκπεσόντι ἐς ἄχραν φαυ- 
λότητα " οὔτε γὰρ ἀγαπῶν ἦν ἐκεῖνον, ὡς ὑποκαταβαίνοντες 
παραστησόμεϑα, οὔτε αὖ ἀγαπώμενος, xai οὔτε εἰς γέρως 
ἔννοιάν τινα χαϑήκων, ἀλλὰ καὶ ποινὴν προορώμενος, ἅπερ 
ἡμῖν φανεῖταε λυμηνάμενα, τοῦτὸ τε οὖν οὕτω δητέον, καὶ 10 
ὅτι οὐκ ἂν ποτε προστήσας τὸ φιλητὸν ἐγὼ κατόπιν ϑείην 
τὴν ἀλήϑειαν, ἀλλὰ τὼ συμπεσόντα προβαλόμενος εἰς συγγρα-- 
φήν, ἧς ἀρετὴ τὸ φιλάληϑες, οὐκ ὧν τὸ ταύτης ἐπισκιάσας 
φῶς ἀχρειώσαιμι" κατὼ γὰρ τὸν ὀρϑῶς ἀποφηνάμενον φίλος 
μὲν ὅ ἀνήρ, φίτερον δὲ τὸ ἀληϑές. ἔτι δὲ συνθεωρητέον 15 
καὶ ὡς ἐγκωμιάζουσι μὲν ἐπιλεχτέον ὅσα χρηστά, καί nov 
καὶ τὰ φαῦλα μεταχρωστέον δικχηγορικώτερον, συγγραφομέ.-. | 
γοις δὲ μὴ οὕτως ἀλλὰ διαχειριστέον τοὺς λόγους ὡς τὸ ὑπὲρ 
ἑκάστων ἀληϑὲς ἀπαιτεῖ. ὄνϑα οὐ καιρὸς ἐπιλέγεσθαι τὰ 
πρὸς εὐλογίαν ἐγκωμίου νόμῳ, ἀλλὰ σπεύδειν πολυωρεῖν εἰς 20 
μνήμην τῶν ἐπιόντων αὐτὸ ἕκαστον, ὧνπερ ὃ χρόνος τρέχων 
παρέρριψεν. εἰ δὲ φϑάσας ὃ ἡμέτερος οὗτος "favid ἀγαϑύ- 
γων ἣν τὸ τοῦ ϑεοῦ λάχος, ἀκουέσϑω μὲν ἰδοὺ καὶ τοῦτο, 
συναχουέσϑω δὲ καὶ ὅτε ἐξώλεσε, μικρὰ μὲν ἧδύνας, πικρά- 


tem, iniseriam ex eo praesagientes, ut perniciosum odio habuisse, nunc 
vero pessumdatos maledictis eundem insectari , hominem ceteroquin 
non malum (neque enim conviciari licet praeter id, quod verum est), 
sed ex quo pravae subscripsit Andronici tyranni paclioni, ad extre- 
mam nequitiam delapsum. neque enim amabat illum, sicut deinceps 
demonsirabimus, nec amabatur ipse, nec vero praemium sperare sene- 
tuti, sed etiam exspectare poenam debebat pro iis, quae nobis appare- 
bunt perniciosa. hoc ita dicendum est, siquidem ego nunquam praelata 
amicilia postponam veritatem, sed receptis, quae gesta sunt, in historiam, 
cuius laus veritas, huius lucem nunquam obscurari sinam. namque, 
αἱ vere ille dixit, amicus ipse, magis amica veritas. deinde etiam hoc 
considerandum est: laudantibus eligenda esse honesta, adeoque tur- 
ph fucanda tanquam patronis, historicis non item, sed narranda 
is esse, quae postulat cuiusque rei veritas: ubi minime decet lau- 
dabilia componere secundum leges laudationis, sed ad posteritatem 
transmitti debet curiose, quidquid flumen, temporis tulit. quodsi Da- 
vid noster prius bene administravit dotem sibi a deo impertitam, au- 
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νας dà μέγιστα, οἷς περιποιησάμενός τε χρηματιδίον τούτοις 
ἢ ἐκείνοις τέλος ἐζημίωχε τοὺς ἅπαντας μὲν εἰς πάντα τὰ 
αὐτοῖς ὄντα, μυρίους δὲ καὶ εἰς ζωήν. καὶ μὴ τις ὕποφε- 
θέτω νῦν ἀναφρονεῖν μὲ καὶ ὑστέρῳ χρόνῳ ἐπιμηϑικῶς αἱ- 

δ σϑέσϑαι οἷος ὃ Δαυὶδ ἀπέβη, ἐπειδὰν δηλαδὴ ἐδικαιώθη πεμ-- 
φϑῆναι τῷ Σικελῷ σύν ys τῷ Παυροζώμῃ πρωτόλειον xa 
τῆς ἡμῶν ἀπωλείας ἀκροϑίνιον. ὃν ὥφειλον ““ρπυιαι φϑά- 
σασαι οὕτω noc διαϑέσθϑαι πρὶν ἢ xai ἐξαπολέσαι ἡμᾶς. οὐ 
γὰρ ἄρτι ἐς νοῦν ἐγὼ ἐστράφην, ἀλλὰ τὸν ὅλον τῆς ἐπὶ mo. 

10λέμῳ στρατηγίας αὐτοῦ χρόνον ἡμᾶς μὲν ἔϑλιβον οἱ ἐχϑροί, 
ἐγὼ δὲ ἐκεῖνον, ἐλέγχων, ἐξονειδίζων, ἐκφαίνων τὰ ὡς éxa- 
στοτε σφάλματα, λαλῶν, εἰ καὶ εἰς ἀνήνυτον, ἅπερ ἤκουεν ἂν 
καὶ ἐξ ᾿ἀλλων, εἴπερ ἐπαρρησιάζοντο xai μὴ τὸ τῆς πόλεως 
καχοτυχὲς ἔκλειεν αὐτοῖς τὰ στόματα. 

15 Ζέἐδεικταί μοι ἀρκούντως, οἶμαι, ὃς οὐδέν τι καινοπρα- 
yo κακολογῶν ἀλλοφρονήσαντα τὸν Zlaviíd, ὃν σωφρονοῦντα 
ῳϑάσας εὐλόγουν. ἐγὼ δὲ οὕτω καὶ τὸν βασιλέα ᾿Ανδρόνι.. 
xo», ὃν ὑποκαταβὰς οὐκ ὧν εὖ λέγειν εἰς τὸ πᾶν ἔχοιμι, ὃν 
ἄλλοις ἐθαύμασα, φράσας ἐπιλέγδην ὃ τε τῶν κρειττόνων 

20 ἐχείνῳ ἐνέλαμπεν. οὐ γάρ τι κατὰ τοὺς φαύλους τῶν σοφι- 
στῶν ἀναγράφω ἀντίφωνα. πρὸς δὲ συγγραφικὴν ταύτην 
ἱστορίαν οὐκ ἔγω κρύπτειν ὅσα τοῖς ἀρτι πρὸς εἱρμὸν συμ-- 
βαίνουσιν, ὡς 7 γε λοιπὴ δητορεία, ἢ πρὸς ψιλὸν ἔπαινον, 


diendum hoc est, sed simul audiendum, paucis rebus bene, multis 
male gerendis, privasse eum postremum non solum, quibus prius quid 
nummorum parasset, singulos, sed cunctos bonis, inngmerabiles etiam 
vita ezuisse. ne tamen quis mihi exprobret, me nunc resipere 
et Epimethei instar sero sentire, qualis David iste fuerit, ex quo sci- 
licet pateat, misisse eum Siculo cum Maurozoma praedae et miseriae 
nostrae primitias, quem utinam Harpyiae abstulissent prius quam nos 
Petrumdaret equidem non nuper animum mutavi, sed quamdiu ille 

ellum administravit, ut nos hostes vexabant, ita ego illum vicissim 
arguendo, exprobrando, ostendendo, quid peccaretur, dictitando de- 
nique, quamvis incassum, quae etiam ex aliis auditurus fuisset, si 
libere illi locuti essent, nec miseria urbis occlusisset ora. 

Satis, opinor, demonstravi, nihil me singulare facere, quum re- 
prehendo nequam factum David, quem prius sapientem laudabam. 
similiter imperatorem Andronicum quoque, quem procedente rerum 
narratione non laudarim perpetuo, in aliis rebus miratus sum, stri- 
ctim commemoratis, quibus praecipue splendebat, virtutibus. minime 
enim malorum sophistarum exemplo declamationes in utramque par- 
tem scribo. quod autem ad hanc rerum nuper gestarum enarratio- 
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δοχεῖ κατὰ τὴν copy xai αὐτὴ μέλισσαν οὐ μόνον ἔξ ἀνϑέων 
γλυκέων καὶ λοιπῆς γρησιμότητος ἑαυτῇ συγκροτεῖν τὸ μυρέ- 
ψημα τοῦ γλυχάσματος, ἀλλά που καὶ ἐκ μὴ τοιούτων. καὶ 
γὰρ τοι xai ἐκ περιττωμάτων οὐκ εὐαποφόρων ἐκείνη τιϑαι.-. 
βώσσει, ἐκλεγομένη τὰ συντείνοντα, καϑὰ παρατετηοηκότες oi5 
δεξιοὶ σιμβλοποιεῖν οἴδασι. καί τε συναγείρει κακεῖϑεν, εἰς 
ὅσον τὰ κηρία στύφεσθϑαι καὶ συνέχεσθαι. ὅποῖα δή τινα 
μελίτταις Ἑρμοῦ ὑποκείμενα καὶ ὃ Δαυὶδ εἰχέτην καὶ ὃ ᾽4»- 
δρόνικος, καὶ μάλιστα ὃ ᾿ΑἸνδρόνικος, παντοδαπὸς ἐχεῖνος ἀ»-- 
αἹιϑρῶώπος καὶ παμποίχιλος, καὶ τοῦτο οὐ γχαιμαλέοντος δίκην 10 
εἶτε πολύποδος, Πρωτέως δὲ μᾶλλον, καὶ μάλιστα κατὰ Ἔμ- 
πουσαν, ἢ φρικτὰ ἐφάνταζεν. ὃ δ' αὐτὸς καὶ κατὰ εὐρίπους 
πολύστροφος ἦν, καὶ κατὰ τὴν ἀρχέγονον ἀνείδεον ὕλην ἅπα- 
σιν ὑποτέϑειτο εἴδεσι πολυειδῶς" ὧν τὰ μὲν ἐπαινοῖτο, τὰ 
δ' οὐκ ἂν. ἔστι δ᾽ ἐπ’ αὐτοῦ προσαρμόσαι xai τὸ εἶναι μέν 15 
τινα παρ᾽ αὐτῷ οἶκτον, εἶναι dà καὶ ϑυμὸν μέγαν" ὅτι δὲ 
συμβιβάσαι xai τὸ “ἥν ὁμοῦ ἐν αὐτῷ χρήματα πάντα," xai 
ες πολυμιγέων ἕνωσις ἦν τις καὶ παρ᾽ αὐτῷ καὶ δίχα φρο- 
ψεύντων συμφρόνησις, oV μὴν ὅϑεν συγχροτεῖταε ἁρμονίας 
ἀρετή, ἀλλὰ κακία συγχύσεως. πολύτροπον γάρ τε χρῆμα 020 
ἀνήρ, xai πολυπόριστον τοῖς ἐφ᾽ ξδκάτερα γράφειν δεινοῖς, 
ἐναχϑείη δ' ἂν τις καὶ σφαίρῳ αὐτὸν παρεικάσαι, οὐ τῷ 
μεταλαμβανομένῳ πρὸς γένεσιν κατὰ παλαιὰν τερατείαν, ἀλλὰ 


nem attinet, non debeo celare quae cum his rebus arcte coniuncta 
sunt; sicut illa, quae meras laudes habet, eloquentia, ita haec quo- 
que sapientium apium instar non solum e suavibus floribus plantisque 
salubribus, sed etiam ex aliis gratam mellis dulcedinem fabricatur. 
etenim ex quisquiliis quoque nullius usus apes mel sugitant, colli- 
gendo, quae idonea sunt, sicut eas homines attenti favos fabricari 
norunt; et vero inde colligunt etiam, quo confirmentur et continean- 
tur cellulae. talia igitur avibus Mercurii utilia David ille habebat 
et Andronicus maxime, homo inultiplex et varius, neque id chamae- 
leouis aut polypi instar, sed ad Protei potius et vero Empusae, quae 
horribilis visu erat, similitudinem. idem fretis similis erat mobili- 
tate, atque figura carentis primae materiae instar omnes induebat 
formas, quarum aliae laudabiles essent, aliae non essent. possis etiam 
illud ad eum transferre, esse in eo, quod doleas, esse, quod mirere, 
vel illud, *erant in eo omnia," atque erat in eo rerum diversarum 
unico et discrepantium consensio, minime tamen illa, unde grata ori- 
tur harmonia, sed unde prava confusio. namque varium et mutabile iste 
» homo erat, et. uberrima scriptoribus sive laudis, sive vituperii mate- 
ries. ausit quis etiam globo illum comparare, non propter illam, 
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πρὸς ποικιλίαν ἡϑῶν. εἰ δὲ καὶ ἐν αὐτῷ dvo πίϑους ἑστώ- 
vat τις φαίη, τὸν μὲν ἀγαθῶν πλήρη, καχῶν δὲ τὸν ἕτερον, 
ὧν ἀρυύμενος καὶ καταμιγνύων ἐκεῖνος ὁπεμέτρει τοῖς ὑπ’ 
αὐτόν, τὰ πλείω δὲ γε μόνου τοῦ τῶν καχῶν, αἰνίξαιτο ὧν 

δ προσφυέστατα" ἣν γὰρ σύμμικτος καὶ πρὸς ἀκριφνὴ χάριν 
οὐκ ἄκρατος, οὐδὲ μὴν εὔχρατος. 

ἮΑλλ’ οὕτω μὲν ταῦτα παρεκβεβάσϑω, καιρίως, οἶμαι, καὶ 
οὐδὲ πάνυ τι ἀμεϑύδως: ἐγὼ δὲ βραχὺ τι ἄνειμε πρὸς τὸν 
7» μὲν ὅτε (ὃ μακρὰν) τινὸς φιλίας Ζαυΐϊδι νῦν δὲ μίσους 

10 παγκοσμίου ἄξιον. ταχὺ μὲν ἔστρεψας νῶτα, οὐ γενναιότατε, 
φεύγειν" ϑᾶττον dà ὠντιμέτωπος ovx εἰς ἀντιπαράταξιν «AX 
εἰς δούλωσιν ἔδραμες, εἰς τοσοῦτον τῇ φυγῇ προσμεένας εἰς 
ὅσον ἀνανδρον τὴν στροφὴν ἐπιδείξασϑαι, ἵνα μηδὲν τι γεν. 
γαιότητος ἔχνος ἐν σοὲ εὑρίσκηται, μήτ᾽ ἐν τῇ πολιορκίᾳ, ἣν 

15 καὶ εὐχόμενός nov ἦσϑα συγκεφαλαιωθϑῆναι τάχιον, ὡς ἐν 
τοῖς ἐφεξῆς ὑποχρουσόμεϑα, μήτε μετὰ τὴν ἅλωσιν, ἐν d 
ἐψεύσω καὲ τὸν ἀνδριζόμενον καὶ τὸν φεύγοντα, οἷς φεύγειν 
τραπεὶς ἐπιδέδωχας σδαυτὸν τοῖς μηδὲ διωχουσιν. αὐτοῖς 
γὰρ ἄλλω ἐν φρεσὲ μεμέλητο, τὰ πρὸ ἔργου καὶ avayxatu 

?9009/0.* σοῦ δὲ οὐχ ἂν, οἶμαι, οὐδὲ μνήμην ἔσχον, εἰ μὴ 
ἐνεφάνισας σεαυτόν. οἴδασι γὰρ οἱ εὐγενῶς ὠνδρεῖοι ἐξαϑε.. 
ίζειν τὸν μὴ τοιοῦτον στρατηγύν, ὅποῖον δή τινα καξέγνων 
καὶ σὲ οἷς τῶν τῆς σῆς ἀβελτηρίας πεπείραντο. , 


quae esl in vetusta fabula, originem, sed propter morum volubilita- 
tem. aut si quis duo in eo fuisse dolia dicat, alterum bonis, alte- 
rum malis refertum, unde hauriens et commiscens porrexerit homini- 
bus sibi subiectis, plura tamen mala, quam bona, aptissime significa- 
verit naturam eius. erat enim mixtus, δὲ probae laudis nec nibil 
habebat, nec vero multum habebat. 

Sed sufficiant haec, quae ita interposuimus, opportune, credo, et 
minime inepte. redeo aliquantisper ad illum olim amicitia quadam, 
sed nunc odio communi omuium dignum David. celeriter tergum 
vertisti, bellissime, ut fugeres; celerius adversa fronte non ad pu- 
gnam, sed ad servitium festinasti, in fuga moratus, quantum satis es- 
set ad declarandam turpitudinem tuam, quo nullum in te cerneretur 
virtutis vestigium , nec in obsidione, quam quondam cito confectum 
iri iactaveras, quemadmodum mox ostendemus, nec post captam ur- 
bem, quum fefellisti fortes ignavosque, qui in fugam conversus ter- 
gum dares ne persequentibus quidem. etenim alia illis cordi erant, 
quae tempus et necessitas postulabat; tui autem ne recordati qui- 
dem fuissent, nisi in conspectum eorum venisses. norunt enim ge- 
-merosi viri talem contemnere ducem, qualem te esse cognoverant ex 
iis, quae a nequitia tua experti erant. 
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᾿Αλλὰ τί δὴ παρβενεχϑεὶς ὑπὸ τοῦ πάϑους, xai τῶν ἄρτι 
καὶ ἐν ὀφϑαλμοῖς γενόμενος͵ ἀποπλανῶ τὸν χρόνῳ ποϑ' ὕστε-- 
ρον ἀκουσόμενον τοῦ συγγραφικῶς εἰδέναι τὰ τῶν καϑ' ἡμᾶς 
ἐξ ἀρχῆς ἄχρε καὶ πέρατος, ἵνα παρακολουϑῶν εἰδείη ἐξ οἵων 
τῶν πάλαι οἷα τὰ νῦν, καὶ τὰ μὲν παϑαΐνοιτο, τὰ δὲ ἄλλως 5 
Savualor, τὰ δὲ καί, εἴπερ ἐϑέλοι, μανϑώνοι καϑ' ἱστορίαν 
ἐπιλεγομένην ὅσα τοῖς νῦν συγκυρήμασε χρήσιμα ; τί δὲ μὴ 
κεφαλὴν τινα ἐφιστῶ, καϑὰ τινε σώματι, τῇ συγγραφῇ ταύ- 
τῇ, δι’ ἧς καταβαίνων τῷ λόγῳ προποδίσω εὐόδως, ἔνϑα τὸ 
ἔσχατον, ἔνϑεν ἑλών ; 10 

ἹΜέλλον εἶναι φαίνεται, καϑὰ ϑεῷ δυηρέστητο͵ πεσόντι 
τῷ Κομνηνῷ βασιλεῖ Μανουὴλ συγκαταπεσεῖν xai εἴ τι ἐν 
“Ῥωμαίοις ὄρϑιον, καὶ ὡς ola ἡλίου ἐκείνου ἐπιλιπόγτος ἀμαυ- 
ρὰν γενέσθαι πᾶσαν τὴν καϑ' ἡμᾶς. οὐκοῦν ἀπῆλθεν ἐκεῖνος 
ἔνϑα ἐχρῆν, διαδοχὴν ἀφεὶς γένους οὐχ οἵαν ἐχρῆν. παῖδα 15 
γὰρ μικρόν τι παρηλλαχότα τὸν παναφήλιχα, μὴ ὅτε γε βα- 
σιλείας μεγίστης χρατεῖν οὐκ ἔχοντα δι᾽ ἑαυτοῦ, ἀλλ᾽ οὐδὲ 
κατὰ παῖδας διατεϑεῖσϑαι στερεῶς, ἀμέλει καὶ ἐπέτρεψε q3a- 
σας κηδεμόνιε τὸν υἱὸν τῇ μητρί, ἐρώτων οὐσῃ ὡραίᾳ, εἰ καὶ 
κρύπτεσθαι αὐτοὺς ἐπηγγείλατο ἐκείνη, τὸν τοῦ κάλλους ἥλιον 20 
πνευματικῶς νεφώσασα xarà περιβολὴν μέλαιναν. οἱ δὴ ἔρω- 
τες ἐχεῖνοι πυρσεύσαντες, ὡς ὧν εἰδεῖεν αὐτοί ἀνῆψαν κακὸν 
κοσμικόν. καὶ ἦσαν μὲν καὶ ἄλλοι. τοῦ ἐπιτροπεύειν, ἐν οἷς 


Sed quid dolore abreptus et delatus ad ea, quae praesentia et in 
oculis sunt, prohibeo lectorem mox ordine haec cogniturum, quomi- 
nus ab initio ad finem discat, quae nobis acciderunt, ut deinceps in- 
telligat, ex quo statu rerum priori quae orta sint praesentia, ulque 
alia detéstetur, miretur alia, nonnulla etiam, si velit, discat ex hi- 
storia nostra ad praesentem rerum perturbationem non inutilia. quin 
historiae huic, sicut corpori, caput aliquod praefigo, unde progrediens 
narrationi nostrae viam sternam, principium ex eo repetens, quod 

ultimum est. 
᾿ Foturum esse apparet, secundum ea, quae deo placuerunt, ut 
cum imperatore Manuele Comnmeno intereat etiam si quid Romanis 
integrum, et obscuretur quodammodo, tanquam sole deficiente, omnis 
terra nostra. quippe haud decessit ille, quando debuerat, nec reli- 
cto imperii bhaerede, quali debuerat. filium enim vix egressum e 
pueris, qui non modo magno imperio praeesse ipse, sed ne adolescen- 
tes quidem regere posset strenue, tutelae etiam matris temere com- 
miserat, mülieris Veneri maturae, tametsi eam dissimulare affectabat, 
sole pulcritudinis quasi obscurato veste pulla. verum Venus illa, ac- 
censa face, ut consuevit , flammam excitavit per orbem terrarum in- 
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καὶ ὃ λαχὼν πατριαρχεῖν, ὁ καὶ τὰς ἀρετὰς καὶ τὸν λόγον 
περιττὸς Θεοδύσιος, ὃν 7 τῶν ᾿ΑἈντιοχέων τῇ μεγαλοπόλει ἐχο.- 


᾿ρήγησεν ἀγαϑὸν πολυτίμητον" ἀλλ᾽ ἡ γυνὴ προεῖχεν οἷα καὶ 


γυνὴ καὶ μήτηρ, καὶ 7» τοῦ λοιποῦ σχοπὸς αὐτὴ διὰ τὸ προ- 


5 φαίνεσθαι, καί τινες ἔρωτος νόμῳ ἀτοξάζοντο κατ’ αὐτῆς Aay- 


ϑάνοντες, εἴ nog μεσιτεύσει τὰ τῆς βολῆς, ὡς ἐῴκει, πρὸς 
βασιλείας ἐπιτυχίαν. ὑπερηκόντιζο δὲ τοὺς λοιποὺς ᾿Αλέξιος 
ὃ Κομνηνός, ἀδελφιδοῦς μὲν ὧν τῷ αὐτοχράτορε ἸΠανουήλ, 
τὴν τοῦ πρωτοσεβαστοῦ dà ζωνην φέρων, καὶ προσείχετο τῇ 


10 δεσποίνῃ τῇ τοῦ βασιλέως μητρὲ πλέον τῶν ἄλλων. ὑφέρπει 


οὖν ζῆλος ἐντεῦϑεν, καὶ ὅ φασιν ὀστραχίνδα κατὰ τοῦ ἀγδρὸς 
ὑποβλεψάμενος ovx ἀνέει ἑλίττων στροφὰς ποικίλας, εἴ πως 
ἐκείνῳ μεϑοδεύσει μετάστασιν. καί πῶς οὕτω δόξαν τοῖς 
τηνιχαῦτα προφέρουσι τῶν εὖ γεγονότων, συνϑεσίας κατ' αὐ- 


[d , & . , 3 * * , ? 1 
15rov πέπλος θαπτεταῖι, περιδύσων αὐτὸν χαὶ συνέξων οὐ πρὸς 


ἤδογην. ὕφαναν δὲ τοιοῦτον πέπλωμα οὐκ ὀλίγοι τὸ ἕτεροι 
καὶ οἱ dvo παῖδες ᾿ΑἸνδρονίκου τοῦ éx Κομνηνῶν, ὃς αὐτανγέ- 
ψιος μὲν ἦν τῷ βασιλεῖ ϊανουήλ, καὶ ὡς ἂν ἡ πεδινὰ λα-- 
λοῦσα εἴποι γλῶσσα, πρῶτος ἐξάδελφος, εἰς βασίλειον δὲ ϑρύ-- 


Ὧ0 νὸν ξαυτὸν ἐκάϑισεν ὕστερον οὐ παᾶνυ εὐτυγῶς OUT αὐτῷ 
4 9 


—— -«. m 


ovis τοῖς περὲ αὐτόν. ὀνόματα δὲ τοῖν παίδοιν Try», τῷ 
πρώτῳ μὲν κατὰ γέννησιν Davovz, Ἰωάννης δὲ τῷ μετ᾽ av- 
τὸν, ὃν καὶ αὐτὸν ἐγνώρισεν ἡ βασιλεία, καϑὰ καὶ τὸν na- 


gentem. fuerunt quidem etiam alii tutores, in quibus is, cui obtige- 
rat patriarchatus, virtutibus et facundia eximius Theodosius , quod 
bonum pretiosum imperii capiti commodaverat ecclesia Antiochensium. 
sed tamen primaria illa erat, quippe et mulier et mater, eratque 
quasi scopus quidam propter eam dignitatem, quem nonnulli per 
tela amoris occulte petebant, si forte ea tela metam imperii scilicet 
ferirent. superavit autem eo certamine reliquos Alexius Comnenus, 
qui patruelis imperatoris Manuelis et protosebasti cingulo ornatus 
erat, atque ceteris studiosius imperatrici, imperatoris matri, operam 
dabat. surrepit igitur iuvidia et puerorum instar testis ludentium 
circumspiciens, haud cessat variis sinuari orbibus, si forte illum sum- 
moveat. quumque sic fere visum esset primoribus procerum, conspi- 
rationis tela texitur, qua ille involvatur et contineatur minime ad 
laetitiam. texuerunt autem eam telam quum alii non pauci, tum duo 
filii Andronici, qui e Comnenis et imperatoris Manuelis patruelis ger- 
manus, h. e. ut verbis dicam planis, fratris filius erat, ac postmodum 
sellam occupavit imperialem, nec sibi nec amicis saluti. nomina 
duobus filiis erant natu maiori Manuel, minori Ioannes, quem et 
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272réga μετ' οὐ πολύ. καὶ οὗτοι μὲν δύο τότε συνωμοσάσϑην, 
ἐν dà τοῖς χαὲ ᾿Αλέξιος ἦν, πρωτοστράτωρ μὲν τὴν ἀξίαν, 
ἀνεψιδοῦς δὲ γνήσιος xad ὑπερλίαν φιλητὸς τῷ βασιλεῖ Ma- 
ψουήλ' πρὸς δὲ καὶ Ἰωάννης Δούκας ὁ ἔπαρχος, ὃν xai ἐξ 
αὐτῆς ϑέας τεκμιήραιτ᾽ ἂν τις καλλιστεύειν ἐν ἀγαϑοῖς (με- 5 
γαλη δ᾽ ἐν τούτοις μοῖρα ζήλου), καὶ ot Καίσαρες, 7j πορ- 
φυρογέννητος αρία, ἣν ὑπὸ τῷ βασιλεῖ Πανουὴλ ἡ ἐξ ᾿4λα- 
μανῶν Εἰρήνη τὸ ἅγιον ἐκείνη γέννημα ἐγείνατο, καὶ ὁ συζυ- 
γῶν αὐτῇ Ἰωάννης ó μαρκέσιος, νεανίας μὲν τὴν ἡλιχίαν, 
τέλειος δὲ τὴν ἀνδρίαν. ὁποῖα δὲ ἐν τοιούτοις ὡς τὰ πολλὰ τ 
ξυμπέπτει, ἔνθα ὃ λόχος οὐχ ἔχεε κρύπτεσϑαει εἰς τέλος αλλ’ 
ἐχφαίνεται, φωρῶνται πᾶντες οἱ τοιοῦτοι ἑνός τινος τῶν λο- 
χιτῶν καταμηνύσαντος, καὶ συγκροτεῖται δίχη. καὶ προχάϑη- 
ται μὲν 7 ἐπίτροπος μήτηρ, κυρία πάντων ἤδη προβεβλημένη 
ψήφῳ κοινῇ, ὡς μὴ ὥφελεν, ὑποχάϑηται δὲ ó υἱὸς καὶ βασι-- 15 
λεὺς ᾿“λέξιος. καὶ κατηγοροῦνται οἱ τὸν πρωτοσεβαστὸν οὐ 
φαύλως μισοῦντες, καὶ μετὰ πολλὰ τὰ διὰ μέσων καταχρί- 
ψόνται, βραβεύοντος εἰς τὸ πᾶν τῇ τοιαύτῃ εὐϑυδικίᾳ τοῦ βα- 
ϑυτάτου Θεοδώρου τοῦ Παντεχνοῦ, τοῦ δικαιοδότου καὶ ἐπὲ 
τῶν οἰκειακῶν' καϑ' οὗ ϑελήσας ἐνστῆναι ὃ μέγας ἐν πατρι- 20 
ἄρχαις ἔσγασε πᾶσαν ἐν κενοῖς μηχανὴν" ἣν γὰρ ὃ Παντε- 
χνῆς ἀληϑῶς Παντεχνής. καϑείργνυνται οὖν ἐν τῷ μεγάλῳ 


12. two» T 


ipsum mox imperium nobilitavit, sicut nobilitavit patrem. bi igi- 
tur duo iuvenes tum conspirarunt, et una cum iis Alexius, proto- 
strator dignitate, patruelis et. mire carus imperatori Manueli ; prae- 
terea Ioannes Ducas eparchus, quem vel ex ipso vultu putares vir- 
tute primarium. (quorum omnium magna erat ambitio); tum Caesa- 
res, Maria porphyrogenita, quam imperatori Manueli Irene Alemanna 
partu peperit sacrosancto, et coniux eius Ioannes marchio, aetate ado- 
lescens, virtute adultus. verum ut fere evenit in tali re, quando- 
quidem conspiratio usque ad finem celari nequit, sed in lucem pro- 
fertur, deprehenduntur omnes, ab uno aliquo e coniuratis re indica- 
ta, ac quaestio instituitur. ac praesidet iudicio mater imperatoris, 
rerum iam domina declarata suffragio communi omnium, id quod mi- 
nime decebat, assidebat autem filius eius imperator Alexius. itaque 
accusantur, qui haud temere oderunt protosebastum, atque mul- 
tis transactis quaestionibus condemnantur, adiuvante studiosissime 
eam sententiam callidissimo viro Theodoro Pantechne, qui iudex 
et praefectus aerarii erat, cui obnixus patriarcbarum princeps, 
omnes incassum machinas adhibebat. erat enim Pantecbnes ille re 
vera παγτεχνής i. e. homo versutissimus. dantur igitur custodiae in 
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παλατίῳ καὶ oi ἀδολφοί, ὃ Μανουηλ xai ὃ Ἰωώννης, πρὸς δὲ 
καὶ ὃ πρωτοστράτωρ “Αλέξιος, ἔτι δὸ καὶ ὃ ἔπαρχος" τῶν 
δὲ λοιπῶν οἱ μὲν ἀφείϑησαν, ἀληθῶς μὲν εἰς ἕωλον δεῖπνον 
τοῖς βουλομένοις αὐτῶν ϑοινήσασθαι, φαινομένως δὲ κατὰ 
5 φιλίαν καὶ τὸ εἶναι ἀγύποπτοι, οἱ δὲ τινες ἀπώλοντο ποιλί- 
κῶς xai ὡς οὐχ ὧν τις ἴδοιτο. πολλοὶ δὲ καὶ ὑπερορίᾳ ἑκόν- 
zs; ἐδικαίωσαν tavtovg* ὧν ἦν καὶ ὃ καλὸς “απαρδᾶς, ὃ 
πάνσοφος τὰ στρατηγικά, ὃν ἑέρακα διὰ τὸ τῆς φρονήσεως 
καὶ τὸ κατὰ πρᾶξιν ὀξυπετὲς Ó τῶν Τούρκων σουλτὰν dvo- 
τὐμάζειν ἐϑέκχρινεν, ὃ τότε μὲν εὐτυχῶς περισωϑείς, μετὰ δέ ye 
ἀϑλίως ταῖς τοῦ βαοιλέως ᾿Ανδρονίκου καὶ αὐτὸς πάγαις n6- 
οιτετυχηκῶς xai ἐξολωλώως. 
"H» δὲ ταῦτα τότε. καὶ τέως μὲν περὶ μίαν ἡμέραν oi 
τέσσαρες ἠτιμωμένοι εάλωσαν δῆϑεν ξυνωμοσίας, 0 ἸΠανουὴλ 
15 καὶ ἸΙωάννης οἱ ἀδελφοί, ὃ πρωτοστράτωρ ᾿Αλέξιος καὶ ἸΙωάν. 
vyc ὃ ἔπαρχος" καὶ εἶχεν αὐτοὺς ἡ κάϑειρξις, καὶ πρὸ av- 
τῆς τὰ λίαν ἄτιμα, τὸ δὲ ζέον τοῦ ϑυμοῦ τοῖς κρέγασιν éfi- 
Οάττοτο καὶ κατὰ τῆς πορφυρογεννήτου καὶ τοῦ συμβιοῦντος 
Καίσαρος. οὐκ εἶχε dà καὶ ἐκζέσαι αὐτίχα, ὡς καὶ γενέσϑαι 
20 πρόοπτον τὸ κακόν, ἀλλ᾽ ἐνδομυχοῦν καὶ ὑποτυφόμενον ἐπέ- 
σχεν εἰς τοσοῦτον ὡς καὶ τὸν πατριώρχην δοκῆσαι πρὸς av- 
τῶν εἶναι τοὺς κρίνοντας. διὸ καὶ αὐτὸς μὲν ἁπλοίκῶς ἐμη- 
νύσατο πρὸς ἑσπέραν τὰ λῴονα, οἱ δὲ οὐχ ἁπλοῖ ἐμελέτων 


1. v9? 


magno palatio fratres Comneni, Manuel et loannes, Alexius proto- 
strator, et eparchus. e reliquis alii dimissi sunt, revera ad epulas, 
ut aiunt, hesternas, si qui epulari vellent, sed specie amicitiae et 
confidentiae , alii perierunt fatis variis et quae nemo facile viderit. 
multi eiiam ultro se exilio multaront; e quibus eximius ille fuit 
Lapardas, vir rei militaris peritissimus, quem propter ingenii acumen 
et celeritatem agendi eximiam sultan Turcarum nomine vulturis di- 
gnum iudicabat; qui tum quidem feliciter conservatus, sed postea 
imperatoris Andronici laqueis irretitus, miserabiliter et ipse periit 

Haec igitur ita tum erant. uno die quattuor illi viri contu- 
meliis affecti coniurationis scilicet damnati sunt, Manuel et Ioan. 
nes fratres, Alexius protostrator et loannes eparchus; continebat- 
que eos custodia, afflictos prius summa ignominia. "verum fervor 
iracundiae aestuabat in animis iudicum etiam adversus porphyrogeni- 
tam et vitae socium* Caesarem. non poterat tamen effervescere illi- 
co, ut despumaretur et manifesta fieret pernicies, sed intus aestuabat 
gliscebatque, ut etiam patriarcha iudices illis favere putaret. itaque 
ipse quidem simpliciter sub vesperam suadebat meliora; sed illi iam 
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ἀνυποστόλως διακειμένων αἴφνης τὸ κακὸν καταράξαι, xai 
συλλᾳβέσϑαι καὶ αὐτούς, ὡς ἂν οὕτω τὸ ἑσπέρας αὐλισϑή- 
σεται ἀγαλλίασις παρ᾽ αὐτοῖς καὶ τὸ πρωΐ κλαυϑμὸς ἀπ᾽ ἐναν»- 
síag τῷ ψάλλοντι. καὶ οὕτω μὲν 7 κακία ἐπικρύπτειν ἤϑελεν 
ἑαυτήν" ὡς δὲ ἡ σποδιὰ die ϑείου καὶ ἡ ὀδμὴ κατεμήννυε 5 
πῦρ κρύπτειν σκηπτοῦ ὀλεθρίου καὶ οὐκ ἦν λαϑεῖν, μανϑά- 
yovos τὴν ἐπιβουλὴν οἱ Καίσαρες, καὶ ἀπέριττοι, ὡς εἶχον, 
φεύγουσιν εἰς τὸ τῆς μεγίστης τοῦ ϑεοῦ Σοφίας εὐαγέστατον 
τέμενος, ἄσυλον αὐτὸ εἰδύτες καὶ πᾶσι προσώποις ἀβέβηλον. 
διαπετάννυσι τὰς ἀγκάλας αὐτοῖς ὃ ἐν ἀρχιερεῦσι πρωτεύων" 10 
περιποιεῖται ὡς ἐξὴν" δίδωσιν ἀνάπαυσιν - λεαίγει λόγοις 
τε τοῖς πρὸς παρμυϑίαν καὶ ἔργοις, ὡς εἶχεν ἰσχύος. εἶχε 
δέ, ὅσα καὶ πατὴρ ἅγιος. ὑπὲρ ἀληϑείας φίλαϑλος. οὐ διῆλ-- 
9s τῆς ἡμέρας πολύ, καὶ οἱ τῆς δεσποίνης ἔτρεχον εἰς τὴν 
ἁγιωτάτην μεγάλην ἐκκλησίαν ὡσεὶ καὶ κυνηγέται κατά τινος 15 
ἀξιολόγου ὄγρας, εἰπεῖν μετριώτερον. καὶ εὑρηκότες τὰ μὲν 
ἡτιῶντο, εἰ κατὰ μηδὲν αἰτιον φύβου ἔφυχον, τὰ δὲ παρεκά- 
Aov» τοῦ σφετέρου πάλιν ἀδεῶς οἴκου γεςέσϑαι, παραπλέχον.- 
τες τοῖς λόγοις καὶ ὡς δύσνουν ὑπόνοιαν ἀποπέμπουδιν οἷς 
οὕτω δραπετεύουσι, ταῖς δὲ τοιαύταις ἐννοίαις καὶ ἐμφ'σεις 20 
ὑποσχιάζοντες βουλῆς οὐκ ἀγαϑῆς ἐπ’ αὐτοῖς" ovx ἔχει γὰρ 
τὸ πάνυ ϑυμούμενον σταϑερῶς ἐπικρυπτεῖν ἑαυτό, ἀλλά mov 


haud simplices aperte moliebantur, quod decreverant, subito facinus 
patrare et illos. quoque comprehendere, ut vespere habitaret apud 
eos laetitia, mane lamentatio, contra quae psalmista canit. atque ita 
quidem pravitas celare se posse sperabat; sed quum suboleret cinis 
sulfuris, et odore isto qui occultaretur praecipitis perniciei ignis in- 
dicaretur, nec posset latere, comperiunt insidias Caesares, ac nullis 
rebus instructi , fugiunt, ut erant, ad templum potentissimae apud 
deum Sophiae sácrosanctum, quod asylum et cunctis inviolabile esse 
scirent. obtendit illis brachia sacerdotum princeps ; officia praestat 
pro viribus; requiem parat; delenit tum verbis ad consolandum fa- 
ctis, tum beneficiis dolorem, uti potest. erat idem, velut pater san- 
etus, pro vero ad certandum paratus. haud multum diei effluxerat, 
quum imperatricis ministri in sanctissimam magnam ecclesiam advo- 
larunt, venatorum instar eximiam insequentium bestiam, ut modeste 
dicam ; repertosque partim accusabant, quod, quum non esset, cur ti- 
merent sibi, fugissent, partim exhortabantur, ut securi domum redi- 
rent, verbis illos irretientes, quo malam suspicionem fugitivis ezxime- 
rent, sed tali ratione etiam adumbrantes quasi baud boni consilii in- 
dicia. nimirum animus ira fervens occultare se constanter nequit, sed 
erumpit, quod intus aestuat, velut typhon subterraneus vehemens. 
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καὶ ἔκρήγνυσε τὸ ἐνδόμυχον ὅποῖά τις τυφὼς ταρτάριος fií- 
at0c. οἱ τοίνυν Καίσαρες βεβαιώσαντες τὸ δέος ἐν ξαυτοῖς 
οὐκ εἶχον τὸν νοῦν πρὸς τοῖς λαλοῦσι» ὡς εἰς ἀγαϑόν, ἀλλὰ 
τῷ παραμεμιγμένῳ πιχράζοντε καὶ τὸ γλυχάζειν δοχοῦν ὑπε- 
5 βλέποντο, ἐπιτυγχώγνογτες αὐτοὶ τοῦτό γε. ὡς οὖν ἀπέγνωστο 
ἡ τῶν Καρσάρων πειϑώ, καὶ ὡς οὐκ ἔσται αὐτῶν ἄγραν 9έ- 
σϑαι διὰ δόλου διέγνωστο, κατανοεῖται βία, xai τὸ τοῦ στό- 
ματος ἁπαλὸν σκληρὰ χεὶρ διαδέχεται, καὶ τὰς βολίδας γλώσ- 
σας συστείλαγντες ok δεσποινικοὲ τὰς ἐκ σιδήρου μελετῶσι χει- 
10 ρίσασϑαι. καὲ πρῶτα 'xarü τοῦ ἱεράρχου τραχύνονται, ὅτι 
μὴ τῆς ἐκκλησιαστικῆς προϊστάμενος ὡς εἰπεῖν ἀχροπόλεως 
καταπρίεται τοὺς. πεπιστευμένους ᾿αὐτῇ, συνειλεγμένους εἰς 
πάνυ πυχνὸν σεῖφος καὶ οὐδὲ ἀγεννές. καὶ γίνεταί τις ἐν- 
ταῦϑα συγγραφή, ὅποίαν δαίμων ἄν τεχνάσαιτο. 
t5 Ἐν ξορτὴ μεγάλη τοῦ σωτηρίου πάσχα, καὶ ὥφειλον τῷ 
βασιλεῖ ἀσπασμὸν ἡ ἐκκλησιαστικὴ λογάς, ὅσοις τὸ τοιοῦτον 273 
ἀνόκαϑεν ἐψηφισταε φίλημα. dg δὲ καὶ τὸν ἀρχιερέα ἔδει 
κορυφαῖον παρεῖναι καὶ κατάρξαι τῆς ὀφειλῆς (τῷ δὲ ἦν δὴ- 
λον ὡς τὸ τοιοῦτον φίλημα παραϑώσει αὐτόν, κατά τι ὁμοίω- 
ἅ0μα τοῦ μεγάλου ϑεοῦ καὶ σωτῆρος ἡμῶν, τοῦ Χριστοῦ), καὲ 
ἐδεδίει ἀνθρωπίνως ἐκεῖνος, εὐλαβούμενος ἀποβῆναι κατάσχε.. 
τος, καὶ ὠχνησο τὴν sig τὰ βασίλεια ὅδόν, γίνεται ἀναβολὴ 


1. ἡ») ὦ T 


itaque Caesares, confirmat sibi formidine, ad securitatem hortantibus 
aures haud faciles praebuerunt, sed propter ea, quae admixta essent 
acerba, etiam quae dulcia viderentur, suspecta habebant, el recte id 
quidem. quare quum desperarent asseclae imperatricis, fore ut per- 
suaderetur Caesaribus, atque intelligerent, dolo se iis potiri non posse, 
vim adhibendam esse decernitur, orisque blanditias aspera excipit 
manus, atque cohibita lingua suaviori ferream parare cónstituunt. ac 
primum in archipresbyterum asperantur, quod sacrae, ut ita dicam, 
arci praefectus prodere nolebat, qui in eam confugerant, coactos in 
globum densissimum et haud ingenerosum. hinc iam narratio sequi- 
tur, quas daemoni alicui pertexenda videatur. 

rat'dies inprimis festus, pascha salvatoris, debebatque imperato- 
rem adorare collegium sacerdotum, quibus quidem ea osculatio inde 
& prisco tempore mandata erat. quum autem etiam archipresbyte- 
ram ducem agminis oporteret adesse et. debitam praeire adorationem 
(qua osculatione manifestum erat, fore ut proderetur, exemplo magni 
dei et salvatoris nostri Iesu Christi), veritusque ille, quae est na- 
tura humana, ne captivus fieret, ad palatium ire cunctaretur, moram 
patitur solita osculatio differturque in tempus aliud, imperatori si- 
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τοῦ xa9zxorzog ἀσπασμοῦ, xai ὑπερτίϑεται εἰς ἑτέραν ὥραν, 
μαϑητευϑεῖσαν τῷ βασιλεῖ. καὶ ἦν ἐκείνη παρασκευή, xai 
ἀλλοία μέν τις φαύλη, καὶ ἑβδομάδος δὲ τῆς μετὰ τὴν πα- 
σχάλιον xvgtaxg»* xaJ ' ἣν συλλεγέντος τοῦ πλήϑους; ὅσον 
εἴωϑεν ἐν τοῖς τοιούτοις πληροῦν τὰ βασᾶλια, τελεῖται μὲν 5 
καὶ τὸ ἀσπάσασϑαι, τὸ ἐπιπολάζον τῆς μηχανῆς, συντελεῖται 
δὲ καὶ τὸ κρύφιον, ἡ ἐξ ἐρήμης τοῦ πατριάρχου καϑαέρξσις, 
ὡς οὐκ ἄν εὐφήμως εἰπεῖν ἔχοι τις. τῶν μὲν γὰρ ἀρχιερέων, 
εἰ χρὴ φάναι, κερδαλεότης, τῶν δὲ εὐλάβεια κατὰ πολὺν φό-- 
fov, τῶν δὲ καὶ μῖσος οὐκ εὐλόγιστον κατὰ τοῦ ἀρχιερατεύ- 10 
οντος οὕτω ῥᾳδίως ἤνυσαν τὴν ἐκείνου χαταβολήν, ἐπιτιϑεμέ- 
γῶν καὶ τῶν τινῶν τῆς συγκλήτου βουλῆς, καταχευπούντων, 
ὡς οὐκ à» οὐδὸ Ὡοριχούντεια τείχη κατηχούμενα σάλπιγξιν 
ἐχείγαις ἔπιπτον. 

Καὶ τὸ ἐκεῖθεν. βραχυλογικῶς καὶ αὐτὸ ἱστορῆσαι (τέ 15 
γὰρ ἀγναμετρητέον τὰ πέρα μέτρου;), τάραχος μέγας τῶν 
τοῦ παλατίου, ὅσον ἦν πρὸς τοῦ ϑεοῦ καὶ τῆς κατ᾽ αὐτὸν 
ἀληϑείας, τῶν τοῦ λαοῦ τῆς πόλεως, τῶν αὐτῆς δὴ τῆς ἐκ- 
κλησίας. καὶ ἐκείνης γὰρ ὀλίγοι κατεσχίρτησαν ἐπὶ τοῖς πρα-- 
χϑεῖσιν" οἱ δέ γε πλείους προωρῶντο τὸν κύριον ἐνώπιον 20 
αὐτῶν dia παντός, καὶ κατὰ τῶν πεπραγμένων ἐγίνοντο. oUx- 
οὖν xai μερίζονται. καὶ οἱ μὲν τῷ μιχρῷ βασιλεῖ ἐκομέζον- 
το, καὶ καϑάπαξ ὑπαγορεύσαντες ἐκείνῳ, καὶ ὡς οὐκ ὥφελον, 


nifcatum. ac fuit solemnitas illa tum reliqua parum laeta, tum he- 
domade ea, quae dominicam paschalem sequitur: qua hebdomade, 
congregata multitudine, quae in eiusmodi rebus palatia implere so- 
let, tum osculatio fit, id quod quasi supernatabat consilio, tum con- 
sumatur, id quod celabatur, indicta causa patriarchae deiectio, quam 
nemo faustis possit. verbis commemorare. sacerdotum enim, siquidém 
dici oportet, quod verum est, partim astutia, panim ex nimio metu 
prudentia, partim etiam invidia haud honesta, faciebat, ut facile illios 
deiectionem  perficerent , suffragantibus etiam quibusdam senatorum, 
ac tumultuantibus vehementius, quam quo tubarum sonitu percussa 
lerichus moenia conciderunt. 

Secuta est, ut paucis hoc quoque verbis dicam, (quid enim reme- 
tiar, quae omnem excedunt modum ?) magna seditio palatinorum, qui 
quidem deo adhaerebant et veritati eius, civium, ipsorumque adeo cleri- 
corum ; namque ex his quoque pauct exsultabant propter ea, quae ac- 
ciderant, plerique suspiciebant dominum perpetuo sibi obversantem, 
damnabantque quae facta erant: unde orta utique inter eos discordia 
est. ac nonnulli quidem parvum imperatorem adeunt, et recta via omnia 
efiati docuerunt, ut. minime debebant, archipresbyteri imminutionem, 


DE THESSALONICA A LATINIS CAPTA. 2487 


διϑάξαντες τὴν τοῦ ἀρχιερέως ἀτιμέαν, ἐπέμενον οἷς ἑκακούρ.. 
γησαν, καὶ τὴν διδασκαλέαν ἠσφαλίζοντο, καὶ τὸν παῖδα τῷ 
μαϑήματε ἐνερείδοντες τηρεῖν αὐτὸ εἴϑιζον, καὶ μάλιστα 5$ τὸ 
πᾶν δυναμένη μήτηρ καὶ ὃ μετ᾽ αὐτὴν πρωτοσεβαστός, ὃ κατὰ 
δτῆς ἐκχλησίας τότε μελετήσας δυνατὸς γενέσϑαι καὶ σὺν γυναιξὲ 
συστήσῳς κατὰ τὴν παροιμίαν μάχην, καὶ οὕτω μέν τινες oi 
τοῦ μὴ καλοῦ" οἱ δὲ λοιποὶ ἐπέ τὸ τῷ πατριαρχικῷ καταστυ- 
γνάζοντες δυσπραγήματι ἐπί τὸ τῇ τῶν Καισώρων δυστυχίᾳ, ΄ 
καταλήγουσιν εἰς κακὸν μέγα xai οἴχτιστον. εἰπεῖν γὰρ ἐν 
10 βραχυτάτῳ, πόλεμος κροτεῖται ἱερός, ἐς ἂν καιρίως φαίη τις. 
καὶ στεγανοῦνται μὲν οἱ τῆς ἐκκλησίας ἐντὸς ὡς ἐπὲ πολιορ- 
κίᾳ μεϑ᾽ ὅπλων, οἱ δὲ βασιλικοὶ ἔξωθεν ἐπιπίπτουσι καὶ noÀ- — 
Aoi καὶ γενναῖοι, καὶ πίπτουσι μὲν οὐκ ὀλέγοι τὼν ἐν τῇ éx- 
κλησίᾳ, τῶν δὲ βασιλικῶν ἀμύϑητοι. διέβη δὲ τε τοῦ τοιού. 
Ἴδτου καχοῦ καὶ sig τὴν ἀγοράν" τὸ γὰρ βασιλικὸν συμμαχι- 
κὸν πολλοῖς ἐνεπήδησε, καὶ τοὺς μὲν ἄλλως ἔβλαψε, τινὰς δὲ 
καὶ τοῦ ζῆν ἀπήγαγεν. ὅϑεν καὶ πλατυνϑὲν τὸ κακὸν ἐπλή- 
ϑυνε τὸ κατὰ. τῆς βασιλίδος μῖᾶσος καὶ ἥπλωσε μικροῦ δεῖν 
εἰς ἅπαντας. καὶ ἔγεμον αὐτῆς τὰ πάντων στόματα οὐκ sig 
20 ἀγαϑόν, καὶ ἐβουλεύοντο τὰ εἰς κάκωσιν αὐτῆς καὶ ἀπόστα- 
σεν. ὁποῖα δὲ ἐν τοῖς τοιούτοις φιλεῖ γύγεσϑαι, οὐ μόνον ἐκ 
τῶν παρὰ πόδας ἐπορίζοντο τὰ εἰς ἄμυναν, ἀλλὰ καὶ εἰς τὰ 
πύρρωϑεν ἀνεβίβαζον τοὺς λογισμούς, καὶ ἀνέβη αὐτοῖς ἐπὲ 


perseverabantque in iis, quae commiserant, sententiamque suam stabilie- 
bant, et puerum confirmantes in praeceptis suis, ut observaret ea adsue-^ 
faciebant, in primis, quae plurimum pollebat, mater eius et secundus 
post eam protosebastus, qui ecclesiam tum dominari cupiebat et cum 
mulieribus secundum proverbium excitaverat pugnam. atque ita quidem 
nonnulli virtutis parum amantes; reliqui autem animis afflicti pro- 
pter patriarchae et Caesarum iniuriam ad malum ingens et miserabile 
deveniunt. ut enim brevi dicam, bellum oritur sacrum, ut iure quis 
dicat. armis teguntur intus ministri ecclesiae ad defendendam obsi- 
dionem, adoriuntur eos extra imperatorii multi et generosi. cadunt 
haud paucj eorum, qui in ecclesia erant, ex imperatoriis autem in- 
mumerabiles. transiit autem aliquid eiusdem mali etiam in forum. 
partis imperatoriae asseclae enim adorti sunt plurimos, atque alios 
.laeserunt, alios etiam vita privarunt. unde latius grassata pernicies 
auxit odium imperatricis et ad omnes prope pertinuit. fremebant. ad- 
versus eam ora omnium et moliri coeperant inimicitias et defectio- 
nem. itaque, ut fere fit in rebus-eiusmodi, non solum, quae prae- 
sentia erant, ad defensionem pararunt, sed etiam ad longinqua verte 
runt animos, et venit in mentem, cuius supra mentionem iniecimus. 
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γοῦν ó Κομνηνὸς ᾿Ανδρόνεκος, ὃν ἄνω τοῦ λόγου παρερρίψα- 
μεν. ἐδόκεε γὰρ ἀξιόμαχος ἐπίκουρος ἀναφανήσεσθαε ὧν 
πρὸς τὰ ξυμπεσόντα καὶ ἀλεξίκακος, οὐχ ὥστε μὴν ἐκεῖνον 
δράξασϑαι καὶ πρὸς ξαυτοῦ ϑέσϑαι τὰ ζυγὰ τῆς βασιλείας, 
ἀλλ᾽ ὡς τῆς μητρός, ἢ φαύλως ἐπιτροπείειν ἐδόκει, ἔτι δὲ 5 
καὶ τῆς τοῦ πρωτοσεβαστοῦ οἰήσεως ἐξελέσϑαι τὸν καταπρα- 
γματευόμενον. καὶ ἦν τοῖς πολλοῖς --- ὀχνῶ μὲν εἰπεῖν ὡς 
πρὸ καὶ αὐτοῦ ϑεοῦ, ϑαρρῶ δὲ ἀσφαλέστερον φράσαι ὡς 
εὐθὺς μετὰ ϑεὸν τὰ τῆς καραδοχίας εἰς τὸν ᾿ΑἸνδρόνεκον. 
ὅϑεν καὶ τοῦ ἐκκλησιαστικοῦ πολέμου ἀκμὴν ἔχοντος περί zov 10 
μεσημβροιάζουσαν ὥραν, καὶ διαβλεπομένου ὡς ἑτερορρεπὴς 
ὑπὲρ τῶν βασιλικῶν ἔσται, πλάσμα ἦν λόγων τοῖς πολλοῖς, 
ἤδη δὲ καὶ διανοιῶν ἀνάπλασμα ὑπόκενον, ὡς ἰδοὺ ὃ Ko- 
μνηνὸς ἧχει καὶ ἐγγύς. που τῆς ἀντιπόρϑμον τῷ Βυζαντέῳ 
αὐλίζεται δαμάλεως. καὶ τὸ βουλόμενον ἑκάστου τῶν πολι- 15 
τῶν εἶχεν ἐχεῖνον παρόντα τῇ μάχῃ, ὡς εἴπερ ἐκ τῆς Σινω- 
πικῆς χερρονήσου, ἣν τότε κατεῖχεν, εἰς τὴν μεγαλόπολιν 
ἐπτερύξατο. καὶ ἐδόξαζον ἐκεῖνον σωτῆρα σφῶν ἑκάστου ἔσε.- 
σϑαι καὶ ἕρμα τῆς βασιλείας, κούφως ἐνταῦϑα χώὠκεϊ naga- 
γομένης πρὸς τοῦ- ϑέλοντος, εἴπερ μόνον τῷ πρωτοσεβαστῷ 20 
καὶ τῇ ξυνασπιζούσῃ βασιλίδι χαρίζοιτο. ἔπεμπε γὰρ ὃ "fy- 
δρόνικος φαντασίαν τοῖς πλείοσιν ἄνθρωπος εἶναι οἷος διέπειν 
κόσμον καλῶς, καὶ οἷς δὲ ἔπαϑε, μαϑεῖν ἀγαϑὸς εἶναι, nav- 


videbatur enim socius esse, ÀAndronici Comneni idonens ad comprimenda 
et arcenda, quae futura essent, neque tamen ita, ut caperet ipse et 
sibimet vindicaret habenas imperii, sed ut matris, quae male exercere 
tutelam videretur, ac protosebasti arbitrio, easdem eriperet pruden- 
tia sua. atque erat ille — vereor dicere — plerisque deo ipso ca- 
rior, sed affirmare audeo, proximum post deum locut in animis An- 
dronicum habuisse. quare quum pugua ecclesiastica circa horam me- 
ridianam vehementissime exarsisset, videreturque in eo esse, ut se- 
cundum partes imperatorias verteret, sermonibus ficta et consiliis 
mox reficta plerorumque subibat aniinos opinio inanis, adventare Co- 
mnenum et constitisse ad iuvencam, quae Cpoli opposita est in freti 
ripa altera. itaque vota cuiusvis civis illum in pugna praesentem 
babebant, tanquam 6 Sinopensi chersoneso, quam tum tenebat, in 
urbem advolasset. fore eum sibi quisque servatorem sperabant et 
propugnaculum imperii, quod facile huc illuc ab unoquoque trahere- 
tur, qui protesebasto et sociae eius, imperatrici, gratificaretur. et- 
enim in animum induxerant hanc opinionem plerique, esse Androni- 
eum bominem ad imperium bene administrandum idoneum, ac didi- 
cisse per ea, quae passus esset, bonae frugis esse, et inprimis cultu- 
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soc δ' ἄν xai τὸν τοῦ IMavovjA παῖδα αἰδέσεσϑαι κατὰ τοὺς 
συχνοὺς ὅρχους, καὶ μάλιστα τοὺς ὕστερον͵ ovg μετὰ πάϑας 
πολλὰς ἐπέκριγε δοῦγαι, καὶ δεδωχὼς τὴν τῶν Παφλαγόνων 
οἰγεεχληρώσατο γῆν, ὡς καὶ στρατοπεδαρχεῖν ἐκεῖσε καὶ τὰ 
5 ὀκεῖϑεν εἰς χέρδος ἀπονοσφίζεσϑαι. καὶ εἶχον μὲν οὕτως ἐλ- 
πίδων οἱ τῆς μεγαλοπόλεως" αἱ δὲ ἦσαν ἐλπίδες ἄλλως καὲ 
ὀγείρων xarà τὸν εἰπόντα σκιώ, ὡς Ó ἐπιὼν χρόνος ἀνέδειξε, 
ψεύσας τὴν καλὴν ζωγραφίαν ἣν ὃ xa9' ἕνα ἐπὶ τῷ ᾿Αἴνδρο.- 21 
γίχῳ ἐνετυπώσατο εἰς ξαυτόν, καὶ ἀπαλείψας μὲν αὐτήν, 
10ἐχφήνας δὲ τὸν ἀγδρα καινότροπον, εἰπεῖν εὐφημότερον. 
᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν μικρὸν τε ὕστερον" τότε δὲ ἀνεκαλεῖτο 
ὅχαστος τὸν ᾿νδρόγνικον ὡς ἤδη xai παρόντα 7 γοῦν ἀλλὰ 
παρεσύμενον. ὡς δὲ τὸ φάντασμα ἐψεύσατο, καὶ ὃ πόλεμος 
περὲ δείλην ὀψίαν κατειργάσϑη, δήψας πολλοὺς καὶ τὸ νότιον 
λδπολυάνδριον τὸ πρὸς τῇ ϑαλάσσῃ πλήσας νεκρῶν βασιλικῶν, 
ὃ δὴ σαπρία τεϑέληται λέγεσϑαι, καὶ ἐχρῆν κατὰ τινα Evu- 
faci» τὴν τότο δόξασαν ἠρέμα καταστῆναι τοὺς τὸ βασιλι- 
κοὺς τούς r6 ἐχχλησιαστικούς, ὅποι μὲν ἦλθον μεϑόδων οἱ 
τότε, πάρεργον οἶμαι ξυγγράφειν, ὃ δὲ ἡμῖν ὁδοποιεῖ τὰ ἐφε- 
20 ξῆς, εἰρήσεται. 
"Αποχαϑίσταται μὲν μετά Tiva. διαστήματα ἔμμηνα πα- 
τριαρχεῖν αὖϑις ἀναγκαίως ὁ ἱερώτατος Θεοδόσιος, συγκαϑί- 


rum Manuelis puerum propter luramentà, quae fecerat, plarima, po- 
steriora praesertim, quàáe post magnas miserias dare decreverat, et 
quum dedisset, Paphlagoniam in vicem accepit, ut et imperium eius 
provinciae exerceret et sibi iude lucrum faceret. talem igitur spem 
omnis civitas alebat. sed erat ea spes inanis et somnii, quod aiunt, 
vana species, quemadmodum tempus deinde secutum declaravit, quod 
pulccam illam imaginem, quam de Andronico sibi quisque confinxerant, 
delevit et abstersit, ostenditque hominem, ut beniguius dicam, no- 
vum et insolitum. 

Sed illud quidem paulo post factum est. tum autem vocabat 
unusquisque Andronicum, tanquam iam praesentem, aut certe quidein 
mox affuturum. quae spes quuin fefellisset cives, et bellum multa ve- 
spera cessasset, fractisque multis et coemeterio australi, quod ad mare 
pertinet et putredinis nomen méruit, cadaveribus impleto imperato- 
riis, secundum pactionem tum initam quiescere oporteret et impera- 
torios et ecclesiasticos , ' supervacaneum puto narrare, quas illi tum 
conditiones constituerint, ac dicturus sum, quod viain nobis muniat 
ad res deinde secutas. 

Restituitur post unius fere mensis dissidia in patriarchatum ne- 
cessilale cogente sanctissimus 'lheodosius, sociaturque cum eo com- 
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σταται dà xai τὸ doyiegazixóv ξύμπαν sl; μιέαν ἕνωσιν, καὶ 
δοκεῖ τὰ τῆς πόλεως οὕτω κύματα γαλήνην εὑρεῖν. ὡς δὲ 
ἐχρῆν ἕκαστον μέγα πρόσωπον τῶν ἐν τῇ ἐκκλησίᾳ ἐχφαίνε- 
σϑαι κατὰ εἰρήνης δῆϑεν λόγον (ἔγεμε γὰρ αὐτῶν εἰσέτε τὸ 
θεῖον τέμονος, παραμενόντων ἐξ ὅτου πρθοσπεφεύγασι»), οἷς 5 
μὲν οὐκ ἦν ὕποπτον τὸ βιοῦν, καὶ οἷς δὲ ἁπαλῶς εἶχεν y 
ψυχή, προυφαΐνοντο, καὶ ἐλάλουν καὶ ἐποίουν ὅσα ὑπέ- 
βαλλεν ὃ καιρός. ἡ δὲ τοῦ ᾿ΑΙγνδρονίχου ϑυγάτηρ, ἡ τὸν Zo- 
γαδηνὸν Θεόδωρον ὕστερον εἰς ἀνῦρα λαβοῦσα καὶ ταχὺ 
ἀποβαλοῦσα, οὐ xa9' εἷρμον, ὡς λέγεται, φύσεως, ἐφαίνετο 10 
οὐδαμοῦ καὶ μὴν ἀνεψηλαφᾶτο xav! ἐπιμέλειαν. ἦν δὲ ἡ 
αὐτῆς ἐκκλησίαϑεν ἀποχρυβὴ φυγὴ πρὸς τὸν πατέρα ἕως 
καὶ εἰς Σινώπην, ἔνϑα ἐκεῖνον ἔγνω εἶναι. καὶ ἔσχεν εὐόδως, 
ὡς οὐκ ἂν τις οὐδὲ ἀνὴρ δεξιώτατος " ἔοικε γὰρ ἡ φύσις 
φιλοτιμήσασϑαι καὶ αὐτῇ τέχνην τοῦ φεύγειν, καϑώπερ xai 15 
τῷ πατρί, ὃν μικροῦ ἂν δεήσῃ τις εἰπεῖν ὡς διὰ βίον κατώρ- 
ϑου τὸ καὶ φυγὰς εἶναι καὶ διαδιδράσκειν τοὺς ἐπιτρέχειν 
ἐθέλοντας. ἣ τοίνυν ϑυγάτηρ "ἐκείνη οὕτως ἀνδρισαμένη τὰ 
εἰς δρασμόν, καὶ εἰς ἐν γενομένη τῷ πατρὲ καὶ τὰ τῆς πό- 
Asoc περιηγησαμένη, và r8 ἄλλα ἐνέγραψεν sig ἀναπάλει- 20 
πῖον ἐκείνου ψυχῇ, καὶ ὅτι dà ϑεὺς τοῖς Κωνστανεινουπο- 
λίταις αὐτὸς περὶ γὴν μετὰ τὸν οὐράνιον. καὶ τὴν καρδια-- 


T. προὐφαίγειο T 


suni foedere collegium archipresbyterorum universum, ac videntur ita 
tandem sedati esse fluctus urbani. quum autem eorum, qui in ec- 
clesia erant, illustrior quisque prodire debere& secundum conditionem 
pacis (refertum eniin etiam tum erat sacrum delubrum, remanentibus, 
ex quo eo fugerant, plerisque), qui vitae non timebant et animo erant 
placido, prodibant et loquebantur faciebantque, quae tempus suade- 
ret. sed Andronici filia, quae Theodorum Synadenum postea maritum 
habuit et mox amisit, non secundum legem, ut aiunt, naturae, nus- 
quam comparebat quamvis studiose quaesita. erat autem ex eccle- 
sia fugientis latibulum iter Sinopen ad patrem susceptum, imn qua 
illum urbe commorari sciebat; fecitque id iter ita strenue, ut ne vir 
quidem exzpeditissimus. ^ videbatur enim natura quasi ambitiose illi 
quoque fugiendi dedisse artem, quam patri dederat, quem quis 
paene dixerit vita comprobasse illud «fugitivum esse et etlugere in- 
sectari conantes." [filia igitur eius, postquam fuga laudem virtutis 
meruit et cum patre coniuncta est, res in urbe gestas enarravit, in- 
scripsitque animo eius acutisimo stilo cum reliqua, tum quod post 
deum coelestem ipse a Cpolitanis alter in terris deus haberetur. quae 
quidem verba multum secum versans, et varia volvens in animo con- 
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κὴν γραφὴν ταύτην ἀνελέττων συχνὰ ὃ "Ανδρόνιχος, xai δια. 
λογισμοὺς ἀναβιβάζων ἀεὶ ἐγ καρδίᾳ ποικίλους, ἐκνικᾶται 
λογισμῷ ἑνί, ὃς τὸ σύμπαν εἰς φϑορὰν ἐχύχησεν. ἀρξά- 
μενος γὰρ ἐκοῖϑεν ἀχροβολίζεσϑαι κατὰ τῆς βασιλίδος καὶ . 
τοῦ πρωτοσεβαστοῦ καὶ μέμψεις ἐπιπέμπειν διά τὸ γραμ- 
μάτων καὶ στομάτων, ὡς ἄρα τὸ τῆς βασιλείας καϑάρδιον 
καπηλεύοντες παροινοῦσι κατὰ τοῦ βασιλέως παιδός, καὶ σχώ- 
mro» καὶ ἀπειλούμενος, καὶ τῶν ὁμοίων αὖϑις ἀντιπειρώμε- 
γος καὶ οἷα ἔλεγεν ἐπακούων, ὡς τοῖς ὕβριζομένοις ἤρεσκεν, 
10 εἶτα καὶ παραινῶν δῆϑεν καὶ μὴ εἰσαχουόμενος, ὅτι μηδὲ ἦν 
ἐπιτάσσων φορητώ, ἐκμαένεται εἰς ὁδὸν ὡς ἐπὶ ἀμύνῃ τῇ 
ὑπὲρ τοῦ βασιλέως, οἷα καὶ φημιζόμενος ἐπιτετάχϑαι πρὸς 
τοῦ μαχαρίον ανουὴλ συνδιαφέρειν καὶ αὐτὸς τὸ βάρος 
τῆς ὀπιεροπῆς. ᾿ 
ι5 Καὶ ἦν ἢ τοῦ ᾿Ανδρονίχον εἰς τὴν μεγαλόπολιν τὸ ἂν- 
τοῦϑεν ὁρμή “βασιλεὺς πρόφασις, ᾿Αλέξιος δηλαδὴ ὃ μικρός, 
ληψόμενος üuvya»v* ἄλλως μόντοι ἀληϑῶς πρόϑεσις βασι- 
λεὺς ἐκεῖνος, ἄωρος ϑαγούμενος, ὡς ovx ἐχρῆν. καὶ γοῦν 
συλλεξαάμενός τινα στρατιάν, τὴν μὲν κατὰ γῆν τὴν δὲ λοιπὴν 
20xarà ϑάλασσαν, οἧς εἶχεν ἰσχύος (εἶχε dà ἀμυδρῶς), ἤλαυνε 
πῇ uà» κατὰ σπουδῆν, τὰ πολλὰ δὲ σχολαίτερον, μεϑοδεύων 
τῇ σχολῇ δοκεῖν βαρὺς εἰς ὁδὸν εἶναι διὰ τὸ πολὺ τοῦ στρα.- 
τοῦ" ὅπερ οὐχ οὕτως εἶχεν. 


20. ἀμυδρᾶς T 22. δοχεῖ Τ 


sllia Andronicus, in eo maxime consilio constitit, quod universam rem 
publicam perturbaturum erat. etenim eminus e provincia sua laces- 
sere imperatricem et protosebastum, atque contumelias in eos sive 
libellis sive ore effundere, quod imperii sacrum profanarent δὲ male 
haberent puerum imperatorem, atque conviciari ac minitari ausus, et 
simili invicem ratione obiurgatus ipse, et, qualia clamaret, talia audiens 
ab iis, quos provocarat, praecipere quin etiam conatus, nec auditus, 
quoniam praecipiebat intolerabilia, ad id postremum processit. insaniae, 
ut adversus urbem proficisceretur ad auxilium scilicet ferendum im- 
peratori. et erat sane fama, a beatae memoriae imperatore Manuele 
adscriptum eum iis esse, qui ferrent onus tutefae. 

Proficiscitur igitur adversus urbem Andronicus: imperator prae. 
textui erat, parvus ille Alexius, opem scilicet habiturus; reverà . 
scopo erat, immatura quippe morte periturus, qua minime decebat. . 
itaque cormparato exercitu tum terrestri tum maritimo, cum eopiis, 
quas habebat: habebat autem exiguas: partim festinanter, plerumque 
tardius proficiscitur, quo videretur difficulter propter. copiarum pro- 
cedere multitudinem, id quod .secus erat. 


303 EUSTATHIUS 


Ὡς dà τὴν τῶν Θυνῶν καὶ Βιϑυνῶν γὴν περιελθὼν ἦν 
τῆς τῶν Βεβρύχων, καὶ περὲ τὴν ἀντιπέραν τῆς μεγαλοπό- 
Asoc Χαλχηδόνα ἐστρατοπεδεύσατο, ἣν μὲν ἥκιστος τὸν λαὸν 
ὁ ὠνήρ, διασπείρας δὲ τὴν ἀμφ’ αὐτὸν στρατιὰν πρὸς τέχνην 
καὶ σκηνὰς πηξάμενος ἐν τόποις καιρίοις, ὡς φαίνεσϑαε nv—5 
κνοῦσϑαί r& καὶ πλῆϑος ἔχειν, καὶ τὰ πλοῖα δέ, οἷς ἐνέβαλέ 
τι τοῦ στρατιωτικοῦ, περὲ ta κατ᾽ αἰγιαλὸν βράχεα καὲ λοι-- 
πὰς ϑαλαττίους ἀγχάλας δεξιῶς μερίσας καὲ καταστήσας, ὡς 
μὴ σαφῶς διαφαίνεσϑαι οἷώ τ καὶ ὁπόσα ἐκεῖνα, τοιαύτην 
σκύτωσιν ἔπεμψε τοῖς μεγαλοπολίταις, τοῖς τα ἄλλοις καὶ αὖ-- 10 
τοῖς δὴ τοῖς πρὸς ἐκεῖνον ἐχϑραίνουσιν, ὡς δοχεῖν τὴν v8 πε- 
ραίων γῆν καὶ τοὺς αὐτῇ προσκυροῦντας αἰγιαλοὺς πεπλῆ.- 
σϑαι, τὴν μὲν στρατευμάτων πεπυχνωμένων, τὴν δὲ συχνῶν 
τριήρεων καὲ ἑτέρων πλοίων, ὅσα προμήκη σκευωροῦσιν αὲ 
κατὰ ϑάλασσων μηχαναί. καὶ εἰώϑαμεν ἀληθῶς ἐν τοιούτοες 15 
οὕτω πάσχειν οἱ ἄνθρωποι" πληϑύνομεν γὰρ ὡς τὰ πολλὰ 
καὶ μεγεϑύγνομεν ἃ ϑαυμάζομεν, οἷα μὴ ἀκριβοῦν δυνάμενοι 
διὰ τὸ τὴν ψυχὴν avyxeyvadar τοῖς ἐχπλήττουσι. 

Τοιοῦτος οὖν δ᾽ Ἀνδρόνικος φανείς, καὶ ὃ οὕτως ὀλίγος μυρίος 
διακριϑείς, ἐφέλκεται διὰ βραχέος καιροῦ πάντας, καὶ τὴν ὅλην 20 
πόλιν μετάγει, ὡς οὕτως εἰπεῖν, πρὸς ἑαυτόν. καὶ ἵνα μὴ μαχρᾷ 
ϑαλάσσῃ διηγημάτων ἐπαφῶμεν τὸ τοῦ λόγου ἀχάτιον ἀλλ᾽ cic 
διὰ πορϑμοῦ βραχυπορήσωμεν, ἐν ἀκαρεῖ χρόνῳ πλωΐζονταε 


Per Thynorum et Bithynorum terram profectus, quum in regio- 
nem Bebrycensium pervenisset, et ad urbem Cpoli oppositam Chalce- 
donem castra posuisset , quoniam exercitum perexiguum habebat, co- 
pias callide distribuit et tentoria locis idoneis ita collocavit, ut 
densa et crebra esse viderentur, navigia autem, impositis aliquot mi- 
litibus, per vada ad litus et sinus maris reliquos apte disposuit, ut 
numerus eorum et magnitudo minus posset discerni, tantamque Cpo- 
litanis quum reliquis, tum vero inimicis suis fraudem fecit, ut ter- 
ram oppositam et litora repleta esse putarent partim militum mul- 
titudine, partim copia triremium et aliorum navigiorum , quae bel- 
lis. maritimis parantur praelonga. ἂς solemus sane homines in 
eiusmodi rebus ita affici: amplificamus plerumque et exaggeramus, 
quae admiramur, quoniam accurate ea iudicare non possumus, pro- 
pterea quod mens turbata est stupentibus. 

Talis igitur cum appareret Andronicus, et exiguae eius copiae 
ingentes esse viderentur, brevi tempore cunctos sibi conciliat, et to- 
tam urbem, ut ita dicam, in partes suas traducit. sed ne ingenti ma- 
ri rerum narrationis nostrae scapham committamus, sed via tanquam 
per fretum compendiaria proficiscamur, confestim ad illum navigant 
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εἰς ἔχεῖνον οἱ μεγάλοι, οἱ μικροί, ol μέσοι. καὶ Oavudlovos 
μέν, ὁποῖα πρῴην δοκοῦντες βλέπειν οἷα νῦν ἐμφανῶς βλέ- 415 
πουσι, καὶ ὡς αἱ μὲν μακραὲ νῆες ἅλιάδες ἄρτι γνωρίζονται 
τῆς πρὲν κατὰ ἀπάτην σχοτώσεως διαφωτισϑείσης, αἱ dà σκη-» 
δ ναὶ μακροῖς ἀλλήλων διαστήμασιν ἀφορέζονταει, σικυηλαάτοις 
πρέπουσαι, ὃ δὲ στρατὸς ὅσος πανήγυρις οὐκ οὐγενής, οἱ δὲ 
ξπποι ὅποίους τοὺς πλείους μύλωσιν ὧν καταδέχοιντο, καὶ 
ἀφυπνίζοντο μὲν xai ἀνένηφον, ὡς τὰ μικρὰ γνωρίζειν αὐτὸ 
τοῦτο μικρά, καὶ μηχέτε μεγαλεῖον τε αὐτοῖς ἐπιψηφίζεσϑαι" 
10:0 δὲ πάλαι ποϑοῦν παραμένον ἔπειϑεν ἐθέλειν τὸν ἄνδρα 
μόνον αὐτὸν φαινόμενον τὸ πᾶν, καϑὰ πρὸς ἀγαϑοῦ σφίσιν 
7», καταπράξεσϑαι. οὐκοῦν ἠσπάζοντο ἐκεῖνον, ἐφίλουν πρόσ- 
có» τε, οὗ τὴν ϑέαν εὔχοντο, καὶ χεῖρας, ἐφ᾽ αἷς ἐπεποίϑει- 
σαν, ἐπ᾽ αὐταῖς ἐνεθουσίων" ἐξηρεύγοντο ἐπαένους παντοδα- 
1δ πούς, ἀνεβόων συχνὰ δόξαν τῷ ϑεῷ προεκαλοῦντο, εἰ οἷόν 
τε, διαπηδῆσαι εἰς τὴν ὠἀντέπορϑμον ταχὺ" τὸ γὰρ ποδῶκες 
τοῦ ἀνδρός, ἐπίσημον αὐτῷ τυγχάνον πρὸς φύσεως, καὶ τοιαύ- 
την, οἶμαι, καινοτροπίαν ἐνθυμήσεως ὑπέβαλλε τοῖς πολλοῖς. 
ὃ δὲ τὰ μὲν ἀντιχαρεὶς ὡς εἰκὸς καὶ μάλα, τὰ δὲ καὶ φιλεν. 
20 δεικτήσας ἐν οἰχείοις κενεαυχήμασιν, οὐκ ὀλίγα δὲ καὶ ϑαρ- 
Q9»ag τοὺς εἰς αὐτὸν ἀφδωρακότας͵ αἴρεται μικροῦ δεῖν «ἐπὲ 
χειρῶν, οὐ μόγον πρὸς ᾿Αγγέλων, γένους τούτου βασιλικοῦ 


8. ἐνέφηνον T i 


qui sunt in summa, infima, media statione vitae. ac mirantur, quam 
quae prius videbantur sibi videre, nunc vident revera, et naves illae 
longae iam scaphae apparent, oculorum ante tenebris nunc discussis, 
tentoria autem magnis separantur intervallis , areis, quibus cucume- 
res gignuntur, apta, exercitus concioni haud illustri similis, atque 
equi plerique, quales in pistrinum mitti solent. itaque expergefaeti 
et crapula soluti agnoscebant quidem copias id quod essent, ezi- 
$uas, neque iam opinione sua splendorem illis addebant; sed ve- 
tustum residens desiderium persuadebat, virum ipsum, quum appare- 
ret, solum omnia, quae saluti sibi essent, perfecturum esse. itaque 
salutabant illum, et deosculabantur os illud, cuius adspectum exopta- 
verant, et quibus confisi erant manibus, iu iis exsultabant; rugie- 
bant laudes varias, vociferabantur multa ad gloriam dei; exhortaban- 
tur, ut transsiliret, si fieri posset, fretum confestim. hominis quippe 
celeritas, quod habebat insigne a natura , illam, opinor, miram cupi- 
ditatem plerisque iniiciebat. atque ille vicissim gavisus, ut par est, 
vehementer, et ostentans nonnulla ad vanam sui gloriationem, non- 
nihil etiam confirmans eos, qui in se suspicerent, manibus prope ge- 
statur, non solum ab Angelis, gente illa imperatoria splendidissima et 
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᾿ λαμπροῦ τὸ καὶ πολυδυνάμου, ἀλλὰ xai ὑπὸ λοιπῆς edyevelac : 
καὶ συγκλήτου λογάδος καὶ τῶν ἄλλων τέκνων τῆς πόλεως. 
καὶ εἶχο λοιπὸν αὐτὸν οὕτως ἡ μεγαλόπολες, μυρέα καινοπρα- 
γήσαντα. 

Ἐνταῦϑα ἔστιν εἰπεῖν ὡς ὃ μὲν εἰπὼν “εὐλόγησέ σε ὃ 5 
ϑεὸς ἐπὶ τῷ ποδέ μον" ἀοίδιμός ἐστιν εἰς ἀγαϑόν, énsi οὐδὲ 
ἔξω ἐγκωμίων ἡ τοῦ δικαίου μνήμη πέπτεειν οἶδε" τὸν dà 
"Ἀνδρόνικον ἐξ αὐτῶν βαλβίδων εἰσόδου ἔχοι ἂν ἡ μεγαλόπο- 
lc μέμφεσϑαε, ὅτι οὐκ οὐλόγησεν αὐτὴν ὃ ποὺς αὐτοῦ. οὐδὲ 
γὰρ ἵστατο ἐν εὐθύτητι, ὡς τὰ ἐφεξῆς ἅπαντα ἔδειξαν. ἅμα 10 
γὰρ 7 τοῦ μεγάλου Κωνσταντίνου κληρονομέα εἶχεν αὐτόν, 
καὶ αὐτίχα οἱ ἀμφ᾽ αὐτὸν Παφλαγόνες, ἔϑνος ἀτάσϑαλον xai 
ἐν Ἕλλησι βάρβαρον, κελευσθὲν ἐνεπήδησα τῷ τῶν “ατίνων 
φύλῳ, of ἀφωρισμόένοιε κατ᾽ ἔϑος ἀρχαῖον περὲ τὸν αἰγιαλὸν 
τοῦ Βυζαντίου κέρατος, τὸν τοῦ φωσφορίου ἐχόμενον, ὑπὲρ 15 
ἑξήκοντα χελεοστύας ἐχέοντο εἰς ἐριϑμόν. ἐπεκάλουν δὲ τοῖς 
4darivoig ἐκεῖνοι ὅτε πρὸς τοῦ πρωτοσεβωστοῦ καὶ τῆς δε- 
σποίνης Ξένης ἦσαν καὶ δι' ἐκείνους ἐβούλευον κατὰ Ῥωμαί- 
ὦ» xaxa. καὶ ἦν ἀληϑῶς οὕτως ὄχον τὸ πρᾶγμα" διεχπε.- 
σύνεες γὰρ καὶ ἡ δέσποινα 'Xai ὃ πρωτοσεβασετὸς τοῦ ὑπὸ 20 
“Ῥωμαίων στέργεσϑαι ἀπέβλεψαν εἰς τοὺς “ατέγους, xai δώ- 
θοις ἐπάραντες καὶ μάλιστα ὑποσχέσεσε τοῦ τὴν πόλιν τε 
προνομεῦσαι καὶ ὑπὸ δουλείαν αὐτοῖς τοὺς “Ῥωμαίους ϑέσθϑαι, 


potentissima, sed etiam ἃ nobilitate et delectis senatus ceterisque 
urbis civibus. tali igitur inodo urbs Andronicum illum habebat, qui 
innumerabilia peccaverat. 

Hic iam dicere licet, qui dixit, *beavit te deus per pedem me- 
um," eum merito gloriosum esse, quoniam laudibus carere nequit 
iusti memoria; Andronicum autem ex ipsis introitus quasi carceri- 
bus urbs reprehendere possit, quod non beaverit ipsam pes eius. ne- 
que enim in iustitia consistebat, id quod omnia, quae deinceps se- 
cuta sunt, declararunt. simulatque enim magni Constantini illi here- 
ditas obvenit, illico qui eum stipabant Papblagones, gens impia et 
in Graecie barbara, iussu eius Latinorum invaserunt gentem, qui more 
prisco in litore sinus Cpolitani, quod cum phosphorio cobaeret, se. 
parati numerum plus sexaginta milium conficiebant. — exprobrabant 
autem Latinis, favere eos protosebasto et imperatrici Xenae, horum- 
que causa insidiari Romanis. ac revera res ita habebat. etenim 
quum excidissent amore Romanorum imperatrix et protosebastus, in 
Latinos oculos converterunt, donisque invitatos et promiesa maxime 
urbis depraedatione et servitute civium commoverant illos, ut ad bellum 
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εἰνέπεισαν ἤδη καὶ πρὸς μάχην Ζξαρεύεσθαι, εἰ μὴ ταχὺ ὃ 
"Ανδρόνικος ἐπεραιώσατο" οὗ ya καὶ τοῦ ἧς ἐρρόϑη ἱεροῦ 
πολέμου συνεφάψασθαι τότό προσελήφϑησαν μέν, ἤργησαν δὲ 
διὰ τὸ ταχὺ ἐκεῖνον λυϑῆναι. ἐπεκλᾶτο μὲν οὖν τοῖς «“Ἰατέ- 
5»oig αὕτη αἰτίασις οὐ ψευδῆς, οὐδ᾽ εἶχον εἰπεῖν. οὔτε 
μὴν ἔχοιεν à», ὡς ἦσαν ἀμεμπτοι" ἔμελλον δὲ οἴμοι 
κακῷ μεγάλῳ μέγα κακὸν ἐχϑεραπεῦσαι οἱ Παφλαγόνες, οἷς 
ἀλογίστως ἐϑρασύναντο. εἰσελθόντες γὰρ τὴν μεγαλόπολιν καὲ 
πλαγιάσαντες ἐπὲ τοὺς “ατίγους (εἰκὸς δὲ πάντως καὶ ἄλλους 
τ0τῶν τοιαῦτα νεωτερίζεσθαι φιλούντων συναίρεσθϑαι αὐτοῖς) 
ὀπέρχονται τοῖς “ατίνοις οὐχ ἂν ἐλπίζουσε, καὶ διατίθενται 
τὰ ἐλεεινότατα, καὶ σπέρματα ἐχεῖνα προκαταβάλλονταε ἀφ᾽. 
ὧν ἡμεῖς καὶ πολλοὲ ἕτεροι σὺν ἡμῖν τεϑερέκαμον λειμῶνος 
Περσεφόνης, οὕτω φάναι, δράγματα" ἐκχεῖϑεν γὰρ ἡμῖν κα- 
16 ϑήκει τὰ παρόντα xaxa. . 

Καὶ ἀφηγεῖσθαι μὲν τὰ τότε δεινά, ὅσα εἶδον οἱ “ατῖ-.. 
γοι, τὸ πῦρ ὃ τὰ κατ᾿ αὐτοὺς ὀπενείματο δέχα γε τῶν ἀφαρ-- 
παγέντων, τοὺς κατὰ ϑάλατταν ἐμπρησμοὺς ἐκ τοῦ παρὰ 
“Ῥωμαίοις ὠμβρημένου πυρὸς τοῖς ini πλοίτον φεύγειν δρμὴ- 

φ0σασι, τὼ κατ᾽ αἰγιαλούς, τὰ περὶ τὰς ἀμφόδους, ἔργον ἂν 
εἰη πολύ, καὶ ὡς οὐ μόνον τῶν ἀνθοπλιτῶν “Ἰατίνων κατε. 
φόροντο οἱ τοῦ ᾿Ανδρονίχου, ἀλλὰ καὶ ὅσοις περεεποιεῖτο ἔλεον 
τὸ ἀπαλαμγον" καὶ γυναῖκες γὰρ αὐτῶν ἐρριπτοῦντο ξίφεσι 
καὶ βρέφη. καὶ τοῦτο μὲν δεινὸν, οὐχ οὕτω δὲ ὡς 0:8 xai 


jám se 'accingerent, nisi confestim Andronicus traiecisset. iidem, ut 
bello sacro, de quo diximus, interessent, invitati fuerant, sed prohibiti, 
quoniam celerem id bellum finenf habuit. exprobrabatur igitur illud 
non falsum crimen Latinis, nec poterant hi, nec vero hodie, affirmare, 
insontes se esse. sed, eheu, curaturi erant malo magno magnui 
malum Paphlagones, siquidem temere animum expleverunt. namque ur- 
bem ingressi et ad Latinos conversi (consentaneum autem omnino est, 
eliam alios rerum novarum cupidos adiunzisse se illis), adoriuntur 
eam gentem minime ista exspectantem, et pessime tractant, et semina 
illa serunt, unde nos et multi nobiscum alii mergites, ut ita dicam, 
prati Proserpinae messuimus. inde enim praesentia ad nos mala re- 
dundarunt. . 
Enarrare autem cunctas miserias, quas Latini tum experti sunt, 
ignem, quo bona eorum delebantur praeter ea, quae praedae erant, 
incendia maritima, quibus Bomani coniecto igne insectabantur fu- 
gientes in navigiis, reliqua mala, quae vel in litore vel in plateis 
fiebant, longum est. nec armatos solum Latinos asseclae Audronici 
invadebant, sed etiam eos, quorum inopia videatur misericordiam ex- 
V 


306 EUSTATHIUS 


γαστέρων ἀναρρηγνυμένων μητρικῶν ἐμαιοῦτο σίδηρος τὰ ἔμ- 
Bova, καὶ πρὸ ὥρας βλόποντος ἡλίου τὸ μικρὸν ὃ τοῦ δου 
σκότος μετεξεδέχετο. αὐτό, τεϑνηκὸς πρὲν ἢ καὶ ζῆσαι τὸ τέ- 
Astoy. ϑηοιῶδες τοῦτο καὶ ἀσύγκριτον μανίαες ἑτέραις. ὄπε.. 
σϑ τότο xai ἀνὴρ ἱερὸς ἐν “ατίνοις, οὐκ old? sire ἀπὸ τῆς δ 
πρεσβυτέρας ἥκων Ῥωμης κατὰ πρεσβείαν, εἴτε Σικελίαϑεν, 
πάντως δὲ 7 Ῥωμαῖος ὧν ἢ Σικελός. καὶ οὐχ ἁπλῶς ἔπε. 
σεν, ἀλλὰ μετὰ τῆς παρ᾽ ἐκείνῳ ἱερᾶς ὅλης περιβολῆς, ἣν 
ὕπλων πῤόβλημα περιέϑετο, εἴ πως αὐτὸν αἰδέσονται οἵ κακοί, 
καὶ γέγονε xai ταῦτα ἡμῖν προκεντήματα ὧν ἐπάϑομεν" ἡμῖν 10 
γὰρ οὐδὲ οἱ vaoi τοῦ ϑεοῦ ἄσυλοι. οὐδὲ γὰρ οὐδ᾽ αὐτοὶ 
ἄχραντοι ἔμειναν, ὅτε νεκροὶ μὲν ἐστρώνννον αὐτοῖς τὰς κρη- 
πῖδας παντοδαποί, ἐν οἷς καὶ ἱερὰ πρόσωπα, αἵματι δ᾽ ἐρρά.-. 
daro τοῖχοι καλαί τὸ μεσόδμαι, παρ᾽ ὅσοις αἱ ἱεραὲ στέγαι 
ταπειναὶ ἤροντο. ἀλλὰ ταῦτα μὲν ὕστερον" τὸτς δὲ τηλέκον 15 

2767» τὸ κακὸν τοῖς “ατίγοις ὡς ἐχβοήσαντας κατὰ τοῦ ᾿Ανδρο- 
γέχου δοκεῖν δικαιωϑῆναι xaJ' ἡμῶν, καὶ ἀκουστὰς ϑεῷ γε- 
γνόσϑαι τὰς αἰτήσεις αὐτῶν. 

Καὶ οὕτω μέν, ὡς ἔφϑη στενολεσχήσας ὅ λόγος, κατέδυ 
πόλιν ἐκείγην εὐρυάγυιαν ὃ ᾿Ανδρόνικος. καὶ ἦν σκοπὸς αὐτῷ 20 
τοῦ λοιποῦ τῶν ἐφεξῆς πράξεων καὶ ἀληϑῶς προύργου στε- 
ρεῶσαι μὲν πρὸς μικρὸν τὴν βασιλείαν ἐμποριχῶς τῷ μικρῷ 

21. προὔργῳ T | 
citatura fuisse. mulieres enim et infantes gladiis 'perimebantur: hor- 
rida sane res, nectamen tam horrida, quam quum uteris matrum pro- 
scissis ferro fetus protrahebantur, et infans, antequam lucem solis ad- 
spexisset, tenebris orci obruebatur, mortuus, priusquam recte vixisset. 
est hoc bestiarum more immane nec cum ceteris facinoribus compa- 
randum. cecidit tum etiam homo Latinus sacerdos, qui veneritne a 
snetropoli Roma legatus, an ex Sicilia, nescio, sed certe aut Romanus 
aut Siculus erat. nec simpliciter ille cecidit, sed cum omni suo sa- 
cto ornatu, quem pro munimento induerat adversus tela, num forte 
veneraturi se essent hostes. ac fuit ea quoque imago eorum, quae ipsi 
passi sumus. nam nec nobis templa dei intacta sunt. etenim ne 
ea quidem incruenta manserunt, quando cadaveribus pavimenta obte- 
cta sunt variis, in quibus viri etiam clerici erant, et sanguine adspersi 
muri trabesque pulcrae quibus sacra tecta sublimia gestabantur. sed 
haec quidem post facta sunt. tunc autem tanta erat Latinorum ca- 
lamitas, ut Andronicum detestati clamarent, poenas nos daturos et 
deum auditurum esse preces suas. 

Andronicus ita igitur, ut supra paucis memoratum est, intravit 


urbem amplissimam. - spectare autem coeperat ea, quae deinde con- 
eecuta sunt , gradiebaturque ad ea ita, ut stabiliret nonnihil frau- 
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᾿Αλεξίῳ, κατασεῖσαι δὲ τῆς κραταιότητος τὴν [se] μητέρα, 
ἐπεὲ τὸν ἱστορούμενον πρωτοσεβαστὸν ἐποοκευάσοιτο, πρωτό- 
λεῖον ἐκεῖνον '᾿Ἔριννύσιν ἐκδούς" καὶ κατέμενεν οὕτω nQoxsv- 
τῆσαι τὰς τῶν πραχτέων dgyag.' καὶ ὡσιώσατο μὲν ἐνταῦϑα 
δκαὲ ὅρκους, καὶ αὐτοὺς οἵους καὶ ὅσους, ὧν εἷς καὶ ὃ ἐπὲ 
τοῦ μεγάλου πανσεβάστου βήματος τεϑεμελιωμένος εἰς xgg- 
πῖδα, ἣν οὐκ ἔστι κατασεῖσαι Χριστιανοῖς" εἰς αὐτὸ γὰρ ἦν 
συμπεπηγὼς τὸ αἷμα καὶ τὸ σῶμα τοῦ σωτῆρος Χριστοῦ, 
τὰ πᾶσι φρικτὰ καὶ πάντιμα. ἐδίδου δὲ ὑπονοεῖν ἀσφάλειαν 
το πίστεως βασιλικῆς καὶ τὸ τῆς ταπεινότητος ψευδεπίγραφον" 
πεδοῖ yag ἑαυτὸν ῥίψας ὃ ᾿Ανδρόνικος καὶ ἁπαλὸν βασιλικὸν 
πόδα χειρὶ ἄρας ἐρέμα τῷ σκληρῷ τραχήλῳ ἐπέϑετο, φαν- 
valo» ὡς οὕτως ὑπὸ πόδα τῷ βασιλεῖ dei πατήσεται. καὶ 
οὐ μόνον, ἀλλὰ xai ἐλαφρίσας ἐπεκάϑισεν ὥμῳ σφετέρῳ, πρὸς 
Ἰδσύμβολον καὲ τοῦτο τοῦ εἰς κεφαλήν αὐτὸν ἔχειν καϑάπερ 
et 
ὅσιον. 

Ἦσαν ταῦτα. καὶ oi μὲν ἀγχινούστεροι καὶ οἷοι ἔχειν 
τὸ ἀληϑῶς εὐεπήβολον ὥκνουν πρὸς τῷ ἀνδρὲ εἶναι, οὐ πάνυ 
πολλοὶ ἐκεῖνοι, εὖ ὑτιμάλιστα εἰδότες οἷος πέπλαστο" οἱ dà 

20 πλείους παρήγοντο τοῦ ἀληϑοῦς, καὶ ἠνϑισμένας τὰς ἐκείνου 
τρίβους δρῶντες τοὺς βοϑύνους οὐχ ὑπεβλέποντο, ἀγαϑοὲὶ καὶ 
οὗτοί γε ὄντες Χριστιανοί, καὶ λογισμῷ διοικούμενοι ὡς οὐκ 
ἄρα rotovroUg ὕρκους συγχέαι κατατολμήσει ἄγνϑρωπος γένους 


dulenter imperium Alexii pueri, deiiceret de rerum fastigio ma- 
irem, exuto, quem commemoravimus, et primitiarum loco furiis di- 
eato protosebasto. ac perseveravit in delineandis ita agendi prin- 
cipiis. iuravit quin etiam iuraiuranda, et qualia illa quantaque! 
e quibus unum ín magno gradu venerabili tanquam fundamentum 
jactum est, quod concutere non licet Christianis. in eo enim abdita 
eyant corpus et sanguis Christi salvatoris, cunctis horrenda et venera- 
bilia. ac faciebat, ut sperares firmam imperatori fidem, ementieba- 
turque humilitatis signa. etenim humi prostratus tenerum pedem 
imperatoris leni manu sublatum asperae cervici suae imposuit, simu- 
lans ita se semper sub pedibus imperatoris fore. quid, quod suble- 
vatum ín humero sibi collocavit imperatorem, quod et ipsum doca- 
mento esset, induxisse se in animum, quod fas esset. 

Quae quum ita fierent, prudentiores et ii, qui haberent veram 
divinandi facultatem, dubitabant, non admodum multi illi, homini isti 
se adiungere, optime gnari, ex quo ille luto factus esset. plerique 
autem a vero aberrabant, et vias floridas dum vident, non suspica- 
bantur fossas latentes, boni illi et ipsi Christiani, qui ita secum ra- 
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εὖ ἔχων, xai δρῶν rà τοῦ ϑεοῦ ἄλλως ἐπιρρεπῶς ἔχοντα 
πρὸς αὐτόν, καὲὶ πεπιστωμένος χρῆναι βασιλεῦσιν εἴκειν, οἷς 
ἡ φύσις ἁλυσιδώσασα τὴν βασιλείαν ἡρμόσατο καὶ τὸ τῆς 
ἀρχῆς μήρυγμα εὖ συνεκλώσατο. 

Καὲ οὕτω μὲν οὗ ξύμπαντες" ὃ dà τὰ πρῶτα κολαχείαν 5 
σχευωρήσας ὡς ὑπαγαγέσθαι τὸ πολιτικόν, καὶ ἀνύσας ὃ 
προύϑετο, εἶτα καὶ ἀκκίζεσθαι προεβάλετο, οἷα ἐν τῷ προρ-- 
ρέειν ἐπὶ ἀγαθῷ τῆς πύλεως ἐπιτυγχάνων καταρράκχταις, οἵπερ 
αὐτῷ ἀναχαιτίζουσε τὸ δεῦμα ὡς εἰς ἀνάρρουν τινά. δεὸ 
καὶ ἀναχωρεῖν ἐθέλειν εἰς τὴν τῶν Παφλαγόνων αὖϑις ἐσκή- 10 
πτεῖο, τὰ δ᾽ ἦν κότος κατὰ τῶν καὶ εὐγενῶν xai ἰσχυρῶν 
εἰς τὸ πᾶν, οὖς μελετῶν κενὰ ὑπώπτευεν ἐναντιωσομένους 
αὐτῷ. 7» δὲ ἐν αὐτοῖς κορυφαῖον μέρος oí ὡς ἐρρέϑη ἐπὲ 
γῆς ἄγγελοι, φῦλον ἐκεῖνο καὶ γένους ἔχον τὸ ὑπερέχον xai 
ἐνδρίας εὖ ἧκον καὶ πίστεως βασιλικῆς καὶ συνέσεως, καὶ ὃ 15 
μέγας δοὺξ ὃ Κοντοστέφανος, ἀνὴρ δραστικὸς καὶ φρενῶν yé- 
μων, καὶ ἕτεροι μυρίοι ὅσοι. ἐλάνϑανε δὲ ταῦτα τὸν ὄχλον, 
καὶ οὐκ ἤδεσαν ὅτε xarà τοιούτων ἀνδρῶν μέμηνε. διὸ καὲ 
ἀξιοῦντα μεταπλέειν καὶ ὑποχωρεῖν ὅϑεν ἦλϑε, διὰ τὸ μηδὲν 
ὄχειν σπουδαῖον πράττειν τῇ ἐκ τῶν πολλῶν χωλύμῃ, ἐπεῖ- 50 
xov ἐγχείμενοι, προσχλαίοντες, ποτνιώμενοι, γουναζόμενοι πρὸς 
ϑεοῦ καὶ ψυχῆς καὶ τῶν φιλτάτων, καὶ ἐνδιδόντες ἐξεῖναε 
αὐτῷ κατὰ πάγτων κρατεῖν, εἰς ὅπερ ἂν αἱροῖτο" μὴ γὰρ 


tiocinarentur, talia sacramenta non ausurum violare honesti generis 
homimem, qui consilia divina omnino sibi favere videret et iureiu- 
rando sanxisset, imperatoribus obediendum esse, ad quos ex naturae 
et generis ordine imperium et filum regni pertineret. 

Ita igitur civitas affecta erat. ille autem, adulatione prius usus, ut 
conciliaret sibi civitatem, et consecutus, quod sibi proposuerat, detre- 
ctare iam operam, coeperat, tanquam incideret scilicet, dum praenatat 
saluti rei publicae, in cataractas, quae in vorticem subvertereut flumen. 
quare redire se in Paphlagoniam velle simulabat. nec deerat vehe 
mens adversus Bobiles et poteutes odium, quos, dum vana molitur, 
adversaturos sibi suspicabatur. in quibus pars primaria erant angeli, 
ut dictum est, terrestres, gens et genere prae ceteris nobilis et vir- 
tute, fide erga imperatorem et prudentia insignis, et magnus dux 
Contostephanus, vir strenuus et intelligens, atque alii innumerabiles. 
latebat autem hoc multitudinem, nec noverant, talibus illum viris 
succensere. quare quum discessurum se et unde venisset reditnruum 
esse iactaret, quod nihil posset strenue agere propter ea, quae pleri. 
que sibi crearent, impedimenta, plebs instare, precari, obsecrare, ob- 
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ἄν φασι διὰ τούὐύσδο ἢ ἐκείνους τὸ πᾶν ἐξολέσϑαι. ἀφίησιν 
οὖν ἐπὲ τούτοις ὃ ᾿Αἰνδρόνικος τὴν ϑρύψιεν ἐκείνην, καὶ βαϑ- 
μίδα ταύτην πρώτην ὑπαναβὰς τοῦ μέγιστα δύνασθαι διὰ 
τὴν δημοτικὴν ἰσχύν, οὕτω προσχολλωμένην αὐτῷ xai τὸ xav 
5 αὐτὸν ὀλίγον εἰς μυρίον ἐπαύξουσαν, βαϑύγει axéuua λαβυ- 
ρινϑῶδες. καὶ τέως τρέπεται κατὰ τοῦ ἀρχιερέως, οὐ Óe- 
ouo) μόνον ἀλλὰ καὶ τοῦ μὴ εἶναι ὅλως ἀξιῶν ἐκεῖνον oig 
ξαυτῷ δύσχρηστον, καὶ μάλισϑ' ὅτε καὶ ἤσϑετο προορώμενον 
ἃ πράξει οὗτος εἰς τὸν βασιλέα xaxa, ἤσϑετο δὲ τρόποις 
10 πολλοῖς, ὧν εἷς καὶ οὗτος διακεκήρυκται. 

Ὠνείδισέ ποῖε ὃ ᾿Ανδρόνικος τὸν ἐν ἁγίοις γέροντα, ὅτε 
βασιλεωπάτορα τόπον ἐπέχων οἷς ἐπιτροπεύει τοῦ βασιλεύον- 
τος, οὐ cvyva παραβάλλει ἐπισκέπτεσθαι τὸν εἰς υἱὸν τεϑει» 
μένον, τοιοῦτον ὄντα. ὃ δ᾽ ὑπειπὼν ἀρκεῖν εἰ διαλείπων βρα- 

15 χέα ἧκει πρὸς ἐπίσκεψιν τοῦ παιδὸς ἄνγϑρωπος τοσούτοις με.-. 
ριζόμενος πράγμασι, καὶ οὕτως ἠπίως τῷ τοῦ ᾿ΑἸνδρονίχου 
προσενεχϑεὶς ὀνειδισμῷ, εἶτα καὶ καυτῆρα δριμὺν ἐπήγαγε, 
προσεπειπὼν ὡς ἄλλως τὸ καὶ ἐξεφρόντισα ἤδη τὸν βασιλέα 
ἐνδεδημηχότα σε ἐξευρών. εἶπεν ὃ γέρων, xai ᾿Αγδρόνικος 

410(ἦν γὰρ ὀξύς, ὥσπερ στρεβλὰ εἰπεῖν, οὕτω καὶ ὑπονοῆσαι τὰ 
μὴ βαϑέως ἑλικτα) πυνϑάνεται τοῦ σοφοῦ γέροντος πῶς ποτὲ 
ἂν sino, δι’ αὐτὸν ἐκπεφροντικέναε τὸν βασιλέα. καὶ ὃ μέ-- 


testari per deos et animam et amicissimum quidque, atque permit- 
tere, ut de omnibus illi potestas esset, quam vellet: nunquam enim, 
inquiunt, fiat, ut per hos vel illos cuncta pereant. abiicit ad haec 
Andronicus mollitiem illam, et gradum hunc primum ad summum im- 
perium opera plebis ingressus, ita sibi adhaerentis et opes suas ezxi- 
guas ingentem in modum augentis, latius struit consilii fallacias. 
itaque iam operam dat archiepiscopo, quod speraret illum haud 
plane sibi inutilem fore, et maxime, quod eum sentiret suspicari, 
uae adversus imperatorem moliretur mala. sentiebat id autem mo- 
ijs variis, e quibus unus hic vulgo notus est. 


Exprobravit quondam seni venerabili Andronicus, quod quum pa- 
tris locum teneret utpote tutor imperatoris, haud crebro viseret pro 
filio sibi commendatum tam parvum puerum. cui quum respondisset ille, 
satis esse, si. intervallis non nimiis videret puerum vir tantis negotiis 
distractus, et ita comiter reiecisset exprobrationem Andronici, mox 
tamen aculeum addidit acutum, subiiciens, praesertim quum de impe- 
ratore nihil mihi dubium sit, ex quo te reducem urbs habet. his au- 
ditis, Andronicus (acer enim erat ut ad loquendum oblique, ita ad 
intelligenda non nimis occulte dicta) interrogat sapientem senem, 
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yac θατέρῳ σκέλει τοῦ σημαινομένου τῆς ἐχφροντίσεως àvs- 
Θεισάμονος, φάναι eina τὸν λύγον, καϑότε σοῦ εἰς ἀστραβὴ 
κίονα ὑποστήσαντος ξδαυτύν, βαστάζειν τὰ ὑπὲρ τοῦ παεδύς, 
αὐτὸς ἀπεφορτισάμην τὸ πολὺ τοῦ φροντίζειν, ἀναϑέμενος ὡς 
ἐσχυρῷ σοι αὐτῷ τὰ βαρήματα. ἦσυχαζει ἐνταῦϑα ὃ "44“ν-5 
δρόνικος, καὶ τὸν ϑυμὸν ὑπενδαχὼν καὶ τοῦτο μόνον ἀχροβο- 
λισάμενος δίχα ῥοίζου λιγέος κατὰ τοῦ γέροντος, ὡς ἄρα 
βαϑὺς ᾿Δρμένιος. καὲ παραμίξας τῇ βαρύτητι καὶ σαρκα- 
σμὸν τὸν ἄχρι καὶ μειδιάματος, ἀρχὴν ἐκεῖϑεν ἔϑετο τρανγέ- 
07600» μελετᾶν. xai εἰς τοσοῦτον ἐξίκετο δραστηριύτητος τὸ 

27706 μετὰ μιχρὸν ἐπαναστῆσαι xai ἐπιστῆσαι τοὺς χύδην πι- 
κροὺς ἕως καὶ εἰς ἐσχάτην ϑρασύτητα, ὡς καὶ διαχρησϑῆναι 
κίνδυνον γενέσθαι τὸν ἀρχιερέα μετὰ πολλὰς ὕβρεις, ὅποίας 
καὶ Ιουδαῖοι ἐτοξάσαντο à» κατὰ ϑεοῦ. καὶ el μὴ τεχνη- 
σάμενος ὃ γέρων ἑαυτῷ τὰ σωτήρια ἐκ μέσων κρυβεὲς dnt-15 
σύρη, ἀποδυσάμενος, ὡς ἐχρῆν, τὸ ἄρχειν, ὅπαϑεν ἂν ὅπερ 
οὐκ ἦν αὐτῷ ἐϑέλοντι. 

Καὶ αὐτὸς μὲν οὕτω ξυνέστειλεν αὑτόν, ἀφεὶς χαϑ' &xé- 
go» μεμηνέναι τὸν ᾿Ανδρόνικον. ὃ δ᾽ ἐπεὶ οὐκέτε προβλῆτι 
σκοπέλῳ τινὲ ἀνεκρούετο, ἐξεκύμαιγεν ὀλέϑρια κατὰ πάντων, 20 
οὐχ ὥστε καὶ εἰπεῖν “ὅς τε αἰτιος ὃς r6 καὶ οὐχί," ἀλλὰ 
κατὰ τῶν μηδὲν ὅλως αἰτίων, τὸ ἀδικώτατον. καὶ τὴν T6 
τοῦ βασιλέως περιγράψας μητέρα ἐν τῷ σεμνείῳ «ov. ἐν dyioig 


quo tandem sensu dicat, nihil sibi propter ipsum dubium esse de 
imperatore. atque ille, alteram significationem locutionis **dubium esse" 
praetendens, dixisse se illud ait, quod, postquam iste se tanquam fir- 
mam columnam obtulisset ad curam sustinendam pueri, ipse magnam 
eius curae partem deposuisset, idque illius humero onus imposuisset. 
quiescit ad haec Andronicus, et premit pectore stomachum, perstrin- 
gere conatus non magno strepitu senem, utpote subdolo ingenio Ar- 
menius. atque admixto superbiae ludibrio prope cum risu, apertius 
iam incepta moliri coeperat. itaque eo processit audaciae, nt brevi 
excitaret et provocaret cavillatorum vulgus ad extremam petulantiam, 
et archiepiscopo ne vis fieret periculum esset, post multas contume- 
lias, quales Iudaei in. deum fuderunt. ἂς nisi senex prudenter sa- 
lutem quaesisset, clam se illis subtrahendo, et deposito, ut debebat, 
imperio, forsitan haud grata sibi passurus erat. 

Itaque ille ita se continuit, Andronicum passus adversus alios 
furere. qui quum non iam retunderetur scopulo eminente, perniciem 
adversus omnes spirabat, non ita ut quaereret, quis sons esset, quis 
mon esset, sed adversus prorsus insontes, summa iniuria; atque ma- 
trem imperatoris in templum sapientis, qui in sanctis est, medici Dio- 
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σοφοῦ ἑατῆρος Zfiouzdovc, ἐπισχὼν oV πολὺν χρόνον ἀπὴγέ 
τε καὶ ἐβύϑισεν, ὑπουργοῖς χρησάμενος ὧν ἐνίους ὃ κατα- 
βραβεύων αὐτοῦ ϑυμὸς οὐ πολλῷ ὕστερον εὖ ποιῶν ἐτίσατο, 
παιδεύοντος ἡμᾶς καὶ οὕτω τοῦ ϑεοῦ ὡς καὶ ὃ ἐπιτάσσων 

δτὰ φαυλότατα καὶ ὅ ὑποτασσόμενος τοῦ προσώπου πειρῶνται 
τοῦ ϑεοῦ ὑποίου οἶδε favi. 

Τοῦτο τὸ οὖν οὕτως ἐξήμαρτε, καὶ σύγχλητον δὲ ϑέμενος 
ἀνδρῶν λογάδων ἁπάντων τῶν τοῦ μεγίστου γένους, κατά τινα 
ἡμέῤαν ἣν καὶ ἐγγραψηταίτις ἂν εἰς ἀποφράδα δεινήν, συλ- 

10λαμιβάνει ἐχδίγους ὡσεὶ καὶ ἰχϑύας τινὰς ἐν ἀφύκτῳ πανά- 
γρῳ, δίχα ys τῶν καλῶν ᾿Α4γγόλων, οἱ καὶ οἷα πτερυξάμενοι 
ἐς φυγὴν ἐσχορπίσϑησαν. xai διατίϑεται πάντας ὡς οὐκ ἂν 
εὐλογήσοι τις, λαβὰς ἐπεκαλῶν ἑκάστοις τὸ κατὰ βασιλέως 
ὀνδομυχεῖν, ἐκεῖνου (εὐστόχως εἰπεῖν) ἀλιτήριος. καὶ ὀλίγους 

15 μέν τινας ἐδικαίωσεν εἷς εἱρχτήν, ἦσαν δὲ οἱ καὶ ἐξ ὀμμάτων 
ἐγένοντο, πλείους ye οὗτοι. τινὰς δὲ καὶ ἐς ἀειφυγίαν ὕπερ- 
ορίους ἔστειλε. μετὰ βραχὺ δὲ καὶ τοὺς καϑειρχϑέντας ὕπο- 
διελὼν ἐμέρισεν εἴς τε τυφλοὺς ἐκ σιδήρου xai μὴ τοιούτους, 
ex ἂν, οἶμαι, βλέποντες αὐτοὶ τοὺς πεπηρωμένους ati ζῶσιν 

20 ὄμφοβοι καὶ συνεπᾳύξωσιν οὕτω τὸ κακὸν τῆς καϑείρξεως. 

Οὐ πολὺν δὲ χρόνον μείνας ἐπιβαλεῖν ἐφίεται καὶ τῷ 
ὑπερανεστηκότι βαϑμῷ, καταγνοὺς τῆς πρώτης ἐκεένης βαϑ- 
μέδος ὡς ταπεινῆς. γογγυσμὸς τοίνυν αὖϑις αὐτῷ τεχνᾶται, — 


14. ὁ ἐχείγου ϑ 


medis inclusam brevi post abduxit et submersit, satellitibuá usus, 
quorum nounullos exitiosum eius ingenium non multo post bene fe- 
cit quod puniret: quippe ducebat ita nos deus, αἱ et qui iuberet sce- 
lera et qui obediret numen experirentur divinum, quale David novit. 

Quo patrato facinore, quam in senatum legisset summi generis 
viros omnes primarios, quodam die, quem in maxime nefastis quis 
numeret, comprehendit illos tanquam pisces uno reti omnes, praeter. 
eximios Ángelos, qui quasi alati fuga huc illuc discesserant. habet 
omnes eo modo, quem nemo laudaverit, crimini dans singulis, quod 
imperatori insidiarentur, quem violabat, ut leniter dicam, ipse. pau- 
cos aliquot ad vincula damnavit ; sed fuerunt etiam, qui oculis priva- 
rentur, et bi quidem plures; nonnullos exilio perpetuo e patria ex- 
terminavit. mox etiam vinctos divisit ita, ut alios caecaret, alios 
non caecaret, quo, opinof, hi perpetuo, dum mutilatos illos vident, 
in metu viverent augerentque sibi vinculorum miseriam. 

Haud diu erat, quum ad gradum escendere superiorem aggredi- 
tur, priorem illum humilem esse ratus. itaque fremitum rursus si- 
mulat et molestias praetendit et onus consiliorum non jam ferendum, 
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xai βαρύτης προβάλλεται καὶ φόρτος φροντίδων οὐ φορητὸς, 
καὶ ὡς οὐκ ὧν εἴη αὐτῷ στερκτέα εἰ οὕτω πάσχειν κινδυνεί ει 
τρόποις πολλοῖς. ἔπασχε δὲ ἄρα οὐδέν, ἀλλ᾽ ἐνδόμυχος ἣν πολ- 
λοὺς αὐτὸς ὑποβαλεῖν καὶ εἰςαῦϑις ἀτλήτοις παϑήμασιν. ὡς 
δὲ ἐπέμενε μακρὰ γογγύζων καὶ κατὰ σχῆμα δυσανασχετῶν, 5 
καὶ τῇ μὲν ψυχῇ νεμόμενος βασιλικῶς τὴν μεγαλόπολιν, τῇ 
δὸ γλώσσῃ τὴν Παφλαγονίαν προφέρων καὶ ἅπερ αὐτὸς ἐρ- 
ρητόρενεν ἐκεῖσε καλά, ὧν δῆϑεν Κωνσταντινούπολις ἐστέρε- 
το, καὶ ϑησαυροὺς ἐκόμπαζεν ἐκεῖ πεφυλαγμένους αὐτῷ, Φα- 
γίου δή τινα Ovugav, καὶ αὐτὸς ταύτην ἀναπλαττόμενος τοῖς 10 
ἀγνοοῦσιν οἵα τύχη αὐτὸν τὰ πρὸ τούτων ἤλαυνε, καὶ ἦσαν 
τὼ τοιαῦτα προβλήματα φωνασκούμενα τῷ ἀνδρὲ ἐν συχνοῖς 
ὄχλοις καὶ συνεχῶς, καί nore καὶ παρά τισι τῶν ϑερμοτέρων 
ἐν τῷ κοινῷ, καὶ οὖς οὐδέν τε ἐχφοβεῖ διὰ τὸ μὴ ἔχειν 
πρᾶγμα xa9' ὃ δεδίξονται, καὶ noscs τοῖς τοιούτοις ἀναβοῆ- 15 
σαι ὡς, εἰ μὴ καλὰ σοι τὰ ἐνταῦϑα", οὐδ᾽ ἔστι προσμένειν 
ἐπ᾿ ἀγαθῷ τῆς μεγαλοπόλεως, τίς ἂν εἴη ὃ προσίστασϑαι 
φρονῶν σωτηρίᾳ τοιούτου ἀνδρός; καὶ ὅτε ἢ δδηγήτρια 3 
πολιοῦχος ἡμῶν ἀρκέσει αὐτὴ ἀντὲ πάντων καταπράξεσϑαι 
τὰ ἡμῖν σύμφορα, — ὡς τοένυν, ἐφ’ οἷς παίζων ἐλάλει, ov-20 
voc ἐμπεφορβίωτο, σιγᾷ εὐϑύς, τὴν ὑποκριτικὴν σκηνὴν xa- 
Oslo» καὶ μηδὲν τε πλέον εἰπεῖν προσϑέμενος. καὶ γοῦν τὴν 
μηχανὴν ταύτην εἰς κενὸν ἐδὼν σχάσασαν, καί nov καὶ av- 


1, φόρτος φορτίϑων T 


nec sibi gratum esse, si ita sibi patiendum sit. multis modis. verum 
nihil ille patiebatur, sed meditabatar denuo multos intolerabili affi- 
cere miseria. itaque quum ita perpetuo fremeret et parum se rebus 
contentum esse simularet, et animo sibi placeret in regia urbis ad- 
míinistratione, verbis autem Paphlagoniam praeferret et quae illic 
sibi bona esse praedicabat, quibus scilicet careret Cpolis, iactaretque 
thesauros ibi sibi asservatos, Phaniae videlicet quandam ianuam, a se 
ipso confictam, si qui nescireut, quae illum fortuna ante egisset: ta- 
lia igitur quum in ore semper haberet in coetu quocunque, accidit 
id quondam coram quibusdam fervidioris in civitate ingenii, qui nulla 
re terrerentur, propterea quod non habebant, cur sibi timerent, ac pla- 
cult his vociferari, si displicerent, quae fierent, non esse, cur maneret 
bono civitatis: quis enim, aiunt, obstare velit talis hominis saluti ! erit 
dux nostra praeses uibis , instar omnium ad perficienda, quae nobis 
salubria sunt. quum igitur'ab iis, quibus illudere conatus erat, ita 
refutatus esset, conticult statim , scena praestigiarum prostrata, nec 
verbum insuper addidit. eam igitur fraudem quum irritam videret, 
et ipse ptoverbio dixisset, ille funiculus nihil piscium attraxit, et 
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τὸς παροιμιωδῶς εἰπὼν ὡς αὕτη μὲν 7 μήρινϑος ἡμῖν οὐδὲν 
ἔσπασε, καὶ τὸν ἀχκισμὸν τοῦ ἐϑέλειν ἀπελϑεῖν γνωματεύσας 
οὐκ ἀγαϑὸν εἶναι, οἷα τοῦ σχηματισμοῦ καὶ τοῦ χρώματος 
ἀγαποιοῦντος ἅπερ κατὰ τῆς βασιλείας ἐβουλεύσατο, καὶ dno- 
Θτελοῦντος αὐτὸν ἀντὶ ἄρχοντος ὕπαρχον, ἑτέρας γίνεται σο- 
φωτέρας περιεργίας. ἡ δὲ 7» μηκέτε ἀμέσως τοὺς ὀχλικοὺς 
xai ξύγκλυδας εἰς ὁμιλίαν ἀξιοῦν ἥχειν αὐτῷ, ἀλλὰ τοὺς ἐν 
αὐτοῖς προύχοντας καὶ οἵους ἔχειν περιάγειν τοὺς πλείονας 
καὶ κεφαλαρχεῖν ὡς ἐν οὐραῖς. ἀλιτήριοι ἄνϑρωποι ἐκεῖνοι, 
10 φιλοστασιασταί,, ὀχλοχόποε, βασιλεῖς οἷον ἕκαστος περὲ τοὺς 
ὁμοήϑεις. φιλοῦμεν γὰρ oí ἐλαφρότεροε εὐκόλως ἕπεσϑαι 
κελεύουσι τοῖς πρὸς ἃ πεφύκαμεν δδηγοῦσι" πεφύκχαμεν δὲ 
oí πολλοὲ πρὸς τὸ φιλόκαινον, ἐπιϑυμηταὲ ὄντες καινῶν ξυμ.-. 
βαμάτων, xa) τὸν χρόνον ἀπαιτοῦντες ἐγκαινίζειν ἡμῖν ἄλλο 
1576 ἄλλα ξενίζοντα. ΝΞ 
Oi τοένυν τῶν τοῦ δήμου τὰ πρῶτα φέροντες καὶ ἄνε- 
γοίρειν τοὺς λοιποὺς ἔχοντες, προβληματισϑέντες οἷον πο 
τοῦ ᾿Ανδρονίκου τὸ βουλητέον ἐκείνῳ, εἶτα τόπους αὐτοὶ ἐξεύ- 
ρέσκον κατὰ τοὺς δεινοὺς τοιαῦτα σοφίζεσϑαι, δι’ ὧν ἐπιχει- 
20 ρήσαντες συμπερανοῦσε τὸ ἔκτοπον καὶ (ὀκνητέον dà εἰπεῖν) 
καὶ ἄτοπον" καὶ μυστηριασϑέντες τὸ μὴ ὅσιον ἐτελοῦντο 
πρὸς ἐκεῖνο, καὶ ἐδαδούχουν δὶς ἐμφανὲς τὰ oxórovg ἄξια, 
καὲ ἀναπείσαντες τοὺς ὄχλους μὴ ἂν ἐκφυγεῖν τὴν πόλιν τὸ 


affectatam redeundi cupiditatem haud utilem esse intellexisset, quo- 
niam artes illae fucusque ipsi afferebant, quod adversus imperium 
moliebatur, faciebantque eum pro imperatore ministrum, aliud pru. 
dentius artificium meditatur. erat id, ut iam non ipsos continuo de 
plebe et sentina homines in consuetudinem suam admitteret, sed pri- 
mores eorum et qui reliquos tanquam agminis extremi milites regere 
et ducere possent. nequam illi homines erant, seditiosi, aurae po- 
pularis captatores, quasi reges quisque inter eiusdem farinae reli 

os. solemus enim leviores facile sequi hortantes eos, qui praeeunt 
ad es, ad quae inclinamus natura ; inclinamus autem plerique ad re- 
rum novarum studium, cupientes, ut quid novi fiat, expetentesque, 
nt alia alio tempore dies ferat. 

Plebis primores igitur et ii, qui reliquos excitare possent, agere 
aggressi, quod Andronico placeret, vias deinde facile ipsi invenie- 
bant, quibus plebem ad ea pellicerent, quibus perficerent rem inau.- 
ditam eheu! et incredibilem. edocti igitar quod nefas esset, initiati- 
que istis mysteriis, facibus illustrabant, quod tenebris obruendum 
erat, ac dictitantes coram plebeiis, non posse urbem evitare interi- 


401 EUSTATHIUS 


ἀπολεῖσθαι, εἰ μὴ τῷ μικρῷ καὶ ἀχυμνάστῳ ᾿“λεξίῳ τὰ εἰς 

218 βασιλείαν τὸν ᾿Ανδρόνικον συνδυάσουσιν, εὖ μάλα δεδασμέ- 
yov» καὶ τὰ εἰς τοιαύτας τέχνας, οἷόν τε ὄντα συνδιαφέρειν 
ἐκείνῳ τὸν βασίλειον ζυγόν, οὐχ ὥστε μὴν καὶ καταρριπτεῖν, 
ἀλλὰ καὶ μάλιστα ὑπανέχειν καὶ τὴν ἐκείγου μεγαλύνειν σμι-ὅ 
χρότητα κοινωνίᾳ μὲν ἀξίας μιᾶς, ὑπεροχῇ δὲ κύπων καὶ πὸ- 
vov, οἷς ὃ ᾿Ανδρόνικος εἴϑισετο ἀδδην, πολυπλάνοις πλάναις 
κατὰ τὸν εἰπόντα γεγυμνασμένος, ἤγειραν oUx ὀλίγους ἀνα- 
πεισϑῆναι ὀρθῶς ἀκούειν καὶ διαϑερμανθῆναι εἰς ἐξάνυσιν 
τοῦ συνάρχειν βασιλικῶς τὸν τὲ ᾿Αλέξιον τὸν τε ᾿ΑἸγδρόνικον. t0 
καὶ τὴν ἀρχὴν μὲν ὑπεψιϑυρίζετο ἠρέμα τὸ σόφισμα, μετὰ 
δὲ ἐλαλεῖτο, μικρὸν δὲ ὅσον καὶ ἐξεβοᾶτο τρωανέστερον. καὶ 
ἔδει λοιπὸν ἐμφανῶς προκληϑῆναι εἰς τὴν ἀρχὴν τὸν ᾿Ανδρὸ- 
γνιχον, καὶ εἰ μὴ πείϑοιτο, ἀλλὰ τότε δυσωπηϑῆναι " εἰ δὲ 
μηδὲ οὕτω καταχλίνοιτο ἀτενῶς ἔχων, πειραϑῆναι καὶ βίας, 15 
καὶ καλλιόν φασιν ὃν παϑεῖν ἐκεῖνον ὃ μὴ βούλεταε, τὸ βα- 
σιλεῦσαε δηλαδή, ἥπερ ἐξολέσϑαι τὰ κοσμικά. καὶ ἑταιρί- 
ζονται μὲν εἰς τοῦτο πολλοὲ τῶν τοῦ λαοῦ, συνεπιρρέει δὲ 
τῷ κλύδωνι τούτῳ καὶ ἀπόρροιά τις τῶν τῆς συγκλήτου, οὐ 
πολλὴ μέν, ἐπίρρητος δὲ καὶ τοῦτό γε ἡμῖν ἀπόρρητος. οὐτὺ 
γὰρ ἁπλῶς ἀφωσιοῦτο αὕτη τὴν κατὰ τοῦ βασιλέως ᾿4λεξίου 
γεωτέρισιν κατὰ χάριν ᾿Ανδρονίκου, ἀλλ᾽ ὡσεὲ καὶ μεμηνυξα 
βυσσῦϑεν ἐχυκᾶτο καὶ τὸν ᾿Ανδρόγνικον συνεξέμαινε. 


tum, nisi parvo et imperito Alexio imperii socium adderent Androni- 
cum, virum earum artium scientissimum, et idoneum ferendo cum illo 
iugo imperii, non ita, ut deiiceret id onus, sed sustineret praeclare, 
et auctoritatem adderet illius exiguitati tum eiusdem communione di- 
gnitatis, tum defensione aerumnarum et laborum, quibus ad satietatem 
assuetus esset, vagis iactatus, ut ille ait, erroribus: talia igitur dictitando 
excitarunt baud paucos, ut non gravate illud audirent arderentque cu- 
piditate partiendi inter Andronicum et Alexium imperii. atque ini- 
tio quidem susurrabant leniter fraudem, deinde sermonibus agita- 
bant, mox aperte clamitabant. debebat iam palam ad imperium vo- 
cari Andronicus , et, si non obsequeretur, tum vero precibus ur- 
geri; si ne sic quidem moveretur, sed resisteret pertinacius, vi 
compelli: quippe praestare aiunt, pati illum, quod- nollet, impe- 
rium scilicet, quam perire mundum.  sociantur ad haec multi de 
plebe, sed abripitur eo flumine etiam senatorum pars, non magni 
quidem illa, sed , taedet dicere, infamis. neque enim detestati sunt 
suscepta adversus imperatorem Alexium iu Andronici gratiam con- 
silia, sed etiam quasi furore intus acti aestuabant et in furorem adi- 
gebant Andronicum. 
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Καὶ ἔσονται ἀοίδιμοι ἐν τούτοις οἱ τῆς ἡμέρας ἐκεῖνοι 
πιστοί, Κωνσταντῖνος ὁ Πατρηνός, τὸ τῆς κολαχείας ἠκριβω- 
μένον ἀφίδρυμα, καὶ ὃ ἁπλουχειρ Πιχαήλ, ἀνὴρ γλοιὸς μὲν 
πολιτεύσασϑαι στρυφνὸς δὲ πονηρεύσασϑαι. ἦν δὲ καί τις 

5 ἀνὴρ λάμπων ἐν τοῖς τοιούτοις ὡσεί nov xai φρυκτὸς δλέ- 
ϑοιος, μέσος ἦν ὅτε τὴν τύχην, πατρὸς ἐκφὺς δεξιοῦ λογιζε- 
σϑαι τὰ δημύσια καὶ ἐμβαϑύνειν χλέμμασιν. Στέφανος μὲν 
τὸ κυρίον, τὸ δὲ ἐπ᾿ αὐτῷ ““γιοχριστοφορίτης" ὃς μεταϑέ- 
μενος ἐξ ὧν ὃ κατὰ ϑεὸν διάκειται, ᾿Αντιχριστοφορίτης na 

10Qm»vusiro τοῖς ὀρϑὰ νοοῦσμ᾽ τοῦτον ὁ uà» φϑάσας χρόνος 
παρεσημήνατο εἰς ἀγδριάντα qaviorgrog. κηδεύσας γὰρ οὐ 
καϑ' ἑαυτόν, ἀλλὰ πανουργευσάμενος ὑπὲρ ἀξίαν γάμον εὐ-- 
γενῆ, δέδωκε τιμωρίαν οὐχ ἀγεννῇ" τὰς ῥῖνας T6 γὰρ dne- 
σχίσϑη ἅτε μὴ καλῶς φριμᾳαξάμενος καϑ' ἧς οὐκ ἔπρεπε, xai 
ΙΕ τῶν αὐτοῦ νώτων σωφρονιστῆρες ἱμώντες κατεχύρευσαν. καὲ 
ὅμως ἱταμὸς ὧν καὶ τὴν αἰσχύνην ἀπὸ προσώπου ϑέμενος 
οὐκ ἀπήγαγεν δαυτὸν TOU προφαίγεσϑαι, μὴ καὶ γελῷτο, ἀλλ᾽ 
οἷα μηδέν τι κακὸν δεδρακὼς περιήρχετο ἔνϑα καὶ πρῴην, 
φιλενδειχτῶν τὸ ϑράσος καὶ ἐπιδεικγύμενος τὸ μὴ αἰδεῖσθαι, 
ἢρ καὶ οὕτω βιαζόμενος τὸ μηδέν τε φαῦλον ἢ ποιῆσαι 7 πα- 
Ou». ὡς δὲ περιεωρᾶτο πρὸς πάντων, καὶ τοῦ γάμου τὸ τοῦ 
ὑψηλοῦ ἣν ἔχπτωτος καὶ οὐδέ τινα εἶχεν ἄλλην ἀνάβασιν, 
ἀλλ᾽ ἐν κενοῖς τὰς βασιλείους ϑύρας ἐξέτριβε, λαγχάνει ποτὸ 


Atque laudibus in his ferentur fideles isti, Constantinus Patrensis, 
adulationis effigies absolutissima, et simplicis manus ille Michael, vic 
blandus in negotiis, asper in nequitiis. erat etiam vir ínter illos il- 
lustris tanquam taeda lucida, mediocri quondam fortuna, patre natus 
dextro ad pecuniam publicam inferendam rationibus , auferendam ex 
aerariis, Stephanus nomine, cognomine Hagiochristophorita, qui, quo- 
niam abiecerat, secundum quae vivunt, qui pie vivunt, Antichristophorita 
cognominabatur ab iis, qui recte sentirent. hunc priora tempora ut 
statuam nequitiae notaverant. etenim uxore quaesita non pe condi-' 
tione sua, sed supra ipsius dignitatem nobili, poenas haud ignobiles 
dedit. namque naribus privatus est, quod adhinnisset baud honeste, 
cui non debuerat, et in tergum eius flagella insiluerunt castigantia. 
verum qua erat procacia, omni pudore deposita, haud abstinebat, ne 
risui esset, quominus in publicum prodiret, sed tanquam nihil commi- 
sisset, circumibat ubi aute solitus fuerat, ostentans audaciam et impuden- 
tiam, atque ita speciem affectans, ac si nihil turpe aut fecisset aut passus 
esset. itaque quum ab omnibus contemneretur et matrimonio illo subli- 
mi excidisset nec alium videret ascensum , sed imperatorias frustra fati- 
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προηκάμενος ὅπος ἄλλως μὲν σφαλερύν, ξαυτῷ δὲ ἀναστάσι.- 
μον. ὡς γὰρ ὃ αυροζώμης Θεόδωρος ὃ ἐκ Πελοποννήσου, 
&v9pcnoc πολυμεμφὴς ég' οἷς ὑπὲρ τὸ δέον ἔδρα, μετὰ ϑὰ- 
varov τοῦ ““γιοϑεοδωρίτου MiyorA τοῦ ἐν ὑπογραφεῦσι βα- 
σιλικοῖς μεγάλου, ἔγγιστα τῷ βασιλεῖ γεγονὼς ὑπερεφαίνετο, ὃ 
οἱ uà» ἄλλοι ἐχεφρονοῦντες ἔπεττον εἴ τί που χόλου xai εἰ- 
xo» ἐφ᾽ οἷς μὴ ἀνέβαινον, ὃ δὲ πρὸ τῆς βασιλείου σκηνῆς 
καϑήμενος ἐξεβόησεν εἰς πολλῶν ἀκοὰς λόγῳ σχετλιασμοῦ 
ἄδικα πάσχειν, εἴπερ ὃ δεῖνα μὲν καὶ ὃ δεῖνα, οὐχ εἰς το- 
σοῦτον κακοὶ πεφηνότες, εἶτα ὑψοῦνται, αὐτὸς δὲ φαυλεπί. 1ὸ 
qaviog ὦν, καὶ ὡς ἂν τις κωμικενόμενος εἶποι, μιαρὸς xai 
παμμίαρος καὶ μιαρώτατος, καὶ &»Joc κακίας καὶ πονηρίας 
ἄβυσσος, καὶ οἷος διορᾶσϑαε ὅσα xai δαίμων, ἀφίεται ζῆν 
εἰκῇ, καὶ οὐκ εἰς μέσον παραγεται, τὰ οἰκεῖα ἐπιδειξόμενος 
καὶ ἀρέσων εἰς πλουτοποιίαν. ἐπῆγε δὲ ξαυτῷ καὶ ὅρκον μέ- 1 
γιστον, μὴ ἂν εὑρήσεσϑαι τὸν ἐπὶ κακίᾳ ἴσον. ἔφη ταῦτα 
στηλογραφῶν ξδαυτὸν καὲὶ περιαυτολογῶν ὡς αὐτῷ ἔπρεπε, καὶ 
ἐπὶ πᾶσιν ἐστέναξεν ὡς βαρυπενϑῶν, xai ἐξεπυρώϑη χολῷ 
τὸ πρόσωπον. καὶ οἱ μὲν ἄλλοι ἐταράχϑησαν πρὸς τὸν λύγον 
καὶ ἐκαραδόχουν xaxa, λογιζόμενοι ὡς οὐ μόνον αὐτὸς δεινὰ 
πείσεται αὐτίχα, τῆς βοῆς ὀντὸς ἀχουσϑείσης καὶ εἰς ὕβριν τῷ 
βασιλεῖ λογισϑείσης. ἀλλὰ καὶ αὐτοὶ πρὸς μέμψεως ἔσονται, 
ὅτε μὴ ϑυμὸν κατὰ τοιούτου ἀνδρὸς ἀνέλαβον. καὶ αὐτοὶ 


garet fores, accidit quondam ut vocem per se levem, sed sibi utilem 
emitteret. nam quum Tl'heodorus Maurozomas, ex Peloponneso oriundus, 
homo multum obiurgatns propter ea, quae praeter ius fasque fecerat, 
post Michaelis Hagiotbeodoritae, qui erat primus ab epistolis imperatori, 
mortem eximie ab imperatore provectus esset, ceteri prudentes viri, 
nonnihil etiam invidia forsitan moti, stomachabantur, quod non et ipsi 
proveherentur, ille autem, pro foribus tentorii iniperatorii assidens, clare, 
ut a multis audiretur, quasi indignabundus exclamavit, iniuste secum 
agi, quod, quum hic atque ille, se minus scelerati, iuvarentur, ipse, 
omnium sceleratissimus et, ut comicus dicturus esset, foedus et stercore 
foedior et foedissimus, ac flos nequitiae et vorago pravitatis, et qui 
perspiceret, quae vix perspiceret daemon, neglectus esset nec inme- 
dium produceretur ad ostendendas virtutes suas et explendam habendi 
cupiditatem. sacramento deinde diro se obstrinxit, si quisquam sibi 
par ad pravitatem reperiretur. quae quum dixit, suain sibi quasi 
statuam inscripsit εἰ se notavit , ut decebat, singulis verbis inge- 
miscens , quasi miserrimus homo esset, et ira rubente facie. ad eam 
orationem ceteri animis turbabantur exspectabantque mala, veriti, 
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μὲν οὕτως' τοῦ ὑὲ xa9' ἡμᾶ; βίου τὸ χρεὼν οἷς ἡμάντο- 
p&y τότε μὲν ἀθῶον ἀφῆκε μεῖναι τὸν ἄνδρα, μέγα καὶ τοῦτο 
δοχοῦν εἶναι’ οὐ μακρὸς δὲ διέσχε χρόνος, καὶ ἤρξατο πα- 
ουψοῦσϑαι ὁ ἄνθρωπος, καὶ κηρύξας ξαυτὸν πονηρότατον si. 
ὅ ρηκεν ἐπὶ πείρᾳ γέρας ὅμοιον, ὡς εἰ καὶ δεινός τις κλέπτειν 
εἶναι ἀνακηρύξας προσληφϑείη ποϑέν. xai ἐκεῖϑεν ἀρξάμε- 
νος τοῦ κατὰ βίου ὕψους γίνεται ἐπὲ τοῦ στρατοῦ, καὶ εὑρε- 
Seg ἐπὶ τοῦ ᾿Ανδρονίκου τοιοῦτος προσλαμβάνεται. καὶ ἡ 
xaJ' ἡμῶν πτερωθεῖσα συμφορὰ αἴρει αὐτὸν ἐπὲ πλέον ὑψοῦ, 
10 καὶ εἰς ψυχὴν ἐντήκει φιλίως τῷ ᾿αἰνδρονίχῳ, ἵνα πάγχυ κα- 
χκὺς καχὺν ἡγηλάζῃ, καὶ μὴ τὰ καλὰ τοῖς κακοῖς συμφύρη- 
ται, καὶ ὃ ὅμοιος εἰς τὸν ὅμοιον ἄγηται. κἀὶ οὕτω φρονη- 
ματισϑεὶς εἰς πλέον, καὶ οὐκ ἀνασχόμενος εἰ καιρὸν ἄρτι 
ἐξευρὼν οὐ πτερύξεται, καϑώ τι δαιμόνιον πρόσωπον, ntigá- 
15ταᾶε ὑπερπαίειν αὐτὸς εἰς τὸ κακὸν πάντας τὸ τοὺς Gg ἐρρέ- 
ϑη τοῦ δήμου προάγοντας καὶ δὴ καὶ tavrOv. καὶ συλλα- 218 
βόμενος ὅσοι τῆς καλῆς συγκλήτου βουλῆς παραπτυσϑέντες 
ἐξεβρασϑησαν κατ᾽ αὐτόν, κύμασιν ἐλαυνόμενοι ἃ πνεῖμα 
πονηρὸν ἤγειρεν (ἦν γὰρ καί τις δαιμονοφόρητος λέσχη avy- 
0 κλητος, ὡς προέχκειται, εὐφυῶς ἔχουσα κατ’ ἐκεῖνον αἶλλο.-- 
φρονεῖν), οὐ μὴν δὲ ἀλλὰ καὶ τὰς φαύλας κεφαλὰς τοῦ δή- 
μου, πρὸς δὲ xai τὸν τηνικαῦτα πατριαρχοῦντα, τὸν xoua- 


7. βίον ὃ 


ne non solum ipse illico poenas daret, voce eius intus audita et pro 
contumelia imperatoris habita, sed etiam reprehenderentur et ipsi, 
quod iram in istum hominem non evomuissent. atque haec quidem 
illi. enimvero debita pro iis, quae commisimus, huic vitae poena haud 
attigit tum istum hominem: quod per se iam satis magnum fuit: 
sed non multum temporis interfuit, quum ille provehi coepisset, et, 
pessimum se esse fassus, experimenti causa simile munus nanciscere- 
tur, ac si quis eximium ad furandum se professus recipiatur ali. 
eunde in auxilium. hinc igitur exorsus vitae curriculum magnificentius, 
exercitui praefectus est: atque talis inventus ab Andronico assumitur; 
evehitque illum immissa nobis miseria ad maiorem semper altitudi- 
nem, eumque insinuat in animum et amicitiam Andronici, ut malum 
prorsus malus duceret, neve cum malis boni confunderentur, sed 
par parem comitaretur. atque ita ad maiora ille adspirans nec iam 
sustinens, nisi occasionem modo nactus evolaret tanquam numen 
divinum, nequitia omnes, de quibus monitum est, duces plebis 
et se ipsum superare conatur.  assumsit igitur, quotquot e summo 
ordine senatorio resputi et ad eum eiecti erant, undis iactati, quas 
inalus excitaverat spiritus (erat quippe etiam a daemone quodam agitata 
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1500» Βασίλειον, ἄνδρα ϑερμὸν καὶ οἷον καϑομιλεῖν τοὺς και- 
ροὺς ὡς τὸ παρ᾽ αὐτῷ βουλόμενον ἔκρινεν, ὃς τοῦ μεγάλου 
Θεοδοσίου τῆς φίλης καϑαρειότητος γενομένου αἀντεισῆκται, 
ὃν ὃ ᾿Ανδρόνικος ἤϑελε καὶ (ἀνακάμψαι τὴν φράσιν») ὃς τὸν 
᾿Ανδρόνικον ἤϑελεν, ἕν μένος οὗτοι πνέοντες καὶ οἷον δι’ ἀλ- 5 
λήλων ἥκοντες κατά τινα σύντηξιν ἤϑους, καὶ ταυτιζόμενοι 
ταῖς ὧν ἔπραττον αἱρέσεσιν, --- οὕτω δὴ οὖν προσειληφὼς 
καὶ τοῦτον ὃ τῶν φαύλων ῥινηλάτης λογοθέτες (τοῦτό τε γὰρ 
ἐτιμήϑη καὶ τὸ σεβαστὸς κληθῆναι, οὐ δήπου καὶ ὧν τοιοῦ- 
τος πρὸς πρᾶγμα), ἧκουσε παρὰ τὸν ᾿“νδρύνικον τὴν τυραν- 10 
γίδα χοροβατήσαντες, δεινὰ ποιεῖν ἐκεῖνον λογοποιοῦντες χοι- 
»j ὡς ἐν ἐπικλήῆματος λόγῳ, εἰ τοὺς αὐτῷ πιστευϑέντας παρὰ 
ϑεοῦ περιόψεται. ὀλομένους, καὶ οὐ μόνον πόλιν ταύτην μεγί- 
στην, ἀλλὰ καὶ ὅσων μερῶν αὐτὴ ἔχεται πρὸς τε ἥλιον ἀνέ. 
σχοντα καὶ πρὸς δυσμὰς καὶ ὅσα λοιπώ. καὶ ἐσέμνυνον μὲν 15 
τὸν μικρὸν βασιλέα xaxa γε τὸ φύσει χαλόν, πρὸς δέ γε τὸ 
παρὸν οὐδὲν ἱερὸν αὐτὸν ἔφασκον εἶναι, καὶ ἀπεδοκίμαζον 
μονούμενον, καὶ προέπιπτον αὐτῷ τῶν ποδῶν οἱ τὴν κολα- 
κείαν περιττότεροι πεισϑῆναι εἰς βασιλείων καὶ τῶν αὐτῆς 
ἡνίων συνεπιδράξασϑαι, μὴ καὶ κατὰ μῦϑον ὃ νεανίας οὗτος 90 
Φαέϑων, ἀτέχνως τὸ ἅρμα τῆς ἀρχῆς χειριζόμενος, κακῶς τὸ 
πᾶν διαϑήσεται. ὅτε dà καὶ τῶν ποδὼν ἀπαλλαγεῖεν τοῦ ᾿αν- 


factio senatus, ut diximus, eximie parata ad illius furorem), et vero 
perdita plebis capita, praeterea qui tum patriarcha erat, nequam 
Basilium, fervidi ingenii virum et factum ad regenda tempora, sicut 
ipsi placeret, qui in locum magni Theodosii in beatam coeli pu- 
ritatem recepti promotus erat, expetitus ab Andronico, et ipse 
iavicem Andronicum expetens, unam illi animam spirantes et quasi 
conflati ingenii quadam similitudine, et consiliorum communione con- 
cordes, — assumsit igitur hunc quoque perditorum hominum in- 
dagsator logotheta (eo enim honore ornatus erat et sebasti nomine, 
minime eo dignus nomine), adeuntque cuncti Andronicum, imperium 
quasi choro ducentes, iniurias scilicet minaturi et exprobraturi, si 
commissos sibi a deo homines perire pateretur, non solum maximam 
hanc civitatem , sed etiam quae cum ea coniunctae essent regiones 
ad orientem et occasum, ac reliqua omnia. ac venerabantur quidem 
imperatorem puerum pro dignitate generis, sed ad praesens tempus 
nihil eum sacrosanttum esse dicebant, reiiciebantque eum, si ita solus 
relinqueretur, et procumbebant ad Andronici pedes adulationis periti 
rogantesque, ut una cum illo regnum susciperet et habenas capesseret 
imperii, ne adolescens iste Phaethon, ut in fabula est, currum imperii 
regere conatus, misere omnia everteret. deinde autem quum a pedibus 
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δρονίκου ὀρθϑούμδνοι, oai χεῖρες αὐτοῖς ὡς εἰς ϑεὸν averti- 
voyro καὶ ἐθεοχλύτουν ἐπὶ τοῖς αὐτοῖς. ὃ dà κατορθούμενον 
ἤδη βλέπων τὸ ἐφετὸν, ἔνδον μὲν οἷα ἔπασχεν ἄν, καὶ ὡς 
ἔχαιρεν ἀμύϑητα, τίς οὐκ ἂν τεχμήραϊτο; τὰ μέντοι ἐκτὸς 
δάλλως ἔχρωζεν ξαυτόν, καὶ ἐδόκει μὴ ἂν φέρειν μηδὲ ζῆν, 
εἰ τοιαῦτα ἀκούοι xai ὡς εἰς ἀπιστίαν γυμναζοιτο. καὶ τίς 
ἐγα, ἔλεγε, καὶ πῶς ἂν δυναίμην; καὶ ὡς φευξοῦμαι, καὶ ὡς 
μεταστήσω τοῦ βιοῦν ἐμαυτόν, εἰ μὴ ἀφίεμαι. καὶ ἐρράπι.-. 
Ls» ξαυτὸν xai ταῖς ϑοιξὶν ἐνύβριζε καὶ πολλαχοῦ εἰλεῖτο, 
10 δοκῶν μὲν ἐθέλειν διέχδυσιν ὡς εἰς φυγήν, διδοὺς δὲ ἄλλως 
τόπον χαρᾷ καὶ γέλωτι λεληϑύτως ἐν τῷ στρέφειν ὧδε καὶ 
ἐκεῖ τὸ πρόσωπον, ὅποῖος ἐκεῖνος, τὸ περιπόγηρον. 
Ὡς δὲ τὴν σκηνὴν ταύτην συμπήξεσϑαι τεχνασάμενος 
ἀσφαλέστερον προσεποιήσατο πλασάμενος καὶ τοῦ ὑπερῴου 
15 γενέσθαι, εἴ πως οὕτω φαντάσει τοὺς πολλούς, ὡς ὑπερϑέ- 
μενος τὴν ἐνεστηκυῖαν ὥραν φευξεῖται μετ᾽ αὐτὴν καὶ ἀπαλ- 
λαγήσεται τοῦ ὀχλοχοπεῖσϑαι, οἱ κόλακες ἐντεινάμενοι τὴν 
ἁρμονίαν τοῦ ἰλήρου εἰς ὅσον πλέον οὐκ ἦν, φωνάς t6 ἦραν 
καὶ φυλακὰς ἐπέταττον καὶ συντηρήσεις τῶν ἐκεῖ διεξόδων, 
90xai διηποροῦντο τί ἄν καὶ γένοιτο; καὶ ὃ πατριάρχης ἐπι- 
λυόμενος αὐτοῖς τὸ ἄπορον, Og ἡμεῖς καὶ τότε μανϑάγοντες 
ἐγελῶμεν καὶ νῦν δὲ ὅτι γελῶμεν, παρῳδοῦντες ἕκαστος ξαν- 


Andronici assurrexissent, manus tanquam ad deum protendebant, opem- 
que implorabant pari consilio. ille vero quum iam adesse sibi, quod 
petebat, videret, intos quae senserit et quantopere gavisus sit, quis 
non suspicetur ? speciem tamen diversam induebat, videbaturque ipsam 
adeo vitam aegre ferre, si talia audiret et incredibili scilicet modo 
exerceretur: quis ego, inquiebat, et quomodo istud possim ! fugere 
malim et vitam deponere, nisi dimittar. ac plangebatur et crines 
scindebat et varie se iactabat, fugam se quaerere simulans, sed gau- 
dio intus et laetitia exsultans, dum huc illuc, qua erat versutia, ocu- 
los vertit execrandos. 

Quum autem, tabernaculum illud quo firmius constitueret, in 
superiorem aedium partem se evadere simulasset, si forte ita falle- 
ret plebem, àcsi praestolatus, dum eflluxisset, quae instabat, hora, 
deinde eífugere vellet vexationes plebis, adulatores vehementiore vo- ἡ 
ciferationis concentu, ut nihil posset supra, vires intendebant, vi- 
gilias custodesque disponebant in aedium portis, atque solliciti sci- 
licet exspectabant, quid futurum esset. qua illos difficultate patriar 
cha exsolvit, ut res et tunc nobis audita risui fuerit et risni sit ho—- 
die, dum omtmfes sibi accinunt ridiculi *lude, lude in miseria." quippe 
86 ipsum dixit compedes manicasque et collare et alia id genus pa- 
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τῷ κωμικώτερον τὸ “παῖζε nail ἐπὲ συμφοραῖς," αὐτὸς ἔφη 
καὶ ποδοκάκην καὶ χειροπέδας καὶ κλοιὸν περιτραχήλιον xai 
ὅσα τοιάδε μηχανήσασϑαι τῷ Κομνηνῷ, 9v ὧν κατέχοιτο av. 
εἶπεν ἐκεῖνος ταῦτα, καὶ οἱ πολλοὲ ἀφεώρων πρὸς ἐπίνοιαν 
τινος χαλκεύματος καὶ “πῶς ἔσται ταῦτα ;" ἔλεγον. ὁ δ᾽ εὐ. 5 
ϑὺς πλαγιάσας τὸ τῆς κεφαλῆς κάλυμμα, καὶ τὴν δεξιὰν &v- 
ϑετίσας εἰς ἀέρεὸν σταυρικὸν χάραγμα, κατακροτεῖ δεσμοὺς 
τοὺς ἀρέσαντας, καὶ ἀμφιβαλὼν ἑεραρχικῶς ἐπέχει τὸν Vdv- 
δρόνικον, καὶ ἀφορίζει ὅποι εὗρε μένοντα, καὶ κατασκήπτει 
μὴ à» ἀφεῖναι τὴν πόλιν καὶ ἀλλην τραπῆναι. ὃ δὲ ὡς 10 
ἀβούλητα δῆϑεν παϑὼν καταβοᾶται τοῦ πατριάρχου οἷα ov- 
τω καταδήσαντος τὸν τρέχειν ἕτοιμον" καὶ "Ojos" φησί, “τί 
πθεεῖς, δέσποτα ;" καὶ συχνὰ τοῦτο λογοκοπήσας ἄνεισιν ὑψοῦ 
στενάζων ὡς ἐπὲ μεγάλῳ κακῷ. καὶ ὃ πατριάρχης ὑπειπὼν 
sd δοκοῦντα ἡσύχαζε. . 158 
Καὶ τοῦ λοιποῦ, ἵνα μὴ τὴν χοσμικὴν ἀηδίαν ἀδολεσχῶ, 
γίνεται τῶν κακῶν δρόμος εἰς τὸν περίδοξον ναὸν τοῦ σω- 
τῆρος Χριστοῦ τοῦ χαλκίτου, καὶ εὐφημία τοῦ ᾿Αἰνδρονίκου 
ἄκοντος εἷς βασιλέα, ὡς. ἄν καὶ αὐτοὶ καὶ ἐκεῖνος εἴποιεν" 
εἶτα καὶ βία εἰς ἐκεῖνον, ὡς καὶ μὴ ἐθέλων ἀρχηγὸς ἡμῶν 20 
γενοῦ, καὶ περίϑεσις παρασήμων τῇ βασιλείᾳ πεδίλων, ἐκεί. 
yov μὴ καϑιστῶντος τοὺς πόδας, xat περίδυσις διαδήματος 
καὶ ῥῖψις μὲν χκαπνικοῦ καλύμματος τοῦ περὲ κεφαλήν, ὅπερ 
“αζόϑεν εἶχε τὴν ἀφορμὴν εἰς σύμβολον ὧν ἔμελλε καπνῷ 


rata habere ad retinendum Comnenum. quibus auditis, exspectabant illi 
vinciendi consilium, rogabantque, quid tandem istud foret. ille au- 
tem, mitra illico capiti transverse imposita, et dextra ad crucis aeriae 
siguum mota, quassat vincula exoptata et Andronico iniicit, cobibetque 
eum potestate patriarchali, et includit finibus iis, intra quos eum 
reperit, obstringitque, ne urbe excedat aliove vertatur. Andronicus 
autem, quasi ingrata scilicet patiens, increpat patriarcham, quod ita 
constrinxerit ad fugam paratum, atque **eheu, inquit, quid agis, do- 
mine?" multumque repetitis his verbis, ascendit in aedes superiores, 
ingemiscens tanquam in magna calamitate. patriarcha hortatus, quae 
ipsi viderentur, acquievit. 

Mox autem, ue calamitatem terrestrem longe persequar, perdi- 
torum hominum concursus ad templum praeclarum Christi salvatoris 
aenei fit, salutaturque Andronicus imperator invitus, ut ipse et isti 
homines dicturi sint; deinde etiam vis adhibetur, ac si nollet ipso- 
rum dux esse, et induuntur imperii insigne cálceamenta, ipso detre- 
ctante pedes, et diadema imponitur iuiiciturque pileus fumidus, qui 
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φῦραι, χατεμπρῆσας τὸ πᾶν, ὠνετιφόρησις δὲ ἐρυϑροῦ, αἶνιτ- 
τομένη ὅσων κεφαλῶν καταψηφιεῖσϑαι μέλλει αἵματα. καὶ. 
συγκάϑηται τὸ ἐντεῦϑεν τῷ βασιλεῖ ᾿Αλεξήρ, xai προχαάϑηται 
(ὑπερέχειτο γὰρ αὐθωρὸν ἐκείνου τὸ ἀπὸ τοῦδε), καὶ συντι- 
δμᾷ ovg αὐτὸς énéxguve , καὶ προβάλλεται ἀρχάς, ἐξ αὐτῶν 
βαλβίδων τὸ τῆς κατ᾽ αὐτὸν βασιλείας ἄρμα πρόσϑεν βαλων. 
καὶ τὸ μέγα κακὸν τῷ μιχρῷ καλῷ συγκίρναται. 
Βραχὺς ὃ ἐν μέσῳ χρόνος, καὶ περιγίνεται. καὶ ὡς ὧν 
μὴ θρήνου μεγάλου ἔξαρχος καϑισταίμην τοῖς φιλαλεξίοις eit! 280 
10 οὖν φιλοβασιλεῦσι., λεπτοτομῶν παχεῖαν σκυϑρωπότητα,, ἐκ 
ποδῶν ὠπᾶάγει τὸν συμβασιλέα. καὶ τοῦ ζυγοῦ τὸν ᾿“λέξιον 
ἐκεενώξας, εἰτε πνιγμῷ τῷ O4 ἀγχόνης, ὡς διαρρέει λόγος ὁ 
πλείων, εἶτ καὶ ἄλλως, ὡς ἐκεῖνος οὐδὲ καὶ οἱ συγκακοῦργοι, 
ὠντεμβάλλει τὸν υἱὸν Ἰωάννην, τὸν τοῦ Πανουὴλ ὕστεραν, 
1 οὐχ ὅτε καλλίων ἦν, αλλ ὅτι ὃ μὲν ανουὴλ dnsctvy& τὰ 
τοῦ πατρὸς καί πως ἔβλεπεν εἰς τὸ μέλλον καὶ τὸν ϑεὸν ἐπί- 
σεροφον εἶναι τῶν γινομένων καχῶν ὑπελάλει, ὃ δὲ ᾿Ιωάγνης 
éUzeQys καὶ τοῖς πλημμελουμένοις ἔχαιρε συνεφαπτόμενος. 
“Α δὲ τὸ ἐντεῦϑεν ὁ ᾿Ανδρόνικος — οὐ λέγω ἥμωρτεν ἢ 
20 ἐπλημμέλησεν (ἄλλως γὰρ οἱ ϑερμότεροι ὀνομάσαιεν ἄν), 
γλώττης δεῖταε νεανικῆς φράζειν, καὶ πρὸ αὐτῆς λογισμοῦ 
βαϑέος καὶ οἵου εὐστοχα᾽ βάλλειν xad? ὧν ἂν ἐπιβαλεῖ" ἅπερ 


- 


e Lazis repetitus et quasi imago quaedam erat eorum, quae ille, re- 
bus omnibus igne deletis, fumo turpaturus esset, et praefertur pur- 
pureus, quo significabatur, quot capitum postulaturus esset sangui- 
nem. assidet deinde imperatori, ac praesidet (supereminet enim de- 
hinc illico eum), promovetque, quos ipsi placet, ac proterit magi- 
stratus, inde ab initio imperii sui currum vehementius agens; ac 
miscentur magna mala bonis exiguis. 

Btevi interiecto tempore, superior evasit. ne autem magnae la- 
mentationis dux exsistam Alexii sive imperatoris amicis, in parvas par- 
ticulas dissecanda truculentia: e medio tollit imperii socium. excusso 
igitur Alexio, sive fune et'strangulatione, quae vulgaris fama est, sive 
alio modo, id quod ipse et facinoris socii noverunt, in locum eius 
substituit loannem filium, qui Manuele minor erat, non quod prae- 
staret, sed quia Manuel aversabatur facinora patris et animo prospi- 
ciebat futura, deumque malorum, quae fierent, vindicem fore susur- 
rabat, loannes autem venerabatur patrem et ultro iuvabat prava eius 
consilia. 

uae vero deinde Andronicus — non dico peccaverit aut com- 
miserit (alio enim nomine appellaveript vehementiores), lingua iuve- 
nili opus est, ut narretur, et vero ingenio subtili et quod feriat 
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ἡμεῖς ἀπολωλεκότες τῷ γήρᾳ τοσοῦτόν φαμεν ἐπιτέμνοντες, 
ὅτι, ὅποῖκ τις Zfavid μεμελετηχὼς ὠπεκβῆναιε ἔν γε τῷ κατὰ 
τὸν Οὐρίαν καὶ τὴν γαμετήν. τὸν μὲν ἀνδρα βασιλέα τὸν 
"Αλέξξιον προΐάπτει κάτω, παραστείλας τοῦ ζῆν, εἶτα καὶ βυ- 
ϑῷ ϑαλάσσης πιστεύσας καϑά τινές φασιν, οὃς οὐχ ἂν ἐγὼ 5 
ἀναχρίναιμι,) καϑαπαξ ἀπεστυγηκὼς τὴν φαύλην ταύτην πε. 
οίστασιν. καὶ ὀκεῖνος μὲν οὕτω τὸν παῖδα βασιλέα συνέστει-- 
As», εἰ καὶ λύγοι τινὲς ὕστερον ζωὴν ἐκείνου κατεψεύσαντο * 
εἰς ὃ παίζων ὃ ᾿ΑἸνδρόνικος ἐξελαλησέ τε δριμύ, ὃς ἀκούσας 
περί που τὰ κατὰ Σικελίαν τημελεῖσϑαι τὸν ᾿Αλέξιον βασιλι-- 10 
κῶς, ἡδὺ γελάσας "5 δὴ" ἔφη “ἄριστος κολυιιβητῆς 9 εἴπερ 
ἐν Κωνσταντινουπόλει καταχυβιστῆσας εἰς βαϑεῖαν ϑάλασσαν 
ἀπνευστὲ διεξέδυ περὲ τὸν ἐκεῖσε πορϑμὸν." αἀποικίσας dà 
οὕτω τὸν ἄγδρα ᾿Αλέξιον, εἰσοικίζεται τὴν αὐτῷ μνηστήν, ὦ 
καὲὶ ἐκείνου κακοῦ, νεώνιδα ϑυγατέρα τοῦ τῆς Φραγγίας Qn- 15 
γός, ὀχνοῦσαν μέν, ὡς περιάδεται, τὴν συναφήν. ἤδη γὰρ 
καὶ φρενῶν ὑπεπίμπλατο, καὶ πεπειραμένη δὲ ἄλλως λειύτη- 
τος ἐραστοῦ τὸν τραχὺν ἀπέστεργε. καί ποτε, φασί, καϑ᾽ 
ὕπνους φαντασαμένη τὸν νεανίαν xai ὦ ᾿Αλέξιδ ἀνακράξασα, 
οἷα ἔπαϑεν, οἶδὲν αὐτή. 20 
Καὶ ἣν μὲν ἰσως μέτριος τὴν xaxíav, tinto ἐνταῦϑει 
ἐλϑὼν ἀδικήματος ἔληξε καὶ ἐστράφη πρὸς τὸν ἀληϑῶς ἀν.-.ὕ 


5. ὡς} οὖς ἢ 


scopum, quem petit: quae quum nos amiserimus senectute, hoc tantum 
strictim dico, eum quasi alterum fieri Davidem voluisse in eo, quod ille 
adversus Uriam et uxorem eius fecit, siquidem virum imperatorem 
Alexium pessumdat, prius vita privatum et deinde in mare demersum, 
ut quidam dicunt, ego autem diiudicare nolim, prorsus abominans 
rem eam detestabilem. ergo ille puerum imperatorem oppressit, etiamsi 
rumores quidam postea eiusdem vitam ementiebantur: ed quam fa- 
mam acerbe dicto quondam lusit Andronicus, qui , quum audisset, 
regio honore alicubi in Sicilia haberi Alexium, subridens «egregius 
profecto, inquit, urinator ille est, si quidem Cpoli in mare demersus, 
nom spiravit, dum emergeret in illo portu." itaque e medio sublato 
viro Alexio, in matrimonium ducit, eheu novam nequitiau , spon- 
sam eius, filiam adolescentem regis Francorum, pertimescentem, ut fer- 
tur, id coniugium. etenim sapere illa iam coeperat, atque guslato suavi 
amico aversabatur asperum. et quondam, ut ferupt, quum per so- 
mnum adolescentem vidisset, et, o Alexi, exclamasset, quae passa sit, 
ipsa novit. 


Ac fuisset fortasse modicus in nequitia, si.eo progressus iniuria- 
rum destitisset, οἱ redisset ad. humanitatem, pravis facinoribus ad im 
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Somzor», ἀδικήσας εἰς βασιλείαν καὶ μεγάλου τυχὼν πράγμα- 
τος. ὃ δ᾽ ἀλλὰ πρὸς δεινὸν μέγα μεταπλασϑεὶς τῇ ϑηριωδίᾳ 
τὸ κατὰ πάντων φοβερὸν πραγματεύεται, καὶ ἀφίησι μὲν πα- 
τὴρ ὡς ἥπιος εἶναι, ἀνθαιρεῖται δὲ μαίνεσϑαι οὐκέτ᾽ ἀνεχτῶς. 
5 xai ὡς εἴπερ μικρὰ ἐποίει xaxa, ὅτε πρόφασιν εἶχε τὴν τοῦ 
βασιλέως ᾿Δλεξίου περιποίησιν, πολλαπλασιάζει τὰ ὑπὲρ ξαυ- 
τοῦ καὶ τοῦ παιδὸς ἸΙωάννου, xai εἰς οὕτως .ἄποπτον ἐκκορυ- 
qoi τὸν τῆς μανίας κολωνὸν ὡς καὶ τὸν Ἰωάννην ἀναβλέψαν.-- 
τώ πότε παϑεῖν ἴλιγγον. καὶ τοίνυν καὶ dyexaAvyé note τῷ 
10 πατρὲ καὶ ἐκεῖνος τὸ κατὰ ψυχὴν πάϑος, καὶ ἔδειξε φόβον 
ἔχειν εἰς τὸ μέλλον ἐφ᾽ οἷς ὃ πατὴρ ἄρτι ϑοασύνεται, καὶ 
ὑποχλαίεε μὲν μαλθακώτερον, οὐκ dnoxvaít, δὲ τὸν πατέρα 
τοῦ ἐν χαχοῖς ἀνδρίζεσϑαι χαὶ δεινὰ βούλεσϑαι. διὸ καὶ 
προαναφωνῶν τὸ καλὸν ὀχεῖνος βούλευμα γυναῖκας v6 τοὺς 
15 υἱοὺς προσέφη, ἐπιπλέξας ἐνταῦϑα καὶ τὸν Πανουήλ, xai 
ἐπαρᾶται, μὴ ἂν εἰς ἄξιον ἐλθεῖν τοῦ ἡσυχῇ ζήσειν, μεγα- 
λείους μόνους ἐκείνους ἐσομένους, ἐπὰν ὃ πατὴρ ϑάγοι. xad 
κομπάζει μακελλαρίους (εἰπεῖν κατ᾽ éxeiyov) xai μάγγιπας xod 
μύρων ἐψητὰς μέλλειν ἀφήσειν περιεῖναι, καὶ τοιουσὸε τινάς, 
20 ὧἦν αὐτοὶ ἄρξοντες ὕστερον εἰκῇ ἄρτι δειλαίνγονται, μεγάλα 
σεμνύνων ἐκεῖνος τὴν βασιλείαν τοῖς παισίν. εἰ οὕτω μικρο.-. 
βασιλεῖς ἀποβήσονται, ὅμοιον ὡς ti καὶ Γιγάντων ἀποστε- 
οὧν ἐϑέλοι παραμυϑεῖσϑαι οἷς Πυγμαίων ἄρξειν αὐτοὺς 
ὑπόσχοιτο. 


perium grassatus et magni voti compos factus. enimvero in monstrum 
terribile mutatus ferocia, adversus omnes horrenda parat, nec cogitat 
de Homerica illa lenitate paterna, sed induit pro ea saevitiam non iam 
tolerabilem. itaque, quasi parum mali fecisset, quum praetendebat 
imperatoris Alexii salutem, multiplicat iam, quae sua et Ioannis filii 
causa molitur, facinora, et ad eam altitudinem exstruit furoris molem, 
ut ipse etiam Ioannes quondam vertigine correptus sit. aperuit igi- 
tur ille patri animi aegritudinem, seque de futuro sollicitum esse si- 
gnificavit propter ea, quae pater auderet. lacrimas fundit mollius, 
nec cohibet patrem a pravis inceptis et exitiosa audacia. quin imo, 
pulcrum ille aperiens consilium, et feminas filios appellat, Manuelem 
quoque hic tangens, et cum imprecatione adseverat, non esse, quod 
tranquille viveret, sed magnificos solos illos fore, postquam ipse 
mortuus foret: gloriaturque, laniatores se et pistores et unguentorum 
coquos aliosque id genus relinquere velle, quibus illi postea impe- 
raturi temere inertiae se darent, iactans imperium filiis, quo tam exi- 
guae dignitatis forent, plane ita, acsi gigantibus privatos consolari 
vellet pollicendo, Pygmaeis eos imperaturos. 
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Pívat οὖν ὃ ἄνθρωπος éni πλέον ἀπάνθρωπος, τὸν 
ϑῆρα μετενδυσάμενος. καὶ οἷα μὴ ἀρκοῦν αὐτῷ στερεῶσαι 
βασιλείαν, εἰ τοσούτους καὶ τοιούτους λογάδας τοὺς μὲν ἀπή- 
γαγεν εἰς τοὺς πλείονας τοὺς δ᾽ ἄλλως ἐκ μέσου ἔστησε, προσ-- 
ἐπικαταβάλλει καὶ ἄλλους μυρίους ὅσους, μάρπτων ξξείης,5 
οὐ κατὰ αἰτίαν οὖσαν, ἀλλ᾽ ὅποίας πλάσαιτ᾽ ἂν κατὰ Gov. 
τῶν ἄγϑρωπος αὐτὸς μόνος ἐφιέμενος ζὴν διὰ τὸ φύσει xa- 
χύποπτον, ὃ παγίως αὐτῷ ἐνερρίζωτο οἷς αὐτὴ ἀεὶ ἐδολίου" 
κατὰ τῶν πρὸ αὐτοῦ" ὅϑεν ᾧετο πάντας βασιλεῖς κατ᾽ αὐτόν. 
καὶ ov λέγω τὸ πλῆϑος τῶν πεπονθύτων" OV προσάπτομαι 10 
τῆς ποιότητος οὐκ ἐχτίϑεμαι τὰ κατ᾿ ἐχείνων συμπλάσματα" 
οὗ περιηγοῦμαι τρόπους ἢ τόπους xaJ' οὗς καὶ ὅπως πε- 
ρανϑείη τὸ κακόν, οὐκ ἄλλο τοιοῦτον οὐδέν, μὴ καὶ ἀηδίας 
.ἀναταράξω βόρβορον. ἐκεῖνο μόνον λέγω, o; ἡρίστευεν ἀλη-- 
ϑεύων ἐπὲ τῇ πρὸς τοὺς υἱοὺς ὑποσχέσει" οὐ πολλοῦ γὰρ 15 
ἐνέλιπε ψιλῶσαιε «ἀνθρώπων ἐπιδόξων τὴν μεγαλόπολιν. καὶ 
οὕτω μὲν κατὰ πάντων αὐτός" ἦσαν δὲ οὐδ᾽ oi πάντες ἀπεοι- 
κύτες ἐκείνου ngog γα τὸ μῖσος. μισούμενοε γὰρ ἐφιλοτι- 
μοῦντο ἀντιμισεῖν. οὐκ εὐαγγελικῶς μέν, κατὰ βασιλικὸν δὲ 
ἐκεῖνο παράδειγμα. καὶ συλλεγέντες τῇ αμύνῃ πρός τι ἕν20 
δρῶν ἤϑελον καὶ ἀντιλυπεῖν τὸν κατάρξαντα. ἦσαν δὲ ἐν 
τοῖς δρῶσι πρὸς ἄμυναν, ὅτι καὶ ἐν τοῖς παϑοῦσι, καὶ οἱ τῆς 


8. αὐτὴ) αὐτὸς ἢ 


Fit deinde homo ille in.dies immanior, bestiae induens natu- 
ram. quasi autem satis non firmasset imperium tot talesque viros 
eximios partim ad inferos amandando, partim 'amovendo alio , ad- 
iecit etiam alios innumerabiles, temere comprehensos, non propter 
verum aliquod crimen, sed affingens, quae ficturus esset adversus vi- 
vos, qui solus vivere vellet propter insitam quandam a natura su- 
spicionem, quae ílli infixa haerebat propter ea, quae ipse semper 
molitus erat adversus priores: unde omnes post ipsum imperaturos 
suspicabatur. non dicam multitudinem eorum, qui supplicium subie- 
runt; non attingam virtutes; non exponam ficta in eos crimina ; non 
explicabo modos locosve, quibus facinus patratum est, nec alia id 
genus, ne eruendo coeno taedium moveam: hoc tantum dico, prae- 
clare eum stetisse iis, quae filiis promiserat. — etenim non multum 
abfuit, quin a viris illustribus vacuam urbem faceret. ergo talis ille 
adversus omnes erat: nec vero hi dissimiles odio. namque odio 
habiti ambitiose ipsi invicem odio habebant, mon ex evangelio 
guidem ; sed ad exemplum imperatorium. itaque coniunctis ad de- 
ensionem viribus, quo unum aliquid agerent, etiam vezare vicissim 
eum, qui coeperat vexare, volebant. erant autem in iis, 481 agebant, 
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"Ἄγαρ. τὰ γὰρ κατὰ Nixaéov nad», xai ὅσα οἱ Προυσαεῖς 
ἔτλησαν, ἥψαντο καὶ ἐκείγης καὶ εἰς πολὺ ἐχϑίστην ἡμῖν ἐνέ- 
γραψαν" πολλοὺς γὰρ καὶ τῶν αὐτῆς ἐπιλέγδην ἡ Νίκαια, 281 
vai δὲ καὶ 5j Προῦσα μετὰ πολύπονον ἅλωσιν μετεωρισϑέν- 
5τας εἶδον, ὅϑεν ἔστι καταβῆναι εἰς “ἔἤἔδην καὶ ταχὺ καὶ oi- 
. κεῖστα. 

Καὶ οἷα μὲν ἐντεῦϑεν οἱ ἀνατολικοὶ ἔπαϑον, εἰς μνήμην, εἶ 
καὶ μὴ μετ᾽ ἐγκωμίων τοῦ ᾿Ανδρονίκου, συγγραφέσϑω ἕτερος, 
ἐκεχειρίαν τε ἀγὼν ἱκανήν, ἀλλὰ καὶ δακρύοις πλουτῶν " ἡμὰς 

10γὰρ ἐπέλιπον καὶ αὐτά. ἡμῖν δὲ οἷα ἐκεῖϑεν συνέπεσον, καὶ 
ὡς ἡ τοῦ ᾿ΑἸνδρονίκου, ὁμαλῶς λέξαι, oU προσήνεια καϑίκετο 
καὶ ἡμῶν ὀλεϑρία, φράσων ἔρχομαι, οὐ πρὸς οὐρυλογίαν οὐδ᾽ 
αὐτά, μὴ καὶ πλατὺ μᾶλα βιβλιογραφήσειν ἀνάγκην εὖ-- 
ρήσω, ἀλλ᾽ ὡς πρὸς ἐσκιαγραφημένην τῶν πεπραγμένων 
15 ὑπύδειξιν. : 

Ot βλαβέντες ἐκεῖνοι, οἱ πολλοί, οἱ ποικίλοι, οἱ πολύ- 
γλωσσοι, διασπαρέντες ἄλλοι ἄλλοϑεν, εἴ τις φρήτρη ἐκ Πίσ- 
056, εἴ τις ἀπὸ Γενούης, τὸ τῶν Τούσκων φῦλον xat τι /fau- 
παρδικόν" οὐκ ἀπελίπετο δὲ οὐδὲ τὸ ἐκ “ογγιβάρδων βλα- 

20 βέν, οὐδ᾽ ὅσα ἀλλα' οὐ μὴν dà ἀλλὰ καὶ τῶν ϑυγενείας ἐπι- 
τεταγμένων, αλεῖνος δέ τις καὶ 4Δαλασηνὸς xai Κλάδων 
καί τινες τοιοῦτοι τῶν τῆς ὑφειμένης, πρὸς δὲ xai ϑεραπεν- 


21. d£] τέ 


quo se defenderent, ut in iis, qui passi erant, etiam Agaris posteri. 
etenim Nicaeensium et Prusensium calamitates ad illos quoque per- 
tinuerunt, eosque inimicissimos nobis fecerunt. namque multos ex 
ea quoque gente selectos Nicaea, quiu juo Prusa quoque, post lu- 
ctuosam expugnationem suspensos vidit, unde citus et miserabilis ad 
Orcum descensus est. 

Quae tum orientales passi sint, ad memoriam posterorum licet, 
si minus ad laudem Andronici, componat alius, qui et otio et lacri- 
mis abundaverit. etenim nos quidem illae quoque defecerunt. quae 
autem nobis deinde contigerint, et quomodo Andronici, ut modeste 
dicam, haud magna benevolentia nobis quoque exstiterit exitiosa, 
equidem narraturus sum, sed ne haec quidem copiosius, ne fuse scri 
bendi "mibi oriatur necessitas, sed quantum satis sit ad adumbran- 
dam rerum gestarum bistoriam. 

Afflicti illi homines, frequentes, varii, multarum linguarum, alii 
aliunde congregati, pars Pisa, pars Genua advecti, Tusca gens et 
Lampardica, nec non e Longobardis qui afflicti erant, et quotquot 
alii, quin etiam minoris dignitatis nobiles, Malenus quidam et Da- 
lasenus atque Cladon, aliique id genus inferiores, ad hos princi- 
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ταὶ ἀρχόντων οὖς ὃ ᾿Αἀνδρόνικος φαύλως διέϑετο — , οὗτοι 
δή, καὶ ὅσοι δὲ ἄλλοι ἐν ὁμοίοις κακοῖς ἦσαν, ἐπρέσβευσαν 
παρὰ πολλοὺς τῶν μέγιστα δυναμένων περί τε τὰ τῆς éqag 
λήξεως καὶ τὰ ἑσπέρια. καὶ οἱ μὲν τὸν σουλτὰν ἠρέϑισαν 
τὰ πλείω, προϊσχόμενοι εἰς δυσωπίαν τὸν τοῦ βραχυβίου βα- s 
σιλέως ᾿Αλεξίου ϑάνατον, ᾧπερ ὥφειλε πιστὰ διὰ τὸν πατέρα 
JMavovzA ὃ τῶν ᾿Αγαρηνῶν ἔϑναρχος" ἕτεροι δὲ τὸν ἐν .“41»-- 
τιοχείᾳ προχαϑήμενον, τόν v6 xarà κύσμον καὶ τὸν ἐκκλησια- 
στικῶς, ἄλλοι δὲ τὸν ἐν Ἱεροσολύμοις ζηλοῦντα βασιλικῶς 
ὑπὲρ τοῦ καλοῦ. ὠφειλέτην δὲ ἄρα καὶ τούτω τὼ ἄρχοντε 10 
ὀρϑὴν ἀγάπην καὶ ἐπικουρίαν μετὰ τὸν ἸΠανουὴλ ἀδικουμένῳ 
τῷ υἱῷ ᾿Αλεξίῳ. αἱ δὲ ἐνερεχέστεραι τῶν πρεσβειῶν περὲ 
τὰ xaJ' ἑσπέραν ἐξετελοῦντο, xai ἐλιτάζετο πρὸς μὲν τῶν ὃ 
τῶν ἐν. μεγάλῃ Ῥώμῃ ᾿ἀρχιερατικῶς ὑπερεστὼς καὶ εἴ τις 
ἄλλος παρ᾽ αὐτῷ καὶ κατ’ αὐτὸν ἰσχύων, πρὸς δὲ τῶν ὃ Γερ-- 15 
μανικὸς φύλαρχος. ὠχλεῖτο δὲ πρεσβευτικῶς καὶ ὃ πολὺς 
τὴν ἐξουσίαν ᾿Αλαμανός. καὶ οὐδὲ ὃ μαρκέσιος ἡσυχῇ μένειν 
ἀφέετο, καϑάπερ οὐδὲ ὃ τῆς Οὐγγρίας κράλης καὶ ὃς δὲ aA- 
Aog ἰσχυρὸς περίοικος. καὶ ὅλως, ἔνϑα περιήγησις ἀρχεχῶν 
ὀνομάτων, ἐκεῖ ἀπέβλεπεν αὐτοῖς τὸ δεόμενον τῆς ψυχῆς xat 20 
οἱ πόδες αὐτίκα ἔτρεχον, καὶ ἣ γλῶσσα ἐλάλει καὶ ἐνήργει 
πρὸς πειϑώ. 

μάλιστα dà τοιούτου ἐπειράϑη ὄχλου ὃ τῶν Σικελῶν 


pum, putos Andronicus suppliciis affecerat, domestici: hi igitur et 
si qui alii in pari miseria erant, converterunt se ad multos eo- 
rum, qui prae ceteris pollebant, ad orientem non minus, quam ad oc- 
cidentem. alii Sultanem inprimis sollicitarunt, praetendentes mo- 
vendi pudoris causa mortem immaturam imperatoris Alexii, cui 
propter patrem Manuelem fidem debebat rex Agarenorum,; alii An- 
tiochenorum principem tum civilem tum ecclesiasticum, alii rursus 
eum , qui Hierosolymis modo regio tutabatur, quod ius fasque erat. 
debebant enim hi quoque principes bonam fidem opemque post Ma- 
nuelem afflicto filio eius Alexio. in primis autem impigre auzilia per 
occidentem petebantur. ab aliis pontifex Romanus maximus et si 
quis cum illo vel per illum alius pollebat, ab aliis dux et princeps 
Germanorum rogabatur. sollicitabatur etiam legationibus magnae po— 
tentiae princeps Álemannus; nec vero marchioni quietem concede- 
bant, aut crali Hungarorum et si quis alius in iis finibus [po- 
tens erat. omnino ubicunque nomina principalia audiebantur, eo 
illis supplex vertere animus, atque pedes properare, ac lingua loqui 
et suadere. 

Maxime autem ab hac turba tentabatur Siculorum sive rex sive 
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εἶτε δὴξ εἴτε τύραννος, ὡς οἱ Zftoyvoto. καϑ᾽ ἱστορίαν βεβαι- 
οὔνται καὶ οἱ Φαλάριδες, καὶ ὅσοις δὲ ἄλλοις τὸ ἐχεῖ ἄρχειν 
τυραννεῖν καὶ ἦν καὶ ἐλέγετο. ἔνϑα ὃ πρῶτος πρὸς βίαν 
κατάρξας καὶ τὸ Ῥωμαϊκὸν ἐκεῖνο χομητώτον εἰς δηγάτον με- 

διαγράψας Ῥογέριος ἣν, Qéxrgc ἀνὴρ καὶ τῷ ὄντε δραστήριος 
καὶ ἐν τοῖς ὀχεῖσε πολλὴν ἱστορίαν ὑπὲρ ξαυτοῦ περικείμενος" 
δεύτερος dà μετ᾽ ἐκεῖνον καὶ χρόνῳ xaé χειρὲ καὶ τύχη παῖς 
ἐξ ἐκείνου, οὐκ oid' ὅπως ἥκων τοῦ ὀνομάζεσθαι" ὃ δὲ ἄρτι 
ζῶν (Γελίελμον ἐκεῖνόν φασιν) μεγαλεπήβολος μὲν τὴν ἔφε- 

10 0t», μικροτελετὴς δὲ ἐν ταῖς ἐπιβολαῖς: ὀλίγα μὲν γάρ τινα 
ηνδραγαϑίσατο, τὰ πλείω δὲ ἔπταισε. καὶ ὡς μὲν κατὰ τὴν 
σκέψιν ᾿Αριστοτέλους εἷς τριγονίαν τὰ πολλὰ τὸ τυραννικὸν 
φῦλον ἀνθοῦν εἶτα μαραίνοται, συχνὴ πεῖρα παρέδειξεν * 
οὗτος δέ, οἷς ἄρτε εὐτυχῶς ξαυτῷ ἐπέττευσεν, οἴοιτο ἄν τάγα 

15 οὐ μόνον οὐκ ἀπανϑήσειν, τρίτος ὧν αὐτὸς τῷ γένει, ἀλλὰ 
καὶ κάρπιμος ἔσεσϑαι" πάνυ γὰρ ἡμῶν κατευτύχησεν. 

Ὃ δὲ οὖν Γελίελμος οὗτος κότον τὸ οἶμαι τρέφων οἷς 
ποτὸ ὃ lMavovzÀ κατεστράτευσε τῆς αὐτοῦ καὶ πολλὰ καὶ 
ἐλύπησε καὶ ἔβλαψε, καὶ ἅμα καὶ ζηλῶν πατρικὴν διὰ ϑα- 

240 λαάσσης Ógug» ποτε παλαιὰν κατὰ τῆς Κωνσταντινουπόλεως, 
ἣν ὃ πατὴρ ἀνήνυτον ἐξετέλεσεν, ὁμοῦ δὲ καὶ συνάψας εἰς 
νοῦν τὴν καὶ διὰ γῆς καὶ διὰ ϑαλάττης μελέτην τοῦ α- 


10. μιχροτελεστὴς ὃ 


tyrannus, ut ex historia noti sunt Dionysii et Phalarides, et si qui 
alii ibi fuerunt, quorum regnum tyrannis et erat et dicebatur. pri- 
mus qui illic violentius dominaretur, mutato in regnum comitatu 
Romano, Rogerius fuit, vir strenuus et sane quam impiger, et in ea 
regione rerum gestarum gloria ornatissimus; secundus autem post 
illum tum tempore tum fortitudine et fortuna nescio cuius nominis 
eiusdem filius fuit; sed qui nunc vivit (Wilhelmum eum nominant), 
suscipiendis rebus magnus, perficiendis exiguus est: nam pauca ad- 
modum bene, plurima male gessit. quippe quod Aristotelis senten- 
tiam, per tria genera familias regias plerumque florere, deinde ex- 
tingui, saepe comprobavit experientia, ille certe quidem propter bo- 
nam, qua quum maxime lusit, fortunam crediderit fortasse, fore ut 
non solum non deflorescat, tertius quippe genere, sed ad faciendam 
messem maturescat. etenim adversus nos quidem rem felicissime 
gessit. 

Hic igitur Wilhelmus tum ira, opinor, incensus, quod olim Ma- 
nuel invasisset terram suam, eamque afllixisset et vastasset, tum ez- 
peditionem a patre olim adversus Cpolim , quamquam frustra, susce- 
ptam aemulatus, simulque animo volvens Manuelis et terrestre et 


Leo Grammaticus. 27 
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γουὴλ κατὼ τῆς τῶν Σικελῶν (xar ἄμφω γὰρ ἐκεῖνος ἐπε- 
χείρησε, καλῷ μὲν ἐπιβαλὼν πράγματι, κατακυβευϑεὶς dà vv- 
χαις πολέμου), προσίεται τὴν πρεσβείαν τῶν τοῦ “Ἀνδρονίκου 
ἐχϑρῶν, ὧν κατάρχειν ὃ Κομνηνὸς ᾿Αλέξιος ἡγλαΐζετο, πολυ.. 
πλάνητος xai αὐτὸς καὶ μακρὼ περιοᾶδεύσας, εἰγε πρὸς τοῖς 5 
ἄλλοις xai διὰ Ταυρικῆς καὶ Σχυϑίδος γῆς ἐλϑὼν διὰ τὸν 
᾿Ανδρόνικον μυρία ἔκαμε. καὶ τυγχάνει βαλὼν ἔπος ὅ Σικε-- 
λός, τήν τε ξηρὰν τὴν τε ὑγρὰν ἐμπλῆσαι τῆς κατ᾽ αὐτὸν 
δυνάμεως, καὶ οἷόν τινα νέφη στρατοῦ ὑπερστῆσαι xai αὐ-- 
τῆς τῆς μεγαλοπόλεως, δι’ ὧν ἐπιβρέξας ὄλεθρον κατακλύσει 10 
τοὺς ἀμφὲ τὸν ᾿Ανδρόνικον, φυσῶντος ἐνταῦϑα μεγάλα καὶ 
τὰ τοιαῦτα νέφη συνελαύγοντος καὶ τοῦ Κομνηνοῦ ““λεξίου. 
ἔλεγε γάρ, ἀλλὰ καὶ ἐδόξαζε, πρὸς αὐτοῦ tiva. τὴν πᾶσαν 
Ῥωμαΐδα xal φιλεῖν αὐτὸν εἰς τὸ γνήσιον, καὶ μὴ ày ἀφέ- 
ξεσϑαί τινας αὐτοῦ, ἀλλ᾽ Gua ἢ κακιδεῖν ἢ μηνύματι ἐρεϑι- 15 
σϑῆναι, καὶ αὐτίκα ἐπιδιδόναι κατακύπτοντας ξαυτοὺς εἰς 
ὑποταγήν. ἐνεχρύπτετο δὲ τοῖς λόγοις τούτοις καὲ νοῦς, cóc 
οὕτως ἔχων καὶ οὕτω φιλούμενος καὶ εἰς τὰ ἑκάστων παρα- 
δυόμενος σπλάγχνα βασιλεύσει αὐτός, ῥίψας τὸν ᾿Ανδρόνιχον, 
παραγόμεγνος κἀνταῦϑα τῆς ὀρϑῆς. ὁ γὰρ Σικελὸς δὴξ ala 20 

282 ἤϑελε, καὶ Σικελίαν μὲν καὶ τὸ κατ᾽ αὐτὴν ῥηγάτον ἑτέροις, 
ὥς φασιν, ἀποκαταστῆσαι, αὐτὸς δὲ μετεμβῆναι εἰς τὴν με- 
γαλόπολιν μεμελέτηκε. 


maritimum adversus Siciliam inceptum (etenim terra ille mariqáe Si- 
culos adortus est, bono quidem intentus consilio, sed casibus belli 
obrutus), benigue recipit ab inimicis Andronici missam legationem, 
cuius ducem se ferebat Alexius Comnenus, vagus ille longisque ia- 
ctatus peregrinationibus, siquidem praeter multas regiones alias etiam 
Taurorum et Scytharum terram propter Andronicum adiit, et mala 
ezxantlavit innumerabilia. ac minas quondam Siculus iecit, terram et 
mare se oppleturum copiis et quasi nubes militum ipsi immissurum 
imperii capiti, unde effusa pernicies inundatura esset Andronicum 
eiusque socios, vehementer tum spirante ac tales nubilas cogente 
etiam Alexio Comneno. dicebat is enim et sane opinabatur, universum 
populum Romanum sibi favere et sincere amicum 6246, nec quem- 
quam a se discessurum, sed simulatque aut vidissent se aut muntio 
excitati forent, illico omnes in deditionem se tradituros. quibus sec- 
monibus profecto spes occultabatur, fore ut, quum talis esset et ita 
diligeretur et insinuasset se in animos omnium, Andronico depulso, 
imperaret ipse, a recta via hic utique aberrans. rex Siculus enim 
diversa meditabatur, cogitabatque, ut ferunt, suarum terrarum regnum 
concedere aliis, ipse in urbem transire. 
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Συνέπεσε dé τι ἐν τούτοις καὶ τοιοῦτον. εἴδομεν ἡμεῖς 
μετὼ τὴν ἐν ἡμῖν μεγίστην δυσπραγίαν ἄνδρα τινὰ εὐσταλῆ, 
péAayyon πρὸς βάϑος, ἐσταλμένον εὖ μάλα τὰ πάντα κατὰ 
“ατίνους, πλὴν ὅσον βαϑυγένειον, ἐσχηματισμένον μὲν dosi 

5 καὶ ἀποστολικῶς, λεγόμενον δὲ ὑπερπόγηρον εἶναι. ἡ δὲ φή- 
qu] καὶ ἱππότην δεξιὸν αὐτὸν εἶχεν, ὡς καὶ ὃ εὐγενὴς ἵππος. 
ὑπομαρτυρεῖν ἐῴκει, ὃς αὐτὸν ἔφερε, καὶ οἱ ἐκείνου ἔξελει- 
γμοί, ὅτο ἤρετο ἔφιππος. ὑπισχνεῖτο δὲ τὸ κατὰ ζώνην αὖ- 
τῷ ξίφος καὶ ὁπλίτην αὐτὸν εἶναι. οὕτω τὸν μοναχὸν ἐψεύ- 

10 dero, εἰς ὃν ἐπιπολῆς ἐχρωμάτιστο. ᾿Αλεξίου δὲ κλῆσιν φέ- 
ρῶν ᾿Σινουντηνὸν ἑαυτὸν ἐπεκάλει (Φιλαδολφηνόν, ἄλλα τινὰ 
πρὸς ἑτέρων καὶ γνωριζόμενος καὶ λεγόμενος. οὗτος ὃ ἄν- 
ϑρῶωπος, ὅστις ποτὲ καὶ Sort, πλέον τῶν ἄλλων κατά γε no- 
ψηρὰν μέθοδον τὸ πῦρ τοῦ καταιϑαλώσαντος ἡμᾶς πολέμου 

15 ἐξηνέμωσεν si; αἰϑέρεον. ἣν μὲν γὰρ ὁ δακρύων ἄξιος βασι- 
λεὺς ᾿Αλέξιος κείμενος ὡς ὃ ᾿Αἰνδρόνικος ἔϑετο, αὐτὸς δὲ ὃ 
μογαχὸς οὐκ οἶδα σαφῶς ὅϑεν πλεύσας εἰς τὰ ὑπὲρ τὸν 
“Ἰδρέαν ἔϑνη ὀπεδείκγυό τινα παῖδα, ἐς ὅμοιόν τε xai χρόας 
καὶ ἡλικίας ἥκειν φαινόμενον τῷ βασιλεῖ ᾿Αλεξίῳ. καὶ ἣν 

90 Hé» , φασίν. ἐκεῖνο παιδίον ἀγροικικὸν &x ποϑὲν Βαγεντίας " 
αὐτὸς δὲ ταῖς ἡμῶν ἁμαρτίαις τὸ τοιοῦτον σόφισμα διδα- 
χϑεὶς καὶ παρίστατο δουλικώτερον τῷ ἀγεννεῖ ἐκείνῳ παιδίῳ, 
καὶ τοὺς πόδας ἔνιπτε, καὶ ὅσα ἄλλα πρὸς ὑπηρεσίαν ἐτέλει 


Accidit inter illa hoc quoque. vidimus post rerum nostra- 
rum cladem gravissimam hominem formosum, pallio pullo indutum, 
habitu prorsus Latino, nisi quod barbam promissam baberet, voltu 
quasi apostolico, sed ingenio, πὶ dicebatur, pravissimo. fama eundem 
egregium equitem ferebat, id quod et generosus equus, qui illum ge- 
stabat, εἰ decursus, quibus se iactabat equitando, probare videban- 
tur. ae promittebat e zona eius suspensus ensis pugnatorem. ita ille 
monachum, cuius speciem índuerat, ementiebatur. Alezii nomen fe- 
rebat , Sicuntenum se Philadelphenum cognominans , atque alio aliis 
nomine notus et appellatus. is igitur homo, quisquis est, prae cete- 
ris pravo sindio ignem belli, quo correpti sumus, ad flammam excita- 
vit. iacebat enim lacrimandus imperator Alexius quemadmodum An- 
dronicus decreverat; sed monachus ille, profectus , haud satis scio 
unde, ad geutes supra mare Adriaticum habitantes, puerum aliquem 
ostendebat, qui specie et aetate similis esse videretur imperatori 
Alexio. fuisse autem fertur pusio agrestis quidam e Bagentia oriun- 
dus. ipse autem, vitiis nostris istam edoctus fraudem, servili plane 
modo ignobili illi puero adstabat, pedes eius lavabat et reliqua 
omnia officia tanquam imperatori praestabat, facile defungens nequi- 
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ὡς ini βασιλεῖ, ῥαδιουργῶν κατὰ πονηρίαν, xai ἀναδιδάξας 
ἐκεῖνον βασιλέα ξαυτὸν ἐπιλέγειν, καὶ ϑαρρύνας xai. ἐγκελεύε-- 
σϑαι τούτῳ ὅσα καὶ δούλῳ καὶ ἀπειλεῖσϑαι δριμύτερον. καὶ 
βασιλικὴν αὐτῷ σκηνὴν οὕτω πηξάμενος περιέφερεν ἐξ ἔϑνους 
εἰς ἔϑνος͵ καὶ μάλιστα εἰς ὅσα κακῶς διέϑετο Ó ᾿Αἰνδρόνικος. 5 
καὶ συνέκλαιε τραγικώτερον, καὶ σχηνοβατῶν ἀδικίαν μεγάλην 
ὡς ἐπὶ βασιλικῷ τούτῳ παιδὲ ὀφειλομένῳ πιστὴν φιλίαν ὑπὸ 
Χριστιανῶν ἀγαϑῶν προεκαλεῖτο εἰς ἄμυναν, ὑποδεικνὺς κα- 
τὰ τὸ εἰκὸς καὶ σημεῖα τριχῶν ξανϑύτητα, ὀδόντος λεῖψιν, 
ὅποίαν τινὰ καὶ ὃ ἀληθὴς ᾿Αλέξιος ἐκεῖνος δυσπραγεῖν εἰλη- 10 
χε, βλέμματος ἐμβρίϑειαν ὡσεὲ καὶ βασιλικοῦ, πλάσιν σώμα-- 
τος εὐπαγῇ, καϑ' ἣν μάλιστα τὸ ἀγροτικὸν εὐδοκίμως ἔχει, 
καὶ ἄλλα τινά. καὶ οἱ ϑυσωπούμενοι διετέϑεντο πρὸς πένϑος 
καὶ ἡλέουν, οἷα μὴ ἐξακριβοῦν ἔχοντες οἷς ἐπεπρόσϑει τὴ 
διαχρίσει τῶν σημείων τοῖς ἔϑνεσιν ἡ κατὰ τοῦ “Αγδρονίχου 15 
μῆνις. ὅϑεν καὶ ἀπανούργως πϑιϑύμενοι τὸν παῖδα βλέπειν 
᾿Ἄλέξιον, ὃ καὶ ὃ ἐξ ἀγροιωτῶν οὗτος παῖς ἐτέϑη καλεῖσθαι, 
κατέκυπτον εἰς προσκύνησιν, nonaloyro, μετέωρον ἤγον, δώ- 
ροις ἐδεξιοῦντο πολλοῖς: ἃ δὴ κατέσπα ὃ μογαχός, ἀπεκχβαί- 
νῶν βαρύπλουτος οἷς ἐμπορικῶς τὸν παῖδα χαπηλεύων &yQn- 20 
ματίζετο. καὶ ἡ μὲν ἀλήϑεια οὕτω λαδοῦσα ἐνδόμυχος ἦν, 
τὸ δὲ ψεῦδος ἐκνικῆσαν ἐξεϑύμωσε τὰ ἔϑνη πρὸς ἄμυναν" οἵ 


tiis suis, quum et praecepisset ei, ut imperatorem se appellaret, et 
suasisset, ut imperaret ipsi et minaretur tanquam servo vehementius. 
itaque constructo tabernaculo imperatorio, ad omnes eum gentes cir- 
cumducebat, eas maxime, quibuscum dissidebat Andronicus. lamen- 
tabatur tragico modo, et tanquam de pulpito iniuriam imperatorii 
istius pueri ingentem declamans, Gdem opemque bonorum Chriístia- 
norum ad defensionem eius implorabat, ostendens, quo rem probabi- 
lem et manifestam faceret, flavum colorem capillorum, unius dentis 
defectum, quo forte etiam verus ille Alexius laboraverat, vultus acu- 
men quasi regium, conformationem corporis firmam, qua nimirum 
praecipue excellit genus hominum rusticum, et alia quaedam.  pleri- 
que flebili oratione ad luctum εἰ misericordiam movebantur, quippe 
js rem disoernere non possent, propterea quod a cognoscendis in- 

iciis odio Andronici prohibebantur. quare sine fraude videre se 
puerum Alexium rati, quo sane nomine puer ille rusticus appellari 
solebat, adorabant eum, salutabant, humeris sublimem gestabant, mu- 
neribus ornabant studiose. quae quidem munera monachus ille hau- 
riebat, praedives evadens isto, quo puerum mercatorum modo quasi 
venditabat , artificio. ac veritas quidem ita occultata latebat, evin- 
ceneque mendacium ad opem ferendam excitabat, quotquot olim sacra- 
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φϑάσαντες ἐνέδησαν αὑτοὺς ὅρκοις elg πίστιν τῷ τε IMavovz 
καὶ τῷ διαδεξαμένῳ αὐτὸν υἱῷ ᾿Αλεξίῳ. ἤχϑη δὲ καὶ πρὸς τὸν 
δῆγα Σικελίας ὃ τοιοῦτος πλαστὸς βασιλεύς. καὶ ὁ μὲν Ko- 
μνηνὸς ᾿Αλέξιος, ὃ τὸν Σικελὸν ἐρεϑίσας, ἤλεγχε τὸν ἀγροιώ.- 
55» τοῦτον παῖδα, ναὶ δὲ καὶ οἱ σὺν αὐτῷ oi δὲ ἐκ τῶν 
ἐθνῶν ἐβεβαιοῦντο εὖ ὅτι μάλα καὶ ἀπηκριβωμένως ἐπίστα- 
σϑαι αὐτὸν ἐκεῖνον εἶναι τὸν παῖδα τοῦ ἸΠαγουήλ, ὑπὲρ ov 
καὶ ἀποθανεῖσθαι αὐτούς. τέλος δὲ ὃ μὲν Σικελός, εἰ καὶ 
ἐπέγνω, φασί͵, τὸ ἀληϑές, ὅμως πεισμονγὴν ἰδίαν ἔχων καὶ 
10 τοῦ ϑρόνου Κωνσταντινουπόλεως ἐφιέμενος, οἱ δὲ ἐϑνικοὶ 
᾿“ἴλεξίου βασιλέως εἴδωλον πρὸ τῆς φαντασίας φέροντες (τὸν 
γὰρ δηλωθέντα παῖδα ἡ Σικελία ἔχει ὠπελεγχϑέντα ϑρέμμα 
εἶναι ἀγροῦ) καὶ ἐγκαταστῆσαιε τὴν φαντασίαν εἰς βασιλέα 
τοῖς μεγαλοπολίταις φρυαττόμενοι, κινοῦνται καϑ' ἡμῶν ϑαρ- 
1505t πολλῷ, καὶ ταῦτα κωλύμης οὔτι μάλα μὴ σταϑερᾶς, ὡς 
ἐξῆν, αναφαινομένης ἐκ τῶν κρειττόνων συμβούλων, τοῦ τα 
ἱεράρχου φασὲ τοῦ κατὰ Σικελίαν Πανόρμου καὶ τοῦ τῆς 
ἐκεῖσε εσσήνης, xai ἑτέρων, ὅσοι τὸ δέον συνεώρων, dyyi- 
γοίας τὸ στάϑμῃ ἀπορϑοῦντες ξαυτοὺς εἰς προύρασιν τοῦ μὴ 
40 ἂν ἐξεῖναι τὸν Σιχελὸν κόμητα eig κοσμικὸν ἐγγραφήσεσϑαι 
βασιλέα, 0c ποτε τῇ Κωνσταντιγουπόλει δοὺξ ὑπέκειτο, xai 
τὸ μηδὲ εὖ ἔχειν λόγου τὴν τῆς μάχης πρόφασιν. τί γάρ, 
εἶπερ ὃ τὴν Κωνσταντινούπολιν διέπων ἐξαμαρτάνοι φονεύων 


15. μὴ] dz? 


mentis se ad fidem obstrinxerant Manueli et heredi eius Alexio. du- 
ctus igitur est etiam ad regem Siculorum subditicius ille imperator. 
ac redarguebant quidem Alexius Comnenus, qui Siculum irritaverat, 
et ii, qui eum sequebantur, puerum istum agrestem; sed qui e gen- 
tibus erant, perbene et certo nosse se affirmabant, filium illum Ma- 
nuelis esse, pro quo etiam mortem oppetituri essent. postremo Sicu- 
lus, etiamsi perspexerat, ut ferunt, verum, tamen suam sibi propriam 
fidem habens, et solii Cpolitani cupiditate incensus, provinciales au- 
tem imperatoris Alexii quasi spectrum animo secuti (puerum enim, 
de quo diximus , Sicilia tenet originis rusticae convictum) spectrum. 
que id civitati Cpolitanae pro imperatore obtrudere gestientes, bel- 
lum adversus nos magna alacritate movent, et quidem minime ita 
acriter, ut licebat, rem impedientibus primariis auctoribus, pontifice 
Romano et praesule Panormitarum, Messaniorum, aliis, qui verum vi- 
derent, atque mente ad normam rationis directa intelligerent, comi- 
tem Siculum, qui quondam dux fuisset Cpoli subiectus, non debere 
ad imperium promoveri universum, ac ne iuslam quidein esse, quae 
praetenderetur, causam belli. quid enim? si is, qui Cpolim admini- 
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ἢ τυραννῶν, δίχας ἂν διδοίη τῷ παρεγγράπεῳ ῥηγὲ τῷ ἐν 
Σικελοῖς; εἰ μὴ ἄρα πᾶσα βασιλεία, πταίουσά τι κατὰ βίον, 
εὐϑύνεσϑαι χινδυνευτέα πρὸς τοῦ αἱρεγμένου, εἷς εἰ καὶ ἐπαι- 
δαγωγεῖτο ἢ ἐδεσπόζετο. 

Καὶ ὅμως τοῦ Κομνηνοῦ ᾿“λεξίου ἀπισχυρισαμένου 15»5 
ωνσταντεινούπολιν παραδοῦναι ῥᾷον τῷ ῥηγὲ Σικελίας, ὡς 
εἰ καὶ ἐν χεροῖν αὐτὴν ἔσφιγγεν ὃ ἀπάλαμνος, γίνεται κένη- 
σις πολυεϑνὴς ἐπιλεγομόνη τῷ Σικελῷ καὶ αὐτὸν ngoypagov- 
σα κεφαλαιωτήν, καὶ ἐχκενοῦνται ϑησαυροὲ τῷ μηδὲ μεγάλας 
οὕτω τι τὰς προσύδους ἔχοντι. καὶ τῇ μὲν ϑαλάσσῃ ἐπίστευσε 
γῆας μαχρὰς ἑτεροίας τὸ καὶ ἱππαγωγοὺς ὑπὲρ τὰς διαχο- 
σίας, τῆς δὲ γῆς κατεχρύαινγεν ἱππιχὸν ἐπίλεκτον, οὐ μόνον 

2834E ὧν συνεκροτεῖτο αὐτὸς, ἀλλὰ xaé ἄλλο παντοδαπὸν συμ-- 
μαχικόν. καὶ λέγεται ὡς Exató» ποϑὲν λόγον χάριν ἐπερρε- 
ὄντων sig συμμαχίαν, καὶ αὖ ξτέρωθεν πλειόνων ἢ καὶ 10-15 
σούτων 7| καὶ εἰς ἔλαττον ὑποβιβαζομένων.,, βραχεῖς τινὰς 
ἐκεῖθεν ἀποχρίνων τοὺς λοιποὺς ἐξηϑέριζε. καὶ ἦσαν οὕτως 
αὐτῷ o£ ἱππόται οἷοι ἀλαζονεύεσθαι xara τὴν ἐν αὐτοῖς φύ- 
σιν τριηκοσίων ἀγδρῶν ἕκαστος arra κατὰ πόλεμον στῆσε- 
σθαι, οὐδὲν ἀπεοικύτες οὐδ᾽ αὐτοὲ τοῦ Κομνηνοῦ, ὃς μόνος 20 
ἐδόξαζο τὴν τοσαύτην βασιλείαν ταχὺ καταλήψεσθαι, βραχὺ 
xat' αὐτῆς παρακαλπᾶσας τὸν inno», καὶ καταχτήσεσϑαι av- 
τὴν χειρισάμενος ὡσεὶ καὶ στρουϑοῦ φωλεόν, λόγῳ μὲν τῷ 


19. ἂν τὰ T 


strat, caede vel violentia peccaverit, poenasne dabit fraude provecto 
regi Siculo? scilicet , nisi forte omne imperium, si iacturam fecerit 
morte regis, suscipiendum est cuicunque placuerit, quasi paedagogo 
et domino egeat. 

Sed tamen Alexio Comneno adseverante, facile se Cpolim tradi- 
turum regi Siculorum, quasi manibus eam torqueret nequam jste, 
ingentes ex variis gentibus copiae Siculo parantur, quem sibi summum 
ducem adoptant, exhauriturque aerarium eius, quod reditus non ita 
mágnos habebat. ac mari quidem nmaves longas tum alias tum equis 
repletas commisit plus ducentas, terram autem terebat equitatu prae- 
stabili, non solum ab ipso conscripto, sed etiatn alieno auxiliari vario. 
ferunt autem, quum centum, ut hoc utar, alicunde advenissent auzi- 
lium laturi, aut aliunde plures vel totidem vel denique pauciores, 
admodum paucos ex iis delectos, ceteros reieclos esse. erantque tam 
generosi equites, ut gloriarentur, pro virtute sua se siogulos adversus 
trecentos bello dimicaturos esse, nihil illi dissimiles Comneni, qui 
sibi videbatur tantum s0lus imperium, aliquantisper equo ad urbem 
advectus, expugnaturus esse et. tanquam passeris latibulum in pote- 
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Σικελῷ, ὃν καὶ γνησίος αὐϑέντην ἐπεγράφετο, ψυχῇ δὲ tav- 

τῷ. ἰνδάλλετο γὰρ (οὐκ οἴδαμεν ὅπως), καϑὰ καὶ προεξεϑέ.- 

ps9a, ἅμα τε ἐχφαιίνεσθϑαί nov, καὶ πάντας εὐϑὺς τοὺς Ῥω- 

μαίων ὀφϑαλμοὸς εἰς αὐτὸν dic ἥλιον ἐπισιρέφεσϑαι καὶ αὐ. 
5100 μόγου γίνγεσϑαι. 

Ἐξεῖρψεν οὖν 5 ar» γῆ πλῆϑος οὕτω πολὺ στρατιᾶς, 
ἀφ᾽ ἱκανοῦ ἡμᾶς ἐχφοβοῦν. καὶ γίνονται πάντες τῆς [AÀv- 
ριον ἠπειρώτιδος, 7 τερματίζει τὰ Ρωμαίων εἰς τὸν ᾿Αδρίαν 
κύλπον" καὶ περισχόντες τὴν τῶν ἐκεῖσε μητρόπολιν, τὸ 

10 Δυρράχιον, ἐπονητὲ ἀποχειροῦνται καὶ ὡς εἰπεῖν αὐτοβοεί, 
κατὰ μὲν τὸν ᾿Ανδρόνικον φάναι προδεδομένην ὑπ’ ἄλλων εἰς 
τὸ πᾶν (οὕτω γὰρ ἐκεῖνος ἐθεράπευε τὰ κατ᾽ αὐτόν, οὐχ 
ἑαυτῷ ἀλλ᾽ ἑτέροις ἐπιγράφων ἃ ἐδυστύχει δι' αὐτὸν ἡ Po 
palo y5), πρὸς δὲ ἀλήϑειαν ὕπ᾽ αὐτοῦ ἐχείγου πρόδοτον. xai 

15yag τὸι πρὸ βραχέων χρόνου Ῥωμανὸν τινα στείλας, ὃν ὃ 
καλὸς Ἴστρος φαύλην ἀπόρροιαν ἐναπερευξάμενος εἰς Kc»- 
σταντινούπολιν γαμβρὸν ἐκείνῳ. ἐφυλάξατο ἐν τοῖς τότε και-- 
ροῖς,, τοὺς ὃν τῷ “ἁυρραχίῳ ἀνθοῦντας ἐμάρανε πλούτου 
ἔρωτι, ὅποῖος ἐκεῖνος, πλουτῶν ἀντιχρυς τὰ τοιαῦτα, μὴ κο- 

20 ρεννύμενος. κἀντεῦϑεν ἢ πόλις κακυνϑεῖσα καὶ μὴ πάνυ ysv- 
vaíec ἀγεισχοῦσα &dÀco , καὶ μαλακῶς ἔπαϑεν ἐμπρησμοῖς τε 
xai λοιποῖς κακοῖς, ὁπόσα φιλεῖ ἀνδρίζεσϑαι πόλεμος οὐ στη- 


statem, ut simulabat quidem, Siculi, quem sane principem sibi fere- 
bat, sed revera suam ipsius, redacturus esse. etenim nescio, quomo- 
do factum sit, ut opináretur, quemadmodum supra exposuimus, simu- 
latque apparuisset, omnium statim oculos Romanorum in semet ut 
solem conversum iri et sibi soli inhaesuros esse. 

Emisit igitur terra Latina tantam militum multitudinem, quae sa- 
tis nos terrefaceret.  cougregati omnes in Illyriorum agros, quibus 
imperium Romanum ad sinum Adriaticum terminatur, obsident eius 
regiones urbem Dyrrhachium, ac facili opera et sub manum, ut ita 
dicam, expugnant, proditam, ut Andronicus quidem dicebat, ab aliis 
ommino (solebat enim ita ille res suas constituere, ut non sibi, sed 
aliis attribueret, si quid detrimenti per eum cepisset terra Romana), 
sed revera ab ipso proditam. etenim paulo ante misso Dyrrhachium 
Romano quodam, quod tetrum eiectamentum Cpolim delatum pulcher 
iste Ister generum Andronico ad illud tempus asservarat, exbauserat 
subinde opulentiores incolas habendi cupiditate, qua erat, quantumvis 
isto modo ditescens, insatiabili. unde depravata nec admodum gene- 
rose renisa civitas ea capta, et muliebriter incendiis ceterisque malis 
passa est, quae bello infligi solent, quod non cessaturum, sed pro- 
gressurum et reliquos deinceps terrore percussurum, erat. ita igitur 
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σόμενος ἀλλὰ προβησόμενος καὶ ἐκστήσων φόβῳ τοὺς ége- 
Ἑῆς. οὕτω δὲ ἑξαλωκυῖα 7 τοιαύτη πόλις ἐθϑρόησε μὲν εἰς 
πολὺ καὶ ἡμῶς καὶ ὅσοι δὲ ἄλλοι το εὐεπιχείρητον τοῦ ἐκεῖ 
δυσπραγήματος Sua9ov* οῦς ἐλύπει καὶ 5 τοῦ ἀγαϑοῦ στρα- 
τηγοῦ Ἰωάννου τοῦ Βρανᾶ κατάσχεσις, 0c ουἱ πολὺν περιχεί"- 5 
μενος στρατόν, καὶ ὅμως εἰς φυλαχὴν τοῦ φρουρίου παραβυ- 
σϑεὶς φόβῳ τοῦ βασιλέως ᾿Ανδρονίκου, μὴ καὶ προδότης éni- 
κληϑεὶς καὶ εἰς χεῖρας ἐκείγῳ πεσὼν ὠπαχϑείη τοῦ ζῆν, πα- 
ρήχϑη τῇ τῆς πόλεως ἁλώσει εἰς Σικελέαν αἰχμάλωτος. 

Καὶ ἐξεφόβει μὲν οὕτω τοὺς πέριξ μέχρι καὶ ἐς Θεσ- 10 
σαλονίκην τὸ οὕτω ταχὺ τῆς ἁλώσεως ἐκείνης, καὶ ὅτι, χα- 
Su τις ἂν εἴποι τὸ τώχος τοῦ κακοῦ ἐνδεικνύμενος, ϑατέρῳ 
μὲν τοῖν ποδοῖν ἕκαστος τῶν πολεμίων ἐπέβη τῆς Ἰλλυριῶν 
γῆς, ϑατέρῳ δὲ κατενεπήδησε τῆς ἐχυρωτάτης ἐχείνης πόλεως. 
ὅτι δὲ καὶ τὰ ἐχεῖϑεν ἕως καὶ ἐς τὴν xa9' ἡμᾶς ακεδονι- 15 
κὴν οὐδὲν αὐτοῖς ὁδοῦ προσέστη σχῶλον εἰς ἐμπόδιον. ἀλλὰ 
τοῦτο τὰς ἁπάντων ψυχὰς ἑτοίμους ἔστησε τῶν xaT αὐτὰς 
ἀπαλλάττεσϑαι σωμάτων, οἷς ἐξαράχϑησαν. οὐκ ἔστε γὰρ ὅπου 
συνήντετό τε δεῖμα ἐκείνοις, oV μέγα, οὐ μικρόν, oU. μέσον " 
ἀλλ᾽’ ὡς διὰ λείων πεδίων ποταμὸς πλήϑων. ἐκεῖνος ὃ πεζὸς 20 
κατέρρεε στρατός, ἕως ἡμῖν συνέμιξεν ἀἄσκυλτος. ὃ δὲ γε 
γαυτιχὸς τὴν οἰκείαν τραπόμενος ἔπλεξ συγελευσόμενος ἐν 
καιρῷ μερίταις καὶ κορυφώσων ἡμῖν εἰς μέγα v0 xaxov. xat 


captum tale oppidum vehementer et nos afflixit et quicunque alii 
cognoverant, quam levi opera ea clades nobis illata esset: quos sol- 
licitabat etiam egregii ducis, Ioannis Branae, captivitas, qui haud ma- 
gna stipatus manu, et tamen in arcem coactus, ut defenderet eam, 
metu imperatoris Andronici, ne proditionis crimine in manus eius in- 
cideret et vita privaretur, urbe expugnata, captivus in Siciliam ab- 
ductus est. 
Terrebat igitur gentes finitimas Thessalonicam usque tam prae- 
propera urbis illius expugnatio, et quod unusquisque hostium, ut 
uis dixerit ad significandam mali velocitatem, altero pede in terra 
lyrica constiterat , altero transsiluerat in urbem illam firmissimam ; 
quodque ex illa inde regione usque in hanc nostram Macedoniam ne 
palus quidem illis impedimento erat itineris, sed ista res cunctorum 
animos paratos fecerat ad relinquenda corpora: adeo omnes pertur- 
bati erant. etenim nusquam illis terriculum se obtulit, nec ingens 
nec exiguum nec mediocre: sed, velut per planitiem fluvius tumidus, 
exercitus ille terrestris volvebatur, donec ad nos delatus est incolu- 
mis. copiae navales autem sua via proficiscebantur, ut iungereutur ad 
tempus sociis, et cumularent miseriam nostram; appuleruptque diebus 
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υστέρησε τοῦ πεζοῦ ἡμέρας τινάς, εἰς ἔνδειξιν οἶμαί τινα τῆς 
τὸ καϑ' ἥμας οὐϑενείας τῆς τὲ κατ᾽ αὐτοὺς ἰσχύος, ταύτης μὲν 
cc, εἶπερ ὁμοῦ ἐπῆλθον ἡμῖν. οὐκ ὧν οὐδὲ γοῦν μίαν ἡμέ- 
ραν ἀντέσχομεν, ἐκείνης δέ, ὅτι καὶ μόνον τὸ πεζὸν τοῦ στρα- 
δτοῦ περικαϑήμενον ἔχοντες οὕτως ἀρετῶντες ἦμεν τῷ φαύλῳ 
στρατηγῷ ὡς μηδεμίαν ἐκδρομήν τινα κατ᾽ αὐτὸν γενόσϑαι 
στρατιωτικὴν , ἀλλὰ φυλάττεσθαι τῷ ῥηγὶ τοὺς ἐκείνου εἰς 
ἀδνούμιον ἀπρονόμευτον καὶ οἷον μὴ παϑεῖν κολόβωσιν. 
Kai ὃ μὲν πεζὸς λαὸς περιεχάϑισε xa9" ὥραν ἀρίστου 
10 τὴν xa9' ἡμᾶς πόλιν, Αὐγούστου μηνὸς ἄγοντος ἕχτην ἡμέραν, 
καϑ' ἣν 5n ἔνδοξος κοίμησις τῆς πανάγνον ϑεομήτορος μνημο- 
γεύεται. καὶ τότε δὴ οὐχέτι φευχτὰ ἣν ἡμῖν, ἀλλ᾽ οἱ ἀγχι- 
γούστεροι προεωρῶντο οἷα πείσονται, ὅπου γε οὔχουν OÀLyOL 
καὶ πρὸ τούτων συνεώρων τὸ μέλλον, πολλαχόϑεν αὐτὸ τεκ- 
15 μαιρύμενοι. ἡμεῖς γοῦν φϑάσαντες τὴν τῶν πολεμίων ἔφοδον, 
τοὺς ὅσοι μεϑ᾽ ἡμῶν τῆς Κωνσταντινουπόλεως 20a» τέκνα 
ἐξεστείλαμεν εἰς τοὺς ξαυτῶν, οὐ μόνον ὅὁδοπόριον ἐνδαψιλευ- 
σάμενοι ἀλλὰ τι καὶ τῶν ἐς χάριν βαϑυτέρας γνώμης, ὡς 
αὐτοὶ ϑανάτῳ ἀπολούμενοι. καὶ τῶν ἐν Θεσσαλονίκῃ δέ τι- 
20*ac, οἷς οὐδὲν ἣν ἔργου ἀλλ ἢ μόνον φόβος, βουλὴν αἰτή- 
σαντας οὐκ ἐκρυψάμεϑα 0 δειλιᾶν ἡμῖν ἐπῆλθε, καὶ παρωρ- 
μήσαμεν φυλάξασϑαι., καὶ ἐφυλάχϑησαν. καὶ ἣν μὲν τὸ 
πρᾶγμα καὶ ἡμῖν ἐφετὸν οἷα ἐϑελοψυχοῦσιν, ἐπεσχέϑημεν δὲ 


aliquot post terrestrem exercitum, quod documento esset nostrae in- 
firmitatis, illorum potentiae, huius quidem, quod, si simul nos inva- 
sissent, ne unum quidem diem restitissemus , illius autem, quod a 
solo exercitu terrestri obsessi ita generosi eramus cum malo isto du- 
ce, ut, nulla adversus illos eruptione facta, regi asservarentur milites, 
centuriis integris nec ulla clade afflictis. 

Exercitus terrestris igitur sub prandium urbem nostram obsedit, 
mensis Augusti die sexto, quo die memoria venerabilis assumtionis 
sanctissimae deiparae celebratur. ac tum quidem non iam effugere 
poteramus, praevidebautque intelligentiores, quae passuri essent, 
quum haud pauci profecto iam ante fotura praesensissent, multis du- 
cti indiciis. nos certe ante adventum hostium adolescentes, qui Cpoli 
oriundi nobiscum erant, ad suos ablegavimus, non solum viatico eos 
benigue prosecuti, sed etiam largiti nonnihil pro animi sententia re- 
conditiore, tanguam ipsi mox vita defuncturi. ac Thessalonicenstum 

uoque nonnullos, quibus nihil negotii praeter metum erat, consi- 
lium rogati non celavimus, quae nos formido incessisset, sed cohor- 
tati sumus, ut saluti suae consulerent: ac consuluerunt sane. erat- 
que idem nobis quoque optabile ut vivendi cupidis, sed prohibeba- 
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δυοῖν ἕνεκεν, c δοκεῖν’  ovte yàg ὁ στρατηγὸς προεϑυμήϑη 
σωϑῆναε ἡμᾶς δι᾽ αἰτίαν ἣν ὡς ϑυμοσόφῳ ἐκείνῳ εἰδέναι uo- 
»9 κεχάρισται" ὁ λαὸς δὲ τοῦ ϑεοῦ ὁ ἐνταῦϑα μὴ ἂν vno- 
λιπέσϑαι εἰπών, εἰ xat ἡμεῖς ἐχδράμωμεν φυγαδίαε, ἔκλεισεν 
ul» οὕτω τὰς πύλας τοῦ σωθῆναι βούλεσϑαι. καὶ τοῦτο 

984 μὲν τὸ φαινόμενον. ἃ δὲ ὃ ϑεὸς ἐνταῦϑα ἤϑελεν, ἕτερα 7», 
ὃν μὲν τὸ παιδεύσειν ἡμᾶς d»)? ὧν αὐτῷ προσεχρούομεν, 
δεύτερον δὲ τὸ φιλανθρωπεύσασϑαι εἰς τὰς τοῦ ᾿Ανδυονέχου 
χεῖρας βαλεῖν ἡμᾶς. ἐφάνη γὰρ de, εἰγε τῆς πόλεως ταύτης 
εἰς ὅσον βραχύ τι προεποδίσαμεν, οὐκ ἀν ἐζήσαμεν, ἀλλ᾽ 610 
τῆς ὀργῆς αὐτοῦ τρυγίας ἐναπηρεύχϑη ἂν εἰς ἡμᾶς. sl δέ τι 
καὶ τρίτον ἣν ϑεοῦ ἐνταῦϑα σκέμμα, τὸ ἡμὰς παραμείναντας 
πρὸς ἀγαϑοῦ τινὸς ἀποβῆναι τοῖς περισεσωσμένοις ἀδελφοῖς, 
ἐδιδάχϑησαν οἱ πεπειραμένοε σὺν ϑεῷ. καὶ ἦν ἡμῖν τουτὶ 
τὸ παράμονον οὐ κατ᾽ ἐκεῖνο τὸ παλαιότερον, ὅτε νῆες μὲν 15 
ἀποστατικαὶ “ατινεκαί τινες ἐφ' ἡμᾶς ἐκ Βυζαντίου ἀρ χέ- 
xaxot ἐπλωΐσαντο, κατὰ τοῦ ᾿Αἰνδρονίκου καὶ αὐταὶ συμειπε- 
πνευχυῖαι, ἡμεῖς dà παρεμένομεν. ἀλλ᾽ ἐκεῖνο μὲν καὶ πρὸό- 
Bav ἐνέφαινε τῶν ἄρτι, δοκιμάζουσαν οἷα οἱ 7fasivor ἐπαγω- 
ψνίσονται ἡμῶν καϑιππάσασϑαι, καὶ φόβον εἶχεν οὐ πολύν" 20 
τὰ δὲ νῦν οἷμοι ὡς ἡμῖν ἀπέβαινεν ὑπερλίαν xai ἐναγώνια 
καὶ φοβερά. 


14. περιπειράώμενοι T 


mur duabus de causis, ut videtur. etenim nec duz servari nos 
voluit propter causam, quam .ipsi ut viro sapienti cognovisse conti- 
git, et plebs ecclesiae urbana, remansuram se negando, si nos abisse- 
mus profugi, fores nobis praeclusit, ne fuga salutem quaereremus. 
atque hoc quidem in conspectu erat. sed quae deus tuuc agebat, alia 
erant: qui partim castigare nos vellet pro iis, quibus a nobis offen- 
sus esset, partim commiserari, ne in manus Andronici committeremur. 
manifestum est enim, si ex hac urbe parumper processissemus, non 
jam nos victuros fuisse, sed vetus illius in nos erupisset odium. 
enimvero, si tertium quoddam deo tum consilium erat, salutem no- 
stram haud insalubrem fuisse  conservatis fratribus, cognoverunt, 
qui cum gratia divina tentati sunt. nec nobis accidit haec man- 
sio ut olim, quum naves Latinae aliquot seditiosae iniuria nos laces- 
serent, adversus Andronicum quoque conspiratione facta, nosque re- 
manendum nobis esse putaremus, sed fuit illud nobis specimen eo- 
rum, quae modo evenerunt, quo appareret, quantas Latini nobis pu- 
gnas turbasque paraturi essent, nec vero maguum incussit terrorem ; 


praesentia autem quam nobis nimio plus calamitosa et terribilia ex- 
stiterunt! 
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“λλὰ ταῦτα uà» ὡς ἐν παρεχδρομῇ τινὲ λόγου ytyoaga- 
ται, τὴν δὲ πόλιν συνεῖχεν ἧς οἷον ἐν ἀγκάλαις ὃ «s xa9'- 
ἕππους Ó τε κατὰ τὰς νῆας στρατός, καὶ 5 τοῦ στρατηγοῦ 
ἀβελτηρία ἐνταῦϑα μάλιστα διεφαίνετο, μηδὲ τὰ πρῴην ady- 

δλος οὖσα, ὡς ἡ συγγραφὴ ἐν ὀλιγίστῳ διαδείξεται. τὰ πρῶτα 
μὲν yàg, τῶν πολεμίων oy μακρὰν ὄντων, βιασάμενοί τενες 
τῶν στρατιωτῶν ἀνδρίσασϑαι (ὃ γὰρ τοι στρατηγὸς δεινὸς 
ἦν κοιμᾶσϑαι) ἀφώρμησαν, καὶ συνέσχον ἕνα τινά "᾿ ὃν καὶ 
λαμπρῶς περιδύσαντες τὰ στρατιωτιχά, οὐκ ἐκ τῶν ἐκείνου 
10(ψιλὸς γὰρ ἢν) ἀλλ᾽ ἐκ τῶν παρ᾽ αὐτοῖς, ἐπόμπευόν τε διὰ 
μέσης τῆς πόλεως καὶ ὡς μέγαν τινὰ ἑλόντες ὀκύδαινον. χαὶ 
γραφὴ εὐϑὺς τοῦ καὶ στρατηγοῦ καὶ δουκὸς εἰς τὸν βασιλέα, 
ὡς εὐτυχῶς ἡμῖν τὰ εἰς μάχην φέρεται. ἡμέρα μετὰ vav- 
τὴν δευτέρα, καὶ μετεξέτεροι στέλλονται, καὶ αἱροῦσιν οὐκέτι 
15 οὐδΓ, ὥἄνϑρωπον, ἀλλὰ δύο ἱππάρια δυστυχῆ καὶ σκέασμα στρα-- 
τιώτου κεφαλῆς" ὃ γὰρ τοῦτο ἔχων διεχπόφευγε, προηκά- 
μίενος οἷον εἰς λύτρον αὐτὸ τοῖς ἐπιδιώκουσιν. x«i αὐτέκα 
ϑρέαμβοι πάλιν ὃν τῇ πόλει, καὶ τὰ αἰχμάλωτα ἑππαρίϑια 
περιεβλέπογεο, οἷα μέγα ὃν ὅτε περ αὐτὰ εἷλον, καὶ τὸ σκιά- 
20 διον ἐπὶ σημαίας ἤρετο xa9á τι κορυφαῖον σκύλευμα. καὶ 
γράμμα πάλιν τοῦ δυσαριστέως παρὰ τὸν βασιλέα, ὡς EUTU- 
χοῦμεν τὰ κατὰ πόλεμον. ὡς δὲ ἐχεῖϑεν ἐρεϑισϑέντες οἱ 


[4 


13. ἡμέρᾳ — devié£gg T — 19. μέγαν T 21. περὶ T 


Sed haec quidem quasi degrediente oratione scripta sunt. urbem 
interim tanquam amplexu tenebant terrestres et. navales copiae, du- 
cisque ignavia insanabilis tum praecipue elucebat, quamquam nec 
priu latuerat, ut narratio nostra iam declarabit. primum emim, quum 

aud longe hostes abessent, milites nonnulli impetrarunt, ut pugna- 
rent (dux enim ipse eximius erat ad dormiendum), et urbe egressi 
comprebenderunt aliquem ex bostibus: quem splendide armis, non 
. jpsius (quippe nudus erat), sed suis ornatum per mediam urbem du- 
cebant et tanquam captivum illustrem ostentabant gloriosius. hinc 
statim ducis ad imperatorem literae, bene nobis bellum procedere. 
illuxerat dies post illum secundus, quum nonnulli mitterentur cape- 
rentque non iam hominem, sed duos miseros equulos et galeam mi- 
litis: quam qui gesserat, ipse effugerat, galea tanquam pretio liber- 
tatis persequentibus proiecta. illico rursus triumphi per urbem agun- 
tur, spectanturque capti equuli, tanquám magnum quid esset, quod 
eos cepissemus, atque supra signum militare galea extollitur velut 
spolia opima. ac literae rursus principis miserabilis ad imperatorem 
dantur, prospere res adversus hostes geri. sed quum inde irritatae 
terrestres hostium copiáe vesparum instar in nos involarent (prius 
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xara γῆν πολέμιοι, καϑὰ καί τινες σφῆκες, ταχὺ καϑ' ἡμῶν 
ἐπιερύξαντο (τὰ γὰρ πρὸ τούτων ἀνεβάλλοντο, καραδοκοῦντες 
τὸ ναυτικὸν κατά τε σύνθημα) καὶ τὴν πόλιν ἐκ τῶν δυσμό- 
Sev μεγάλων πυλῶν ἕως καὶ ἐς ὅλην τὴν ἀκρόπολιν ἀχηρυ- 
κτεὶ ἐπιδραμόντες ἐκυχλώσαντο, γίνεταί τις ἐχεῖ ἐχδρομὴ dvo5 
μὲν “ατίνων ἱππέων ἐκ τοῦ τῶν Πρεβενεζούνων ἔϑνους, ὃ 
δὴ πολὺ xaé τεϑαρρημένον τῷ Σικελικῷ στρατῷ παρείπετο, 
πλειόνων δὲ ἐν τῶν ἡμεδαπῶν" ὑπὲρ τοὺς δέκα γάρ. καὶ 
πίπτει μὲν οὐδείς, ἐναγώνιοι δὲ οἱ “Ἰαεῖνοε διεχφεύγουσιε τὸ 
πεσεῖν. καὶ πάλιν ἀναφορὰ εἰς τὸν βασιλέα τρίτη, ὡς τῇ τ0 
βασιλικῇ εὐχῇ τὸ καὶ εὐτυχίᾳ νενικήκαμεν καὶ τὸν τρίτον 
πὔύλεμον, οὐκ οἶδα τίνων περιγενόμενοι. καὶ ἤϑελε μὲν ὃ 
σειρατηγὸς τὰς τρεῖς ταύτας αὐτοῦ νίκας ξἑνὲ ἐπιστολίῳ περι- 
λαβεῖν, φειδοῖ δαπάνης καὶ δρομικῶν ἵππων" ἐγκρατὴς γὰρ 
ἣν χειρῶν dàg9oc ὃ ἄνθρωπος. ἀλλὰ προεκαλεῖτο τὸν καλ-- 15 
λένεικον εἰς τὸ δαπανῆσαε τὸ ἐϑέλειν κατὰ τοῦ βασιλέως γε- 
λᾶν, καὶ ἦγεν αὐτῷ πρὸς ἀνάγκης τὸ πρᾶγμα. ἐκεῖνός τε 
γὰρ ὁμίσει τοῦτον, καϑὰ καὶ τοὺς λοιποὺς ὅσοις τὸ γένος 
ὄὅλαμπε' καὶ αὐτὸς δὲ ἀντέσερεφε τὸ μῖσος πρὸς αὐτὸν ov 
μακρὰν τοῦ ἀνάλογον. ὃς γε καὶ ἀνεφϑέγγετο δεδιέναι καϑ'20 
ἑχάστην μήποτέτις αὐτῷ ἐκ μεγαλοπόλεως ἐπιπετασϑείη ἐξο- 
Quío» τοὺς ὀφθαλμούς, καί ποτε καὶ τοιᾶσδε ἔφη φῦναι 
μητρός, κακολογήσας ϑυμῷ τὴν τιμίαν ἐκείνην, ἐὰν εἰς Κων- 
σταντιγούπολιν αἀναστραφείη. ὅϑεν xai διεδήλου ὡς ἀλλὴν 


11. πρῶτον T 


enim cessaverant, opperientes classis ex composito adventum), et ur- 
bem a magna porta septentrionali ultra arcem usque nullo misso 
praecone adortae oppugnarent, fit ibi concursus duorum equitum La- 
tinorum e Brabantinorum gente, qui frequentes et audaces in exer- 
citu Siculo erant, cum manu longe maiore nostrorum militum: erant 
hi enim plus decem. verum nemo cecidit, sed pugnando Latini mor- 
tem effugiunt. rursus nuntius ad imperatorem tertius mittitur, im- 
peratoris auspicio et fortuna primo etiam proelio nos vicisse, nescio 
quibus hostibus superiores factos. ac comprehensurus erat dux noster 
tres suas victorias epistola singulari, quo pecuniae et veredis parce- 
ret: temperabat enim revera manibus iste homo: sed incitabat ad 
impensas pulcrum istum victorem, et quasi hecessitate cogebat, irri- 
dendi imperatoris cupido. namque oderat eum imperator, sicut 
reliquos quotquot genere illustri erant ; nec adriodum modus discre- 
pabat, quo ille odium rependebat, dicere solitus, timere se quoditie, 
ne quis Cpoli advolaret, qui oculos sibi effoderet; quin etiam iora- 
tus quondam, illa se matre natam, venerandae convicians deiparae, 
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τινὰ τραπέσϑαι αἱρήσεται, καὶ μείζονος κακοῦ d»9sAéoOas τι 
βραχύτερον, καὶ τοῦ ζῆν ἐξ ὀφϑαλμῶν προϑέσϑαι ὃ ἂν τις 
εἶποι καχόν. 
Οὐκοῦν καὶ μεϑώδευε τὸ τοιοῦτον, καὶ οὐ βαϑείᾳ ψυχῇ 
δ μεριμνῶν τὰ κατὰ πόλιν ἀνέπειϑε τὸν ᾿,Δεδρόνικον εὖ μάλα 
τεχνικῶς ὡς εὖ ἔχουσι τὰ xaJ ἡμᾶς, καὶ ὡς περιπεποίηται 
ἡ πόλις ἄριστα καὶ οὐδὲν αὐτῇ τῶν δεόντων ἐνδεῖ, oV πύρ- 
yo» ἀσφάλεια, οὐ πετροβόλοι μηχαναί, οὐ τειχῶν ὀπιποίησις, 
oU περιτειχίσματος ἐρυμγότης, οὐ πλῆϑος καὶ κάλλος ἅρμα- 
10 ro», οὐκ ἄλλο οὐδέν, ψευδὴ μὲν γράφων πρὸς τὸ ξαυτῷ μό- 
γῳ συνοῖσον xai ἀνεξέλεγχτα, ὅτι μηδὲ ἦν τις Ó size εἰδὼς 
ἅπερ ὄγραφεν εἶτε λαλῶν δἶτο λαλεῖν τολμῶν, πείθων δὲ ἐκεῖ- 
νὸν οὐκ εὐτυχῶς ἡμῖν. πεπραγμάτευτο γὰρ ϑάρρος ἐμβαλεῖν τῷ 
βασιλεῖ περὲ ἡμῶν, ὡς οὐκ ἂν τε κακόν ποϑὲν πάϑοιμεν, ἵνα 
15 κεφαλὴ μόνος αὐτὸς ἐφίσταιτο τοῖς ὧδε, καὶ μή τινε ἑτέρῳ 
ἐπετραπείη τὰ τῇδε, οἵῳ περισώσασϑαι ταῦτα, καὶ οὕτω τῆς 
ἀρχῆς αὐτόν ποτε παραλυϑῆναι καὶ εἰς χεῖρας τῷ “Ἀνδρονίκῳ 
περιτυχεῖν, jg! ὧν καὶ πάλαι ἂν συνετρίβη, εἰ μὴ ὃ σεβα- 
στοχράτωρ Πανονὴλ dyaJà λαλῶν καὶ μέσος πέπτων yvyai- 
20x&iov λόγῳ αὐτὸν περιεσώζετο, οὐ πρὸς γαλήνην ἡμῖν ἀλλ᾽ 
ὡς εἰς τυφῶνα τὸ πᾶν χυχήσοντα, xai ἐς τοσοῦτον περιῆλϑε 985 
πανούργως τὸν βασιλέα ταῖς τοιαύταις μεϑόδοις ὃ δοὺξ οὖ- 


7. αὐτὴ T 


si Cpolim reveteretur: quo etiam significabat , alio potius se abitu- 
rum, et prae calamitate maiori praeoptaturum minorem, et malle se, 
quam oculis privatum vivere, malo quocunque aftligi. 


Itaque talia ille secum agitans, nec admodum curae sibi habens 
salutem urbis, persuadebat callide Andronico, bene res nostras ha- 
bere et urbem optime instructam esse, nec deesse quidquam neces- 
sarium, non turrium firmitatem aut ballistas, non murorum moenium- 
que munimenta, non currus frequentes praestantesque, nec ullam rem 
aliam: quae mendacia quidem erant, ad ipsius solum commodum 
conficta, nec tamen confutari poterant, quia nemo erat, qui aut nos- 
set ea, quae ille scribebat, aut loqueretur aut auderet loqui, sed 
credibilia omnia ista erant imperatori, baud profecto nobis feliciter. 
hoc enim dux noster agebat, ut imperatori bonum de nobis animum 
faceret , tanquam nihil undecunque afllictis, quo solus rerum caput 
esset, neve civitas nostra committeretur alii, qui servare eam posset, 
ipse loco motus in manus Andronici incideret, quibus iam pridem 
contritus fuisset, nisi Manuel sebastocrator placando et interreniendo 
mulierculae causa illum servasset, haud consulens tranquillitati no- 
irae, sed tempestatem excitans cuncta turbaturam. atque ita calli- 
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τος, ὡς καὶ εὐχαριστίαν αὐτῷ γραφῆναι πρὸς τοῦ ἀμειλέκτον 
καὶ μὴ εἰδότος, οἶμαι, ὅπερ ἔστε χάρις. διὸ καὶ τῇ εὐχαρι- 
στίᾳ ὑπεσμύχετό τις καυτήρ. ηὔχετο γὰρ ἡ βασιλικὴ γραφὴ 
ἐχόμενα τῆς χάριτος οὕτως “γένοιτο δὲ καὶ ἐπὶ τὰ ξξῆς τὴν 
τοιαύτην εὐχαριστίαν φυλαττεσθαί σοι," αἰνιττομένη ὡς μι" 
κρὸν Ugo», καὶ οὐ παραμενεῖ. ὃ xai γέγονεν. δάλωσαν γὰρ 
δι αὐτὸν ὡς ἐπὶ ϑανάτῳ ἐχεῖ καὶ 5 τούτου μήτηρ καὶ ó 
ἀδελφός, οὐδὲν αὐτοὶ ἁμαρτόντες. 

Καὶ τοῦτο μὲν μετ᾽ OU πολὺ εἰς ἐκείνους" αὐτὸς δὲ 
τέως ἰσχύων κατὰ τῆς ἡμῶν ἀπωλείας, καὶ διὰ τοῦτο ἐνσχερ- 10 
ρώσας τῇ τοῦ βασιλέως ψυχῇ ὡς αὐταρκεῖ οὗτος τὰ ὑπὲρ 
τῆς πόλεως, ἴσχυσε πεῖσαι τὰ εἰς ἡμῶν ὄλεθρον. ἔστειλε μὲν 
γὰρ ὃ βασιλεὺς προμηϑικώτερον στρατιὰν ἐπὶ ἀμύνῇ τῶν καϑ' 
ἡμᾶς, πεποιϑὼς δὲ οἷς ἐκ τοῦ Δαυϊδ ἀπεπλανᾶτο, παρηγγυή- 
σατο μήτε εἰς τὴν πόλιν αὐτοὺς καταδύσοσθαι μήτε μὴν τοῖς 15 
πολεμίοις ὁμόσε χωρῆσαι γενομένους ἐν χρῷ μάχης, ὡς ἐν- 
τεῦϑεν ἡμᾶς μέν, μὴ εἰδότας ἐπικουρίαν ἐκ τῶν ἐσταλμένων, 
καραδοκεῖν καὶ ἐκκρέμασϑαι τῆς εἰς ἐκείνους ἐλπίδος, αὐτοὺς 
δὲ ἀναιμωτὶ ζῆν, ἀφοσιουμένους τηνάλλως τὸ εἰς ἡμᾶς ἐπι- 
κουρικόν. ἦσαν δὲ συχνοὲ ἐκεῖνοε, ὃ τῶν ἀνατολικῶν μέγας 30 
δομέστικος Γίδος, ὃ Παλαιολόγος ᾿Ανδρόνιχος, ὃ Καμύτζης 
Μανουήλ, ὃ Χοῦμνγνος καὶ ἕτεροι. ἐπέρρευσε δὲ αὐτοῖς ἐς 


19. ἀφοσιωμένους T 


de imperatorem artibus illis decepit dux noster, ut etiam gratiae illi 
literis agerentur ab implacabili illo et ignaro, opinor, quid esset gra- 
tia. unde sub gratia illa gliscebat scintilla quaedam. precabatur 
enim imperatoria epistola, quae ad gratiam illam pertinebant, his 
verbis "ας fiat, ut in posterum quoque ea tibi gratia servetur" vigni- 
Gicans, non diu fore, quum peritura esset. id quod same evenit. ca- 
pti enim et morti destinati sunt illius causa mater et frater eius, qui 
nihil ipsi commiserant. 


Átque hoc quidem non multo post illis accidit: ipse autem ad 
perniciem nostram tunc validus et propterea in imperatoris animo 
confirmare conatus hanc opinionem, satis se tueri posse urbem, ob- 
tinebat, quae nobis exitio futura essent. misit enim imperator pru- 
denter exercitum ad defendendam urbem nostram, sed confisus nun- 
tiis, quibus a Davide dicipiebatur, vetuit eos aut urbem intrare aut 

ugnam cum boste committere, ita ut nos tum, haud sentientes ex 
1118 auxilium, frustra praestolaremur ope eorum confisi, ipsi caede 
abstinerent et placide viverent , inanem nobis et dicis causa opem 
ferentes. erat autem eorum magnus numerus, Gidus; magnus dome- 
sticus orientis, Andronicus Palaeologus, Manuel Camytzes, Chumnus, 
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παντελῶς ὕστερον καὶ ὃ τῷ βασιλεῖ πάνυ ἐγγύς, 6 παρακοι-- 
μώμενος Νικηφύρος, ὃς γράμμα στείλας πρὸς τὸν δοῦκα Za- 
vid éJsro τρόπον ἄλλον τὰ χείλῃ αὐτοῦ κατ᾽ οὐρανὸν xai 
τὴν γλῶσσων ἀφῆκο διέρχεσθαι περὲ γῆν. ἔφατο γὰρ μήτε 
5 τὸν οὐραγὸν ἄστροις ἐνευϑηνεῖσϑαι τοσούτοις μήτε τὴν γῆν 

ἄμμῳ τοσῇδε πληϑδιν ὅὁπύσος aUiQ σερατὸς ἐφέπεται, προῦ-- 
ἐπιλαλῶν καὶ ὑποδεδοικχέναε μὴ nore οἱ “ατῖνοι éxnsvO9ous- 
vor ὅσην ἰσχὺν περιβέβληται φουξοῦνταωι, xdi μενεῖ αὐτὸς xa- 
γὸς τοιαύτης ἄγρας. ὄγραψεν αὐτὸς τοιαῦτα, καὲὶ ἡμεῖς éni- 

10 στεύσαμεν" τὸ γὰρ ἐπὶ σωτηρίᾳ βουλόμενον τῆς ψυχῆς ὅτοι- 
po» ἦν πρὸς πειϑώ. 

Καὶ οὕτω μὲν rà dx τῶν βασιλιχῶν ἀποστόλων ἐψεύ- 
δογεο ἡμᾶς" τὸ δὲ πολέμιον ἐπελϑὸν τὸ τῷ ξηρᾶϑεν καὶ τὸ 
ἐκ ϑαλάσσης ξξηρτύετο κατ' ἐπισεήμην εἰς μάχην. καὶ οἱ μὲν 

15 ἐκ τῶν δυσμικῶν ἄλλα ἐποίουν καινά τινα κατὰ νόμους δλε- 
πόλεων, αἷς διὰ τὸ ἐκ μεγέϑους δυσμεταχείριστον οὐδὲ évé- 
λαμψέ τις ἐνέργεια" οἱ δὲ περὶ τὰ ξῴα (ἦσαν δὲ μάλιστα 
ἐκεῖνοι τὸ ναυτικὸν πλῆϑος) πρὸς τὸ συνηϑέστερον ἔβλεπον, 
καὶ συσκευασάμενοι μηχανὰς πετροβόλους, μικρομεγέϑεις μὲν 

20 πλείονας, ὡς ἐπιβουλεύειν δι’ αὐτῶν τοῖς ἐκ τῶν τειχέων no- 
λομοῦσιν ἡμεδαποῖς, δύο δὲ μείζονας, ὧν ϑατέρα σεισμοῦ 
ϑυγάτηρ, τολμήσαντα gares, ἐνεεινάμενοε δὲ καὶ τοὺς τὴν 
εὐεπιβούλοευτον τάφρον συρφετοῦ πλήσοντας καὶ τὸ περίτει- 


12. ψευϑόντων T 


alii. accessit ad hos admodum sero imperatori familiarissimus Nice- 
horus cubicularius, qui missis ad Davidem ducem litteris inepte la- 
bia ad coelum extulit, linguam in terram demissam babuit. dixit 
enim, nec coelum tot stellis distinctum esse, nec terram ita arena ab- 
undare, ut frequens se exercitus sequeretur, adiiciens etiam, timere 
se, ne Latini, comperto , quantas copias adduceret, fugae se darent, 
ipse expers fieret tantae praedae. talia scribebat ille, et nos iis fidem 
habebamus. namque animi salutis cupidi proclives ad spem erant. 
Ita igitur promissa mos eludebant legati imperatoril. hostilis 
exercitus autem et terra et mari ingruens perite instruebatur ad ob- 
sidionem. atque ii quidem, qui ad occidentem constituti erant, mo- 
va quaedam tentabant helepolium genere, quae tamen, propter ma- 
gnitudinem inhabiliores, nnllius usus erant; sed qui ad orientem con- 
stiterant (copiae navales maxime), usitata: magis agebant machinas, 
quibus saxa coniicerent, plures minores, quibus exciperent nostros 
in muris pugsanmtes, maiores duas, quarum alteram audacius quis 
quassatienis filiam dixerit, adhibebant, atque utebantur enixe eorum 
opera, qui fossas occultas sulphure replere, et moenia concutere, op- 
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xoc dà xaracticos δεινοὺς καὶ τῷ τείχει προσβαλεῖν καὶ διο- 
ούξαι αὐτὸ εἰς κατάπτωσιν, ἐγίνοντο τῶν ἔργων εἰς ὅσον 
κραταιόν, καὶ ἀκάϑεκιοι κατειργάζοντο. καὶ προέτρεχον αὖ- 
τοῖς πάντων συχνοὶ ἀκροβολισμοί., πρὸς δείλην γὰρ κατα- 
σχόντες τὰς ναῦς εἰς αὔριον ξωϑὲεν μάχης χρατερᾶς ἐνήρ- δ 
Eavro, καὶ τὸ μὲν ϑυσμικὸν ἅπαν ἕως καὶ εἰς ὅλον τὸ κύκλῳ 
τῆς ἀκροπόλεως (κατὰ σχῆμα γάρ τι δρεπάνου ἐκ ϑαλάσσης 
ἕως καὶ τῶν ἐκεῖσε πυλῶν περιήγετο πυργηροῦν) οὐχ οὕτω 
πράγματα ἡμῖν παρεῖχεν οὔτε τραύματα ἐνέτριβε, τὸ δὲ ἐξ 
ἀνατολῆς ἐθηριοῦτος ἣν δὲ μάχης ἐλεύϑερον τὸ παράλιον 10 
ὅλον, τὸ μὲν ὅτι ψιλὰ ϑαλασσίου ὕδατος ἣν τὰ πρὸς τῷ ce(- 
χει διὰ τὸν καιρὸν ϑερινὸν ὄντα καὶ μὴ πληϑύοντα τὴν 9a- 
λασσαν μέχρι καὲ ἐς αὐτὸν τειχισμὸν, ὡς ἐντοεῦϑεν ἔξ davu- 
μέτρου τοῖς ἐκ τῶν παραλίων τειχέων καὶ τοῖς ἐκ ϑάλαττης 
εἶναι τὴν μάχην, τὸ δ᾽ ὅτι δαήμονες ὕντες ἐκεῖνοι μάχης negl 15 
τὸ πονοῦν μᾶλλον τῆς πύλεως ἐμελέτησαν ὀντήχειν πληγᾶς. 
ἐκεῖθεν γὰρ διέγνων δύνασϑαι ἂν βλάψαι ἡμᾶς, ὡς καὶ προσ- 
εδρεύειν εὖ μάλα δυνάμενοι διὰ τὸ τοῦ αἰγιαλοῦ ἀγχιβαϑὲς 
καὶ οὕτως εὐλίμενον, καὶ ὅτε καὶ τὸ τεῖχος οὐκ ἀπονήρως 
εἶχεν ἐκεῖσε, ἀτέχνως τε τὴν ἀρχὴν συσταϑὲν καὶ οὐκ εὖ ovy. 20 
παγὲν καὶ μηδὲ μεμελημένον ἄρτι τῷ καλῷ στρατηγῷ. ἐῴκει 
γὰρ ἑατρῷ παραχολουϑοῦντι σώματι πονοῦντι μέν, olg δὲ κὴ 
φιλεῖσϑαι ὡς ἀναποιηϑῆναι πρὸς ὑγίειαν, κἀντεῦϑεν ἀμελοῦνει 


14. τῆς T 


pugnare et subruere callerent, urgebantque ea opera, quantum pos- 
sent, procedebantque ita, ut retardari nequirent. adiuvabantur au- 
tem crebra universorum iaculatione. sub vesperam enim navibus ap- 
pulsis, postridie prima luce proelium commiserunt. et occidentales 
quidem copiae universae per totum arcis circuitum (etenit in falcis 
speciem a mari ad portas pertinebant obsidentes) minus nobis ne- 
gotii excitabant , nec vulnera infigebant graviora; sed orientales 
prorsus feroces erant. vacabat autem bello totum litus, partim, quia 
vada erant.ad moenia, propter tempus aestivum non ad murum per- 
tinente aqua marina, ita ut ibi impar inter eos, qui e moenibus pu- 
gnobant, et navales hostium copias pugna esset, partim, quia, ut erant 
elli periti, debiliori potius parti urbis vulnera infligere tentabant. 
intellexerant enim, illinc se nobis nocere posse, siquidem et prope 
admodum accedere licebat propter litoris altitudinem magnam et 
portuosam, et moenia ibi parum firma erant, quia non solum impe- 
rite primum condita nec bene compacta, sed etiam a bono tum duce 
mostro neglecta erant. similis enim is erat medico, qui, quum cor- 
pus infirmum , sed. insamabile, curat, curam eam ut fastidiosam ne- 
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vo γοσοῦν ἀνακομίσασϑαι. καὶ ovx ἔστε διαπιστῆσαι τοὺς εὖ 
κατεγγωκύτας τὸ πρᾶγμα ὡς πάνυ τι βραχὺ προδότου τοῦ 
κυρίως διδνεγκεῖν ὃ zfavid φαίνεται καϑ᾽ ἡμῶν, εἰ μή τες 
ἄρα ϑερμότορον ἐπιβάλλων ὡς ἔν τινε πλαστιγγε παρισάζοε 
5 ἐκεῖνον εἰς προδότην αὐτόχρημα. δίχα yap συνϑεσιῶν dni 
ῥητοῖς xai μηνύσεων γνωρίμων, ἃ δὴ καὶ αὐτὰ πολλοὲ xa- 
τηγοροῦσιν ἐκείνου, τἄλλα πάντα προδοτικῶς εἶχεν ὃ ἀνήρ. 
καὶ κοιγὸν αὐτῷ r6 xai τῷ κατὰ σπουδὴν φανερὰν ἄλλως 
προδότῃ τὸ τοῦ κοινοῦ μὲν ὑπερορᾶν περιφρονητικῶς, tavta 
10 δὲ μόγῳ χαρίζεσϑαι, καὶ προτίϑεσϑαι πάντας μὲν ἀπιέγαι, 
περιεῖναε δὲ μόνα τὰ κατ' αὐτόν. ἐμέμφοντο οἱ στρατιωτικοὲ 
ὅτι τὰ πετροβόλα ἐν ἡμῖν ὄργανα οὐκ εὐχρήστως εἶχον ὡς 
ἀντιφερίζειν πρὸς τὰ τῶν ἀντιμάχων. ὃ δὲ ἀφεὶς κατορϑοῦν 
τὸ ψεγόμενον “καὶ τί ποιήσω" ἔλεγε, καὶ ἠρκεῖτο εἰπεῖν το-- 
τοσοῦτον ὃ κομψὸς Πυϑαγοριστῆς, δοκῶν μὲν ἱερὸν εἶναι σιγῆς 286 
διὰ τὸ ἐχεμυϑεῖν τὰ πλείω, ἄλλως δὲ κατὼ τοὺς λοχῶντας 
πνίγων τὴν λαλιάν, ἀνϑρωπος ἐπέχων καὶ τὰ ἐς πονηρίαν 
ἀδιόρατος καὶ τὸ ys χρυψίνουν πολυβενϑῆς. ἤκουεν ὡς τὸ 
περίτειχος καταλαμβάνεται διὰ τὸ ἀνεχύρως ὄχειν, καὶ πα- 
20oénsuns» αὐτὸ ταῖς μηεράσι τῶν πολεμίων παραβύειν, ἔνϑα 
αἰσχρορρήμων εἴποι ὧν ἀνήρ. ἐπιλειπόντων ὀϊστῶν τοῖς ἐπὲ 
τῶν τειχέων ἦν βελῶν ζήτησις: ὃ δὲ καὶ ποῦ ἂν αὐτοὺς 


gligit. nec dubitare possunt, qui rem bene norunt, parum a proprii 
nominis proditore Davidem illum discrepasse in iis, quae adversus 
nos egit, nisi quis calidius quasi in trutina positum proditori prorsus 
parem esse duxerit. nam praeter pactiones iustas et manifesta indicia, 
uae tamen nonnulli illi exprobrant, in rebus reliquis omnibus pro- 

itoris personam agebat. erat illi commune cum proditore, qui aperta 
fraude agit, quod rem publicam contemptim negligebat, sibi soli gra- 
tificabatur, cunctos perire volebat, modo ipse suaque servarentur. 
querebantur milites , quod machinamenta nobis non essent idonea, 
quibus resisti posset machínis hostium : ille, nihil sollicitus, ut corri- 
geret, quod vitoperabatur, *quid faciam," dixit, etjdixisse satis babuit, 
vafer quasi Pythagorisso, qui videretur quidem sacrum taciturni- 
tetis esse eo, quod reticeret pleraque, sed revera subdole coram in. 
sidiantibus premeret verba, homo continens, cuius nequitia perspici 
non posset et malignitas alte lateret. audiebat, moenia expugnari 
propter infirmitatem: committebat ea, ut quis dixerit dicacior, 
matribus hostium farcienda.  deficiebant sagittae, et qui in muro 
erant, nova tela quaerebant: ubi ea inveniret, murmurabat, nec 
dabat quidquam, et urbs affligebatur. frangebatnr machina, et opor- 
tehat eam refici , εἰ lignum anquirebatur: ubinam lignum esset, re- 
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εὕροι ὑπετογϑύρυζε, καὶ ἐδίδου μηδέν, καὶ ἡ πόλις ἔκαμνεν. 
ἐχλᾶτο μηχανὴ καὶ ἣν ἀναγκαία ἐπιποιηϑῆναι, καὶ ἐζητεῖτο 
ξύλον" καὶ ποῦ ἂν εἴη αὐτὸ παρελάλει. ἐμανϑανέ τις ἄλλο 
τι ἐνδεῖν τῶν δεόντων, καὶ ἐλάλει" καὶ ἦν τηνικαῦτα ὃ κατὰ 
παροιμέαν σιγηλὸς ἥρως Εὐρουβόας, καὶ ἠπειλεῖτο κατὰ πλη- 5 
γοῦν, κατὰ κεφαλῆς, κατὰ ὀμμάτων, κατὰ σκολοπισμοῦ, εἰ μὴ 
παύσοιντο λαλεῖν οἱ τοιοῦτοι, διομνύμενος εἰς πίστιν σταϑε- 
püc ἀπειλῆς βασιλικὴν κεφαλὴν. τῶν τις δὲ οὐ πάνυ τοῦ 
δήμου καὶ κατεάγη τῆς κεφαλῆς, τὰ περὲ τὸ πρόσωπον Qafi- 
δῷ πληγείς, ὅτε τὰ στρατηγικὰ φαύλως ἐνεργούμενα κατεμέμ.- 10 
varo. καὶ τῶν βλεπόντων οὐδεὶς οὐδὲ γογγύσαι τετόλμηκε. 
στρατιῶται δὲ παρρησιαζόμενοι καὶ ὀρϑὰ λαλοῦντες ἕν μόνον 
πρὸς τοῦ ἀτόπου ἤκουον, ὡς ὅτε κατατύπια εἰληχότες ἐκεῖσε 
καὶ μόνον πονεῖσθαι ἀνάγκην ἔχουσι, πλέον δέ τε μὴ περιερ- 
ψάζεσϑαι, εἰ μὴ κακὰ αἱροῖντο πείσεσθαι. σῖτον ἐπαρκχέσειν 15 
τῇ πόλει ὀφείλων, ὁ δ᾽ ἐς τοσοῦτον ἀπημόλησεν ὡς ξαυτῷ 
μὲν λαβὴ τοῦ τοιούτου καλοῦ πλοῦτον παχὺν περιϑέσϑαι, οὗ 
τί ó ἄϑλιος ἀπώνατο; τῇ dà πόλει ἐγκαταστῆσαε λιμόν, ex, 
εἰ μὴ ταχὺ κατέσπασεν ὃ τῶν πολεμίων σίδηρος, ἀλλήλους 
ἂν κινδυνεῦσαι καταφαγεῖν. 20 
Γέγονε καὶ λειπανδρίας τῇ πόλει ταὐτῃ αἴτιος " πληρώ- 
σας γὰρ ἐν πολλοῖς τὰς χεῖρας ὧν οὐκ ἐχρῆν, ἀφίει τοὺς ἐϑέ- 
λοντας λειποτακτεῖν καὶ φεύγειν τὴν πατρίδα, ono, βούλοιντο. 
καὶ οἱ βαρύπλουτοι περιποιούμενοι οὕτω TO σωζεσϑαε ἀπετέ- 


spondebat. cognoverat quispiam, aliud quid necessarium deesse, et 
indicabat: tum ille, ut in proverbio est, taciturnue heros Clamates 
erat, minabatur flagellum, securim, scalprum, stipitem, *nisi desis- 
sent conqueri, per caput imperiale iuratus, minis se fidem facturum. 
quidam adeo non plane plebeius caput confractum tulit, facie sibi 
baculo percussa, quod rem militarem male administrari arguerat: nec 
quisquam spectantium vel mussitare ausus est. milites liberius loqui 
. et vera dicere ausi ex homine nequam nihil nisi hoc audiebant, stationes 
sua$ nacti diligenter tenerent, neve quidquam praeterea agerent, nisi 
duriora pati mallent. quum annonae providere deberet, ita eam negle- 
xit, ut sibimet ipsi, opportunitate ea pulcre usus, imnagnam pecuniam 
faceret. (cuius tamen quem ille fructum habuit?) civitatem fame pre- 
meret, ut nisi cito correpti essent ferro hostili, coacti paene fuissent, 
se invicem comedere. 

Exstitit idem huic urbi auctor desertionis. replens enim ms- 
nus divitiis, quibus non debuerat, dimittebat, qui signa deserere 
vellent, et e patria eos discedere, quocunque vellent, patiebatur. 
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Aovy καί τι χεῖρον" μισϑαργνοῦντες yag τῶν δημοτικῶν ὅσοι 
δεξιοὲ τὰς χεῖρας καὶ βσιαροὶ ῥάβδον v5 κατενεγκεῖν καὶ λί- 
ϑὸν μακρὰν ἀφεῖναι καὶ μηχανὴν διαχειρίσασϑαι καὶ τόξου 
γευρὰν ἐντεῖναι καὶ βαλεῖν, ἐξεχώρουν τῆς πατρίδος, xai αὖ- 
δτὴν μὲν ἀπεστέρουν οὕτως ἀμυντήρων, ξαυτοῖς δὲ ὅσα καὶ 
στρατηγοῖς ἔπειϑον τοιοῦτον ἀκολουϑεῖν στρατόν, δώροις πεί- 
ϑοντος. xav τις αὐτῷ ὑπηγόρευσε, καὶ μάλιστά γε ἡμεῖς οἱ 
μὴ πάνυ τι δεδιότες, ὡς ovx ἀγαθὸν τῇ πόλει τὸ οὕτω ysvé- 
0Jar, ἀλλ᾽ ἐνταῦϑα οὐκ ἦν φορητὸς ὃ ἀνήρ, σχετλιάζων καὶ 
10 δυσανασχετῶν sí μεμφϑείη ὡς περιιδὼν γενομένην οὕτω τὴν 
πόλιν κένανδρον. 
Τὸ δὲ δὴ κορυφαῖον ἐν τοῖς xaO? ἡμᾶς τουτοις κακοῖς 
καὶ 7 τοῦ ἀναγκαιοτάτου ὕδατος ἔκλειψις ἦν. ὡς γὰρ ἡ 
τῆς ἀκροπόλεως δεξαμενὴ ἀργῶς ἐκ μακροῦ εἶχο, καὶ ἐχρῆν 
1 ἀναποιηϑῆναι αὐτὴν ἐχϑεραπευϑεῖσαν ἔνϑα χρόνῳ καταπε- 
πόνητο, ἐγίνετο τοῦτο μόλις μέν, ἀλλ᾽ οὖν. καί τις τῶν τῆς 
στρατιᾶς οὐκ ἀφανὴς (“έων 2v» ἐκεῖνος ὃ ἸΠαζιδᾶς), ἀποδε.- 
ξάμενος τὸ πρᾶγμα καὶ ἐπαινέσας, παρεκάλεσε τὸν 4Ζαυὶδ 
ἡμέρας τριβῆναί τινας μετὰ τὸ ἔργον, ἵγα στεγανωϑὲν τὸ dy- 
Ἴ0γεῖον ἔχη φυλάττειν τὸ πιστευϑὲν ὕδωρ ἀσφαλῶς, διὰ τὸ 
μηδὲ ἀνάγκην τέως ἐπιτεϑεῖσϑαί τινα οἷα τῶν πολεμίων ov- 
πῶ ἐπικειμένων ἀλλὰ πορρωτέρω που διεστώτων. καὶ ἢρε- 
σῶν ὁ λόγος τῷ “Δαυΐδ, ὅσα ys δόξαι. ἄνεμος δὲ ἀφαρπά- 


praedivites igitur ita sibi salutem quaerebant, ut penderent aliquan- 
tulum pecuniae. conductis enim e plebe, qui dextera et valida ma- 
nu vibrare hastam, saxum longe iacere, machinam agere, nervum ar- 
eus tendere et mittere sagittam possent, ex urbe discedebant eamque 
privabant defensoribus, relinquebant obedientem sibi ut ducibus 
istam turbam, praemiis comparatam. atque si quis illum admonetet, 
velut nos maxime, prorsus quippe intrepidi, haud salutare urbi esse, 
quod ista ita fierent, tum vero plane non ferendus homo erat, con- 
querens et indignans, exprobrari sibi, quod urbem viris ita vacuefieri 
pateretur. 

Summum autem in his malis aquae, rei maxime omnium neces- 
sariae , inopia erat. nam quum cisterna arcis diu quiesset, ac refici 
et resarciri deberet, ubi vetustate vexata erat, factum illud est aegre 
quidem, sed tamen factum est. sed ex cxercitu quidam haud igno- 
bilis (Leo Mazidas ille fuit), re cognita et probata, Davidem cohortatus 
est, ut finito opere dies aliquot praetermitteret, priusquam aquam in- 
gereret, quo instaurata cisterna incorruptam servare possel aquam re- 
ceptam, quoniam nulla dum necessitas premeret, hoste nondum in- 
stante, eed procul absente. placuit ea oratio Davidi, ut videbatar qui- 
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σας τὸν τοῦ αζιδα λόγον ἀπήγαγε, καὶ λήϑῃ καταχωώσας τὸ 
τοῦ avid φρυνοῦν ἀνέφυσε βλάστην ἀδρυνϑεῖσαν πρέμνον 
μεγάλου κακοῦ. ovno γὰρ ἣν ὀψία δείλη, καὶ τὸ χορταῆϑεν 
ὕδωρ ἀπολυϑὲν ϑέειν κατὰ τοῦ σχδύους ἐλεύϑερον κατηγόρει 
τὸν δρόμον τῷ κελαρυσμῷ. καὶ ὃ αζιδὰς παροδεύειν τυ- 5 
χῶών, καὶ ἀκούσας ὃ ἐγένετο, τρέχει σπεύδων ἐπὲ τὸν “Ζαυὶϊδ 
καὶ ἀναμιμνήσκει προενεγκὼν ἃ εἶπε. καὶ ὃ Zfavid ἀγανα- 
κτῆσαι σκηψάμενος προυβάλετο λαϑέσϑαι. ἀκούσας δὲ δεῖν 
ἐπισχεϑῆναι τὸ ὕδωρ ὡς ἐγχωροῦν γενέσϑαι καὶ εἰσαῦϑις τὸ 
καλόν, ἀπηνήνατο, ἐπιτάξας ἀφίεσϑαι δέειν τὸ ὕδωρ. καὶ 10 
τοίνυν αὐτὸ μὲν εἰσέρρεεν, 5 δεξαμενὴ δὲ ἐξέπεμπεν ὃ ἐδέ- 
gero, ἀναλυϑείσης τῆς προσφάτου ἐπιποιήσεως οἷς τὸ ὕδωρ 
ἀπαλεῖψαν τὴν ὑγρὰν παρέσυρε τίτανον. καὶ οὐ πολλαὶ ἡμέ- 
pat ᾧχοντο, καὶ ἣν τὸ ἀγγεῖον κενόν’ ὅϑεν συνεξεκενώϑησαν 
ἡμῖν ἅπασαι αἱ ἐπὶ τῇ ἀκροπόλει ἐλπίδες, καὶ οὐχέτε οὐδεὶς 15 
ἀνέβλεπεν εἰς αὐτήν. καὶ ἡμεῖς οὖν συσκευασάμενοι ἐχεῖσε 
καταντήσειν, εἴπερ βίᾳ, καὶ τὰ ἀναγκαῖα συγκομισάμενοε, ἐπεὶ 
μώϑοιμεν ἀπολωλέναε τὸ ὕδωρ, συγκατερρύημεν τὸ εὕὔελπι, 
xai διανείμαντες ἐκεῖ τὴν συγχομιδὴν μόγον τοῦ δειλεᾶν καὶ 
εὔχεσϑαι κατέστημεν. ᾿ 20 
Τίς à» δὴ ἀπαγάγοι τὰ τοιαῦτα τοῦ κατὰ προδοσίαν 
συγγενικοῦ; εἰ γὰρ καὶ μηδαμοῦ ἐνταῦϑα συνθήκη πρὸς πο- 
λεμίους (ϑετέον γὰρ οὕτως) οὐδὲ ἀρέσκεια ἐπὲ δώροις, φει-- 


18. συγχατερρύη μὲν T 


dem. verum venti abstulerunt orationem Mazidae, et oblivione ob- 
ruentes mentem Davidis, summiserunt surculum, qui adultus stirps 
magnae iiseriae exstitit. nondum enim multa vespera erat, quum 
aqua ingesta libere per canalem effluens strepitu decursum argueret. 
Mazidas forte praeteriens quum audisset, quid rei esset, ad Davidem 
cursu festinat, et admonet, quod suaserit. Davides dolere se simulat 
et rei oblitum esse dicit. monitus autem, aquam effluentem retinen- 
dam esse, quoniam damnum corrigi posset, recusavit, sed illam emitti 
jussit. itaque aqua influebat quidem, sed emittebat rursus cisterna, 
quod receperat, dissoluto, quod recens reparatum fuerat, quia calcem 
humidam aqua abstersam auférebat. nec multi dies effluzerant, quum 
cisterna inanis esset: unde simul inanis exstitit omnis spes nostra 
in arce collocata, nec iam quisquam in eam suspiciebat. nos igitur, 
rebus convasatis, ut illuc concederemus, sí necessitas cogeret, et col- 
lectis rebus necessariis, quum aquam defecisse audissemus, distributa 
ibi copia, ad formidinem et preces redacti sumus. 

Quis vero vindicaverit haec ab aflinitate proditionis? etiamsi enim 
mulla illi cum hoste pactio (ponendum enim hoc est) nec praemiis 
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dol τοῦ ἐμπελάσαι τὸν τὲ ἀδελφὸν τήν τῷ μητέρα τοῖς τοῦ 
“ΑἈνδρονίχου ἀφύκτοις λίγοις, ἀλλ᾽ αὐτὸ δὴ τὸ ἄχρως ἀμελεῖν 
καὶ πωρὰ φαῦλον τὴν τοσαύτην πόλιν τίϑεσϑαι καὶ τὸν ἐν 
αὐτῇ πάντα λαόν, καί nov καὶ εὔχεσϑαι τὸν στρατηγὸν ἐπι- 
δτιμηϑῆναι τὸν τῆς ἁλώσεως χρόνον, εἴ πῶς ἐκφυγὼν τὸ τοῦ 
βασιλέως πρόσωπον ἐς κόρακας πτερύξεται, συγγενὲς ὧν εἴη 
μᾶλα τῷ προδιδόναι, καί που καὶ χεῖρον, ὡς ἄν τις τοῦ λα- 
Atl» τεχνίτης ἐπαγωνίσαιτο. καὶ ὃ λογίζεσθαι συνετὸς vav- 287 
τίζοι γοῦν ταῦτ᾽ ἄν κατὰ τὸ σύστοιχον. οὕτω καὶ οἰακοστρό.. 
10 φος γερὸς οὐ κατὰ xvgsiay ἀλλὰ μισϑοῦ εἰ τῷ κεφαλαιωσα- 
μένῳ τὴν ναῦν ἐγκοτοίη ἐς ὅσον οὐκ ἔστε πλέον ἐπιτεῖναι, 
παραμένει μὲν ποτὲ κινδυνευούσῃ, λαλεῖ dà ἀσυντελὴ καὶ 
πράττει οὐκ ἀρρᾳϑύμως, καὶ τὴν τέχνην εἰς τὸ πᾶν συστεί- 
λας ἀφίησι τὸ σκάφος προσαραχϑῆναι σκοπέλῳ καὶ κατὰ βυ- 
15ϑοῦ δῦναι αὐτῷ φόρτῳ καὶ ἀνδράσιν. οὕτω xai φύλαξ τε- 
λεσφόρου ἀμπέλου, καϑάπαξ ἀποστυγῶν τὸν δεσπότην κατὰ 
μεῖσος τέλειον, βοτρύων μὲν ἴσως ἅπτεται εἰς οὐδέν, συχνὰ 
δὲ πῇ μὲν κάτω περιοδεύει πῇ δὲ τοῦ σχοπευτηρίου γίγεται, 
καὶ ὧδε καὶ ἐχεῖ περιβλεπόμενος φαντάζει ἐπιμέλειαν, δρῶν 
20 δὲ τὴν τοῦ φραγμοῦ σύμπηξιν καὶ τὴν ἐπ᾿ αὐτῷ τάφρον áni- 
βουλευσάμενα ποϑεν οὐχ ἀποχωλύει, ἀλλ᾽ οἷα καὶ ἀπογυστά- 
ζων διάκειται, ἀνύων μὲν οὕτω τὸ κατὰ τοῦ κτησαμένου τὴν 
ἄμπελον βλάβος, μελετῶν δὲ ὀμεῖσϑαι τοῖς αἰτιωμένοις ὡς 


emta gratia intercesserit, melu , ne frater et mater in insidias Andro- 
nici inevitabiles committerentur, profecto insignis ista negligentia, 
qua tantam urbem et civitatem universam pro nihilo dux habebat, 
quin imo expugnationis moram etiam contrahi cupiebat, si forte evi- 
tare adspectum' imperatoris et recta hinc abire posset, admodum 
affinis proditioni et fortasse etiam peius quid erat, ut. quis fortasse de- 
monstraverit dicendi artifez. homo ratiocinandi peritus in eandem 
certe classem haecce retulerit. gubernator navis, qui non nauclerus 
idem, sed mercede conductus fuerit, si magistro navis succenseat, ut 
non possit magis, remanebit quidem in navi, si forte ea periclitetur, 
sed loquetur vana nec non segniter aget, oinni denique studio prorsus 
intermisso , navigium scopulo impingi et pessum ire una cum onere 
virisque patietur. similiter rursus custos vineae, odio dominum Vatinia- 
no abominans, uvas forlasse non attigerit, sed crebro vel infra collem 
inambulaverit vel continuerit se in specula, et bic illic circumspi- 
ciendo diligentiam simulaverit, nec arcuerit, securus, dum sepimentum 
et fossam videt, insidiantes alicunde fures, sed quasi somniculosus 
decubuerit, explens iia suum in dominum vineae odium, sed tamen 
iurare paratus, si quis accusaverit, nec discessisse se ἃ vinea, nec 
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οὔτε φειγοι τοῦ ἀμπελῶνος oUrs κεχλόφοι οὔτ᾽ ἀποδοίη, 
ἀφιεὶς δὲ τὸ οὐδὲ μὴν ἀμελήσοι, ὃ τὴν ἄμπελον ἀπηχρείωσε. 
ταῦτα δὲ τὰ xai τῷ Ζαυϊδ ἐμφαινόμενα, δὲ ὧν οὐ μόνον ὃ 
᾿Ανδρόνικος Ψέγοιτ᾽ ἄν, δύσνουν ξαυτῷ ἀνδρα xai βαϑὺν πονη- 
ρεύσασϑαι τηλικούτοις ἐπιστήσας πράγμασιν, ἀλλὰ καὶ ὃ Ζία- ὃ 
vid ἀπελέγχοιτο μὴ ἂν ἔχειν διεκφυγεῖν γραφὴν τοῦ προ- 
δοῦναι. ἀνακεφαλαιώσασϑαι γὰρ τὸ ἐπεχειρηϑέν, οὔτε κυ- 
βερνήτης χαραδοχῶν, εἴπερ δρμισϑείη, ἀποβαλέσϑαι τὴν xe- 
φαλὴν κατὰ τὸν δυστυχῆ σωτῆρα τοῦ Ξέρξου, ὀχνῆσοι ἂν 
ῥαχίαις φϑάσας προσαράξαι τὸ σκάφος, κύμασιν ἐχδούς, εἴ ὃ 
πῶς ἐκκολυμβήσας μόνος περιγενήσεται" καὲ ἀμπελῶνος δὲ 
φύλακα δαπανᾶν μὲν τὸ πισιευϑὸν οὐχ εἰδότα, χόλῳ dà τῷ 
κατὰ τοῦ δεσπότου ἀφιέντα κλέπτεσθαι καὶ ϑηρίοις βλάπτεε- 
σϑαι, οὐκ d» νοσφιζοίμην λέγειν προδοῦναι τὴν ἄμπελον. 

Ὦ οἷον κακόν, εὖ ᾿Ανδρόνικε, μεγίστοις ἔργοις, καὶ κένδυ- 15 
γὸν δεινότατον ἐπισυρομένοις εἴπερ ἀμεληϑεῖεν, ἕνα τενὰ μο- 
»ov εἰς αὐτοχράτορα κεφαλὴν ἐφιστᾶν., καὲ αὐτὸν δὲ οὔτε 
λίαν ἐπιστήμονα τοῦ δρᾶν καὶ ὕποπτον 06. ὦ Ἐπιμηϑεῦ βα- 
σιλικό, οἷον ἡμᾶς διέθου κακόν. ὠ ἀλυσιτελὴς ὕστεροβου- 
λία. d δυσανακλήτου καλοῦ dxygra ἐπιδίωξις. o εἰχαῖος 20 
ἐκεῖνος μετάμελος. οὐκ ἔσχε γάρ εἰς τέλος τὰ τοῦ /favid 
οὐδὲ τὸν βασιλέα λαϑεῖν. διὸ καὶ ἐξέστειλε μὲν ἐκεῖνος τὸν 
εἰς μνήμην ἤδη γραφικὴν ἀποτεϑειμένον παρακοιμώμενον, οὐ 


uvas ἔασγαϊαπι esse vel donasse aliis, prudenter autem non eiurans 
eam, qua viueam perdidit, negligentiam. similia in Davide manifesta 
sunt, ita ut non solum Andronicus reprehendendus sit, quod homi- 
nem sibi inimicum et ad nequitiam versutissimum tantis rebus prae- 
fecerit, sed etiam Davides ita coargui possit, ut crimen proditionis 
effugere nequeat, rem enim ia conspectum proponam: gubernator, qui 
timuerit, ne, si ad terram appulerit, capitis damnetur, infelicis illius, 
qui Xerxem servavit, exemplo, non dubitaverit, navi prius scopu- 
lis illia, undis se committere, si forte nando ipse solus conservetur; 
neque equidem vineae custodem, qui, nescius, quomodo consumat 
rem sibi commissam , odio domini commotus uvas furandas et bestiis 
laedendas permiserit, proditorem vineae nominare dubitaverim. 
Quanta ista, Andronice, stultitia est, rebus maximis et, si negli- 
gantur, periculum gravissimum trahentibus , unum aliquem hominem 
praeficere, eumque nec admodum peritum et suspectum! o, impera- 
tor Epimetheu, quam male nobis consuluisti! o seram consilii pra- 
dentiam! o tardam curam salutis! o vanam istam poenitentiam! 
nam ne imperatorem quidem diu celari potuit Davidis nequitia. qnare 
misit ille cubicularium illum, cuius iam mentionem fecimus, qui non 
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μόνον ἐπὶ ἀμύνῃ τῆς πόλεως, ἀλλὰ xai ὡς ἄν, φασίν, ὑπελ- 
Joy δεξιῶς ἀμύνηται τὸν ἀπατεῶνα avid εἰς ὄλεθρον" ἤδη 
γὰρ κατέγνῳ τὸν ἄνδρα καὶ ὃ βασιλεὺς ὀψιμαϑέστερον, οἷα 
βυσσοδομεύων ἦν. ἐκρήτιζε δὲ ἄρα πρὸς Κρῆτα ἐκεῖνος, καὶ 
5τὸν ὕπουλον '4oyov τὸν Δαυΐδ, ἀνυστάκτοις τώ γε εἰς πονη- 
ρίαν ὄμμασι βλέποντα, οὐκ ἔσχεν ἀψοφητὲ δι᾽ ρμοῦ ἐκείνου 
εὐπτέρου βαλεῖν xai καταβαλεῖν, ἀλλὰ προαισϑόμενος 0 “41.- 
vid φϑάνει ἐπιτεμὼν τὸν καιρὸν τοῦ ἡμετέρου κακοῦ ec εἰς 
καλὸν ἑαυτῷ" καὶ οἷον ὑποδὺς βυϑὸν κατὰ λάρον, ὃς ὑπο- 
1υπτήξας ἁλιαίετον βυϑισϑείη, ἐξέφυγε τὸν ἀγκυλοχείλην “Ἄν- 
δρόνικον, ᾿Αἰνδρόνικος ἀποβὰς αὐτὸς κατ᾽ ἐκείνου τοῦ γαμψώ- 
»vyoc, ἑσπέρας γὰρ ἦλθεν ὃ παρακοιμώμενος, καὶ αὔριον 
ξἕωϑον ἀπολώλαμεν, διοικονομησαμένου τοῦ Ζαυὶϊδ μήτ’ ὄνδον 
ἰδεῖν ὃν ἐδεδίει, μήτε μὴν ἔξωϑεν ἐπικουρίαν γενέσϑαι ἡμῖν 
15 ἐπὶ σωτηρίᾳ μὲν τῶν ἄλλων βλάβῃ dà αὐτοῦ, ἣν ἔπαϑεν ἂν 
σεσωσμένης τῆς πόλεως. οὕτως ὃ Ζ,αυὶδ κυνηγετούμενος ὑπὸ 
τοῦ ᾿Ανδρονίκου ἐμηχανᾶτο μὴ πεσεῖν ὑπὸ ἄγραν ἐχείνῳ, 
παρ᾽ οὐδὲν μὴ ὅτι γε τὴν καλὴν Θεσσαλονίκην, εἰ μόνον n6- 
ρισωϑείη αὐτὸς, ἀλλ᾽ οὐδὲ τὸν πάντα κόσμον τιϑέμενος. 
20 Οὐκοῦν ἡμέραι συχναί,, αἱ μὲν πρὸ τοῦ σφοδροῦ πολέ- 
μου αἱ δὲ κατὰ τὴν τούτου ἀκμήν, καὶ οὐδεὶς ἐκεῖνον εἶδεν 
οὔτε ἐν ὅπλοις δεινοῖς δύναντα οὔτε ἵππου εὐγενοῦς ἐπιβαν.- 


solum urbem defenderet, sed etiam callide circumveniret et in per- 
niciem comrmaitteret fraudulentum istum Davidem. etenim intellexe- 
rat jam imperator quoque, quam is occulti ingenii homo esset. Cretene 
sis igitur Cretensi insidiabatur, nec poterat imperator subdolum Argum 
Davidem, qui siccis oculis malitiam spectaret, Mercurii illias alati 
opera sine strepitu prosternere, sed re praesensa Davides antevertit 
illum , exitii nostri tempore ad suam maturato salutem; et quasi in 
profundum submersus lari instar, qui aquilam evitaturus urinatur, 
adunci nasi Andronicum effugit, dum Andronicus ipse abit velut be- 
stia illa ungulata. vespere enim cubicularius advenit, et postero 
mane perieramos, rebus a Davide ita institutis, ut neque intus se 
videret, quem timebat, neque foris auxilium ferri posset ad salutem 
quidem reliquorum, sed ipsius perniciem, qua periturus erat, sí urbs 
servata fuisset. ita Davides, quasi indagiue sectante se Andronico, 
effecit, ne illius praeda fieret, pulcherrimam urbem "Thessalonicam 
dummodo ipse servaretur, quin imo totum orbem terrarum, nihili 
aestimans. 

ftaque dies multi praeterierunt, partim ante summum belli ar- 
dorem, partim inter eos tumultus vehementissimos, quum nemo illum 
aut armis imdutum aut equo insidentem videret. mulus eum vehe- 
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ru. ἡμίονος dà ὥχει αὐτὸν ἀπὸ βράκας xai πεδίλων νεωτα- 
Qux». ἔσκεπε δὲ καὶ τὴν κεφαλὴν Ἰβηρικώτερον ἔκφυλος 
πῖλος dpv9póg: βάρβαροι ἐκεῖνον καὶ τεχνῶνται καὶ καλοῦ- 
σιν fj φιλοῦσι, πολύπτυχον μὲν καὶ οὕτω συνεσταλμένον xa- 
τῶ τὴν λοιπὴν περίϑεσιν, τὰ δὲ περὲ πρόσωπον εὐρυνόμενον 5 
καὶ πρηνεύοντα ἐς ἱκανὸν κατὰ ἡλίου, ἵνα καὶ οὕτω τὸν 
στρατιώτην ἀπολέγοιτο τρυφερευόμενος ἀνηλίαστα. ξορτὴ 
φιληδεῖ τοιούτοις ἀνδράσι" πανήγυρις οἶδε τοιούσδε στολ- 
μούς" νυμφίος ἂν οὕτω ϑρύπτοιτο ἁβρυνόμενος. τόξον δ᾽ 
ἐκεῖνος εἴ nov καὶ χειρισϑείη, πειρᾶσϑαι εἶπες ἂν αὐτὸν 10 
àx&fyov κατὰ τοὺς αἰνουμένους, ὅπως ὧν ἔχοι τοῦ τείνεσϑαι. 
κατὰ dé γε τὴν ἀχρόπολιν λέγεται ὀϊστὸν ἕνα κατὰ τῶν ἐκεῖ 
περικαϑημένων ἀφεῖναι, καὶ λίϑον ἕνα ἐκ σφενδόνης" εἶτα 
καὶ ὑποθέσθαι τοῖς ἐπὶ τῶν τειχέων πεδίλων ῥαφέας ἔξονει- 
δίζειν τοὺς πέριξ “Ὠατίνους, oUc καὶ τοσοῦτον ἡμύνατο, κακὰ 15 
ἡμῖν ῥάπτοντας καὶ ἐγγελῶντας οἷς ἤκουον. ἔλεγον δὲ oi 
dug' αὐτὸν σκώπτοντες ἐκεῖνον καὶ ὅτι καϑήμενος ἔσω τει-- 
χέων κάτω περὲ σκιάν, καὶ βέλη βλέπων ἔξωϑεν ἐπιπεταννύ- 
μενα, εἰώϑει λέγειν ὡς ναί, καλέ, κακὰ τὰ ὦδε, καὶ εὐθὺς 
ἀναπηδῶν μετεκάϑιζεν εἰς ἀσυλόν τινα σκιατραφίαν καὶ 30 
ἄσκυλτον, πρὸς τὸν εὖ ἔχοντα τοῖχον μεταρρέπων, ὃ φασι͵ 
xai ζὴν κυρώσας ἔξω βελῶν. 

288 —— Kai τοιοῦτον ὄντα ἐκόλαπτον ἐς καρδίαν αὐτὴν οἱ τρῶ- 


bat braccis δὲ calceis puerilibus vestitum; caput quoque more Ibero 
eregrinus tegebat pileus ruber: quem barbari et fabricantur et que 
ipsis placet nomine appellant, plicatum et compositum ceteroquin, 
circa faciem protentum et pronum ad solem defendendum : ita ut sic 
quoque militiam Davides, tanquam umbratilis homo, quasi abiuraret. 
pompae talibus viris laetantur; conciones eius generis vestitum 
norunt; sponsus ita ad mollitiem licet effeminetur. arcum sieubi ille 
tractabat, crederes tanquam ab emturo tentari, si videres, quam pe- 
rite intenderetur. ex arce unam misisse sagittam in obsidentes, et 
unum funda excussisse lapidem fertur; deinde etiam suasisse militi- 
bus arcis praesidiariis, ut calceorum sutores increparent circumsiden- 
tes Latinos, quos tam belle repelleret, perniciem nobis suentes et 
irridentes propter ea, quae audirent. dicebant etam cavillatores 
quidam, eundem intra moenia humi in umbra sedentem, quum ez- 
trinsecus tela intenta videret, dicere solitum esse, *haud tuta, ami- 
ce, haec sunt," et illico prosiluisse et díscessisse in umbram tutam et 
otiosam, reclinantem, ut aiunt, ad murum bene firmum, et extra te- 

lorum iactum saluti consolentem. 
Ac talem hominem venerabantur pectora plangentes blandi ne- 
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xrai ἄρεσκοι, καϑαρώτερον δ᾽ ἐκφῆναι, οὐχ ἀνίεσαν ϑωπευ- 
οντες οἱ τὴν κολακείαν πορίεογοι, καὶ ἔρρεπε πρὸς αὐτοὺς 
τῷ κούφῳ ἡ πλάστιγξ, κῆρας ἔχουσα κατὰ τὰς ποιητιχᾶς, 
γευούσας εἰς Τάρταρον. οἵ δὴ καρδιοκολάπται κόλακες καὶ 
5παρηύγαζον ἐν σφίσιν αὐτοῖς xarà τῆς πόλεως μῖσος, οἷς τῷ 
τὴν πόλιν μισοῦντι κακοήϑως συνδιδτίϑεντο. καὶ ἣν ἐπ᾽ αὐτοῖς 
τὸ τοῦ Παιανιέως ῥήτορος, ὅπερ ἐκεῖνος περὲ κλοπῆς γνωμα- 
τεύων κυκλικῶς περιήγαγεν, ὧδέ πῶς παρατεκτηνασϑαι" coi 
μέν͵, οὗ avid, προδοτικὸν τὸ φιλικόν, εἴπερ ἦν ὅμοιόν σοι. 
1 !4oa δὲ οὕτως εἰρηναῖος ὧν ἐπέτρεπεν ἄλλοις ποιεῖν τὸ 
δέον εἰς μάχην; οὔκουν, ἀλλ᾽ εἰς παντελὲς καὶ αὐτὸς τὸν 
“Ἄρην ἐπέδησεν ἔν γε ἡμῖν, οὐκ οἶδα τίς ποτε τῶν ἔξ ᾿Αλωέ- 
ὡς ὧν, τάχα δ᾽ ἂν Ἐφιάλτης εἴτ᾽ οὖν Ἐπίαλτος, ó παρὰ τοῖς 
᾿Μοχληπιάδαις ἐπαχϑῶς τοὺς ἀναχειμένους βαρύνων, οἷα καὶ 
1 πνιγαλεὺς ὃ αὐτός. «rog γὰρ οὐκ ἂν λεχϑείη ὃς οὐδενὶ τῶν 
εὖ λεγόντων ἐδίδου ὦτα, εἰ μὴ ἄρα κατά τι σκῶμμα πα- 
ροιμιῶδες τὸ ἐπὲ εὐηϑείᾳ" τοιούτους γὰρ τοὺς ὦτους xai 
ὄρνεϑας 7 παροιμία ἔχει δοκιμάσασα. οὔτε τοίνυν αὐτὸς 
ἤϑελε δραστήριος εἶναι, καὶ τοὺς λοιποὺς δὲ ἀπεκώλυε, κα- 
ἡοτάγχων εἰς βίαν. ἐχδρομὴν γοῦν ϑέσϑαι τὴν τυχοῦσαν κατὰ 
τῶν ἐχϑρῶν εἰς τοσοῦτον ἐδέησεν ὥστε, οἶμαι, ὃ Σικελός, εἴ- 
περ εἶγε μυχτῆρα τινὰ νεύοντα πρὸς ἀστεΐσμόν, εἰς εὐεργέ.. 
την αὐτὸν προσεποιήσατο ὧν, ἐπείπερ οἷα καὶ ὀφϑαλμοῦ xó- 


18. ἔχοι Τ 


bulones, vel, ut planius dicam, baud cessabant illi adulari ássentátionis 
artifices. inclinabatur autem sensim in illos trutina, cui parcae se- 
cundum poetas impositae erant, ad orcum spectantes. qui quidem 
adulatores et refulgebant ipsi odium urbis , secundum ea, quae cum 
hoste illo civitatis turpiter pacti erant, et poterat in eos dictum il- 
lud oratoris Paeaniensis, quod ille de furto sententia quasi in orbem 
flexa pronuntiavit, ita transferri: prodendi tibi, Davides, amici erant, 
si tui similes erant. 

Num igitur ille, ita ipse amans otii, aliis mandavit ad bellum 
necessaria? minime vero; quin imo Martem ipse inter nos con- 
strinxit, nescio quis e filiis Alois, Ephialtes forsitan sive Epialtus, 
qui apud Asclepiadas vehementer angit dormientes, utpote incubo 
idem — Otum enim non appellaverim eum, quippe qui nemini bene 
suadentium aurem praeberet , nisi forte secundum facetum quoddam 
in stultitiam proverbium. tales enim otos et aves proverbium illud. 
significat. ergo ille strenue agere nec ipse volebat, nec ceteros patieba - 
tur, vi cunctos coercens. eruptionem certe in hostes qualemcunque 
facere adeo debebat, ut. Siculus, sí nasum ad facetias proniorem ha- 
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Qr» ἐκείνῳ διεφυλάξατο τὴν στρατιάν, ὡς μηδένα γοῦν éb 
αὐτῶν ἐἀπολέσϑαι 10 ys εἰς αὐτὸν ἧχον, εἰ xal στρατιώταί τι- 
»56, οὐχ ἥκιστα δὲ τὰ τῆς Θεσσαλονίκης τέχνα, οἱ μετὰ τοὺς 
φυγάδας περίλοιποι, ἀπολεοντωθϑέντες οἷον τῷ ὑπὲρ τῆς πα- 
τρίδος ϑυμῷ, δεινὰ ἐποίουν ὁσημέραε κατὰ τῶν πολεμίων, ὡς 5 
οὐκ ἂν τις ἐλπίσειε, δραστηριούμενοι. 

Καὶ εἶδεν ἄν τις ἐνταῦϑα πονηρέαν ἀνδρὸς φαύλου καὶ 
σοφιστείαν βύυϑιον. παρακλητευόμενος γὰρ ἀνοίγεσθαι τὰς 
πολιτικὰς πύλας ἐπὲ πολέμῳ καὶ μὴ ὑπακούων, εἶτα καί τινα 
σφοδρότερα μανϑάνων xat ὃ αὐτὸς αὖϑις μένων, καὶ ἀνακρι- 10 
“φόμενος ἐφ᾽ ᾧ τῶν πολεμίων οὕτω φείδεται, πρῶτα μὲν προ- 
βάλλεται βασίλειον τηρεῖν κέλευσμα, κασεροφυλακεῖν ἐπιτάσ- 
co» αὐτῷ. μανϑάνων δὲ ὡς οὐ τοῦτο ἐστι καστροφυλακα 
&iya( τενα, τὸ ἔσω τείχους ἐγκεκλεῖσϑαι, ἀλλὰ τὸ πάντα ποι» 
&y δι’ ὧν à» τοὺς ἐχϑροὺς βλάψειε καὶ τὸ κάσερον οὕτω 15 
φυλάξειεν, εἰ μή τις καλοίη καὶ οἴκου ἢ ἀμπέλου ἢ νεὼς φύ- 
λακα τὸν ἔσω ἐγκορδυληϑέντα καὶ οἰκουριχῶς καθήμενον, εἴ 
ví που δὲ ἔξωϑεν ἐπίβουλον, ἀλλ᾽ ὀκεῖνο dquiévra εὖ ἔχειν 
Sec καὶ ἐντὸς παρεισδύσεται ὀλέϑριον, — ὃ δὲ δικαεολογεῖ- 
σθαι τοῦ λοιποῦ ἀφεὶς διέβαλλε, λέγων δεδιέναι μὴ τὸν 20 
πηλὸν ἀφεϑέντες τινὲς προελϑεῖν ἐκπετασϑήσονται sic τὸ φυ- 
γεῖν, καὶ οὕτως ἐπὶ πλέον λειπανδρήσῃ τὰ τῆς πόλεως. καὶ 
ἐδυσχέραινον μὲν οἱ ἀγαϑοὶ στρατηγοὶ ἀκούοντες τοῦτο καὶ οἱ 
στρατιῶται, ἔφερον δ᾽ ὅμως εἰ σώματι πόλεως καλῷ φαυλὴ 


buisset, inter amicos eum numeraturus fuisset , siquidem ille exerci- 
tum eius tanquam papulam servabat, ut nemo hostium periret, quan- 
tum quidem in ipso esset. namque milites quidam, iuvenes Thessa- 
lonicenses maxime, qui post profugos illos reliqui erant, animis pro 
salute patriae leonem instar animosis, graviter quotidie hostes afflige- 
bant, audere parati, quod nemo crediderit. 

Atque erat tum videre ignaviam et occultam astutiam hominis 
nequam. invitatus enim, ut portas urbanas bello aperiret, nec tamen 
obediens, deinde etiam graviora quaedam expertus, sed rursus loco 
suo manens, rogatusque postremo , quare ita parceret hostibus, pri- 
mum quidem mandatum imperatoris observare se fingit, quo castrá 
custodire iubeatur; mox autem, quum edocetur, non esse illum ca- 
strorum enstodem, qui intra muros se contineat, sed qui ownia fa- 
ciat, quibus hostis affligi possit, et ita castra tueatur, nisi forte 
quis aedium aut vitis aut navis custodem nomioaverit, qui intus invo- 
Jutus et segnie desideat, atque si quid foris insidiarum immineat, illad 
negligat, donec irruperit pernicies — tum vero ille disputare iam dis- 
tulit, atque timere se ait, ne, si faecem civitatis adversus hostem 
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ἐφίσταται κεφαλή, καὶ ovx ἐτόλμων ἐγχειρεῖν λύειν τὴν ἐπι- 
τοταγμένην ἁρμονίαν αὐτοῖς, πειϑαρχοῦντες οὐχ ἐπ’ ἀγαϑῷ. 
ἀλλ᾽ ὅτε ποτὲ καὶ αὐτὸς ἐκύρωσδ πειϑοῖ εἶξαι, δαδιουργεῖ 
οὕτω. τοῦ Χούμνου τεϑαρρηκύτος ἅμα τῷ περὲ αὐτὸν στρα- 
5τιωτικῷ λάχει ἐπεισπεσεῖν τοῖς ἐκ τῶν ξῴων πυλῶν πολεμοῦ- 
σι, καὶ ἐγκεχειρηκότος οὕτως, εἰ καὶ δυστυχῶς ἀπέβη τὸ τέ- 
λος διὰ φαυλότητα τῶν συναραμένων αὐτῷ τῆς μάχης, καὲ 
ὀχλούντων τῶν τε ἐπηλύδων στρατιωτῶν xai τῶν τῆς πόλεως 
δὲ τέκνων, ἃ ταύτη περιελείφϑησαν μετὰ τοὺς φυγαδίας, 
iüxarà σπουδὴν ἐκδραμεῖν ἐπὶ τοὺς πολιορκοῦντας διὰ τὸ τοὺς 
“Ματίνους ὅλους γενέσθαι τοῦ ἀντιχωρῆσαι κατὰ τοῦ Xov- 
pov, αὐτὸς μόγις ἀνοίξας τὰς πύλας xai ἀφεὶς δῆϑεν ἐχδρο- 
μὴν προβῆναι τὴν ζητουμένην, εἶτα συνγέχλεισεν ὄπισϑον αὖ-- 
τῶν, ὡς. μόλις δυνηϑῆναι τοὺς ἐξελθόντας ἔσω γενέσϑαι [τὰ] 
ἰδτῆς πόλεως, κἀντεῦϑεν ἐχείγους δεινὴν οὕτω ποινὴν τοὺ ϑαρ- 
σεῖν τινυμένους διομόσασϑαι ἡσυχάζειν τοῦ λοιποῦ xai μὴ 
βιάζεσθαι τὰ μὴ δυνατά, ἔνϑα ϑεὸς ἄλλα βούλεται. 
Οὐκ àv δὲ εἴη πάρεργον ἐνταῦϑα προσιστορῆσαι πρὸς 
ϑαῦμα τοῦ στρατηγοῦ καὶ ὅτι, τοῦ κατὰ τὸν Χοῦμνον πολέ-- 
200v ἔξω τότε δαγέντος καὶ τοῦ πράγματος διηκουσμένου xod 
εἰς αὐτόν, αὐτὸς ἀφεὶς διπλῶσαι τοῖς βαρβάροις τὸν κίγδυ- 
ψον, εἶπερ ὃ Χοῦμνος μὲν ἐκεῖϑεν πονοῖτο αὐτὸς δ᾽ ἐνταῦϑα 
καταστρατηγοίη, ὡς ὧν κακοῖς ξκατέρωϑεν ἐναποληφϑὲν τὸ 


emiserit, in fugam illi vertantur, atque ita etiam magis civitas de- 
seratur. aegre quidem ferebant talia boni duces ac milites, sed 
ferebant tamen, quod corpori civitatis pulcro malum impositum ca- 
put esset, nec tentabant ordinem constitutum tollere, obediebantque, 
haud saue salubriter. quum autem aliquando statuisset obedientem 
se praestare, sic temere egit. quum Cbhumnus cum cohorte sua ho- 
stes ad portam orientalem constitutos adoriri auderet , conareturque 
quamquam res infeliciter evenit propter ignaviam comitantium illum 
militum et turbas tum a peregrinis tum a civitatis liberis, qui post 
ceterorum fugam reliqui erant, exchatas) ferociter procurrere adversus 
obsidentes Latinos, qui totos se illi obiecerunt, Davides portam vix 
apertam, ut emitterentur, qui eruptionem facturi erant, statim post eos 
rursus clausit, (a ut vix possent, qui exierant, intra moenia reverti, 
jurarentque, post talem virtulis suae poenam, posthac se quieturos 
nec iam conaturos, quae nefas esset, quando deus decrevisset alia. 
Haud alienum videtur, quo cognoscatnr mirum ducis ingenium, 
adiicere, quod, dum Chumnus extra moenia deproeliatur atque rei 
nuntii in urbem afferuntur, ipse barbaros duplici cingere discrimine, si, 
dum Chumnus illinc hostem urget, hinc ipse institisset, ut utrimque 
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βάρβαρον καὶ κατά τὸ στέρνων καὶ κατά τε νώτων πληττό-- 
μενον xai βαλλόμενον ὀχλοῖτο, οὕτω γοῦν στρατηγεῖν ἀφεὶς 
e.g ἔπρεπε, πομπικῶς ἄλλως διέκειτο, ὕψιστος γὰρ ἐν τῷ 
ξῴῳ γηλόφῳ τοῦ xa9' ἡμᾶς Ζαβαρείου ἐπανηγύρεζε, ϑεωρι- 
κῶς τὴν τῆς μάχης ἐκείνης γνωματεύων διάϑεσιν, ἣν ἐγειρο- 5 
μένη κόνις ὑπὸ τῶν τρεχόντων xai ἀντιτρεχόντων ἐσήμαινε. 
καὶ ola μὲν αὐτὸς τότε εὔχετο ἂν ἢ κατεύχετο, οὐδεὶς ἂν 
εἰδείη μαϑών" ἐκεῖνο δὲ δῆλον, ὡς ὥκγνει κἀνταῦϑα τοὺς 
«“Ἰατίνους ὀχλῆσαι καί τι σχύλας ἀπασχολῆσαι τοῦ καϑ' ἡμῶν 
πολέμου, ὡς ola τάχα που δεδιὼς μὴ καὶ ἐπικαλέσωσιν ec 10 
δι᾽ αὐτὸν δίπαλτοι τὸ Ῥωμαϊκὸν αὐτοῖς ἐπετέϑησαν στράτευ- 
μα. καὶ ἔπασχε μὲν τηνικαῦτα μυκτῆρα ἐκ τῶν γυναικῶν, 

480 ὅτε χαϑελὼν ἐχείνας τοῦ ἄνω ἐκεῖ ἑστάναι αὐτὸς οὐ κατά τι 
αἴσιον ἀναβαίη, γυναικεῖον τόπον ἀναπληρῶν" ἦν δὲ αὐτῷ 
καὶ ὃ ἐκ τῶν γυναίων μῶμος ὡσεὶ οὐϑέν. πόϑεν γὰρ εἶχε 15 
γνοὺς ἐννοήσασϑαι ὡς πολλοὲ γυναικῶν ὀνειδισμοὲ σφαλλομέ- 
γους ἀνῦρας ἀνώρϑωσαν, βαρβαρικούς τε καὶ Ἕλληνας; xai 
ἔχομεν καὶ ταύτην βλάβην ἔξ αὐτοῦ μεγάλην καὶ προφανῆ" 
ἐπάϑομεν γὰρ αὐτῶν “ατίνων ἐξαγγελόντων ὡς, εἴπερ τὴν 
ὥραν ἐκείνην xa9" ἣν ὃ Χοῦμυος αὐτοῖς ἐπέϑετο ἐνεπήδησαν 20 
οἱ τῆς πόλεως περὲ τὸν ναύσταϑμον, τάς T6 μηχανὰς ánacag 
εἷλον ἂν καὶ τὸ στρατόπεδον ἀπήγαγον, ἐμπρήσαντες xai νῆας 
ὅσας ἐξεγένετο ἂν αὐτοῖς. 


periculis barbari cireumdati, adversi et aversi feriendo iaculandoque 
premerentur: quod igitur hoc ita administrare, ut decebat, neglexe- 

- vit, ac vana se delectaverit pompa. escendit enim in collem orien- 
talem Zabarii nostri, concionatusque ibi artificiose disputabat de pu- 
gnae illius administratione, quam sub adorientium et resistentium pe- 
dibus excitatus pulvis indicabat. quae ille tum precatus aut impre- 
catus sit, nemo novit: hoc manifestum est, cessasse eum tum Latinos 
lacessere εἰ vexando nos levare parumper ab eo bello, quippe qui 
vereretur haud dubie, ne se accusarent, quod ipso auctore Romani 
ancipitem sibi exercitum immisissent. atque risui tum erat mulieri- 
bus, quod, semet inde deductis, ipse ascendisset, id quod minime 
decebat, in locum muliebrem. enimvero ludibrium mulierum quoque 
ille nihili aestimabat. unde enim cognitum habuerit, crebro laban- 
tes viros, et barbaros et Graecos, opprobriis mulierum erectos esse ? 
habemus autem hanc quoque eiusdem ignominiam et magnam et ma- 
nifestam. nobis etenim ipsi Latini narrarunt, si tum, quum Chu- 
mnus illos invaderet, nostri milites naves in portu congregatas 
adorti essent, capturos eos fuisse cunctas machinas et exercitum fu- 
gaturos, .combustis etiam, quot ipsi possent, navibus. 
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᾿Μλλὰ τοῦτο μὲν ὕστερον ἡμῖν ἐπῆλϑε μαϑεῖν" ὃ dà 
στρατηγὸς τέως μεϑώδευεν ἀσχύλτως τὰ ξαυτοῦ xai ἐνετρύ- 
qa τῇ ἀρχῇ, καὶ παρακαλούμενος εἰς ἔργα φιλοπονιχῶς av- 
τὸς ἑώρταζε τὸ ἀπορρᾳϑυμεῖν xai ἀναπίπτειν καὶ ανέεσϑαι 
5 καὶ καταπροΐεσϑαι τὰ ἡμέτερα μίσει τῷ κατὰ τοῦ βασιλέως, 
κάκιστα μέν, ἀνθρωπίνως δ᾽ οὖν, ἐδίου xaxov τοῦ κατ᾽ αὖ- 
τὸν τὸ χαϑ' ἡμῶς κοινὸν ἀλλαττόμενος, καὶ τὴν τοῦ Σικελοῦ 
τῆς τοῦ μεγάλου Κωνσταντίνου προτιϑείς, καὶ ὡς ἂν sinos 
τις, τοῦ κατὰ Χαρυβδιν σκοπέλου τὸν ὅτερον ἀγϑαιρούμενος. 
ἰθκαὶ ὥχλεε μὲν αὐτὸν εἰς τὰ χαλὰ καὶ ὃ σεβαστὸς Ἰωάννης 
ὃ αυροζώμης, ἐν τῷ ἐκ Πελοποννήσου ἀναβαίνειν μετὰ 
στρατοῦ παραμείνας ἐνταῦϑα, οὔτι xar! εὔνοιαν μάλα τῶν 
xaJ' ἡμᾶς, ὡς ὑπενόουν πολλοί’, ἀλλὰ τοῦτο μὲν εἰς πρόφα- 
σιν, πρὸς ἀλήϑειαν δὲ πόϑῳ καὶ αὐτὺς τοῦ βλέπειν, οὗπερ 
15 χπεσεῖν — μή τε δὲ ἄρα καὶ τοῦ ζῆν --- φόβον εἶχε καὶ 
αὐτὸς ἐκ τοῦ ᾿Ανδρονίκου, ὡς λόγος ἔρρεε. καὶ ὅμως ἐλάλει 
καλὰ καὶ ἤλεγχε τὸν στρατηγόν, ὅπως ἂν καὶ διέκειτο. ὃ dà 
οὔὗδ᾽ αὐτοῦ ἐπίστροφος ἦν, ὥσπερ οὐδὲ τῶν ἄλλων οὐδενός, 
ὃν ὀκεῖνο σχέμμα στήσας ἂν ξαυτῷ, τῇ Θεσσαλονίκῃ συγκατοι- 
20 χησεσϑαι δέει τοῦ ᾿ΑἸνδρονίκου. καὶ μὴν εἶχεν ἂν ἐγγύην 
ἐπινοήσασϑαι ὡς, siys σώσει τὴν πόλιν, ἐκμειλίξεταε τὸν 
ἄγριον ola πεπιστωμένος εἶναι ζὴν ἄξιος. ἐλλ᾽ οὔτε τὸν τοῦ 
βασιλικοῦ ἤϑους εὔριπον ἔϑάρρει στήσεσϑαι ὧν ἐπί τινος 


, Sed íllud quidem ut comperiremus, postea nobis contigit. tum 
autem dux iste nulla re turbatus sua. commoda quaerebat, imperium 
negligebat, adhortansque ad strenue laborandum alios, ipse otio, in- 
ertia et ignavia feriebatur prodebatque res nostras, odio imperatoris 
commotus, pessime quidem, sed humane tamen, privatum suum in- 
commodum nostro depellens communi, atque civitatem Siculi praepo- 
nens civitati magni Constantini, et quasi, ut quis dixerit, prae Charybdi 
alterum praeoptans scopulum Scyllam. atque turbat eum in pulcris 
ilis inceptis Ioannes Maurozomes quoque, sebastus, qui e Pelopon- 
neso rediens cum exercitu hic constiterat, minime quidem nostri ad- 
modum gratia, ut multi opinabantur, sed illud quidem simulans, re- 
vera amore oculorum commotus, quas ne per Andronicum amitte- 
ret — ne dicam vitam — etiam illum metuere fama manabat. nihilo 
tamen minus bona verba dabat, redarguebatque ducem nostrum, quo 
iste ingenio esset. at ille ne hunc quidem respiciebat, ut neminem 
alium, hac una re sibi tanquam scopo proposita, ut cum "l'hessalo- 
nica periret, metu Andronici. et tamen urbe servata quasi pignori 
quodam confidere poterat, placaturum se esse illius ferociam, si ita 
se vita haud indignum praestitisset. enipyero nec sperabat, aestuan- 
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καλοῦ, καὶ αἱ ἁμαρτίαι δὲ ἡμῶν ἀπήγαγον αὐτοῦ τὴν τοιαῖ-- 
τὴν δνγοιαν. 

Καὶ ὧδε μὲν 5 κεφαλὴ τῆς πόλεως " τὸ δέ ys λοιπὸν 
ἅπαν σῶμα πάντῃ διάφορον ἦν, ἑιδροιούμενον εἰς ἀγαϑὸόν. 
καὶ οἱ μὲν ἔξωϑεν στρατευσάμενοι οὐκ ἂν ἔχοι τις εἰπεῖν ὡς 5 
τὸ ὠρεϊκὸν ἐψεύδοντο, οἷς ἐνέπρεπον xai οἱ ἐξ ᾿Αλανῶν xai εἴ 
τινες Ἴβηρες. οἱ dà τῆς πόλεως ἰϑαγενεῖς, τὸ γνήσιον τηροῦν»- 
τες φιλόπατρι, οὐ πολλοὲ μὲν ἦσαν" τὸ γὰρ πλεῖον ἀνέμοις, 
ἑαυτὸ ἐπιετρέψαν ᾧχετο, καὶ μάλιστα τὸ προέχον κατά T8 
χεῖρα, ὡς ἐρρέϑη, καὶ τὸ δύνασθαι τὸ ἐλέγχειν τὸν στρατης- 10 
γὸν καὶ συμμετάγειν εἰς τὸ καλόν. καὶ εἶπεν ὧν τις ἀνθρώ- 
πους τούτους, τοὺς ὑποσταντας παραμεῖναι τῇ πόλει, οὐκέτι 
πολιτικοὺς καὶ ἡμετέρου βίου xaé οἰκοδεσποτίας, ᾿ἀλλὰ Àg- 
στείας καὶ ϑηριωδίας καὶ ἐμβριϑοῦς ἀγριότητος. ἦσαν γὰρ 
ἀληϑῶς ϑυμοῦ τοῦ ὑπὲρ πατρίδος ἀκρατεῖς, ἀνδρες κατορ- 15 
ϑωμάτων, ἀνδρίας γέμοντες, ἀλκὴν πνέοντες, πεπλασμένοι πρὸς 
ῥωμαλεύτητα, διψῶντες μάχην, κατὰ βαρβαρικῶν σαρκῶν 
πειγῶντες, φάναι τὸ πᾶν, ἀρειμάγιοι" οἵ οὕτως ἐξελάϑοντο 
τῶν ἄλλων ὡς μόνου γενέσϑαε τοῦ πολεμεῖν, xai τῆς κατ᾽ 
οἶχον τύρβη: αἀνϑελέσϑαι τὸν ἐπὲ τοῦ τείχους κίγδυνον. 20 

Οὐ τοίνυν ἄνδρες μώοι ἀλλὰ xai γυναῖκες πρὸς don» 
ἐμαύγοντο, καὶ ὅσαι μὲν λίϑους παρεφόρουν ταῖς τε ἄλλαις 
μηχαναῖς xoi τοῖς σφενδονῶσι, xài ὅσαι ὑδροφόρουν ἀχμα- 


tem imperatoris animum sedari posse virtute aliqua, et errores nostri 
a tali illum consilio prohibebant. 

'Tale igitur civitatis caput erat. reliquum corpus universum quacun- 
que diversum erat, in bonam partem varians. nam illi quidem, qui extra 
urbem militiam agebant, nemo dixerit, quantopere Martem fefellerint, 
in quibus et Alani eluxerunt et lberes nonnulli. verum nobiles viri 
civitatis, qui innatmm hominibus amorem patriae servarent , haud 
multi erant; plerique enim ventis se commiserant profugi, ii maxime, 
qui et manu pollebant, ut supra dictum est, et reprehendere atque 
reducere ad bonam frugem praefectum potuissent. atque credidisset 
quispiam eos, qui in urbe manere sustinuerunt, non iam cives et nostrae 
vitae homines et patres familias, sed praedones esse bestiarum instar 
feroces. erant enim revera amore patriae indomito, strenui, virtutis ple- 
ni, fortitudinem spirantes, manu promti, pugnae sitientes, barbararum 
carnium esurientes, ut uno verbo dicam, furore Mavortio acti: qui 
reliqua omnia ita obliviscebantur, ut nihil nisi pugnas meditarcentur, 
et turbis domesticis anteponerent pericula moenium. 

Nec vero viri tantum, sed etiam mulieres furore agitabantar Ma. 
vortio: atque illae quidem, quae saxa quum reliquis macbinamentie 
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ζουσαί τε καὶ νεάνιδες, καὶ μὴν xai ὅσας τὸ γῆρας ἤδη xa- 
ταργεῖν ἐποίει τὰ ἔργα συγχεκυφυίας ἔνϑα τὸ τέλος πεσού-- 
μεϑα, αἱ τοιαῦται δόξαιεν ἂν οὐδέν τε μέγα ποιεῖν, εἰ καὶ 
ἐποίουν, τὸ δύνασϑαι βιαζόμεναι καὶ δι᾽’ ἡμέρας πονούμεναι. 
δὗσαι δὲ καὶ πρὸς ὁπλισμὸν ἐρρύϑμιζον ἑαυτάς, Qaxg καὶ 
ψιαάϑους ἐναπτόμεναι cost καί τινας ϑώρακας, καὶ τὰς κε- 
φαλὰς μίτραις εἰς ἔλιγμα διαλαμβάνουσαι, εἴ πως στρατιώ- 
ται εἶναι σοφίσονται, καὶ λίϑους ἐπισαττόμεναι ἀγαϑοὺς ἐκ 
χειρῶν ἀφέίεσϑαι τοῦ τείχους ἐγίνοντο, xai εἷς εἶχον ἔβαλλον 
Ἰυτοὺς ἐχϑρους, --- ἀλλ᾽ αὐταὶ τὴν ᾿“μαζόνειον ἱστορίαν συγ- 
κροτοῦσι καὶ οὐκ ἀφιᾶσιν ἐκείνην ἐλέγχεσθαι. καὶ τὰς πα- 
λαιὰς δὲ διακρούονταε παρευδοκιμοῦσαι, ἃς οἴδαμεν κουραῖς 
κεφαλῶν ἐπικουρεῖν τοῖς πατριώταις, σχοινοπλοχοῦσε κατὰ 
πολέμου ἀκαγκαίως ἐκ τοιούτων τριχῶν" οὐ γὰρ τρίχας QU- 
i5ras ἀλλὰ ψυχὰς προΐεντο. ἰδὼν ἂν Σολομὼν αὐτὰς συγκατέ- 
γραψε τῇ παρ᾽ αὐτῷ ἀνδρικῇ γυναικί, προσαπορῆσας, εἰς ἣν 
προυβάλετο ζήτησιν. καὶ ἣν εἰπεῖν τότε τοὺς δρῶντας τὸν T6 
Δαυὶδ καὶ τοὺς ἀμφ’ αὐτὸν Ζαυϊτιχοὺς (ἦσαν γάρ, ὅσοι εἰς 
ταὐτὸν ἐκείνῳ ἐνόουν, κακὰ φρονοῦντες, ὅποῖα τὰ τῶν χορά-- 
20xc» χολάκων" οἷπερ ἐπαίνους χρώζοντες, ἐφ᾽ οἷς ἐκεῖνος 
ἀφραίνων 7», ἐφύσων εἰς μεγαλειότητα) ὡς αἱ μὲν γυναῖχες 
ἡμῖν ἀνδρες ἐγένοντο, γυναῖκες δὲ οἱ ἄνδρες οἱ δαυϊδίζοντες. 


tum fundis suggerebant, aut aquam apportabant, adolescentes illae et 
puellae, quin etiam quae aetate provectiore ad opera infirmiores fa- 
ctae et curvatae erant, ad sepulcrum quasi proclives, eae videbantur 
nihil magnum facere, etiamsi faciebant , quantum poterant, fatigantes 
se et toto die laborantes. quotquot autem ad proelia se accinge- 
bant, pannis et tegumentis iuncosis tanquam lorica corpus indu. 
tae, et caput fasciis tortis vinctae, quo militiam parare possent, un- 
dique advectos lapides de muro coniiciebant, et eo, quo erant, ha- 
bitu hostes lacessebant — illae vero Amazonum historiam comproba- 
bant, nec eam refutari patiebantur; ac reprimebant obscurabantque 
veteres illas, quas crinibus suis subvenisse civibus traditum est, qui 
funes ad bellum necessarios ex illarum capillis texuerunt, ipae enim 
non crines, sed animas profundebant. quas si Solomo vidisset , com- 
posuisset eas forti illi mulieri suae, dubius praeterea de quaestione, 
quam sibi proposuit. ac dicere tum poterat, qui Davidem et qui 
eum sectabantur Davidicos videret (erant enim, qui cum illo sentie- 
bant, malevoli, ut consueverunt cornices adulantes: qui laudes cro- 
citantes, quibus ille insaniebat, ad superbiam eum inflabant), mu- 
lieres nobis viros factas esse, viros autem, qui Davidi adhaerebant, 
mulieres. 
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Τί δέ; τὸ μὲν λαϊκὸν σύστημα τῆς πόλεως οὕτω novov- 
μενον ἦν καὶ ὑπὲρ ὃ πεφύκει" τὸ δὲ τῆς λοιπῆς μερίδος 
ἐμιμεῖτο τὸν στρατηγόν, καὶ τοῦ ἀχούειν μόνου ἐγίγετο 
καὶ δρᾶν; οὔκουν οὐδ' αὐτὸ ἀεργοὺς εἶχε τὰς χεῖρας, 
ἀλλ’ οἷον ἐκλαϑόμενον ὡς οὐδέ nore αὐτοῖς ἔξεστιν ἀνδράσιν 5 

200 αἱμάτων εἶναι, μετεχρώζοντο, ἐπικρύπτοντες μὲν τὸ βαϑὺ 
ἀποστολικόν, ἐπιπολάζοντες δὲ τὸ κοσμικώτερον. καὶ ἦσαν 
καὶ ἔξ αὐτῶν ὀχλήσεις τοῖς πολεμίοις οὐκ ἀγεννεῖς. ὃ no- 
ϑὲν γνόντες ἐχεῖνοει κακῶς ἐν τῇ ἁλώσει xai τοῖς τοιούτοις 
προσήγοντο. 10 

Τοιαύτην συντονίαν μάχης οἱ τῆς πόλεως ἥρμοττον, οὔὐϑ' 
ἡμέρας διακοπτόμενοε οὔτε νυχτὸς ἀναπίπτοντες. ἐμάχοντο 
μὲν γὰρ πανημέριοι, παννύχιοι δὲ ἦσαν ἐν ἐγρηγόρσει, φυ- 
λακὰς ἔχοντες. ὃ καὶ ἔβλαψε τὴν πόλιν οὐχ ἥκιστα " οἱ γὰρ 
αὐτοὶ ἀνεξάλλακτοι τὸν ὅλον καιρὸν τῆς πολιορκίας πονούμε- 15 
γοι τέλος ἀπέκαμον, παρειμένοι καὶ τὰ νεῦρα xai τὰς ψυχάς. 
καὶ τὴν τελευταίαν ὅλην νύχτα, μεϑ' ἣν ἡμῖν ὃ ἥλιος δυστυ- 
χῶς ἔλαμψεν, οὐκ εἶχε τὸ ξῴον τεῖχος τοὺς φυλάσσειν ἐϑέ- 
λοντας. καὶ οὐ μόνον διὰ τὴν ἐκ καμάτου naptoi», ἀλλὰ καὶ 
διότι πρόληψις ἤδη ἅπασιν ἐνεγένετο ἐς αὔριον τὴν πόλιν 20 
ἁλώσεσθαι. xai ὡς οἷα καὶ sig κοινὴν ἦλθε τοῦτο ὄννοιαν, 
ὀψέ ποτὲ ἁπάντων ἐπεγνωκύτων τὸν εἱρμὸν τῆς κατὰ τὸν 
στρατηγὸν αἀτρύπου Κλωϑθοῦς, καὶ αὐτῶν δὲ τῶν πολεμίων 
τὴν προηγουμένην ἡμέραν ἀναβοώντων Στεντόρειον ἐν τῷ μα- 


Quid igitur? numme pars civitatis laica ita laborabat et magis, 
quam pro virium modo, reliqui ducem imitabantur nec nisi spectabant 
audiebantque? illi vero nec ípsi compressis manibus sedebant, sed 
quasi obliti, haud licere sibi cruentis esse , speciem mutabant, abs- 
condito habitu apostolico prolixo, et veste laica super induta. ac 
patiebantur ex iis turbas haud leves hostes : qui, re alicunde cognita, 
post urbem expugnatam 1nale illos quoque tractarunt. 

lta proelia continua civitos serebat, nec interdiu cessantes nec 
noctu requiescentes. pugnabant enim toto die, tota nocte in statio- 
nibus vigilabant. quae res urbi perniciosissima fuit. etenim per 
omne tempus obsidionis iidem semper sine vicariis laborantes, po- 
stremo [dcfatigati sunt, et arcu eL anima remissis. itaque tota illa 
nocte extrema, post quam sol nobis infaustus luxit, non habuit 
murus orientalis. defensores, quoniam non solum ex aerumnis vires 
defecerant, sed etiam cuncti iam praesenserant, postera luce urbem 
captum iri. ac subibat ea cogitatio quasi omnium simul animos, 
quom sero tandem cognovissent textam ab immutabili Clotho telam 
ucis, et ipsi adeo hostes die priori Stentorea voce conclamassent, 
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ϑεῖν (οὐκ οἶδ᾽ ὅϑεν) τὴν ἐς νέωτα xa9' ἡμᾶς βλάβην" λέγε. 
ται δ᾽ ὅτι dx προδοσίας τινός" οὐκ οἶδα μὲν ἀκριβὼς εἰ καὶ 
ἄλλης, ἐθνικῆς δὲ καὶ μάλιστα. καὶ ὃ μὲν εἰπὼν “ατῖνος 
ες ἐκ τοῦ κατὰ τοὺς βουργεσίους πύργου ϑέλημα ἐπέμῳφϑη 
δτοῖς ἔξω κατὰ τῶν τῆς πόλεως καὶ καταμήνυμα τῶν ἐντός, 
οὐκ ἂν ὠπιστοῖτο ἡμῖν τεκμαιρομένοις ἐξ ὧν ἠχριβώμεϑα" 
TOLOUTOL γάρ τινες πυργοφύλακες ἐπίτριπτοι, νεωνίαι ἀδελφοὶ 
ἐκ Χονναβιτῶν, ἔχιδναι γεννηταὶ τῇ πόλει ταὐτῃ κατ᾽ αὐτὴν 
τὴν τῆς ἁλώσεως ὥραν κατήσϑιον αὐτήν, καὶ αὐτοὶ ξίφη yv- 
Ἰομνώσαντες καὶ κατατρέχοντες, τὰς ἀμφόδους γνωστοὶ τοῖς 
βλέπουσι, πίστιν οὕτω διδόντες καὶ πρῴην ἐπίβουλοι εἶναι. 
καὶ οὐκ ἐσϑ᾽ ὅπως οὐ μετελεύσεται ἡ δίκη αὐτούς. 
Καὶ ὃ μὲν τοιοῦτος “ατῖνος ὧδε συγχροτεῖται πρὸς ἀλή- 
ϑειαν, καὶ ἄλλως οὐχ οἷός ve ὧν ψεύσασϑαι" ὃ δὲ ᾿Αβού- 
1 διμος Ἰανουήλ, ἀνὴρ ἰχϑύων τιμῆς ueAousvoc, νῦν μὲν αἷμο- 
γέρων, πάλαι δέ ποτε περιᾳδόμενος μέγας εἶγαι τὴν χεῖρα 
καὶ βριαρὸς αὐτὴν κατενεγκεῖν τῶν ἀνθισταμένων, οὗ καὶ τὸ 
κατὰ σῶμα εὐσταλὲς 6r. κατηγορεῖ τὴν ῥώμην ἣν λέγεταί 
ποτα πλουτεῖν ὃ ἄνϑρωπος, αὐτὸς δὴ ἐφανέρωσε πρόδοτον 
205/va& τὴν πανταχοῦ γῆς περιφόρητον τῷ κλέει Θεσσαλο- 
νίκην.  ovno γὰρ ἀκραιφνὴς ἡμέρα ἡ κατὰ τὴν ἅλωσιν, 
ἀλλ᾽ ἔτι νὺξ ἀμφιλύκη, xa" ἣν ἔτι καὶ τὸ ξῷον τεῖχος 
ἀπρόσβατον ἐχϑροῖς ἣν, καὶ αὐτὸς τοῦ ὕπνου αἀνεϑεὶς καὶ 


e 


cognita pernicie nobis propinqua: quam equidem nescio, unde cogno- 
verint , sed dicunt proditionem factam esse, non ausim affirmare, an 
ab alio quoque, sed certe quidem ab homine peregrino. nam Latino 
cuidam, qui ex turri burgesiis opposita consilia adversus incolas et 
indicia rerum urbanarum obsidentibus missa esse affirmavit, fidem 
equidem haud derogaverim, rationibus adductus , quibus res manife- 
sta fit. etenim versuti quidam turris custodes, fratres adolescentes e 
Chonnabitis, viperae pestiferae urbis huius, inter ipsam expugnatio- 
nem diripiebant eam, strictis gladiis per vicos discurrentes, ac noti 
omnibus, qui eos viderent, fidem ita faciebant fraudis iam prius 
structae. nec fore spero, quin poena illos consequatur. 

1116 igitur Latinus et testimonium hoc veritatis habet, nec vide. 
tur omnino mendax fuisse. Manuel Abudimus autem, vir piscariae 
praefectus, nunc quidem viridis senex, olim celebratus, quod manu 
fortis esset et graviter profligaret adversarios, cuius etiamnunc corpus 
vegetum quasi testimonium roboris est, quo quondam abundasse fertur, 
diserte declaravit, proditam esse urbem per totum orbem terrarum no- 
bilem Thessalonicam. nondum enim plane illuxerat dies, quo urbs 
capta est, sed erat adhuc diluculum, nec dum in murum orientalem 


Leo Grammaticus. 29 
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τὴν οἰκίαν ἀφεὶς ὑπίσω, ἵνα ἔργων ἅπτοιτο, εὗρε πέντε. a»- 
ὁρας ᾿Αλαμανοὺς ἐνόπλους ἐφίππους, ὁμοῦ συνεστῶτας καὶ 
ὁμιλοῦντας τὰ σφίσι δοκοῦντα. καὶ ὃ μὲν παρῴχετο ἐκείνους 
ὁδοῦ λόγῳ, οἱ δὲ προσεκαλέσαντο, καὶ ὡς ἐπέλασεν αὐτοῖς, 
μετὰ πολλὰ τὰ ἐν μέσῳ ἀπήγαγον αὐτοῦ τὴν δεξιὰν χεῖρα ῦ 
δυστυχῶς τῷ ἀνδρί" γυμνώσας γὰρ εἷς ἐκείνων ξίφος καὶ 
καταγαγὼν ἀπήραξεν αὐτήν. οὐκ ἔσχε δὲ καὶ εἰς πλέον βλώ- 
' wat, πτερωϑέντα οἷον εἰς φυγήν. 

Τοιοῦτον καὶ τὸ τοῦ ᾿Αλαμανικοῦ τάγματος mQodorn- 
κόν, οὗ πρόδρομοι τὴν χϑὲς δείλην τρεῖς τῶν δυσμεκῶν i0 
πυλῶν τῆς πόλεως κατεπήδησαν καὶ πάντων τῶν ἐκεῖ βλεπόν- 
τῶν τοῖς βαρβάροις φιλίως σανέμιξαν. ἢ δὲ πρὸ δυοῖν ἡμέ- 
ραιν τῆς ἁλώσεως περὶ πέμπτην τῆς ἑβδομάδος βαϑείας &ané- 
pac ἐπιφάνεια Θεοφάνους τοῦ Προβατὰ ἔσω πόλεως, ὃς ἐχ 
“Δυρραχίου συνωμάρτει τοῖς “ατίνοις φίλιος, τίνας ovx ἂν 15 
εἰς νοῦν προδοτικὸν ἐναγάγῃ μαϑόντας αὐτὴν ; ἣν “έων τις 
Inno» ἀγαϑὸς μελητῆς, ὃ “Αγιοευφημίτης, ἐδὼν καὶ περιερ- 
γασώμενος, καὶ ϑυμῷ μὲν βληϑείς, οὐκ ἔχων δ᾽ ὃ τι καὶ 
δράσειεν, ὡσιώσατο ἄμυναν τῇ πατρίδι, ἐξειπὼν τὸ kaxóv 
τοῖς μὴ τολμῶσι λαλεῖν τε πρὸς τὸν ἐπὶ δυσπραγίᾳ κοινῇ qo-20 
βερὸν avid. 

᾿Αλλὰ ταῦτα μὲν οὕτως ἡμῖν ἀναγκαίως ἐπεμβεβλήσϑω 
ἢ μάλιστα προειλήφϑω. οἱ dà πολέμιοι στερεῶς κατὰ τῶν 


t 


accesserant hostes, quum ille e somno expergefactus et domo profectus, 
ut opem ferret, quantam posset, quinque equites Alemannos armatos 
invenit, qui constiterant et sermones inter se serebant. ille prae- 
teribat eos viae intentus, sed revocatus, quum accessisset ad eos et 
multa cum iis egisset, dextram manum miserabiliter abscissam habaoit. 
etenim unus ex iis stricto gladio eam amputavit. nec ille iam ob- 
niti poterat, sed celeri fuga salutem quaesivit. 

Talis fuit etiam Alemannicae cohortis proditio, cuius praecurso- 
res tres vespera superiori de porta urbis occidentali desiluerant et in 
omnium, qui aderant, conspectu barbaris amice se immiscuerant. die 
autem ante captam urbem secundo, quinto hebdomadis, multa vespera 
in urbem advectus Tbeophanes Probates, qui Dyrrhachii Latinis ami- 
cum se adiunxerat, cui, quaeso, qui rem audiverit, suspicionem frau- 
dis non iniiciat? cuius adventum quum sensisset et. animadvertisset 
equorum praefectus diligentissimus, Leo Hapioeuphemita, sollicitus 
quidem animo , sed consilii inops, frustra patriae consuluit, re enar- 
randa iis, qui non auderent quidquam enuntiare coram Davide, bomi- 
86 in communi calamitate timendo. 

Sed haec quidem ita nobis necessario interposita vel potius prae- 
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ἑῴων μερῶν τῆς πόλεως τῶν κατ᾽ αἰγιαλὸν Boc xai τῶν xara 
τοὺς ἀσωμάτους πυλῶν ἐπέκδιντο' καὶ κατὰ τὴν πέμπτην 
καὶ δεκάτην, eg προέχκειται, τοῦ ,Ιὐνγούστου τὰς νῆας λιμε-- 
γίσαννες, τῇ αὔριον πρωΐϑεν ὧν ἐβουλεύσαντο εἴχοντο, καὶ 
5 θξυχειρίας ἐπιβαλόντες ἐποίουν τὰ τοῦ πολέμου. xai ἣν ἰδεῖν 
κατὰ τὴν Ἡ ροδότειον μοῦσαν νέφη βελῶν τῶν τε κατὰ πέτρας 
τῶν τε κατὰ ὀϊστούς, δι’ ὧν ὃ ἀὴρ ἐσκιάζετο. καὶ ἐβάλλοντο μὲν 
καὶ οἱ ἐκ τῶν τειχέων (καὲ πῶς γὰρ οὔ; εἴγε ξυνὸς ὃ Ἐνυάλιος), 
ἐβλάπτοντο δὲ τῶν μὲν ἡμετέρων ἧκιστοὶ τῶν δὲ ἐναντίων 
10πλεῖστοι. πάνυ γὰρ ἐδεξίωσεν ὃ ϑεὸς οὐ τοὺς στρατεώτας 
μόνους ἀλλὰ καὶ τὰ λοιπὰ τέχνα τῆς πόλεως, ob καὶ βάλλειν 
τοὺς πολεμίους εὐτύχουν καὶ εἰς μῆχος δὲ πολὺ ὅσον ἐφιέ- 
vat tm βέλη, ὡς ἐντεῦϑεν τοὺς ἐχϑροὺς τοξότας ἀναποδίζον- 
τας ἄπρακτα βάλλειν καϑ᾽ ἡμῶν ἐκ μακρᾶς ἀποστάσεως. ἀπὸ 
ljyov» τῆς χρυσῆς πύλης τῆς περὲ δυσμὰς ἀφιέμενα βέλη ἐκ 
τύξων ἐφύλασσον μετέωρον τὸ πτερὸν ἕως καὶ εἰς τὸ καλὸν 
ποτε σεμνεῖον ὃ περιεῖπεν ὃ μυροβλύτης μέγας Νικόλαος, καὶ 
ἐνέπιπτον ταῖς τῶν βαρβάρων σκηναῖς, καὶ εὐθὺς ἐκεῖναι με- 
ϑίσταντο. ὅμοια δέ τινα ἐγίνοντο καὶ περὶ ϑάτερον μέρος, 
20 ἔνϑα τὸ ναύλοχον" xai οἱ πλωΐμοι τάς ἐπηρεαζομένας νῆας 
ἀνακωχεύοντες κατὰ σπουδὴν ἐξέστελλον. 
Ὅτι δὲ ἐξέτρεχον οἱ ἡμέτεροι καταπηδῶντες ἐκ τῶν τει-. 201 
χέων, ὡς οὐκ ἂν εἰδείη ὃ εἰρηνικὸς στρατηγός, ψιλοὲ ὅπλων 


cepta sunto. hostes interim acriter urbem inde a parte litoris ori- 
entali usque ad portas incorporalium premebant; atque die Augusti 
decimo quinto, ut supra dictum est, cum navibus in portum subrecti, 
et postero die prima luce facere aggressi, quae constituerant, strenue 
belium parabant. atque videre poteras secundum Musam Herodo- 
team nubes missilium sive saxorum sive sagittarum, quibue aer ob- 
scuraretur, itaque feriebantur quidem etiam, qui in muro collocati 
erant, (quidni enim , siquidem Mars communis est?), sed vulnerati 
sunt paucissimi e nostris, ex hostibus plurimi. namque deus eximia 
dexteritate non solum milites instruxerat, sed etiam reliquos urbis 
incolas, qui et felicissime bostes attingebant et longissime iaculaban- 
tar, ut sagittarii hostium retrogressi incassum ex nimia distantia tela 
adversus nos coniicerent. a porta enim aurea, quae occidentem spe- 
ctat, emissa arcubus tela sublimia ferebantur usque ad pulcrum quon- 
dam templum, quod unguentis manans Nicolaus nobilitavit, decide- 
bantque in tentoria barbarorum, quae illico submovebantur. similia 
fiebant ex parte altera, ubi statio navalis erat; ac nautae naves lae- 
sas in altum subvectas confestim in tuto collocarunt. 

Quomodo nostri de muro delapsi, ut non sentiret pacis amans 
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οἱ πολλοί, καὶ ἠνδραγαϑίζοντο, ἐν οἷς xai παῖδες τοῦ μυρο- 
βλύτου ἄλλοι vs καὶ ἐκ τῆς τῶν Σέρβων τεθέντες αὐτῷ " καὶ 
ὅτε περιεφρόνουν τοὺς ἐχϑρούς, καὶ ὡς ἐξ αὐτῶν βαρβαριχὼν 
σκηνῶν ἁρπάζοντες ἀπήλαυνον ζῶα, καὶ ὡς τοὺς ἀντεπεξιόν- 
τας ἠμύνοντο διώχοντες βάλλοντες δίπτοντες " καὶ ὅπως ἐν-" 
τεῦϑεν ϑυμὸς καὶ προϑυμία τοὺς στρατιώτας ὑπεδύετο ἅπλε- 
τος, ὡς καὶ τὸν στρατηγὸν βαρύνειν οἷς ὥχλουν ἀφιέναι αὐ- 
τοὺς ἐξορμᾶν. καὶ ὡς ἐκεῖνος καϑάπαξ ἐντυπωσάμενος ἐς 
ψυχὴν τὴν κατάδυσιν τῆς πύλεως οὐκέτε τὸ ἐμμαχϑὲν ἐξα- 
λείφειν ἤϑελε" καὶ ὡς ἐκ τούτου ὁ πολέμιος ὄχλος ἐπὲ μᾶλ.- 10 
λὸν ϑάρσυνας ἦν, καὶ ἐπὲ πλέον μάλιστα, ὅτε τοῦ Χούμνου 
συρρήξαντος πόλεμον, ἐξὸν αὐτοὺς βλαβῆναι πρὸς τῶν τῆς 
πόλεως, καϑὰ προεχτέϑειται, ὁ δὲ ἐφυλάξατο ὡς οἷα περιέπων 
αὐτούς, --- τί δεῖ μαχρότερον διαπεταννύειν εἰς συγγραφῆν; 
βαρυνθείη δ᾽ ὧν τις: καὶ ὅτε τοῦ τείχους ὑπονομευομένου 15 
κατημέλησεν ὁ Δαυΐδ, εἰς ὅσον καὶ ἀνάϑεμα πρὸς τῶν ϑερ- 
μυτέρων καταψαλλεσϑαι. 

Οἱ μὲν yàp τρῶκται τοῦ τειχίσματος, εἰ χρὴ οὕτω φά- 
γαι, αὐτοὶ μὲν τῷ τεΐχει πελάσαντες καὶ συσκευασάμενοι yÀv- 
qst», φραγνύμενοι δὲ κατόπιν τοῖς κάτωϑεν ἀκροβολιζομένοις 20 
ἄνω, ἔργου ἥπτοντο ἐγχρατῶς οἷα ἐπισπέρχοντες τὸ γλαφυ- 
ρωμα, ὥς ἄν καϑυποδύντες αὐτὸ ἐμβαϑύνωσι καὶ καϑ' ἡσυ- 
χίαν διαμπερὲς τοῦ τειχισμοῦ ταχὺ τὴν συνέχειαν λύσωσι. 
καὶ ἤνυον τὰ τοῦ σκοποῦ. καὶ αἱ κεφαλαὶ μὲν αὐτοῖς καί τι 


praefectus, plerique inermes, procucurrerint et dimicaverint strenue, 
in quibus etiam pueri Nicolai erant tum alii tum ez Serviis illi com- 
missi; quomodo iidem hostes contempserint, ex ipsis barbarorum ten- 
toriis pecora abegerint et obvios propulerint persequendo, iaculando, 
feriendo; quomodo alacritas et audacia inde milites ingens ceperit, 
ut etiam aegre ferret impetum, quo dimitti se cupiebant, praefectus; 
quomodo ille, semel decreto urbis interitu, non iam conceptam animo 
sententiam mutare voluerit; quomodo inde tumultus bellicus longe 
vehementior exstiterit, tum maxime, quum, proelio a Chumno commis- 
so, vexari hostes possent ab urbanis, sicut supra expositum est, ille 
autem sibi caverit tanquam consulens civibus — quid haec, inquam, co- 
piosiori narratione, qua T gravetur fortasse, exponam? aut quid me- 
morem, quod murum ab hoste subfossum Davides neglexerit, ita ut 
etiam execraretur a fervidioris ingenii hominibus? 

Etenim moenium rosores, ut ita dicam, murum succedere et erz- 
cavare aggressi, tecti a tergo ab aliis, qui e loco inferiore sursum 
iaculabantur, excavandi opus acriter urgebant, quo cavum subeuntes 
altius penetrarent et, muro per otium perfosso, compagem facile dis- 
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τῶν μεταφρένων ἐκρύπτοντο, ὃ dà λοιπὸς ἄνϑρωπος ἑκάστῳ 
ἐκείνων ἔξω βραχὺ προυφαίνετος ἐλάνθανε δὲ ἄρα τοῦτο 
τοὺς πλείονας, ἕως 0 ἐν Θεσσαλονίκῃ Βασίλειος ó Τζύσκος 
καταχύψαι ἄνωϑεν τολμήσας καὶ ἰαχύσας εἶδε τὸ πρᾶγμα. 
50c καὶ καρδιώξας ἔδραμε τὴν ταχίστην εἰς τὸν τοῦ στρατη- 
yov πρωτοϑεράποντα, καὶ ἐκλαλήσας τὸ πρᾶγμα μετὰ oixrOv 
προεκαλέσατο εἰς κωλύμην τοῦ κακοῦ. ὁ δέ — ὦ μαϑητοῦ 
ἀγαϑοῦ, ἐκμαξαμένου εὐφυῶς τὰ τοῦ χαλοῦ στρατηγοῦ διδα- 
σκάλια --- χρῆναι μεϑίεσϑαι ἀπεφήνατο μέχρις ἐς αὖριον, 
ἰθἕως oi ἐχϑροὲ ἐντὸς εἰληϑέντες τοῦ τρυπήματος εἶτα τῷ ἐκ 
φρυγάνων καπνῷ ῥᾷον χαταπνιγεῖεν ἐντός, ὅμοιον ὡς εἰ καὶ 
κυνηγέτης πρόχειρον ἄγραν ἔχων ϑέοϑαι ϑηρίου ἐν τοῖς πε- 
δινοῖς, ὁ δ᾽ ἀλλὰ μεϑεὶς χαραδοκεῖ τὴν dy σπήλυγγι ἐκείνου 
xaradvoiv, ὡς οὕτω μᾶλλον ἀγρεύσων ἐκεῖνο καϑὰ καὶ με- 
ἰδλίσσας ἔσω σμήνους οἱ περὶ ταῦτας πονούμενοι. 

Καὶ τοιοῦτος μὲν ὃ ἀρχιϑεράπων μηχανικός" ὃ δ' dg- 
χιτέκτων αὐτοῦ Δαυὶδ ἄλλως ἔπαιζε τὸ μηχανᾶσϑαι, xai 
ἀκούων ὡς τρυπᾶται τὸ τεῖχος ἔξωθεν, “τρυπητέο» ἔλεγε 
“χαὶ ὑμᾶς ἔσωϑεν." καὶ εἰς τοσοῦτον χασμησάμενος ἐκάϑητο 

20100 λοιποῦ χαῦνος, εἰχὼν ζῶντος, ἐμποδίζων olov ἐσχάδας 
καὶ αὐτὸς κατὰ τὸν κωμικόν. καὶ τὴν γλῶτταν os σαλεύσας 
ἀτελεσφόρητα ἐῴκει, εἰ καὶ τὸ τεῖχος ἔξωϑεν ἀκούσοι λίϑοις 


βάλλεσϑαι, εἰπεῖν ἂν ὡς βάλλετε αὐτὸ καὶ ὑμεῖς ἔσωϑεν. ὦ 


solverent. ἃς perfecerunt sane propositum. capita eorum ac terga 
abscondita erant, reliquum corpus uniuscuiusque eorum paulum emi- 
nebat. latebat hoc plerosque, donec Basilius Tzyscus, civis Thessa- 
lonicensis, deorsum inclinari feliciter ausus rem detexit. qui, quam- 
VI$ torminibus cruciatus, confestim ad primum ministrum praefecti cu- 
currit, eumque, re cum lacrimis enarrata, ad impediendam calamita- 
tem cohortatus est. ille autem — o discipulum praeclarum, qui tam 
callide didicisset eximii magistri praecepta — rem in posterum diem 
differendam esse respondit, donec hestes in cavum inclusi fumo sar- 
mentis excitando facilius suffocarentur, plane ita ac si venator, cui in 
promptu sit, bestiam in planitie capere, dimittere eam et, dum illa 
In cavefnam abierit, praestolari voluerit , melius scilicet ita eam ca- 
pturus, sicut apes in alveis capiunt apiarii. - . 
Talis igitur primus officinae famulus erat; magister autem Davi- 

des temere ridebat opus: qui ubi murum extrinsecus perforari audi- 
Vit, *perforari illum ," inquit, *etiam a vobis intrinsecus oportet." 
haec ille effatus, segnis sedebat, viventis imago, et quasi ficos prolhi- 
ens, ut apud comicum est; ac dicere videbatur, qui ita temere liu- 

δυάδι cjesset, quoties murum extra percussum audiebat: **quin vos eun- 
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παίγνια, δι’ ὧν ἐσφαττόμεϑα μὲν. ἡμεῖς, αὐτὸς δὲ τὸν δέσ- 
vovv βασιλέα ἐξέφευγεν, ἄνϑρωπος, ἐφ᾽ οἷς ἔδει ἐγρηγορέναι, 
κατακείμενος καὶ κατὰ παλαιὰν ἀφέλειαν οὁγομάτων εἰπεῖν 
ἀναπεσᾶς. καὶ μὴν σχέψασθϑαι ἄλλως χαὶ πάνυ ἑστὼς αὐτὸς 
ἣν καὶ νηφάλιος ὃ γὰρ προύϑετο, ἔνηφε ποιεῖν καὶ οὐχ5 
ἀνῆκεν, ἕως αὐτὸ τεχνιχῶς ἀπετέλεσε. 

Καὶ οὕτω μὲν προυδόϑη τοῖς πολεμίοις xai ἡ τῶν λίϑων 
τοῦ τείχους ἐπὲ κακῷ ἡμετέρῳ ὑπολάξευσις χάτω" αἱ δὲ éx 
τῆς μεγάλης μηχανῆς πέτραι τὰς τε ἐπάλξϑις κατήρειπον xoi 
ἐγύμνουν τὸ τεῖχος φυλάκων" πολλαὲ δὲ καὶ ὑπερπεταννύ- 10 
μεναὲ κατέπιπτον ἐσω, ποιοῦσαί τινα δεινὰ καὶ αὐταί. διὸ 
καὶ τεῖχος ἕτερον ἀνταναστῆσαι μελετήσαντες καὶ ἤδη καὶ ἐγ- 
χειρήσαντες οἱ xa9' ἡμᾶς anérgénovro* ἐδεδίεσαν yag οἱ 
τειχοποιοὶ τοὺς ὑπερτέλλονγτας πέτρους, οὐ TavbaAttoy ταῦ-- 
τὴν φαντασίαν ὀνειροπολοῦντες, ἀλλὰ πρόοπτον ἔχοντες τὸ χα- 15 
xó». ὄνϑα καί τι γελοῖον συνέπεσεν, εἰ τε χρὴ τοῖς πιχροῖς 
γλευχάζοντα συγχιρνᾶν εἱρμῷ 16 ἱστορίας, καὶ ἵνα μὴ ὃ μαν- 
Ju»ov τὼ xaJ ἡμᾶς ἀκράτως παϑαίνοιτος ἣν μὲν γὰρ πο- 
λετεκὸν μυστήριον ἢ τοῦ τείχους ἀντανάστασις, ἐλαφρίαν δέ 
sig ἄνω παϑὼν ἐξεβύησε τοῖς ἐχϑροῖς ἄπρακτα μωροὺς ἐκεί- 20 
yovc πογεῖσϑαι κατὰ τοῦ τείχους, ἐσωϑὲν ὠντεγειρομένου 
ἑτέρου. ὃς δὴ λόγος καὶ μᾶλλον ἡμᾶς προσέβλωψεν. «ἰραιὰ 
γὰρ τὰ πρὸ τούτου ἀφιέντες τοὺς τειχοσείστας λίϑους οἱ ἔξω 
ἀπύχνουν αὐτοὺς ἔχτοτδ, μεϑ᾽ ἡμέραν τε οὕτω βλάπτοντες 


9. χατήρειπτον T 


dem intus percutite."^ o ludum istum, quo nosmet mactabamur, ille 
infestum sibi imperatorem effugiebat, homo rebus, quibus invigilare 
debebat, indormiens et, ut cum antiqua verborum lenitate dicam, fe- 
riatus, et. tamen ceteroquin ille prorsus vigil et erectus et sobrius 
erat. revera enim, quod proposuerat sibi, strenue agebat, nec quies- 
cebat, dum sollerter perfecisset. 

lta igitur concessa est hostibus moenium ad perniciem nostram 
subversio; deiiciebantque ex ingenti machina coniecta saxa propugna- 
cula, et murum defensoribus nudabant ; multa etiam trans murum vi- 
brata intra urbem decidebant, cladein ipsa quoque afferentia: unde 
alium murum nostri excitare conati δὲ opus iam aggressi, deterriti 
sunt. metuebant enim operae saxa trans murum evolantia, haud so- 
mniantes illi inanem Tantali speciem, sed perniciem ante ocu- 
los cernentes. atque accidit tum ridiculum quiddam, si licet dalcia 
amaris miscere et interponere bistoriae, ne calamitatem nostram 
qui cognoscat, nimis doleat. erat secretum urbanum novi muri ex- 
3tructio; sed temeritate quidam abreptus clamavit hostibus, stolidos 
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ἡμᾶς, καὶ οὐδὲ νυχτὸς βόλη ἀνιέντες διὰ τῆς μεγίστης μη)α- 
γῆς" καϑ' ἧς ἡμεῖς λαλήσαντες ὡς δεινῆς, εἴ πως ἀποκρου-- 
σϑείη μηχανικῶς 100 xaJ' ἡμᾶς τείνεσϑαι, ἐσοφίσϑημεν εἰς 
μάϑησιν ἐξ ἀγαθῆς κεφαλῆς, ακούσαντες eg πόλις ἐκ τοιαύ- 

ὅτης πέτρας οὐ βλάπτεται. τί δέ; ἀλλ᾽ ὠφελεῖται, αὖ σοφέ, 
μηχανὰς ἐξουϑενοῦν. ἀλλὰ συνίσταται. οὕκουν πάντως; oUx- 
οὖν $0 ἀνάπαλιν, εἰγε καὶ καταροίπτεται οὕτω τὰ ἐρυμνό- 
τατα. εἰπομεν ἡμεῖς οὕτω, καὶ ὃ λόγος εἰκῇ ἀπέρρευσε xoi 
αὐτὸς. 

10 Kai ἐλύπουν μὲν τὴν πόλιν καὶ τὰ μικρὰ πετροβόλα, 292 
οὕτω δεξιῶς βάλλοντα ὡς καὶ τοὺς μοϑίους, οὗ πλοίων ὀϊστοῖς 
ἐνδεδειιένοι μετέωροι ἔκρυπτον ἔνδον ἄνδρας εἰωϑότας ἐκεῖ- 
Jev καταπέμπειν τὰ βλάπτοντα, συνεχῶς svaxona βάλλειν xai 
κατακλᾶν, καὶ ἀγῶνα παρέχειν τοῖς μα γηταῖς ἐκεῖθεν διεκχεῖς 

ἰδ σϑαε κάτω καὶ περισώζεσθαι. ἦσαν δὲ τὰ τοιαῦτα ὡσδὲ καὶ 
βέλη νηπίων πρὸς τὴν μητέρα μεγάλην μηχανὴν παραβαλ- 
λόμενα, εἴ τι χρὴ ἐκ τοῦ σοφοῦ στρατηγοῦ πορίσασϑαΐ τι 
γόημα, ὃς τοὺς ἐχεῖϑεν ἐπαφιεμένους λίϑους τεϑηπὼς τοῦ 
χεύπον “ἄκουε τὴν γραῖαν" ἔλεγεν, ἀπαϑὴς οὕτω τι καὶ μέ- 

ἡθτρίος ὧν, καὶ τὴν ϑρεψαμένην μαῖαν οἶμαι φαντάζεσθαι δο- 
χῶν παϑαινομένην ἐπ’ αὐτῷ xai κλαίουσαν. λακωνίζων δὲ 
καὶ ἄλλως ἐκεῖνος τὴν φράσιν, ὡς ὃν μεταποιήσει κάμνει ἢ 


illos nequidquam murum subruere, quum intus alius exsurgeret. quae 
verba rursus calamitatem nostram auxerunt. nam quum rara adhuc 
saxa in murum contorsissent obsideutes, hinc iam crebra torquebant, 
nec interdiu tantum nos vexzabant, sed ne noctu quidem iaculari 
cessabant e machina illa ingenti: contra quam quum nos unt exitio- 
sam. disputaremus , si forte impediri posset, quominus adversus nos 
tenderetur, edocti ab ingenioso homine didicimus, urbem tali saxo ni- 
hil laedi. quid igitur? conducit certe, o bone, machinas evertere; 
conducit hercle. annon conducit, quando deiiciuntur etiam firimis- 
sima?  disputavimus nos ita, atque incassum abiit oratio nostra. 
Laedebant urbem etiam minora machinamenta, quae ita accu- 
rate iaculabantur, ut etiam dolia, quae' navium malis sublimia alli- 
gata viros inclusos habebapt, inde tela coniicere solitos, continuo 
ferirent et confrangerent, et molestiam exhiberent militibus, ut inde 
illi delabi et vitam servare festinarent. — erant autem quasi tela in- 
fantium , si compararentur cum mumatre illa, magna machina, si licet 
aliquid mutuari a duce sapiente, qui demissa inde saxa et fragorem 
admiratus "audi" inquit *anum," ita quietem agens et torpens quo- 
dammodo, et matrem, puto, a qua nutritus erat, sibi apparere ratus, 
querentem de se et lacrimantem.  Laconico sermonis genere etiam 
alioquin uti solitus, idem quondam anum in mutatione laborare voce 
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γραῖα, πάλιν ἐμογγιλάλει. ἀπεφοίβαζε δὲ ἄρα ὃ λόγος οὗτος 

κατώ τι Πυϑωνικὸν ὡς ἡ πρεσβυτάτη Θεσσαλονίχη πρὸς ti- 

δωλα καμόντων οἴχεται, καϑὰ καὶ πάλαι ποτὲ, ὡς ἐξ ἱστο- 

ρίας καϑήκει καὶ εἰς ἡμᾶς. καὶ ἦσαν οἱ λίϑοι ὠκριβῶς ὡν.- 

δραχϑεῖς, ὁποίους κατὰ τῶν ἐμφὲ τὸν Ὀδυσσέα οἱ “αισερυ- 5 
γόνες διεχειρίζοντο. 

Τοῦ τοίνυν κακοῦ κάτω μὲν αἀναστομοῦντος εἰς ἀξιόλογον 
χάσμα τὴν τοῦ τείχους στεγανότητα, ἄνω δὲ τοιούτοις λίϑοις 
εἰς τρόμον βιαζομένου, ὀκλάζει τὸ καὶ τοὺς πόδας καὶ τὰ 
ὕπευϑεν παϑὸν καί nog ἐπὶ γόνυ συνιζανει, τὰ γὲ πρῶτα 10 
εὐμηχάνως συνεστηκὸς, 806 οἱ μὲν ὑπορύττοντες τὸν xai 
αὐτοὺς ἄεϑλον διηνυηκότες ἀποκατέστησαν ταῖς τῶν συμβαρ- 
βάρων σκηναῖς, τὰ δὲ ὑποβεβλημένα εἰς ἔρεισμα τῇ διορυγῇ 
xuitxün ὡς δοῦναι τύπον ἐντεῦϑεν τῇ καταχύψει τοῦ τεί- 
χους. οὗπερ οὕτως ὑποκλιϑέντος εἰς πλαγιασμὸν συμβαίνει 15 
τὸ ἐκείνου ἄκρον διαιρεϑῆναι ἄνωϑεν ἕως καὶ κάτω, ἔνϑα 
πῶς ἐγλωχινοῦτο γωνιούμενον, καὶ διαχανεῖν εἰς ἡμέτερον 
ὄλεθρον. τοῦ γὰρ συνδετικοῦ παραλυϑέντος εἱρμοῦ ἔσχιστο 
ἐξ ἀνάγκης, ὅτι μηδὲ εἶχεν ἡ ἐχομένη πλευρὰ ἐγκαϑεστῶτι 
ἡομόσϑαι, τῆς ἐκ πλαγίων ὑπενδούσης κατὰ βάρος, ἀλλ᾽ ἐκχ-30 
πέμψασα τι ἑαυτῆς ἀφῆκεν ἐπακολουϑεῖν κατακλιϑείσῃ τῇ 

, 4 e , ᾽ν € - ΦὉ » * 
γείτονι" καὶ ovro yacugua xaJ' ἡμῶν 2didov εὐρυνϑὲν xa- 
τέσπακεν εἰς χάος ἀτρυγετονγ. 

Ἦν δὲ ὃ τόπος οὗτος πύργος Χαμαιδράκοντος ἐπιχλη- 
rauca clamavit. quae verba quasi vaticinabantur modo Pythio, Thessa- 
lonicam, urbem vetustissimam, ad manes discessuram esse, sicut olim 
aliquando factum esse memoriae proditum est. erant autem saxa 
illa eo onere, cui vires unius hominis vix sufBcereut , similia illis, 
quae in Ulyssem et socios eius Laestrygones torserunt. 

Quum igitur infra hiatu haud exiguo murus divelleretur, superne 
autem in tremorem tantis adigeretur saxis, vacillare ille coeperat, et in- 
ferne et superne afflictus, et quasi in genua prostratus est, prius apte 
compactus, donec ii, qui illum subruebant, opera sua defuncti, dis- 
cesserunt jn commilitonum tentoria, et supposita ad fulciendam rui- 
nam ligna conflagrarunt, ut murus libere iam posset concidere. qui 
cum ita procideret casu obliquo, factum est, ut ἃ summo ad imum, 
ubi in angulum flexus erat, divelleretur et ad perniciem nostram hia- 
ret. namque vinculo eo soluto, necessario totus ruptus est, quia la- 
tus contiguum non iam habebat, quo inniteretur, parte obliqua pon- 
dere suo collapsa, sed parumper loco motum ruinam finitimae partis 


secutum est. ita nos quasi Orco adversus hiante, in vastam voragi- 
nem absumpti sumus. 


Erat autem locus ille turriy Chamaedraconis, appellatus nomine 
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ϑεὶς τῷ λαχόντι ἐπιστατεῖν σὺν γε τοῖς ὠμφ᾽ αὐτὸν οὐκ deo- 
γοῖς στρατιωτικοῖς, ἀνδρὲ τότε μὲν ταχτικῷ, ὕστερον καὶ συμ- 
πόνῳ ἡμῖν. ὃς μόνος τῶν ἄλλων ἐνσχεϑεὶς τῇ πόλει, τὸ 
μὲν φαινόμενον κατὰ νῦσον, ἄλλως δὲ προμηθείᾳ ϑείᾳ καὶ 
δσυναεϑλεύων ἡμῖν παρήγορα, ϑοίξ, ὃ φασιν, ἀνὰ μέσον καὶ 
ἔβλεπε ϑάνατον͵ εἰ μὴ τὸ τῆς τριχὸς ταύτης γραμμικὸν οἷα καὶ 
εἴς τι πλατὺ ἐπίπεδον ἡμεῖς διαστήσαντες, ὡς ἐμεϑόδευσεν 
ὁ τῆς σοφίας ϑεός, καὶ παρατείναντες καιρὸν δι᾽ οὗ ὃ βαρ- 
βαρικὸς ἐμαλάχϑὴ ϑυμός, συνετελέσαμέν τι καὶ αὐτοὶ τῷ ἀν- 
10 ϑρώπῳ εἰς τὸ καλὸν ἧς ἀρτι ἔχει ζωῆς. 

Τοῦ τοίνυν τείχους ἐχείνου παϑόντος di ἔπαϑεν, ἐπεί- 
περ ἡμέρα διέφαυσε καὶ εἶδον τὸ ἐκεῖσε Χαρώνειον χάσμα 
ol τε ἐχϑοοὶ οἵ τὸ ἡμεδαποί, ἐκεῖνοι μὲν συνέχασκον ϑηριω- 
doc τοῦ λοιποῦ xaJ' ἡμῶν, ἡμῖν δὲ συιμμύσασι ξύμπασα ἐκ-- 

15 λείσϑη ἐλπίς. καὶ ἦν μὲν τὰ πρὸ τούτου ϑρασὺς ὃ στρατη- 
γός, κομπάζων πρὸς τοὺς εὖ εἰδότας τὸ τεῖχος οὐκ εὖ πείσε- 
σϑαι, ὡς εἰ καὶ καταπεσεῖται, ὅμως αὐτὸς: ἐπιλέγδην κρίνας 
τοὺς ἀρίστους τῆς στρατιᾶς τεῖχος σιδήρεον ἀντιστήσει, τὸ 
ἐκ τῶν ὅπλων, καὶ ἕως καὶ εἰς τεσσαράκοντα ἡμέρας φύλαξ 

40 ἔσται τῆς πόλεως. τότε δὲ Ó μέχρε λόγου ϑρασὺς yivog 
τῇ τοῦ τείχους ῥήξει διεκύπη τῶν αὐχημάτων xai μὴ μένων 
Ü αὐτὸς ἔμπαλιν ἐξένευσεν. ἅμα γὰρ δόρυ ἐσκέψαεο πολε- 
μικὸν ἐπὲ τοῦ δήγματος ἀναρριχησαμένου τῶν τινὸς πλωΐ- 


48. ἀἐνέχασχον ? 


eiua, cui obtigerat, ut defenderet eum cum militibus impigris, homi- 
ni tum militari, postea laborum nobis socio: qui solus omnium reli- 
ctus in urbe, specie quidem morbo impeditus, sed revera divina 
providentia retentus, e& aerumnarum societate solatium nobis afferens, 
non pilum latum, ut aiunt, aberat, quin periret, nisi nos pili huius 
lineam quasi in amplam planitiem extendissemus auxilio dei sapien- 
tissimi, et, tempus nactí, dum furor placaretur barbarorum, adiuto- 
res illi fuissemus ad servandam, qua nunc fruitur, dulcem vitam. 
Quum igitur ita murus ille damnum fecisset , ubi dies illuxit et 
hiatum illum Charonium tum hostes tum nostri viderunt, illi iam fe- 
rociter nobis iuhiabant, nobis obmutescentibus omnis spes praeclusa 
est. dux adhuc animosus fuerat, iactaveratque coram iis, qui bene 
intelligerent , murum eversum iri, etiamsi ille concidisset, se tamen 
optimis ex exercitu delectis, murum excitaturum ferreum armorum et 
in diem usque quadragesimum urbem servaturum. tum autem iste 
verbis atrox bellator, ruina murí perterritus, iactantiam distulit de- 
clinavitque iam eundem se praestare. simulatque enim hastam ho- 
stilem supra ruinam conspexit, in murum egresso quodam e.nautis, 
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μῶν, obe ἀνδρικοὺς τὼ τοιαῦτα καὶ δεξιοὺς ἦ τοῦ Σιφάντου 
ναῦ ἐπλώϊζε (πειρατὴς δὲ ὃ Σιφάντος, ἑκὼν προσχωρήσας 
τοῖς Σικελοῖς κατώ τινα δήτρην τὴν συνδόξασαν" ὃς καὶ ἡμᾶς 
ἑλῶν ἔξένισε — ῥητέον γὰρ οὕτως — ἐπὶ νεὼς τῆς κατ᾽ αὖ- 
TO», ὡς καὶ ὑποκαταβάντες λόγῳ βραχὺ παραστησόμεϑαλ),5 
 éuu γοῦν οὕτως εἶδεν ὃ τρέσας Δαυΐδ, καὶ ἅμα κατόπιν fla- 
Ad» τὰς ἀνδρωιὰς ὑποσχέσεις καὶ τὡς τεσσαράκοντα ἡμέ- 
ρας εἰς οὐδὲ λεπτὸν συστείλας ὥρας ἔδειξε μετάφρενα τοῖς 
ἐγθροῖς. καὶ τῶν στρατιωτικῶν φωνούντων λεωφορουμένη βοῇ 
τὸ “Κομνηνέ, στώμα xai πέζευμα," ὁ d^ ἐπιτελεύτιον οἷον 10 
ἐντεμίξας τὸ “χαβαλλίκευμα ," καὶ τὸ “καϑώ μὲ βλέπετε," 
ἐπόϑει μὲν ἴσως παρατυχεῖν nov τὸ τηνικαῦτα Ilzyaoo» τι-- 
να, δι᾽ οὗ πτερύξεται εἰς δοὺς εἰϑε ἢ εἰς χῦμα πολυφλοίσβοιο 
ϑαλάσσης, ἠρχέσϑη dà ὅμως τῇ φίλῃ ἡμιόνῳ, ἣ xoi τότε φέ- 
get» αἰτὸν ἔλαχε, xai παραδειγματικῶς προφεύγων, τρυφε-- 15 
góc ἰδεῖν, εὔυφος τὴν ἀναβολήν, ἀτριπτος ὅπλοις τὰς χεῖρας, 
γυμνασίῳ πρέπων, ἀμίαντος αἵματι, εἶχεν ὡσεὶ xai κείλος 
ἐφεπομένους τοὺς ἅπαντας παρὰ τι ὀλίγον. σαν γὰρ ἐν 
τοσούτῳ πλῆήϑει καὶ μεγάϑυμοι avdgsc, οἱ καὶ ἀντισταϑέντες 
ἐν τῷ τὸν στρατηγὸν ἄνετα διώκειν ξαυτὸν εἰς φυγήν, οἱ μὲν ο0 
ἔπεσον μακαρίως xai εὐγενῶς, οἱ δὲ γενναῖα δράσαντες ἐνδε- 
ϑώκχασιν, ὅπου ys xai τὸ πολεμικὸν ἐκεῖνο δόρυ καὶ οἱ συνα- 


12. τὸ] τοῦ T 


quos fortes ad talia et strenuos navis Siphanti vehebat (erat autem 
pirata Siphantus, qui ultro Siculis se adiunxerat, conditiones ques- 
dam pactus, quae utrisque placuerant: qui idem postea captos nos 
benigne — dicendum est enim, quod verum est — in navem suam 
recepit, quemadimodum mox paucis commemorabimus) Davides igitue 
vepidus iste simulatque id vidit, longe relictis promissis suis splen- 
didis, et contractis iu mninutissimam partem horae diebus quadraginta, 
hostibus tergum dedit, atque militibus clamore in circo usitato vo- 
ciferantibus *Comnene, consiste, descende," ille quasi metam conse- 
cuturus *quod bene vertat , caballe" obstrepit, et *me intueminor." 
optabat, credo, adesse sibi tum Pegasam quendam, quo evolaret in 
montem sive undas aestuantis maris, contentus tamen erat dilecta 
sibi mula, quae forte tum quoque illum vehebat, et mirae speciei 
fugitivus, delicatus vultu, vestitu elegans, armis nibil attritus, deco- 
rus habitu, cruore non pollutus, vervecis instar. cunctos exiguo inter- 
vallo se sequentes habebat. fuerunt enim in tanto numero etiam ge- 
nerosi viri, qui, dum dux impigre fugae se mandat, hostibus obnixi 
partim pulcre et honeste ceciderunt, partim animose proeliati pedem 
retulerunt, quum et hostis ille hastatus et qui alii barbari una cum 
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ναβάντες τὴν ἀρχὴν βάρβαροι κακεσείσϑησαν ὑπό τινῶν ἤμε- 
τόρων πολιτῶν, οὔχουν γε στρατεωτῶν. ei δὴ πολῖεκαι καὶ 293 
κατὰ χρώτος ἐντέσχον, ἕως κυκλωθέντες εἶδον κίνδυνον, οὐ 
πευρέντος Ós(uori πανιχῷ τῷ τοῦ avid, ἀλλὰ μεμνημένοι 
ϑβλαπτειν 80€ μάλισεα πόλεως οὖς καὶ ἐκεὰς ὥρμοαινον σένε- 
σθαι, εἴπες ἀφέεντο. ὃ δὲ ἐξροχαλώϑησαν οὗτοι κύχλωμα, 
οὐκ ἐκ τῶν ἄνωϑεν ἦν ἀλλὰ τῶν εἰσδραμόντων βαρβάρων ἐκ 
τῶν ἑῴων πυλῶν: ἃς ὁ στρατηγὸς ἀνεῳγμένας ἕωϑεν τοῖς 
ἐχϑροῖς ἐχαρίσατο εἰς παρείσδυσιν ἄπονον, ἐπειδὰν ἐγχειρήσας 
10 φυγεῖν ónórQtVa τῷ κατεπανανεύοντε συναναφεύγειν εἰς τὴν 
ὠχρόπολιν, ἐάσαντα τὰς πύλας, αὐτὸν δὴ τὸν ἐκείγου φάναι 
λόγον, πυρόσσειν, ὡς οἱ ἀκηκοῦτες διδασχουσιν. 
Οὕτω δὴ o)» τοῦ πολεμικοῦ δόρατος ἀναφανέντος ἀπὲ 
τοῦ τείχους, ἤδη ἐψιλωμένου τῶν ἡμειόρων (λέγω δὴ τοῦ 
légov* τὸ yap δυσμικὸν OU τοιούτους εἶχα προμάχους, ἀλλὰ 
τῶν τενὲς ἐκείνων ἀντεῖχον ὡς οὐχ ὧν εἴη ἀνδρικώτερον" ὧν 
ἐν τοῖς μάλιστα “έων ὃ Κουταλᾶς, καὶ φρενῶν καὶ ῥώμης 
καὶ ὠνδρίας πλήρης ἀνήρ, 0g Soc καὶ περὲ πλήϑουσαν ἀγοράν, 
τῆς πόλεως 704 μεμεστωμένης ὧν οὐκ ἠϑέλομεν, ἀντιατάς, 
20 εἶτα πρὸς οὐδενὸς ἔχων ἐπικουρίαν καϑυφῆκε, καὶ οὐτυχῶς 
"^ γυμνωϑεὶς ἐκέρδανεν ἑαυτὸν εὐχλεῶς, τότα μὲν πολλὰ κεχλαῦ- 
μένος ὕφ᾽ ἡμῶν, ἄρτι δὲ ἐν τοῖς τῶν ἐπαινουμένων πρώτοις 
ταϊτόμενος παρά ys ἡμῖν οἵπερ οἰδωμεν) ---- τοῦ τοίγυν ὑψοῦ, 


9. χατεπαγεύοντε 9 


illo primum escendissent, deiecti essent, a quibusdam nostris civibus, 
non militibus: qui quidem cives strenue restiterunt, donec cincti pe- 
ricalum animadverterunt, haud terrore panico Davidis perturbati, sed 
intra urbem inaxime laedere gestientes, quos etiam extra moenia ve- 
xaturi erant, si dimitterentur. verum globus ille, quem hi corapelle- 
bant, barbarorum erat nona superiori parle ingruentium, sed irrum- 
peutium per portam orientalem: quam dux prima luce hosti apertam 
reliquerat ad facilem introitum, siquidem fugau meditatus centurioni 
mandaveret , ut in arcem evaderet et portam, ut ipsius verbo utar, 
calere sineret, quemadmodum testantur, qui audierunt. 

Ita igitur hasta hostili supra murum elata, nostris iam vacuum 
militibus (murum orientalem dico: occidentalis enim non habebat ta- 
les propugnatores: sed illorum nonnulli pugnabant, ut nemo gene- 
rosius: in quibus mazime Leo Coutalas fuit, vir prudentia, robore 
et virtute eximius, qui, quum toto fere mane , urbe iam referta qui- 
bus non placebat barbaris, restitisset, tandem a nemine adiutus pedem 
retalit et prospere armis exutus lucrum sui fecit honestissime, tum 
quidem multum deploratus, sed nunc in beatorum primis nuineratus 
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ὡς ἐρρέϑη, φανέντος δόρατος ἐκείνου τῇ συνήϑει μεταχλίσεε 
καὶ χατακύψει ὡσεὶ καί τινε κατανεύσει κεφαλῆς ἢ καὶ χει-- 
ρὸς νεύματι μετακαλουμένου τοὺς ἔξω, βραχύ τι ὥρας μέσον 
ἦν, καὶ ἡ πόλις πλήρης ἣν τῶν πολεμίων, περιάγοντος “ὑ- 
γούστου τετάρτην καὶ εἰκοστὴν ἡμέραν ἐξ ὅτου ἐνέστη, πρῶτα 5 
μὲν τῶν τοῦ ναυτικοῦ, εἶτα κατὰ συνάφειαν καὶ τοῦ in— 
πέχου. 

Καὶ ἣν ἰδεῖν τὴν ἡμέραν τότε οὐκέϑ' ἡμέραν ἀλλὰ νυκτὲ 
ἐοικυῖων., καὶ οἷον παϑαινομένην καὶ σχυϑρωπάζουσαν ἐφ' 
οἷς ἑώρα. ὄμέχλη yag αὐτὴν βαϑεῖα ἐπάχυνεν ὡσεὶ καὶ ἐκ 
κονιορτοῦ, ὃν ἢ τυφὼς aiQtt ἢ πόδες ζώων, ἅπερ ἀριϑμὸς 
μετρεῖ ἀπειροπληϑήῆς" ὡς εἶναι εἰπεῖν, ὀχνεῖν λάμπειν τὸν 
ἥλιον oig αἱ τῶν ὅπλων ὑπερηύγαζον αὐτὸν λαμπρότητες, na- 
θῳδῆσαι δὲ καὶ ἐκ παλαιᾶς Dovong “ὀχεωχαίΐίδεκα μὲν πλέεν 
ἤματα ποντοπορεῦον᾽ τὸ τῆς πόλεως σχάφος, “ἐννεαχαιδεκάτῃ 15 
δ᾽ ἐφάνη οὔρεα σκιόεντα," dU ὧν ὃ τῆς ζωῆς ἡμῖν ἥλιος 
ἐποτειχιζόμενος ἐμέλαινε σκιὰν ἐπιχαλύψουσαν ἡμᾶς valu- 
κῶς. οἱ δὲ χϑὲς καὶ πρῴην ἀλαλαγμοὲ καὶ αἱ κατὰ πόλεμον 
βοαὲ καὶ ὁ ἐντεῦϑεν ϑροῦς οὐχέτ᾽ ἦσαν, ἀλλ᾽ ἀντιστρέψαντα 
τὸ ψαλμικὸν, οὐκ ἣν ἀλαλαγμὸς ἐν τοῖς ἡμῶν πλήϑεσεν. εἰ-- 20 
δὲς δ᾽ ἂν καὶ ὀρνέων πετομένων κενὸν τὸν ἀέρα, οὐκ Oi 
εἶτε διὰ τὸ foU ἀέρος στυγνὸν “εἴτε καὶ ὅτι φρικτὸν ἣν xai 
ἐχείνοις τὸ πρᾶγμα. ἡμέραι γοῦν ἑκαναί, καὶ οὐδαμοῦ οὔτε 


19. ἀντεστρέψαεν 


a nobis quidem, qui eum noveramus) — hasta illa igitur, ut dictum 
est, supra imnurum elata et solita flexione et inclinatione tanquam 
nutu capitis manusve advocante eos, qui foris erant, exiguo temporis 
intervallo urbs hostibus impleta erat, die mensis Augusti quarto et 
vicesimo, primum classiaciis, subinde etiam equitibus irruentibus. 
Erat autem dies ille non iam diei, sed nocti similis, et quasi 
obscurus tristisque propter ea, quae cernebat. nebula enim densa 
obscurabatur tanquam pulvere, qui turbine vel pedibus animalium 
innumerabillum excitatur: ut quis dicere possit, solem lucere desis- 
se, quod lucem suam superaret fulgor armorum, vel adhibere vetustae 
Musae illud «octodecim equidem dies mare transnavigabam" scapha 
scilicet urbis, "undevicesimo autem comparuerunt moutes umbrosi:" 
quibus absconditus sol umbram diffundebat, nos ut in psalmis est, 
obscuraturam , hesternae autem et pristinae quiritationes et clamor 
bellicus et inde ortus tumultus non iam audiebantur, sed, contra 
psalmistam, non erat eiulatus in concionibus nostris. cerneres etiam 
aerem avibus vacuum, nescio, propterne tenebras coeli, an quod terribi- 
lis illis quoque calamitas videretur. dies cerle complures praeterierunt, 


/ 
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στρουϑοὶ οὔτε πέλειαε οὔτε κόρακες, ob τῇ xaO? ἡμᾶς πρῴην 
ἐπεχωρίαζον, οὔτε ἄλλος τις ὄρνις τὸν ἀέρα διενήχοντο, ἀλλ᾽ 
ἐκτετοπισμένα ἐνέμοντο καὶ ἡμῖν ἄφαντα. ἀλλὰ τοῦτο μὲν 
καὶ μετὰ τὴν ἅλωσιν ἐφ᾽ ἱκανόν, οἷα τοῦ δέους καὶ τοῖς ὠλό-.. 
5. γοες παραμένοντος " ἡμέραι γὰρ ὕστερον συχναί, καὶ αἱ μὲν 
ἀμφοδοι τῆς πόλεως ἔπληϑον σπορίμων παντοδαπῶν, οἷς 
χαέρουσιν οἱ τῶν ὀρνίϑων σπερμοφάγοι (τὸ βάρβαρον γὰρ 
οὐκ ἀνίει ἁρπάζον καὶ κατακενοῦν), ὄρνις δέ ποϑὲεν οὐ xa- 
τέβαινε. τούτου δὲ οἶμαι καινότερον ἐκεῖνο 7v, ὅτι περ ὕε- 
ἰὐτοῦ καταρραγέντος, καὶ ἔξ ὧν οἱ ἐχϑροὶ ἐσκόρπιζον, ἀροῦν.. 
τες μέν, οὔκουν ᾿σπείροντες δὲ τὸ καλὸν ὅλον ἄστυ, ληΐων 
ὥσπερ ἀναφυέντων συχνῶν καὶ εἰς μῆχος ἐπιδεδωκότων, οὐ- 
δὲν ζῶον ποηφάγον ἐκεῖϑεν ἐκέρδανέ τι, ἀλλ᾽ εἶχεν αἵρεσιν 
κόνεως ἐρέπτεσθαι ἥπερ ἐκ τῶν βεβλαστηκότων φαγεῖν ὡς ἢ 
(5 πεφαρμαγμένων οἷς τὸ περιέχον μεμέίαντο, ἢ καὶ ὅτι κατὰ 
τοὺς ὠχειωμένους, cg λόγος, τῷ πάλαι “ιομήδει συνεμίσουν 
τὸ βάρβαρον xai αὐτοί, οἷα μὴ ἐθάδες ἐκείνων. 
Καὶ τοιοῦτον μὲν καὶ τοῦτο, παραρριφὲν οὐ περιττῶς 
εἰς συγγραφήν" 7 δὲ πόλις εἰσπηδησάντων τῶν ἀἐντιμάχων 
φθόπασχεν ὅσα φιλεῖ δρᾶν ἄγριος πόλεμος. καὶ οἱ μὲν ἡμέτε- 
go, οὐχ ὃ μὲν ὃ δ᾽ ov, ἀλλὰ πᾶντες ἔφευγον ἀμεταστρεπτὲ 
xa9' ὑπεξαίρεσιν εὐαριϑμήτων τινῶν, ὅπερ ἔφαμεν- ἐν οἷς 


quum nec pásseres nec columbae nec corvi, qui ante nos visere so- 
lebant, nec alia avis usquam per aerem vagaretur, sed avolaverant et 
e conspectu evanuerant. atque hoc quidem etiam post captam ur- 
bem manebat aliquamdiu, timore quippe etiam pecoribus constrctis. 
dies enim multi abierunt, dum viae urbis repletae sunt granis variis, . 
quae aves granis vescentes amant (barbari enim non cessabant cun- 
cta rapere et vastare), nec ulla avis usquam comparuit. res autem 
etiam mirabilior haec erat , quod, quam imber largus defluxisset et 
ex iis, qnae hostes, arantes illi quidem, non serentes, venustissimam 
urbem universam, disperserant, quasi segetes luxuriosae enatae essent 
et in altum crevissent, nullum animal gramine pascens quidquam 
inde carpebat, sed pabulum e pulvere anquirere, quam illa vesci 
herba malebant, sive quod aversarentur eam quasi venenatam, rebus 
quippe omuibus circum infectis, sive quod, secundum fabulam illam 
de prisci Diomedis animalibus, ipsa quoque barbaros , utpote haud 
illis assueta, odissent. 

Atque haec quidem hactenus, non praeter rem narrationi no- 
strae interposita. urbs interim, irruente hoste, passa est, quae atrox 
bellum parare solet. nostri autem, non passim singuli, sed cuncti sine 
respectu fugiebant, paucis aliquot exceptis, ut diximus: in quibus 
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καί τις Βολέας τῶν τῆς ἐκκλησιαστικῆς ξυνοικίας, ὃς ἐγγὺς 
ἐς τριάκοντα τοὺς μὲν ἀξίνῃ διχάσας τοὺς δὲ καὶ ἄλλως εἰς 
τὸ ζῆν ἀχρειώσας πολλῇ σπουδῇ τῶν πολεμίων τὴν μητέρα 
γῆν ἠσπάσατο. αἰσχύνη καὶ αὐτὸ τοῦ zfavíd, ὃς μὴ ἂν nore 
φυγεῖν ἀπομνύς, dA ἐπὲ τῷ αὐτοῦ ξίφει πεσεῖν, εἶτα ngov- 5 
τράπετο σωθῆναι λύϑρῳ ἄχραντος. καὶ ἦν ἡ καϑιστορουμέ- 
vy φυγὴ οὐκ ἀσύνταχτος, ἀλλ᾽ ὀνδόντος ἀρχάς, ὡς προεκτέ- 
Seat, τοῦ χορυφαίον στρατηγοῦ: ὃς εἴπερ ἔδειξε πρόσω- 
πον τοῖς ἐχϑροῖς, ὡς ἐνεκελεύοντο οἱ τῶν συμφευγόντων ytr- 
ναιότεροε, συνούλωσεν ἂν ταχὺ τὸ τραῦμα τῆς πόλεως. οἱ 10 
δὲ τοῦ πολεμίον στίφους ὄχαμνον καὶ ῥίπτοντες τοὺς φεύ- 
γοντας xat σαττόμενοι λάφυρα. καὶ ἐχρὴν μὲν ἐν τούτοις 
ἀβλητὸν, τινα καὶ ἀνούτατον ἐκ μετεώρου ποϑὲν τὴν μάχην 
σκέπτεσθαι καὶ παρασημαίνεσϑαι, τοῦ ϑεοῦ βελέων ἀπερύ- 
κοντὸς ἐρωῆν" ἄγϑρωπος γὰρ ἐνδεθεὶς τοιούτῳ κακῷ, καὶ 15 
πρὸς ξαυτῷ τὰ μάλιστα τὸν νοῦν ἔχων, οὐκ ἂν σχοίη ἀκρι- 

2θὰ βῶς τὸ πᾶν συγγράψασϑαι, πλὴν εἰς ὅσον τὰ καίρια, ὧν τὸ 
ἔμαϑε καὶ οἷς αὐτὸς πολυτρόπως ἐπέστησεν. 

Ἡμεῖς οὖν τῆς μὲν ἀκροπόλεως ἀπογνόντες διὰ τὴν τοῦ 
ἐκεῖσς ὕδατος ἐκδημίαν, ἧς ὁδηγὸς ὃ στρατηγὸς γέγονε, καὶ 20 
τὴν ἀναγκαίαν ἀποσκευήν, ἣν προεμηϑευσάμεϑα ἡμῶν τε av- 
τῶν χάριν καὶ τῶν περὲ ἡμᾶς, διανειμάμενοι, ὡς καὶ προπέ-- 


14. ἀπερυχότος T 


Boleas quidam e collegio clerico fuit, qui, prope triginta hostibus 
partim securi percussis partim alioquin mutilatis, aegre tandem ab 
illis superatus, terram matrem amplexus est. fuit autem etiam illud 
dedecori Davidi, quod, nunquam se fuga salutem quaesiturum, sed 
in gladium se suum daturum esse iuratus, mox tamen servari maluit 
cruore haud pollutus. neque erat fuga, quam exponere coeperam, 
incomposita, sed praeeunte, ut dixi, summo duce suscepta est: qui 
si obstitisset hosti, ut suadebant fugientium generosiotes , facile ci- 
catricein obduxisset vulneri urbis. hostium turba interim gnaviter 
et feriebat fugientes et praeda se onerabat. ac debuerat aliquis 
in tanto tumultu salvus et integer e loco aliquo superiori pugnam 
spectare et consignare litteris, deo defendente vim telorum ; nam qui, 
tanta ipse implicatus clade, ad suam maxime salutem attenderit, non 
possit accurate omnia describere, nec nisi quae opportune cognove- 
rit audiendo aut quibus ipse passim interfuerit. 

Nos igitur, quum de arce desperaremus propter aquae penuriam, 
cuius auctor dux esstiterat, supellectile necessaria, quam in nostrum 
et nostrorum usum comparaveramus, distributa, ut supra monitum est, 
curae non habuünus in sacrum sepulcrum sancti unguentum exsu- 
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φρασται, μερίμνης dà ϑέμενοι ἔξω καὶ τὴν sig τὸν ἅγιον τά- 
qo» τοῦ μυροβλύτου καταφυγήν ἔτι δὲ καὶ τὴν εἰς ἑτέρους 
ϑείους ναοὺς (οὐ γὰρ δήπουϑεν ἐλάνϑανεν ἡμᾶς ὡς πάντων 
τῶν φευγόντων ἐν τοῖς τοιουτοις ῥυϊσχομένων πολλοὶ παρα- 
δσυρήσονται τοῦ ζὴν ὠϑισμοῖς καὶ τοῖς ἐντεῦϑεν πνιγμοῖς), 
καὶ τῷ οἴκῳ παραμείναντες ὃς περιάδεται ζῶντα ἐκϑεραπεύ- 
εἰν τὸν ἅγιον, καὶ πολλὰ καὶ μυρία κακὰ καὶ τεϑεαμένοι xad 
πεπονϑότες, ἐφ᾽ οἷς ϑαῦμα περίεισιν ἡμᾶς ὅπως ἀντέσχομεν, 
τέλος τοῦ πώγωνος, Ó φασιν, ἑλκυσϑέντες ἀπηγόμεϑα διὰ ξι- 
10 φῶν μυρέων ἀνατεινομένων καὶ φρισσόντων corsi καὶ λήϊον 
πεπυχνωμένων ἀσταχύεσι. καὶ ὠϑουμενοι μὲν καὶ κονδυλι.. 
ζόμενοι καὶ ὕβρεις οὐ τὰς ἐν ἔϑει μανθάνοντες μακάριον τὸ 
πάϑος ἐκρίνομεν, εὐχόμενοι ἐν τοιούτοις εἶναι" ὅτε dà xoi 
σπάϑη καϑ' ἡμῶν ἐγαυροῦτο, καὶ παραξιφὶς ἐπλαγίαζεν ὡς 
15 εἰς σπλάγχνα βάψουσα, xai δοράτια τὰ μὲν ὄνϑεν τὰ δ᾽ ἐκεῖ-- 
Os» τῶν πλευρῶν εὐϑύνοντο ἐπειλητικῶς, ἀλλ᾽ ἐνταῦϑα εὐ- 
χαὲ καὶ μόναι ἐἀντέπραττον βύϑιαι * προενεγκεῖν γὰρ αὐτὰς 
πῶς ποτὲ ἦν; | 
Koi ἕως μὲν xai τοῦ πολιτικοῦ καϑ' ἡμᾶς innodguuov 
20 τοιαύτη διάϑεσις ἡμᾶς εὔϑυνεν" ἐκεῖ δὲ τὸν ἤδη ἀποτεϑέν- 
τα εἰς μνήμην Σιφάντον εὑρόντες, εὔιππον ἑστηκότα μετὰ ye 
καὶ τοῦ ἸΠαυροζώμη, καὶ σκεπτόμενον τί ἄν ἕλοι, μεϑειλκύ- 
σθημεν ὕπ᾽ αὐτοῦ, λόγῳ μὲν τῷ μὴ ἐπὶ πλέον κόπον σχεῖν 


dantis aut. templum aliud confugere (neque enim nobis ignotum 
erat, si cuncti profugi in ecclesias confluxissent, multos pressu suf- 
focatos perituros essej, sed in domo nos continuimus, quae vivum 
facere sanctum fertur, atque — miserias infinitas et intuiti et perpessi, 
quas superasse nos miramur, postremo barba, ut aiunt, abstracti per 
enses innumerabiles strictos horrentesque tanquam segetem spicis 
spissam deducebamur. itaque dum contundimur et vellicamur et con- 
tumelias haud vulgares experimur, beatam tamen eam miseriam du- 
cebamus, gaudebamusque, quod ita aflligeremur; quum autem enses 
ig nos destringebantur , et pugio ex transverso nobis intendebatur 
tanquam in viscera abscondendus, et bastae hinc illinc lateribus im- 
minebant, tum vero non nisi preces in imo pectore volvebamus: pro- 
ferre enim illas quomodo potuissemus? 

Ducebamur autem isto modo ad hippodromum usque urbis no- 
strae; ibi autem quum invenissemus beatae iam memoriae virum, 
Siphantum, generoso equo insidentem cum Maurozoma et circumspi- 
cientem, quid ageret, excepti ab eo sumus, ne scilicet diutius affli- 
gerelur episcopus, revera autem, ut alia peiora experiremur. nam 
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τὸν ἀρχιεπίσκοπον, ἀληθῶς dà ἵνα δευτέρων χειρόνων πειρα- 
σώμεϑα. βραχὺ γὰρ ἐχεῖασα τὰ γόνατα κάμψαντες ἔν τινι 
μικροκαλύβῃ καὶ ξηροῦ ἄρτου ἀποδαχόντες, ἵνα ὕδατος ἐμ- 
πιώμεϑα (j» γὰρ ἢ καρδία ἡμῶν καιομένη ἐν ἡμῖν, εἷς καὶ 
πάντα τὰ ἐντός), εἶτα κατὰ τιμὴν μυαρίου κελευσϑέντες ἐπι- 5 
βῆναι (μὴ γὰρ οὐ τοιοῦτον ἐκεῖνο τὸ ἱππαρίδιον;), πεισϑέν.. 
τες τῷ ἐπιτάξαντι καὶ ἀνατεϑέντες εἰς ἐκεῖνο ἠγόμεϑα ἔνϑα 
τὸ ναύσταϑμον, μετὰ xai γωρυτοῦ xoi φαρέτρας, ἅπερ ἣ 
σελλὶς ἔτυχε φέρουσα. 

'"Q μοι τῶν ἐντεῦϑεν κακῶν. ὡς γὰρ μὴ ἀρχεσάντων 10 
τῶν νεχρῶν dv ὧν πεζεύων ὥδευσα ϑερμοῖς ἀτμιζόντων αἷ- 
μασι, διὰ σωρδίας ἑτέρων ἱππότης περιηγόμην, ὧν οἱ πλείους 
κατεστρωμένοι πρὸ τοῦ τείχους ἔκειντο οὕτω πεπυκνωμένοε 
ὡς τὸ ἱππίδιον ἢ μὴ ἔχειν ὅποι γῆς ϑήσει πόδα, ἢ ἀλλὰ με- , 
ταξὺ τῶν [τε] προσϑίων ποδῶν dvo ἢ τρεῖς ἔχειν ὑποκειμέ- 15 
yovc νεκρούς. τῆς δὲ δυσκολίας τῆς τῶν πυλῶν ἐξόδου ἐν 
οὕτω μυρίοις ᾿Αγριολατίγοις, καὶ ὅσα δὲ ἔξω ἕως xc εἰς 
τοὺς λιμένας, ἐγὼ μὲν ἐδώκρυσα xai οἱ βλέποντες Χριστια- 
γοΐ, οὐκ &y δὲ αὐτὰ ἐχϑήσομαι, ἵνα μὴ ἐν οἷς ἐπιτέμνειν 
ἐθέλω περιττολογῶ. ταῦτα καὶ μόνον κεφαλαιώσομαι, ὅτε 20 
τέσσαρας χρυσίνων χιλιάδας ἐγχρατῶς ἐζητήϑημεν οἱ μηδὲ 
ψαμμίων ἢ χοὸς δράκα ἢ τὸ καϑομιλούμενον σίελον ἐπὲ 
στόματος ἔχοντες, ἀκούσαντες καὶ ὀλίγα ταῦτα εἶναι ἐξ ὧν- 


quum paulisper ibi in tuguriolo reclinati mandissemus panem ari- 
um et aquam imbibissemus (ardebat enim cor et omnia intestina), 
deinde honoris causa musculum conscendere iussi (annon talis iste 
erat equulus?), obtemperavimus imperio, et in animal sublati ad 
stationem navium deducti sumus, cum receptaculo arcus et pharetra, 
quae in sella forte suspensa erant. 


Proh mala, quae deinde secuta sunt! quasi enim satis non essent 
cadavera, per quae pedes transissem calido.. sanguine fumantia, per 
acervos cadaverum eques circumducebar, quorum plurima ante moe- 
nia ita densa proiecta iacebant, ut equus non haberet, ubi pedeth 
poneret, sed inter pedes anteriores tria quatuorve cadavera calcaret. 
horridum e portis exitum inter tantam innumerabilium Latinorum 
atrociam, δὲ reliqua deinceps usque ad portum, deflevi equidem cum 
Christianis, qui ista viderunt, ceteris, exponere non conabor, ne mul- 
tus esse videar in iis, quae nonnisi attingere decet. hoc tantum com- 
memorabo, modeste nos quattuor millia numum aureorum rogatos 
esse, qui ne manipulum quidem sabuli vel pulveris vizqwe salivam 
in labiis haberemus, atque audisse, etiam parvam illam summam in 
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ϑρώπου ὃς ἀρχιεπισκοπὴν περιέπει κεντηνάρια ἐς ἑκατὸν (ὦ 
πλούτου) ἔτους ἑκάστου δωροφοροῦσαν αὐτῷ" καὶ ὅτι dv τῇ 
τοῦ Σιφάνεου νηΐ, ὡς ἣν ἐγχωροῦν, ἀναπαυσάμενοι τῇ xa- 
ραδοκίᾳ τῶν χιλιάδων ἃς ἡμῖν ἐπέγραψαν οἱ μεγαλοπρεπεῖς 
δπειραταὶ (αὐτὴ γὰρ ἡμῖν κατάλυμα πρῶτον εὐτυχήϑη., oi- 
χμαλώτων γέμουσα κατὰ τὰς λοιπὰς ἅπασας, οὗ καὶ γοᾶσϑαι 
ἡμὰς ὀργῶντες αὐτὸ μὲν ποιεῖν ουκ εἶχον τόλμαν, ὡσίουν δὲ 
τὸ πένθος προσώπου συναγωγῇ πρὸς σκυϑρωπύτητα καὶ δυσ- 
πίᾳ ἐκϑλιβούσῃ δάκρυα, ὅποίοις παὶ ἡμεῖς, Ó κατ᾽ ἐκείνους 
10δυστυχὴς φόρτος, αὐτοὺς ἡμειβόμεϑα" οὐδὲ γὰρ οὐδὲ προσ- 
φωνῆσαι ἐξῆν). — ἐν τοίνυν τῇ τοιαύτῃ νηὶ τότο καταπαύ- 
σαντες τῇ ἐπαύριον "μετὰ τιμῆς ὁμοίας ἀνήχϑημον εἰς τὸν 
Κομνηνὸν ᾿Αλέξιον. ἔνϑα ϑῆρα εἰκονομάχον, Γελίελμόν τινα, 
ὃς ἐκ τῆς Νικαέων διέδρα τὸν ᾿Ανδρόνικον, ὃ τόπος ἡμῖν ἐξέ. 
ἰδφηνεν, ἄγριον ἐκεῖνον καὶ οἷον ϑανατοῦν καὶ προτοῦ ἐμφα-- 
yel» " ὃς οἷα τις Ἔριννὺς τραγῳδική, ἔχων κατ᾽ ἐχείνην xai 
δᾷδας, ἐρεβοδιφήσας ἡμᾶς (ἦν γὰρ ἤδη νύξ), καὶ εὑρὼν ἔνϑα 
γῆς ἐκοιταζόμεϑα, οὐ πρὸς ὕπνον (ἐπτερύξατο γὰρ καὶ αὐτὸς 
ἔξ ἡμῶν ἐπὶ νύκτας ἤδη πολλὰς) ἀλλ᾽ ὅτι μὴ εἴχομεν ἢ καϑῆ- 
ὁ0σϑαι ἢ ἴστασϑαι οἷα πολυημέροις καταπεπονημένοι κακοῖς, dyá- 
ϑεμα πρὸς βοὴν συχνὰ ἐβαρβάριζε κατά τε κακὸν φροίμιον τῷ 
μὴ φονεύσαντι ἡμᾶς, παρόντος καὶ ἐγαϑοῦ τινὸς ἀδελφοῦ 
αὐτῷ ἐξ οὐ κατὰ τῶν σεπτῶν εἰκόνων τὸν ϑῆρα ἐμάϑομεν 


eo esse , qui archiepiscopatum administraret, ad centum centenaria 
(ah divitias!) quotannis illi praebentem; deinde in navi Siphanti re- 
quiescentes, ut licebat, et argentum, quod nobis imperaverant superbi 
piratae, expectantes (illud enim nobis primum deversorium contigit, 
captivis refertum, ut ceterae naves, qui nos miserari. quamvis cuperent, 
mon gudebant, sed dolorem tamen vultn ad tristitiam composito et 
lacrimis moestitia expressis significabant: id quod etiam nos vicissim 
faciebamus, aeque atque illi homo calamitosus: nam ne alloqui quidem 
dnemquam licebat) — in illa igitar navi tum nocte transacta, postero 
die aeque honorifice ad Alexium Comnenum deducti sumus: ubi feram 
imaginibus infestam, Gelielmum quendam, qui e Nicaeensium civitate 
Andronicum effugerat, invenimus, hominem ferocem et quasi prius necare 
solitum, quos devoraret: qui furiae tragicae instar , facem etiam, ut 
illà, manibus tenens, per tenebras (iam enim nox erat) nos quaere- 
bat, et quum invenisset, ubi cubaremus non ad somnum capiendum 
(qui iam multis nos noctibus fugerat), sed quia nec stare nec sedere 
poteramus, multorum dierum aerumnis exhausti, frequenter barbaro 
quodam carmine exsecrabatur, quicunque nosnon occidisset. comitaba- 
turillum autem bonus quidam frater, ex quo feram istam in imagines 
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μαίνεσϑαι. ὡς δὲ ἡμεῖς sgóusJa τό τὸ αἰτιον τοῦ goycvzé- 
ov; ἡμᾶς εἶναι, πρῶτα μὲν ϑυμωϑεὶς αὐτὸς εἰς πλέον én&- 
κρινεν ὡς, εἴπερ αὐτὸς τὴν ἀρχὴν ἡμῖν περιέτυχεν, οὐκ ἂν 
ἄρτι κεφαλὴν εἴχομεν, εἶτα καὶ αἰτιολογήσας τὸν καϑ' ἡμῶν 
ϑυμόν, ἐπέραινε τὴν αὐτοῦ σοφίαν εἰς τὸ ἀπίστους ἡμᾶς 5 
εἶναι ϑεῷ οἷα τῷ ᾿Ανδρονίκῳ πιστοὺς. πρὸς ἅπερ ἡμεῖς ὑπου- 
λευσάμενοι, καὶ ποικίλα λαλήσαντεξς ἢ λαλαγήσαντες πρὸς ἀν-- 
205 δρα μαινόμενον (ἡγαπῶμεν γὰρ ἔχειν χεφαλὴην»), μόλις ἐξη- 
μερώσαμεν τὸν ἀτίϑασσηᾳ, ὡς καὶ ἀσπάσασϑαι ἡμᾶς καὶ εἰς 
χεῖρα φιλήσαντα οἴχεσϑαι. ιυ 

Καὶ οὕτως ἡμεῖς t6 νύχτα καταϑεετικὴν εὕρομεν, τῶν 
ἐχείνου dado xai λάλων ἀπαλλαγένιες χειλέων, καὶ οἱ συγς- 
κατεστρωμένοι αἰχμάλωτοι ἐς Κομνηνοῦ. καὶ διαγαγόντες ἐκεὶ 
μετὰ τῶν συναιχμαλώτων ἡμέρας ὀλίγας, καί τι καὲ ἐλεηϑέν- 
τὲς εἰς τροφήν, vai δὲ ὑπό τινος τῶν ἐκείνου καὶ εἰς χαλ-- 15 
χεα κέρματα, ὧν 5 δόσις ἡμῖν τηνικαῦτα εἰς ϑησαυροὺς ἐνε- 
γράφη Κροίσου (xai ἐλεήσαι ὁ ϑεὸς ἐκεῖνον τὸν ἀγϑρωπον), 
εἶτα καὶ εἰς τοὺς κόντους, εἰπεῖν δὲ συνηϑέστερον, κόμητας 
(μισῶ yag τὸ dxgaroc βάρβαρον) ἐκομέσϑημεν. 

Ἔτι κεφαλαιώσομαι καὶ ὅτε ἀεϑλεύσαντες μακρὰ xai90 
ἐκεῖ, μόλις μετὰ καὶ ἡμέρας μετρίας τῷ τοῦ ἁγίου olx 
ἀποκατέστημεν. καὶ ὅτε εὑρόντες ἐκεῖ φῦλα “ατινικώ, 
καὶ ἑτεροίων δὲ ὠνθρώπων γέμοντα ἰδόντες τὰ τε ἄγω τὰ 
τε κώτω, ἐξ ἀγάγχης ἐγενόμεθα τοῦ κατὰ τὸν οἶκον κηπι- 


saevire cognovimus. itaque quum quaesivissemus, quid causae esset, 
cur occidendi videremur, primum etiain vehementius exacerbatus, re- 
spondit, si ipse statim ab initio nos invenisset, non iam nobis capat 
salvum futurum fuisse, deinde causas, cur odio nos baberet, expli- 
cans, doctrinan suam eo deduxit, ut nos adversus deum perfidos, 
quippe fidos Andronico diceret: contra quae nos tecte disputando et 
varia cum illo loquendo fabulandoque (carum enim nobis caput erat) 
aegre tandem ita mitigavimus hominem ferocem, ut amplecteretur nos 
et manum deosculatus discederet. 

Ita noctem quietam tum ipsi nacti sumus, illius facibus nugisque 
liberati , tum captivi ceteri nobiscum cubantes in aedibus Comneni. 
ibi cum sociis captivitatis dies aliquot versati et nonnihil sustentat 
cibo, a quodam domesticorum adeo numis aeneis donati, quo dono 
tum divitias Croesi uacti nobis videbamur (misereatur utinam vicis- 
sim illius hominis deus), postremo ad contos, sive, ut usitatius di. 
cam (odi enim sermonis nimiam barbariem), comites deducti sumus. 

Memorabo hoc quoque tribus, verbis, multa illic quoque perpessos 
nos vix tandem post aliquot dies in aedes sancti nostri restitutos 
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δίου, xai ἐπιδόντες ἑαυτοὺς πεσσουλίῳ τοῦ ἐκεῖσε βραχυτώ. 
του λοετροῦ ἐκείμεϑα, χόρτον ἄμικτον ὑποβεβλημένοι " καὶ 
ὅτε ὀχτὼ μετρήσαντες ἡμέρας, ἐν αἷς ἄρτον ἀκραιφνὴ οὐδὲ 
εἴδομεν, ἀλλὰ τοῖς ἐκ πιτύρων ἐγκρυφίαις ἐχρεωκοποῦμεν τὸ 
575c γαστρὺς λίχνον, καὶ οἴνου δὲ μηδὲ μύρισμα εὐτυχήσαν- 
τες, MET αὐτὰς καὶ oiyov ψευδωνύμου ἠρέμα xai ὡς ἀλη- 
ϑῶς κατὰ στράγγα μετέσχομεν, καὶ ἄρτου δὲ ζυμέτου, καὶ 
ἄλλων δέ τινων: καὶ ὅτι οὐδὲ τὸ κηπίον εἶχε λιμὴν ἡμῖν 
γεγέσϑαι τοῦ “αεινικοῦ κλύδωνος. καὶ εἰ μὲν δένδροις ἢχ- 
10 ρδιοῦτο, καὶ μάλιστα συκαῖς, ὧν καὶ ἄωρος ὃ καρπὸς παρη- 
γομεῖτο τοῖς αμησταῖς εἰς ἔμβρωμα, ἔτι δὲ καὶ πρασιαῖς, ἃ 
δὴ φίλτατα ἡμῖν ἔφυσαν, ἄλλη τοῦτο λύπη τοῖς γε φιλοτοι- 
οὕτοις " ὅτε δὲ xai τὴν ὑποποδιαίαν ἡμῖν ἠχρείουν τράπε-- 
ζαν, ἀλλ᾽ ἐκεῖνο οὐκ ἔχω φράσαι ὅπως ἂν φέροι τις ἀἐπαϑῶς. 
15 ἐκαϑήμεϑα μὲν γὰρ ὁμιλαδὸν οἱ πτωχοὲ σύσσιτοι, τοὺς πιτυ- 
ρέας προβεβλημένοι πρὸς τροφὴν" οἱ δὲ ἀπαίδευτοι ἀφέντες 
κείρειν τὰ ἐκ τῆς γῆς, οἷς ἔχαιρον ἐμφιλοχωροῦντες ἀεὲ τῷ 
κήπῳ, ἐσκευάζοντο xaJ' ἡμῶν " καὶ ἐγγίσαντες, εἶτα στραφέν- 
τες καὶ τὰ περὲ τὴν ξδραν γυμνώσαντες καὶ εἰς ἔχχρισιν ὑφι- 
ὩΟζήσαντες κατεστοχάζοντο ὃξ ἐναντίας ἡμῶν ἀποκοντοῦν τὰ 
περιττὰ τῆς γαστρός, δυϊσκόμενα xa9^ vdoQ διὰ τὰς ὀχετη- 
γοὺς σταφυλάς. καὶ ἐποίουν οὕτω. καὶ οἱ μὲν μεϑ' ἡμῶν 


esse: cuius tamen et inferiorem et superiorem partem a Latinis occu- 
patam et aliis refertam hominibus invenimus , concessimusque neces- 
sitate coacti in hortulum domui contiguam, sedemque nacti in atrio 
balnei perexigui, quod ibi est, procubuimus, mero foeno substrato; 
atque diebus octo transactis, quibus furum panem ne videremus qui. 
dem, sed frustulis e furfuribus sub cinere coctis ligurientem compe- 
sceremus ventrem, vini vero ne odorem quidem haberemus, tandem 
aliquid nomen vini ementiens quiete et revera guttatim combibimus, 
panem quoque fermentatum et alia quaedam nacti. ceterum ne hor- 
tulus ille quidem portus nobis a fluctibus Latinis tutus erat. quodsi 
arbores laedebantur, fici maxime, quarum etiam immaturi fructus a 
feris istis hominibus absumebantur, aut areae olitoriae, quae carissimae 
nobis erant,.ea quidem res illos sane aílligebat, qui talia amant; sed 
quum etiam pedibus substratam mensam deleverunt , id vero nescio 
equidem quomodo quis aequo animo ferre potuerit. considebamus 
enim tenuis coenae socii, füurfureo pane, quo pasceremur adposito, 
quum homines isti agrestes fructus, quibus delectati semper hor- 
tum obibaut , carpere desierunt, et adversus nos se instruxerunt. 
prope ad nos accesserunt, deinde conversi, nudatis natibus, consede- 
runt ad exonerandam alvum, locum nobis oppositum captantes, quo 
egererent supervacanea ventris, aquae instár propter leves uvas profiu- 
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βδελυττόμενοι, ὡς ἔδει, τὸ μυσαρὸν" διερρήγνυντο ϑυμῷ, xai 
κατηχονῶντο ἀτίμως ἀπαγαγεῖν τοὺς — εἰ χρὴ λληνικῶς 
προσρηϑῆναι — "OloAac- ἡμεῖς δὲ ἐπείχομεν τοῦ ἔργου, 
κρίνοντες ὡς οἱ ἁμαρτιῶν βορβόροις ἐγχαλενδούμενοι xai τοι-- 
ούτων ἀποβαίνουσιν ὀδμῶν ἄξιοι. ' 5 
Προσϑήσω ταῖς κεφαλαιώσεσε ταύταις καὶ ὡς ἢ ξηρὰ 
κοίτη, ἐπὶ πλέον παραμείγασα, ὀψέ ποτε ὑπὸ ϑεοφιλῶν ἔξε- 
ϑεραπεύϑη ἀνδρῶν͵, ὥσπερ καὶ ἡ γυμνιτεία͵ “ὧν οὐχ ἡμεῖς 
δαψιλῶς εἴχομεν μόνοι ἀλλὰ καὶ πάντες οἱ ut9' ἡμῶν" καὶ 
ὅτε καὶ ἀπὸ τῶν ἐχϑρῶν παρηγαγομέν τε κέρδους, αἰμύλα 10 
κωτίλαντες καὶ βαϑέα’ ὧν οὐκ a» ὠχνησέ τις μεμνῆσθαι 
διὰ τὸ ὑπογλάρυρον, εἴπερ ἣν καιρὸς ἐνταῦϑα περιηγηθῆναι 
καὶ αὐτά. καὶ ἀφαίρεμα μέν τι τῶν ἐξ ἡμῶν (ἡμίονον 9ε-- 
τέον εἰπεῖν ἢ βίβλον μίαν γοῦν ἢ στρῶμα 7 ἄλλο τε τῶν 
ἡμετέρων) ἐκσπάσαι τοῦ :xar' αὐτοὺς χάους OUX ἔσχομεν, 15 
. χρυσίνους δὲ πεντήκοντα ἐπορισάμεϑα, οὐ πάντῃ φορμέσαν- 
τες ἀδώρητα' ὅϑεν ἡμῖν ἡσυχαία τις ἀνάστασις τοῦ κατὰ 
παντελὴ πτωχείαν γέγονε πτώματος, τοῦ μυροβλύτου καὶ ἀλ- 
λοίαν ἐπίρροιαν παντοίαν πλημμύροντος καϑὰ καὶ ἔξ ὠκεα- 
νοῦ τινός, dg' οὗ καὶ ἡμεῖς ἐζήσαμεν καὶ τὸ τῆς πόλεως δὲ20 
ἅπαν περιλειπόμενον. οὐκ ἄν yag τις ματαιωθείη καὶ εἰς 
Ἰουδαϊκὴν ἐκκυλισϑείη ἀχαριστίαν, ὡς τολμῆσαι προενεγκεῖν 


entia. hoc illi faciebant; socii autem nostri , indignati, ut par est, 
turpitudinem istam, ira rumpebantur conabanturque contumeliose abi- 
gere istos — ut Graece dicam — Ozolas: a nobis tamen prohibiti 
sunt, quippe qui ita existimaremus , qui in stercore turpitudinis vo- 
lutantur, eos etiam tali odore dignos fieri. 

Addam his strictim commemoratis illud quoque: qaum satis diu 
in dura terra cubuissimus, sero tandem a piis hominibus cubili isti 
consultüm esse, pariter atque nuditati nostrae, ita ut non solum ipsi, 
sed etiam omnes socii nostri abunde omnia haberemus; deinde etiam 
ab hostibus nonnihil beneficii nos obtinuisse, suavia et blanda fabu- 
lando: quae quis commemorare haud differret propter subtilitatem, 
si opportune hic commemorarentur. nihil quidem, quod nobis surre- 
ptum esset (velut mulum vel unum certe librum vel tegetem vel aliud 
quid rerum nostrarum) extrahere ex illorum faucibus potuimus, sed 
numos aureos quinquaginta adepti sumus, non prorsus frustra ἃ nobis 
cantata cantilena: unde placida nobis contigit e nimia inopiae infir- 
mitate restitutio, quum etiam sanctus, qui unguenta exsudat, aliam 
variam tanquam ex oceano quodam copiam subveheret, unde et ipsi 
vitam sustentabamus et quidquid civium reliquum erat. neque enim 
quisquam adeo temerarius fuerit οἱ ad Iudaicam prolabatur turpitu- 
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τῶν χειλέων ἀκερδὴφ ἐκ. τοῦ μυροβλύτου ἀπεκβαίνδιν τώ τὸ 
εἰς τροφὴν xai λοιπὼ δὲ τινα. 
Καὶ ταῦτα μὲν ἡμῖν παρεχβεβάσϑω συμμέτρως xai οὐδέ 
πάνυ ἔξω τοῦ δέοντος" οἱ δὲ βάρβαροι πληρώσαντες τὴν 
δ πόλιν ὅλην, ἔξ αὐτῶν τῶν ἑξῴων πυλῶν ἀρξάμενοι, ἐϑέριζον 
τοὺς xaJ' ἡμᾶς, καὶ συχνὰ ταῦτα δράγματα ῥίπτοντες σω- 
ροὺς ἐστοίβαζον, ἐξ ὧν “Ἧιδης φιλεῖ σιτούμενος. καὶ οἱ μὲν 
ἐπὲ τῶν ἀμφόδων φεύγοντες ὄπιπτον περὲ αὐτάς, καὲ ἅμα 
ἐγυμνοῦντο σχυλευόμενοι" καὶ οὕτως ai ἀγυιαὶ εἰς οἰκτρὰ 
10 ἐσχεδιάζοντο πολυανδρια, ἡλίον ἐφορῶντος ἃ μὴ ἔπρεπεν. οἱ 
δὲ ἐν ταῖς οἰκίαις παρέμενον αὐταῖς εἰς ἀδιεξόδευτον" καὶ 
οὐκ ἦν εὑρέσθαι οἰκίαν ἣν οἰκὼν ἄνϑρωπος ἠλεήϑη, πλὴν εἰ 
μὴ ἄρα πλῆϑος εἶχεν ὃ οἶκος. ἐκείνου γὰρ οἱ μέν τινες ἔπι-- 
nro» ἔσω, οἷς καὶ ἦσαν αἱ οἰκίαι αὐτῶν τάφοι αὐτῶν, πα- 
15 ραϑεῖναι τὸ ψαλλόμενον'" οἱ δὲ διεκχυϑέντες εἰς φψυγὴν τῇ 
τοῦ πολέμου τύχῃ ἐπεδίδοντο. "xai τέως μὲν ἁπλοῖ ἔχειντο οἱ 
διπτόμενοι. μιχρὸν δὲ ὅσον τῶν πολεμίων ῥαισάντων τῆς 
ἄγαν ἐντρεχείας, καὶ ὑποπαιζόντων πικρότερον κατὰ γαίας, 
ὃ δὴ λέγεται, κωφῆς, καὶ ἑτεροῖα νεκριμαῖα ἐπέχειντο, καὶ 
240 ὃ μέν τις νεκρὸς ἀνϑρῶπος ὄνῳ χειμένῳ συνεδυάώζετο, Sregoc 
δὲ κύνα εἶχε συμπαρακείμενον. καὶ τούτων τὰ πλείω κατα- 
πεπαιγμένα ἦσαν ὡς εἰς διάϑεσιν συμπλοκῆς xai φιλήματος. 
ἄλλος ὁμοῦ ἦν αἰλούρῳ κατοικιδίῳ. οὐδὲ τοιούτων γὰρ τὸ 


dinem lngrati animi, ut dicere audeat, inanem se ab eo sancto di- 
scedere sive victum sive res alias rogaverit. 

Haec ita a nobis modeste profecto nec praeter rem interposita 
sunto. barbari autem totam urbem implebant, a porta, orientali ex- 
orsi, *netebantque cives, et acervos cumulabant crebris iaciendis ma- 
nipulis, quibus Orcus repleri cupit. qui per vicos fugiebant, oc- 
cidebantur in iis, simulque spoliati nudi iacebant, ut viae subito in 
tristia hominum comitia mutarentur, adspiciente sole, quae non de- 
buerat; qui autem in aedibus erant, remanebant in iis fuga praecluai, 
nec erat domus, cuius incolae parceretur, nisi magnum numerus eam 
teneret. alii enim intra parietes peribant, quibus quidem domus 

ro sepulcro erat, ut verbis psalmistae utar; alii, qui foris fuga sa- 
utem quaerebant, fortunae belli dabantur. et aliquamdiu quidem 
homines occisi passim iacebant; sed mox, quum hostes ab incursio- 
nis impetu remisitsent, et insolentius terrae, ut aiunt, mutae iftsul- 
tarent , tum reliqua mortuis cadavera iniiciebantur, tum alius homo 
occisus cum cadavere asini copulabatur, alius canem socium babebat: 
et ea quidem pleraque per ludibrium quasi ad amplexum vel oscula 
composita erant: alius rursus cum fele domestica: nam ne his qui- 
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βάρβαρον ἐφείδοντο, xai μάλιστα κυναρίων ὡς καϑυλαχτοῦν. 

096 veo» καὶ ἐπιτρεχόγτων: διὸ καὶ αὐτῶν ἡ καϑ' ἡμᾶς πόλις 
ἐσπάνισεν. εἴ τι δέ nov καὶ περιλέλειπτο, ἀνδρὸς μὲν "Po 
μαίον βατεβαῦσεν ἂν καὶ κατέδραμε, “ατέγῳ δὲ ὑπεξεχώρει 
κνυζώμενον" κατέγνω γὰρ καὶ τὰ τοιαῦτα οἷ κακοῦ ἦσαν. 5 
καὶ εἶχε παροιμιάσασϑαί τις τότε κατὰ τοὺς ἐν Σερίφῳ σι- 
γῶντας βατράχους καί τινας τοιούτους Ἰταλοὺς τέττιγας, οὔ- 
τῶ καὶ κύνας ἀφώνους τοὺς παρ᾽ ἡμῖν. 

Καὶ ἀμφόδους μὲν κατατρέχεσϑαι xai οἰκίας οὐκ εὖ 
πάσχειν οὐκ ἂν εἰς μάχης καινοπράγημα ϑείη τις " 9erovcio 
δὲ ναοὺς τυραννεῖσθαι, ἀλλὰ τοῦτο ϑεομαχέᾳ κρένοιτ᾽ ἄν ἀγ- 
χίϑυρον. εἰστρέχοντες γὰρ καὶ εἰς αὐτοὺς ἑκάστους οἱ βάρ- 
βαροι ἐποίουν πάνδεινα καὶ οἷα ϑεὸν ἐρεϑίζειν εἰς ἄμυναν. 
καὶ ὅσους μὲν ἱεροὺς ἄνδρας, τεϑωρακισμένους οἷον ταῖς 
ἁγιωτέραις τῶν στολῶν, κατέχοπτον, τοὺς πλείους εἰς ϑάνα-- 15 
τον, τοὺς μὲν ἐπ᾽. αὐτοῦ τοῦ ἐνθέου βήματος, τοὺς δὲ καὶ 
ἐκτός, ὅποι τύχῃ εὕροιεν οἱ φονευταὶ ἐνστάτας napa Jed: 
xai ὅσον δὲ Aaixov, οὗ τοῦ στόματος πλήρους ὄντος τοῦ ""xv- 
ρι8 ἐλέησον" ἀπηράσσαντο τὰς κεφαλάς, ἐπαναχρινόμενοι τί 
τὸ "xvgts ἐλέησον," καὶ γελώμενοι. αἱ δὲ κατὰ λαγνείαν χραν- 50 
ϑεῖσαι σεμναὶ γυναῖκες ἐν τοῖς ἱεροῖς καὶ εἰς ἁγνείαν ἐπη- 
ρεασϑεῖσαι, ἰδού εἰσε, καὶ πρεσβευέτωσαν κατὰ τῶν αἰτέων, 
αἱ ὑπὸ γάμου ζυγόν, αἱ διὰ παρϑενίαν ἄνετοι, αἱ νύμφαι 


dem animalibus barbari parcebant, caniculis maxime, utpote latran- 
tibus accurrentibusque: unde etiam canum illa penuria consecuta est 
in urbe nostra; nam si forte unus vel alter relictus est, allatraverat 
is et invaserat Romanos, Latinis de via decesserat cum gannitu: in- 
tellexerant quippe etiam illa animalia, in quanta miseria essent. ac 
possit quis cum ranis Seriphi insulae mutis cicadisque item Italis 
canes nostros tum similiter elingues conferre. 


Enimvero quod in viis concursatum est et vexatae sunt domus, rem 
in bello minime miram quispiam dixerit; quod autem sacra templa 
laedebantur, id vero pugnae adversus deum susceptae simile erat. 
etenim omnia templa ingressi barbari nefasta patrabant, quae deum 
ad propellendam iniuriam provocare viderentur. quot illi sacerdotes, 
quasi armatos sacris stolis, plerosque ad necem, percutiebant, alios 
in ipso sacro suggesto, alios foris, ubicunque homicidae ministros 
dei invenissent! quot laicos, qui pleno ore precantes "domine, mise- 
rere," capite truncabantur, quid illud esset *domine miserere", rogati 
atque derisi. feminae autem honestae, in templis salacitate barbarorum 
pollutae et castitatis decore privatae, adversus noxios prodeunto, 
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τοῦ ϑεοῦ, καὶ μιᾷ μὲν ἕνα τινὰ συγχρωσθῆναε εἴη àv. μεῖόν 
τι κακόν" αἱ δ᾽ ἐν τοιοὕτοις κοιναί, καϑώ τις ὧν εἴποι, ἀμί- 
δὸς οὐκ ἂν εὕροιεν κλαυϑμὸν ἐπάξιον. 
Ἔχω καλὸν τι ἐνταῦϑα τῶν βαρβάρων εἰπεῖν, ὅτι φο- 
δ»εύειν τοὺς ἐν τοῖς ἱεροῖς ἐπιβαλόμενοί τινες ἀπέσυρον αὖὐ- 
τοὺς ὄξω γοῦν, καὶ οὕτω καϑήρουν, τῷ ζῆν μετριάζοντες τὸ 
χακύν. 
Οἱ δὲ τοῖς ϑείοις ἐνυβρίζοντες, καὶ τὰ μὲν τῶν σεβα-- 
σἀμίων τυπωμάτων κατασχίζοντες, 00a μηδὲν τι γλαφυρὸν ἐκ 
10τιμέας ὕλης εἶχον τὰ δὲ ψιλοῦντες τοῦ κατ᾿ αὐτὰ κόσμου με- 
τὰ πληγῶν, οὔτο ταῦτα δρᾶν διεγνωσμένοι ἐχώρουν εἰς &U- 
φῆμον ἡμετέραν μνήμην, καὶ νῦν δὲ εἰς νοῦν ὀλϑόντες ἡμῖν 
ἐποπτύονται, .χαὶ πῶς γὰρ ἂν τις γυμνοῦσϑαι ἀνθρώπους 
ἐπ᾽ ἐκκλησίας μαϑὼν καὶ ἀχϑόμενος ἀνάσχοιτ᾽ ἂν μὴ οὐ χό- 
ὅλῳ διαρραγῆναι, γύμνωσιν κειμηλίων ϑείων ἐγνωκώς ; ὦ ϑεοῦ 
ἀνεξικακίας, εἰ βάρβαρον ἀνδρα κατὰ τῆς ἱερᾶς xai φρικτῆς 
τραπέζης ἀναπηδήσαντα καὶ ἐκκαλύψαντα τὴν αἰδὼ καὶ ἐνου- 
ροῦντα “εἰς ἀκοντισμὸν ἀφῆκε ζὴν ἀνεχόμενος, α σταυροὶ 
τίμιοι, τὸ ἡμέεξερον χράτος, ὅσοις καὶ ὑμῶν οἱ μιαροὶ ἐνέ- 
20παιξαν" καὶ 5 ϑεία δύναμις ἀτρεμοῦσα οὐκ so9* ὅπως οὐκ 
ἐξεγερϑησεται. 
Τί ἄν τις ἐνταῦϑα ἐκϑείη καὶ ταύτην μιαρίαν, ὡς τοῖς 
μὲν ἐξ ὑέλου ἐκκλησιαστικοῖς λαμπτῆρσιν ἐνεϑύρουν οἱ ἀσύν- 


virgines iugo matrimonii (maturae, propter virginitatem sacrosanctae, 
sponsae dei. et quidem si singulae a singulis pollutae essent, miuor 
turpitudo foret: sed quasi promiscua ista, ut quis dixerit, flagitii re- 
ceptacula nunquam digne poterunt defleri. 

Laudandi hic mihi sunt barbari, quod quidam in templis ab- 
sconditos, quos trucidare cuperent, extrahebant certe et deinde occide- 
bant, in vita flagitium continentes. 

Qui autem rebus divinis insultabant, et sacra simulacra alia di- 
scindebant, in quibus quidem nihil e pretiosa materia elaboratum 
erat, alia tundendo spoliabant ornamentis, nec tunc istud facere co- 
nati gratiam apud nos inibant, et nunc im memoriam revocati ab- 
horrentur. nam quomodo quis, qui homines in ecclesia nudatos cum 
indignatióne audierit, teneat se, quo minus ira rumpatur, quum res 
divinas nudatas cognoverit? o patientiam divinam, quae barbarum 
in sacram et venerabilem mensam insilientem et pudendis nudatis ve- 
sicam exonerantem sustinuerit et vivere siverit! o cruces veneran- 
dae, fortitudo nostra, quotquot scelesti isti laeserunt! nec est, ut 
placida diviua potentia non expergefiat. 

Quid illam turpitudiuem commemorem, quod candelabra eccle- 
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ταχκτοι, ὅσα καί οὐράναις, εἴποι ἂν 5j τραγῳδία, τοῖς δὲ τῶν 
οὔρων δοχείοις οἷα καὶ ποτηρίοις ἐκέχρηντο; οὗ γε καὶ κατὰ 
φρεάτων ἀφιέντες προρρέειν τὸν τοῦ κατ᾿ αὐτοὺς ἀσκοῦ πρού- 
χοντα πόδα, εἶτα ὕδρευόμενοι ὄπινον τοῦ μιασμοῦ καὶ τοῦτο 
πάλιν καὶ πάλιν, καὶ εἰσαεὶ κύκλον τοῦτον ἐλήτεοντες ἀσελγῆ. 5 
"᾿Αλλὰ τοῦτο μὲν εἴη à» καὶ γελοῖον παραρριφὲν εἱρμεῷ 
τινὲ καὶ αὐτό" ἃ δὲ ἀνόπιν συγγεγράφαται, ἀλλ᾽ ἐκεῖνα μυ-- 
ρέα προκαλοῦνται δάχρυα. ὅποῖον καὶ τὸ τοῦ μυροβλύτου, 
οὗ τῷ τάφῳ ἐμπεπαικότες μετὰ πελέκεων οἱ τοιούτων εἰς ποε-- 
γὴν ἄξιοι τὸν t8 πέριξ ἐπιπολάζοντα κόσμον ἐξ ἀργύρου κα- 10 
τέκοψαν, καὶ τὸν ὑπὲρ κεφαλῆς δὲ περιείλοντο χρύσεον orá- 
φανον, καὶ μὴν καὶ τὸν ἕτερον ἀπήγαγον τοῖν ποδοῖν, ἕνα 
τάχα τὸ ποδῶκες τῆς ἐξ ἐκείνου δίχης ἐχκλίναιεν. κἂν ἔξέ- 
πραξαν ἐς τὸ nav, εἰ μὴ τὸ ϑεῖον ἀντέβη καὶ ταχὺ δδηγῆσαν 
τοὺς κρείττονας ὄν γε τοῖς βαρβάροις εἰς κωλύμην κατεπέτασε 15 
τοῦ κακοῦ. εὐγοῦχος γὰρ τοῦ ῥηγύς, ὠμιρῶς τὴν ἀξίαν, 
πράττειν ὀξὺς xai ϑερμός, οἷος φόβον βαϑὺν καταπέμπειν οἷς 
ἂν ἄγριος προσενεχϑείη, ἔφιππος εἰσελάσας, ὡς οὐκ ἂν 
τις ἐλπίσοι, ἕως εἰς βαϑὺ rov ϑειου ναοῦ, ὡς μὲν οἱ 
πολλοὲ ἐνόμισαν, διὰ περιφρόνησιν καὶ αὐτὸς κατ᾽ ἐκεῖνον ὃς 20 
ἐν τῇ τῆς μητροπόλεως καϑολικῇ καϑιππεύσας τὸν τε ἕππον 
ἀπέβαλε συγκατενεχϑεοὶς ϑραυσϑέντα καὶ αὐτὸς ovx sd ἀπὴήλ.-. 





1. ἐνεούρουν 


siarum vitrea effrenati isti tanquam matulas babebant, ut tragoedia 
dixerit, urinae receptaculis autem pro scyphis utebantur! quid quod 
iidem utris sui prominens ostium in puteos solvebant, deinde haurie- 
bant bibebantque de mixtura, idque identidem, et perpetuo in obscoe- 
num istum gyrum acti. 

Sed hoc quidem quamvis ridiculum ita interpositum esto, ne 
ipsum quidem praeter rerum. ordinem. quae autem supra narrata 
sunt, ea vero lacrimas infinitas excitant. quale erat etiam, quod in 
sanctum, qui unguenta exsudat, patrarunt, cuius sepulcrum insolenter 
violarunt, securibus, quas ipsi meruissent, argenteam crepidinem dis- 
secantes et coronam auream capiti impositam detrahentes: quin 
etiam pedem alterum abstulerunt, quo scilicet poenae ex eo consecu- 
turae celeritatem declinarent. atque ita forsan universa delevissent, 
nisi numen divinum obstitisset, et repente primores barbarorum com- 
movisset et excitasset ad sistendam perniciem. namque eunuchus 
regis, amiras dignitate, acer et promptus ad agendum, et qui ter- 
rorem incuteret, ad quemcunque iratus accessisset, equo, quod vix 
credas, in intimum templum ingressus est, ipse [quoque contem- 
ptu, ut plerique arbitrabautur, sacrarum rerum abreptus, illius ex- 
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late», ἀληϑῶς dà xarà προμήϑειαν, ἵνα καὶ ῥᾷον οὕτω di 
τῆς πυκνότητος τοῦ λαοῦ παρεισδύοιτο φευγόντων ἑκάστων 
συμπατηϑῆναι τῷ ἵππῳ, καὶ ἄποπτος δὲ ὧν βλέποιτὸ τε καὶ 
ἀντιβλέποι τοὺς κακουργοῦντας, καὶ οὕτως αὐτοὺς ἀμύνοιτο, 
5 — εἰσδραμὼν γοῦν ὅ εὐγοῦχος οὕτω μετ᾽ εὐγενοῦς ἵππου καὶ 
τὴν μετὰ χεῖρα σιδηρέαν κορύνην κατάγων, συνεπιλαμβανο- 
μένων ἅμα καὶ τῶν ἐφεπομένων ϑεραπόντων, οὗ καὶ αὐτοὲ 
σφοδροὶ δρῶν ἦσαν, φόνους τὸ πολλοὺς ἐκώλυσε καὶ γυμνώ- 
σεις ἀνδρῶν τε καὶ γυναικῶν, ἃ δὴ ἕτρωϑι κωλυϑῆναι οὐκ 
1050ye, καὶ τοὺς ἐπιβούλους δὲ τοῦ ἁγίου τάφου ἀπήγαγεν, ὡς 
οὐχ ἂν ἐκεῖνοι ἤϑελον, κερδήσαντας μόνα (μυρία δὲ ἦσαν 
ἐκεῖνα) ὅσα πρὸ αὐτοῦ κατέσπασαν φϑάσαντες. καὶ φόνους 
μὲν τοὺς ἐκεῖ κατέσχεν ὃ ἄρχων, τοῦ δὲ πνιγμοῦ τῶν φυ- 
γόντων ἐν τῷ ναῷ οὐκ ἣν ἐπίσχεσις, ἀλλ᾽ ὥσπερ ἐν ταῖς ἀλ- 
ἰὅλαις καϑολικαῖς, οὕτω καὶ ταύτῃ οὐχ ὀλίγῃ μοίρᾳ τοὺς ζῶν- 
rag ὁ πνιγμὸς ἐδικαίωσεν, d» ó ἀριϑμὸς ἐρίζοι üy πρὸς τοὺς 
ἐπ’ ἀκροπόλεως πεπνιγύότας, ὡς 7j ἀρχὴ τοῦ λόγου Gu»- 
ὄγραψε. 
Τί ἂν λέγοιμι τοὺς τῶν τεγέων οἴκων ἄγωϑεν καϑαλλο- 297 
90 μένους ἐπὶ μελέτῃ ϑανάτου, Dre τὸ μέγα κακὸν καὶ αὐτοὺς 
ποριεστοίχιζεν; οἵ πτερύξασϑαι εἰς αἰϑέρα μὴ ἔχοντες, οὗπερ 
ἐφίεντο ὧν, τὸ τῶν βαρέων ἔπασχον καὶ ἐλάκουν εἰς ϑανα- 
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emplo, qui, quum in catholicam metropolis ecclesiam invectus es- 
set, deturbatus tum equum vulnere laesum amisit, tum ipse male 
discessit, sed revera divina ductus providentia, quo facilius ita per 
multitudinem hominum penetraret, ne ab equo conculcarentur caven- 
tium, et sublimis tum cerneretur ipse tum cerneret scelestos, atque 
ita illos flagitio prohiberet — ingressus igitur est ita eunuchus cum 
equo generoso, et, clavam ferream manu torquens, adiutus etiam a 
domesticis comitantibus, qui et ipsi manu prompti erant, caedes 
multas et virorum mulierumque spoliationes impedivit, quae aliter. 
impediri non poterant, et sacro sepulcro insidiantes abegit, quemad- 
modum ipsis minime placeret, lucratos tantum (infinita sane illa 
erant), quae ante adventum eius detraxerant. itaque caedes quidem 
ibi dux ille sistebat, sed elisio fugientium sisti in templo non pote- 
rat, verum sicut in reliquis ecclesiis publicis, ita in illa quoque haud 
exigua hominum pars suffocata est, quorum quidem numerus par est 
fortasse iis, qui in arce elisi sunt, de quibus in principio huius libri 
dictum est. 

Qvid illos commemorem, qui desuper de tectis aedium in per- 
niciem se dederunt, calamitate quippe immani circumventi? qui 
quum per aerem volare, ut cupiebant, non possent, pro corpornm 
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go», ἐκ μετεώρου κατασκήπτοντες. τί δὲ τοὺς κατὰ φρεάτων 
ὡσεὶ καί τινος Κωκυτοῦ καὶ ᾿Αχεροντίου ὕδατος βυϑιζομέ- 
xev; ἄνδρας r6 καὶ γυναῖκας; τοὺς μὲν φόβῳ τοῦ μὴ aro 
πεσεῖν ϑανάτῳ, τὰς δὲ καὶ κατὰ σεμνότητα. καινὸν δὲ οὐ- 
δὸκ οὐδὲ 7 τοιαύτη ἔμπτωσίς τε καὶ κατάπτωσις παρ᾽ ἀν-5 
ϑρώποις, οὗ μὴ μόνον πέτρας εὔχοντο ἂν ῥαγῆναι εἰς ὑποδο- 
δογὴν αὐτοῖς καὶ βουνοὺς εἰς κρύψιν κατακυλισϑῆναι καὶ 
οὐρανὸν δὰ αὐτὸν ἐπικαταπεσεῖν, ἀλλὰ που καὶ χαος xai 
τάρταρον ἐφαντάζοντο εἰς κατάδυσιν καὶ βίου κατάλυσιν. τὸ 
γὰρ xaJ' ἱστορίαν βάραϑρον καὶ oi κρημνοὶ μικρὰ καὶ αὐτὰ 10 
70a» τοῖς ἀφαντωϑῆναι ϑέλουσιν. 

"(à μοι καὶ τῶν λίϑων, οἷπερ ἐπαφιέμενοι τοῖς τοιούτοις 
πρὸς τῶν βαρβάρων ἀνανεύειν οὐκ ἀφίεσαν, ἀλλ᾽ ἐπιπωμά- 
ζοντες κατεχώννυον τοὺς ἐλεεινούς. οὐαὲ τότ καὶ ὅσαι κα- 
τὰ γαστέρων εἶχον, ἃς ἐν τῷ φεύγειν βαρύνων ὃ κατὰ φύσιν 15 
φίλιος φόρτος ἐξ ὀλιγηπελίης κατέρριπεε συμποδίζων εἰς 
Αἴδην, φϑανούσας τὸν διὰ ξιφῶν δλεϑρον. οἰκερὸν δὲ τού. 
των οὐκ ἔλαιτον καὶ μητέρες, αἷς φευγούσαις καὶ ἁπαλοὶ 
παῖδες συνέτρεχον, καὶ τέως μὲν ὅμοῦ ἦσαν' ἐπισπέρχοντος 
δὲ τοῦ κακοῦ ἐνίκων τὸν δρόμον αἱ μητέρες, δυστυχῶς ys20 
τοῦτο καὶ μάλα. ἐπιστραφεῖσαι γὰρ ἢ οὐκέτ᾽ ἔβλεπον τοὺς 
ποϑουμένους ἀνθαμίλλους, Ἡρώδου δὴ τινὶ ψήφῳ περεπεπτω- 
xórag, ἢ ἔπιπτον καὶ αὐταὶ πρὸς τῶν ἐπικαταλαβόντων,, μι- 


pondere in Lerram illisi ad necem contundebantur. quid illos, qui in 
puteos tauquam Cocytum quendam et aquam Acherusiam demersi 
sunt, et viros et mulieres? viros quidem metu compulsos, ne alto 
casu perirent, mulieres quodam honesto moriendi studio ductas. 
nam mne hae quidem praecipitatione vel submersione quaesitae mor- 
tes mirae sunt in lhominibus, qui non solum saxa rumpi ad hau- 
riendos se, vel montes devolvi ad obruendos vel coelum sibi illabi 
optarent, sed etiam ipsum orcum et tartarum sibi hiare cuperent ad 
interitum et perniciem. etenim ex historia nota barathra et praeci- 
pitia levia illis videbantur, qui e conspectu auferri cuperent. 


Vae saxa, quae a barbaris in eosdem coniecta caput attollere 
eos non sinebant, sed miseros obruebant! vae tum feminas gravidas, 
quas in fuga aggravans onus per se dilectum in Orcum demitte- 
hat! deliquio auimae oppresesas, nec minus miserandae erant matres, 
quae in fuga teneros liberos comites habebant, et aliquantisper quidem 
aequabantur cursu, sed mox, propius ingruente exitio, iter praecipie- 
bant: quae et ipsa magna sane miseria erat. conversae enim aut 
non iam videbant consectantes se dilectos liberos, Herodiano aliquo 
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σούμεναι, ὅτε μὴ ἐκείνων πρὸς ἔρωτα ἐπεστρέφοντο, dÀX 
ἔκλαιον τὸν ὕστατον δολιχόν, ὃν οἱ παῖδες ἐστείλαντο. ἔφευ- 
yo» καὶ πατέρες, νεογνὰ μητέρων ὀρφανὰ ὀπίσω ἀφιέντες. 
καὶ αὐτὰ μὲν ὡς ἐπὶ σωτηρίᾳ ἐγοῶντο" οἱ δὲ μὴ ἐπιστρδ- 
δ φόμενοι ἔϑεον͵, xai ἣ φύσις ἐβόα κενά. εἰ δὲ καὶ ἐξέδραμον 
ἐκεῖνα συμφεύγειν, αὐτὰ μὲν ἐποίουν τὸ δυνατόν, ὃ δὲ γενέ- 
τῶρ ἦν ὁ αὐτὸς τοὺς πόδας, τοῦ κατὶ ϑάνατον φύβου τὴν 
φυσικὴν ἐχγιχῶντος στοργήν. καὶ εἴπερ ὃ τεχνωσάμενος πε- 
ριποιήσεται ζωήν, ἀλλ᾽ αὐτὼ συμπατούμενα xai πρὸς βίαν 
10σκαρίζοντα ἐξώλλυντο εἰς ἐπιϑήκην τῶν κατ᾽ ἄνδρας νεκρῶν. 
οὕτω καὶ ϑρέμμα τραχὺ λύκων ἐπιτρεχόντων ἀφίησε τὰ oi. 
κεῖα νεογιλὰ καὶ φεύγεε: καὶ ὃ Avxog οὐκ οἶδεν οὐδενὸς 
φείδεσθαι. 
Κλαίω δ᾽ ἐνταῦϑα ἐγὼ, dvanolgcag εἰς νοῦν ὡς καὶ 
15ἡμεῖς ἅπαντες οὕτως ἐφεύγομεν οἷα σφαγῆς πρόβατα, οὔτε 
ποιμένος προμαχούντος οὔτε μὴν μισϑωτοῦ, καὶ μακάριον, 
εἴπερ ἐφεύγομεν διὰ τέλους. νῦν dà ἀλλὰ μικροῦ δέον ot 
πλείους τοῖς τῶν λύκων περιεπίπτοιιεν στόμασι. μυρία δὴ 
ταῦτα πτώματα, xa) οἷα πόλιν ἀποκενοῦν εὐφοροῦσαν ἦν OT6 
20 οἰκητόρων ἀγαϑῶν. καὶ μετροῖντο ἂν οἱ οὕτω πολυτρόπως 
πεσόντες ὑπὲρ χιλιάδας ἑπτά, ὡς οἱ περιελϑύντες ἐστοχάσαντο 
πρὸς δυνατὴν ἀκρίβειαν, σύν γε τοῖς ἐκ Βουλγάρων πεζοῖς, 
καὶ ὅσον τοῦ στρατιωτικοῦ συνέπεσον. οἱ δὲ βάρβαροι πε- 
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imperio interceptos, aut ipsae quoque ab hostibus occidebantur, iratis, 
quod libidini suae non obsequerentur, sed extremum curriculum de- 
erent, quod liberi inissent. etiam patres fugiebant, liberis recens 
natis orbis relictis. flebili vagitu bi opem flagitabant; sed illi sine 
respectu fugiebant, natura nequidquam clamante. quantumvis liberi 
procurrerent secuturi, quantumvis pro viribus aduiterentur, pater ta- 
men aeque festinanter fugiebat, metu mortis a natura nobis insitam 
pietatem exsuperante: atque si forte pater vitam servaret, liberi 
conculcati et adversus vim palpitantes peribant ad cumulanda viro- 
rum cadavera. ita etiam bruta pecora, quum lupi superveniunt, reli- 
ctis catulis recens natis, fugiunt; lupus autem nemini parcere solet. 
À lacrimis hic ego mihi temperare nequeo , quum recordor, nos 
quoque omnes ovium instar, quae lanienae destinatae sunt, fugisse, 
quum nec pastor, nec vero mercenarius quisquam nes defenderet: 
beati tamen, qui prorsus effugimus. sed non multum aberat, quo- 
minus plerique in fauces luporum incideremus. infinita illa caedes 
erat, qua necesse erat , ut urbs quondam bonis civibus abundantissima 
desolaretur. sunt autem , qui ita varie perierunt, plus septem milia, 
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ριεργασάμενοι ἄλλως εἰς πέντε χελιάδας ἡψίϑμησαν τὸ xa- 
xó», μήτε τοὺς πεπνιγμένους συγκεφαλαιωσάμενοε τούτοις 
μήτε δηλαδὴ τοὺς ἐπ᾽ οἴκων πεσόντας, ἀλλὰ μόνους ἐἰριϑμῷ 
δεδωκότες ὅσους αὐτοῖς ἐχϑέτους κειμένους ἥλιος ἔφηνεν. 

Ἐγταῦϑα δάκοι à» καρδίαν ἀνδρὸς φιλοίχτου καὶ ὅτι 5 
τοὺς κειμένους ἔν τε ταῖς ἀμφόδοις καὶ ἐν τῇ ἀκροπόλει dÀo- 
γοις ζώοις ἀναμιγνύντες κατέχαιον οἱ ἐχϑροί, τὸ μισάνϑρω- 
πον, ὀψὲ καὶ τοῦτο δράσαντες. τὰ πρῶτα γὰρ 99 ἡμῶν 
παρακαλούμενοι καταχῶσαι τοὺς νεχροῦς, μὴ καὶ ϑέα δυσ- 
πρόσωπος ὄκχεινταε καὶ ἀποφορὰς δὲ νοσερὰς ἀτμέσωσιν, 10 
ἐθάδες τοιούτων αὐτοὶ ἔφασαν εἶναι, καὶ χαίρειν τοιαύταις 
ϑέαις τε καὶ ὑδμαῖς. 

Oi μὴν δὴ πολλοὶ φόνοι καὶ αἱ σφοδραὲ ἁρπαγαὶ καὶ 
τὰ πλείω κακὰ δοκοῖεν àv λῆξαι μετὰ μεσημβρίαν τῆς ἡμέ. 
ρας xa9' ἣν ἡ ἅλωσις, ἐξ ἐπιτάγματος τῶν κομήτων. ἦν δὲ 15 
σάββατον, οὐ φυγὴν ἔχον, ἣν εὐαγγελικῶς ἀπεύξαιτ᾽ ἂν τις͵ 
ἀλλὰ τηλικαύτης πόλεως ὄλεθρον. τὰ δ' ἐντεῦϑεν οὐκ ἂν μὲν 
τις φράσαι ὡς μηδὲν τι ἐλλεῖψαι" ὅσα. δὲ ἔστιν ἐπιλέξα- 
σθαι, αὐχήσωμεν à» καὶ αὐτοὶ ἑκανοὲ ἔσεσϑαι ἀπογραψα- 
σϑαι. πάντες οἱ ἔξω ἱππόται, καὶ οἱ ναύαρχοι δέ, dxoAov- 20 
ϑως δὲ xai οἱ ἀμφ᾽ αὐτούς, ἀνακαϑήραντες ἤδη τὰ σφίσι 
φοβερὰ χαὶ μισήσαντες εἰς πλέον αἰϑριοχοιτεῖν, ἔπλησαν ἀδεῶς 


prout ii, qui urbem obierunt, quam poterant diligentissime aestima- 
runt, cum peditibus Bulgaris et ceteris, qui ceciderunt, militibus. bar- 
ba:i autem, inutili opera, ad quinque millia occisorum computarunt, 
numeratis neque iis, qui suffocati erant, nec qui in aedibns perie- 
rant, sed iis tantum eo numero comprehensis, quos in publico proie- 
ctos sol collustrabat. 

Hic mordeat animum hominis misericordis, quod et in triviis et 
in arce proiecta cumque brutis animalibus mixta cadavera barbari, gens 
generi humano infesta, combusserunt, sero demum eo consilio functi. 
prius enim moniti a nobis, ut sepelirent cadavera, ne tetro adspe- 
ctu jacerent et vapores noxios exhalarent, assuetos se rebus illis 
esse et tali adspectu et halitu delectari responderunt. 

Caedes frequens et rapina ferocior et miseria maior sub meri- 
diem eius diei, quo capta urbs est, ex imperio comitum cessasse 
videbatur. erat autem sabbatum, non fuga insigne, quam quis se- 
cundum evangelium deprecetur, sed tam eximiae urbis ruina. quae 
deinde secuta sunt, ea nemo ita explicuerit , ut nihil desit; sed quae 
narrari "possunt, ea quidem, si quisquam, nos nobis videmur expo- 
mere posse. omnes igitur, qui extra urbem erant, equites, et vero 
nauarchi, cum suis quisque mniuistris, liberati iau rebus omnibus, 
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τὰς οἰκήσεις τῆς πόλεως, τὰς μὲν μείζους κατὰ κεφαλὰς xar 
ὅσοι περὶ αὐτάς, τὰς δὲ ἐλάττους κατά τινας ἴλας ἑτέρας, 
ὅσαις ἦν σύμμετρον τὸ κατάλυμα, «καὶ τὸ ἐντεῦϑεν αὐτοὶ 
μὲν ἦσαν οἴκων εἴσω, τὸ δὸ πολιτικὸν ἅπαν σύστημα ἐπλά- 
δζετο, ἐν οἷς καὶ ἡμεῖς. καὶ τὸ μὲν βάρβαρον ἐνέμετο τὰς 
ἐπ᾿ οἴκων ἀνθέσεις, οἱ δὲ οἰκοδεσπόται ἀπελήλαντο καὶ περιε- 
νόστουν ὧδε κακεῖ πεινῶντες διψῶντες ῥιγοῦντες, ὅτι καὶ γυ- 
μνοί. καὶ εἴϑε μὲν γυμνοί, ὡς ἄν nov καὶ ἐλεοῖντο ἐκ τῶν 
γυμνωσάντων" νῦν δὲ σοφιζόμενοι τὴν ἔνδυσιν διὰ τὸ ἀλ- 
10Àcg κατ᾽ ὄψιν αἰσχρὸν οὐκ εἶχον ἔλεον, οἷς τῆς ἀνάγκης &xa- 
στῳ, εἰ καὶ ἀναλλον, ἀλλ᾽ οὖν τινὰ στολὴν ἀφοσιούσης, ὅποίαν 
ἰδὼν ὃ μὲν ἔξω πένϑους γελάσοι à» διὰ τὸ σκηνικώτερον, ὃ 
δὲ συγγεγευμέόνος τοῦ πάϑους οὐκ ἂν ὄὀχνήσοι μὴ ἐχϑανεῖν 
λυπούμενος. ἐκτρύπησέ τις ψέαϑον, καὶ περιβαλόμενος ἔκρυ- 298 
15πτὸ μόγις τὴν προσϑίαν αἰσχύνην, καὶ ἠγάπα οὕτω καλυψα.. 
μενος, εὐδαίμων αὐτὸς τῇ πρὸς δτέρους παραβολῇ , ὅσοι τὸ 
κατὰ χεῖρα͵ ϑέναρ καὶ τὰ δάχτυλα χαϑά τε παραπέτασμα 
προθέμενοι, καὶ κρύπτοντες ἅπερ ἐχρῆν, ἠρκοῦντο, μὴ ἔχον-- 
τες ὃ τι πλέον δράσουσι. καὶ ἣν μὲν καὶ αὐτὸ ov ϑέας 
20 ἄξιον" εἰ δὲ καὶ γυναῖχες τοῦ πάϑους ἐκοινώνουν τοῦδε, τί 
δὴ δλαμπεν ἥλιος ὡς καὶ τοιαῦτα καϑορᾶν; ἀλλ᾽ αὐτὸς μὲν 
εἶχεν ἄλλως ἐνδείκνυσθαί τι καλόν, ἐκερέπων τοὺς αὐταῖς ἐνυ- 
βρίζοντας" ὃ δὲ ἐπιὼν ἕσπερος πάνδεινα ἐποίει, σχότον προ-- 


quae terrorem facerent, et aspernati, porro sub divo cubare, impleve- 
runt intrepide domos urbis, et magnas quidem singuli primores cum 
comitibus, exiguas promiscuae ceterorum catervae, quantas tecta 
caperent. inde illi.in domibus habitabant, omnis turba civium in 
quibus nos quoque efamus, circumvagabatur. barbari absumebant 
omnem cibi copiam, domini expulsi hac illac circumibant , esurien- 
tes, sitientes, rigentes, quippe qui etiam nude essent: quin imo, 
utinam nudi fuissent, quo misericordiam eorum, qui eos nudarant, 
excitassent; sed vestitum excogitaverant, ne puderet se adspici, nec 
movebant misericordiam, quippe necessitate unicuique vestem, etiam- 
si alienam , at vestem tamen suppeditante, quam si quis videret ex- 
tra cladem constitutus, risurus erat. scenicam speciem , sed miseriam 
et ipse expertus vix se contenturus , quominus prae dolore periret. 
períoravit aliquis saccum iunceum, quo circumiecto vix tegeret pu- 
denda, laetabaturque eo tegumento, beatus, si suam cum aliis sortem 
compararet, qui palma manus digitisque tanquam operculo praetentis 
membpra, quae tegi decet, obtegebant, quum non haberent, quod prae- 
terea adhiberent. indignus sane ille adspectus erat; quum vero etiam 
sane mulieres eius miseriae participes essent, quid tandem sol lucebat 
et ista cernebat! sed tamen erat, quod ille bene faceret, dispellens, 
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βαλλόμενος εἰς ἀποκρϑῳὴν xai ἀναίδειαν. ἡ μὲν yap ἡμέρα 
εἶχέ τε σῶφρον δέει τῶν ὑπερεχόντων, ἡ δὲ νὺξ ἐπαρρησίαζε 
τὼ μὴ ὅσια. ἣν τίς mOT6 καὶ ὃς ῥάχος εὑρηκὼς παρερριμ- 
μένον που ὠποκαϑημένης τυχὸν ἢ καὶ ἀλλοῖον, ὅποίοις πολ- 
λοῖς οὐ λεωφόύροι κατέστρωνεαι, καὶ συχνὰ τοιαῦτα συγχε- ὃ 
κρουκὼς εἰς ῥδαφῆν, ὡς εἶχε, καὶ λεντίον τρόπον συσχευασά- 
μενος, ἄκων ἤϑελε τὴν ἀσυνήϑη περιστολήν. ἄλλοι συνϑέμα- 
τα ἐρεῶ μαδῶντα ἐξευρίσκοντες καὶ ἐναπεόμενοι κοιλίαν μὲν 
καὶ ῥάχιν καὶ τὰ κατωτέρω ἔσκεπον, σχοίνῳ σαϑρᾷ xai Qv- 
παρᾷ τῇ ἐκ φιλύρας 5 τοιοῦδέ τινος περιζωσάμενοι, τὰ δὲ 10 
λοιπὰ ἐν χρῷ κατ' αὐτὴν σάρκα τῷ ἀέρι γενόμενοι. ἱματι- 
σμένον δέ τινα ἰδεῖν τὸ ὅλον ὅμοιον ἣν ὡς εἰ καὶ ῥῆγα 
sidsy ἢ ἄλλον ἀνδρα λαμπρύτητος. πόρναις μόναις ἐνέ- 
λαμπε κάλλος ἱματισμοῦ, ai τοῖς ἱεροῖς πεπλώμασιν ἡγλαΐ- 
ζοντο, δὐπάρυφοι τοῖς μιαροῖς ἐρασταῖς παρομαρτοῦσαι, xai 15 
βλεπόντων ἡμῶν παρρησιαζόμεναι τὴν ἁμαρτίαν, xai ovyxa- 
ταχορεύουσαι ὦ καἀνταῦϑα ϑείας ἀνοχῆς. αἱ δὲ κεφαλαὶ τοῖς 
μὸν πλείοσιν ἦσαν ἐκατακάλυπτοι, τῶν “ατέγων οὕτω σχευο- 
ρησάνεων, ὡς ὧν ἔχοιμεν τὸ ὁμόστολον. καὶ τοῦτο μὲν οἱ 
δυνάμενοι ἔπασχον" ὅσοις δὲ τὼ τῆς κεφαλῆς οὔκ εἶχεν ὠπα- 50 
Soc, ἀλλ’ ἔδει καταχεκαλύφϑαι αὐτὰς διὰ τὸ ἄρρωστον, 
ἀλλ᾽ αὐτοὺς βλέπων τις παντοῖος ἂν. τὴν λύπην γένοιτο, τῇ 
ποικιλίᾳ τῶν βλεπομένων συμπεριαγόύόμενος. πῖλον μὲν γὰρ 
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quippe, qui illis insultarent. ingraens vero vespera immania patrabat, 
tenebris ad celanda flagitia excitandamque impudicitiam offusis. dies 
enim modestiam quandam metu superiorum iniungebat, nox nefanda ad- 
mittebat. erant, qui laciniis vestis attritae aliisque pannis, quibus viae 
publicae fere obsitae sunt conquisitis et, ut licebat, consutis inque mo- 
dum lintei comparatis, inviti usurparent amictum insolitum. alii parti- 
culas lanae vagas collectas et coniunctas ventri, spinae et parti corporis 
inferiori circumdabant, fune marcido et sordido tiliaceo aliove simili ad- 
strictas, reliquum corpus nudum et apertum habebant. iuste autem 
Aliquem vestitum cernere plane erat, ac si regem vel aliam hominem 
illustrem videres. in solis scortis splendebat cultus vestium, quippe 
quae vestimentis sacris niterent, limbisque decorae cum turpibus 
Adulteris consuescebant et in conspectu nostro flagitium admittebant, 
tum quoque divinae insullantia patientiae. capita plerisque civibus 
intecta erant, Latinis hanc curam gerentibus, ut simili secum babitu 
uteremur. atque hoc quidem robusti patiebantur; quibus autem ca- 
put parum validum et propter infirmitatem tegeudum erat, eos qui 
videret vario luctu deflebat, pro varietate speciei agitatus. namque 
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ucxQróy. περιτεϑεῖσϑαι οἱ εὐτυχέστατοι κατεπλούτουν" τῶν 
δ᾽ ἄλλων» οἱ πλείους ψιάϑων πλέγματα ἢ σχοίγων ἢ καλάμης 
ἐσχεδίαζον εἰς τοιαύτην σκέπην, τὰ πολλὰ xai διατετρημένα 
τὴν κορυφὴν κατὰ xanvodóxov, τὰ μὲν εὐρῶτος καταβοσκχη- 
δσαμένου, τὰ δὲ καὶ κατὰ βαρβαρικὸν ἄϑυρμα, οὐκ ὀλίγα δὲ 
καὶ πρὸς τόχνην, ἵνα διὰ τοῦ τρήματος ὅ πῖλος, οἷα καί τις 
χωνὴ τοῖς διψῶσιν, ἐνερεύγηται συμβολήν. 
Καὶ ἦσαι οἱ πάντες ἐκ τῶν τοιούτων στολισμάτων," ὧν 
πολλοῖς ἐνέλαμπον ὡς ola τενες ποβφύρεοι λίϑοι πληγαὲ πορ-- 
10φύρουσαι τῷ ἐξ αἵματος λέϑρῳ, ϑέαμα καὶ δυσπρόσοπτον 
καὶ δυνείκαστον, τὸ μὲν οἷς ἐκ νερτέρων ἥκειν ἐδόχουν σκιαΐ 
τινες ἀΐσσουσαι, τὸ δ᾽ ὅτι ταὺς κατὰ φύσιν χαρακτῆρας οὐ- 
κέτ᾽ εἶχον διὰ τὸ ἔνδον που ἀναχωρῆσαι 7 xai τέλεον ἐκλί- 
πεῖν τὸν φίλιον χυμύν, δι’ οὗπερ ἐξανϑεῖ τὸ ἐρύϑημα. ἦν 
τ οὖν ἔργον γνωρίσαι καὶ τὸν πάνυ ἐν τούτοις φίλτατον" καὶ 
ξχαστος ἀνηρώτα ἕκαστον, 0g τίς ποτ᾽ ἂν καὶ εἴη, διὰ τὸ χα» 
τὰ χρόαν πάντων ὅμοειδὲς xai διάφορον κατ᾽ οὐδέν. 
Ἰτέον ἐπὶ τὰς ἐχκλησίας, καὶ ϑεωρητέον τοὺς τοιούτους 
καὶ ἐκεῖ, καὶ ἐρωτητέον τίς ἀρα ἐν τούτοις Ó πλούσιος ἢ πέ- 
η0»ηῆς, καὶ ὅσα τοιαῦτα. ἀλλὰ τίς μὲν ἱερᾶται; τίς δὲ ἐπὶ τοῦ 
ἀναγινώσκειν ἐστί; τίς δὲ τοῦ λαοῦ εἶναι εἴληχε; πάντες γὰρ 
εἶδος ἕν καὶ μορφὴ ἡ αὐτὴ" κἂν εἰ μή τις ἀποχριϑεὶς τῶν 
ἄλλων τὸ ἱερὸν εἰσέλϑοι βῆμα, στησόμενος εἰς εὐχάς, καί τις 


3. ἐβρῶώτο T 


pilei tegumento felicissimi gaudebant; e ceteris plurimi e crate iun- 
cea scripeave vel e calamo plexa talia tegmina praeparabant, pleraque 
in fastigio fumarii instar perforata, partim situ et squalore, partim 
barbarorum ludibrio violata , haud pauca etiam consulto aperta, ut 
per foramen pileus, quasi quoddam infundibulum sitientium, reciperet 
symbolam. 

Cuncti igitur huius generis vestitu utebantur, in quorum pluri- 
mis tanquam lapides purpurei splendebant vibices cruore suffusae, 
species et mira et acerba, quia et ex inferis videbantur quasi um- 
brae quaedam ascendisse, nec iam habebant colorem naturalem, pro- 
pterea quod intus recesserat aut prorsus defecerat succus ille prae- 
stabilis, unde rubor efflorescit. itaque diflicile erat agnoscere etiam 
hominem dilectissimum, et omnes se invicem rogabant, qui essent, 
quod cuncti vultu similes nec quidquam diversi erant. 

Eamus in ecclesias et spectemus ibi quoque miseros, quaeramus- 
que, quis eorum dives, quis pauper, et cetera id genus. quis porro 
sacra peragit? quis lectionem habet? quis e populo est? quippe 
omnes speciem unam, formam eandem prae se ferunt: nec nisi quis 
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ἄλλος εἰς τὸν ἱερὸν ὠνέλϑοι ὀκρίβαντα ψαλμοῦ χάριν, ovx ἦν 
διάκρισις τούτων τε καὶ τῶν τοῦ λαοῦ. - εἶχον δέ τι πάντες 
οὗτοι σεμνόν, εἰ καὶ ἄλλως λυπηρόν" λελυμένοι γὰρ ἐκ τῶν 
ποδῶν πᾶντες τὰ ὑποδήματα τῶν τοῦ ἁγίου οἴχου κρηπίδων 
ὀγίγοντο. —. 5 

Σκοπητέον καὶ τὰς ἑκάστων τροφᾷς, καὶ γνωστέον ὡς ἐκ 
τῶν συμφυλετῶν μὲν οὐκ ἣν Ó τι καὶ λάβοιεν, πάντων ἔξ 
ἔσου πεινώντων, τῶν δὲ “ατίγων ὀλίγοι μέν τινες ἐχορήγουν 
dflohovc τοὺς παρὰ σφίσιν, ὅϑεν ἣν γλίσχρως ἀποζῆν, oi dà 
πλείους διάβολον ἐπικαλοῦντες τὸν ἐπαιτοῦντα (τοῦτο δὴ τὸ 10 
παρ᾽ αὐτοῖς εὐχορήγητον) ὕβρεις ἐδίδουν ὡσεὲ καὶ ψωμόν, 
καὶ κόνδυλον ὄψον én' αὐταῖς. xai ὃ ἔλεος μὲν οὕτως ἦν 
δυσεύρετος δίχα ye τῶν ἐκ τοῦ μυροβλύτου, ὃς, καϑὰ xai 
προγέγρακται, πάντας τοὺς πολίτας ἔϑρεψεν εἰς ὅσον ἐχρὴν" 
εἰ δέ τις καὶ εὐπορηκώς ποϑεν. ἐϑέλοε τιμήματος πορίσασϑαι 15 
τὸ τρέφον, βαβαὶ τῆς βαρβαρικῆς ἀπανϑρωπίας. 'lovdaíq 
μὲν γὰρ καὶ ᾿Αρμενίῳ, οὗς ἡ ἀγχιτέρμων Κρανία καὶ ὃ Ζε- 
μενίχος φέρβουσιν, ἐπεμέτρει, ἐς ὅσον τε χαϑῆκον ἦν καί τι 
καὶ εἰς ὑπέρμετρον. ἑαλωχότε δὲ πολίτῃ ἐλάχιστον. εἴ nov 
καὶ ἐπιστραφείη αὐτοῦ. ὠρτίδιον γοῦν περιηγμένον oc εἰς 20 
κρέκον, ὅσον ἂν ἀντίχειρ xai λιχανὸς διαγράψαιεν τριῶν χαλ- 
κῶν στατήρων ἀπεδίδου τῷ ἐλεεινῷ πολίτῃ μόλις ὀβολοῦ ἀἶξι- 
οὐμενον. 


ἃ ceteris separatus in sacrum gradum ascenderet ad peragendas pre- 
ces, alius sacrum suggestum legendi psalmi causa conscenderet, ullum 
discrimen inter illos et populum foret. habebant autem illi omnes 
venerabile quiddam, quamvis ceteroquin sordidi: omnes enim solutis a 
pedibus calceis sacrae aedis limen transgrediebantur. 

Spectanda sunt etiam singulorum alimenta , sciendumque, a po- 

ularibus neminem quidquam nancisci potuisse, cunctis pariter fame 
aborantibus. e Latinis autem perpauci largiebantur numos, unde te- 
nuiter quis viveret, plerique nomine diaboli increpabant eum, qui 
quid rogaret (illud quippe illorum donum erat), contumelias pro offa 
et alapam loco obsonii offerentes. eratque difficile, misericordiam ob- 
tineré, nisi ἃ sancto unguenta exsudante, qui omnes, ut supra di- 
ctum est, cives alebat, quantum necesse eret. si tamen quis opu- 
lentior e censu suo nonnibil alimenti largiri vellet, vae barbaram 
illius inhumanitatem!  ludaeo enim et Armenio, quos finitima Cra- 
nia et Zemenicus alunt, impertiebat, quantnm satis esset et plus etiam; 
capto civi particulam tenuissimam dabat, si tamen eius meminisset. 
panem enim parvulum in orbem inflexum, quantum pollice et digito 
sigillari comprehenderes, tribus stateribus aeneis misero civi vende- 
bat, vix oboli pretio. 
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"AX ἅμα ὑπεκρουσάμην ᾿Αρμενίους καὶ ζέσιν ὅπαϑον 
περικάρδιον, ἐννοησάμενος ὁποῖα κακὰ καὶ αὐτοὺς ὃ βάσκανος 
δαίμων ἡμῖν προσέϑετο, ἔξω μὲν πρὸ τῆς ἁλώσεως ἕν ὄντας 
τοῖς πολεμίοις καὶ ϑερμοτέρους ἐχείνων εἰς τὰ καϑ' ἡμῶν 

᾿ δ ἀποδεικνυμένους κακά, ἐν ἐφόδοις, ἐν λόχοις, ἐν προύδοις ταῖς 
εἰς λείαν, ἐν μηχαναῖς, ἐν ἐχφάνσεσι τῶν λανϑανόντων, ἔσω 
δὲ δεσπόζοντας ἡμῶν καὶ αὐτούς, ἀπειλουμένους, ἐπιτάσσον- 299 
τας ἐποστεροῦντας, τύπτοντας, ἄγχογτας τοῖς ὠνίοις. ὠρτίσκον 
γὰρ παλάμῃ περιληπτόν, ὃν ὀβολοῦ ἄν τις τιμήσαιτο, πολλοῦ 
10 αὐτοὶ ἐσταϑμῶντο, καὶ “ατινικῶς καὶ αὐτοὶ ἡμᾶς ἀπέπνιγον. 
καὶ ἀπολώλαμεν ἂν τηνικαῦτα, εἰ μὴ τὴν ὀπώραν κατ᾽ ἄμμον 
πληϑύνας ὃ ϑεός, ἐν αἷς καὶ τὰς σταφυλᾶς, ἃς ἄλλων κεκο.-. 
πιακότων ἕτεροι ἐδρεπον εἰς τοὺς κόπους ἐκείνων εἰσερχόμε.. 
γοι, ἔϑρεψε καὶ ἡμᾶς. μὴ γὰρ ἐπὶ νοῦν ἀγέτω τις ἄλλο τι 
δ ὃς τροφὴν καὶ τρυφὴν ἐνδεδαψιλεῦσϑαι ἡμῖν. ὧν ἐκϑλιβο- 
μένων μὲν οἶνον εἴχομεν, εἰ xat πνευματίαν ἐκεῖνον καὶ βρώ-- 
pao» xai οὐ προσηνῆ πρὸς ὑγίειαν, ἀλλ' οὖν παραμυϑητικώ-- 
τερον ὕδατος, καὶ ἀλλοίαν δὲ τροφηῆν, vai δὲ καὶ ἱματισμὸν 
τῇ ἀπεμπολήσει, καὶ εἴ τε δὲ ἄλλο ὅάδιον καὶ πρόχειρον πο-- 
20 ρέσασϑαι. οἱ dà ἐξώλεις ᾿Δρμένιοι λέγονται xal. καταμιαίγειν 
ἡμῖν τοὺς ἄρτους. ἣν δὲ αὐτὸ οὐχ ἱκανὸν τοὺς πτωχοὺς 
ὀκτρέπειν τοῦ προσίεσθαι τὰ πωλούμενα" δεινὴ γὰρ ἢ ἀνα- 
γκή τὸ καϑῆκον ἐχκρούεσθαι καὶ μόνον τοῦ πρὸς βίαν ἐγκει- 


Enimvero quum Armenios attigi, dolorem mihi animo fervere sen- 

tío, recordatus, quanto malo illos quoque daemon invidus nobis im- 
miserit, foris ante expugationem hostibus coniunctos et acrius, quam 
illos, clades nobis insidiis, praedationibus, machfnamentis, proditione 
latentium infligentes, intra nrbem autem dominantes, minitantes, im- 
perantes , spoliantes, ferientes, caritate annonae prementes. panem 
enim, quem palma comprebenderes et unius oboli aestimares, magno 
illi vendebant, et more Latino ipa quoque nos suffocabant. atque 
actum tum erat de nobis, nisi deus nos nutrivisset, messem largitus 
arenae instar affluentem quum reliquam, tum uvarum, quas tamen ab 
aliis cultas, alii in illorum ingressi hortos vindemiarunt. nolito enim 
uisquam existimare, alia ad victum luxuriamve nobis suppetisse: sed, 
uvis pressatis, vinum habebamus, graveolens illud quidem et foeti- 
dum nec valetudini salutare, sed aqua tamen suavius, victumque 
alium, quin etiam vestimenti aliquid, pretio emta, et si quid prae- 
terea facile et commode parari poterat. at perditi isti Armenii etiam 
panem nobis inquinavisse dicuntur. nec tamen ea res valebat ad ar- 
cendos mendicos a rerum venalium cupiditate. quippe magna mise- 
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μένου γίγνεσθαι. τοιοῦτον δέ τινα μιασμὸν διαρρέεε φήμη 
καὶ ἐκ τῶν “ατίνων πάσχειν ἡμᾶς" ἔλαιον γὰρ πιμελαῖς 
καὶ στέασιν ἐγκατακεραννύντες ἐγίγοντο τοῖς ἀγαϑοῖς Χοι- 
στιανοῖς αἴτιοι τοῦ παρανομεῖν τὴν νηστείαν τὴν κατὰ τὰς 
τετράδας καὶ παρασκευάς, ἵνα μὴ μόνον τὴν τύχην ἡμῖν aÀ-5 
λοιώσωσιν οἷς ἡμᾶς κατεδουλώσαντο, ἀλλὰ καὶ 15 ἁγίᾳ ϑρη- 
σκείᾳ ἐμπαροινήσωσιν. ὦ τίς ὧν ἀνάσχοιτο ἐκείνων ; 

Καὶ ὅτε ἡμεῖς μὲν ἐν τῷ τοῦ μεγάλου μυροβλύτου ναῷ 
ὕμνους ἱεροὺς ἐτελοῦμεν, περειστάμενοι τὸν περιώνυμον ἐλεή- 
μονα, οἱ δ' ἐν ταῖς πλαγίαις τοῦ ἱεροῦ βήματος τὰ ξαυτῶν 10 
ἐτέλουν, ἀντιφωνοῦντες ἡμῖν καὶ τὰς πολέιδας φωνὰς ὕπερ- 
φωνεῖν ἐθέλοντες βοαῖς χορυζώσαις καὶ ἀπηχέσι, πολλάκις δὲ 
καὶ ταῖς τῶν xaÓ' ἡμᾶς ϑείων εὐαγγελίων ἐκφωνήσεσε ποὸς 
ἔριν οἱ ἀχαριτώτατοι ἀντεπεξαγόμενοι, καὶ συγχεόντες οὕτω 
τὸ εὔτακτον, xai τὴν ἱερὰν ἁρμονέαν λύοντες, καὶ ἐλάλησα 15 
μὲν εὐλαβῶς καὶ περὲ τοῦδε τῷ κόμητι ᾿Αλδουΐνῳ, εἴπως γέ- 
νηται τάξις καὶ μὴ γελῷντο τὰ ϑεῖα τῇ αὐτονομίᾳ τῶν παρ᾽ 
αὐτοῖς ἱερέων, ἀἄνύσαι δὲ ἔσχον οὐδὲν, εἰ καὶ ἄλλως ἐκεῖνος 
ἐῴκει ἐν οὐκ ὄδλίγοις ἐθέλειν τὰ Ῥωμαϊκὰ τάσσειν ὡς μὴ 
καταλύεσθαι. ὃς γε καὶ δικαιοπραγεῖν εἴτε προσποιούμενος 20 
εἴτε καὶ πρὸς ἀλήϑειαν βουλόμενος ἔν τε τῷ κρίνειν καὶ κο- 
λάζειν τοὺς ὑπαιτίους καὶ ἰσότητα διανέμειν, καὶ μώλωψε 
καὶ λοιπαῖς αἰκίαις, ἀλλὰ καὶ σχόλοψι τῶν τινὰς καχούργων 


ria est, rebus, quibus opus est, excludi, nec nisi prorsus necessaria 
adipisci. similem autem contaminationem fama est etiam a Latinis 
nos.passos esse. namque oleo adipem et pinguedinem immiscentes 
auctores exslitemgunt piis Christianis violandi ieiunii, ut non solum 
salutem nostram victoria sua everterent, sed etiam insultarent reli- 
gioni divinae. quis, quaeso, est, qui talia sustineat? 

Quum in templo sancti unguenta exsudantis Nicolai sacros hy- 
mnos cantaremus, circumstantes imaginem misericordia gloriosam, illi, 
in lateribus altaris obliquis sua peragentes , obstrepebant nobis, vo- 
cesque urbanas superare conabantur clamore barbaro et dissono, saepe 
etiam sancti evangelii recitationem nostram ambitiose et maligne inter- 
pellabant, ordinem ita coufundere et sacrum concentum turbare conati. 
atque modeste equidem de ea re collocutas sum cum Alduino comite, 
num forte ordo servari et sacra nostra a sacerdotum Latinorum insolen- 
tia et ludibrio defendi possent; sed obtinere nihil potui, quamquam ille 
ceteroquin in rebus haud paucis rem Romanam bene constituere velle 
videbatur, ut ne periret. qui certe iustitiae sive se fingebat amantem, 
sive amans erat revera, siquidem non solum levioris delicti reos iu- 
dicabat puniebatque, verberibus et contumeliis afiis iustitiam exercens, 
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τιμᾶσϑαι, καὶ τῷ ToU ἁγίου τάφῳ ἄργυρον xai χρυσον Àxyo- 
ρήγησθ τὸν ἀρκοῦντα εἰς ἀναποίησιν τοῦ ἐλλεέψαντος" καὶ 
βίβλους δέ, εἰ καὶ μὴ τὰς ἀφηρημένας καὶ οὐδὲ πάνυ τι εὖ- 
χρήστους, ἀλλ᾽ οὖν ὅσας οὐηρεστήϑη, ἐφιλοτιμήσατο δοῦναι" 
5καὶ πήγματα δὲ κηρῶν ἀργύρεα μεταφορητὰ ἐν ἱεραῖς εἶσό.- 
δοις, λόγου ἄξια, ἐχαρίσατο" καὶ ἡμῖν δέ τινα ζωαρκῇ ἐπέ- 
γειμθ σύν γε καὶ βίβλοις, ἃς οὔτε λίαν ἐποϑοῦμεν, καὶ eixo- 
γίσματα ϑεῖα, ὧν τὰ πεφροντιαμένα τοῖς ἐκείνου ἡμεῖς αὖϑις 
ἐπεμερίσαμεν, αἰτηϑέντες καὶ μὴ ὄχοντες ἀπαρνήσασϑαι, ἔτι 
10 δὲ καὶ ἱερὰ ἔπιπλα (μὴ γὰρ κρυπτέον τὸ ἀληϑές), ἐξ ὧν 
ἐπικοσμήματός τι πολλαῖς τῶν ἁγέων ἐκκλησιῶν διδμοιρα- 
σάμεϑα. 
Τοῦ δὲ κόμητος τούτον ἐκεῖνο μάλιστα τὸ καλόν, sí καὶ 
ἄλλως εἶχέ τε καὶ κακὸν συμμιγές, παρὰ καὶ καλῷ κακὸν ϑε- 
15 μένης τῆς φύσεως, κρατῆρος τοιοῦτον κδρασαμένης αὐτῷ. εἶχε 
μὲν γὰρ τὸ “Ὠατινικὸν ὑπούλως περὲ τοὺς καϑ' ἡμᾶς, xai 
συχνὸν αὐτοῖς ὑπ’ ὀδόντας cc ἀνάϑεμα τοῖς μὴ κατὰ τὴν 
ἡμέραν τῆς ἁλώσεως ἅπαν τὸ πολιτικὸν κατασφάξασι, xai τὸ 
διὰ τί κεφαλαὶ τοιούτοις ἐπικάϑηνταε σώμασι; καὶ ὅτε τὸ 
ἡρτούτων αἷμα οὐ ποιεῖ σύγχρασιν πρὸς τὸ ἡμότερον, καὶ ὅτε 
παρακλητεύσομεν τὸν ῥῆγα, καὶ πεσοῦνται μὲν πάντες οὗτοε, 
ἀντεισοικισϑήσονται δὲ κατὰ μόνας /faziyoi, καὶ οὅτως ἅπαν- 


1. τιμωρεϊσϑαεΐ 15. χρατηραῦ 18. χατασφάξωσι T 


sed etiam sceleratos quosdam ad palos damnabat. idem sancti no- 
stri sepulcro aurum et argentum suppeditavit, quod satis esset ad 
damna sarcienda; libros etiam, non ablatos quidem nobis aut omni- 
no utiles, sed quibus ipse delectaretur, ambitiosius largitus est, ly- 
chnuchosque argenteos, qui in sacris pompis circumferuntur, haud 
vulgares donavit. nobis idem tum alimenta quaedam librosque ob- 
tulit, quos non admodum desiderabamus, tum sacra simulacra quae- 
dam, e quibus tamen diligentius elaborata ipsi rursus illius conces- 
simus popularibus, quibus rogantibus recusare haud liceret; praeterea 
supellectilem sacram (neque enim celandum est, quod verum est), 
unde ormamenti aliquid multis ecclesiis distribuimus. 

Huius igitur comitis illud in primis laude dignum erat, etiamsi 
habuit etiam nonnihil mali admixtum a natura , quae bonis iungere 
solita mala', talem illi craterem miscuerat. namque Latini subdole. 
nobis insidiabantur, et perniciem fremebant, si qui die illo, quo urbe 
expugnaretur, non civitatem universam trucidassent , murmurabant- 
que *quid istis hominibus caput in trunco est? haud miscetur isto- 
rum sanguis cum nostro sanguine ; regem rogabimus, peribunt omnes 
isti, Latini in locum eorum soli suecedent: ita demum omnia bene 
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τα καλὰ ἔσονται.  OUxoU» ἀκόλουϑοι τούτοις ἀπειλαὶ xaJ 
ἡμῶν xai δίπισμα ὅσαι ὦραι τοῦ κατὰ τὸν κόμητα ϑυμοῦ 
᾿ἐκ διαβολῶν, καὶ ἀναφώνησις τῶν ἐνδιαβαλλύντων τὸ αὔριον, 
αὔριον. καὶ ὃ τοῦ ϑεοῦ λαὸς ὅπας εὐϑὺς περὶ ἡμᾶς. καὶ 
ἣν ἀνάγκη κοπεῶν καὶ λαλεῖν, καὶ ἐποιοῦμεν οὕτω συχνά, no-5 
λυτρόπως πονούμενο. καὶ ϑεοῦ χαριτοῦντος ἐπείϑομεν, καὶ 
τοῦτο πλειστώκις διὰ τὸ τὸν ἄρχοντα ῥέπειν ἐκεῖσε" καὶ οὐ 
πρῴην ἀνήκαμεν. Sog τὸ τελευταῖον παντοῖοι (οὐ λέγω τὰ 
εἰς ὁμιλίαν ἀλλὰ δημηγορίαν) γενόμενοι καὶ δικαιολογησάμε.-- 
νοι καὶ οὐδὲ κολακείας ἀπεσχημένοι καὶ χαριεντισάμενοι, καὶ 10 
ἐμβοιϑῶς δὲ τι λαλήσαντες, καὶ μεμψάμενοι μὲν τὴν τῶν 
συγκλύδων “ατίνων δεινότητα, ἔπαινον δὲ τῶν Θεσσαλονικέων 
προενεγχόντες καίριον, καὶ ὅλως τοὺς λόγους πολυεεδῶς ἂἄρ- 
μοσάμενοι καὶ οἰκονομήσαντες πρὸς ἀνθρώπους ἀγρίους κατὰ 
τι ἀμυδρὸν ἀπήχημα γραφικῆς ἐλέγξεως xal ἐπιτιμήσεως καὶ 15 
παρακλήσεως, οἱ καὶ κατὰ καιρὸν εἰρήνης ἐπὲ τῶν ἡμετέρων 
ἄτολμοι ὄντες ποιεῖν τὰ εὐαγγελικὰ εἰς ἄχρατον, ἵνα μὴ πά- 
σχοιμεν ἀβούλητα, ἐβεβαιώσαμεν τὸν ἄνδρα, καὶ εἰς ἔμπεδον 
καταστήσαντες περιηγάγομεν διομόσασϑαι ἢ μὴν μηκέτι φό- 
Bo» ἐπαρτηϑήσεσθϑαι φόνου ἥ τινος ἑτέρου κακοῦ τοῖς ξαλω- 30 
κόσι. καὶ τὸ ἐντεῦϑεν ἀνεπαυόμεϑα, εἰς ὅσον zv ἐγχωροῦν. 
ἐνεχώρει δὲ μὴ εἰς τὸ πᾶν παρά γε τοῖς οὕτω μισορωμαίοις 
“Τατίγοις. 


habebunt." his igitur similes minae adversus nos iactantur, sufila- 
turque perpetuo calumniis animus comitis, declamaturque a calumni- 
antibus : cras, cras, et populus dei universus illico nobiscum erit." 
ergo necesse erat concedere et verba dare, fecimusque ita, varie laboran- 
tes ; atque gratia dei persuasimus illis, idque plerumque eo, quod prin- 
ceps huc inclinaret; nec mox destitimus, sed usque ad finem persevera- 
vimus, varie nos (non dico in sermonibus, sed in concionibus) vertentes, 
litigantes, ne ab adulatione quidem abstinentes, morem gerentes, nec 
vero nihil graviter dicentes, vituperantesque multitudinis Latinae in- 
solentiam, Thessalonicensium autem opportune laudes serentes, deni- 
que orationem varie componentes et conformantes coram genere ho- 
minum feroci, ad exemplum quasi quoddam actionis, accusationis et 
admonitionis iudicialis, etiam in pace inter nostros parum audaces ad 
urgenda vehementius praecepta evangelii, ne pateremur, quae nolle- 
mus : ita igitur confirmavimus bominem, confirmatumque eo perduzi- 
mus, ut iuraret, nunquam captivis periculum mortis vel alius calami- 
tatis subeundum fore. post haec requiescebamus, quantum licebat. 


licebat aotem nibil omnino inter vehementissimos illos Romanorum 
inimicos Latinos. 
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᾿Αλλ᾽ ἐπανιτέον πάλιν ἐκ τῶν τοῦ κόμητος ἐπὶ τὰ πρό- 300 


τερον, διχῆ διῃρημένων τῶν κατὰ βίον εἴς τε τὰ xa9^ ἡμέραν 
καὶ τὰ νύκτερα. αἱ μὲν ἡμέραι ἡμῖν ἐψεύδοντο τὸ ἥμερον 
διὰ τὴν ἐν τοῖς “ατίνοις ἀγριότητα τὴν ἀμυδρῶς ὑπολαλη- 
δϑεῖσαν, ol μὴ χωρητὸν αὐτοῖς καὶ ἡμῖν τὸν κόσμον εἶναι 
κρίνουσι" συναντῶντες γοῦν κατέπτυον, ὦϑουν, ἐσκέλιζον, 
κατέβρεχον ὕβρεις. συχνὸν ἣν αὐτοῖς ὡς εἰς ἐπῳδὸν τὸ 
«8A96, Καλοϊωάννης." μυκτὴρ οὗτος ὡς ἡμῶν ἐν τῇ πολιορ.- 
κίᾳ γαυρουμένων μικρὸν ὅσον τὸν βασιλέα Ἰωάννην ἐλϑεῖν 
10 ἡμῖν ἐπίχουρον. εἰ δὲ τις τῶν συναιχμαλώτων πεζῇ τὴν 
λεωφόρον τρίβοι (τίς δὲ οὐ τοιοῦτος τότε; ὅτε καὶ ἡμεῖς 
ἐπάσχομεν οὕτω, κατάκοποι καὶ τὰ σκέλη παράφοροι καὶ τε-- 
ταραγμένοι καὶ σεσαλευμένοι κατὰ μεϑυοντας), ei τοίνυν οὕ- 
τῶ τις περὶ στενωπὸν ὅδεύοι καὶ τύχοι Δατῖνον παρέρχεσϑαι 
1 ἔφιππον, οὐκ ἂν ἐκεῖνος φείσαιτο καταπατῆσαι καὶ συντρῖψαι 
τὸν ἄνϑρωπον, κεντρίζων τὸν ἵππον εἰς κατασκίρτημα. οὕς-- 
τῶς ἐφίλουν ἡμᾶς οἱ ἄνϑρωποι, συχνὰ πρὸς πάντα λόγον 
καὶ πρὸς πᾶν ἔργον προϊσχόμενοι εἰς δικαίωσιν τοῦ κακουρ- 
γοῖν τὸ ünó σπάϑης 'juüg ἑλεῖν, οὐκ ἀνθρώπινα λαλοῦντες, 
20 ἀλλ’ ὡς εἰ καὶ λέων ἄγραν ἑλὼν ἐϑέλει διασπᾶν αὐτὴν οὐχ 
ὅτι πειτῴη καὶ ποϑοίη σάρκας, ἀλλὰ δικαίῳ τοῦ συσχεῖν αὐ- 
τὴν ὄνυξιν. οὐκ ἣν ἐπὶ τούτοις οὐδὲ ὑποστένειν ἡμᾶς, OV- 


Sed revertendum est a rebus comitis ad ρῥγίογα. sunt autem, 
quae ad vitam pertinent, bipartito distributa, in diurna et nocturma. : 
ac diurnum quidem tempus spem fefellit tranquillitatis diutinae pro- 
pter Latinorum occulte frementem ferociam, qui terram simul nos 
et ipsos capere negabant: unde obvios conspuebant, tundebant, sup- 
plantabant. frequens illis ista quasi cantilena erat «veni, belle Io- 
annes." ludibrium illud erat, quod inter obsidionem insolentius ia- 
ctassemus , pusillum nobis auzilio venturum imperatorem loannem. 
si quis autem e captivis pedes in via deambularet (quis autem tunc 
non ibat pedibus? — quod et ipsi experti sumus, fracti, vacillantes, 
turbati, vertiginosi tanquam ebrii); si quis igitur ita deambularet in 
in via angustiore, et Latinus aliquis forte equo praeterveheretur, 
baud ille abstenturus erat, quominus conculcaret et elideret bomi. 
nem, equo ad saltus ferociores stimulando. ita isti nos amice habe- 
bant, in omni semper sermone et facinore ad purgandam violentiam 
praetendentes , quod vi capti essemus, haud humana loquentes, sed 
plane ita ac si leo captam bestiam lacerate velit, non quod esuriat 
et carnes appetat, sed iure suo, quippe qui unguibus illam teneat. 
verum ad haec ne suspirare quidem, aut vultu tristi esse nobis lice- 
bat, quae tamen fluctibus calamitatum oppressi ad levandam animi 
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xov» ουὐδὸ κατ᾽ ὄψιν σχυϑρωπάζειν, ἃ δὴ τοῖς ἐν κλύδωνι 
συμφορῶν ἀνεῖταε πρὸς ἐχβολὴν τοῦ κατὰ ψυχὴν ἄχϑους. 
πολὺ γὰρ αὐτοῖς ἐνταῦϑα τὸ “διάβολε, τί στεναζεις;" ἐβου- 
Aovro γὰρ αγαισθητεῖν ἡμᾶς xat φρενοβλαβεῖν͵ ὡς καὶ yai- 
ps» ἐφ᾽ οἷς καχῶς ἐπάσχομεν. εἰ δέ πῃ ξυμπεσὸν ὧδε γελαν εἰτεῦ 
μειδιᾶν ἐπέλϑοι τινί, χολὴ καὶ τοῦτο ὁριμεῖα τῷ κατιδόντι 
«“Ἰατένῳ. ἐνόμιζε γάρ, ὡς ἔοικεν, ἢ καταγελᾶν ἡμᾶς τῶν 7fa- 
εἰνικῶν πράξεων, ἢ ἀγαϑὰ χαραδοχοῦντας ὃ χαιρέκαχος εἶτε 
καὶ πεπογϑότας ἀγαλλιῶσϑαι͵ ὃ τοῖς ἐχϑροῖς ἀπενέφαενε. καὶ 
τοίνυν δαχτύλους εἰς γρόνϑον ἔπτυσσον, καὶ τὴν χεῖρα γογ- 10 
γυλίζονεες ἐρρύϑμιζον πὺξ πλήττειν, “τί γελᾷς ὦ διάβολε" 
βατταρίζονεες. καὶ οὕτω τὴν αἰϑρίαν Tov μειδιάματος εἰς 
γέφος δακρυόεν μοεόστρεφον, 7j xai ἑτέρως εἰπεῖν, τὸν γε- 
λῶντα 4ημόχρετον εἰς Ἡράκλειτον μετεποίουν δακρύοντα. 
.Αγεψηλαφῶντο xag! αὐτῶν xai τὰ τῶν παροδενόντων 15 
προχύλπια, καὶ ἐξεκονοῦντο, εἴ τί που καὶ ἔφερον χρηματι- 
σμοῦ, εἰ καὶ βραχύ τε ἐκεῖνο ἦν. περιειργαάζοντο xai. μηρούς, 
μή που μαχαίρας παρήρεηνται " καὶ εἴ nov εὐρεϑείη ἐγχει- 
᾿ρίδιον ὁποιονοῦν, αἱ μὲν κόρσαι τοῦ φέροντος εἶχον πληγᾶς, 
ὃ δὲ “Ἰατῖνος τὴν μάχαεραν. ἔδει καὶ διερρηγμένα πάντας οὐ 
ἡμᾶς περιδεδυσϑαι" εἰ γάρ τις εἱματίζετο εἰς ἀχέραιον, 
ἀνεθεματίζετο παρ᾽ αὐτοῖς ὁ μὴ λωποδυτήσας τὸν ἀνϑρωπον. 
"O:s δὲ τἄλλα παρήσουσιν, ἐπεβούλενον ταῖς ἑκάστων 


aegritudinem sibi concessa habent. namque solenne tam illis erat 
«quid suspiras, diabole?" scilicet sensu carere et delirare nos vo- 
lebant, ut etiam delectaremur quibus affligeremur malis. sicubi au- 
tem cui risus quamvis lenis obortus esset, tum vero si quis id vidis- 
set Latinus ira commovebatur vehementissima. etenim aut irridere, 
puto, nos res Latinas rebatur, aut misetia aliena delectatus credebat, 

onum aliquod nos sive sperare sive nactos esse, quo exultaremus: id 
quod quoniam inimicis istis displicebat, digitis in pugnum complicatis 
et cotbpressa manu alapam infligere gestiebant, *quid rides, scelus" 
balbutientes. ita risus serenitatem in nubilas lacrimarum vertebaat, 
vel, ut aliter dicam, ridentem Democritum in Heraclitnm lacriman- 
tem mutabant. 

Excutiebantur ab iisdem praetereuntium sinus, vacuefiebantque, 
si quid inesset, quantulumcunque illud erat. pertentabant etiam 
coxas, ne forte pugio ibi lateret; atque sicubi reperiretur culter qua- 
liscupque , illius, qui cultrum gestabat, genae alapam lucrifacie- 
bant, Latinus gladium. oportebat etiam pannis nos indutos esse: 
nam qui integris vestibus uteretur, devovebatur ab illis, licet nemi- 
nem spoliasset. 

Quando autem cetera praetermissuri erant, insidiabantur unius- 
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κεφαλαῖς, ἐπ’ ἴσης μισοῦντες τούς τε ἀὠκειρεκόμας τούς τε 
βαϑυπώγωνας. καὶ οὐκ ἦν ἰδεῖν ἄνδρα εἶτε καὶ παῖδα τύχης 
τῆς οἱασοῦν μὴ κουρίαν κατὰ κύκλον, ὁποία τις οἶμαι καὶ 7j 
παροιμιαζομένη "Éxxogetoc κουρά, εἶτ’ οὖν 7 κατὰ Θησέα τὰ 
ἡ πρόσϑια- ὡς τότε ἀντίϑετον βαϑεῖαι ἦσαν αἱ naÀat χύμαι 
κατὰ τοὺς «dfavrag, καὶ οὐ κατὰ τοὺς “ατίνους τούτους, 
κύκλωϑι τροχαλαὶ xai ὡς εἰπεῖν ἀκρόκομοι. καὶ ὑπούργει 
πρὸς ταῦτα τοῖς τῶν τριχῶν ἐπιστρόφοις “ατίνοις πῇ μὲν 
ξυρὸς πῇ δὲ μάχαιρα, τοῖς δὲ ϑερμοτέροις καὶ ξίφος. καὶ 
ι0 αὐτίχα καὶ ὃ πώγων ἠλαφρύνετο τῷ οὕτω κειραμένῳ ἀνδρί, ἡ 
καὶ ἦν πάντῃ σπάνιον ἰδεῖν ἄνδρα Ῥωμαῖον ἄρτιον τὴν κε- 
φαλήν. εἶχον γὰρ ἀνάπαλιν τῷ “Θρὶξ ἐκ τῆς κεφαλῆς ἡμῶν 
οὐ μὴ ἀπόλλυται," ἡ γὰρ πολλὴ ἁμαρτία, δι’ ἣν καὶ πρωὶ 
πεποινηλατήμεϑα, κατὰ τὸν αὐχήσαντα τὰ εἰς τὰς πρωΐας 
15 ἀποχτένειν τοὺς ἁμαρτωλοὺς τῆς γῆς καὶ ἐξολοϑρεύειν ἐκ πό- 
λεως κυρίου τοὺς ἐργαζομένους τὸ ἄνομον μέχρι καὶ εἰς ave 
τὰς τρίχας, τὸ xaxov ἡμῖν ἐκορύφωσεν, ἵνα εἰς τὸ πᾶν ῥι- 
γῶμεν ἐψιλωμένοι καὶ τὰς κεφαλάς. xà» εἴπου διεχπέφευγέ 
τινε πώγων καὶ ἦν καϑιέμενος κοσμίως, ὡς εἶχε φύσεως, 
40 ἁπτόμενοι τούτου οἱ φαῦλοι κουρεῖς τῇ ἑτέρᾳ χειρί, ϑατέρᾳ 
δὲ τῶν κατὰ κεφαλὴν τριχῶν, ταῦτα μὲν εἶναι καλὰ ἔλε.- 
γον, ἐκεῖνα δὲ κακά, τὰ τοῦ πώγωνος, ἀστεϊζόμεγοε ἐν oU 
παικτοῖς. 


cuiuscunque capiti, pari odio habentes promissam tum caesariem tum 
barbam. nec videre poteras fortunae cuiuscunque hominem quamvis 
poenam non circumcirca tonsum, qualis est, opinor, quae in prover- 

ium abiit Hectorea tonsura, sive a Theseo cognominata sincipitis: 
ut tum oppositae essent prisca Abantum coma promissa , et horum 
Latinorum circumcirca tonsa nec nisi in summo capite, ut ita dicam, 
relicta. serviebat ad eam tonsuram Latinis capillorum curatoribus 
modo movacula , modo acinaces, violentioribus etiam gladius. atque 
ilico etiam barba levabatur viro ita tonso, erantque omnino rari 
Romani, quorum caput integrum esset. habebantur enim secus, atque 
illud est *haud perit e capitibus nostris capillus." mnamque crebra 
peccata, quorum mature poenas dedimus, ut minatus ille est, mature 
se occisurum filios terrae improbos, et deleturum ex urbe domini, qui 
iniuste agant, ad capillos usque, iiseriam nostram cumulaverunt, ut 
prorsus rigeremus, ipsis etiam capitibus nudatis. ac si cui barba in- 
columis evasisset, et eleganter demissa penderet, qualem natura pro- 
miserat, eum scelesti illi tonsores altera manu barba, altera capillis 
prehensum, vellebant, et *baec quidem pulcra sunt, inquiebant, illa 
(barba scilicet) non sunt," iocantes in re minime iocosa. 


, 
[] 
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Στέργοντες dà οὕτω τὴν ἐπὲ τοιούτοις πρὸς αὐτοὺς ἦμε- 
τέραν ἐξομοίωσιν, τὸ συζῆν αὐτοῖς ὅμως ἀπέστεργον" δεύπερ 
οὐδὲ συμβιοτεύειν ἡμῖν ἡροῦντο. ἀλλ᾽ ὅτε τις τῶν οἶχοδε- 
σποτούντων ὧδε καὶ ἐκεῖ πλαζόμενος ἀναπολήσει τὴν οἰκίαν 
εἰς γοῦν, καὶ φαντάσεται τὰ ξαυτοῦ, καὶ ἐπιϑυμῆήσει παρελ- 5 
ϑεῖν ἐκεῖ, καὶ ἐγγίσει, καὶ παραχύψει ἐντὸς, καὲ ἐρωτηϑείη 
τίς ὧν οὕτω ποιεῖ, καὶ ἐξείπῃ αὐτὸς τοῦ οἴκου κύριός ποτε 
εἶναι, παρελαμβάνετο μὲν ἡδέως, καὶ ὑπανεχόμενος ὡς ἐπὲ 
τιμῇ ἔβαινεν ἁβρὸς ἔσω, καὶ εἶχεν ἀσπασμὸν καὶ προεδρέαν 
καὶ βυῶσιν καὶ τὸ πιεῖν, τὰ δ᾽ éni τούτοις τῷ ἀνδρὲ ἐκ τῶν 10 
βαρβάρων δεξιώματα ϑανατηρά" κρεμάϑραι γὰρ xai αἶκι- 
σμοὲ καὶ ἐξ ἀχύρων xanvoi καὶ ἕτερα καινότροπα κακὰ ἐπὲ 
χρημάτων ἐκφάνσει καὶ δόσει. ὧν διδομένων πάλιν κύκλος 
ἐν τοῖς αὐτοῖς" ἀναρτήσεις γὰρ τοῦ ἀϑλίου καὶ καταφοραὲ 
βαρεῖαι πληγῶν, ἕως ἂν ἢ ἐμπλησϑῶσι τῶν ποϑουμένων οἱ 15 

801 δήμιοι ἢ ἐλεήσωσιν. ἐγένετο yáp ποτε καὶ τοιόνδε vi, ὡς εἰ 
καὶ λέων πεινῶν καὶ ἐνδακωῶν, εἶτα ἐλεήσει 7 ἀφήσει τὸν ai- 
κιζόμενον ἡ ζωή. τῶν τινὰς δὲ οὕτω πασχόντων xai ἄλλως 
τοῦ ζὴν μετέστησαν οἱ αἰκιζόμενοι, δείσαντες μὴ πολὺν ϑη- 
σαυρὸν ἐκ τοῦ χολαζομένου ἐξευρηκότες ὠφαιρεϑῶσι πρὸς τῶν 30 
κομήτων τὸ εὑρημένον, καϑὰ συνέκειιο. Κωνσταντῖνος γοῦν 
τις ὃ ἐπίχλην Κεκαλεσμένος, ἀνὴρ ἀγαϑὸς καὶ πλήϑων τὰς 


Ita illi nos in istis rebus sibi socios optabant, vitae societatem 
abhorrebant, ut qui ne versari quidem nobiscum vellent. sed si quis 
aedium dominus, huc illuc aliquamdiu iactatus, in mentem revocas- 
set domum, recordatusque res suas, et illuc redire cupiens, accessis- 
set , et intrásset, interrogatus deinde, quisnam esset, quod ita face- 
ret, respondisset, ipsum se esse aedium dominum, benigne ille reci- 
piebatur, et, tanquam honoribus ornandus, hilaris iugrediebatur, sa- 
lutabatur , principem locum obtinebat, cibo potuque recreabatur: at 
deinde hominem a barbaris hospitia mortifera manebant: succussio 
quippe, contumeliae, fumus ardentium furfurum, alia vexationes va- 
riae, nisi divitiae ostenderentur et traderentur. quibus traditis, idem 
rursus vexationum orbis: suspendia enim hominis miserrimi et graves 
verberationes fiebant, donec aut explessent babendi cupiditatem car- 
nifices aut miserarentur. namque accidebat hoc nonnunquam, quem- 
admodum leones esurientes saevientesque subito miserantur, quam 
corripuerunt bestiam ; aut deficiebat vexatos vita. ex iis autem, qui 
ita afflicti snnt, nonnullos etiam ultro immanes isti vita. spoliabant, 
veriti, ue magnas divitias a miseris adepti, praeda, prout convenerat, 
a comitibus privarentur. Constantinus certe quidam , Cecalesmenus 
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χεῖρας, φαντασάμενος τὰ οἰκεῖα οἷς τὴν καρδίαν κεκόλλητο, 
καὶ οὕτω πόϑῳ τοῦ οἴκου ἀγρευϑεὶς xai ἀπαιωρηϑεὶς καὶ μυ- 
θέας πληγὰς ἐντριβοὶς καὶ κατὰ ξκάστην ἀπαιώρησιν ἐξεραά- 
σας χρήματα καὶ εἰς πολλὰ κορυφώσας αὐτώ, εἶτα καὶ ἐλα- 

δφρίαν παϑὼν λογισμοῦ, καὶ ἐν τῷ ζητῆσαι λαβεῖν τε ἐχεῖϑεν 
παραχρουσϑείς, καὶ ἀπειλησάμενος καταμηνῦσαι τὸ πρᾶγμα 
τοῖς κύμησιν, οὐκ ἔσχεν ἔτι κεφαλήν, ἀλλ᾽ αὐτὴ μὲν κατε- 
χώσθη nov ἐκκοπεῖσα, ὃ δὲ λοιπὸς Κωνσταντῖνος ἐξερρίφη 
γνεχρὸς ἀβοήϑητος. 

10 Ἔσχε δὲ καὶ τοῦτο τὸ καχὸν ἑτεροίαν ἐπίτασιν. γλυκαν»- 
ϑέντες γὰρ οὕτω τῷ κέρδει τῶν οἰκοδεσποτούντων οἱ βάρβα-- 
θοε ἐνγελύχων ἔσω πυλῶν, καὶ si τινα παροδούοντα ἴδοιεν δό-- 
χῆσιν ἀνδρὸς πέμιπποντα πλουτοῦντός ποτε, ἥρπαζον αὐτὸν ἔσω 
ola τινες δεινοὶ ϑῆρες ἐκ φωλεοῦ, καὶ βιαζόμενοι ἐτυρώννουν, 

ἰδξως τε τῶν κατὰ σκοπὸν ἀνύσαιεν. εἰ δέ τενες καὶ συμβιο- 
τεύειν αἰχμαλώτοις ἤϑελον, εἶχε μέν τι καὶ τοῦτο βάρος, ὡς 
οἱ εὖ πάσχειν δοκοῦντες περιηγοῦντο, ἦν δέ πως φιλάλληλον 
αὐτὸ καὶ ἀνϑρωπικώτερον. 

Οὐκ ἦν οὐδὲ τοὺς ϑείους ναοὺς ὕμνοις ἀσκύλτως περιᾷ- 

20 δεσϑαι τότε, ἀλλ᾽ εἶχε καὶ τὸ καλὸν ἔργον τοῦτο ἐπήρειαν. 
καὶ τὰς μὲν ἀρχὰς ἱκαναὶ ἡμέραι καὶ οὗτε ἐκλείοντο οὔτε 
σύναξις ἣν 5 ἐϑὰς ὡς ὑμνεῖσϑαι ϑεόν, ἀλλ᾽ εἴ nov ὡς ἐπὲ 


cognomine, vir strenuus et divitiis abundans, rem fatniliarem recor- 
datus, quacum corde conglutinatus erat, atque ita rerum suarum de- 
siderio irretitus, suspensus et plagis infinitis verberatus, et, quum 
quovis suspendio evomuisset divitias easque admodum cumulasset, 
postremum, consilii deceptus imprudentia, et lucrandi aliquid spe fal- 
sus, comitibus se rem indicaturum esse minatur, nec íam caput super 
meros gestat, sed abscissum id obruitur alicubi, reliquus Constan- 
tnus proiicitur, cadaver ope destitutum. 

Habuit autem illa quoque miseria aliam quandam accessionem. 
delectati enim ita aedibus divitiisque alienis, barbari intra fores la— 
tebant, et si quem praetereuntem viderent , qui speciem hominis 
opulenti prae se ferret, abripiebant illum intra parietes, prorumpen- : 
tes tanquam e latibulo ferae bestiae, vexabantque contumeliis, donec 
adipiscerentur, quod desiderabant. si qui vero una vivere cum ca- 
Ptivis vellent, habebat id quoque magnam molestiam, ut narrabant qui 
ceteris beatiores videbantur, sed erat tamen ea conditio quasi quae- 
dam officiorum coniunctio et humanior. 

Ne licebat quidem sacra templa hymnis personare sine iniuriis, 
$ed etiam laudabile id opus execrationem experiebatur. atque ab 
Initio quidem dies effluxerunt. complures, quibus nec clandebantur 
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σκέπῃ καὶ ἀναπαύσει αἰχμαλωσίας, ὅσα xai κατ᾽ οἴκους, ὅτε 

δέ nore καί τις ἄδεια ἐξεφάγη καὶ ϑεῖοι πυλεῶνες ἐκλείοϑη- 

ca» καὶ φῶς μυστικὸν ἀνήφϑη καὶ ἡρμόσθησαν ψαλμοὲ καὶ 

ἱερεὺς ἐτέλει καὶ λαὸς ἡμέτερος εἶχε σχολήν, κατὰ ἐσχὺν TOIE 

ὃ δαίμων ἀντέπρατεε, τῶν φαύλων “ατίγνων εἰσερεχόντωνϑ 
καὶ ταῖς ἱεραῖς φωναῖς ἐπιβουλευόντων καὶ λαλαγούντων καὶ 

συνήϑη βαύζόντων, si πως ἐγκόπτουσι τὴν συνέχειαν τοῦ 

καλοῦ. 

Οἱ δ᾽ αὐτοὶ καὶ τὸ ξύλον, ὅπερ εὔϑετόν ἔστι κήρυκος δί- 
xy» σημαίνειν τῷ λαῷ τὴν ἐπ᾽ ἐχκλησίας ἄϑροισιν, κωλύειν 10 
ἤϑελον. ὅτε γοῦν τὴν ἀρχὴν ὀκρούσϑη τοῦτο περὲ τὴν xa- 
ϑολικὴν πρὸς δείλην ξσπερινὴν, ξιφήρεις αὐτίκα ἐπὲ τὸν xgov- 
σαντα κατὰ ῥιπὴν ὀφϑαλμοῦ ἢ τάχος ἀστραπῆς οἱ βάρβαροι, 
καὶ τὸν διάβολον συνήϑως μασώμενοι xaJ ὕβριν ἡμετέραν 
«p τοῦτο" ἔλεγον, καὶ ἐκώλυσαν τότε τὸ ἔργον. καὶ διέβη τὸ 15 
τούτων ϑέλημα κατὰ φόβον τὸν ἐξ ἡμῶν καὶ εἰς τοὺς λοι- 
πους, ὅσοε οὕτως ἔψαλλον. μετὰ δὲ οὐ πολλὰς ἡμέρας, τῆς 
ἑορτῆς ἡμῖν ἐσαύρεον ἀχϑησομένης τῆς ὕὑψώσεως τοῦ παντέ- 
μου σταυροῦ, ἀνῆλθον μὲν οἱ ἱεροχήρυκες εἰς τὴν τοῦ xad 
ἡμῶς χαϑολικοῦ ἱεροῦ κορυφήν, τὰ συνήϑη τελέσοντες ἐν éni-20 
τομῇ" οὐδὲ γὰρ ἰέξὴν πλατῦναι διὰ τὸ τῆς εὐφημίας οὐκ 
ὠπρόσκοπον. καὶ ὡς ἐσήμαναν τῷ ξύλῳ τὴν ἑορτὴν τρανέ- 


templa, nec consuetae conciones ad deum hymnis celebrandum fiebant, 
nisi forte, utut in domibus quoque ob defendendam mitigandamque 
captivitatem. quum autem tandem timor parumper cessasset, et sa- 
crae valvae clauderentur, ignis mysticns incenderetur, psalmi recita- 
rentur, sacerdos operaretur, populus otio frueretur, tum vero violen- 
ter obnitebatur diabolus, siquidem Latini scelesti irrumpebaot, et di- 
vinis cantilenis obstrepentes usitata sibi vociferabantur, num forte 
interpellare possent sacri officii ordinem. 

lidem ligaum, quod paratum est ad indicendam tanquam per 
praeconem populo concionem ecclesiasticam, impedire conabantur. ab 
initio certe quum id percuteretur verperi in ecclesia catholica, illico ea, 
qua oculus cernit vel fulmen ruit, celeritate barbari gladios adversus 
percutientem stringunt, et diabolum pro more suo frementes in contu- 
meliam nostram *quid istud" inquiunt, et rem impediunt.ac pertinuit 
horum voluntas propter metum similis iniuriae ad ceteros quoque, 
qui ita psallerent. nou multis autem interiectis diebus, quum postridie 
celebranda nobis esset. erectae crucis venerabilis memoria, ascenderunt 
sacri praecones in cacumen templi nostri catholici, solennia pera- 
cturi summatim ; neque enim plene rem peragere licebat per pruden- 
tiam. quum igitur sacrum oflcium liguo indiaiissent clárius, rursus 
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στερον, πάλιν οὗ βάρβαροι, ξίφη γυμνά, καὶ ἄνοδοι αὐτῶν ἐν- 
τρεχεῖς, καὶ ἀνακρίσεις καὶ ἔρευναι τῶν κύκλῳ κατά τινα 
ἐχνηλάτησιν, μὴ καί τις δόλος ὑποχρύπτοιτο. ὡς δὲ καὶ πο- 
λυπραγμογήσαντες καὶ κακολογήσωντες καὶ ἀπειλησάμενοι στα- 
δϑεροὺς ἑρμηνευεὰς τοῦ πράγματος εὗρον τοὺς περὲ ἡμᾶς, 
ἐπραὔνϑησαν καὶ κατῆλθον ἥμεροι καὶ ovxégu ἠνόχλησαν οὐ- 
δαμοῦ, οἷα λελυμένου τοῦ ἀπόρου σφίσι πρὸς ἀλήϑειαν. τόεϑ. 
δὴ καὶ ἐπῆλθον ἡμῖν ἀπορῆσαι τί δήποτε τοὺς μὲν ἄνω περὲ 
τὸν τοῦ μυροβλύτου ναὸν σημαντικοὺς τοῦ ψάλλειν μεγάλους 
10χωώδωνας οὐχ ὑποπτεύουσι, τὸ δὲ περὲ τὴν μητρόπολιν συ»"» 
ϑηματίζον ξύλον τὴν ἱερὰν σύναξιν βαρέως φέρουσι" xai 
διενοησάμεϑιε, ἧς εἰκός, μὴ τοὺς τυχόντας “ατίνους δυσα- 
ρεστηϑῆναι, ἀλλὰ τῶν τινὰς ἐκ τῆς μεγαλοπόλεως, οἵ τῷ ἱερῷ 
παρατυχόντες πολέμῳ τῷ προεκτεϑειμένῳ εἰς ἱστορίαν, καὶ 
15 μαϑόντες ἐν τῷ μεγάλῳ ναῷ τότε ξύλα τοιαῦτα χροταλιζόμενα 
καὶ τὸν ᾿Ανδρόνιχον προκαλούμενα͵ ὡς εἰς ἐπικουρίαν τῶν 
τῆς ἐκκλησίας, φήϑησαν κἀνταῦϑα ἡμᾶς τοιοῦτον τι μηχα- 
γᾶσϑαι. 
Καὶ τοιαῦτα μὲν ἡμῖν τὰ ἡμερινὰ xaxa, ἐξ ἀπείρων 
20 μέτρια καϑιστορῆσαε" τὰ δὲ τῶν νυχτῶν οὐδ᾽ αὐτὰ ἔχουσι 
μὴ οὐ πρὸς ἔριν τούτοις ἀντεπεξάγεσϑαι. καὶ τέως ἡλίου 
κατακυλισϑέντος εἰς δύσιν ἐχρὴν τὸν φρονοῦντα ἔσω καλύβης 
εἶναι, μοχλοῖς τὰς ϑύρας ἀσφαλισάμενον, ὡς εἴ γε μὴ οὕτως 


7 


adsunt barbari strictis gladiis, escendunt festinanter, inquirunt inda. 
gantque circumcirca omnes tanquam canes sagaces, ne forte dolus la- 
teat; quuin vero post multas turbas, contumelias minasque constantes 
rei praecones nostros inveniunt, mitigati tandem et quieti redeunt, 
nec iam usquam quemquam impediunt, quippe nodo sibi rite solu- 
to. subibat autem tum nos cogitatio, quid tandem esset, quod eos, qui 
desuper de templo sancti unguenta exsudantis magnis pulsandis cam. 
panis solennia indicebant, baud suspectos haberent, lignum autem, 
quo er composito civitati indicitur sacra concio, ita aegre ferrent; 
atque intelligere nobis videbamur, haud offensos esse, qui forte ades- 
sent, Latinos, sed civium nonnullos, qui, quum interfuissept bello 
sacro, de quo supra exposuimus, et in templo magno tum talia ligna 
puleata audivissent ad arcessendum in auxilium ecclesiae Andronicum, 
tum quoque simile quid nos agere suspicarentur. 

Talia igitur mala nostra diurna fuere, e quorum numero infinito 
nonnulla certe commemorare voluimus; nec vero nocturna indigna 
sunt, quae cum illis componantur. namque sole ad occasum devecto, 
prudentem hominem sub tecto esse oportebat, porta vectibus obstru. 
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ἐποίει, οὐδεὶς ἄν ἐγγύην ἐδίδου περισωϑήσεσϑαι τὸν ἄγϑρω- 
πον. dÀÀ' ὅτε καὶ κατ᾽ οἶκον κρυβείς οὐκ ἔχοι σκότον, ἀλλὰ 
πυρὶ καταλάμποιτο ὑπουργῷ 7 καὶ φωτί, ἕτερος τοῦτο xivy- 
δυνος, περειόντων τῶν Σαρακηνῶν καὶ si τινες δὲ ἀλλοι κατ᾽ 
αὐτοὺς κακοῦργοι (πολλοὲ δὲ οἱ τοιοῦτοι), καὲ ἀναχρινόντων 5 
εἰ ποιῶν ὃ οἰκοδεσπότης εἰς ὕπνον οὐ χατακέκλιται, καὶ κα- 
τακλώντων τὰς ϑύρας, καὶ εἰσπηδώντων &00 , καὶ δρώντων 
ὅσα ἂν καὶ εἶεν βουλομένοις αὐτοῖς. ἔχομεν δ᾽ εἰπεῖν καὶ 
ὡς οὐχ οὗτοι μόνοι ἐκακοῦντο διὰ πρόφασιν τὸ πῦρ καὶ τὸ 
φῶς, ἀλλὰ καὶ οἱ ἀνεμπύρευτοε καὶ ἀφωτιστοι. ἀνεξέλεγκτα 10 
γὰρ ἐπεισφροῦντες οἱ xaxoí, καὶ τὴν νύχτα ὡσεὶ καὶ ἴδον 
302 xv»én» εἰς ἐπίχρυψιν ἀμφιβεβλημόνοι, γυνοῖνας τε ἀπῆγον 
τῶν συγεύνων. ἀφιέντες τὸν τοῦ γάμου ζυγὸν ἑτεροκλινῆ τῇ 
ἁρπαγῇ τῆς δυνάμεω;, ἣν ὑπὸ ἡλίῳ διευχρινοῦντι κατασκεπτό- 
μενοι vuxzóc ἀφήρπαζον, xai νεάνιδας τῶν γειναμένων, ἀτε- 15 
λεῖς, xaJa τις ἔφη, τὰς τῶν τεχόντων ἐπ᾽ αὐταῖς εὐχὰς τι- 
ϑέμενοι. εἰ δὲ καὶ χρήματα συναπῆγον ὅσα καὶ ngoixag τι.-- 
vag, ἐκ περιουσίας τουτὲ τὸ κακόν. ἦσαν δὲ ob καὶ ἐσφά:τ.. 
tovto ἐπὶ τῶν οἰκιῶν τηνικαῦτα, ἡλίῳ ἀμάρτυρον κακὸν na- 
σχοντες. καὶ τὸ αἴτιον 7 vuxitÀóyog μανία ἢ ὅτι ἐξεβύων οἱ 20 
καχουργούμενοι. ὅσοι δὲ τῶν βαρβάρων ἐπιεικέστεροε καὶ 
παιγνήμονες, οὗτοι δὲ ἀλλ᾽ ἡγάπων ϑύραις ἐναλλόμενοι xai 
κόπτοντες ῥάβδοις αὐτάς, καὶ ἢ ῥιπτοῦντες καὶ εἰς φόρτον 


cta, quoniam, nisi ita fecisset, nemo illum salvum fore spondere po- 
terat. verum, intra parietes licet absconditus, nisi in tenebris esset, 
sed igne ob opus aliquod accendisset vel lumine illustraret domum, 
novum rursus periculum erat, siquidem Saraceni et si qui alii illorum 
similes homines scelesti erant (erant autem multi id genus), circum- 
ibant et quaerebant, quid aedium dominus negotii haberet, quo- 
minus somno se daret, fores effringebant, irrumpebant, et faciebant, 
quae ipsis placeret. atque affirmare licet, non solum illos propter 
ignem scilicet et candelam, sed etiam eos, qui nec igne nec lumine 
uterentur, vexatos esse. clam enim ingressi, et nocte tanquam galea 
Plutonis operti et occulti, tum uxores a maritis divellebant, iugo con- 
nubiali in alteram partem inclinato vi rapinae, qua auferebant, quam 
quisque in luce solis sibi elegisset, tum virgines a parentibus abstra- 
hebant, et horum irrita faciebant, ut quis dixerit, pro illarum salute 
suscepta vota. sicubi bona simul auferebant quasi pro dote, erat id 
quasi quoddam auctarium calamitatis. fuerunt etiam, qui in aedi- 
bus suis tunc occiderentur, cladem passi a sole haud lustratam: cu- 
jus ath*ocitatis causa erat nocturna libido, aut «quod exclaumas- 
sent miseri. qui vero e barbaris modestiores erant et iocosi, ii pe- 
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ἄγοντες, ἢ ἀλλὰ γοῦν τοὺς κυρίους τοῦ τόπου ἀποστεροῦντες 
τοῦ ὑπγοῦν. ι 
Ταῦτα δὴ καὶ τούτων ἕτερα πλείω, καὶ μάλιστα τὸ 
γυμνιτεύειν καὶ ὃ λιμός, τοὺς πολλοὺς τῶν αἰχμαλώτων, 
δϑροοῦντα καὶ διαταράττοντα ἕως καὶ εἰς ϑάνατον τὰς ψυ- 
xac, ἠρέϑισαν κατ᾿ ἀνάγκην (καὶ τί γὰρ ἄλλο ἐμηχα- 
γήσαντο ἂν;) ὑπαιχάλλδιν τοὺς “ατίνους, ὑποτρέχειν, κο- 
λακεύειν, ϑώπτειν, σαΐνειν. δουλεύειν, πάντα ποιεῖν ἐξ ὧν 
ἄν καὶ ζήσαιεν καὶ μηδὲ φόβον ἔχοιεν. κἀντεῦϑεν εἰσὶν oi 
10 προσέζοψαν εἰς τὸν ὀρϑὸν δρόμον ἄχοντες. οἱ γὰρ μὴ 
ἔμφρονες καὶ κατελάλησαν καὶ ϑησαυρῶν κατεμήνυσαν .χρύ- 
weg καὶ ἥρπασαν xai ἐσύλησαν. ἐχνηλάτησαν δὲ καὶ φυ- 
γάδας, τοῦ αὐτοῦ αἵματος τοὺς πολλούς, καὶ ἀγρεῦσαι τοῖς 
κακοῖς ϑηραταῖς δεδώκασε, xai πολλὰ ὅτερα ἐξήμαρτον, ov 
1515 ἑκόντες ἔς γε τὸ πᾶν, ἀλλ᾽ εἰπεῖν καϑωμιλημένως, ἑκου- 
σιακούσιοι. τῶν δέ γε καὶ μεγάλα καὶ πρὸς ἀναΐδειαν κατε- 
ψεχϑέντων τοῦ φυλετικοῦ γένους (κατηγοροῦγται γὰρ καὶ τοι- 
οὔτοι ἐκβῆναί τινες) μήποτο μνησϑείη διὰ χειλέων αὐτοῦ ὅ 
κύριος. ἐντεῦϑεν οἱ αὐτόνομοι γάμοι" ἐντεῦϑεν γυναικῶν 
20 ἀπαρνήσεις ἀπανηναμένων ovg νόμος οἷδεν ἄνδρας. ἐντεῦϑεν 
παρϑένων φϑοραί, τῶν μὲν οὔτι καϑ' δκούσιον τῶν ἀρχηγε- 
τῶν αὐταῖς τοῦ εἶναι, τῶν dà καὶ ἐχείνων προεμένων αὐτάς. 


tulantia acti fores insiliebant et baculis percutiebant, atque incolas 
aut vexabant insultabantque aut somno certe privabant. 

Haec et alia iusuper longe plura, nuditas maxime et fames, 
captivos plerosque, perterritos turbatosque animis ad mortem usque, 
necessitate cogébant (quid enim facerent aliud?) , ut Latinis blandi- 
rentur, assentarentur, adularentur, praesto essent, operam darent, de- 
nique omnia facerent, quibus tum vitam tueri tum metu se liberare 
possent. atque hinc repetendum est, qui in cursum praecipitem pro- 
pulsi sunt inviti. namque homines non satis sanae mentis linguae 
parum favebant, divitiarum latibula prodebant, rapiebant, spoliabant. 
investigabant etiam profugos, eiusdem plerosque sanguinis, capiendos- 
que tradiderunt scelestis venatoribus, et multa alia peccabant, haud 
ultro quidem omnino, sed , ut dictione utar vulgari, nec ultro nec 
inviti. qui autem et ad magna facinora et ad impudentiam delapsi 
sunt e civibus nostris (namque tales quoque quidam evasisse arguun- 
tur) eorum nunquam dominus recordetur labiis suis. hinc repeten- 
dae sunt nuptiae liberiores; hinc mulierum pervicacia, aspernantium 
quos lex illis iunxerat maritos; hino virginum corruptiones, partim 
invitis vitae auctoribus patratae partim studiose ab illis adiutae; hinc 
matronarum stupra; quas ego multum dehortatus et cohortatus fru- 
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ivssb 9e» σεμνεία πεπορνευμένα" ἐφ’ οἷς ἐγὼ πολλὰ χαὶ πα- 
ρακλητεύσας xai παρρησιασάμενος ἄπρακτος ἔμεινα, μηδὲ τὰς 
πασχούσας τὸ ἐφάμαρτον ἐπιστρέψαι δυνάμενος, οἷα γεγευ- 
μένας ἤδη τοῦ γλυκυπέχρου καί πως ὑποφωνούσας μοι ὡς 
χαλεπὸν χορίου κύνα γεῦσαι. ἐντεῦϑεν δαπέδων σάλοι καὶ 5 
ἀνασχίσεις, δι᾿ ὧν οἶκοι πάντες ἐξωρωρύχατο, ὑπονομευόντων 
τῶν βαρβάρων κατὰ λαγιδεῖς ἡ ἀσπάλακας ἢ καὶ χοίρους ἢ 
ἄλλο τε ζῶον διζοφώγον γεωχαρές, εἰπεῖν δὲ καὶ ἄλλως, κατὰ 
ἀροτρέας. φαίνεται γὰρ ὡς καὶ ὠρότροις ἀνέσχιζον ἄν τὰ 
τῶν» οἰκιῶν, εἰπερ ἐχώρει τὸ κατ᾿ αὐτὰς ἐμβαδόν. ἔναγχος 10 
γάρ τοι ἄσπαρτα καὶ ἀνήροτα δρεψάμενοι κατά τι πεπαροι- 
μιασμένον ϑέρος χρύσεον, εἶτα καὶ ἄροτον οἷον τοῦτον die- 
χειρίζοντο, ἐξ οὗ αὐτοφυῇ τὰ καλὰ ἐκέρδαινον ἕρμαια. καὶ 
τοῖς ἀμφὲ τὸν ἥλιον μὴ ἀγαπῶντες πλουτισμοῖς ἐπεβούλευον 
καὶ τοῖς κατὰ γῆς. δοτέον μοι τοὺς αὐτοὺς καλέσαι καὶ χρυ- 15 
σωρύχους τὴν ἐπιβολήν, κατά γε τοὺς ἐνδόϑεν μύρμηκας (τοι- 
αὐτῆς γὰρ ὕλης ἔρωτι παρηνόχλουν τῇ γῇ). τοὺς δ᾽ αὐτοὺς 
καὶ τυμβωρύχους μυριαχοῦ. οὐδὲ γὰρ οὐδὲ τοὺς νεχροὺς 
ἀνεπιβουλεύτους παρέτρεχον, ὃς δὲ ϑησαυροφυλακοῦντας ἐλύ- 
ποὺυν διασκαλεύοντες πλούτον χάριν, καὶ οὕτω τὸν κΑϊδην 20 
Πλούτωνα καὲὶ αὐτοὲ νοεῖν ὑπεμφαίγοντες. 

Τί μοι πλείω γράφειν, ἔνϑα οὐδὲ βίβλοι ὅλαι μακραὲ 


16. Ἰνδόϑεν ? t 


stra fui, nec potui flagitium expertas revocare, quippe dulcedine gu- 
stati semel veneni captas, adeo ut quaedam responderint etiam, haud 
canem a corio absterreri uncto; hinc terrae concussiones ruptionesque, 
quibus omnes domus barbari subruebant, more cuniculorum, talparum, 
suum vel alius bestiae radicibus vescentis et cuniculos agentis, 
vel, ut aliter dicam, aratorum. videntur enim etiam aratris subruturi 
fuisse fundamenta aedium, si licuisset per naturam areae. nmarmqwe 
nuper ex agris, quos nec arassent nec sevissent, messe facta , auctu- 
mnum nacti qui in proverbio est aureum, mox etiam illam quasi ara- 
tionem occupant, unde praecláras illas lucrabantur ultro subnatas di- 
vitias. insidiabantur enim haud placide bonis tum soli expositis tum 
sub terra absconditis. concedendum est mihi, ut etiam novo cogno- 
mento auti fossores illos appellem, similes illis in India formicis: hu- 
jus enim metalli cupiditate ducti terram vexabant: eosdemque fos- 
sores sepulcrorum impigerrimos; nam ne mortuis quidem insidiarum 
suarum veniam concedebant, sed tanquam divitiarum custodes ve- 
xabant, cuncta perscrutantes divitiarum causa, atque ita Ditem a 
5e quoque Plutonem haberi obscure significantes. 

Quid plura scribam, quando ne integris quidem et magnis vo- 
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ἱκανώσαιεν ἄν μὲ εἰς αὔταρκες διαγράφοντα τοῖς φεληκόοις 
ónola ἡμῖν συνέπεσε; δι ὧν ὀψέ nors σὺν κακῷ ἔμαϑον oi 
ἐν ἡμῖν κομψοὶ τὴν νόησιν χρῆναε τὰ ϑεύϑεν σημεῖα λεπτεο- 
λογεῖν, καὶ ποὸς αὐτοῖς διευκρινουμένοις ἔγειν τὸν γοῦν, καὶ 
δποιεῖν τὰ δηλούμενα. εἰ δέ τις ἐνταῦϑα ποϑῶν φαίνεται 
προσιστορηϑῆναι καὶ οἷα σήματα τῶν μελλόντων προυφάνη, 
ἀκουέτω βραχυλογικῶς καὶ tav9' ἡμῶν εἰς ἱστορίαν ἐκει- 
ϑεμένων. 
Ἔν πρώτοις μὲν ἀγαθῶν ἀνδρῶν ὀνείρατα, ὁποῖα καὶ ἡ 
10 ἱερὰ οἷδε γραφὴ μηνυτικὰ μελλόντων εἶναι. προελάλουν ola 
πεισόμεϑα. καὶ ἡμεῖς ἐγελῶμεν, ἐξουϑενοῦντες τὰς xaJ 
ὕπνους δηλώσεις, καὶ διαστολὴν οὐκ ἐθέλοντος ἐξευρίσκειν 
δραματός v6 καὶ τῶν λοιπῶν ἅπερ ὕπνος φαίνει. καὶ dnsi- 
ναι δὲ τὸν μνροβλύτην τῆς xaJ^ ἡμᾶς πόλεως καὲ xat! αὐτὴν 
15 τὴν ἅλωσιν εἰσελεύσεσϑαι oí αὐτοὶ ξωράκασε" καὶ ἡμεῖς οὐ 
πεπιστεύκαμεν. ὡς γὰρ ὀχλοῦντες οἱ πιστοὶ πρὸς ἐπικουρίαν 
δνέχειντο, ἀνεκάλυψεν αὐτὸς προορατικῶς εἰς μάτην τύραννα 
δυσωπεῖσϑαι" οὐ γὰρ ἄρτι ἀλλ᾽ ἢ μετὰ τρεῖς ἡμέρας ἐλευ. 
σεσϑαι. ἣἦν δὲ τετάρτη μετὰ τὰς τρεῖς ἡ τῆς πορϑήσεως. 
20καὲ συχνὰ μὲν ἐποινιώμεϑα “ἐλϑὲ εἰς τὸ σῶσαι ἡμᾶς, μή 
ποτὲ εἰπωσι τὰ ἔϑνη, ποῦ ἔστιν ὃ πολιοῦχος αὐτῶν;" ὃ δ᾽ 
οὐχ ὑπακούων ἐξετόπιζεν ἡμῶν ξαυτόν. 


luminibus scriptor satisfacere poterit cognoscere cupientibus, quae nos 
mala afllixerint? quibus sero tandem cum damno intellexerunt ho- 
mines inter nos nasuti, qui signa divina contemnenda dicerent, opor- 
tere utique diligenter illa cognosci ac respici, et facienda esse, quae 
significarentur. si quis autem etiam narrari hic velit, quae tum ex- 
stiterint rerum futurarum indicia, aurem ille parumper nobis prae- 
beat illa quoque exposituris. 

Primum igitur piorum hominum somnia, quibus etiam scriptura . 
sacra significari res futuras novit, praenuntiabant, quae passuri esse- 
mus. verum nos ridebamus, et nihili ducebamus somniis facta indi- 
cia, nec visi et ceterorum, quae somnus ostendit, explorare sensum 
volebamus. viderunt illi autem, abesse ex urbe nostra sanctum un- 
guenta exsudantem, et sub ipsam rediturum esse expugnationem: nec 
nos fidem habuimus. nam quum ii, qui fidem his habebant, insta- 
rent vehementius, ut auxilium ferretur, ille frustra dominationem ab- 
horreri declaravit; quippe non statim, sed post tres dies se esse redi- 
turum; fuit autem, tribus diebus praeteritis, dies quartus is, quo urbs 
expugnata est. atque multum tum precabamur **veni nos salvatum, 
ne gentes dicant, ubi est urbis eorum praeses?" verum ille non au- 
diebat nos, sed procul aberat ab urbe. 
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Ἐδάχρυον ἅγιοι ἐν εἰκονίσμασι" καὶ ἔχαιρον οἱ χενέλ- 
nid&c, λέγοντες δυσωπεῖν ἐκείνους ὑπὲρ ἡμῶν. ἐλέγομεν 
ἡμεῖς val, ἀλλ᾽ οὐχ εἰσακούονται, διὸ καὶ ἐπιμένουσι κλαί.. 
ovrég*" καὶ ἠπίστουν ἡμῖν. καὶ αὐτοὶ μὲν ἦσαν ἐν ἐλπίσιν" 
ἡμεῖς δὲ εὖ εἰδότες τὸν ὕλεϑρον ἔξ ὧν καὶ ξωρῶμεν καὶ ἐλ--5 
λύγως συνήγομεν, οὐχ εἴχομεν Ó τε καὶ δράσομεν, λέγοντες 
καὶ αὐτοὶ μή τι πρὸς dya9Q εἶναί τινι τὸ μέλλον εἰδέναι, 

803 ἔνϑα τῷ φρονοῦντι μηδὲν ἡ γνῶσις λυσιτελεῖ" καὶ κατὰ τὴν 
τῆς ἱστορίας Κασανδραν (ὀκνῶ γὰρ εἰπεῖν τὰ μείζω παρεισ.. 
κυκλῆσας καὶ προφητικὰ) ἀληϑιζόμονοι μὲν, ἀφιέμενοι δὲ λα.- 10 
λεῖν εἰς ἀγνήκοον. 

Ἔδειξέ τι τέρας τότε οὐχ αἴσιον καὶ 5 πάναγνος ϑεομή- 
τωρ, 2 παρ᾽ ἡμῖν τοῦ δδηγεῖν ἐπώνυμος, δεικνῦσα ὡς ἀπο- 
στέργει τὰ xaÓ' ἡμᾶς καὶ οὐκ ἐϑέλει μεϑ᾽’ ἡμῶν εἶναι. προο- 
δεύουσα yag ποτα τότε xaÓ' ἡμέραν 7 τὸ χῦρος ἔχει τοῦ 15 
τοιούτου καλοῦ, καὶ περιελϑοῦσα ἔνϑα τῆς πόλεως 57 ἀδελ- 
φότης ἤϑελε, καὶ ἀποκαϑισταμένη αὖϑις εἰς τὸν οἶχον αὐτῆς, 
καὶ ταῖς εἰσόδοις ἐγγίσασα, οὕτως ὠκνει τὴν εἴσοδον ὡς ἀνὰ 
πόδα χωρεῖν χραταιῶς βιάζεσϑαι τὸν αὐτὴν φέροντα, xai 
ἐνιστάμενον βαρύνεσθαι τι μᾶλα καὶ πρὸς τῷ καταπίπτειν 20 
γίνεσϑαὶ, καὶ οὐ μόγον ἐκεῖνον ἀλλὰ καὶ ἄλλους, ὅσοι συνεπι- 
λάβοιντο. καὶ ἦν μὲν τὴν ἀρχὴν ὃ ἐκείνην ἀνέχων ὕποπτος 
ὡς οἴκοϑεν τοιαῦτα τεχνώμενος, ὁποῖα πολλοὶ τερϑρεύονται " 


Lacrimabant sancti in imaginibus; atque dicebant, qui vana spe 
delectabantur, tristes illos esse nostra causa. "profecto ita est, in- 
uiebamus; sed non exaudientur: ideo lacrimare non desinunt." haud 
illi idem nobis babebant, sed in spe erant; nosautem, praesagientes 
utique perniciem ex lis, quae et videremus et prudenter ratiocinare- 
mur, non habebamus, quid faceremus, sed dicebamus etiam, nullius 
boni esse futura nosse, quod sapienti haud prodesset cognitio, atque 
exemplo priscae illius Cassandrae (vereor enim maius quid dicere, 
et immiscere etiam prophetica) verum quidem sentiebamus, sed effari 
incassum nolebamus. 

Ostendit tum, portentum infaustum etiam deipara  sanctissi- 
ma, quae a monstranda via apud nos cognomen habet, declarans, 
se abhorrere res nostras nec nobiscum versari velle. namque quum 
obisset. urbem, et reversa rursus ad templum accessisset ad fo- 

88, ita recusabat introitum, ut pedem referre violenter cogeretur, 
qui illam gestabat, et renisus aegre caveret, quominus procideret, id- 
. que non solum ipse, sed etiam ceteri omnes, qui una cum illo ma- 
nus inferrent. atque ab initio quidem suspicio erat, eum, qui illam 
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ὡς δὲ xai ἱεροὶ ἄνδρες, ἀγαϑοὲὶ τὸ ἦϑος xai οἷοι μὴ παλαμᾶ- 
σθαι τὰ μὴ δέοντα, συνήραντο ἐγκρατῶς, καὶ πάντες ἐλάτ- 
τους ἦσαν τῆς τοῦ ἱεροῦ σίγνου ἰσχύος, xai οὐκ ἐπείϑετο 
εἰσελθεῖν ἀλλ᾽ ἦν ὡς εἰπεῖν ἀφόρητον, ὑπέρχεται φόβος ἅπαν- 
δτας, ὅσον ἐχρῆν παϑεῖν, ἐχέφρονας, καὶ ἀναπρήσαντες δά- 
xgva ὕψωσαν κλαυϑμόν, καὶ φωνὰς ἐπῆραν πρὸς τὸν ὕψιε- 
στον υἱὸν τῆς πανάγνου μητρός. καὶ οὐχ ἐνέδωχαν, ἕως τοῦ 
σημείου ἤδη διαδειχϑέντος, εἶτα μόνος ὃ βαστάζων ἀβάρυν»- 
τος καὶ ἀπαραπόδιστος ἤγαγε τὸ ἅγιον μόρφωμα ἔνϑα ἵδρυ- 
i0rat. καὶ ἐδόκει μὲν καὶ τοῦτο τοῖς γενναίοις φρονεῖν ἐλα- 
φρόν" ἡμεῖς δὲ οἱ ἀσθενεῖς ἐβαρυνόμεθα, ὑπονοοῦντες onov 
v6U6L τὼ τοῦ πράγματος. 
᾿Ἵπεχρίναντο καὶ τὰ ἱερὰ λόγια δξ ἐρωτήσεως τὰ ano- 
βάσεις τῶν ἐν τῷ μέλλοντι, τὴν ἅλωσιν , τὴν ἡμέραν αὐτῆς, 
15 τὸ κατακοπήσεσϑαι ἡμῶς. ὦ προφητικῆς εὐκρινείας ἐκείνης". 
ὦ ἀνεπιχρύπτου ἀποφάσεως καὶ μὴ ἐπισυρομένης λόξωσιν. 
καὶ ἡμεῖς ἐχωφεύομεν. 
Ἦν τηνικαῦτα καιρός, παρὰ τὰ τελευταῖα τῆς ἁλώσεως, 
καὶ περικοπὰς εὐαγγελικὰς ἐπ᾿’ ἐκκλησίας ἐκφωνεῖσϑαι, δι’ 
200» τὰ τῆς Σιὼν στηλογραφοῦνται κακά. καὶ οἱ ὅσω φρενῶν 
ἱερολογέαν κατὰ τῆς πόλεως ὑπενόουν αὐτά. ἔδοξε τῷ ἀρχη- 
γῷ τηνικαῦτα, οἷα τῶν στρατηγικῶν ἀπεγνωκότι, διατάττεσϑαι 


gestabat, ultro ipsum ista comininisci, quemadmodum multi praesti- 
giis delectantur; verum quum etiam sacri homines, morum probitate 
noti et qui patrare quod nefas esset non possent, opem ferrent pro 
viribus, et omnes infirmiores essent sacri signi potentia, nec illud 
moveri posset, ut intraret, sed, ut ita dicam, obstinate resisteret, pru- 
dentem quemque timor incessit, quid civitati patiendum foret, et la- 
crimas fuudentes, vocem clamoremque tollunt ad summum matris san- 
ctissimae filium; nec destiterunt, donec, siguo cognito, is, qui eam 
gestabat, solus sine molestia et impedimento sacram imaginem loco 
suo collocavit. hoc quoque hominibus sciolis leve visum est; nos 
autem, homines scilicet infirmi , affligebamur, suspicati, quorsum res 
illa spectaret. . 
Docuerunt etiam sacra oracula, quae consulerentur, futura rerum 
eventa, expugnationem, eiusdem diem, aerumnas nostras. o prophe- 
ticam illam perspicuitatem! o illam nec obscuram nec obliquam rerum 
praedictionem! at nosmet surdi eramus. | « 

Erat tum, sub finem expugnationis, tempus, quo recitantur in 
ecclesiis capita evangelica, quibus mala Sion recensentur. sanae 
mentis homines sacram eam recitationem ad urbem spectare suspica- 
bantur. visum tum est duci nostro, utpote de re militari desperanti, 
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τὰ xa9" ἡμᾶς xai διεγείρειν ὡς οἷον ἀπονυστάζοντας, ἕνα 
φαίνοιτο τοῖς μὴ συνιεῖσει διὰ πάντων ἡμῶν καὶ προμηϑέστα- 
τος. μηνύεται γοῦν ἡμῖν παννυχίδας ἀγρυπνητὰς ἐπιτάξαε 
πορὲ τοὺς μεγάλους ναούς, παίζων ἐχεῖνος κἀγταῦϑα" τί γὰρ 
καὶ ἔδει προτρέπειν εὔχεσϑαι ὅπερ ἐκεῖνος ἀπηύχετο, τὴν" 
σωτηρίαν τῆς πόλεως ; ἦν δέ οἱ ἐπίνοια ὁσιοῦσϑαε τὸ εὐσε- 
βεῖν καὶ ἐπικρύπτειν τὴν ὄρεξιν, ἵνα δοκῇ πάνυ περεποιεῖ- 
σϑαι τὴν πόλιν ἐφ᾽ ἅπασιν εἴ γε ϑέλει καὶ εὐχὰς τὰς ὑπὲρ 
αὐτῆς" οἶμαι δέ, καὶ ἐνδεικνύμενος οὕτω καταστῆσαι τὰ 
τῆς πόλεως ὡς εὐχῶν xai μόνων αὐτὴν δέεσθαι, ὅμοιον ἧς γ0 
εἰ καὶ ἰατρὸς κατεργασάμενος ἔκ τινος φαυλότητος ἐπὶ ϑα- 
νάτῳ ἄνθρωπον, εἶτα ἐπιτάσσει προσκαλεῖσϑαι ἱερέα ἐφοδιά-- 
σοντα ἤδη ϑνήσχοντα σωστικῷ ἁγιάσματι. οὐδὲ γὰρ ἣν ἐπι- 
πόλαιος ἀλλὰ καὶ λίαν βαϑὺς εὐτραπελεύεσϑαι, ὅσα γε πει- 
ράσασϑαι τοῦ ἀνδρὸς τοὺς δεινοὺς γνωματεύειν ἤϑη τῶν οἷς 15 
ἄν περιτύχωσι. διὸ καὶ ταύτην προσεποιεῖτο τὴν ϑεοχλύτη- 
σιν, ὡς οὐκ ἂν τὸ ϑεῖον ϑεραπεύοιτος ὅπως δ᾽ ἂν εἶχε τὸ 
πρᾶγμα, ὃ μὲν εἶπεν, οἱ δ᾽ ἐκκλησιαστικοὲ ἐπήκουον. καὶ δὴ 
χρεὼν προλάμπειν τοῦ ψάλλειν τὸν γλυκὺν μελῳδὸν “]αυϊδ, 
ἐπῆλϑεν οὔτε κατὰ αἴσιον τοῖς δεησομένοις (ἦν δὲ βαϑὺς op-50 
ϑρος τότε, οὗ λαμφϑέντος ἡλίῳ ἑάλωμεν) ἐπιλέξασϑαι ψαλ-- 
μὸν ἐκεῖνον οὗ κατάρχει μὲν τὸ “ὃ ϑεός, ἤλθοσαν ἔϑνη εἰς 


12. προκαλεῖσϑαι T 


de nostris rebus statuere, nosque tanquam dormitantes excitare, ut 
videretur hominibus imperitis prudentia prae nobis omnibus prae- 
stare. significavit certe nobis, ut lumina perpetua in imaguis templis 
disponeremus, ne id quidem non ludibundus. quid enim excitare nos 
debebat, ut precaremur, quod ipse deprecabatur, salutem urbis? at 
cupiebat ille simulare pietatem, dissimulare animi consilia, quo ur- 
bem oimmni modo tueri videretur, quippe qui etiam vota pro ea su- 
scipi vellet. atque ' illud quoque, opinor, significabat, eo urbem iam 
deductam esse , ut. solis precibus egeret, pariter ac si medicus, qui 
errore aliquo hominem in extremum discrimen vitae adduxerit, sacer- 
dotem arcessi iubeat, ut is moribundum sacro prosequatur viatico. 
nanque homo minime simplex, sed admodum versutus erat, quantum 
quidem illum cognoverunt viri eximii ad perspicienda ingenia eorum, 
quibuscum versantur. unde etiam dicis causa istam  instituebat 
supplicationem, qua perfecto nemo coluerit. numen divinum. ut- 
ut autem res erat, imperabat ille, ecclesiastici obediebant. quum 
autem cantioni praetudere oporteret suavem vatem Davidem, incide- 
runt precaturi haud fausto omine (erat autem tum multum mane, 
quo luce solis illustrato urbs capta est) in psalmum illum, qui ita 
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τὴν χληρονομέαν cov," ἐφέπεται dà τὸ “ἐμίαναν τὸν ναὸν τὸν 
ἁγιόν gov, ἔϑεντο τὰ ϑγησιμαῖα τῶν δούλων gov" xai τὸ 
ἑξῆς, μόνον οὐ χρησμῳδοῦντος τοῦ προφήτου καὶ ϑεοπάτορος 
δι’ ὑποφητείας τῶν ἠϑροισμένων εἰς δέησιν, καὶ λέγοντος “τί 

ba» ἔτε δεοίμεϑα πρεσβειῶν εἰς ϑεύν, ἔνϑα ἐκείνῳ τὰ καϑ' 
ἡμῶν ἀποπέφανται ;" 

Εἶχεν οὕτω ταῦτα, πλείοσιν ἑτέροις παρασπιζύμενα συγ- 
κροτήμασι τῆς τοῦ καχοῦ δηλώσεως. καὶ τούγυν τῷ συχνῷ 
τούτων ἅπαντες ἀνεφρονοῦμεν, ὄψιμον συνάγοντες νοῦν xai 

1070 πρῴην ϑράσος ἀποποιούμενοι (οὐ ydo ἂν ἐκεῖνο ϑάρσος 
εἰποιμε ἐλλόγως εἴχομεν), καὲὶ ἐνοοῦμεν οὐυκέϑ' ἡμῖν εἶναι 
φυκτά. οὔκουν ἔφϑησαν καταντῆσαι εἰς πέρας αἱ τῶν ἐκκλη- 
σιῶν δεητήριοι ἁρμονίαι, καὶ "ὃ πόλεμος, ἔτε τῶν ψαλμῶν 
εἰλουμένων ὃν τοῖς τῶν δεομένων στόμασε, ϑρήνους παρέβυ.- 

1506, καὶ εἰς γόους οἰκεροὺς καὶ ἀλαλαγμοὺς «Αἴδου ἀντιπεριέ- 
στησε, καὶ εἰς φυγὴν αὐτοὺς ἀθροισϑέντας ἔπτυρε, καὶ τοι- 
avra διέθετο ὥνπερ ὀΐω μεμνήσεσθαι τοὺς ζῶντας ἔν περ 
ὀνείροις, εἶπερ οὐ τὰ ἡδέα μόνον προπίπτουσι τῆς xa9' vnxoy 
φαντασίας, ἀλλ᾽ οὐδὲν ἧττον καὶ τὰ φόβον ἐνδειξάμενα. 

20 Καὶ οὕτως ἐξ ἰδίας ἔχϑρας, τῆς v6 κατὰ τὸν βασιλέα 
“Αγδρόγικον xal τῆς κατὰ τὸν δοῦχα /avid, κοινὸν κακὸν xa- 
τέσχηψεν ἀνάπαλιν τῷ γνωματευσαμένῳ πολλᾶ τῶν κοιγῶν 


orditur *deus, venerunt gentes in hereditatem tuam," deinde pergit 
*inquinaverunt sacrum templum tuum, stragem fecerunt servorum 
tuorum" et quae sequuntur, propheta et patre dei ore eorum, qui ad 
preces faciendas congregati erant, tantum non vaticinante, et ita di- 
cente *quid etiamnunc preces faciamus deo, quum ille de rebus no- 
stris decreverit?" 

Haec igitur ita se habuerunt, multis aliis stipata indiciis instan- 
tis perniciei. quibus omnibus cuncti tandem resipuimus, sero ad sa- 
nam mentem redeuntes, pristinamque abiicientes confidentiam (neque 
enim fiduciam illam dixerim) , modesti esse coepimus, et intellexi- 
mus, non iam nos effugere posse calamitatem. itaque ad finem non- 
dum perductae erant in ecclesiis cantilenae supplices, quum bellum 
psalmis, qui adhuc in oribus precantium volvuntur, naenias immiscet, 
eosque in lamentationes miserabiles et eiulationes Stygias vertit, con- 
cione in fugam compulsa, et ita affecta, ut illarum rerum qui vivunt 
recordaturi sint etiam in somniis, siquidem non suavia tantum men- 
ti per somnum liberius evaganti, sed etiam ea, quae terrorem incu- 
tiunt, obversari solent. 

Ita igitur ex inimicitia privata imperatoris Ándronici et Davidis, 
ducis nostri, communis calamitas civitatem invasit, contra illius sen- 
tentiam, qui rem publicam saepe inimicitiis privatis restitui dizit, 
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xara τινας ἐδίας ἔγϑρας λαγχάνειν ἐπανόρϑωσιν, καὶ οὐκ &v- 
φραδὴς ἡμέρα, ἣ τῆς πανωλεϑρίας, κατερράγηὴ ἡμῖν" ἣν 
ἤϑελον μὲν ἐκ τῶν τοῦ καλοῦ ἐνιαυτοῦ ἀναπληρωμάτων αὖ- 
304 τίκα ἐχχοπῆναι, ὅποῖόν τε λελυπημένος καὶ ὃ καρτερικὸς Ἰὼβ 
&vEaro. ἀλλ᾽ ὃ ἐπιτάξας τῷ ἡλίῳ ὁρίζειν τὰ τοῦ ἐνιαυτοῦ 
xaJ' εἱρμὸν τὸν ἀπ’ αἰώνων ἐξουδενώσει πᾶντως τὸ τῆς εὐ- 
χῆς ταύτης, πεπαιδευχὼς ἄλλως εὔχεσϑαι, ἀνϑρωπιχώτερον. 
τὸ γὰρ οὕτω γονυπετεῖν ἐν δεήσεσιν οὐκ à» εἴη ψυχῆς μὴ 
παραφερομένης οἷς παϑαίνεταε" ὅϑεν καὶ συγγνωστὰ ti xai 
οὕτω λαλοῦμεν. λίϑοι γὰρ ἐνταῦϑα οὐχ ἂν παϑήναιντο, καὲ 10 
ὅσους κατ᾽ αὐτούς. πῶς γὰρ ἄνϑρωπος, ἔνϑα καὶ τῶν πολε- 
μίων οἱ φαινόμενοι ϑεὸν εἰδέναι καί τι ἔχειν οἴκτου καὶ ἀϑη- 
ρίωτοι ἐδάκρυον καὶ κατεστέναζον, βλέποντες πόλιν τοιαύτην 
οὕτω κχατῃκισμένην καὶ ἐξημιωμένην καλοῖς, ἅπερ, εἰ διενε- 
μήϑη, πλείστην ἂν τῆς οἰχουμένης εἰς εὐδαιμονισμὸν ἐξήρτυ.- 15 
σαν; οὐ γὰρ πόλις 7» ἡ ἁπλῶς, ἀλλὰ μακάρων γῇ, ὅποίαν ὃ 
μαϑὼν οὐχ ἂν ἔχοι λαϑέσϑαι αὐτῆς " ἢ ϑάλλουσα ἐσαεὲ τοῖς 
κατὰ κόσμον καλοῖς ἐξήνϑησε τότε ἀτημελήτοις νεχροῖς, ὧν xai 
εἰσέτι σώματα ἀκηδέα κεῖται ἐν nagafvaroig , ἀνδρῶν, γυναι- 
κῶν, νηπίων ἀκμαίων, μεσαιπολίων, γερόντων, εἰπεῖν τὸ ἄνη- "0 
λεέστερον, παρειμένων ἢ καὶ ἄλλο τι σῖνος παϑόντων ἀποτυχίᾳ 
φύσεως, καὶ αὐτῶν δὴ τῶν ὅπηδηποτε νοσοχομουμένων, ove 


^ 


diesque nobis illuxit nefastus, dies extremae porniciei: qualem diem 
ex temporum suavi vicissitudine illico excisum velim, ut graviter af- 
flictus patientissimus ille Iob precatus est. verum is, qui solem anni 
deinceps vicissitudines absolvere inde a rerum principio iussit, aliter 
nos precari docuit, et ad nihilum utique rcdacturus est talis voti 
bumanam imbecillitatem. namque ita flexis genibus precari mentis 
foret dolore abreptae: unde etiam ignoscendum est, si ita loquimur. 
namque lapides fortasse et qui sunt lapidum similes hic non lamen- 
tentur vehementius; homines autem quomodo abstinuerint, quando 
etiam ex hostibus ii, qui deum sentire et babere aliquid misericordiae 
et non plane ferarum instar esse videbantur, lacrimabantur et. ingemis- 
cebant, quum urbem tam eximiam ita turpatam spoliatamque cernerent 
opibus, quae apte distributae magnam terrarum partem beare posse vi- 
derentur? neque enim illa simpliciter urbs fuit, sed beatorum terra, 
quam qui semel vidisset, oblivisci nunquam' posset. verum, quae omnibus 
semper bonis terrestribus floruerat, obsita tum erat cadaveribus insepul- 
tis, e quibus etiamnunc multa in locis desertis dispersa iacent, virorum, . 
mulierum, infantium, iuvenum, natu grandium, et, quod inprimis mise- 
rahile est, senum exhaustorum vel aliam miseriam expertorum propter 
infirmitatem naturae, ipsorumque adeo hominum utcunque aegrotantium, 
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οὔτε τεῖχος εἶδεν ovO^ ὅπλον ἔτοιψε. τὸν γοῦν ἐχκλησιαστι-- 
x0» ξενῶνα εἰσδραμόντες οἱ δεινοὲ καὶ κατὰ σκιῶν ἀνδρίζε- 
σϑαι πρῶτον εἰς αὐτοὺς ἀπησχόλησων τὰ ξίφη, μετὰ δὲ χε- 
γὸν τὸ πᾶν ἀφῆχαν ὧν ἐντὸς ἔστεγε, τῶν τὸ πρὸς ἑατρείαν 
δ καὶ οἷς οἱ τληπαϑεῖς ἐσχέποντο. καὶ νῦν τὸ τοιοῦτον χαλὸν 
οὐκ ἔχει τινὰ ξεγαγωγεῖν, ἀλλ᾽ οἱ πρὸς νοσοχομίαν ἀπογεύον- 
τες δοχόμενοι καὶ τὸ κένωμα βλέποντες καὶ τὸ πρὸς ὑγίειαν 
βοήϑημα ὡσεὶ καὶ Javarov καταγώγιον ἀποτροπιαζόμεενθι, 
τύπτοντες τὰς αὐτῶν κεφαλὰς καὶ οἰμώζοντες ὡς ἐπιτελεύτια 
10 ἐπαναστρέφουσιν οἴκαδε, καὶ κεῖνται ϑανάτῳ ἐπιτρέψαντες 
ἑαυτούς. οὐδὲ γὰρ οὐδὲ ἔστι δανίδα ἢ ψῆγμά τι νοσήλειον 
οὐδ᾽ ἀλλοϑὶ nov τῆς xaJ? ἡμᾶς ἐρημοπόλεως εὑρέσθαι, πών- 
τῶν ὑπὸ τῶν καὶ ἀγροίκων xai ἀπηνεστάτων ἐξηφανισμένων, 
οἵ οὐδεμίων χώριν μὴ ὅτι γε καταπλουτοῦντες ἀλλ᾽ οὐδὲ oi- 
1540 εἰδότες, ἄνϑυωποι ἀχαρίστεροε πάντων ὧν ἂν εἴποι τις, 
xai λόγον ἄλλον ἀπειρόκαλοι, καϑότι τῷ χυϑαίῳ τῆς πολιτεῦ- 
σεως καλοῦ πωντὸς ἦσαν ἀπείρατοι, καὶ τῶν τοιούτων ἀπάγ- 
τῶν ἀγαθῶν τὴν xa9' ἡμᾶς πόλιν ἀπωρφάνισαν, ὡς μηκέτι 
ϑαυμάξεσθαι τέ δήποτε αὐτοὶ κατ᾿ ἀνθρώπων ϑάνατοι αὐτό- 
90 χρημα ἐξέβησαν, εἰ δίχα τῶν τοιούτων καὶ ἀλόγων ἀφειδεῖς 
ἦσαν κατὰ μανίαν τὴν xa9' ἡμῶν, καὶ ἀγγείοις ἐνύβριζον εἰς 
κατώκλασμα, μέχρι καὶ αὐτῶν λαγύνων xaé ληκύϑων καὶ εἰ 
τι φαυλύτευον. 


quos nec moenia viderunt nec arma attrivermnt. namque ecclesia- 
sticum hospitium ingressi feroces, adversus umbras dimicaturi, primum 
enses illorum caede impediverunt, mox autem universum vacuum re- 
liquerunt, quibus instructum erat ad miseros illos tum sanandos tum 
levandos. neque iam in pulcherrimum illud hospitium quisquam re- 
cipi potest, sed aegroti, qui cura indigent, quum acceduut et de- 
solationem vident, illud olim praesidium valetudinis tanquam spelun- 
cam mortis aversantue plangentesque pectora et eiulantes tanquam 
iuoribundi domum redeunt, iacentque morti $e commendantes. nam 
ne gutta quidem vel pulvis medicus in vastata urbe nostra usquam 
reperitur, rebus omnibus ab agrestibus illis et inhumanis hominibus 
deletis, qui gratia non solum affluentes, sed ne tincti quidem ulla, 
et opinione omnium duriores, quum ceteroquin immodici, tum pro- 
pter administrationem temerariam commodorum omnium expertes erant, 
cunctisque illis bonis urbem nostram ita spoliarunt, ut nihil iam mi- 
rum sit, visos illos esse ipsius mortis quasi viva effigies, quandoqui- 
dem non solum hominibus, sed ne brutis quidem animalibus propter 
odium nostri Jenercerunt, vasisque insultarunt , frangendi quodam 


furore acti, ad lagenas usque ampullasque olearias, et siquid vi- 
lius est. 
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Oi δὲ καὶ ἄλλως εἰς τόσον ἀγροικικῶς εἶχον ὡς μηδὲ 
ὀφϑαλμοῖς ποτὲ διαλαβέσϑαι δοκεῖν τὰ σπουδαιότερα. λενέ-. 
ot; γοῦν σπειράμασε καὲ σακχκίοις καὶ ῥάκεσιν ἀγαϑὰ καὶ 
πολλὰ καὶ τίμια ἐγκείμενα πρὸς ἔριν ἀναλεγόμενοι τὰ μὲν 
ἔνδον ἐξερρίπτουν, ἀνοίγοντες τὰ τῶν εἰγγείων στύματα, xaí5 
συνεπάτουν, τὰ δὲ ἀχρεῖα δοχεῖα εἰς χόλπους παρέβυον, ὁβο-- 
λιαῖα ὡς τὰ πολλὰ ὄντα. καὶ τοιοῦτοι μὲν oí hAs(ovg τὰ 
πρῶτα ἐν ἀκμῇ τῆς ἁρπαγῆς" ἐπελθόντες δὲ oi μετ᾽ αὐτοὺς 
xai oí μετ’ ἐχείνους ἔτε ἐφορτίζοντο τὰ ἐκχεχυμένα καλὰ 
καὶ πλοῦτον συνέλεγον. ἦσαν δὲ καὶ αὐτοὲ ἀγεννεῖς ἄγροι- 10 
κοι, καὶ οὐδὲν ἀστεῖον πεπαιδευμένοι. τοῖς γοῦν κατ᾽ ἐμπο- 
Qíav παρατετυχηκόσι, καὶ εἴτε ἰσχνότερον ἢ πρὸς πάχος δυ- 
ναμένοις χτᾶσϑαι τὰ ἐμπολώμενα, βραχύ τι λαμβάνοντες xa- 
τήλλαττον τὰ τῷ βίῳ τίμια. καὶ ἔστε μαϑεῖν ὡς διπλοῦς μὲν 
ὃ χρυσός, ὃ δὲ ἄργυρος καὶ εἰς πολλαπλοῦν πονηροῖς εἰς ἄλ-- 15 
λαγμα χαλκείοις προΐετο. βίβλοι δέ, Gg ἀπολωλεκώς τις δα- 
xvoito ἂν τὴν ψυχὴν διὰ βίου, καὶ φάρεα, οἷς πρὸ τῶν ἀλ-- 
λῶν φιληδοῦσιν οἱ Σῆρες, καὶ λοιπὰ ἔργα ἱστοῦ, οἷς doa- 
xvÀ» μίέτος ἐρίσειεν ἂν, καὶ ὅσα δὲ ῥίζαν γενέσεως φέρουσι 
σχώληκα ἐργάτην τρυφεροῦ μηρύματος, οὐδ᾽ αὐτὰ ἐφολκὰ 20 
ἦσαν τοῖς μηδὲν εἰδόσι χαλόν, ἀλλὰ παρερρεπτοῦντο εἰκαίου 
τιμηματος. 


9. ἐγχεχυμέγα T 


Adeo illi rudes erant , ut ne oculis quidem discernere videren- 
tur praestabiliora. linteis certe fasciis, saccis pannisque conditas res 
eximias et pretiosas, studiose quum collegissent, ipsas, apertis sacco- 
rum ostiis, eiiciebant et conculcabant, misera receptacula in sinus 
condebant, vix teruncii pleraque. atque ita quidem plerique ab ini- 
tio in ardore rapinae faciebant; proximi autem post illos, et hos rur- 
sus qui secuti sunt, collectis, quae effusae erant, opibus divitias sibi 
comparabaut. erant tamen hi quoque imperiti et agrestes, nec quid- 
quam urbanum noverant. certe quidem iis, qui mercandi causa forte 
adessent et sive vili sive magno pretio emere possent venalia, res pretio- 
sissimas concedebant, exiguum quiddam numorum nacti. sciendum est 
enim, duplici auri, multiplici argenti pondere redemta esse vilia vasa 
aenea. libri autem, quos quis amissos per omnem vitam doleat ve- 
hementissime, et vestimenta, quibus prae ceteris gentibus Seres de- 
lectantur, et reliqua opera textoria, quorum vix aranea subtilitatem 
aemuletur, quaeque originem ducunt a vermibus delicatissimi fili ar- 
tificibus, ne haec quidem, inquam, homines illos omnium artium ex- 
pertes delectabant, sed proiiciebantur pretio vilissimo. 
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Flag? oig καὶ Ἰ τριγέρων οἶνος διὰ τὸ dyAsvxóg ἐξουϑε- 
γεῖτο οἷα καί τε φάρμακον οὐκ ἀγαθόν" οἵου δὴ οἴνου χρεία 
καὶ μάλιστα ἦν τὰ τε ἄλλα καὶ διὰ τοὺς ἐν πληγαῖς. ἐξε.- 
χεῖτο γὰρ τὸ καλὸν ἐκεῖνο ὑγρὸν ὡς εἰς ποταμούς" ὅϑεν 

δοῦτε αὐτὸς ἣν οὔτε TL ἀκύλουϑον μάλαγμα οὔτε ὃ καϑ' sip- 
μὸν κατάδεσμος. διόπερ οὐ μόνον κύχλῳ τοῦ τείχους τῶν 
νεκρῶν κειμένων, καὶ περὶ σύμπαν δὲ τὸ τοῦ τοιοῦτον xUx- 
Aov ἐμβαδόν, οὐκ ἣν ὃ ϑάπτων, ἀλλὰ καὶ οἱ πεπληγμένοι 
προσθήκην ἐποίουν τῷ «ἴδῃ καὶ πράγματα προυξένουν τοῖς 
10ϑάπτουσιν. ὦ γοῦν ὅσας ἐξεκένωσαν οἰκίας καὶ οἵ τραυμα- 
τίαι, κατὰ πολυμερῇ ποσότητα ἐκλείποντες. xai οὕτω μὲν ὃ 
γέρων οἶνος ἐχφορὰν ἔπαϑε, συντεϑνηκὼς οἷον καὶ αὐτὸς τοῖς 
κιγϑυνεύσασι κατ᾽ ἔνδειαν αὐτοῦ" ὁ δὲ veoyyóg ὑπεσχίρτα 
ζέων καὶ βραττόμενος, xai τὸ βράσμα ἣν τοῖς προσιεμένοις 
15xa9a& καί τε ἐμβόημα xai ἀπειλὴ βίου ὑπεξαγωγῆς. oi γὰρ 
τούτου ὑποπιμπλάμενθι εἶτα τοῦ τῆς λήϑης ἔπινον πόματος, 
ὃ ϑάνατος οἰνοχόει, οὐ τοῖς ἡμετέροις μόνοις ἀλλ᾽ --- ὃ καὶ 
προφέρων τῷ στόματε χαίρω -- καὶ μάλιστα τοῖς “ατίνοις, 
οἷς μέγα τι καλὸν αὐτὸς ἐκρίνετο, ἅμα ἐχπιέζουσι χερσὶ στα- 
40 φυλὰς καὶ δοφοῦσι χανδὸν τὸ γεύϑλιπτον, ἵνα μηδὲ ταῖς λα-- 
γύνοις πρωτείου ὑποδοχῆς ἐχχωρήσωσι. xai ὀφείλομεν ἡμεῖς 305 
τῷ τοιούτῳ βρασματίᾳ οἴνῳ χάριτας οἷα προσεταιρισαμένῳ 
κατὰ dativo» τὸν ϑάνατον" ὃν ἐπώτρυγεν αὐτοῖς καὶ τὰ 


Ab iisdem vinum vetustius propter insuavitatem contemnebatur 
tanquam insalubre quoddam medicamentum: quo vino in primis opus 
erat quum ad alios morbos tum ad sanandos vulneratos. at liquor ille 
eximius tauquam rivis profusum fluebat: unde nec illa medicina, nec 
idonea lenimenta, nec apta vincula nobis reliqua erant. quare, quum 
circa murum cadavera proiecta essent eL per omnem aream muro con- 
tiguam, non solum nemo erat, qui illa sepeliret, sed etiam vulnerati 
cumulum tartaro addebant et negotium faciebant sepelientibus. quot 
enim domos vacuas fecerunt vulnerati, mnliiplici varietate pereun- 
tes! atque vinum vetustum quidem efferebatur, ipsum quoque quasi 
exstinctum cum iis, qui propter illius periclitarentur penuriam; vioum 
recens autem effervescebat, aestuans atque fermentans, eratque fer- 
mentatio illa appetentibus quasi vox quaedam et minatio mortis. nam 
qui illo replebantur vino, quasi potum oblivionis imbibebant, a morte 
non solum nostris ministratum, sed — quod gaudio exultans dice 
— Latinis maxime, quibus illud bonum eximium videbatur, qui- 
que simul manibus uvas pressabant, et liquorem recens expressum 
avide hauriebant , ne in lagenas e receptaculo priore effundendum 
essel, ac gratias debemus fermentanti illi vino, quippe quo Latinis 
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ὕεια κρέα, οἷς τὰς γαστέρας πλησμίως ἔσαττον. οὕτω δὲ᾽ xai 
τὰ ἐκ βοῶν καὶ τὰ καλὰ axógoóa, dV ὧν ὃ καϑ' ἡμᾶς κλῆς 
poc ἐσώζετο, καταψάλλων καὶ καρπιζόμενος τὰ ἐς ζωήν, καὶ 
οὕτω τιννύμενος τοὺς φόνους οἷς ἐκεῖνοι τοὺς ἡμετέρους ἐνέρ-- 
oia» , καὶ μακαρίζοντες οὐκ αὐτοὺς ἀλλὰ τὴν νύσον, δὴ 5 
δέ που καὶ τὸν ϑάνατον κατὰ τοὺς ἀπὸ Γαδείρων, παρ᾽ οἷς 
ὃ «ἴδης ἐκτετέμητο, εἰ καὶ μηδεμίαν χάριν οἶδα ϑάνατος xa- 
τὰ τὸν τραγῳδόν. ᾿ 

Τὸν δὲ συχνὸν τοῦτον “,ατινιχὸν ϑαάνατον αὐτὸς 6 .4- 
δουῖνος ἐτράνωσε, περίλυπος 'φάμενος ὑπὲρ χιλιάδας τρεῖς 10 
μεγάλων αὐτοῖς ἀνθρώπων ἐκ νόσου πεσεῖν. σωρὸς ovrog 
ἡδὺς ἡμῖν, εἰ καὶ μὴ ἀντεσήχου πρὸς τὴν ἔξ ἡμῶν στοιβήν. 
συναριϑμουμένων δέ γε καὶ τῶν 6v πολέμῳ πεπτωκότων &i- 
χομὲεν παραμυϑίαν πλείονα" ὃ αὐτὸς γὰρ αἰτιώμενος ἄλο- 
γον ἀντιστασίαν ἡμῶν καὶ ζημίαν ἐντεῦϑεν τοῦ ῥηγός, ἔξε-- 15 
τραγῴδησεν ὑπὲρ τρισχιλίους πεσεῖν ὑπὸ τῶν ἐκ τοῦ τείχους 
δξω καταπεμπομένων βελῶν, δίχα γε τῶν ἐν προνομαῖς πι- 
πτόντων ἢ καὶ ἄλλως, ὡς ὃ τοῦ πολέμου κύβος ἔρριπεε καὶ ὃ 
τὴς δίκης τροχὸς κατεκύλιεν, εὐστροφα περιφερόμενος. πϑλ-- 
λοὺς δὲ καὶ λιμὸς ἀπῆγεν" ἐστενοχωρεῖτο γὰρ καὶ σφέσε τὰ 30 
ἀναγκαῖα. 

Καὶ οὕτως ἡμῖν ἐπεσταλάττετο νέκταρ παραμυϑίας τῇ 


mors parata sit: quam iisdem eliam accelerabant carnes porcinae, 
quibus ventrem differciebant. similiter etiam laudanda sunt caro bu- 
bula et praeclarum allium, quibus ordo noster servabatur, celebrans 
et usurpans res ad vitam necessarias, atque ita ulciscens caedem, qua 
ili nostros perdiderant, et laudibus non illos ferens, sed morbum et 
ipsam adeo quasi mortem, Gaditanorum more, ἃ quibus olim Tarta- 
rus colebatur, etiamsi nullam mors gratiam novit, ut apud tragi- 
cum est. 

Frequentem autem illam Latinorum mortem ipse Alduinus decla- 
ravit, quum tristis narravit, plus ter mille Latinos validos morbo per- 
isse. acervus iste nobis iucundus erat, etiamsi non compensábat den- 
sam e nostris pereuntium multitudinem. adnumeratis tamen iis, qui in 
bello ceciderunt, consolationem maiorem habebamus. namque idem 
ille renitendi imprudentiam nostram accusans, et inde repetens regis 
adversus nos severitatem, querebatur, ter mille amplius telis de ma- 
ro deiectis occisos esse, praeter illos, qui in eruptionibus aliasve pe- 
rierant, prout tessera belli cadebat et rota volvebatur iustitiae, facili 
ruentis impetu. multos etiam fames exstinxit: namque illi quoque 
angustiis annonae premebantur. 

Ita igitur instillatum nobis est nectar solatii imminutione exet- 
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ὑποχαταβάσει τῆς πολεμίου στρατιᾶς, ἣν oi δεξιῶς φιλιωϑέν-- 
sec ἡμῖν “Ἰατῖνοε (πολλοὺς γὰρ ὑπηγόμεϑα, πραγματευόμενοι 
τὰ ἐκ ϑεοῦ) ἐξεκάλυπτον, ὑπὲρ ὀγδοήκοντα χιλιώδας πεζῇ 
ἐπελϑεῖν᾽ ὧν χίλιοι μὲν πεντάκις φερέγγυοι ἐμαρτυροῦντο 
5ἱππόταιε εἶναε πεντήχοντα χιλιάσι Ῥωμαϊκαῖς ἐναντίαι κατὰ 
τὴν ἐχείγρων δόξαν ἀντιδραμεῖν, τῶν δὲ λοιπῶν oi μὲν ἱππο- 
τοξόται ἦσαν, οἱ δὲ ψιλῆται, καὶ ἄλλως δὲ μεϑ᾽ ὅπλων xyor- 
σιμοι. συνεπλήρουν δὲ τὸν πολὺν ἐν αὐτοῖς ἀριϑμὸν καὶ ἂν- 
δρες, φασί, τοῦ διζίχου, μήτε διάρια λαχόντες ἐκεῖνοι ἐκ τοῦ 
10 ῥηγὸς μήϑ' ὑπόσχεσιν, ἐπακολουϑήσαντες dà τῷ λοιπῷ στρα- 
τῷ, εἴ πως τῶν ἔργων συναιρόμενοι τὰ ἐχ τύχης εὕροιεν ἀγα.. 
a. καὶ τοσοῦτοι μὲν τὸ πεζόν, τὸ δὲ ναντικὸν — εἐλλ᾽ αὖ-. 
τοὶ δῆλοι κατ’ ἀριϑμὸν τὸν ὑπὲρ διαχοσίας νεῶν, σὺν γε τοῖς 
πειραταῖς, ob καὶ αὐτοὶ μηδὲν ῥηγικὸν ἔχοντες τύχης δώροις 
15 ἐπέτρεψαν ἑαυτούς" ὑφ᾽ ὧν κατὰ γῆν τε καὶ ϑάλασσαν πιε. 
σάντων ἡμᾶς ἐξεϑλίβημεν τῆς ζωῆς καὶ οἱ μὲν ϑανάτῳ κα- 
τεσπάσϑημεν, οἱ δὲ, τοῦ ,Ἴἴδου τὸ στόμα συγκλείσαντος οἷς 
οἶμαι κεκόρεστο, ἡμιϑνῆτες ἐμείναμεν. 
᾿Αλλ ἐνταῦϑα παρεχβεβηκότες καϑ' ἱστορίας ἀνάγκην 
20 ἀναδραμούυμεϑα πρὸς μικρὸν αὖϑις, ἐκφῆναι τὸ καὶ πτωχι- 
κὸν χαὲ ὑπόπαχυ τῶν καταχλυσμοῦ δίκην παρασυράντων τὰ 
πολιτικά" οἷ τὰ μὲν τίμια εὐηϑὼς καὶ ὡς ola βρεφικῶς 


citus hostilis , cuius numerum Làtini quidam, quorum callide nobis. 
amicitiam conciliaveramus (multos enim in partes nostras pellicieba- 
mus de rebus divinis disputando), nobis prodiderunt, octoginta plus 
millia militum terra advenisse: e quibus, quinquies mille iusti nominis 
equites esse aflirmabant, quinquagies mille Romanis ex ipsorum quidem 
sententia pares; reliqui parlim equites sagittarii, partim sive levis 
sive gravis armaturae pedites erant. aderant autem, qui ingentem 
illorum numerum coumplebant, etiam viri, ut dicunt, rizici, qui ne- 
que stipendia a rege nec promissa accipiebant, sed reliquum exerci- 
tum comitabantur, si forte sibi rerum sociis fortuna aliquid oblatura 
esset. atque haec quidem copiae terrestres erant. classis autem ma- 
nifesto excedebat numerum navium ducentarum , cum piratis quidem 
qui et ipsi stipendium regium mon merebant, sed donis confidebant 
fortunae. ab his igitur terra marique circuimsessi, suffocabamur pae- 
ne, et partim morte abrepti sumus, partim semianimi, Tartari quippe 
faucibus satietate, opinor, occlusis, relicti sumus. 

At enim a degressione hac pro necessitate historiae facta re- 
vertendum est parumper ad significandos tum mendicos tum praedi- 
vites quosdam, qui quasi diluvium quoddam bona rei publicae pes- 
sumdabant: qui res pretíosas stulte et quasi infantium instar prode- 
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ἀπεδίδοντο οὗ ἄν τὶς αὐτοῖς χειρίσειε, τῶν dà λοιπῶν οὐδὲν 
ἢ βραχύ τι παντελῶς ἀνϑίστων τίμημα, καὶ μάλιστα τῶν ὅσα 
δξοπλίζεε χειρομάχαν πληϑύν. ἀλλ᾽ εἶχον αὐτὰ εἷς γύμα 
προκδίμενα αἱ λεωφόροι, τὰ ἐλαιώδη εὐώδη, τὼ στακεὰ εὔο- 
duo, τὰ ξηρά, τὰ κατὰ νόσων, τὰ πρὸς τρυφήν; τὰ πρὸς βα. 5 
gu», τἄλλα οἷς διοικονομεῖται βίος καϑάρειος. ξύλον γοῦν 
εὐοῦμον εὑρεῖν ἐχπελέχημα τε αὐτοῖς ἦν ἰδεῖν. ἢ εὐγενὴς 
ἀσταφὶς ἄνϑρακος ἐσβεσμένου τμῆμα ἐφάνταζεν ἐκείνοις " τὸ 
δόδεον στάγμα εἰς ὕδωρ ἀχρεῖον ἐτάσσετο, καὶ τὰ ἄλλα ὧδέ n7 
παρενοοῦντο, ἕνα μὴ διασκευάζων εἰς πλέον ϑηριώδη ἀγροι- 10 
κίαν δοκοίην ἀπανϑρωπίζεσϑαι. καὶ ἣν ϑαυμάζειν ὡς κρί- 
κῶν μὲν σιδηρέων καὶ ἡλαρίων καὶ μαχαιριδίων xaé πυρείων 
καὶ βελονίων ἐπιμελῶς εἶχον ὡσεὶ καὶ μεγάλων τινῶν, τὰ δὲ 
ἄλλως ἁδρὰ ποσὶν ἐδίδουν πατεῖσϑαι. ἔλυε dà τὸ ϑαῦμα ἢ 
xar' αὐτοὺς ἀπειρία καὶ τὸ πρὸς βίον ἥμερον καὶ πολιτικὸν 15 
ἀνέϑιστον. 

Ἐντεῦϑεν οὖν κατὰ τὴν Κερχυραίαν παροιμίαν ἦν ἐπι- 
λέγειν αἰσχρῶς καὶ τῇ xa9' ἡμᾶς πόλεε τὸ ἀπευχταῖον ὀλδύ-- 
Sigo», ὡς δξὸν ὃν καὶ ἐν ταύτῃ ἀποπατεῖν, ὅποι ἐθέλει, τὸν 
βουλόμενον. οὐκ à» dé τις ἐπ᾿ αὐτῆς ἀφυῶς εἴποι καὶ ἔρη- 320 
μίαν μεγάλην εἶναι τὴν μεγαλόπολιν, καὶ ἐρημίαν οὐ Σκυϑῶν, 
οἱ μὴν οὐδὲ “ατίνων τῶν ἑλόντων, dÀÀ ἡμῶν αὐτῶν, oi 
ψυγέντες ἁμαρτιῶν βαρυτάτῳ χειμῶνε ἔρημον τηλικαύτην 


bant pretio quocunque oblato, rebus ceteris autem , illis maxime, 
quibus multitudo pugnae cupida instrui posset, aut nullum aut ad- 
modum exiguum pretium constituebant. itaque in plateis varia 
copia dispersa erat, olea fragrantia, odores suaves, suflimenta, medi- 
camenta, instrumenta luxuriae, pigmenta, cetera, quibus vita delicata 
eget. ligna fragrantia certe si T reperisset, assulas esse putabant; 
eximia uva passa particula carbonis iisdem videbatur; odores rosei 

ro vili aqua habebantur, atque ita reliqua omnia perperam iudica- 

antur: nolo enim amplius feram illam imperitiam depingere, ne ipse 
videar humanitatem exuisse. mirum autem erat, quam cupide annu- 
los ferreos, clavulos, cultros, igniaría, acus, tanquam magnum quid- 
dam, conquirerent, res eximias et pretiosas pedibus calcari pateren- 
tur. sed mirationem tollebat magna eorum ignorantia ac vitae cle- 
mentis et urbanae imperitia. 

Possim hic turpe illud proverbium Corcyraeense de libertate de- 
testabili in urbem nostram transferre, in qua similiter licebat ven- 
trem reddere, ubicunque placuisset. etiam haud inepte quis magnam 
hauc urbem magnum desertum appellaverit, desertum illud non Scy- 
tharum, nec vero eorum, qui illam expugnarunt, Latinorum, sed no- 
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πόλιν ἀφέντες ἐϑέμεϑα, καὶ τὴν Σικελικὴν Σχύλλαν ἐπηγαγό- 
μεϑα. εἶϑε μὲν οὖν Σκύλλαν, ὀλίγαις ἡμᾶς κεφαλαῖς ζημεώ- 
σουσαν. ἄρτι dà Χάρυβδις ἡ ἐκεῖθεν κατέσπαχεν ἡμᾶς, ὁλέ- 
ϑριον ἀναρροιβδήσασα. | 

5 Kai ἦν μὸν ἐνταῦϑα μοὲ τόπος ϑρήνων κατάρξαι xai 
ἀποιμώξασϑαι τὰ ἐφ’ ἡμᾶς καχά" ovre δὲ γέροντι τὰ τοι- 
αὕτα προσευπορεῖξταε, καὶ οὐδὲ ϑεοῦ ἐπίσκοπος τοιούτοις λό- 
γοις πρόπων ἐστίν, αἶἰλλ᾽ ἢ μόναις εὐχαριστέαις καὶ δόξῃ τῇ 
εἰς τὸν ὕψιστον, ξξ οὗ καὶ δι’ οὗ τὰ ἡμέτερα. τί δὲ δὴ κω- 

10 Àvét ὃν γοῦν τοῦτο μόνον εἰπόντα μὲ πεπαύσεσϑαι, ὡς εἴ τις 
ἐρεῖ μὴ ἀν ἰδέσϑαι πω τὸν ἥλιον ἄλλοϑι μείζω πάϑη, οὐκ ἂν 
ἔξω λόγου ἀπισχυρίσαιτο ; καὶ εἴπερ εὑρήσω τὸν ἀντιπεσού- 
μενον, GÀ ἐνταῦϑα οὐκ αἰδέσομαι εἰς λαλιὰν ovre τὸ βαϑὺ 
γῆρας οὔτε τὴν ἐπισκοπήν, ἀλλ᾽ ἐνστήσομαι, καὶ ἐπαγωνισά- 

i54.6v0g οὐκ GG» πύρρω σκοποῦ τὸ τῆς δητορείας βέλος δί- 
Vott. : 

Τοιύνδ᾽ ἀπέβη τόδε πρᾶγμα, εἴ τι χρὴ τραγῳδικῶς ovy-306 
τελέσαι τὸν Aóyov, ἔνϑα τὸ πάϑος τραγῳδίας. ἄξιον καὶ ovre 
λόγῳ xa9^ ὅλον οἷόν τὲ παραστῆναι οὔτε xara ἔργον φόρε- 

ἡ0 σϑαι. εἴη δὲ μέχρε τοῦδε λωφῆσαι τὸ πᾶν, μὴ καὶ ἀχούσω- 
μὲν χαὲ αὐτοὶ ὡς οὐκέτε ὃ τοῦ ϑεοῦ καϑ' ἡμῶν ϑυμὸς ἀπε- 
στράφη, ἀλλ᾽ ἔτι ἡ χεὶρ αὐτοῦ ὑψηλὴ καὶ οἵα τε κατενεχϑεῖ» 


2. εἴτε T 


strum ipsorum, qui frigore peccatorum gravissimo oppressi urbem tam 
eximiam deseruimus desolatamque reliquimus, Sicula Scylla introdu. 
cta: imo vero fuisset illa utinam Scylla, paucis nos capitibus mulcta- 
tura; sed ipsa nos Charybdis corripuit, in perniciem cunctos pessum- 
datura. 

Atque est quidem hic locus lamentandi et miserias nostras de- 
plorandi: sed nec seni talis molestia imponenda est, nec episcopum 
tales decent declamationes, sed solae gratiarum actiones laudesque dei 
omnipotentis, ex quo et per quem sunt omnia nostra. quid tamen 
impedit, quominus hoc unum certe commemorem, haud perperam il. 
lum iudicaturam esse, qui solem nullam unquam adspexisse miseriam 
graviorem dixerit. eui quidem opinioni si quis obloqui voluerit, tum 
vero a declamando neque senectute neque episcopatu prohiberi me 
patiar, sed acriter repugnabo, nec ἃ scopo me aberraturum esse telo 
orationis confido. 

Talem res illa exitum habuit, si quidem sententia tragica oratio- 
nem concludi oportet, quoniam calamitas tragoedia digna est, neque 
aut verbis prorsus attingi, aut re ipsa ferri potest. utinam autem 
omnis hic miseria cessaverit, ne andiamus posthac, nondum vertisse 
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σα πατάξαι εἰς ϑάνατον. ovx dxovaousOQu δέ, μένειν ϑεοῦ 
καϑ’ ἡμῶν, εἴπερ διορϑωσόμεϑα. διόρϑωσις δὲ ἡμῖν ἔσται, 
εἶ μεεαβαλώμεϑα τοῦ περιπονήρον βίου, δι’ ὃν ἡμῖν ταῦτα" 
μηδένα γὰρ νοῦς πλανάτω φίλαυτος, ὡς ovx ἐνδίκως πεποι- 
γηλατήμεϑα. ᾿ 5 

Πρῶτος οὖν ἐγὼ πρὸ ὀφϑαλμῶν ἱσταμένους τοὺς τῶν 
ὁμῶν κακιῶν ἐλέγχους ἀναϑεωρῶ, καὶ ποτνιῶμαι ϑεοχλυτῶν 
περὶ ἐλέους ϑεοῦ, καί πῶς ἐκ τοῦ δικαίου ἔφεσιν πρὸς τὸ 
φιλάνϑρωπον τίϑεμαι, μὴ ἔχων ὑφίστασθαι, εἴπερ ἀνομίας 
παρατηρεῖ κύριος. μεταβλητέον οὖν ὅσον τάχος. οὐκχέτι γὰρ 10 
oi πλείους, ὡς βλέπω, μεταβολὴν τὴν χρηστοτέραν ἡλλαάγιεϑα. 
μενοῦνγε φιλοτιμούμεϑα xai αὐτοὶ λέγειν “ἰδοὺ καὶ πάλιν 
ἡμεῖς" τίς ἡμῶν κύριὸς ἐστιν," ὡς μηδενὸς ἡμῖν φαῦλον 
ἐπιψηφισαμένον μηδέν; οὗ τῆς ἐν ἡμῖν δυσαισϑησίας (μή μοι 
δὲ γένοιτο. καὶ ἀναισϑησίας εἰπεῖν) ἐν τῇ μὴ τὰ αἴτια καὶ 15 
κατασχέψασϑαι καὶ ἐκ ποδῶν ποιήσασθαι, ἀφ᾽ ὧν ἡμῖν κατε- 
βρέχϑη κεραύνια κακά, dU ὧν ἐκτεφρωθέντες πληγὰς ἐνε- 
τρίβημεν ἅσπερ οὐκ ἂν. οὐδ᾽ εἰς μακροὺς ἐνιαυτοὺς ἀπαλϑη- 
σόμεϑα. 

Εἰσὶ dà ταῦτα (οὐ γὰρ ὀκνήσω καὶ πάλιν τὸ τοῦ λόγου γὺ 
χειρισάμενος ἄροτρον ἀναπολῆσαιε τὴν κατ᾽ ἐμὲ πνευματικὴν 
ταύτην γὴν καὶ τὸν ϑεῖον σπόρῳ». ὡς εἴϑισται, καταβαλεῖν) 
οἱ φϑύόνοε, τὸ πρεσβύτατον χακόν, τὸ τοῦ καλλίστου ζώου 


del adversus nos iram, sed elatam etiamnunc paratamque esse ma- 
num eius ad prosternendos nos. non audiemus autem, irasci nobis 
deum, si restituti erimus. restitutio autem erit, si relinquamus vi- 
tam scelestam, propter quam ista nobis acciderunt. namque nemi- 
nem fallat mens sui amantior, ac si immerito afflicti fuerimus. 
Primus ergo ipse oculis obversantia peccatorum meorum docu- 
menta reputo, atque supplex rogo deum misericordem, et quodammo- 
do a iustitia ad gratiam provoco, quippe qui subsistere nequeam, si 
delicta respiciat deus. mutanda igitur est mens quam citissime. nam- 
que plerique, ut video , nondum experti sumus mutalionem saluta- 
rem. an dicere audebimus *en nos rursus: quis est dominus noster," 
acsi nemo possit ullius nos peccati arguere? vae surdastras (abiit 
ut dicere debeam surdas) aures nostras, quod non sentimus remove- 
musque causas, uude fulmina in nos delapsa sunt terribilia, quibus 
contriti et plagis afflicti sumus, quas ne multorum quidem annorum 
spatio prorsus sanare poterimus. 
Sunt autem (neque enim cunctabor, orationis rursus aratrum ca- 
pesseus, hunc meum agrum spiritualem arare, et semen, ut solebam, 
coeleste serere) causae illae invidia, malum vetustissimum, et animalis 
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μέγα αἶσχος', τὸ δεινὸν τοῦ καταπεσόντος δωσφόρου Scio», 
ὃ συνεφήψατο τῆς ἐν ἡμῖν κακοποιοῦ κεραυνώσεως οἱ συγ- 
γέροντες τῷ φϑόνῳ τῦφοι, εἰς οὖς ὃ ὡς εἰπεῖν τυφογέρων 
δαίμων ἀναβιβάσας ἡμᾶς, καὶ προσκυνηϑεὶς ὡς éni βασιλεί- 
δαις τισίν, εἶα χατέρριψε κάτω βαλὼν τοὺς πολλοὺς καὶ εἰς 
τάρταρον" αὲ διαβολαί, αἱ τὰς ϑανασίμους xa9' ἡμῶν dnsv- 
ϑυναν βολάς- τὸ βαϑὺ ψεῦδος, οὗ ἕνεχεν ὃ τῆς ἀληϑείας 
ϑεὸς ἀπὴρε τοὺς ὀφθαλμοὺς ἐξ ἡμῶν" τὸ φιλοχρήματον, οὗ 
κατ᾽ αἰτίαν εὖ δεδικαιωμένοι πάντων χρημάτων ἀπεγυμνώϑη- 
10 μεν, δίχα y6 τῶν xoi εἰσέτε τῷ φωλεῷ τούτῳ ἐπωαζόντων, 
κακεῖϑεν καταϑρασυνομένων τῶν μὴ φωλεοὺς ἐχόντων ἔνϑα 
κλινοῦσι τὰς κεφαλὰς (οὗ βλεπότωσαν μήποϑεν ὄφις, ὁποίους 
χρὴ δεδίεναι, ὑφερπύσας ἀχρειώσῃ αὐτοῖς τὰ τῆς φωλείας. 
ὡς μὴ τελεσφορηϑῆναι tig γνεύττευσιν)" — ai ἐπὶ δίκῃ συχο- 
15 φαντέαι, ἃς ὑπερμισήσας ὃ δίκαιος ἐδικαίωσεν ἡμᾶς, οἷς οὐκ 
ἂν συχοφαντίαν προηγησαμέγην ἐπικαλέσαιμεν' οἱ ἐπὲ δα- 
ψείσμασι μετρίοις ἀσύμμετροι καὶ βαρεῖς τόκοι, οἷς οἱ dna- 
λαμίνοι χατεπονοῦντο καὶ ἀπέριττοι καὶ ἀπεριουσίαστοι, Ove 
ἐλεήσας ὁ τὰ ἐλαφρὰ φορτίζων ϑεὸς καὶ τοὺς χοπιῶντας καὶ 
20 πεφορτισμένους προκαλούμενος εἰς ἀνάπαυσιν μάχαιραν κα- 
τηκόνησεν ἔξωθέν τὸ καὶ ἔσωθεν, ἀτεχνοῦσαν τοὺς τοῦ TOL. 
οὕτου τόχου πατέρας, οἵ μηδὲ τὴν ἀρχὴν σπαρῆναι πρὸς πα- 
τέρων ὠφειλον: εἰ δὲ καὶ ἐκ τῶν ταμιείων φόβος τοὺς τοι» 
οὕτους ἔσχε, καὶ οἴδαμεν καὶ οἰδασι. 
praestantissimi magna turpitudo, quasi horrendum fulminis delapsi 
sulphur, quo flagrabat fulmen nobis exitiosum ; tumor invidiae coaevus, 
n0s, uLita dicam, inflavit daemon tumendi vetustus, adoratusque tan- 
quo quan pro dignitate regia, mox plerosque in tartatum detrusit; ca- 
lumniae, quae mortifera nobis tela intenderunt ; mendacium 'recondi- 
tum , cuius causa deus veritatis avertit a nobis oculos; divitiarum 
cupido, propter quam merito damnati bonisque omnibus exuti sumus, 
praeter illos, qi etiamnunc nido huic insident, indeque despiciunt 
eos, qui non babent, ubi deponant caput: qui videant, ne serpens, 
quales timendi sunt, surrepat et nidi ova illis perdat, ut pulli pro- 
venire non possint; falsae in iudiciis criminationes, quas nimium 
detestatus deus iniustitiae ultor ultus est etiam eos, quibus falsas 
illas criminationes non tribuerim; pro credito modico fenus imino- 
dicum et grave, quo homines inopes, egeni et pauperes oppressi sunt, 
quos miseratus deus, qui onus leve imponit, et fatigatos onustosque 
invitat ad quietem, ensem domi forisque destrinxit, quo liberis pri- 
vauntur talium foenorum auctores, qui ipsi omnino ne debuerant qui- 


dem patribus generari : qui tamen timuerintne sibi a praetoribus, 
tum nos scimus tum ipsi sciunt. 
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Προσλογιστέον τοῖς φαύλοις ἐν ἡμῖν αἰτίοις xai τὸ τῆς 
φιλίας εὐπεριφρόνητον xai οὐ μαχρόβιον ἀλλ᾽ ἐφήμερον" 
ὅϑεν κεκινημένοι τὸ ἄγριον βάρβαρον διέϑεντο εἰς ἡμᾶς τὰ 
διὰ βίου ϑρηνηϑησόμενα. συντακτέον τούτοις καὶ τὸ ἀχάρι- 
στον καὶ ἁπάσης χάριτος εὐεπίληστον xai οἷον ϑνήσκχειν τα- 5 
χύ, ὡς ἅμα ἠλεήσϑαί τινα καὶ τεϑνάναι τὴν χάριν κατὰ τὴν 
παροιμίαν" διὸ ἥρπασον ὃ ϑεὸς ἀφ’ ἡμῶν τὰς χάριτας, αἷς 
ἐκ μακροῦ τὸ καϑ' ἡμὰς λάχος ὡραΐστο. προσγραπτέον καὶ 
τὸ ἀγηλεὲς éni τοὺς βραχύ τε προσκρούοντας, ἐξ οὗ τὸ κα- 
ταρρῖψαν ἡμᾶς ἄρτι ἀνηλεὸς τὸ δικαιότατον, εἴπερ oU μιχραὰ 10 
τινα ἡμεῖς ἀλλὰ μυρία προσχεχρουκότες οὐ τοσαῦτα τένομεν. 
προσενϑυμητέον οὐχ ἥκιστα καὶ τὴν τῶν ϑείων περεφρόνη- 
σιν, τὸ χείριστον, καὶ τὸν ἐπ' αὐτοῖς γέλων, ἐξ ὧν περεπε- 
φροονήμεϑα οὗ πρὸς καταγέλων ἀλλὰ πρὸς ὄλεϑρον. ἢ γὰρ 
οὐκ οἴδαμεν τοὺς ἐν ἡμῖν δρογλυφοῦντας τὰ τῶν ἁγίων, καὶ 15 
ὑποσπωμένους αὐτὰ εἰς χληρονομίαν, καὶ καυχωμένους d 
ἔφ’ οἷς ϑεὸς ὑπνοῦν προσποιεῖται αὐτοὺς νηφαλίους ὄντας 
καὶ πρακεικούς ; 

᾿Αναβάλλομαι περιηγήσασϑαι νῦν κατ᾽ ἐξαίρετον xai τὰ 
κατὰ τοῦ πολιούχον ἡμῶν uvpoflivrov, καὶ τὰς ϑρασεέας 30 
ὦὠναιδείας ἐκείνας, καὶ ταῦτα ἐπὶ πράγμασιν à προυκαλεῖτο 
καὶ ἐγκαλύπτεσϑαι, ὧν μάρτυρες ἀπαράγραπτοι καὶ πόλαι 
περίοπτοι, κολαφϑεῖσαι ἀξίναις εἰς βαϑὺυ ποτε καὶ προτιτλοῦ- 


ÀÁnnumeranda est vitiis miseriae nostrae causis etiam nimis cir- 
cumspecta et non totius vitae, sed unius diei amicitia: unde ezcitati 
barbari feroces facinora in nos ediderunt, quae per omnem vitam 
deplorabuntur. iungendum iisdem etiam vitium ingrati animi, omnis 
gratiae expers et mortis instar velox, ut simulac cui contigerit mise- 
ricordia, emoriatur illa secundum proverbium: quare deus eripuit no- 
bis gratias, quibus diu sors nostra ornata fuerat. addenda severitas 
adversus quamvis leviter peccantes: unde severitas, quae nos prostra- 
vit, iustissima est, siquidem non levia quaedam, sed infinita peccavi- 
mus, quorum poenas non pares luimus. nec minime huc referenda est 
rerum divinarum contermtio, vitium gravissimum, earumdemque dirisio: 
unde contemtum experti sumus non ad risum quidem, sed ad perni- 
ciem. an nescimus fuisse inter nos, qui bona sanctorum violarent 
traherentque in patrimonium, gloriantes illos, ut quibus deus indor- 
mire se simulat, sobriosque eosdem et circumspectos. 

Gestio equidem enarrare nunc etiam accuratius de praeside urbis 
nostrae, qui unguenta exsudat, et insolentia ista impudentissima, idque 
ia rebus quidem, quae opperiendae erant, quarum testes recusari 
nequeunt et fores undique sunt conspicuae, securibus quondam alte 
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cas ϑράσος ὕψιστον: ὅτε δὲ καὶ τὰς πδριόργους συνδρομὰς 
καὶ καταδρομας, ἃς τὸ ἔναγχος οὐδὲ ϑέρος, εἰς οὐδὲν δέον. 
᾽᾿Αλλ᾽ ὥσις oV τοῦτο δὴ τὸ ἐλαφρὸν δη[λώ)σαι δίκαιον 
ἀνδρα, οἷα δύσχρηστον τοῖς δυσαρέστοις, ἀλλὰ καὶ κρύψαι 
δεὶς γῆν" τὸ βαρύτατον προσεπιλεκτέον τοῖς αἰτιατέοις " xai 
τοὺς xar' ἀλλήλων ψιϑυρισμοὺς ἐφ᾽’ οἷς οὐκ ἐχρῆν, of βοὰς 
μάχης ἄφύχτου ἡμῖν ἐπέρρηξαν " τὰς ἐπὲ παραϑήκαις οἶπο- 
στερήσεις, ὧν Sy&xty ἐπεπλουτίσϑημεν, εἰ καὶ γελῶσι κὠνταῦ- 
Su πάντες οἱ ἔτε ἀνῦρες τοῦ πλούτου" τὰς τῶν γραμματίων 


10 ἀποπροσποιήσεις, ὧν σταυροῦ τιμέου τύπος προλάμπων εἶτα 301 


καὶ μνήμην τῆς ἁγίας τριάδος τοῦ ξνὸς καὶ μεγάλου ϑεοῦ 
ἐπεισάγει προγεγραμμένην πρὸς ἑκάστου τῶν οὕτω συναλλατ- 
τόντων, ὁσεὶ καὶ ὥμνυον" Onso κατ᾽ ἐπιορκίας ἔγκλημα ὄξε- 
πολόμωσεν ἡμῖν φανερῶς τὸν ϑεόν. 

15 Τί μοε ὠναμετρεῖν τὰ πλείω αἴτια, ὄνϑα μιὴ na»v xat- 
οὖς; ἀρκέσει μόνον εἰπεῖν ὡς δίκαιος ὁ ϑεὸς καὶ δικαιοσύνας 
ἀγαπᾷ. διὸ ovis μερὲς αὐτῷ πρὸς τοὺς μὴ τοιούτους, καὶ 
οὐδ᾽ à» ἀνήσει ποτὲ συχναῖς μεϑόδοις μετερχόμενος τοὺς 
ὅσοε τοῖς ἀδικοῦσι συνεξεταζονται. 

20 Δοκῶ μοι, ὦ πολῖται καὶ δι’ ὅλων συναεϑλευταί, xai 


ὑμεῖς δέ, οὐ νεήλυδες, ἠκριβωσάμην διαγράψας τὰ xa9' ἡμᾶς 


pereussae et audaciam summam expertae; praeterea de ineptis illis 
concursibus cursitationibusque, quas aestas proxima vidit, nihil illas 
utiles. 
Verum ut haud oporteat ísta quidem leviora commemorari ab 
homine iusto, quippe quorum mentio inutilis sit hominibus implaca- 
bilibus, sed etiam terra obtegi: gravissimum certe recensendum est 
in causis perniciei nostrae , mutuae de rebus, de quibus minime de- 
cebat, susurrationes, quae clamorem certaminis ezitiosissimi nobis 
excitarunt; pignorum interversiones, quibus ditati sumus, quamquam 
hic illi rident, qui etiamnunc divitiarum amantes sunt ; infitiationes 
pactionum, quibus praelucet venerabilis crucis imago, deinde subse- 
quitur etiam mentio sanctae trinitatis. unius et omnipotentis dei ab 
utroque perscripta paciscentium, pactionemque iureiurando confirman- 
tium: quae res propter crimen periurii deum necessario nobis infe- 
stum fecit. 

Quid causas miseriae alias multas persequar, ubi deest tempus? 
sufficiat monuisse, deum iustum et iustitiae amantem esse: quare nul- 
lam ille communionem habet cum hominibus, qui ingenio dissimili 
sunt, neque cessabit unquam variis viis insectari omnes, qui in nu- 
mero iniustorum deprehendentur. 

Videor mihi, cives tum rite nobiscum militantes, tum vos, recens 
conscripti, accurate et solerter exposuisse res nostras, et quasi imagine 
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τεχνικῶς, καὶ εἰκόνα ταύτην ἐν ἡμῖν ἀνεστήλωσα διδασκαλι- 
κὴν ὧν ἐπάϑομεν: καὶ ἔστιν ἀπὸ τῆς ἄρτι ὄφελος διαβαί. 
vtt» εἰς τὸν τῇ ζωγραφίᾳ ταύτῃ ἐπεντρανίζοντα, καὶ μὴν 
καὶ ἀγαπῶντα" ὧς ὃ ye τὴν ἀχριβὴ διαζωγράφησιν μεμιση- 
κς ουδὲν ἧττον, φασί, καὶ τὴν ἀλήϑειαν συνεμίσησεν. οἶμαι5᾽ 
δὲ καὶ ὡς εὐλαβητέον, μὴ τῇ περιφρονῆσει τῶν ἐνταυϑοῖ διε- 
ζωγραφημένων καὶ τῇ ἐντεῦϑεν ἀπαλειφῇ τοῦ τυπώματος ὧν 
πεπόνϑαμεν, dvayxg ἐστὲ καὶ ἑτέρῳ μεταχρονίῳ ἀρχιζωγρά- 
gu τῶν τοιούτων πιναχογράφημα ἕτερον ἐφ᾽ ὁμοίοις παϑή- 
μασιν ἐν ὑμῖν στήσασϑαι. εὖ γὰρ i016 πάντως ὡς οὐ μίαν 10 
πληγὴν ϑεὸς ἐντήκειν οἶδε τοῖς ὠνεπιστρόφως κακοτρόποις, 
οὐδὲ εἰσάπαξ, ἀλλὰ πολλὰ βέλη παρ' αὐτῷ ἢ μυνεκὴ φαρέ- 
τρα χρύπτει͵ ἐξ ὧν ἀεὲ κατασκοπεύονται αὐτῷ καὲ βάλλονται, 
συνεχπολεμούσης αὐτῷ καὲ τῆς ἀρᾶς [τοῦ uvooBAvrov]. ἀλλὰ 
μὴ ἡμῖν, κύριε, μὴ ἡμῖν, ἐλλ᾽ ἢ τῷ ὀνόματί σου δὸς δόξαν. 15 
ἐξελοῦ [δὲ] ϑλιβομένους ἡμᾶς, καὶ οὕτω δοξαζόμενος κατὰ 
τὸ “καὶ ἐν ἡμέρᾳ ϑλίψεως σου ἐπιχαλέσεις με, [καὶ ἔξελοῦ- 
pat σε,) καὶ δοξάσεις με," τὸν ὄντως ὑπερδεδοξασμένον, εἰς 
πάντας τοὺς αἰῶνας. 


quadam ostendisse, quae passi sumus; atque necesse est, procedere 
nos ab ea, quam modo proposuimus, tabula ad eum, qui tabulam 
curiose intuetur adeoque diligit: quippe qui oderit accuratam ima- 
ginem, pariter, aiunt, etiam rem ipsam oderit. cavendum est igitur, 
ne, quum conteinnuntur, quae hic depicta sunt, et propterea deletur 
extinguendis coloribus imago eorum, quae passi sumus, mox ab alio 
talium rerum pictore primario tabulam alteram in simili miseria vo- 
bis proponi oporteat. bene enim nostis omnes, deum non seimel nec 
nisi unam plagam infligere solere hominibus obstinate flagitiosis, sed 
multas conditas esse in pbaretra eius sagittas, quas perpetuo intendit 
et emittit, provocatus etiam precibus sancti, qui unguenta exsudat ; 
noli vero in nos, domine, noli in nos illas intendere, sed auge glo- 
riam nominis tui, et libera nos a vexationibus, gloriosus secundum 
illud *die vexationis tuae profecto invocabis me, et liberabo te, et 
tu me gloriaberis," qui omnem gloriam exsuperas per omnia saecula. 
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LEONIS GRAMMATICI 


VITAS RECENTIORUM IMPERATORUM 


Fa. Fnancisei Cowszris Ordinis Praedicatorum 


Congregationis S. Ludovici, 
N O T A E 


Dd 


leonis Grammatici an extet monumentum aliud aut me- 
moria, me latet. fuisse eum supparem illis quorum res ge- 
stas prosecutus est, ipsa subscriptio clare indicat. num is 
ipse sit. cuius meminit Cedrenus initio historiae, “έων ὃ Ka- 
θέας, coniectura non levis fuerit, cam ipsum Leonis nomen, 
tum quod alia ac tantisper recentiori manu subiectum extat 
ili subscriptioni in Reg. cod. “έων πρόεδρος καὶ δοὺξ τῶν 
κιβυραιωτῶν ὅ Τζικάνδαλος, καὶ οἰκεῖος ἄνθρωπος τοῦ xga- 
ταιοῦ καὶ πρώτου ἡμῶν βασιλέως. adiectum enim hoc ad 
auctorem designandum sibi quis facile persuadeat. Cibyra Pli. 
nio Cariae est, etsi aliis Phrygiae, quae sunt regiones vicinae, 
at num magis istud Vaticano ac Barberino continuatori ano- 
nymo conveniat, quem et Cedrenus praecipue post Theopha- 
nem sublegit, haereo. is namque vere imperatoris, atque 
id primi, familiaris fuit, uti liquet ex prooemio, quo suam 
ill historiam ac recentiorum imperatorum vitas inscribit, 
nempe Constantino, qui et primus imperator, etsi eum Ro- 
manus ab eo imperator adlectus gradu deiecerat, primumque 
ipse locum ac gerendae reipublicae auctoritatem summam 
usurpaverat, ac praeter titulum vix aliud quod sit maiestatis 
Constantino reliquerat. at nihil vetat fuisse Constantino, ut 
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erat literarum amicus, domesticos plures seu familiares, quo- 
ruin ipse studia foveret. vix quicquam Leoni grammatico 
ac anonymo illi continuatori commune ad usque Dasilii Ma- 
cedonis vitam, quae ipsa non continuatoris anonymi sed ipsius 
Constantini Basilii nepotis lucubratio est: in reliquis pleraque 
afünia, plerumque etiam iisdem verbis concepta, aut ex aliis 
alia facta tantisper mutatis vocibus, ut alterum alterius usum 
laboribus necesse sit. ἃ fusioribus mihi Notis temperandum, 
iis duntaxat breviter, quoad licebit, expositis quae lectori 
moram iniicere possent, sua iam mole importuno fere volu- 
mine, ac cum futurum sit ut in sequenti eadem perplura 
recurrant, aut quibus haec essent illustranda, Leonis Arme- 
ni vita, subiecta Theophanis operi, incerto auctore ex Regio 
producta, prius ipsa receasenda, quae nec ipsa spermenda est. 

1 καὶ λοιπὸν Miyani] ita ms cod. qui modus loquendi 
indicat esse haec ex pleniori historia, ad supplementum ali- 
quod Chronologiae Theophanis, extracta. 

2 lacuna facile sarcienda ex Theophane, qui et ipse 
primo Michaeélis anno coronatum ait eius filium "Theophyla- 
ctum die 25 Decembris: adeaque scriptum sit εἰς τὰς ξορ- 
τὰς τῶν Χριστοῦ γεννῶν, nisi auctor affectata brevitate sic 
locutus est, ut et infra p. 433 Leonem coronasse filium ait 
φϑασάντων τῶν £ogróv; iterumque eodem modo loquitur, 
cum de illius ficta crucis ac imaginis adoratione. 

9 ποιοῦντες uatovgadac, Maii kalendas tripudio cele- 
brantes: de qua profana celebritate Meursius, Lacerda etc. 

4 xdi λοιπὸν ἰδόντες πάντα] de hac Orientalium, eo- 
rumque Ducis Leonis Armeni defectione non omnes consen- 
tiunt. cum auctore facit Ignatius diaconus, ex quo forte 
acceperit ipse, ut ct Cedrenus: πρὸς τοὺς ἐπὶ Θράκην Ov». 
vovg nóleuoc τῷ βασιλεῖ συγκεπρότητο, ἐν Q τῆς ἥττης “έων 
πρωτεργέτης γενόμενος παντὶ τῷ στρατοπέδῳ τὴν μετ᾽ αἰσχί- 
νης φυγὴν ἐμαιεύσατο. 

D τροποῦνται] insidias hostibus struere. familiaris vox 
Pheophani eo sensu τὸ τροποῦσϑαι. ipse elegantius ITheo- 
phanes λογισμοῦ τινος τρύπον, ait rem-Crumum existimasse, 
insidiarum quandam struem. 

6 socer cuius deo invisum imperium ait Michael, Ni. 
cephorus est, cuius erat Procopia filia Michaclis uxor. 

7 ποιήσας ἰδιόχειρο»] ita patriarcha enitebatur, sed 
non obtinuit Leonis astu. deceptus, rem differendam prae- 
texentis in tempus aliud commodius, ac ubi capessivisset impe- 
rium, oti multia Igoatius diaconus, nec non continuator Va- 
ticanus. 
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8 ἐπιάγουρον») vocem ayovgor pro ephebo atque iuvene 
in aula merente exponit Possinius in Ánna Comnena, cuius 
Alexiad. 1. 7 ea vox extat. at vocem ἐπιάγουρον iterum in- 
venio im Leone grammatico p. 460 de Basilio Macedone di- 
ctam, cum robustus proceroque corpore iuvenis Theophili- 
tzis comitatui adlectus est, quem Constantinus in Basilii vita 
eiusraodi iuvenum, ac qui pulchri eseent , δυδεδεῖς, ait fuisse 
studiosissimum non male hic P, Goar virili: at malim, grandi 
rebustogue. ibi non placet agrestem iuvenem: potius robu- 
s Jfórtem, grandem; de quo statim οἷον àyovgoy νῦν ans- 
Aafloutv qualem nunc masculum comitatui adlegi? 


9 τὸ za»v] nihil est cur redundare existimetur : nec 
enim novum ut et superlativis adverbia eiusmodi adiun- 
gantur. 


10 κόψας καὶ τὴν co9da»] vallum latum excisum op- 
ponens. sic p. 416 Nicephorus ambustus dicitur in Bulgaria, 
τῷ τῆς σούλας πυρί: igne valli, inquit Ánastasius nempe li- 
gnis illis quibus Crumus castrá circumsepiverat. 

11 cov καὶ Καβαλέμου)] fecit Leonis haec diligeutia ut 
et patres Constanüni istam pseudosynodum accurate refuta- 
verint; quae eorum refutatio, seu potius S. Nicephori eo- 
rum nomine, luculenta extat in uno cod, Regio, perquam 
digaa luce.  ' 

19 καὶ Κασυμαϑᾶ μαϑόντα τὴν yoeup.] ego sic red- 
dam, qui Casymatha ludimugistro grammaticam didicisset, se- 
mexque legisperttus ad Sphoracii aedes diversatus esset ac. pue- 
ros docuisset. liquet enim unum hic designari Sylaei sive 
Pergensem episcopum Antonium, qui omnibus his gradibus 
eam sit adeptus sedem, haeresimque iconomachorum, promo- 
verit, non tres diversos, quod sonant verba interpretis. 


13 plara Ignatius diaconus de tota hac disputatione 
in S. Nicephori vita, eiusque eritu ac persecutione ecclesiae 
illata. . 


14 τῶν δορτῶν] amica auctori vox: qua ubique Christi 
natalem significet. 


15 oxvigrea] vexari. habetur ea vox Luc. 7 et 8. 

16 σταυρὸν ἔχων εἰκόνα) crucem in quo imago depicta 
esset , forte ipsius Christi ex ea pendentis, quam ipsam ico- 
noclastae improbabant, nudam crucem hactenus ii tolera- 
bant, eo mitiores nostri aevi sectariis, nom ita quae adiun- 
ctes vel appictas imagines haberet. frucem nuper ligneam : 
ferente Graeco hieromonacho vidi, in qua tota fere euange- 
lica historia subtili satis statuario. opere efficta extabat. 
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17 οὔτε ἐπιδιατάσσομαιὔ ipsa est aliis verbis prima in- 
terrogatione S, Nicephori responsio p. 437 : nihil eorum quae 
etc. nova ordinatione everto, sic semper vetus fides unaque. 

18 διεφορήϑη] difflato humore aut sudoribus resoluto 
tantisper convaluit. 

19 τὸ συρτὰ] non sienter putem, uti redditum: non 
enim ita peragitur quod tumultuaria militum mano exequen- 
dum mandatur: sed trahendo apertaque vi patriarchio ex- 
portarent, necdum scilicet per aegritudinem ipsum incedere 
valentem. 

Q0 ἐπέκτεινεν xai ἐϑαλάσσωσεν») interemit ac pelago 
mersit, ex utroque scilicet ordine. quid velit de revocatis 
exulibus deficiente codice divinare non possumus. 


91 τὸν χαλη. uno verbo auctor anonymus τὰ ζωδία 
τοῦ ἱπποδρομίου. draconem intelligo ad circi mare seu aqua- 
rum sinum ac fontem. 


99 0 Αμορραῖος) non placet ea voz, nec quod emen- 
datum, ὁ ᾿μωραῖος. melius continuator Vat. ὁ i “μορίου. 
quod statim sequitur de remissa tantisper Michaéle impera- 
tore excitata a Leone persecutione, egregie Igoatius in vita 
S. Nicephori exponit, qui et navatam viro sancto operam ut 
Michaelem ecclesiae addiceret pulchre describit, deterrendo 
nimirum ab haeresi decessoris exemplo, qui ita misere in 
templo vitam abrupisset. quaesitam item Michaéli ἀδιαφο- 
θέαν, et ut quod vellet quisque sectaretur, nec alii aliis ob- 
loquerentur ; eaque silentii conditione Nicephorus sedem re- 
ciperet. verum haec tantisper expectanda , ut et laudatus 
continuator, qui ipse fuse prosequitur quae Leo velut. solum 
acu notat 

23 ἀφ’ ὧν] aliter emendem quam interpreti visum 
[omittit Goarus]; leviorique seu potius nulla mutatione, sed 
unius duntaxat elementi, quod festinanti scribae excidit, re- 
stitutione, ut ἀντὲ τοῦ ἀφ᾽ d», sit ἄφρων: cum haud ita 
pridem Afri ob peccata populi, eorumque qui rerum potiren- 
tur impietatem , coepissent res. Christianorum in humile cogere, 
suaeque ditionis facere. dictum hoc distinctione ab aliis Ara- 
bibus, qui pridem in Syria Aegypto ac locis aliis rem labe- 
factassent Romanam. — Cedrenus Arabes Hispanos vocat qui 
Cretam ceperunt aliasque insulas, ipsi nimirum qui et couse- 
derunt in Africa ac utraque loca tenebant. 


94 προσεκαλέσατο] isthaec eadem pluribus continaator 
Vat. et ex eo Cedrenus; qui hanc Theo bili severitatem 
nop tam iustitiae zelo ascribunt, quam ut ille sibi ab insidiis 
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caveret subditosque a violenta in principem manu deterre- 
ret. Leonis grammatici ratio, ut voluerit ulcisci principem 
iconoclastam eidem ipse addictissimus haeresi, ieiunior est, 
cum nec pater illius ab ea abhorreret. summi Theophili 
rigoris iure dicendo exempla affert plurimumque laudat au- 
ctor orationis Dominica τῆς Ὀρϑοδοξίας, nobis edita Auct. 
tom. 2; e quibus hic aliqua refert Leo et sugillat. 


25 μετ᾽ ὀλίγου δὲ καὶ uay.] paulo haec latius Leo quam 
continuator aut Cedrenus qui tamen alia addunt scitu digna. 


26 ilud μετὰ παρακλήσεως exponam ego obsecrando, 
velut scilicet pro iniuria excusando, cuius ille memoria no- 
luerit sedem recipere ac dignitatem, Theophilo interim maio- 
ris ecclesiae oeconomi officium imponente; quae officia non 
minoris erant Graecis quam summa ipsa sacerdotia ac epi- 
scopatus, uti fere nostris cardinalitia dignitas atque purpu- 
ra, gloriantur enim etiamnum clerici maioris ecclesiae ve- 
lut et ipsi de latere sui antistitis; quem ideo proxime asse- 
ctari debeant, ac provincialibus ipsis episcopis praeire. 


97 τὸ φυλακτόν] est quod Cedrenus σταυρὸν appellat. 
sic ipse P. Goar p. superiori, δοὺς τὸ idioy φυλακτόν. pro- 
pria cruce amulett loco e collo pendente ipsi tradita: non 
ita bene hic, salvum conductum, quod rem minus explicet. 
contibuator Vat. xaé μάρτυρας τῶν εἰρημένων τὸ τὸ τού βα- 
σιλέως ἐγκόλπιον xa) τὸ χρυσοβούλιον ἐδίδου auream bullam 
contradit, seu tabellas eius sigillo obsignatas ac manu subscri- 
ptas quibus nec expressa figura crucis deerat. aliud tamen 
ac peculiarius τὸ φυλακτόν, óyxoAniov, σταυρός, semel et ite- 
rum ad maiorem sacramenti religionem Theophilo usurpa- 
tum. C τοῦτο ἐν μείζονι τιμῇ, ἢ τὸ πρῶτον xadigro. quae 
res, sicque parta victoria fecit, μὲ in maiori quam prius ho- 
nore baberetur. τῷ προτέρῳ πλεονεχτήματι. hic deest vox 
aliqua; putem, πεποιϑώς : priore confisus compendio: bene 
anunatus ex superiori victoria Manuelis auspicio. 


98  Zansrgov) continuator ac Cedrenus Z£obonerQav 
scribunt, amerumnis patriam, cuius excidii ulciscendi causa 
is Amorium postmodum excidit "Theophili patriam. 


20 διὰ τὸν τοῦ ἀμερουμνῆ ἐκεῖθεν» obscurum hoc. num 
διὰ τὸ τὸν ἀμερουμνὴ ἐκεῖϑεν : urbem tunc opulentam ac po- 
tentia claram, eo. quod inde /J4merumnes oriundus esset; ut 
subaudiatur, aut desideretur vox δρμᾶσθαι. vel διὰ τὴν τοῦ 
"“Δμερουμνὴ ἐκεῖϑεν πατρίδα. quod esset illic 4merumnis pa- 
tría; an magis hiatus est? integre vero laudatus continuator: 
τὴν Σωζόπετραν ἐκπολιορκήσας πατρίδα rvyyavovcay τοῦ 
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'"fuspaprovy?. ὑπὲρ ἧς ἐγένετο ἐχεῖϑεν διὰ γραμμάτων noe- 
τρέψασϑαι ἀναχωρεῖν τὸν Θεύφιλον ἐκ τῆς πατρίδος αὐτοῦ. 


30 tria continuator adversus sacras imagines impiorum 
imperatorum edicta profert, 1. a Leone Isauro, ut sancti 
nomen nunquam illis appingeretur, aut id illae vocarentur ; 
quod dei Proprium diceret, ut sit ac dicatur sanctus. 9. a 
Michaéle 'Theophili patre, ut non adorarentur. 3. a Theo. 
philo τὸ μηδὲ χρώμασι ταύτας vvnovOat τε καὶ μορφάζεσϑαι. 


31 ἄγοντα] ad hoc interpres: redundat; itemque seq. 
linea ad illud ov καϑεκτὴν Ῥωμαίοις. mihi utrumque aptum 
ac sensui necessarium. primum ita expressit. continuator: 
óc δ' ἡμάρτανεν αὖϑις, καὶ τρίτον dà ἐκ στερροτέρας ψυχῆς 
τὴν συνέχουσαν φάλαγγα τὸν βασιλέα διέκοψεν, καὲ πλησίον 
ἐγεγόνει τούτον, ὡς καὶ ἱμᾶσι τὸν ἐπιφέροντα τοῦτον ἐπειδὴ- 
σαι ἵππον καὶ αὖϑις ὑπεξερύσασϑαι ἐτύγχανεν. | adeoque 
exiit dyovra τοῦτον ἐξάγων : vehentem illum equum educens. 
alteri simile illud laudati auctoris: ἐτρώϑη τὴν ψυχὴν ἀνήρ, 
βασιλέα Ῥωμαίων αἰχμάλωτον γενέσϑαι φοβούμενος xai τῶν 
ὀχϑρῶν ὑποπόδιον. Leo ita scribit, ut eo in praelio vulne- 
ratum Manuelem exque vulnere brevi mortuum significet, 
cum continuator calumniam subiungat buius ipsius officii oc- 
casione ortam, qua coactus est ad Agarenos fugere, ac reli. 
qua superius Leoni de illo enarrata. — uter certiora monu. 
menta secutus sit, baud facile sit divinare. non deesse ait 
continuator qui henc illius fugam ad Agarenos sub Micbaéle 
Theophili patre ponant. 


39 ἵππος ᾧ ἐποχεῖται] hanc equi ablati historiam longe 
aliter continuator ac Cedrenus narrant; eorumque vero si- 
milicr narratio. Manuelem in Persarum expeditione adver- 
sus Ámorium adhuc superstitem, postque ipsum Theophilum, 
iidem faciunt; nisi iste alius atque iunior Manuel existit. 


33 6 πρωτοσύμβουλος) hic quoque ipse amerumnes su- 
premusque Árabum dux ac velut imperator sic appellatur. 


94 hanc proditionem Boiditza auctore, et ut nibil astro- 
logiae in ea intervenerit, sed sola indicatio partis illius mu- 
rorum qua facilis esset ad urbem accessus, sagitta cum epi- 
stola e muro in hostium castra emissa, solidius Vaticanus 
continuator, quam velLeo vel Cedrenus qui rem paucis per- 
stringit. 


35 Θεόφιλος] sunt hi turmae 42 martyrum praecipui 
heroés, quorum certamen continuator Vat. describit. πρῶ- 
τοσπαϑάριος εὐνοῦχος ὃ Κρατερὸς. unus haec Theodorus. 








NOTAE. 519 


36 huius Constantini constantiam atque operam con- 
firmando Theophilo pulchre enarrat Jaudatus auctor. 

97 τὸ Σαξιμοδέξεμον] exponit continuator quid istud, 
in éo fonte esset. 

38 αὐτόν] melius αὐτοί, deestque vox aliqua, qua prae- 
ter subditos Persas alii siguificentur Theophobo addicti. 
Amastri consedisee μετὰ τινῶν ἐχλρίτων ἀνδρῶν habet ano- 
nymus, cum Theophilo suspectus 6 eo discessit ; qui ipsi 
videantur, per quos rerum summane in Theophobum trans- 
feratur timet Theophilus. 

49 τῇ δὲ a κυριακῇ] videtur hic hiatus, ut incipiat auctor 
referre historiam restitutionis imaginum prima illa dominica 
quadragesimhe, quam multis eontinuator Vat. prosequitur ; 
nisi compendio sic Leo scripsit, ἑὴν ἐχκλησέαν εἰρήνευσεν 
τῇ a κυριακῇ τῶν dyv γηστειῶν ecclesiae pacem composuit 
dominica prima quadragesimae. tum sequatur de Theocti- 
sti expeditione : ἀπέστειλεν δὲ Θεύχειστον. 

40 καὶ τὴν φυγάδα sit καὶ τὴν φυγὴν δὲ ngosy.) fü- 
gamque expedivit, audiens Augustam alium Imperatorem cre- 
asse: cui forte nupsisset , uti in superioribus et sequentibus 
rion desunt quae sic assumptis in maritos imperii faces de- 
tulere; idque 'Theoctisto formidabile , qui puerulo impera- 
tore, ac matre Augusta, summa in aula auctoritate polleret. 
nihil ergo necesse contra textus fidem reddere, Jfugustam 
urbe fugisse. 

41 τὸν αὐτὸν naÀt] nihil hic hiulcum, sed post vocem 
φανείς, ut fuerit descripta eius in. urbem receptio, tametsi 
rem sic male in Creta gesserat; sequaturque iniuncta alia 
expeditio , in qua nihil felicius cessisse Theoctisto ipsa haec 
Leonis mutila indicant, ob illius severitatem odioque in eum 
quibusdam proceribus ad Saracenos deficientibus. 


49 ἀπέχϑειαν] anonymus ista suppressit, ut et Cedre- 
nus viri forte reverentia, quem pene auctorem restitutarum 
imaginum agnoscunt. 

43 6 Kouyc] emendat P. Goar, non bene: is enim 
iam obierat, primis fere Leonis Armeni annis, ac dum in- 
gedtem illam erpeditionem urbem eversurus parat, uti Reg. 
anonymus supra; eratque jam Daldimer illius nepos Bulga- 
rorum princeps, ut Leo ipse iam dixerat. quem hic Michaé- 
lem Bulgarum vocat, num ipse sit quem paulo ante Baldime- 
rem appellaverat? ego sic puto occupato eum vorcasse, 'etsi et 
illud postea nomen in baptismo accepit ἃ Michaéle impositum, 
uti habetur p. 462. quo etiam loco et ante baptismum eadem 
occupatione Michaél nuncupatus invenitur. Cedrenus Crumi 
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successorem, utique Baldimeris patrem, Crumi nepotis, Cry- 
tagonem vocat. quid si Leo quem et Baldimerem et Mi 
chaélem dixerat, ex patris etiam nomine sic nuncupavit, 
scripsitque ὁ Kovrayovoc, ex quo imperitus librarius suum 
Κύμης expresserit, αἱ est facilis error in nominibus propriis? 
Bulgarorum principem ac dominum comitem appellatum me 
legisse non memini; nec aliter emendem quam exposui. 

44 ἐπιαάγουρον] robustum , procero corpore ac stipato, 
non agrestem. vide p. 431, ubi et de voce ἄγουρος, vulgari 
lingua est. ἄωρος immaturus ,; ut non. omnino dissideat ista 
significatio ab altera, qua pro adulto robustique corporis 
iuvene accipitur hic et apud. Nicetam. 


4b εἰς ἣν xai ἐλοιδορεῖτο) forte mulierculam uxorem 
tradens qua scorto abusus esset, uti etiam inferius liquet fe- 
cuse Basilio. sic Plutarchus λοιδορεῖϑαι εἰς δυσγένειαν. 

46 τῇ νύμφῃ αὐτοῦ συμφϑείρεται] nempe repudiata, 
ut babet continuator Vaticanus ἀλλόγως καὶ ἀναιτίως uxore 
propria. 

47 ποιῆσαε παραίτησιν} quo se ile munere abdicaret. 
quod tamen minime consecutus est , obnitente Ignatio, do- 
nec per iniuriam depositus vique expulsus est. multis tra- 
goediam prosequitur Vat. continuator, ut et Nicetas, au- 
ctorque vitae Nicolai Studitae. 


48 τῶν ἀϑέων Ῥῶς]) narrat laudatus continuator, exque 
eo Cedrenus, brevi post missis legatis factos esse Christianos. 

40 κυρίαν αὐτὴν ἔχειν) Uli honorem ceu dominae ha- 
beret, eam observaret, nec tam sibi uxorem haberet quam 
Michaéli spurcissimo concubinam servaret; ex quo etiam 
pag. 468 dicitur Leonem suscepisse. 


50 Bevavisc] vivifico nempe calice usi atramenti loco 
ad horrorem ac religionem sacramento conciliandam, quam 
tamen foede erant violaturi: quin neque alio animo 1iura- 
bant quam ut deceptum iureiurando hominem urbe educe- 
rent, ac necarent. solus Leo hanc videtur historiam teti- 
gisse: Vat. continuetor Basilii forte reverentia pressit , in 
gratiam nepotis illius Constantini. 


51 ἐν ταξειϑίῳ] dicitur esse princeps, cum extra urbem 
vel animi causa vel exercitii sive etiam bellici apparatus mo- 
ratur. producemus Pselli epistolas tomo altero ad impereto- 
res aut eis comites, ἐν σαξειδίῳ; quibus nempe eorum tem- 
porum illustretur historia. 

59 τὸν χρυσοπέρσικον χιτωνίσχον) P. Goar ad Codimi 
cap. 19 caesiam tunicam exponit, quae velnt Caesaris insi- 
gne erat. videndi illic docti illius Coinmentarii. 
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53 διβιτέσιον καὶ τζαγγία] putem saccum imperatoris 
insigne cum calceis, quibus Basilius indutus dicitur a cubi. 
culariis, superiniecta chlamyde; quo habita Graeci impera- 
tores passim induti cernuntur apud Chalcond. etc. 


54 εἰσαγαγεῖν ἐν σάκκῳ] sacco indutum producere, tu- 
nica scilicet imperiali, uti etiam [annes cum archiepiscopali 
pallio tumulo eductus est, ἅμα τῷ οὐμοφορίῳ : αἱ his in Cir- 
co solenni ritu exuta cadavera vapularent ac tum cremaren- 
tur, uti factum est. 


5b γενεσίου] generalis logothetae. 


56 ὁ Πέρσης] bunc Persam ipsa hac pagina Éulogium 
appellat, cuius snasu Artabasdus palatii fores Basilio aperuit 
vimque papiae fecit. 


87 “πελάτης ὁ Πέρσης ipse qui superiori pagina Εὐύ- 
λόγιος dictus est, ac paulo superius absolute ὁ Πέρσης. nec 
video ut vox ᾿“πελάτης sana sit, aut quid ad rem [Goari] 
“Ἵπελάχης. melius 'fmAaxgc, cuius est alibi mentio, non ut 
sit ipte bic Persa qui Michaélem occidit, quid si ὠπελαϑεὶς 
δὲ ὁ Πέρσης 


58 κίονα ὑποσυστημάτω»] columnam compagem susten- 
tantem. 


50 ὃ dà ϑυμωϑεὶς causam abrogati Photio episcopa- 
tus mitius refert Constantinus; nempe uf et verum sponsum 
ecclesiae et filiis patrem ex canonum ratione redderet , ces- 
sare iusso incubatore Photio, donec alterum dominus ad se 
transferret. 


00 τὸ δευτέρον αὐτοῦ] sic emenda. τὸ δεύτερον: JIgna- 
tium patriarcham iterum constituit, tum sequatur: ἐγενγνήϑη 
dà αὐτῷ ᾿Αλέξ. οὗτος παῖς [αὐτοῦ.] fuit hic eius filius, ac 
legitimus ; reliqui scilicet Constantinus et Leo Michaéle nati 
erapt, Ingerina Eudocia ei pellice. 

61 εἰς Τιβρικοῖς] scribe ex Constantino εἰς Τεφρικῆν, 
qui hanc clare expeditionem narrat, spectare Tephricem ad 
Armeniam ex eo colliges. 


62 ἐν τῇ ᾿ΑἸφρικῇ] emenda ἐν τῇ Τεφρικῇ. 

63 ἐβάπτισεν τοὺς Ἑβραίους] minus rem cessisse adver- 
tit Constantinus, plerisque eo defuncto ad vomitum reversis. 
durius in eos egit Heraclius, qui poenis ad baptisma adegit ;. 
Basilius beneficentia magis invitavit. 

64 τὸ μεεόχευν] septum, ambitus, porticus: nam et μδ- 
70y7 etiam ὁ περίβολος redditur, 
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65 τῷ τοιούτῳ χτίσματε καὶ Oe] quod scilicet aedifi- 
ciuim ad dei honorem susceptum tanti faceret, ut in sua 
statua eius substerni fundumentis ambierit. 


66 Κωνσταντῖνος υἱὸς Μιχαηλ) sic ingenue Leo, cum 

alii Basilii filium dicant. Cedrenus: Ko»otawrivog 0 πρεσβύ- 

oc τῶν τοῦ Βασιλέως υἱῶν ἐξέλιπε νόσῳ nvgtraxg. — Basi- 

lii hlius hominum existimatione utpote Eudocia eius coniuge 

wüsceptus; idem tumen re ipsa Michaelis, qui ea concubina 
uteretur. 


67 ooo» φορέσαντος] indumenti genus videatur, idque 
cultioris, quo imperator tanti templi a se extructi encaenia 
honorare voluerit. quid si τὸ ἐπελωρέκεον explicatum ad Co- 
dinum de Officiis? le saye royal. sceptxum ea voce signi- 
ficari non facile persuadeor : taenias, quarum etiam usus in 
habitu Augustali , num significet, cogitet lector. 


68 γεγονότος ἀφανοῦς) nihil hic emendandum. ac ubi 
disparuit , vidisse se eum arbitrabatur , non /fuísse delusum. 
sic pássim quibus praestigiatóres eiusmodi imponunt. 

69 lego ἀχριβῶς μεμνημένος : tanquam in polloni 
secta diligenter versatus, ac artis magicae valde peritus. 
nota Apollonii' 'Tyanaei conficta miracula atque magia. 


70 ἐν τῷ τουβίῳ] Constantinus, τοῦ ὑποδήματος ἐντός. 


71 αἀποσυνοψίζει “έων ὁ βασιλέυς) paterna praesentia 
atque cohspectu privatus erat , nondum scilicet plene ei re- 
stituta paterna gratia, ad quam ei restituendam ea videtuc 
lusa fabula, ut sicut proceres in convivio solvi carcere ob- 
tinuerant captata occasione cx psittaci Leonem memorantis 
ac velut deplorautis garrulo strepitu, sic populus in S. Eliae 
solenni processu, cui Basilius devotissimus esset, ac velut fe- 
sti gratia indulgentiam absolutam paternumque successori so- 
lium ambiat. illuc enim illa exclamatio collineat, gloria tibi 
domine, subintroducto Leone ac praesente sub ipso patris 
processu, eiusdemque ad eam responsio. eiusdem vocis vis 
aperitur et pag. 453, ubi de Damiano refuga, cum quo Leo 
vellet mitius agi, dicitur ἤϑελεν ὁ βασιλεὺς amoovsouto37- 
ναι αὐτῷ : exprimuntque Cedrenus et Anonymus συγγνώμης 
τυχεῖν αὐτόν. hanc ei mitissimam poenam imponi ut in con- 
spectum venire non liceret. se retirer pour un tems de la 
cour. sic sequentia eiusdem Anonymi declarant : ἐποίησε Za- 
μωνᾶς ἀπὸ ὕψεως μῆνας τέσσαρας ἐν τῷ Καίσαρος καϑήμε- 
νος, καὶ μετὰ ταῦτα τῆς βασιλικῆς ὄψεως xat ὁμιλίας κατη- 
ξιώϑη. sic de ipso Leone ἐποίησεν ἀπὸ ὄψεως μῆνας τρεῖς : 
quos ἰβἰαα secutum est. 
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72 ἐκέλευσεν] iniqua sententia: unde et Constantinus 
solum metum ex cervo refert, reliqua ut odiosa Dasilio, si- 
lentio premit; illius magis laudum orator, quam rerum ab 
eo gestaruimn certus enarrator. 


73 depositio, quam Santabarenus poscit ut nudus sacer- 
dotio posset poenis addici, argumento est antiquae traditionis, 
ut ante depositionem, quae erat sacerdotum , nihil sibi laica 
potestas in clericos, praesertim episcopos pertnitteret. cui rei 
vindicandae studet Illustrissimi archiepiscopi Tolosani Petri 
de Marcas labor et opera. 


74 adulterii consuetudinem cum Zoé habuisse Leonem 
docet Cedrenus etiam vivente Theophanone, ut ea causa fae- 
rit propinati viro illius veneni. 

15 τὸ βασιλεοπατωρ] titulus a Leene inventus, idem fere 
qui συμπένϑερος seu etiam Ó παραϑυναστέυων : cui tanquam 
patri imperator deferret, cuius maxime consilis rem publi- 
cam regeret, | | 

76 Κακῶς διοικοῦντες) indebitis vectigalibus gravantes, 
de Symeone plura auctor vitae Lucae iunioris tom. 2 Auct. 


decerptae, ac propediem plenius Boélando mense Februario 
producendae. 


77] depositus est, vetito forte Leone cum ea contrahere 
ob praecedens adulterium ; forte etiam viri Zoés homicidium, 
quae monstra etiàm ecclesia Latina arcet a. nuptiis. 

78 τῷ βασιλεῖ ““έοντι ὃ ἸΜουσικύς] sic. bene Anony- 
mus : accusati sunt apud Leonem imperatorem Musicus 


10 τοῦ τζυχανιστηρίου] ad descensum sphaeristerii, si- 
quidem τὸ τζυκανέζειν  Acmeti est pila ludere. sic vero ex 
equis ludebant; adeoque fuerit haec quoque Circi pars, seu 
quid illi coniunctum. 


80 emenda κρατηϑέντα: captum Nicolaum. Hetaeriar- ὦ 
cham in transitu, cum Joanne urbe amandavit. 


81 μυστικὸς ὧν] de hac voce docte P. Goar ad Codi- 
num pag. 599, ubi etiam militare vocabulum ostendit. 


82 ἀνακομίσας] addit Cedrenus ἐξ Ἐφέσου: ubi nempe 
creditus S. Mariae Magdalenae tumulus, uti Lazari iu Cypro. 

BÀ τῆς μεσοπεντηκοστῆς]) est hic dies Christi disputatio- 
nis memoria assertaeque illi divinitatis, Graecis celebris me- 
dio tempore pascha inter et pentecostem, in quem laudato- 
rios sermones Auct. tom. 1 produri. sic aperte continuator 
Leonisque codex, quicquid ex eo male exscriptum sit. quo 
forte modo erratum ignoratione vocis et. in Cedreno, ubi 
editum πεντηκοστῆς plura enim nescivisse legere ex suo co- 
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dice eum qui primo edidit liquet : unde et stomachum fa. 
cit, quod nulla maiori collatione cum mss codd. exque iis 
emendatione a nostris recusus est. 

84 τὴν ξορτὴ»)] clarius Anonymus τὴ» τοιαύτην προέ- 
Asvatr. 

85 &orsmrog] Cedrenus: ἐβίω χρόνον συχνὸν μετ᾽ av- 
τοῦ ἀστεφής: diu cum eo vixit nondum donata nuptiali corol- 
la, aut celebratis cum eo nuptiis: de hac enim, non de impe- 
riali corona sermo est, quicquid sibi interpres indukerit : de 
qua etiam postmodum subditor, deposito ministro qui coro- 
nare praesumpsisset, ipsoque Leone sacris prohibito, abhor- 
rente scilicet ἃ quartis nuptiis Graeca pietate, quae vix ter- 
tias indulget. 

86 απεσυνόψισεν δὲ ἐν τῇ αὐτοχρατορία τοῦ βασιλέως) 
horum interpretem alium nolim quam Vat. continuatorem, 
ex quo sic Leonem scripsisse omnino coniicio, ἐπὸ συνόψεως 
à» τῇ κουρατωρίᾳ τοῦ βασιλέως. egit menses quattuor aula 
exclusus in Bardae domo, quae imperatoris peculii ac fisci 
privati erat. sic nempe confecto Barda eas sibi aedes Basi- 
lius addixerat; hocque est κουρατωρία, uti videre est p. 419 
et 504. mirum quam excedant quae sibi interpres commen- 
tus est. vide et notata pag. 4/4, ubi et relata Anonymi 
verba quibus hic nitor. vox μητατορίκιον P, Goar explicata 
in Euchologio et apud Cedrenum. 


87 χιόνος] Cedrenus χρόνου legit , cum sic effert: ov 
πολὺ παρῆλϑε καιρός. ctiam Anonymus, χρόνου dà ἐπεχειμέ-- 
yov πολλοῦ. ubi restituenda negatio ex allato Cedrenus. 

88 τοῦ ἔχειν ἀνδρας] Anonymus τοῦ ἔχειν γυναῖκα a». 
dQac. quid si utrumque sancire voluit, pariaque voluit fe- 
minae virique iura, (um nimirum virum tres quattuorve uro- 
res posse ducere, tum uxorem totidem viros, non κατὰ ταῦ- 
τόν, simul et semel, quod mele adiecit Cedrenus (ineptum 
hoc opinari de viro alioqui sapiente ac probe Christiano, 
cui et doctissimi viri astipularentur, ut ipse fatetur Leo, 
nempe Occidentales qui non respuunt quartas nnptias, alii- 
que iis addicti ac sanioris inentis, quos non lateret Romani 
maxime pontificis auctoritas dispensandi in iis quae sunt iu- 
ris duntaxat ecclesiastici, nec id universalis, sed peculiaris in 
Oriente, uti istud de tertiis et quartis nuptiis vetitis) sed ita 
ut defunctis aliae aliis succederent, sive etiam alii aliis, lege 
ill& universali praesidium quaerens quartis illis suis nuptiis, 
quarum nomine Nicolaus patriarcha anathemate ferierat; ad- 
eoque scripserit Cedrenus quod et Curopalata, κατ᾽ αὐτὸν 
perinde ac ipse, qui sic quattuor uxores duxerat. haeresim 
vocat Leo, uti fereGracci calentiores, quicquid etiam eorum 
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disciplinae adversatur, nedum quod catholicae fidei contra- 
rium est. 

80 μετὰ τῶν ᾿4γαρηνῶν]) delenda vox μετά, ac supplen- 
dum ex Ánonymo ἀπεσκέρτησε, μὴ τοῦτο ποιῆσαι xoraót- 
ξάμενος. 

90 φατλώου τραχτοῦ] intra bacillum cerae candidae ; 
intra cereum. ὅ τραχτὺς κηρὸς A&tio .cera. alba , et τὸ τρα- 
κεαΐζειν V. Lexico ex Phavorino deaibare est, quod in cera 
pinsendo fit. de cinibari docte Stephanus in Appendice. 

01 ὥστε μὴ δυνηϑῆναι)] μόλις δυνηϑῆναι, ut quamvis 
aegre admodum, tamen affuerit atque oraverit xaz& τὸν fla- 
σιλιχὸν τύπον, pro eo ac orare Romanos. imp. erat usu re- 
ceptum. suppetunt ex Naudaeano, nunc Card. Mazarini co- 
dice tres eius orationes hoc argumento, Bibliothecae nostrae 
concionatoriae cum aliis eius inserendae. 

92 χαρτοϑεσίων τῆς πατριαρχικῆς σακέλλης. sic bene 
Anonymus. oarmariis mnibus patriarchalis sacelli sive the- 
sauri combustis. 


03 συαγροῦ στοιχεῖον] apri simulacrum, velut ad coe- 
lestis signi rationem illi compositum. στοιχειωματικοὲ dicun- 
tur qui figuras eiusmodi astronomicas superstitiose efformant. 


04  Jvuso» παρασεσκευάζετο) foede haec mutila, ac 
nullo sensu, ex Anonymo et Cedreno supple: εἰρήνης, dc 
ταύτην ἀσπάζοιτο, καὶ τοῦ φιλοφρονεῖσϑαε αὐτὸν καὶ τιμᾶ- 
σϑαι, ὥσπερ δὴ καὶ ἐπὶ τοῦ βασιλέως “Ἰέοντος. ὁ δὲ ἀνοί 
καὶ ἀφροσύνῃ κρατηϑεὶς τοὺς πρέσβεις ἀτίμως ἐξέπεμψεν, 
ἀπειλαῖς χρώμενος κατὰ Συμεών, xat καταπλήττειν οἰόμενος. 
τῆς οὖν εἰρήνης διαλυϑείσης Συμεών. 

05 δουκὲ τῶν σχολῶν] insolens titulus, nec nisi errore 
librarii ac textus mutilatione natus. emendandum ex aliis τῷ 
Zfovxóg, GÀ. ΖΔουχί, τῶν σχολῶν “ομεστικῷ Constantino ducis 
filio (sive etiam Duct) scholarum domestico. 

96 ἐν τῷ ἱπποδρομίῳ ὑπεχώρησιν] Cedr. ἄρας ἐκεῖθεν 
εἰς τὸ ἱπποδρόμιον παραγίγνεται. se 1n Circum subduxit. dif- 
ficile mihi, uti et Xylandro, quomodo a Circi porta submo- 
tus, profectus inde 1n Circum venerit aut se in eum subdu- 
xerit. non enim congruit quod redditum est, Circo se sub- 
ducit: nisi forte per aliam portam, maiorive impetu in Cir- 
cum perrupit, tumque eo occupato ad Chalcem ipsam pala- 
tii portam penetravit, in qua gravis illa pugua conserta fuit. 
sic equidem existimo. 

97 πολλοὺς τῶν ὃν τέλει] cum Anonymo , vel πολλοὺς 
τῶν συγκλητικῶν cum Cedreno. 


520 AD LEONEM GBRAMMATICUM 


08 καὶ τὸν υἱὸν αὐτῆς Στέφανον] sic etiam alii. 
990 dvri στέμματος] addunt alii, αἷς φασι, ut rem sola 
vulgi fama notam minusque exploratam ostendant. 


100 de Patzinacibus, quamque eorum societas e re Ro- 
mana foret, ipse multis Constantinus de Administrando 
imperio. 

101 habet Cedrenus πρὸς τῷ L4ysÀog φρουρίῳ : ex 
quo etiam Ortelius sibi oppidum facit in Bulgaris. Leoni 
consentit Ánonymus: ex quibus totaque serie corrigendus 
Cedrenus, qui hanc eladem non Romanorum habet sed Bul- 
garorum: τρέπονται κατὰ χράτος oi Boviyagei — certe "Po- 
oio, quorum et ipse stregem prosequitur. 

102 ex Anonymo et Cedreno supplendum ac emendan- 
dum. Ῥωμανοῦ γεγονότος, ἐπειδὴ οἴτος ὀπίσω τοῦ naga- 
κοιμωμένου Κωνσταντίνου περιπατῶν ἀνήρπασεν αὐτὸν — 
ἐφώνησεν, παραχρῆμα. 

102 τὸ γὰρ ἄγον εἶχεν αὐτὸν] Anonymus ἦγεν : malim 
ἄγος, ut vocem εἶχεν retineamus; nec enim ita τὸ αγον aut 
τὸ ἀγών, quod emendat interpres, satis congruit: ut sit, 
eum enim tenebat rei religia , deterrebat piaculi conscientia, 
quod sic nempe in aulam irrumperet. explicat Cedrenus vix 
ἃ suis potuisse adigi ut rem praestaret ac ad Bucoleonem 
cum classe accederet. sin εὸ ἦγεν placeat, sic exponam: gui 
ses agit ac. moderatur , eum incitabat; urgebat fatum, ut ita 
ad imperatorium apicem proveheretur ; quod mec ipsum dis- 
sonat ab illa eius cunctatione ac trepidatione, quam dei de- 
creto perurgente ita consilio superaverit. 


104 ᾿“δνουμίου γενομένου] facta militum recensione. est 
enim, inqait Suidas, ἀπογραφὴ ὀνομάτων παρὰ “Ῥωμαίοις. 


105 ἑδβδομάφιον] minorem dicas cubicularium. erant 
enim hebdomarii iuvenes septimanatim cubiculo servientes, 
quibus praeerant οἱ χοιτωνῖται. seu xovBixoviag:ior, his ó 
προχαϑημένος : superior omnibus erat ὁ παραχοιμωώμενος. qua 
de re bene Meursius ex Codino ipsoque Constantino. 


106 μετὰ τὴν τοῦ ᾿Αδρελαστοῦ τελευτὴν] prosequuntur 
Anonymus et Cedreaus quae spectant ad Rentacium, ex qui- 
hus sarctenda erant quae librarii festinatione desunt in Leo- 
nis cod. Regio. 

107 τὸ τοποτηρήτην] mihi suspectam, malimque cum 
Cedreno ταγματάρχην qui tribunus esset, non qui Pothi vi- 


carius. huius Pothi cum laude meminit auctor witae Luc. 
junioris. 
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108 πρωτοχαραβου] forte remigum principe, sive etiam 
αρχιϑαλάσυου, quem admiralium vocamus, 

109 ὑποβιβάζει] superiore gradu deiicit; secundarum 
partium imperatorem facit, sic eoim multis Augustis penes 
unum prima erat ac suprema auctoritas, reliquis eidem sub- 
iectis. | 

110 τῶν βασιλικῶν] Cedrenus τὴς βασιλικῆς δταιρίας, 
nen ita bene, quod et secutus interpres: aperte enim distin- 
gunt Leo et Anonymus. sint nobis o£ βασελικοὶ quos pecu- 
liarius vocamus domum regiam , viros scilicet aulae ministe- 
riis regisque ipsius obsequiis. addictos; quorum etiam portes 
non extremae, quoties rege praesente nostri Marte de- 
cernunt. 

111 ὃν τῷ οἴκῳ αὐτοῦ] supple ex Anonymo τῷ ὑπ’ av- 
τοῦ μογαστήριον ὠμειφϑέντι, quam ille in. monasterium mu- 
taverat : non enim in profana domo sepulta. Cedrenus ἐν τῷ 
MvoisAa(p, quod eius monasterii nomen est, ut et ipse Leo 
paulo post vocat. 

112 curopalata hic honoris titulus, non officium in aula. 

113 ex Anonymo et Cedreno supplenda: τοῦ οὕτως 
ἐπανομαζομένου Ἰδωρολέοντος, ἢ μᾶλλον εἰπεῖν οἰκειότερον 
Θυμολέοντος. ᾿ 

114 μυστικὸν καὶ παραδυναστεύοντα πατρίκιον καὶ ᾽,42ν- 
9vzarov] sic bene continuator et Cedrenus, ut tantus hic 
dignitatum cumulus invidiam provocaverit. 

115 ἰνδικτεῶνος y] sic et Cedrenus. at melius conti- 
nuator ty. 

116 "4zolaca3] Anonymus ᾿ποσαλαϑ, Cedrenus "no 
σβλαϑ, quod affinius continuatori, exque eo tantisper depra- 
vatum. 

117 ἀρκλας]) velut domunculas, tuguriola. describit Cho- 
niates in Alexio Comneno. 

118 τὰ μηγιαῖᾳ τριμῆκια} menstrua. trimitia. trientes 
verterat P. Goar ad Cedrenum. liquet esse genug monetae 
apud Theophanem in Copranymo. 

119 τῇ δὲ ψυχῇ καταλλήλῳ τῶν λόγων ἐπεντρυφᾷν 
ἡδονῇ. οἷς ἐκεῖνος ἐπιμελῶς προσέχων τὸν νοῶν, τὴν ψυχήν] 
Anonymus. en quales lacunae: sed expectandus ipse auctor. 
sequitur in eodem de Romani erga monachos sanctitate cele- 
bres devotione, apud quos occasionem nactus cum lacrimis 
sua deponeret peccata. notavi in Copronymo eum pium mo- 
rem ecclesiae Graecae, ut in ea vix alii πγρευματικοὶ sint ac 
confessarii quos vocainus, quam inonachi probatioris vitae. 
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120 ἐτησίως ῥογὰς ἐξαποστέλλων. ταῦτα ὡς ἐκ πολ- 
Ao» ὀλίγα τῶν ἀπείρων] haec hactenus, ne sic hians sit lite- 
re: expectanda pleniora. 


191 Βουλγάρων τοῦ Συμεὼν») Anonymus μεγιστάνων 
τοῦ Συμεών, ut nec illi vox ea redundet, uti P. Goar exi. 
stimavit. oannes cum alis Bulgaris Symeonis proceribus, 
qui scilicet bello et caedibus assueti Symeoni navassent ope- 
ram, aegreque ferrent in tranquillum mutatum rerum sta- 
tum Petro illius fllio gentis principe, quem ideo amotum 
vellent, translato principatu in alterum fretrum Ioannem vel 
Michaélem, cuius etiam omissam hic rebellionem eontinuator 
et Cedrenus prosequuntur. 

199 κοσμίτης ἔπεσεν ἐν τῷ φόρῳ ix τῶν ἐν τοῖς στοι-- 
χηδὸν ἱσταμένοις ἐκεῖσε κχιόσι ἐπικειμένων] Anonymus. Ce- 
drenus ἐκ τῆς. ἀψῆῖδος ex fornice, qui et 60 occisos numerat, 
ubi alii sex duntaxat. 

193 lacunam post vocem 'fyagrr»ó» ita expleas, quan- 
tum huic loco sufficit: καὶ διὰ τὸ περιφανὲς τὴς τοῦ ἀνδρὸς 
ἀρετῆς ἡβουλήϑη ὃ βασιλεὺς ἹΡωμανὸς εἰς τὸν ξαυτοῦ ἔγγονον 
Ῥωμανὸν τὸν ἐκ Κωνσταντίνου τοῦ υἱοῦ αὐτοῦ ϑυγατέρα 
ἀναλαβεῖν. φϑόνου δὲ αὐτῷ τῆς τοιαύτης ἕνεχεν ὑποθέσεως 
παρὰ τῶν λοιπῶν βασιλέων κινηϑέντος, πάνει τῆς ἀρχῆς, &- 
κοσι καὶ δύο χρόνους καὶ μῆνας ἑπτὰ δομεστικὸς ἀδιάδοχος 
τελέσας. “ομεστικὸς δέ. plura de eo aliisque expectata con- 
tinuatione, 

194 δῆμοι κατέπεσον] subgrundae ceciderunt in Circo. 
et comminuerunt. subsellia et cancellos. τὰ βάϑρα Anonymo 
et Cedreno, quae Leoni μάρμαρα λεγόμενα στήϑεα. 

195 προειρημένῃ} Anonymus προηγουμένῃ : quod et 
congruit, velut dicat, cum de iisdem ex instituto in. seguen- 
tibus disseram. 

126 mgorsievta] praemoritur, nempe Constantino ge- 
nero, qui imperatorem adlegerat. eius reliquas res prose- 
quitur Vaticanus continuator, qui et ipse in Romano Con- 
stantini filio filum abrumpit, sive eius totam historiam non 
absolvit, sive codex mutilus existit. 
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ζινοχοπῆσα 156, 15. 106, 19. 

Qoytcóoas 219, 23. 346, 6. 

σάγεσιια 252, 18. 

σάχρα 348, 19. 

σελλίον 235, 20. 

σιδηρενδέτος 338, 2. 

σχάλα 2583, 12. 

σχαλωτὴς 221, 5. 
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σταυροπάτης 357, 14. 

σταυρωτός 133, 3. 
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στεφανίτης 360, 4, 

στέψεμο» 359, ὅ. 
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σωρεῦσαι τὸν A«óy 340, 6. 546, 5. 

ταξατιών 235, 7. 

ταξείδιον 243, 21. 245, 11. 

τιχταίνειν 354, 15. 

τέντα 244, 8. 

τιτραπέρατος ὃ χόσμος 55, 8. 

τειρκῴδιον 276, 9. 

τζαγγάριος 350, 20. 

t;ayyla 246, 20, 249, 13. 
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τιμῆσαε στρατηγὸν 138,2. 324, 19. 
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χρυσοπερσικὸς χιτωνίσκος 2&9, 18. 
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flexio nominum : Qira» 301,21 φά- 
αγγαν 253,13. 
Σχῦϑες 78, 14. 
not. 

κυριεύουν 359, 12. 

πεποέηχαν290,22. εἰσ- 

ἤλθοσαν 327,5. οἵ- 
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verborum : δατε 359, 10. ἐχπε- — verborum:  dyayroiGav1s6361, 2. 
φυγότων 341, 11. ϑώσαντες 312,22. πα- 
προσπέφυγεν 290, 16. υαδόσαντες 361, 8. 
τέτυχεν 255, 16. ἐδιῴ- διατιϑοῦσα 335,6 εὖ- 
κει 109, 13. ἐσύγαγον ας 203, 17 252, 19. 
339,11, ἐπροεφήτευον $4, 9. ἐξέλθατε 343, 
33, 6. 16. 35, 4. 36. 1. ἐπεισέλῚθατε 3237, 
1. 41, 23. προεφη- 22. χατησχυμένος108, 
τευον Δ1,11.21. 37, 6. 6. σιρωμένον χαλι- 
45, 14. 276, 7. ἐπα- νωμένον 943,15. πτω- 
ρῶντο 201, 10. χα- ϑήναι 180, 7.11, χα- 
τεάξας 257,21. ἐξεώω- ταπετωϑῆναι 123, 20. 
σασϑε imperat. 356, 178, 15. du é9eto i. q. 
5. ἐξεῶσαι 318, 16. N ἀπετέϑη 288, 6. τοῦ 
ἐξεώσας 209, 14. 210, ὄντος ἐπονομαπζομέ- 
7. ἀναιρήσωσεν 231, vev 309, 7. περιορεν 
15: ἐσώμεϑα 355, 15. σάμενος ὧν 287, 17. 
καταβάσωμεν 354, 21. 
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Epilogus librarii. 


Editore Berolini absente operae Bonnenses, correctorem nacti 305 
cordiorem, hoc Corporis Byzantini volumen mendis inquinarunt. quod 
malum ne longius serpat cavebitur: nunc lege p. 6. v. 3. x«gmuoór 
7, 11. εἴποι 12, 7. γενόμενος 13, 23. εἰσέτε 31, 16. τιολὺν 
33, 23. ζηλωτὴς - 46,8. ἀξιώσας 49, 2. χαταλύεται ἡ 50, 10. 
“Ζημήτριος 50, 23. ὄντων 51, 22. στρατηγόν, ὃς 63, 10. Ἰώ- 
σηπος θά,9. ἐχχωρῆσαι 668, 6. Τραϊανὸς 69, 10. ᾿“δριανὸς 
10, 21. 1516. 419, 7. διαδέξεται, xai 74, 16. ριγέην 14, 
17. διατρίβοντα 81, 8. ἑλωθέντων, ὑπὸ 86, 8. dvreuéc1tula 
86, 10. ἐπιγράψας 88,4. ναῷ τῶν ἁγίων — 91,11. αὐτῷ, — 92, 
16. oóx  .103, 1. Ἡνάστασιεν 105, 22. , el 110, 19. χείσεως, 
καὶ 111, 5, ἐτύγχανον 118, 1. γράφε Ὗ 121, 3. τος 121, 
22. πενία »ϑ 121, 24. add (i. e. addidit) 122,28 15]14. 122, 
19. Χωνσταντινούπολις 124, 24. xaxa 129, 23. 14113. 130, 
15. , ὅπερ 130, 20. Βιϑυνῇ 132, 10. πλατύς, 132, 11. ὀξύ. 
Suuog — 138, 17. βεβαεῶ 133, 23. ἀπορίαν 142. 18. χινϑύνου 
145, 16. γέγονεν 146, 12. μεταξὺ 147, 1. χεφαλὴν 147, 19. 
ὀλίγον 150,22. ϑοῦ 159,2. 100. 159,12. ὡς ἀγένειος ἀπελ- 
ϑὼν 160, 16. χεχοσμημένον [16], 19. ἐγμαλώτιζον 163, 22. 
τῷ — 167,21. ἐχϑροῶν 168,8. Ἄνναν 110,14. αἰσχρῶν 171, 


1. εἴς 172, 19. τούτους 173, 19. ὧδέ 174, 18. μνοὔνται 
175, 8. xai εἰς τὰ 175, 21. ὃν 176, 10. βασιλείας 176, 13. 
παιδόϑεν 179, 22. υἱὸν 181, 7. ἁγίων 181, 14, “οὐδὲν 
183, 1. ὡς 184, 3. ἐπὶ 185, 15. ἐλεεινὴν 187, 8. τῶν 
187, 15. περιχυχλώσαν 188, 4. ἀλλὰ 189, 6. μαγνϑώνει, γράφει 
αὐϊῷ 100, 22. ϑεμάτων Cramerus, ϑεαμάτων cod. 192, 1. 


παλατίου χαὶ 191, 15. βασιλεὺς 194, 17 usd 195,25 ἀϑέων 
195, 26. Κωνσταν»τίνου 201, 14. énfopxov 201, 17. χαϑαίρεσιν 
201, 22. ob. 402, 3. οἶκον .202, 13. ὃς 2083, 9. προφήτης 
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204, 16. ἐχείνου 405, 9. υἱς 206, 1. ἐοχιερωσύνης 406, 2. 
χουροπαλάτης 207, 23. εἰρ. 207, 21. ἀφορμῆ 209, 1. yos- 
τείαις 209, 19. ὑπεσχημέα 411, 12. daa εὐσίας 211, 20. 
ἀγυρτώδη 213, 8. ujt;o 2418, 11. Πετρωνᾶ 220, 21. χατὰ 
222, 9. ἄχονια 223, 12. αὐτόν" — 224,16. ἐχπορϑήσεις 225, 
24. 1.—1.|7.—10. 228, 4. δυσεντερίᾳ 229, 16. ἀπέχϑειαν 
240. 3. Βάρδα 240, 10. πληγεὶς τὴν ψυχὴν τὸν 241, 11. τὸν 
χίνϑυνον 445, 23. 2] P. 225, T. συνεσχεύαστο 246, 6. Ba- 
διλείου 248, 22. μαγγλάβιαω 258, 16. χόσμῳ 260, 5. εἰπὼν 
265,5. ποιήσῃς 268.18. “έοννα — 271,11. παρατυχοῦσιν 271, 
15. ἐξήγαγεν 272,28. Ζωης 280,12. τοιαύτην 486, 10. dia- 
πραττόμεγος 294, 18. δὲ} τὰ 300, 12. τὸν 317, 18. ὑπεῖξεν. 
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ἐγριολαιῖνοι 46A, 17. 
ἐγρυπνητας παννυχίδας 498, 3. 
ἀδελφότης 496, 10. 

ἀδνούμιον 425, 8. 

ἀϑηρέωτοιε 500, 12. 

d" ἀλλὰ 374. 19. 413, 2. 453, 13. 
475, 17. 492, 22. ἀλλὰ 464, 
14. 493, 1. ἢ γοῦν ἀλλὰ 389, 12. 
τε — ἀλλὰ xci 415, 9. 

ἀμερᾶς 472, 16. 

ἄγαλλος 471, 11. 

ἀναπεσᾶς 454, 4. 

ἀγεμπύρευτος 492, 10. 

ἀνηλίαστα τρυφερευόμενος 4406, 7. 

ἀνθοπλίτης 395, 21. 

ἀντιμύξας 458, 11. 

ἀπεριουσίαστος 09, 18. 

ἁπλούχειῃ 105, 3. | 

ἀπὸ βράκας 440.1. ἀπὸ σπάϑης 
485, 1.  d«q^ ἱχανοῦ 428, 7. 
(ἐς ἱκανὸν 440, 6.) 

ἀποχοντοῦν 467, 20. 

εἰπολεοντοῦν 442, 4. 

ἀποπροσποίησις 511, 10. 

ἀρχιξωγράφος 512, 8. 

ἀρχιϑεράπων 452, 16. 

ἀχαρίστεροι 501, 15. 

βαρυπενϑεὶν 406, 18. 

βουργέσιοι 419, 4. 

βραχυπορεῖν 392, 28. 

βρώμιος οἷνος 481, 10, 

genitivus] ἄνϑρες αἱμάτων 448, 5. 
χατορϑωμάτων ἀλδ, 15. Aen- 
20615105 Δ18,13 τοῦ πλούτου 
511,9. σφᾳαγὴς πρόβατα 475, 
15. oí τῆς πόλεως 418, 11. 
449, 5. οἱ τοῦ ναυειχοῦ 360, 
6. εἶναε τῆς τῶν Βεβρύχων 


392, 2. τοῦ ἐπιτροπεύειν 380, 
29. γενέσθαι τῆς ἄνω μοίρας 
379, 18. τῆς Ἰλλυριῶν ἡπει-". 
ρώτειδος 423,7. τοῦ χηπιϑίου 
466, 24. τῶν χρηπίδϑων 450, 4. 
τοῦ olxov 383,18. τοῦ πύργου 
373, 12. τοῦ σχοπευτηρίου 431, 
18. τοῦ τείχους 447, 9. τοῦ 
ὑπερῴου 409, 14. αὐτοῦ 423, 
τοῦ Χάρωνος 310, 21. τοῦ 
ἐγχειμέγου 481,28. ἑτέρας πε- 
ρεεργίας 403,6. τῆς χαϑαρειό- 
τητος 408,3. τῶν doi: 380, 1. 
τοῦ ἀχούειν 448, 3. τοῦ ἀντι- 
χωρῆσαι 443, 11. τοῦ ἀφηγεῖ- 
09a. 367, 14. τοῦ πολεμεῖν 
446, 19. χαταστῆναι τοῦ εὔχε- 
σϑαι 4136, 19. τοῦ οἴχτου 367, 12. 
γλαφύρωμα 452,21. : 
γλωχινοῦσϑαι 450, 17. 
ϑαυϊδιζειν A47, 22. 
δεητήριοε ἁρμονίαι 499, 13. 
οὗ δεσποινεκοί 385, 9. 
δϑιαζωγράφησις 414, à. 
διάρια 205, 9. 
δραστηρεοῦσϑαι 441, 19. 
ϑυσαριστεὺς 421, 21. 
δυσμόϑεν 428, 38. ἐχχλησέαϑεν 
300,12. Δαζόϑε» ἀϊὺ, 54. Ey- 
ρᾶϑεν 431, 18. Σιχελίαϑεν 396, 
6. χορταήῆϑεν 496, ὃ, 
ἐγγραςφ ἤσεσϑαι χόμητα εἰς βασι- 
λέκ 421, 20. εἰς ἐχϑέστην évá- 
away τὴν άγαρ 415, 2. 
ἐθέλειν διέκδυσων 409, 10. aepi- 
σιολὴν 478, 7. πηγὰς ϑαχρύ- 
ων 308, 156. ἐϑέλειν (μέλλειν) 
καιαπράξεσϑαι 393, 12. 
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ἐθελοψυχεῖν 425, 23. 
εἴϑε γυμνοί 477,8, εἰς ὅρος εἴϑε 
458, 13. τῆς εἴϑε ὑστέρας 
ἁλώσεως tit. 
εἰμαείζειν 486, 21. ἱματισμένον 
τ, 14, 
εἰς ἀγήνυτον 377, 12. εἰς ἀνα- 
πάλειπτον 390, 20. εἰς ὅσον 
432, 2. 437, 11. 462, 17. 480, 
18. εἰς πρόφασιν 445,13. na- 
ρισάζοι ἐκεῖνον εἰς προϑότην 
433, 4. ἐγχαταστῆσαε' τὴν φα»- 
τασίαν εἰς βασιλέα 421, 13. πε- 
ἐἐσώζειο αὐτὸν εἰς τυφῶνα 
29, 20. εἰς εὐεργέτην προσε" 
ποιήσατο αὐτὸν 44A, 22. 
ἐχουσιαχούσιος 403, 15. 
καϑ' ἐχούσιον πατέρων 492, 21. 
ἔχπτωτος "n 2. 
ἐμβόημα 503, 15. 
ἐν χενοῖς 405, 23. 
ἐντήχειν πληγάς 432, 16. 
ἐξ ὀμμάτων i. e. τυφλὸς 370,22. 
401,15. ἐξ ὀφϑαλμὼν 129,2. 
ἐξάδελφος πρῶτος 981, 19. 
ἐπεντερανίζειν 512, 3. 
ἐπιχόσμημα 483, 11. 
ἐπιτελεύτεος 501, 9. 458, 10. 
ἐρημόπολες 501, 12. 
εὐαπόψορος 378, 4. 
εὐρυλογέα 415, 12. 
ἐχεφρονεῖν 406, 6. 
ἐχόμενα 430, 
ἕως καὶ 432, 8. 451, 1. 456, 16. 
4590, 18. ἕως x«i εἰς 400, 11. 
424, 15. 428, 4. 432, 6. 451, 
16. 457, 19. 461, 17, 493, 5. 
μέχρε xai εἰς 432, 13. 487, 16. 
ᾧ γὰρ 969, 5. 
ἥκιστος τὸν λαόν 305,3 ἥχιστοι 
— πλεῖστοι 451, 9. 
ἡλάριον 506, 12. 
ἣν ὅτε 369, 9. 379, 9. 405,6. 475, 19. 
. ψεϑέληται 389, 16. 
ϑέρος τε χρύσδον πεπαροιμιασμέ- 
γον 404, 11. 9 
ϑημωνία 371, 19. 
SoiE ἀνὰ έσον 457, 5. 
infuitivus| ἀνακώμιψαι τὴν ᾳφρά- 
05-408, 4. ἀναχεῴ αλκεωσα- 
σϑαε τὸ ἐπιχειερηϑέν 4718, 7. ὡς 
οὕτως εἰπεῖν 392, 21. εἰπεῖν 
ταληϑές 512, 20. ἄλλως 493,8. 
16 ἀνηλεέσιερον 500, 20. ἐν 
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βρσχυτάτῳ 387,10. ἑτέρως 486, 
15. εὐστόχως 401, 11. εὐφη- 
μότερον 389, 10. χαϑωμελη- 
μένως 493, 15. κατ᾽ ἐχεῖνον 
413,18, χατὰ τὴν γραῖαν 375, 
6. μετρεώτερο» 388, 16. συν- 
ηϑέστερον 466, 18. κχαϑαρώ- 
τέρον ἐχφήναιε 441, 1. βραχυ- 
λογεχώς ἔστορῃσαι 386, 15. μέ- 
τρια καϑιστορῆσαε 491, 20. 
ὁμαλὼς λέξαι 415, 11. παρα- 
ϑεῖναι τὸ ψαλλόμεγον 469, 14. 
σχέψασϑαι ἄλλως 254, 4. οὕ- 
τω φάναι 305, 14. φράναι τὸ 
πᾶν 446, 18. τὸν ἐχείνου λό- 
γον 459, 11." κατὰ τὸν ᾿Ανδρό- 
γιχον 423,11. τολμήσαντα 431, 


ἐἰχνηλάτησις 491, 3. 

zafallixtvua 458, 11. 

ἡ χαϑολιχή 413, 15. 490, 11. τὸ 
καϑολιίχὸν ἱερόν 490, 20. 

καινοπράγημα 470, 10. 

καρδιοχολάπτης 431, 4. 

κασερος υλαχεῖν 412, 12. 

καστροφύλαξ 442, 13. 

κατὰ πληγῶν ἡἠπειλεῖτο 434, 5. 

καταχροαίνειν 422, 12. 

καιαμένειν προχεντῆσαι 397, 3. 

κατασχίρτημα 485, 16. ΄ 

κατατόπια 434, 13. 

κενεαύχημα 398, 20. 

κένελπες 496, 1. 

κεφαλαιώσασϑαι τὴν ναῦν 437,10. 

κεφαλαιεωτής 422, 9. 

κεφαλαρχεὶν 403, 9. 

χομητάτον 417, 4. 

xó»iog 466, 18. 

χοσμιχὸς βασιλεύς 421, 20. 

πραταεότης 397, 1. 

κώδωνες 491, 10. 

λαλαγεὶν 375, 13. 466, 7. 490, 6. 

λειμῶνος Περσεφόνης doayuata 

ὅ, 18. 

λένειον d 6. λεπιὸν ὥρας 

λιμενίσαντες τὰς νῆας 451, 3. 

λογὰς ἡ ἐχκλησιαστιχὴ 385, 16. 
συγχλήτου λογάδος 394, 2. 

λόγῳ γυναιχεέου 429, 190. ἐγρς- 

γόρσεως 370, 11. χαχεξίας tit. 

ὁδοὺ 450, ἃ. σχετλιασμοῦ 3106, 

Ἂ ἐν ἐπικλήματος λόγῳ 108, 

12. 
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μάγγιπες 413, 18, 

μαχελλάριοι 413, 18. 

μενοῦνγε 508, 12. 

μήτε δὲ ἄρα 445, 15. 

μεχροβασιλεῖς 413, 22. 

μιχροχαλύβη 464, 3. 

μικρομεγεϑής 431, 19. 

μιχροτελέτης 417, 10. 

μογγελαλεῖν 456, 1. 

μόδιος 455, 11. ' 

μυάριον 464, 5. 

μυνιχὴ φαρέτρα 512, 12. 

μύρισμα οἴνου 467, 5. 

μυστηριασϑέντες 403, 21. 

yai δὲ 466, 15. wai dà xai 415, 
4. 421, 5. 481, 18. 

οἰχοδεσποτία 446, 13. 

οἷς 370, 22. 374, 10. 375, 2. 576, 
5. 379, 17. 23. 384, 19. 396, 13. 
4123, 11. 23. 417, 14. 16. 420, 
"i 20. 436, 12. 460, 10. 479, 

1. 

àicroi πλοίων 455, 11. 

ὀπισϑαίτερον 372, 3. 

δρογλυφεῖν 510, 15. 

ὅσα xai 310, 4. 384, 19. 406, 13. 
420, 3. 471, 19. 402, 17. 

ὅτε παρήσουσιν 486, 23. 

ὅτε μάλα 421, 6. 496, 20. 

οὐ προσήνεια 415, 11. 

παιγγήμων 492, 22. 

παραχλητευόμενος 442, 8. 

παροιμιαστής 315, 21. 

ἢ πεδινὰ λαλοῦσα γλώσσα 381,18. 

πεσσούλιον 467, τὰ 9 

πιναχογράφημα 912, 2. 

miovro eol 406, 15. 

πλώϊμοι 451, 20. 457, 23. 

πρνιγαλεύς AM, 15. 

πολίτευσις 501, 16. 

πρηνεύειν 230, 

πρόβα 426, 18. 

προβλημκτιισϑέγτες &023, 17. 
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προεισόδιος 368, 6. 
προσβάξασϑαι 376, 3. 
προσεφάπτεσθαι 367, 22. 
προτειλοῦν 510, 23. 
πρῴην i. q. πρίν vel ὄ 
yi 8. 4. πρ προότέρον» 
πρωτοϑεράπων 453, 6. 
AME 417, ἃ. 418, 21. 
5ytxóy 905, 14. 
ἌΡΗΝ 505, 9. 
ὡμαλεότης 446, 17. 
σαπρία 389, 16. 
σίγνον 497, 3. 
σιχυήλατον 393, 5. 
σιμβλοποιεῖν 378, 6. 
σπερμοφάγος 461, 7. 
στώμα xai πέζευμα 458, 10. 
Στεντόρειον ἀναβοᾶν 448, 24. 
συγγέροντες 509, 3. 
συμβάρβαροι 456, 12. 
συναεϑλευταί 511, 20. 
τειχοσείστης 454, 23. 
τροχαλοῦσϑαι 459, 6. 
τρώχται τοῦ τειχίσματος 452, 18. 
τυραννεῖν 459,14. φόνον 511,9. 
ὑπογλάφυρον 468, 12. 
ὑπολάξευσις 454, 8. 
ὑποποδικία τρέπεζα 467, 13. 
ὑπουλεύεσϑαι 466, 6. 
ὑποφητεία 499, ἃ, 
«Ῥανέου 9Up« 402, 9. 
φιλενδειχτεῖν 393, 19. 405, 19. 
φιλοστασιαστής 403, 10: 
φοενοβλαβεὶν 486, 4. 
χοροβατεῖν 108, 11. 6 
ἐν χρῷ μάχης 430, 16. τῷ ἀέρε 
458, lt ilte 505, ? e 
ὠμβρημένον πῦρ 395, 19. (χατε- 
βρέχϑη x«xc& 908, 17). 
ὡς οἷα 380, 13. 44S, 21. 452, 13. 
479, 9. ὡς οἷον 427, 2. 
— wy) διέγνων 422, 17. 
γγων 319, 22. 


x«té- 
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Abalbaces Ágarenorum ad Leonem 
legatus 282, 16. 

Abel occisus 5, 7. 

Abessalon Arotrae filius excae- 
catus 291, 3. 

Abia Samariae rex 323, 12. 

Abraam quando natus sit 18, 16. 
Saram ducit 19, 9. in Chana- 
niam migrat 20, 12. 

Abstinentia sacrorum hominum ín 
Graecia 360, 10. 

Adami peccatum, poena 5, 4 sqq. 

Adriani imper. 68, 13. 

Adrianopolis a Bulgaris capta 309, 
o 84, 14. 

Adrianus Chaldus rebellis edomi- 
tus 308, 12. 

Adrianus patricius Helenae pater 
323, 5. 

Aetius dux martyr. 224, 16. 

Agallianus Prasinus equitat 249, 9. 

Ágion Longobardiae dux Graeco- 
rum victor 265, 20. 

Agrippa qui et Herodes Iacobum 
interficit 61, 9. eius mors,61, 20. 

Albae factionis ludus equestris 
249, 6. 

Alexander imperator, Basilii et 
Eudociae filius 255, 4. suspe- 
ctus aggressionis in Leonem ad 
S. Mocium 275, 7. . Constan- 
tinum Leonis filiun, e sacro 
fonte suscipit. 279, 8.  Euthy- 
mium revocato Nicolao eiicit 
285, 18. sordidissimis homini- 
bus magistratus credit 286, 10. 
Constantinum  evirare quaerit 
jb. 15. Himerium Logothetam 
exulem agit 287, 12. Temu- 


lentus perit 288, 1.  procura- 
tores Constantino constituit ib. 5. 

Alexander Persarum — imperium 
evertit 48, 24 sq. 

Alexandri episcopi cum philoso- 
pho disputatio 88, 12. 

Alexandro imperatore annonae ca- 
ritas 74, 11. 

Alexius Armenius Musules gener 
Theophili 216, 9. in Siciliam 
dux ablegatur ib. 13. — verbe- 
ribus carcerique addicitur 217, 
7. pristinis honoribus restitui- 
tur 218, 3. 

Alexius Muzelaeus Drungarius ma- 
ri mergitur 306, 12. 

Ambrosius Theodosium ecclesia 
excludit 103, 21. 

Ameras ad Strobylum mortuus 
294, 3. 

Ameruimnes Agarenorum dux vi- 
ctor, Alexio Romano illius co- 
piis praefecto 219, 3. 13.  Za- 
petrum et Samosatam amittit 
220, 18. —. Tbeophilum fundit 
222, 3. iterum profligat Sude 
duce 224, 4, Amorium capit 
ib. 8. nobilissimos captivorum 
martyres facit ib. 14. Leonem 
philosophum ad se evocat 225, 7. 

Anastasia, aedes unde dicta 102,16. 

Anastasia Michaelis soror in mo- 
nacham detonsa 237, 3 

Anastasius imper. 118, 14.  se- 
ditio plebis facta 119, à. vivus 
sepultus 120, 19. 

Anastasius Giugylius in aulam ac- 
cersitus 292, 16. . Leoni Pho- 
cae in Romanum socius 301,5. 
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Anastasius Sacellarius in. mona- 
chum detonsus 305, 15. 

Andreas Hetaeriarcha Basilium co- 
mitatui adlegit 230, 19 

Andreas magister militiae Ioannem 
Chaldium palo afligit 253, 14, 
Michaelis corpus poinpa redu- 
cit 262, 16. 

Andreas protovestiarius 300, 16. 

Ándreas scholarum domesticus 


Santabareni accusatione oflicio . 


motus 261, 2. in eundem, et 
Photium index a Leone datus 
263, 6. 

Andronicus dux ad Saracenos fu- 
gere coactus 280, 16. 18. 

ÀÁnna Gabalae filia, uxor Constan- 
tini Augusta 322, 14. 

Anna Michaelis soror in monacham 
detonsa 237, 3. 

Àuna Zoes filia Augustae loco co- 
ronata 274, 3. 

Antigonus Bardae filius schol. do- 
mesticus 238, 3. 

Antiochia lustino Thrace impera- 
ratore terrae motu fere deleta 
123, 19. 

Antipater ab Idumaeis raptus 53, 
0 


Àntonini Pii imper. 69, 17. 

Antonini philosophi imper. 70,6. 

Antonius Cleopatrae amore devin- 
ctus 55, 2. 

ÀÁntonius Caulcas CP. episcopus 
266, 15. 

Ántonius patriarcba Theophilum 
et l'beodoram nuptiis copulat 
213, 19. 

Antonius Sylaeti episcopus icono- 
clastarum haeresis instaurator 
351,6. 352, 5. 355, 5. 

Apelaces Persa a vermibus exesus 
252, 17. 

Apocaps Melitines ameras CD. ho- 
nore receptus 318, 1. 

Apolasath Melitines dux honore 
CP; receptus 318, 2. 

Apollonius 'Tyaneus inagus Byzan- 
.tium venit 65, 17. 

Apostupes Peloponnesi dux pro- 
ditor 258, 20. 

Apsimarus imper. 167, 1. 

Arabes Cpolim obsident 178, 4. 

Arcadius imper. 104, 18. 
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Aristobulus sacerdotio et reguo lu- 
daeorum potitur 51, 13. 

Arpades Turcorum dux Leoni so- 
cius 267, 15. 

Arsenius Honorii et Arcadii inagi- 
ster 102, 1. 
Arsenius in Romanum coniuratus 

exul 305, 3 

Artabasdus curopalata Copronymi 
sedit. movit et vincitur 182, ὦ. 

Artaxerxes 47, 18. 

Artemius s. Anastasius imperator 
171, 1. cum Arabibus bellum 
gerit ib. 7. 

Aso Samariae rex 33, 13. 

Asyleas Basilii consobrinus ἃ do- 
mesticis occisus 253, 14. 

Athenodorus , Augusti praeceptor, 
in patriam reversurus retinetur 
56, 10. 

Athyra castrum dirutum 341, 15. 

Augusti imperium 54, 20. ceusum 
instituit 57, 8. 

Aureliani imper. 79, 9. 

Aviti imper. 14, 5. 

Baanes praepositus 253, 5. 

Babutzicus coniuratus in Basilium 
261, 11. 

Paethel altare 33, 2. 

Baldimer Bulgariae princeps Crumi 
nepos, pater Symeouis 231, 17. 

Barachal inontis monachi 320, 7. 

Bardas Boiias in monachum de- 
tonsus 309, 4. 

Bardas Cordylis filius Romanorum 
trans Danubium dux 231, 13. 
aDamiano accubitore in. urbem 
inductus 2535, 10. tollit cum 
eo Theoctistum ib. 19. magi- 
ster, ac scholarum domesticus 
institutus 237, 8. — Theodorae 
coniurationem evadit. ibid. 12 
curopalates instituitur, ac Cae- 
sar creatur 228, 6. 10.  Bulga- 
rorum principem ad pacem, ac 
dandum Christo nomen cogit 
ib. 15. Basilium occidere quae- 
rit 242, 5. Damianum aula . eii- 
cit ibid. Basilius Michatlis fa- 
vore eundem tollit 243,2. 243,17. 

Bardas Phocas in bello Bulgarico 
dux 295, 4. 

Barnabae "apostoli corpus inven- 
tum 117, 16. 





540 


Basiliscianus imperiales ocreas in- 
dui jussus 249, 13. cum Mi- 
chaéle occisus 251, 8. 

Basilius Camaterus  hetaeriarcha 
218, 3. 

Basilius Macedo ut primum Mi- 
ehaéli notus 230, 14. eius ini- 
tia, captivitas, reditus 221, 1. 
9. 'Tzantzi adhaeret Macedoniae 
duci 232, 3. futurus imperator 
Nicolao Mansionario noscitur 
233, 12. Theophilitze Michaéli 
offertur 234, 4. Cephalas dictus 
ib. 13. — Theodora extincturum 
genus ipsius praedicit ib. 18. 
protostrator constituitur 237, 18. 
accubitor factus Michailis pel- 
licem Eudociam Ingerinam uxo- 
rem accipit 242, 7. —Bardam 
Caesarem occidit 2433, 10. 242, 
4. imperator a Michaéle crea- 
tur 240, 13. Symbatio illudit 
242, 16. 243, 6. tumultuantem 
punit 217, 11. Micbaélem ne- 
cat 249, 3. 250, 8. filium Ste- 
panem solenni pompa baptizat 

94,6. PhotiumSede pellit ac 
Ignatium restituit 455, 1. ab 
Agarenis Afris vincitur ib. 5. ab 
Abestacto Romani patre periculo 
liberatur ib. 8. Theclam Mi- 
chaélis sororem durius habet 
2560, 1. 6. Hebraeos ad bapti- 
smum cogit ib. 7. — Syracusas 
amittit 257, 3. in Melitinem, 
et Syriam excurrit 258, ἃ, 10. 
Santabareno praestigiatori velut 
sancto afficitur 259, 18, — Con- 
stantinam defunctam spectro vi- 
dens eius nomine ecclesiam ex- 
truit ib. 12. Leonem in car- 
cerem coniicit 260, 11. coniu- 
ratos in se punit 261, 7. ceruo 
cornu petente moritur 262, 1. 
liberantem se occidit ib. 8. 

Basilius impostor Macedo manu 
altera truncatur 321, 13. fer- 
rea manu adhibita rebellionem 
auget 322,1. igni traditur ib. 8. 

Basilius patricius Thessalonicam 
redimit 293, 20. 

Basilius operarum praefectus a Sa- 

, nona proditus 271, 18. Athe- 
nas exul relegatur 273, 11. 


INDEX HISTORICUS 


Basilius Petinus Romanum eiicit 
328, 8. 

Baziltzes Sclavinus palatii opibus 
auctus 286, 12. — Constantini 
procurator 288,5. aula abZoe 
eiicitur 292, 19. 

Belisarius Vandalos vincit 129, 8. 
contra Chosroam Persam missus 
131, 15. 

Boiditzes Amorii proditor 224, 13. 

Byzantii a Severo expugnati moe- 
nia eversa 72, 7. 

Cadmus quando reguarit 28, 8. 

Caesar Orientis populos vincit 52, 
18. — Antipatrum  Palaestipae 
praeficit ib. 22, nominis expli. 
catio 54, 1. a Bruto et Cassio 
necatus ib. 15. 

Caii imper. 60, 13. 

Cain fratris interfector 5, 7.  ara- 
tri inventor 6, 17. ἃ deo pu- 
nitus 7, 4. eius genus et mors 8,2. 

Calocyrus cubicularius 272, 13. 

Calocyris monach. pacis ad Rom. 
legatus 316, 4. 

Canis Andreae fabri miracula edit 
130, 1. 

Caracallae imper? 73, 4. 

Caramali culpa captum Taurome- 
nium 274, 17. 


' Castor. asecretis aquis submersus 


241, 6. 
Catadutes coniuratus in Basilium 
261, 11. . 
Cham quas terras acceperit 16, 4. 
Chazari Leonis auxiliarii a Symeo- 
ne naribus mutilati 267, 10. 
Christophorus Basilii gener Aga- 
renorum victor 255, 13. 
Christophorus Bom. &lius hetae- 
riarches 301, 4. imperator Con- 
stantini manu coronatus 303, 
10. Mariam filiam Petro Bul. 
garorum principi ceniugem lo- 
cat317, 2. ante Constantinum 
imperatorem acclamatus ib. 10. 
diem obiit 321, 8. 
Claudii imp. 61,1. eius tüniditas ib. 
Claudius Constantii pater Aurelia- 
num in imperium adscissit 78,12. 
Cleopatra 52, 12. 
Colossus Rhodius deletus 157, 19. 
Comersus Bulgarorum — priaceps 


342, 1. 


AD LEONEM. 


Cometa Xiphias dictus 287, 2. 

Commodi imper. 71, 1. 

Concilium Cpolitanum sub Theo- 
dosio 101, 12. ' 

Concilium Ephesium 107, 24. 

Concilium Chalcedonium 111, 13. 

Concilium quintum contra Seve- 
rum 127, 3. 

Concilium Nicaeense contra Arium 
86, 20. 

Constans, Heraclii nepos imper. 
157, 5. 

Constantinaces Quaestor legatus 
ad Symeonein 268, 2. 

Constantinopolis a Constantino 
aedificatum et ornatum 87, 7. 

Constantinus Magnus 84, 17. Li- 
ciuium bello persequitur 84,21. 
pax cum Persis rupta 85, 19. 

Constantinus Chlorus 83, 10. 

Constantius, Constans et  Con- 
stantinus impp. 990, 5. 

' Constantinus Constantis fl. imper. 
159, 6. cum Arabibus pacem 
init. 160, 12, — Bulgaris annua 
tributa pendit 161, 19. 

Constantinus Copronymus imper. 
181,1. impius in ceteros san- 
ctos &t Mariam 181, 4. 188, 3. 
vincit Artabasdum 182, 3. eius 
exploratores a Bulgaris inter- 
fecti 189, 5. 

Constantinus, Heraclii filius im- 
per. 155, 18. 

Constantinus Leonis fl. 192, 17. 

Constantinus Leonis et Zoes filius 
279, 6. imperator sub patrui, 
etc. tutela 285, 12. ; 11. 
patruus evirare cogitat 286, 15. 
matrem Zoem in aulam redacit 
298, 17. Romanum Leoni Pho- 
cae opponit 297. 1. 11. ma- 
trem aula eiicit, iterumque re- 
cipit 208, 14. . Nicolaum pa- 
triarcham, et Stephanum magi- 
strum adiutores asciscit ib. 12. 
Romanum magnum  hetaeriar- 
cham facit 300, 10. Helenam 
eius filiam uxorem ducit 301, 1. 
patrem imperatoris renunciatib. 
11. Leonis Phocae in eum tur- 
bas dissipat ib. 14. 19. matrem 
in monasterium relegat 303, 15. 
Caesaris dignitate, tamque im- 
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periale Romanum auget 304, 7. 
filium eius Christophorum im- 
peratorem coronat ib. 10. pri- 
ore loco a Romano delturbatur 
306, 3. a Christophoro secun- 
dus imperator acclamatur 317, 
10. Romanum in Protem insu- 
lam relegat 325, 15 327, 17. 
Stephanum et Constantinum eius 
filios eiicit 329, 19. tumultnantes 
eorum causa severe punit 330,16. 

Constantinus a Romano patre im- 
perii corona donatus 314, 6. 
Helenae Armeniacae, tum Theo- 
phanoni coniugio iunctus 323, 5. 
patrem in monachum detonsum, 
relegat 328, 11. a Constantino 
ÀApse relegatur 329, 9. ib. 15. 
tumultaans adversus custodes 
occiditur 330, 3. 

Constantinus Boélae filius mona- 
chus 315, 6. 

Constantinus maximo Basilii do- 
lore mortuus 258, 12. vivum 
se ei ostensurum promittit San- 
tabarenus 259, 18.  spectro ille 
delusus monasterium aedificat 
nomine S Constantini ib, 16. 

Constantinus Gongylius in aulam 
accersitus 202, 16. — Romanus 
ne excaecetur agit 296, 5. Leo- 
ni Phocae in Romanum socius 
301, 6. 

Constantinus Ándronici fllius fuga 
se ad Romanos recipit 282, 15. 

Constantinus Eladicus patricius 
289, 10. ᾿ 

Constantinus Armenius Albus equi- 
tat 249, 7. 

Constantinus Libs coniurati poe- 
nam evadit 291, 6. . praelio 
in Bulgaros occumbit ib. 16. 

Constantinus mensae praefectus 
ab Agione profligatus 266, 2. 

Constantinus scholarum dux 288, 
17. imperator in circo accla- 
matus, praelio corruit 289, 14. 

Constantinus Eulampii filius ob- 
truncatus 291, 4. 

Constantinus ducis filius 278, 9. 

Constantinus Zoe charior, in mona- 
chum detonsus 2823, 13. aLeo- 
ne restitutus, et Accubitor fa- 
ctus ib. 14. 284, 18. ἃ Zoe in 
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aulam revocatus 202, 16.  Leo- 
ni Phocae favens, a Romano 
dolo capitur 296, 190. 297, 17. 
domi se contineat Leoni scri- 
bere iubetur 300, 13. 

Constantinus asecretis Leoni Pho- 
cae in Romanum 5ocius 301, 5. 

Constantinus palatii primarius sa- 
cerdos crucis lignum producit 
294, 15. 

Cordyles militiae magister Rom. 
captivos recipit 231, 12. 

Cortices Armenius occisus 290,9. 

Corum castrum ab Agarenis ca- 
ptun 269, 13. 

Cosmas Logotheta loannis mystici 
delator 314, 17. 

Crasas Russius equitat 249, 10. 

Creta capta ab Arabibus 219, 1. 

Crispus Phocae gener seditionem 
movet 1436, 5. clericus factus 
148, 10. 

Curcuas  protovestiarius  coniura- 
tionem prodit in Basiliuin 261, 7. 

Cusanes Turcorum dux Leoni s0- 
cius 267, 15 . 

Cyclades captae ab Arabibus 213, 1. 

Cymenae montis monachi 320, 7. 

Cyrillus tribunus martyre 224, 18. 

Cyrus Persarum rex. 46, 15. 

Cyrus praefectu« moenia Cpolis 
aedificat 110, 16. 

Damianus patricius, et accubitor 
Bardam in urbem inducit 235, 
10. eius suasu Theoctistum oc- 
cidit ib. 16, ob Bardae Caesari 
negatum honorem in carcerem 
missus 241, 15. 

Darius llystaspis templi aedifica- 
tores defendit a  Samaritanis 

4 

David rex creatus 20, 10. 

Deborra prophetat 28, 7. 

Decii imper. 76, 14. 

Demecetrias oppidum 274, 1. 

Demetrius regii fisci notarius 305, 
16. ᾿ 

Diocletianus Maximianum regni 
socium assumit 81, 15. 

Domitiani imper. 65, 11.  Domi- 
tianus Christianos persequitur 
66, 8. 

Edessa inundatione submersa 124, 
13. 


INDEX HISTORICUS 


Imago Christi Edessena CP. rece- 
pta 326, 13. 

Egregori gigantes procreant 10, 6. 

Eli 29, 16. 

Elisaei prophetae corpus Alezau- 
driam delatum 115, 2. 

Épidamnus quando condita sit 38,5. 

Equestris ludus factionis Venetae, 
Albae, Prasinae, Russiae, 249,6. 

Eudocia Ingeris filia, Michaelis 
scortum 230, 2. Basilio uxof 
traditur 242, 7. Michaélem de- 
terret ab iniuria in Basilium 249, 
19. Micha£le occiso in pala- 
tium inducta 252, 10. Alexan- 
drum filium suscipit ex Basilio 
legitimum 255, 4. 

Eudocia Decapolitae filia Michac- 
lis uxor 230,4. viro occiso ad 
parentes remittitur 252, 10. 

Eudocia Augusta Leonis tertia 
uxor ex partu mortua 2724, 6. 

Euphrosyna mater Theophili 211, 
16. filio sponsae optionem fa- 
cit 213, 11. aula excedens vi- 
tam monasticam agit 214, 5. 

Eupraxias Mozilicis filius Siciliae 
dux 258, 18. 

Eustathius classis Drungarius in 
monachum detonsus 274, 16. 
Tripolitae urbem invadentis oc- 
cursum refugit 276, 19. 

Eustatliius patricius classis Drun- 
garius 267, 17. pacis cum Leo- 
ne intercessor existit 268, 11. 

Euthymius eiecto Nicolao CP. epi- 
scopus 280, 2. Alexandro im- 
peratore ipse eiectus 285, 16. 

Euthymius Constantini procurator 
relictus 288, 4. 

Euthymius Sardius episcopus ima. 
pinum defensor praecipuus209,6. 

Faustinus. Platypodis filins prae- 
lio in Bulgaros occisus 306, 17. 


Gabalas Annae Augustae pater 
922, 14. 

Gabrielopulus Scelavinus  palatil 
opibus auctus 286, 12.  Con- 


stantini procurator ab Alexzan- 


dro relictus 288, 4. — aula ab 
Zoe eiicitur 292, 19. : 

Galbae imper. 63, 14. 

Galerius Persis bellum — infert 


82, 5. 





AD LEONEM. 


Galli et Volusiani imper. 77, 7. 

Gedeon Israelitarum liberator 28, 
14. 

Gelimer a Belisario fugatus 131,3. 

Georgius Crinitus 278, 3 

Georgius Sursubules Symeonis fi- 
liorom procurator 315, 17. pa- 

| cem inter Romanos et Bulgaros 
componit 316, 6. Mariam Pe- 
tro Bulgarorum principi uxorein 
iungit ib. 13. 

Glacies ex Ponto Euxino Cpolim 
delata 186, 21. 

Gordiani imper. 75, 20. 

Gotholia Ochosiae prolem exstin- 
guit 34, 4. 

Gothoniel iudex 27, 10. 

Gothorum 4 gentes 110, 12. 

Gratianus imper. 100, 1. Maximi 
dolis interfectus ib. 7. 

Gregoras magister in Dalmstae 
monasterio inclusus 290, 17. 

Gregoras ducis filius occisus 200, 8. 

Gregoras Hibertzes scliolarum «o- 
mesticus 281, 12. 

Gregorius Philemonis Papias fa- 
ctus 252, 9. 

Guber patricius iudex Photio da- 
tus 264, 6. 

Gumer Opsicii Comes publici cur- 
sus logotheta 247, 10. 

Hebraica lingua antiquissima 13,16. 

Helena Armeninca Constantino Ro- 
mani filio nupta 320, 5. 

Helena Romani filia Constantini 
uxor 301, 1. 


Heraclius Magnus imper. 147, 10, 


cum Persis bellum gerit 148. 
12. . 
Heraclonas imper. 156, 14. 
Hesith Arabum dux ab Hebraeis 
fraude circumventus 173, 19. 
Hugonis Galliae regis filia Βυμια- 
no Constantini filio nuptui tra- 
dita 325, B. 

Hypsile castrum ab Agarenis ca- 
ptum 263, 14. 

Iacobus 21, 15 sq. 

Iaphet quas terras acceperit 16, 1. 

Jacohitzes Persa Basiliscianum oc- 
cidit 251,8. equo raptatus mi- 
sere interit 252, 13. 

Janis patriarchae corpus igni tra- 
ditum 248, 17. 
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Icasia Theophili nuptias ambit 
213, 14. spe frustrata, mona- 
sticum statui assumit, ac multa 
docte scribit 214, 3. 

Ieroboam rex creatus 39, 12. 

lesus Naue filius 26, 17. 

lgnatius Michaélis  cubicularíus 
250, 19, 

Ignatius Michaélis curopalatae fi- 
lius CP. episcopus 235, ἃ. Barda 
ob incestum excommunicato, in 
exilium trusus 240, 12. eiecto 
Photio a Basilio restituitur 255, 
2. monasterium extruit, in quo 
et sepelitur ib. 

Iliacum bellum quando sit gestum 
49, 7. 

j|nachus quando Argis regnuarit 
26, 10. 

Ioannes in Patmum insulam rele- 
gatus 65, 15. 

Ioannes Agiopolita iudex Photio 
datus 263, 4. 264, 6. 

Ioannes Bsgas Patzinaces in belli 
societatem adducit 293, 8. ἐϊ- 
scordia cum Romano inutile 
eorum auxilium facit 295, 18. 

loannes Petri Bnlzarorum princi- 
pis frater in monachum deton- 
sus CP. adductus 320, 14, ho- 
nesto illic coniugio sociatus 
321, 1. 

Ioannes Biglae Drungarius 256, 15. 

Ioannes Chaldius in Bardam con- 
iuratus 243, 10. | Michaelem oc- 
cidit 251, 15. palo allixus mo- 
ritur 2523, 13. 

Iobas Chasae filius Athenis occi- 
sus 294, 8. 

[oannes Curcuas in Basilium con- 
iuratus 261, 7. 

loannes Curcuas Drungarius 301, 1. 

Joannes Curcuas scholarum dome- 
sticus. perduelles in Romanum 
profligat 308, 15. — Melitinem 
Agarenis deletis illi vindicat 
317, 19. invidia in ipsum mu- 
nere abdicatur 325, 1. 

Ioannes Eloda Constantini procn- 
rator 28S, 4. Constantini ducis 
tyrannidem extinguit 208, 13. 
Alexandri domesticos aula eiicit 
202,17. morbo moritur 293, 2. 

Ioannes Garidasconiuratus in Leo- 


aulam revocatus 292, 16. ἱεο- 
mi Phocae favens, a Romano 
dolo capitur 296, 19. 297, 17. 
domi se contineat Leoni scri- 

bere i r 300, 13. 
Constantinus asecretis Leoni Pho- 
eae in Romanum socius 301, 5. 
Constantinus. palatii primarius sa- 
is lignum producit 
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Cortices Armenius occisus 290,9. 

Coram castrum ab Agarenis ca- 
ptuin 269, 13. 

Cosmas Logotheta loannis mystici 
delator 314, 17. 

Crasas Russius. equitat 249, 10. 

Creta. capta ab. Arabibus 213, 1. 

Crispus Phocae gener seditionem 
movet 146, 5. clericus factus 





Curcuas. protovestiarius. coniura- 
tionem prodit in Basilium 261, 7. 

Cusanes Turcorum dux Leoni 20- 
cius 267, 15. . 

Cyclades captae ab Arabibus 212, 1. 

Cymenae montis monachi 320, 7. 

Cyrillus tribunus martyr 224, 18. 

Cyrus Persarum rex 46, 15. 

Cyrus praefectu« moenia Cpolis 
aedificat 110, 16. 

Damianus patricius, et accubitor 
Bardam in urbem inducit 235, 
10. eius suasu Theoctistum oc- 
ciditib. 16. ob Bardae Caesari 
negatum honorem in carcerem 
missus 241, 1: 








INDFX HISTORICUS 


Imago Christi Edessena CP. rece- 
pta 326, 14. 

Egregori gi 

Eli 29, "n 

Elisaei prophetae corpus Alesan- 
driam delatum 115, 2. 

Epidamnus quando condita sit 38,5. 

Equestris ludus factionis Venetae, 
Albae, Prasinae, Russiae, 249,6. 

Enudocia Ingeris filia, Michatlis 
scortum 230, 2. o uxof 
traditur 242, Michaelem de- 
terret ab iniuria in Basilium 249, 
19. Micha£le occiso in pal 
tium inducta 252,10. Ale: 
drum filium suscipit ex Basilio 
legitimum 255, 4. 

Eudocia Decapolitae filia Michaz- 
lis uxor 230,4. viro occiso ad 
parentes remittitur 252, 10. 

Eudocia Augusta Leoi tertia 
uxor ex 

Euphrosyua mater Theophili 11, 
16. filio sponsae optionem fa- 
cit 219, 11. aula excedens vi- 
tam mona, 

Eupraxias Mozi 
dux 258, 18. 

Fustathius. classis. Drungarius in 
monachum detonsus 274, 16. 
Tripolitae urbem invadentis oc- 
cursum refu 19. 

Eustathius. atri 
garius 267, 17. pacis cum Leo- 
ne intercessor existit 268, 11. 

Futhymius eiecto Nicolao CP. epi- 
scopus 280, 2. Alexandro im- 
peratore ipse eiectus 285, 16. 





jantes procreant. 10, 6. 


































Galli et Volusiani imper. 57, 7. 
Gedeon liraelitarum liberator 28, 


14. 

Gelimer a Belisario fugatus 131,3. 

Georgius Crinitus 278, 3. 

Georgius Sursubules Symeoi 
liorum procurator 315, 17. pa- 
cem inter Romanos et Bulgaros 
componit 316, 6. Mariam Pe- 
tro Bulgarorum principi uxorem 
iungit ib. 13. 

Glacies ex Ponto Euxino Cpolim 
delata 186, 21. 

Gordiani imper. 75, 20. 

Gotholia Ochosiae prolem exstin- 
guit 34, 4. 

Gothoniel iudex 27, 10. 

Gothorum & gentes 110, 12. 

Gratianus imper. 100, 1. Maximi 
doli terfectus ib. 7. 

Gregoras magister in Dalmatae 
monasterio inclusus 290, 17. 

Gregoras ducis ülius occisus 290, 8. 

Hibertzes scholarum do- 

s 281, 12. 

Philemonis Papias fa- 

























Gumer Opsicii Comes publici cur- 
sus Logotheta 247, 10. 


Hebraica lingua an ima 13,16. 
Helena Armeniaca Constantino Ro- 
mani filio μυρία 323, 5. 
THelewa Romani flia Condantini 
uxor 301, . 
Heraclius Magona imper. 147, 10, 
cum Penis bellum gerit a8. 
Heraclonas imper. 156, 14. 
osea eei a wa 








lcasia Theophili nuptias ambit 
213, 14. spe frustrata, mona- 
sticum statum assumit, ac multa 
docte scribit 214, 3. 

Ieroboam rex creatus 39, 12. 

lesus Naue filins 26, 17. 

lgnatius. Micha cubicularius 
250, 19, 

Ignatius Michaelis curopalatae fi- 
lius CP. episcopus 235, 3. Barda 
ob incestum excommunicato, in 

exilium trusus 240, 12. eiecto 














δὲ sepelitur ib. 
Iliacum bellum quando sit gestum. 


Inachus quando Argis regnarit 
26, 10. 

loannes in Patmum insulam rele- 
gatus 65, 15. 

loannes Agiopolita iudex Photio 
datus 263, 4. 264, 6. 

loannes Bsgas Pat 
societatem adducit 293, 8. 
scordia cum Romano inutile 








Bnlgarorum princi- 

pis frater im monachum deton- 
sus CP. adductus 14, ho- 
nesto illic coniugio sociatus 
321, 1. : 

Ioannes Biglae Drungarius 256, 15. 

loannes Chaldius in Bardam con- 
iuratus 24), 10. — Michaelem oc- 
cidit 251,15. palo allixus mo- 
ritur 253, 13. 

lobas Chasae filius. Athenis occi- 
sus 294, 8. 

Toannes Curcuas in Basilium con- 
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nem 273, 7. scholarum dome- 
sticus esse iubetur 298, 18. actis- 
sime Homano sociatur 299, 7. 

Ioannes Grapson excubiti praefe- 
ctus in bello Bulgarico occisus 
295, 2. 296, 12. 

Ioannes in Patmum insulam rele- 
gatus 65, 15. 

Ioannes Lazares rector 286, 10. 
ab Alexandro Constantini pro- 
curator relictus 258, 4. — aula 
ab Zoe eiicitur 292, 17. 

Ioannes lector haeresis Symmystes 
Leoni Armeno 209, 1. monu- 
menta quaerit quibus impugnet 
imagines 350, 3. committit Leo 
cum orthodoxis 252, 9. 353, 11. 
355,3. Hylilas dictus quod est 
praecursor 349, 19. “ 

Ioannes mysticus pacis cam Sy- 
meone conciliator 310, 8. ty- 
rannidis accusatus monachuin 
indeit 314, 16. 

loannes Neatocomites toniuratio- 
nem in Bardam detegit 244, 6. 
Basilius verberibus caesum mo- 
nachum facit 256, 4. — magnae 
ecclesiae oeconomum constituit 
ib. 7. 

Joannes presbyter Romani in au- 
lam prodromus 299, 12. 

loannes presbyter et rector ab Ím- 
peratore secundus 305, 5. a 
Bulgaris in fugam actus 306, 16. 
suspectus, aula relicta mona- 
chum induit 310, 11. Ioannem 
Petri Bulgarorum principis fra 
trem CP. adducit 320, 16. 

Ioannes patricius Rodenus res cum 
Agereuis componit 292, 4. vin- 
cit Tripolitam 309, 16. 

Ioannes Homae episcopus 309, 16. 

Joannes Syncellus homo praesti- 
giator CP. episcopus 221, 9. a 
'l'aeodora eiectus 228, 16. 

Ioannes Tubaces Leonem Phocam 
excaecat 303, 4. 

Iosephus quid de Iesu narraverit 
59, 11. 

Tovianus imperator 95, 1. 

Irene cum Constantino fl. regnat 
192, 17.  simultas eius cum 
filio 196, 5. eius contra filium 
machinationes 192, 19 sqq. re- 
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gno potitur 200,3. exsul mo- 
ritur 204, 3. 

Iuliani Didii imper. 72, 1. 

Iulianus Apostáta 92, 18. — belle 
Persico male rem gerit et oc- 
ciditur 93, 12. 

lastiniaui statuae collapsus glo- 
bus aureus restitutus 227, 3. 

lustinianus Magnus 125, 10.  po- 
puli seditio 126, 6.  Cpoli mor- 
bus letalis 127, 17. terrae mo- 
tus per totum mundum 128,3. 
eius de paederastis edicta ib. 17. 

lustinianus imper. 162, 17. Sla- 
vorum victorum auxilio fretus 
Agarenis bellum infert 163, 7. 

Justinus Minor 132, 5. per ma- 
gistratum quendam iudiciorum 
integritatem restituit 133, 11. 
eius morientis ad Tiberium ora- 
tio 135, 8. 

Iustinus Thrax 122, 18. 

Larpus astronomus propter prae- 
sagium a Domitiano in viucula 
coniectus 66, 5. 

Lazari corpus ad Topos transla- 
tum 274, 11. . 

Leo Copronymi fl. imper. 190, 6. 

Leo isaurus imper. 173, 18. εἰ 
iuveni praedictum imperium 
174,11. baeresin sectatur 176,19. 

Leo Argyri filius vitae periculum 
fuga redimit 307, 4. 

Leo Arsenii domesticus eius de- 
lator coniurationis 305, 3. He- 
bdomadarius constituitur ib. 7. 

Leo Magnus Marcellus imper. 113,1. 

Leo chamelaeon a S. Nicephoro 
vocatus , homo versipellis 336, 
6. 340,17. 341, 4. in Michae- 
lem, qui dignitate auxerat, ia- 
gratissimus 341, 7. ^ detonsa 
Procopia Augusta, Michaelis fi- 
lios caecatos relegat ib. 8. po- 
pulantibus Rom. ditionis loca 
Bulgaris, segnior qui scit 346, 
4, Symbatium filium imperii 
collegam renuntiat ib. 19. ca- 
ptivos Romanos recipere negli- 
git 348, 15. — Crumo mortuo 
ecclesiae, ac imaginibus bellum 
indicit 350, 7sq. ex antiquis 
libris haeresi praesidium quae- 
rit 352, 14. patriarcham ad di- 





sputandum cum baereticis com- 
pellit 353, 14. Christi ad Chal- 
cem portam imaginem deiicit 
356, 12. adorare fingens ima- 
gines adversus eas cogit 359, 1. 
Nicephorum urbe eiieit ib. 7. 
209, 13 "Theodotum  patriar- 
cham praefici curat 359, 18. 
360, 1. 209, 14.  orthodoxos 
suppliciis urget 361, 5 209 18. 
Michaele excubitorum praefe- 
cto Cbristi natalitiorum die occi- 
Jlitur 210, 5. 

Leo Catacalus scholarum | dome- 
sticus ἃ Symeone  profligatur 
269, 2. 5. 

Leo Cataculitzes caecatus 281, 10. 

Leo Catzilicins cum urbe Thessal. 
captus 277, 5. 

Leo Choerosphactus pacis ad Sy- 
meonem legatus 268, 12. in 
Dalmatae monasterio inclusus 
290, 15. 

Leo Geinostius Macedo captivos 
Romanos Bulgaris eripit 232, 18. 

Leo ex Michaele, et Eudocia In- 
gerina natus 249, 4. Martina- 
cii filiam ducit 250, 19. San- 
tabareni dolo ut Basilii insidia- 
tor in carcerem trusus 260, 2. 
cum Alexandro fratre imperator 
relictus 262, 10. .Michaélis cor- 
pus pompa transfert ad SS. Apo- 
stolos ib. 17. Photio abdicato 
Stephanum fratrem patriarcham 
praeficit 263, 9. Photium, et 
Santabarenum reos maiestatis 
agit 264, 1. 3. S. Thomae ec- 
clesiam incensam restituit 263, 
15. vincitur a Longobardis 266, 
&. castra Hypsilem, et Samum 
amittit 263, 13. 266, 8. Zaut- 
zae affectior, in Bulgarici belli 
se augustias coniicit 266, 10. 
''urcorum auxilia corrogat 267, 
15. pacem, captivis restitutis, 
componit 268, 10.  profligatur 
a Symeone 269,9.  Zoem scor- 
tum pompae sociam adducit ih. 
17. insidiis a Zautzae cognatis 
appetitur ib. 19. Zoem Zaut- 
zae filiam uxorem ducit 2706, 16. 
benedictionis nuptialis mfnister 
depositus ib. 17. insidias Samona 
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detegente evadit 271, 18. oppi- 
dum Demetrias, Tauromenium, 
aliaque amittit 274, 1. 15. ec- 
clesiam in honorem S. Theo- 
phanonis uxoris construit ib, 
11. S. Lazari monasterio erz- 
tructo, eius in eo corpus, ac S. 
Magdalenae recondit ibid. 13. 
vulneratur ad S. Mocium 275, 
7. vitae annos residuos Mar- 
cus oeconomus praedicit 276, 
4. Zoem quartam uxorem du- 
cit ib. 12.  Constantiuum filiuin 
ex ea suscipit 279,6. "Thomas 
nuptiarum minister depositus, 
Leo excoinmmunicatus ib.9. Ni- 
colaum patriarcham subrogato 
Euthymio eiicit ib. 16. Andro- 
nicum, Samonae insidiis appe- 
titum deficere ad Saracenos co- 
git 280, 15. 281, 13.  Glium 
Constantinum coronat 283, 6. 
vincitur a Saracenis 285, 3. 
Alexandro fratre successore obit 
ib. 9. i 

Leo musicus Zautzae domesticus 
in monachum detonsus 271, 10. 

Leo plilosophus insignis conie- 
ctor, et astronomus 224, 10. 
eum in urbe ludo praeficit Theo- 
philus 225, 10.  Tbessalonicen- 
sis metropolita creatus ib. 12. 
Bardae Caesari necem praedicit 
243,20. fornicis S. Mariae rui- 
nam praesagit 254, 11. 

Leo Phocas domesticus 295, 3. 
victore Syineone fuga semel, et 
iterum labitur 298, 1. «cogitanti 
imperium Romanus obsistit ib. 
11. ne res novas moliatur ad- 
monetur 300, 15. Romanum op- 
primendum praelexens, Con- 
stantini sacris publicus hostis 
declaratur 225,2. captus ocu- 
lis caecatur 303, 6. 

Leo Romani Argyri fraterin bel- 
lo Bulgarico dux 296, 18. 

Leo Romani cognatus Leonem Pho- 
cam excaecat 303, 6. 

Leo asecretis 246, 5, 

Leo Tripolita Leonem in angu- 
stias coniicit 276, 18. 277, 4. 
Thessalonicam capit ib. 5. ne 
evertat, Symeon asecretis pri- 
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mus pecunia redimit ib. 15. Io- 
annes hRadinus iu fugam agit 
309, 16. 

Leontius imper. 165, 22. 

Lycurgus quando leges scripserit 

Macrinus mortem fortuna fugit 
79, 7. eius imperium ib. 19. 

Maecenas ab Augusto amatus 55,22. 

S. Magdalenae corpus ad Topos 
translatum 274, 11. 

Maniaces excubiarum Drungarius 
236, 11 

Msvicophadus amorii proditor 224, 
1 


Manuel Curtices Romanum eiicit 

Manuel militum in Oriente spe- 
ctatissimus ad Saracenos fugere 
coactus 218, 17. accepta fide, 
lusisque Saracenis reversus 219, 
16. Agarenorum victorem Theo- 
philum facit 220, 17.  Theo- 
pbilum iterum strenue tutans, 
cadit 222, 4. 

Marcianus imper. 111, 4.  quo- 
modo imperium adeptus iit 
112, 5. 

Mariae vestis inventa 114, 4. 

S. Mariae vestis sub Michaeleurbi 
raesidio 2431, 8. sub Romano 
11, 2. 

María Basilii exor repudiata 242, 6. 

Maria Christophori imperatoris fi- 
lia Petro Bulgarorum principi 
nupta 316, 13. 

Maria Theophili filia Alexio Mu- 


sulae nuptui tradita 216, 10. - 


extinctae tumultus urna argen- 
tea decoratus, ac locus asyli 
factus ib. 17. 

Marianus exmonachus Romanum, 
filiosque eiicit 328, 8. 

Maruli filius Icanati praefectus 
205, 3. 

Mauricios imper. 138, 11. infans 
deformis natus 139, 7. Mau- 
ricius exercitum hostibus tradit 
139, 21. eius poenitentia 140, 
11. cum liberis et uxore inter- 
fectus 143, 20. 

Maximi imper. 75, 11. 

Maximini imper. 75, 1. 

Melchisedek 25, 17. 
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Melias cum Armeniis soclus in 
belio Bulgarico 294, 17. Ioan- 
ni Curcuae adiutor Agarenos 
Melitines profligat 318, 6. 

Melissenus In martyr 224, 16. 

Methodius monachus, eiecto lo- 
anne CP. episcopus 2238, 17. 
Ignatio successore moritur 235, 3. 

Michael imperator 206, 4. 

Michael  excubitorum princeps 
Amorienmsis, Leone occiso im- 

erator 210, 5. 211, 7. mitior 
in catholicos haud ipse catho- 
licus ibid. "Theophilum filiam 
donat corona imperii ibid. 17. 
Thomae tyrannidem comprimit 
ib. Cretam, Siciliam, etc. amit- 
tit 213, 1. 

Michaél Bulgariae princeps Chri- 
stianus 238, 11. 

Micbaélis cbaracti culpa ca 
Tauromenium 274, 17. P 

Michael Christophori imperatoris 
filius clericus ᾽ 

Micbaél Diabolinus coniurationis 
delator 330, 17. 

Micha£! Gregorae consobrinus oc- 
cisus 290, 8. 

Michael hetaeriarcha conturatus in 
Basilium 261, 11. 

Micha£l Moroleontis filius praelio 
occisus 305, 11. 

Michaél Stypiotes patricius pacis 
auspex cum Symeone 310, 8. 
Michael Theophili et Theodorae 
filius 222, 18. ἃ patre impe- 
rator coronatus 227, 8, cum 
matre imperium auscipit 228, 
10. Theoctistnm adversus ame- 
ram emittit 229, 12.  venationi, 
circi ludis, aliisque inhonestis 
deditior ib. 18. uzorem KEudo- 
ciam filiam Decapolitae ducit 
230, 4. Basilio afficitur ib. 14. 
''heoctistum Bardae suasu oc- 
cidit, matcemque aula eiicit 235, 
16. sorores in monachss de- 
tondet 237, 6.  coniuratos in 
Bardam punit ib. 14. Basilium 
prostratorem instituit ib. 18. Bar- 
dam avunculum creat Caesarem 
238, 7. Michaelem Bulgarorum 
regem Christianum facit ib. 10. 
in Basilium effusior 239, 9. Rus- 
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sos suburbia infestantes, cum 
veste sanctae deiparae suppli- 
cans ab urbe depellit 241, 1. 
Basilium accubitorem facit 242, 
ἃ, Eudociam Ingerinam pelli- 
cem suam illi uxorem iungit 
ib.7. Basilii machinatione Bar- 
dam Caesarem occidit 243, 10. 
imperii collegam Basilium coro- 
nat 246, 11. Symbatium, et 
Peganem comprimit247,7. Con- 
stantini Cabalini corpus, et Io- 
annis patriarchae comburit 248, 
17. a Basilio temulentus occi- 
ditur 249, 15. 250, 4  coniu- 
rati in Michaelem, eiusque an- 
ctores necis deo ultore puniti 
253, 18. 

Michaél Toxaras copias in Thra- 
ciam traiicit 294, 14. 

Midas Phrygiae rex 36, 17. 

Moameth 152, 15. 

Moroleo Adrianopolis dux a Sy- 
meone occisus 309, 5. 

Moses 24, 4 sq. 

Mundarus Saracenorum princeps 
baptizatus 119, 20. 

Myro Manuelis delator 222, 2. 

Myxares coniuratus in Basilium 
261, 11. 

Nabuchodonosor, Babyloniae rex 
37, 18.45, 1. ib. 13. 

Nazarus Bucellariorum dux ame- 
ram vincit 239, 1. 

Nebad, Aegypti rex, Hierosolyma 
aggreditue 37, 13. 

Nebrod turris aedificandae auctor 
12, 16. 

Neronis imper. 62, 4. 

Nervae imper. 67, 1. 

Nicephorus imper. 201, 9. — Ire- 
nen in exilium mittit 202, 7. 
Arabes missis literis placat 203,4. 

Nicephorus Caminas drungarius 
278, 5. 

Nicephorus Maleinus Symbatii tu- 
multum dissipat 248, 3. 

Nicetas protospatharius Elladicus 
Thessalonicae excidium pecunia 

Nicetas patricius Romani consocer 
Nicolaum patriarcham verberi- 
bus affectus aula eiicit 300, 5. in 
monachum ipse detonsus 318, 11. 
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Nicetas asecretis, tum protonota- 
rius profugus 289, 9 

Nicetas Xylinites mensae praepo- 
situs in monachum attonsus 257, 
5. subLeone magnae ecclesiae 
oeconomus ib. 7. . 

Nicolaus Cubatzas coniuratus 305, 


Nicolaus ducis filius a Bulgaris 
praelio occisus 296, 16. 

Nicolaus hetaeriarcha coniuratus 
in monachum detonsus 273,12. 

Nicolaus Mansionarius Basilio Ma- 
cedoni imperii vates 239, 13. 
vaticinii praemio oeconomi et 
Syuncelli dignitate auctus 256, 13. 

Nicolaus imperatoris mysticus CP. 
episc. 274, 1. — Constantinum 
Leonis filium baptizat 279, 9. 
deponit ib. — Leonis nuptiarum 
ministrum, illo excommunicato 
deponit ib. 11. in exilium pel- 
litur ib. 19. ab Alexand, re- 
vocatur 285, 16. . Constantini 
ab eo procurator relictus 288, 
3. Symeon Buligarus venera- 
bundus alloquitur 292, 7. ἃ 
Zoe aula eíiciturib. 19. aCon- 
stantino administrationis adiu- 
tor assumitur 298, 13.  expel- 
litur a Niceta Romani Conso- 
cero 300, 4. Constantino et 
Helenae nuptiales imponit co- 
rollas 301, 3. sublata discor- 
dia eius, et Euthymii occasione 
orta 304, 11. Symeon Bulgarus 
ad colloquium deposcit 310, 6. 
cum Romano ad Blachernas pro- 
cedit 311,4. diem obit 314, 12. 

Noe arcam aedificat et servatur 
1t, 5. 

Obviationis festum celebrari coe- 
ptum 1223, 14. 

Oenates Peloponnesi dux 258, 19. 

Olympus mons monachis celebris 
340, 7. 

Onias sacerdos propter precatio- 
nem lapidatüs 51, 15. 

Ooriphas praefectus urbi praesi- 
dio relictus 240, 15. 

Pancratucas Armenius Thessalo- 
nicae proditor 203, 18, 

Pantherius patricius Romani affinis 
domesticus 325, 2. 
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Pardus excubiarum drungarius 273, 


Paschalius protospatharius Longo- 
bardiae dux Romani ad Hugo- 
nem legatus 325, 6. 

Patzinaces in belli societatem a 
Zoe asciti 203, 9. Romanorum 
ducum discordi ab auxilio de- 
territi 295, 19. 

Paulus interfectus a Nerone 63, 2. 

Paulus cubicularius Michaelis cor- 
pus sepelit 252, 14. 

Paulus Manglabita coniuratus exul 
305, 4. 

PaulusOrphanotroph. exul 304, 19. 

Paulus Sacelli Traepesituse 256, 16. 

Pentapyrgium1 heoph. opus 217,3. 

Pertinacis imper. 71, 13. 

' Petronas Theodorae frater a Theo- 
philo viduam ulciscente seve- 
rius punitus 216,5. Theophobo 
Persae caput abscindit 228, 1. 
Orientis Magister militiae Ame- 
ram vincit 238, 19. 

Petrus interfectus a. Nerone 63, 6. 

Petrus Bulgarus in Bardam con- 
iuratus 243, 5. 

Petrus Bulgarorum princeps Sy- 
meonis filius 315, 16. Mariam 
Christophori imperatoris filiam 
uxorem ducit 317, 4, fratrem 
lonnem in monachum deten- 
sum CP. transmittit 320, 13. 

Petrus Pauper magister verberibus 
affectus 238, 13. 

Phalek nominis significatio 14, 5, 
divisiones eius aetate factae ib. 

Philippi imper. 76, 4. — Christia- 
norum amans ib. 

Philippicus s. Bardanus imper. 170, 
1. sub eo Bulgari usque ad 
Cpolim penetrant 170, 10. 

Phocas imper. 143, 10. 

Phoroneus Argivorum rex 26, 12. 

Photius secretariorum primus eie- 
cto Jgnatio CP. episcopus 241, 
6. S. Mariae vestem Russis op- 
ponit ib. 8. Michaele et Ba- 
silio fidem Bardae obstringen- 
tibus, Christi corporis et san- 
guinis sacramenta obtendit 243, 
16. Basilium imperatorem co- 
ronat 246, 1à. iv eum ut ho- 
micidam conclamans, eiicitur253, 
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20. mortuo lgnatio iterum re- 
vocatus, iterumque eiectus in 
exilio moritur 258, 6. 'Theo- 
dorum  Santabarenum Basilio 
commendat 250, 18. | exorat 
ne Leo excaecetur 260, 12. ab- 
dicare se throno cogitur 2623, 6. 
maiestatis accusatur 263, 7. 

Pilatus se interficit 58, 23. 

Polyenctus monachus CP. episco- 
pus 327, 19. 

Pothus Árgyri filius scholarum do- 
mesticus 385, 10. fuga salutem 
a Bulgaris expedit 387, 4. 

Prasinae factionis ludus 249, 9. 

Probi imper. 80, 6. Victerinum in 
Brittaniam misit 80, 11. 

Procopius Bardae protovestiarius 
244, 7. 

Procopius protovestiarius sociorum 
proditione occisus 258, 20. 

Ptolemaei reliqui 50, 14 sq. 

Ptolemaeus Lagi 49, 18. 

Ptolemaeus  Philadelphus divina 
scripta vertenda curat 49, 23 sq. 

Pulcheria regina Theodosii soror 
109, 4. in matrimonium ducta 
a Marciano 111, 10. 

Pulcheria a Michacle in monaste- 
rium detrusa 237, 5. 

Rabduchus Dyrachii dux 258, 19. 

Raedestus castrum eversum 935, 4. 

Rendacius Michaélis protovestia- 
rius 215, 15. 

Rhoboam 32, 15. 

Rhodonatus regius clericus 316, 9. 

Rhodophyles 1 hessalonica expu- 
gnata captus 211, 7. 

Roma quando condita sit 35, 10. 

Romanus episcopus deficit et Fran- 
cis se adiungit 177, 19. 

Romanus Argyrus in bello Bulga- 
rico dux 295, 3. 

Romanus iunior Hugonis filiam 
uxorem ducit 325, 7. 

Romanus patricius et drungarius 
ex discordia cum Baga inutile Pat- 
zinacium auxilium reddit 295, 
16. Constantinum accubitorem 
dolo capit 207, 12. in palatium 
velut praesidio futurus Constan- 
tino irrumpit 209, 4. Nicolaum 
patriarcham aula eiicit 300, 5. 
mapister creatus, et magnus he- 
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raeriarcha ib. 10- filiam Con- 
stantino locat, paterque impe- 
ratoris declaratur 301, 1. Leo- 
nis Phocae conspirationem dis- 
sipat ib. 5. 302, 14.  Zoém Au- 
gustam aula eiicit ib. Caesaris 
dignitate augetur; tumque im- 
periali corona donatur 304, 5. 
ecclesiae CP. dissidium sedat ib. 
14. Gonstantinum priore loco 
detarbat 306, 4. ἃ Bulgaris cla- 
des accipit ib. 14, rebelles 
comprimit 308, 14. — Agarenos 
vincit 309, 18. Symeonis ani- 
mum ad pacem inflectit 310, 12. 
311, 8. filios Stephanum, et 
Constantinum imperatores cre- 
at ; Theophylactum iuniorem fi- 
lium clericum facit 314, 5. 7. 
cum Petro Bulgarorum principe 
nuptiarum foedera  consociat 
310, 7. cum Melitinis Amera 
pacem init, tum Melitinem sub- 
igit 318, 2. pauperum famem 
relevat ib. 6. 319, 17. Ioanni 
Petri fratri Bulgarorun domini 
CP. abducto uxorem locat 320, 
16. Basilium Macedonem im- 
postorem igni addicit 321, 14. 
322, à. Turcos Thraciam po- 
pulantes depellit ib. 16. Rus- 
sos infestantes profligat 322, 13. 
324, 13. (iliis Stephano, et 
Constantino uxores locat 322, 
13 323, 4. Romano Constantini 
filio uxorem Hugonis filiam ex 
Gallia asciscit 325, 7. in Prote 
insula relegatus sanctorum mo- 


nachorum solatio utitur 227,17. 


ib. 20. filiis exprobrat ingra- 
titudinem 329, 18. — Constanti- 
no prior moritur 391, 1. 

Hussiae factionis ludus equestris 
249, 6. 

Russi CP. suburbia devastant 240, 
19. 8. Mariae praesidio quas- 
sata eorum classis 241, 10. 

Russi Thraciam vastantes, semel, 
iterumque victi 323,7. 324. 11. 

Sactices strenue &dversus Bulga- 
ros pugnans occumbit 307, 16. 
308, 1. 

Salomo rex 31, 22. 

Samonas, cubicularius ez Agarenis 
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Leoni charus 271, 19.  &dei 
praemio protospatharius factus 
273, 18 fugiens ad suos, ad. 
oratum se crucem ad Siricha 
profectum fingit 278, 14. Con- 
stantinum Leonis filium e sacro 
fonte suscipit 279, 6. fit accu- 
bitor ib. 15. "Andronicum per 
calumniam ad Agarenos fugere 
cogit 280, 16. 281, 8. propen- 
sum in Agarenos animum patri 
ostendit 2823, 1. ib. 4.. vario- 
rum reus criminum, in mona- 
chum detondetur 284, 16. 

Sampson 29, 7. 

Samuel 29, 18. 

Samus castrum captum a Sarace- 
nis 266, 8. 

Saul rex creatus 30, 6. 

Sclerus dux, in belli societatem 
Turcos trahit 267, 13. 

Scythae Gallo imperatore in Ro- 
manas provincias invadant 77, 
1 


Sem quas terras acceperit 14, 13. 

Sergius Leone Isauro imperatore 
in Sicilia seditionem | movet 
179, 3. 

Sergius monachus Cosmae frater. 
Photii nepos Romano coniun- 
ctissimus 327, 9. 

Serpens vivus in aenea statua 
257, 14 

Seth quinqne planetis nomina dat 

; 10. hebraicas litteras inve- 
nit. ib. 12, eius genus ib. 16 sq. 

Severi imper. 72, 7. . 

Similus ab Adriano honoribus or- 
natus 69, ἃ. 

Simo magus a Philippo baptiza- 
tus 60, 19. repudiata fide Chri-, 
stiana ut deus colitur 61, 12. 

Socrates quando vixerit 48, 13. 

Sopbia ecclesia aedificata 92, 3. 

Stauracius imper. 205, 10. 

Stauracius Zautzae domesticus in 
monachum detonsus 271, 14. 

Stephanus Amascae metropolita 
eunuchus CP. episcopus 314, 14. 
Petrum Bulgariae principem, et 
Mariam sponsos sociat, 317, 4. 
inotritur 318, 16. 

Stephanus Basilii filius solenni 
pompa baptizatus 254, 5. ab- 
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dicato Photio CP. episcopus 263, 
9. L sex ennos sacerdotii 
moritur ib. 13. 

Stephanus Calomariae filius Pho- 
tii aceusator 263, 19. in mo- 
nachum detonsus exul 304, 20. 

Stephanus mA giter Constantini 
procurator 288, δ. ad pacem 
cum Symeone componendam ad- 
bibitus 292, 4. ne Romanus 
excaecetur apud Zoém impedit 
296, 9. Gonstantinus aulae ad- 
esse iabet 298, 12. — Romano 
violeater ingrediente, palatio 
exit 300, 4. 

Stephanus 4 Romano patre imperii 
corona donatus 314, 5. Annam 
Gabalae filiam uxorem ducit 
322, 14. in. patrem insurgit 328, 
4. a Constantino in clericum 
attonsus ib. 8. 329, 14. 

Stupiotes scholarum domesticus 
261, &. ad Tareum victus mu- 
nere abdicatur ib. 5. Pardum 
coniuratum capit 273, 3. 

Sudes Agarenorum dux spectatis- 
simus 224, 

Symbatius a Leone patre imperii 
collega adlectus 346, 4. occi- 
80 patre monachus detondetur 
208, 14. ^ 

Symbatius Basilio amicitia con- 
iunctus 242, 16. Michaelem in 
Bardam irritat, eumque occidit 
243, 3. 10. inBasilium tumul- 
tuane in ordinem redactus 247, 
14. 

$ymeon Bulgarorum princepeLeo- 

Tem bell etit bó, Tg Cri- 
nitem, et Corticen Rom. duces 
occidit 267, 7. "Turcorum au- 
xilio infestantibus Romanis, pa- 
eem componit ib. 3. 287, 18. 
Romanos ingenti clade fun- 
dit 290, 12. urbem expugnare 
nom valens in pacem consentit 
291, 20.  Adrianopolim prodi- 
Uone capit 203! 10. Romanos 

rofligat 295, 10.  Pegarum pa- 
tía aliaque succe 
307, 5. "Thraciam depopulatus 
ipsam urbem invadit 310, 2. 
icolai patriarchae colloquium 
expetit ib. 5. | cum Romano 
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colloeutu$ pacem init ibid. 13, 
314, 6. diem obit 315, 16. 
Symeon Caniclei praefectus Leo- 

nis Phocae turbas dissipat 302, 2, 

Symeon lonae filius a Chersoni- 
tis occisus 269, 12. 

Symeon asecretis primus "Thessa- 
lonicae eversionem auro redimit 
211, 5. 

Symeon Theodori paedagogi fra- 
ter in exilium actus 303, 18. 
Syracusa ab Agarenis capta 257, 3. 
Teste? ,beiis oculis caecatus 

3 . ?, 

Thales quando sit mortuus 36, 7. 

Thecla Michaelis soror a fratre in 
monachum detonsa 237, 3. a 
Basilio sublatis divitiis verbe- 
ribus caesa 256, 6. 

Theocletus officii notarius 305, 17. 

Theoctistus Canicleo praepositus 
leannem -eiici curat 228, 15. 
eum ingenti damno exercitus 
Creta regreditur 229, 8. Damia- 
ni Bardanae insidiis a Michaele 
occiditor 235, 16. 

"Theodoretus cnbicularius coniu- 
ratus exul 305, 16. 

Theodora Paphlago a Theophilo 
in uxorem deligitur 213, 17. 
cum filio Michaele suscepto im- 
perio ecclesiae res cestituit 229, 
1, Theoctistum adversus Ara- 
bes mittit ib. 3. —Eudociam 
Decapolitae filiam uxorem filio 
iungit 230, 4. Basilium ipsius 
genus deleturum praedicit 234, 
19. 'Theoctisto sablato, aula 
eiicitur 235, 19. 237, 4. in Bar- 
dam coniuret ib. 12. 

Theodora Romani uxor Augusta 
304, 8. moritur 307, 8. 

Theodorus Atramytinus 173 1. 

Theodorus abbas Santabarenus ut 
sanetus Basilio commendatus 
259, 3. ei Constantinum δ᾽: 
speetro obiicit ib. 12. Leonem 
acqusat ut patri. insidíantemáló0, 
2. accusst et Andream scho- 
larum domesticum 261, 2. «ἃ 
Leone oculis privatus in exilinm 
eiicitar 265, 16. annona rero- 
catus ex nova ecclesia donstur 
ib. 18. 
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Theodorus Abuces monachus pa- 
cis conciliator 316, 9. 
Theodorus archiepiscopus Crithi- 
nus dictus, data fide Alexium 
reducit 217, 2. — eius violatae 
Theophilum arguens, exilio mul- 
ctatur ib.3. restitutus se epi- 
scopatu abdicat 218, 6. 
Theodorus Matzuces Romani in 
aulam prodromus 299, 12. 
Theodorus magister pacis conci- 
liator a Symeone missus 292, 3. 
Theodorus Constantini paedago- 
gus Romanum drungarium pro- 
vehit 296,17. in palatium tu- 
torem Constantini accersit 299, 
19. rapitur im exilium ut in 
eum machinatus 303, 11. 
Theodorus protospatharius crate- 
rus dictus martyr 224, 16. 
Theodorus oratione pro imagini- 
bus defunctus in exilium eiectus 


Theodorus frater Theophanis in- 
scriptus iambis faciem, in exilio 
diem obit 226, 16. 

Theodotus Melissenus Cassiteras 
dictus CP. episcopus208,10. 209, 
14. dissoluti hominis mores, ac 
inscitiae ibid. 16. — Constantini 
Cabalini probata synodo, ima- 
gines proscribi ibid. 

Theodosius Magnus imper. 101, 1. 

Theodosius Minor 106, 13. bel. 
lum Persicum 108, 9. 

Theodosius protovestiarius a Sy- 
meone praelio occisus 269, 7. 

Theophanes Phalganus Theocti- 
stum necat 235, 13. 236, 14. 

Theophanes Po&ta vultum iambis 
inscriptus 226, 15. sub Michae- 
le et Theodora Nicaenus epi- 
scopus 227, 1. 

Theophanes protovestiarius impe- 
rii administrator 315, 11. in 
Petri Bulgari et Mariae nuptiis 
pronubus 317, 22. compouen- 
do cum Turcis, prudentiae laude 
excellit 322, 19. Russorum clas- 
sem seinel, iterumque dissoluit 
323, 13. 324, 13. — accubitoris 
dignitate augetur ibid. pacem 
cum Turcis ad annos quiuque 
componit 325, 5. Christi ima- 
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gini Edessenae obviam procedit 
326, 2. Romanum restituere mo- 
liens, in exilium elicitur 330,11. 

Theopheano Leontis uxor, eo cum 
scorto procedente ad Blachernas 
intenta precibus 269, 17. defun- 
cta claret miraculis 270, 12. in 
eius honorem extructa ecclesia 
ad sauctos apostolos 274, 9. 

Theophilitzes Basilium tradit Mi- 
chaeli 230, 12. 

Theophilus Michaelis filius impe- 
rii collega a patre adlectus 211, 
17. Theodoram coniugem de- 
ligit 213, 17. Icasiae nuptias 
respuit 214, 3. Leonis Ármeni 
necis reos capite plectit ib. 16. 
Theophobo Persa cum suis re- 
cepto, turmam Persarum dictam 
ex eis constituit 215, 5. sibi 
eum levirum facitib.9. Petro- 
nam viduae iniuriam severissi- 
me punit ib. 20. Alexium Ma- 
sule locata Maria filia generum 
facit 216, 9. suspectum in Si- 
ciliam amandat ib. 13.  revoca- 
tum, contra fidem verberibus, et 
carcere affligit 217, 5. 8. Mariae 
filiae tumulum, locum asyli faeit 
216, 16. Theodorum arcbiepi- 
scopum exilio punit 217,2. Ma- 
nuelem ducum fortissimum ad 
Persas fugere cogit 218, 12. re- 
vocatum honoribus auget, eo- 
que expeditionis socio Árabas 
vincit 220.221. "Veneto colore 
et habitu in circo ludit 222, 1. 
iam in Arabum venturum ma- 
nus, vitae suae periculo Manuel 
eripit ib. 11. Michaelem filium 
suscipit ib. 18. aequi, iurisque 
tenacissimus 223, 1, — ab Ara- 
bibns profligatur 224, 1. ima. 
giues abolet221, 1á. Ioannem 
Syncellum Magiae addictum CP. 
episcopum praeficitib 15. Amo- 
rium amittit 224, 8. . Leonem 
philosopho ludo praeficit 225, 

plura extruit in palatio ib, 
SS. Theophanem Poétam, et 
"Theodorum fratrem iambis ad 
faciem inscribit 226, 15. — Mi- 
chaelem filium coronat 227 , 10. 
Theophobum Persam necat 228, 
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2. dysenteriae morbo animam 
proiicit ib. 4. 

Theophilus patricius marctyr224,15. 

'Theophobus Persa cum suis a 
Theophilo susceptus, eiusque 
levir factus 215, 5. ab eodem 
capite truncatus 228, 2. 

Theophylactus Abestactus Basili- 
um periculo liberat 255, 8. fun- 
dum regalem mercede accipit 
ib. 12. 

Theophylactus dominicus hetae- 
riarcha, Nicolaum patriarcham 
aula pellit 293, 1. 

Tbheopbylactus patricius — stabuli 
comes 303, 18. 

Theophylactus 6 Romano patr 
clericus, tumque subdiaconus, 
ac Syncellus factus 314, 6. di- 
latus ob aetatem eius patriar- 
chatus 318, 18. 321, 14, — pa- 
triarcha — praesentibus legatis 

, Rom. pontificis creatus 322, 0. 
Christi imaginem Edessenam 5so- 
lenni supplicatione iu palatium 
infert 326, 14. Romanum pa- 
trem restituere molitur 330, 7. 

Thomas nuptiarum Leonis, ac al- 
terius Zoes minister, depoiitus 
279, 10. 

Thomas primicerius 
exul 330, 12, 

Tomas tyrannus a Michaele com- 
pressus 211, 18. 212, 13 

Tiberii imperium 58, 14.  Thra- 
syli astrologi auditor ib. 13. 

Tiberius a [ustino adoptatus, im- 
per. 137, 1. 

Timotheus Domitiano imperatore 
martyr. 65, 14. 

Titi imper. 65, 1. 

Traiani imper. 67, 12. 

'l'rypho monachus dum adolescit 
Theophylactus, CP. episcopus 
318,16. depositus, in suo mo- 
nasterio moritur 321, 10. 

Valens imper. 98, 22. a Gothis 
victus 99,5.  Arianus ortliodo- 
zos excruciat ib. 12. 
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Valentinianus imperator 96, 1. 1e. 
gem fert de matrimoniis ib. 9. 
Valentem fratrem assumit. regni 
eocimn ib. 19. eius iustitia 97, 
13. 

Valerianus imp. cum 400000 mi- 
litibus ἃ Persis captus 78, 5. 
Veneto colore in circo victor Theo- 

philus 221, 4. 

Venetae factionis ludus equestris 
249, 6. 

Vespasiani imper. 64, 14. 

Vitellii imper. 62, 7.  astronoimnos 
ex ]talia pellit ib. 

Xerxes Persarum rex 47, 17. 

Zeno imper. 116, 6 

Zautza Stylianus ltetaeriarcha Leo- 
nis excaecationem impedit 260, 
13. fit magister, et logotheta pu- 
blici cursus 263, 3.  imperato- 
ris paler creatus 266, 10. belli 
Bulgarici causa existit ib. 15. 
secundus ab imperatore cum (i- 
lia procedit 260, 16. insidias 
iu eum struit ib. 19. — moritur 
271, 15. , 

Zoe Zautzae filia Leoni turpiter 
amata 266, 10. illi comes so- 
lenni processu 269, 17. defun. 
cta Theophanone Augusta, co- 
ronatur, 270, 16. benedictionis 
nuptiarum minister deponiturcib. 
17. moritur; eiusque inscriptio 
tumuli 271, 1. 

Zoe altera, quarta Leonis uxor 
276, 14. Constantinum filium 
suscipit 279, 6: — benedictione 
nuptiali donatur, ac Augusta 
declaratur ib. 10. Constantino 
filio flagitante in aulam redu- 
citur 292, 15. Alexandri ἐο- 
mesticos aula eiicit ib. 18. Ni- 
colaum patriarcham rebus amo- 
vet ib. 7. a Symeone Bulgaro in- 
genti clade afficitur 295, 12. 
Romanum, ne exeaecetur, libe- 
rat 206. 58. aula eiecta Monis- 
lis efficitur 303, 17. 
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Alduintits$ comes 482, 13. 504, 9. 

Alamanus 416, 14. Alamani 450, 2. 

Alani 446, 6. 

Alexius Comnenus Manuelis f. 381, 
7. 382,2. 391, 13. 410, 1. 411, 9. 

Alexius Comnenus protosebastus 
981, 7. ' 

Alexius Comnenus protosteator 
382, 2. 383,1. 418, 4. 19, 465, 


Alexis ΟΡ Sicuntenus  Philadelph. 

, 8. 

Andronicus Comnenus 381, 15. 
388, 1. . 

Andronicus Palaeologus 430, 19. 

Ángeli 393, 19, 398, 11. 401, 8. 

Anna Alexii, mox Andronici uxor 
411, 18. 

Antiochiae principes secularis et 
ecclesiastitug 416, 6. 

Armenii 480, 15. 481, 1. 400, 7. 

Bagentia 419, 16. 

Basilius — Camaterus 
408, 3. 

Basilius Tzyscus 453, 3. 

Boleas clericus 462, 1, 

Bulgari pedites 276, 2. 

canes Thessalonicenses 470, 1. 

Chalcedon 392, 2. 

Chamaedracog 456, 19. 

Chonnabitae 449, 8. 

Christus ὁ χωλχέτης 410, 13. 

Chumnus 430, 19. 443, 6. 452,9. 

cicadae Italicae 270, 6. 

Cladon 415, 19. 

Conytantinus Cecalesmenus 488, 
19. 


patriarcha 


Constantinus Patrenus 405, 1. 
Coptostephanus maguus dux 398, 





Corcyraeorum provarbium 306, 15. 

Crania 480, 15. 

Dalasenus 415, 18. 

David Comnenus dux 375,2 sq. 

Diomedes 461, 15. 

S. Diomedes medicus 401, 1. 

Dyrrachium 423, 9. 

formicae Indicae 494, 13. 

Gaditani 504, 6. 

Genua 415, 16. : 

Germanorum princeps 416, 13. 

Gidus magnus domesticus 430, 18. 

Gulielmus Nicaengs 465, 11. 

Gulielmus Siciliae rex 417, 7. 

Hectoris xovod 487, 4. 

Herodotus 451, 5. 

Hierosolymorum rex 416, 8. 

Iberes 436, 6. 

Illyricum 423, 7.- 

Ioannes Branas 424, ὃ. 

loannes Comnenus Andronici f. 
minor 381, 19. 411, 13. 413, 7. 

Jognnes Ducas 382, 4. 

loannes marchio Manuelis Comne- 
ni gener 382, 7. 

Ioannes Maurozomes 415, 9. 462, 
15. 

Irene Alamanica 382, 6. 

Isaacius Angelus tit. 

Iudaei 480, 15. . 

-"faunagdixóy τι 415, 17. 

Lapardas 383, 6. 

Latini cornu Cpolitani accolae 301, 
11. Latinof&m prior sub An- 
dronico ad "Thessalonicam ex- 
peditio navalis 426, 13.  Lati- 
norum numerus 506, 19. 505, 12. 

Lazicum capitis Leguientum 411, 1. 

Leo Cutalas 459, 14. 

Leo Hagioeuphemita 450. 15. 
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Leo Mazidas $35, 15, 

lignum in ecclesiam vocat 491, 12. 

4foyyígagdos 415, 17. 

Maleinus 415, 18. 

Manuel Abudimus 449, 13. 

Mauuel Camytzes 430, 19. 

Manuel Comnenus 380, 11. 417,16. 

. Manuel Comnenus Andronici f. 
maior 981, 19. 411, 12. σεβα- 
στοχράτωρ 429, 17. 

marchio 416, 13., 

Maria Comnena Masgnelis f. 382, 6. 

S. María ἡ ὁδηγήτρια Thessalo- 
nicensis 496, 11. 

Messinae episcopus 421, 15, 

Michael Hagiothéodorita 405, 6. 
406, 4. 

Nicaea 415, 2. 

Nicephorus paracoemomenus 491, 


S. Nicolaus 451, 15. 

Ozolae 468, 3. 

Panormi episcopus 421, 15. 
papa 416, 11. 

Paphlagones 394, 10. 

" Paphlagonia 389, 3. 
Phosphorium 394, 12. 

Pisa 415, 16. 
Πρεβενεζοῦνοι 428, 4. 
Prusa 415, 2. 
Pseudo-Alexius 419, 15. 
ranae Seriphiae 470, 6. 
Rogerius Siciliae rex 417, 4. 


Romanus Andronici gener 423, 14. 

Salomon 447, 13. 

Saraceni 492, 4. 

Serbi 452, 2. 

Serica vestis Latinis ignota 502, 44. 

Siciliae rex imperatoris Cpolitani 
dux 421, 1. Siciliae reges tres 
416, 19. 

Sinope 390, 10. 

S. Sophia 384, 8. 

Stephanus. — Hagiochristopborita 

υ 


405, 
Sultanus 416, 4. 383, 7. 
Tauris 418, 6. 
Theodorus Mauroszomes 406, 2. 
Theodorus Pantechnes 382, 16. 
Theodorus Synadenus 390, 7. 
Theodosius patriarcha 381, 2. 
982, 17. 385, 8. 389, 20. 399, 
7. 408, 4. 
Theophanes Probatas 450, 12. 
Thesei xovod 487, 4. 
tondent Graecos Latini 486, 19. 
Tusci 415, 16. 
Ungriae crales 416, 15. vacca ex 
adverso Cpoli posita 388, 11. 
vinum vetus a Latinis contemni- 
tur 503, 1. 

Xene Manuelis vidua 380, 1G. 
394, 14. 400, 19 

Zabareum 444, À. 

Zemenicus 480, 16. 
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